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INTRODUCTION 


Geez is the classical language of Ethiopia and belongs to the Semitic language family. The 
other Semitic-Ethiopian languages are Tigre and Tigrinya (known as North Ethiopic), Amharic 
(the national language of Ethiopia), Argobba, Harari, Gafat, and Gurage (called South 
Bthiopic). Although Geez ceased to be spoken in the twelfth or thirteenth century, it has 
remained the language of literature and of liturgy. Our knowledge of the language derives from 
the vast literature written in Geez!. The literature includes religious texts (such as the Bible, 
Apocrypha, Pseudepigrapha, liturgical literature, homiletic, theological, and magical texts, 
stories of martyrs and saints, religious poetry, hymns in honor of Christ, the Virgin, the martyrs, 
the saints, and angels), as well as secular writings (histories and romances, legal, mathematical, 
and medical texts). While some of the texts were originally written in Geez, others were 
translations from Arabic, Greek, either directly or through Arabic, from Syriac, and Coptic, 
mostly through Arabic. 

Geez lexicography goes back to J. Wemmers, Lexicon Aethiopicum..., published in 1638. It 
was H. Ludolf's dictionary, published in 1661 (2d ed., 1669), which started a new era in 
Ethiopian studies. Dillmann's monumental dictionary, published in 1865 with references to the 
literature, became the standard work for Geez lexicography. S. Grébaut 1952 published 
additions to Dillmann's dictionary and edited a dictionary by Juste d'Urbin. P. Gabriele da 
Maggiora 1953 translated Dillmann's dictionary into Italian and added lexemes from the various 
dictionaries compiled by Ethiopian scholars. 

Geez grammatical studies and Geez-Amharic dictionaries having the name of Sawdsaw 
‘ladder’? written by Ethiopians were known to exist in manuscript form. In 1897 Alàqa Tayya 
published the first Sawasow. Kidaná Wald Kofle's dictionary, published in 1956, is an important 
contribution to Geez lexicography. Smaller Geez-Amharic vocabularies were published by Abba 
Yacqob Gábrá »Iyyásus (1928) and Abba Tásfa Sollase (1946). Other Sawasow were edited by H. 
Brauner-Plazikowski in 1913, H. Hirschfeld in 1919-1921, and by Makonnen Argaw in 19733. 

These various dictionaries published by Western and Ethiopian scholars greatly enhanced our 
knowledge of the Geez vocabulary. Our knowledge of the Semitic languages and of the Semitic- 
Ethiopian languages has increased substantially since Dillmann's time. It therefore seemed to me 


! For a survey of Geez literature, see E. Littmann, “Geschichte der áthiopischen Literatur", in Geschichte der 
christlichen Literaturen des Orients, by C. Brockelmann, et al., vol. 7 (1907), pp. 187-270; I. Guidi, Storia della letteratura 
etiopica (Roma: Istituto per l'Oriente, 1932); E. Cerulli, Storia della letteratura etiopica (Milano: Nuova Accademia 
Editrice, 1956), and La letteratura etiopica (Milano: G.C. Sanson, 1968); L. Ricci, "Letteratura d'Etiopia", in Storia delle 
letterature d'Oriente (Milano: Botto, 1969); E. Ullendorff 1973:131-151. 

? For more information on the Sawásow, see I. Guidi 1910, and M.M. Moreno, "Struttura e terminologia del 
Sawasow’’, RSE 3 (1949 [1950]).12-62. 

3 For details on these dictionaries, see “Abbreviations of the Geez sources" and “Observations on the dictionaries". 
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that the time has come to compile a comprehensive dictionary of Geez which would be 
comparative at the same time. 


Observations on the dictionaries. The dictionaries mentioned with full titles in the section 
"Abbrevations of the Geez sources" are discussed here in more detail For the sake of 
convenience I treat them in alphabetical order, even though priority should have been given to 
Tayya, Kidana Wald Kofle, Koflà Giyorgis, and the minor Sawasow inasmuch as they are less 
known to the Semitist. It is also because of the reader's familiarity with Ludolf and Dillmann 
that I keep my observations on these dictionaries to a minimum. 


B = H. Brauner-Plazikowski. This Sawasow is arranged in the order of the Geez alphabet. At 
times its author lists synonyms; thus in connection with /ahak"a ‘fashion, form’ she enumerates 
hanasa ‘build’, Sdrara ‘lay a foundation’. The synonyms (hanasa, Sdrara) are then given under 
the respective letters and referred to /ahak"a. The derived nouns are recorded under the root; 
thus malahəqt ‘elders’ is listed under /hg even though /hq is not given. The editor of the Sawasow 
corrects wrong spellings in the footnotes. 


D = Dillmann. It is the most detailed dictionary, with references to the Geez writings (printed 
books and manuscripts) known to Dillmann. In his comparisons he makes use of Arabic, 
Hebrew, Aramaic, and Syriac. He also uses a Sawasaw, termed by him ‘Voc.Ae.’. The Amharic 
translation is introduced by za or ba(hil): e.g., sahata ‘hurt, do harm’, za ndkka; g"ada ‘smite, 
touch', bə nákka. i 

The dictionary has the following sections: 

Cols. 1-1392: Geez-Latin dictionary. 

Cols. 1393-1398: Index of words of doubtful origin. 

Cols. 1399-1408: Index of foreign words. 

Cols. 1409-1424: Index of proper nouns. 

Cols. 1425-1434: Additions and corrections. 

Cols. 1435-1522: Latin index, the numbers referring the reader to the page where the Geez 
lexeme is found. 

Dillmann occasionally gives the variant spellings, referring the reader to the spelling he 
considers the correct one: thus, “UA Sahala "be sharp’, see (hA sahala; hnN hakak ‘tumult’, see 
unn hakak. 


DTW = Dasta Takla Wald. This Amharic-Amharic dictionary occasionally lists Geez nouns 
and verbs in the basic stem and in the derived stems. For details on Dasta Tákla Wald’s life and 
activity, see Berhanou Abebbe, pp. 27-36. 


Gr. = Grébaut. This Geez-French supplement to Dillmann’s dictionary gives new meanings 
or new forms of words, with occasional references to the literature. There are, however, few new 
lexemes that are not found in Dillmann. At times Grébaut’s orthography differs from that of 
Dillmann. 

The dictionary consists of several parts: 

Pp. 1-390: Additions that also incorporate Juste d’Urbin’s dictionary with an Amharic trans- 
lation. 
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Pp. 391-398: Corrections to the preceding pages. 

Pp. 399-443: “Complément du lexique de Juste d'Urbin, relevé par Roger Schneider”; this part 
is in Geez-Latin-French with an Amharic translation. 

Pp. 445-490: *Addenda" to the preceding vocabularies. 

Pp. 491-516: "Listes des diverses catégories grammaticales". 


H = H. Hirschfeld. The author calls his work “Ethiopic-Falasi (Falasha) glossary" on the 
basis of the description given in the catalog as “Geez and Falasha manuscript". It is in fact a 
regular Sawasow, not a Falasha Sawasow. 

The dictionary lists only verbs in the order of the last letter. The lexemes not found in 
Dillmann are marked by an asterisk. As the other native sources (such as T.K.Y) likewise have 
these lexemes most of the time, I do not indicate H as a possible source. At times there are 
lexemes marked with an asterisk which go back to a misprint or to a misspelling in the 
manuscript. One example is G. A&A baq"asa = Amh. náqqásá ‘comb’, but G. baq"asa means 
‘uproot’ and Amh. PÀ ndgqdsd is a misprint for PA näqqälä ‘uproot’, a translation that is 
given in another Sawasow. Another misprint (either in the manuscript or in the printed text) 
occurs in G. Ahh lahəha (p.213) = Amh. sárra ‘work’, the correct Geez verb being Adie 
lahak"a, which is in Dillmann. 

I do not correct Hirschfeld's occasional misunderstanding of the Amharic translation. For 
example, G. t.47 tagàrana (p.212) = Amh. #4 ttalla is translated by him ‘be thrown’, as if 
it came from tald ‘throw’, but in fact it comes from tälla and it means ‘oppose one another’. 

I do not register the variant spellings from Hirschfeld, nor do I register strange meanings not 
encountered elsewhere (such as G. dayyana = Amh. atta ‘want’). 


K (or KWK) = Kidaná Wald Kafle whose full name was Kidana Wald Kafe Walda Abba 
Takle. KWK was born in 1879 and died in 1944. He was the disciple of Katia Giyorgis. For 
details on his scholarly activity, see Berhanou Abebbe 17-27. 

KWK’S dictionary is arranged in the order of the abugida, that is, of the Hebrew alphabet. 
The arrangement is as follows: ^, 0,2, £, U, o H, ch, 4, m, 9, h, A, 05,5,0,0,2,2,08,9, 7,6, 
T, À, T. In transcription: >, b, g, d, h, w, z, h, h, t, y, k, I, m, n, $, <, f, s, d, q, r, s, t, p, p. 

All the derived forms (verbal and nominal) are given under the root. Occasionally, KWK lists 
derived stems and refers the reader to the basic stem, as in »aws»»a (207), under w£; xarmama 
(242), see rmm. 

The references used to illustrate the lexemes are nearly all taken from Dillmann. An entry for 
which KWK has no reference is marked with an asterisk in this dictionary. 

For the triradicals he gives either the verbal noun or the gerund, and in parentheses he 
indicates the perfect, imperfect, and jussive: e.g., wagiz (wagaza, yawaggaz, yagaz) ; dammaro 
(dammara, yədemmər, yadammor). For the noun, he indicates the plural. 

Gemination is occasionally marked with the letter m 7, that is, tabq: e.g., battih ‘melon, 
squash’, bayyana ‘discern, distinguish’. 

Sometimes KWK gives the lexeme with the various spellings and refers the reader to the 
spelling that he considers to be correct: e.g., *abar ‘dryness’, see wabara; »agata ‘surround’, see 
«gata; basta, see badea. 

He seems to be of the opinion that every verb must have a basic stem. Indeed, the verbs that 
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are known to occur only in the ta-stem are given by KWK in the form of the basic stem, and 
even though the verb quoted by him is in the ta-stem he states that the form in the ta-stem for 
the basic meaning is not correct. Examples are: bak"ara ‘give birth for the first time’ (170), 
basara ‘announce good news’ (275), gayasa ‘offend’ (313), hagara ‘disdain’ (460). 

KWK tends to create denominatives: e.g., *azana ‘listen’ (219), from azn ‘ear’; »aggara ‘walk’ 
(201), from »ogr ‘foot’; barha ‘enter into a wilderness’ (287), from baraha ‘wilderness’; sanawa 
‘irrigate’, from masno ‘irrigation channel’. It is, of course, possible that some of these denomina- 
tives existed in the language even though KWK does not give references for their occurrence. I 
am not consistent in recording these denominatives. 

It would also seem that KWK converts Amharic biradicals into Geez triradicals by adding a 
laryngeal: e.g., G. baat ‘calf of leg’, from Amh. bat; bagga:a ‘be good’, from Amh. bággo 
‘good’; gat ‘width of the palm’, from Amh. gat. 

KWK was familiar with Hebrew, Arabic, and Latin, and he records these languages in his 
dictionary without stating the origin of the lexeme. In fact, he does not give the reference for the 
cited word. A reader not familiar with these languages is likely to consider them to be Geez. 
These obvious loans are not recorded in the comparative dictionary. 

Examples from Hebrew: nafala ‘fall’, dod ‘uncle’, «azaba ‘leave’, masara ‘deliver’, kara ‘kneel 
down’, «abra ‘cross’; Arabic: balad ‘country’, xasl ‘origin’, badala ‘exhange’. 

Foreign languages, such as Latin, French, English: artikl ‘article’, degri ‘degree’, dubl 
‘double’, mil ‘mile’, waski ‘whisky’. 

It would be worthwhile to analyze in more detail the method used by K WK in his dictionary. 


KBT = Tásámma Habté Wald. This Amharic-Amharic dictionary occasionally lists Geez 
nouns and verbs in the basic stem and in the derived stems. 


KG = Kofla Giyorgis. He was born in 1825 and died in 1908. For details on his life and his 
scholarly activity, see Berhanou Abebbe 7-17, and R. Cowley, in Leslau 1983:99-113. Note that 
it was Kofla Giyorgis who collaborated with I. Guidi in his various works. 

The handwriting and the exactitude of translation in KG 2 are better than in KG 1 and KG 3. 
For KG 1, 2, 3, see "Abbreviations of the Geez sources". 

The dictionary is arranged in the order of the Geez alphabet. For the verbs, the author lists 
the perfect, imperfect, jussive, the verbal noun, the active participle, the singular and plural, the 
masculine and feminine. The derived stems follow the basic stem. The Geez verb is rendered by 
the Amharic verbal noun: e.g., lamada = Amh. málmád. The passive participle is placed under 
the consonant of the sixth order; thus, bazuh ‘numerous’ is not placed with bazka. The 
gemination of the perfect is indicated by P t(abq) placed above the geminated consonant. The 
arrangement mentioned above is not always consistent. 

Only occasionally do I correct the mistakes in the different KG copies. An illustration of 
confusion is G. manzir rendered in KG 1 by Amh. anzart ‘spindle’, but in KG 2 Amh. anzart is 
the translation of G. mank"ak"at placed two lines above manzir. It would thus seem that the 
translation of manzir in KG 1 is wrong. Another example: KG 1 lists G. »ahqafa = Amh. Ad, 
asäyyäfä ‘cut out at a slant’, but KG 2 has Amh. A444. asaqqáfá ‘cause to hug’, which is the 
correct translation. A more detailed analysis of the three copies would be useful. 


KWK = K 
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L = Ludolf. The first edition was published in 1661; I used the second edition, published 
in 1669. 

It is a Geez-Latin dictionary that gives references to the literature for the majority of the 
lexemes. Ludolf's orthography differs at times from that of Dillmann. 

The dictionary consists of the following sections: 
Cols. 1-632: Geez-Latin dictionary. 
Cols. 633-664: Comparisons with Hebrew, Aramaic, and Arabic, in the original script. 
Forty-two unnumbered pages of a Latin-Geez index; the Geez lexeme is not given and the reader 
is referred to the page where the lexeme is given. 


Lt = Literature. This abbreviation designates new words, forms, and meanings that I 
encountered in my readings. It also includes glossaries published by various editors of Geez 
manuscripts, such as C. Bezold, Kebra Nagast, A. Grohmann, Aethiopische Marienhymnen, P. 
Marrassini, Gadla Yohannes Mesraqawi, V. Arras, Collectio monastica (CSCO, vol. 45), Patricon 
Aethiopice (CSCO, vol. 53), and others. I have purposely omitted giving references to the books 
from which I drew my own additions because the increased number of sources would have been 
too cumbersome for the reader. It is true that for some special entries I may have made an 
exception, but it was at times difficult to decide where to draw the line. 


M = P. Gabriele da Maggiora. This Geez-Latin-Italian dictionary is presented in three 
columns. It is arranged in the alphabetical order of the forms, not in the order of the roots. 
Thus, the forms hamma, »ahmama, tahamma, tahGmama, »astahamama, hamum, hamami, hamam, 
hamame, »ahmàmi are listed in ten different places, depending on the initial consonant and on the 
vowel of the consonant. 

The dictionary is a translation of Dillmann augmented by the dictionaries of Aláqa Tayya, 
Abba Yaqob Gábrá »Iyyásus, and a few others. It gives no references to the literature. 


MA = Makonnen Argaw. The vocabulary is arranged according to the last letter. The letters 
h-h-h are treated together. The spelling is strongly influenced by the pronunciation of h, h, h as h. 
Indeed, of 105 lexemes, 77 are spelled with a final h and 28 with a final h; not a single lexeme is 
spelled with a final h. The letters 5-5 are treated together. Here again, of 92 lexemes, 90 are 
spelled with a final s, and 2 with a final 5. The letters >< are listed together; of 105 lexemes, 101 
are spelled with final > and 4 with final <, The letters s-d are listed together, but strangely enough 
all the 45 lexemes have a final d. In an unusual order, the letter p follows f. 

Only occasionally have I corrected a misprint, such as ñ%h+F sanakata, Abt sanakota "bake 
bread’ for (rr. sahakata. 

One example will suffice to illustrate the complexity of interpretation: ‘paint’ is expressed by 
HAA swala (meaning ‘ask’) instead of w0A sasala. 

Several lexemes found in MA are strange in the form in which they appear: e.g., sahap ‘fish’, 
sahapa ‘sacrifice’, sahapa ‘take a rest’, »alapu ‘love’, »^abama ‘make a wall’. Unusual lexemes of 
this kind also occur in the other Sawasow, but for a relatively small Sawasow like MA, the 
number of unusual lexemes is noticeable. I therefore found it advisable not to list all the lexemes 
having unusual forms. 
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OT = Vocabulary of the Old Testament. This Geez-Amharic vocabulary gives foreign words 
and rare words that occur in the Old Testament. The foreign words come either from Greek or 
from Hebrew. The only letters treated together are ñ s and >° $, and they are placed after r. 
There are no examples of initial h, y, or d. There are occasional examples to illustrate the 
lexemes. 


T = Alaga Tayyà. The reprint (T+) differs from the original only in the spelling. Note that it 
was Tayyá who collaborated with E. Mittwoch in his various works. For details on Aláqa 
Tayyá's life and literary activity, see Aleme Eshete, ““Alaqa Taye Gabra Mariam (1861-1924)", 
in RSE 25 (1971-72), Roma 1974, pp. 14-30; Taddásá Tammoerat, introduction (in Amharic) to 
Aláqa Tayyà, Yeityoppaya bach tarik, Addis Ababa 1964 (= 1971/2), pp.9-28; Bairu Tafla, 
"Tayye Gabra-Maryam", in Dictionary of African Biography (New York: Reference Publica- 
tions), vol. 1 (1977), p. 37 (my thanks to Lafranco Ricci for these bibliographical indications). 

The dictionary registers nouns and verbs. It is arranged in the order of the last letter. The 
order of the initial letters is as follows: U-«dh-"t, A, œ, (-w, 2, o, A, t, 7, A-0, n, 0, H, €, £, 7, 
m,A, 4-8, d, T. In transcription: h-h-h, l, m, s-$, r, g, b, t, n, ><, k, w, z, y, d, g, t, p, s-d, f, p. Note 
that Tayyá was aware of the confusion in spelling and, as a result, he combined the letters ><, h- 
h-h, s-8, s-d. 

The initial letters are arranged in the order of the traditional seven vowels: A, A=, A. ^, fe, A, 
ñe la, lu, li, la, le, l(a), lo. 

The derived stems are given under the respective initial morphemes, that is, under + t, A >, and 
so on, and not under the root. 

Tayyá quite often spells A > instead of 0 <, eh h instead of "t h, à s instead of w š, A s instead of 
8 d. For the inconsistency in spelling, see “Orthography”. 

The author does not give references for the quoted meanings. 

Some misprints are corrected in Guidi 1906:918-921. Other misprints are corrected in this 
dictionary in the respective entries. Note that loanwords are occasionally corrupt: e.g., »abtols, 
'akrap, *akyos from Greek, kalil, from Hebrew, and others. 

Many lexemes given by Tayyá are enigmatic concerning either the meaning or the origin. I 
thought it advisable, however, to include them in the dictionary for future research. A few 
examples of imprecise translation: *arada is rendered ‘fourth’ (it should be ‘the fourth nail with 
which Christ was crucified’); temen (T^) ‘image of an idol’ (should be ‘consecrated ground for 
idols’); zahermu (p.104) ‘ground where there is blood’, but zahermu (p.8 of the supplement) 
‘cracks in the soil’. 

Tayyá has a list of nouns ending in an obscure -hu, -hi: e.g., samezyahu, bazyahu, saramohi, 
gantorahi (for other examples, see p.92). Without context it is difficult to know the origin of 
these suffixes; -hu could be the suffix of the 3d masc. sg., and -hi could be the particle -hi. 

Tayyá occasionally interprets proper nouns: e.g., Abraham ‘the father of many’, muse (Moses) 
‘taken out of the water’. I have not registered these nouns. 

The entries in this dictionary taken from Tayyá are those of the original edition; occasionally I 
use the spelling of the reprint. 


TS = Tásfa Sollase. No author is given on the title page. The introduction is signed merely 
‘An Ethiopian’, but it is known that Abba Tasfa Sollase was the author of this Sawasow. 
The glossary treats only verbs and is arranged in the order of the last letter. Here also h-h-h, s- 
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$, >-<, and s-d are treated together. The verbs are divided as follows: type gabra, kafala, nababa, 
nadda, soma, Sema, gaddasa, nolawa, lelaya, baraka, dangada, (^an)qalqala, (ta)sand‘awa, 
sa«dawa, (^an)gàá«dawa, and others. Within each type the author lists a noun, the gerund, the 
perfect, the verbal noun, the active participle, or the passive participle. This division is not given 
uniformly for all the verbs. 


Y = (Abba) Ya«qob Gabra »Iyyásus. The Sawasəw consists of two parts: grammar of Geez, 
pp. 1-320; Geez-Amharic dictionary, pp. 321-364. The dictionary treats only verbs. It is arranged 
in the order of the Geez alphabet. The roots with the initial labiovelar q”, k”, and g” are 
separated from the non-labiovelars q, k, and g. The roots with a labiovelar as second radical, 
however, are not separated from the non-labiovelars; thus, h*A hagala, ht haq"ana, dd? 
hagaya where one would expect «hA haqala, ht? hagaya, h$ hag"ana. 

After the perfect the author gives ya- followed by the first radical of the root to indicate the 
imperfect; thus from verbs with initial / the forms are: yala- to indicate the imperfect of type A 
(e.g., lamada, imperfect yalammad); yale- to indicate the imperfect of a type B (e.g., yolettot, 
imperfect of /attata); yala- to indicate verbs with a second radical laryngeal (e.g., /ahasa, 
imperfect yalahas). 

The derived stems with ża- »a-, -asta- and the verbs with initial »an- are placed under the 
respective letters, that is, under r and >. 

The caution concerning the imprecision of meanings and the confusion in the orthography 
also applies to Y's vocabulary. 


Composition of the Sawasow. I suggested to Dr. Getatchew Haile that he share his views on 
the composition of the sawasow with the readers of this dictionary. He kindly agreed to do so, 
and his text is reproduced below in full. This text was written after the introduction to the 
dictionary had been sent to the printer. 

The gane teacher does not tell his students how, or from what sources, the Gerez vocabulary 
he transmits to them was compiled. The question hardly arises. He knows the vocabulary by 
heart, and he expects his students to memorize it in the order in which the words are presented. 
As the (evening) session starts, one of his students, speaking in a loud voice, lists in the Gecez 
alphabetical order words (with their meaning in Amharic) of the first letter, that is, words that 
end (not begin) in 0. The class repeats the words after him. Because sh and "1 have the same 
phonetic value, however, words that end in these letters are also treated as if they end in U. The 
first word to be recited, therefore, is ëch : Ad. (that is, G. Geh is Amh. safá *write")^. This 
treatment of letters representing the same sound, e.g., A and 0, w and à, A and @ has practical 
advantages, especially for blind students, of whom there are more than a few, for they rely on 
the sound of the word, not on the shape of the letters representing the word. At one class meeting 
the entire vocabulary of the letter (three letters in the case of /) may be presented to the students. 
The ritual is repeated during the next few sessions before the class moves on to the-words of the 
next letter(s), e.g., A, then on. then w and ñ, etc. 

The manuscripts reveal at least three ways of arranging the words, the most common of which 
is the one outlined above. The words are listed in their alphabetical order, that is, in the order of 


4 It is interesting to note that ëch is not attested in the texts. It is a denominative of A@ch lawh (Leslau). 
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the letter with which the word ends. I believe, from my limited experience, that a number of such 
manuscripts are compilations by individual students who, at the end of their gane schooling, 
want to put into writing what they have been learning by heart from oral teaching. The size of 
the vocabulary therefore varies significantly from one manuscript to another, reflecting the 
educational level of the compiler. The higher levels are attained by students who study under 
different famous teachers. It is clear that the sdwasaw manuscripts of students who have 
graduated from different gane schools at different times would be larger in size than those 
prepared by students who have not advanced beyond a school at a qätär (parochial) church. A 
student who has access to a sdéwasaw manuscript that offers him more than he already knows 
would rather copy it than compile his own manuscript. This practice is quite common. 

Another arrangement, less frequently used, is thematic or topical. The lexical items are 
arranged according to the set or the class to which they belong: e.g., types of plants, asdwat; 
herbs, -atkalt; seeds, »azra«; clothes, »albasat; precious stones, »a«nag", and so on. It is note- 
worthy that verbs can also be included in the classifications. For example, verbs such as zdra ‘to 
sow’, "arárà ‘to glean’, easily fit into the class of »azrat; and »andmá ‘to weave’, fätälä ‘to spin’, 
into the class of »albasat. 

The third arrangement, which suggests to some extent the sources of the vocabulary, is based 
on the books from which the words are drawn. This method should not be viewed as a type of 
concordance. Only rare words, peculiar to one particular book, are listed under its title. Two 
examples are Sáwasaw zd-Qeralos, i.e., words from the work called Qerəlos, and Nägärä Kufale, 
i.e., words from Jubilees. Understandably, the size of this vocabulary, a collection of rare words, 
is not as large as the title might suggest. 

It is my conviction that most of the words in the Ge«ez vocabulary, especially the less common 
ones, come from works preserved in manuscripts in libraries of different churches and monas- 
teries. A well-read teacher would enlarge the vocabulary he inherited from his teachers with new 
words he encounters through extensive reading. The prestige of, and the admiration for, a 
traditional poet derive from his use of rare but attestable words and incidents in his qəne poems. 
Such a composition is a step for the rare word on its way to the sáwasaw. The many words in the 
sdwasaw manuscripts, and in Tayyà's Sáwasaw, whose etymology is not identified, indicate to me 
the size of the bibliography consulted by gane teachers and suggest that more works may yet be 
discovered for the Geez literature. It is not impossible that, as our knowledge of the manuscripts 
grows, many of these words will be attested. Some will remain unidentified, unless we are 
fortunate enough to find the sëwasəw manuscript in which the new words appeared for the first, 
or even the second, time. 

As matters now stand, many of these rare words have been 'deformed', sometimes beyond 
recognition, in the process of repeated copying. What we now have are mostly recent manu- 
scripts that have descended through an unknown number of generations. The copyist of 
unknown words - in fact, sometimes even of common words - may change letters. For example, 
ñ : @n š h : 7274 m may easily become ñ : @ : h : à : ñ : a, respectively, and vice versa. The 
next copyist, in attempting to rectify the corrupt word, may succeed only in corrupting it. There 
are, for example, many names of God introduced in the sáwasaw and translated or interpreted as 
samd »amlak ‘name of God’. A number of them are found in the funeral ritual, Ganzát, which 
includes the work called Lofafá sadq, and in the other prayer books with »asmat '[secret] names 
[of God], such as Bartos and Sáne Golgota. A comparison of several manuscripts of the same 
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work shows clearly how these words, the »asmat, are preserved in various forms in different 
manuscripts, certainly as a result of copying mistakes. 

The next logical question - how these rare words found their way into Gecez literature - has to 
remain unanswered until the individual works have been discovered and duly analyzed. A 
plausible conclusion, using already analyzed works as representative samples, is that a translator 
of a foreign work into Gecez borrowed the words in the Vorlage, if he is not aware of their 
counterparts in Geez. Many Greek and Arabic (and some Coptic) words became a part of the 
Geez vocabulary because of this practice. 

Supplying examples for every point raised here would unnecessarily prolong this discussion, 
but it may be in order to mention the word párágra which I notice only recently. Pdtdgra is a 
kind of disease (possibly ‘gout’), mentioned in the legend of Abgar, naðáypav, according to 
Eusebius (I, 13). Because, as it would seem, this extremely rare text did not come to the attention 
of the gane teacher, this word and hakuma ‘wise’ (possibly ‘black’), the title of the legendary 
King Abgar, are not yet included in the sdwasaw tradition, at least not to my knowledge. Yet I 
would not be surprised to have seen these two words, in disguised form, in one of the séwasaw 
manuscripts, or in printed versions of them. Hakuma and pátágra are their forms according to a 
fifteenth-century manuscript. In a nineteenth-century manuscript, the only other copy of this 
version of the legend presently known, they are hakim and pagri, respectively °. 

Locally composed works, too, have their share of words in curious forms. Loanwords 
appearing in them come from the immediate environment, mostly from (archaic) Amharic but 
also from other vernaculars. The royal chronicles offer useful examples. Any object unknown in 
Gerez, occurring in the description of an episode, is recorded in the word of the language known 
to the chronicler and his readers at the royal military camp. 

We are deeply indebted to Ethiopian traditional education for collecting the Gecez vocabulary 
and translating it into Amharic. But a long-term project for the study of the sáwasaw, involving 
several scholars, should be planned immediately. The problem is not limited to identifying Gecez 
words; Amharic words used in the translation also continue to be obsolete and therefore become 
vulnerable to deformation or corruption. In fact, it is not always clear how several Amharic 
words given as translations of one Geez word are related to one another. Are they synonyms? 
Are they simply different expressions of one idea? Or are they different meanings of the Geez 
word? There are in Ethiopia still gane teachers who can answer many of these crucial questions, 
but it is doubtful that the tradition will live forever. 


Getatchew Haile, May 1987 


Translations of the native sources. There are at times imprecise translations in various native 
sources. Only a few examples are given. 

T 153 renders G. 49°60 amwa by Amharic transitive verbs abbásacéá ‘irritate’, asq"átta 
‘make angry’, but also by an intransitive verb fárra ‘fear’. One would expect asfdrra ‘frighten’. 


5 The legend has it that Abgar Uchama or Ukkama was a king of Edessa who converted to Christianity as a result of 
his correspondence with Christ. The story was first known through Eusebius, who claims to have extracted it from 
archives in Edessa preserved in Syria. Those who studied the Syriac version (see especially George Phillips, The Doctrine 
of Addai, the Apostle, London 1876, p. 1, note) believe that Uchama or Ukkama, the title of the king in Syriac, means 
‘Black’. Acording to the Ethiopian version, where it is hakuma/hakim, it means ‘wise’. 
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T 167 translates G. Ach? sahaya with Amh. q”ässälä ‘be wounded’ (intransitive), and g”ädda 
‘harm’ (transitive). One would expect either aq"dssdlü ‘wound’ (transitive like g"ddda), or 
tag” ddda "be harmed’ (intransitive like g"dssdld). 

T 96 has 74A nahla = Amh. fárrásá ‘be destroyed’, but MA 57 has nahla (instead of nahla) = 
Amh. afärräsä ‘destroy’. 

Y 326 has h87 hadana rendered correctly by asaddägä ‘rear’, but T 143 renders it wrongly by 
Amh. addágá ‘grow, be reared’. 

Y 323 translates G. Ac lahsa with Amh. nággálá ‘uproot’, but in view of Amh. täbättänä “be 
dispersed’, and täsäddädä ‘be chased away’ (translations of G. ləhsa), one would expect Amh. 
tänäqqälä "be uprooted’. The same Geez root lhs is given as lahasa (T 107, Y 321) with the 
Amharic translation tdsdddddd ‘be chased away’, but strangely G. AUA lahasa (Y 321), undoubt- 
edly another spelling for Acht /ahasa, is translated sáddádà “chase away’. 

Y 358 renders G. 19°4 gamasa by Amh. gatd ‘gnaw a bone’, gdmmdtd ‘tear off a chunk with 
the teeth’, and also alläqä ‘be used up’. However, considering the transitive meanings given for 
G. gamasa, one would expect Amh. asalláqd ‘use up’. 

The examples of imprecision of that kind can be multiplied and, as a result, the task of the 
lexicographer is not made easy. 

Whenever an Amharic rendering of a Geez lexeme is ambiguous I quote the Amharic 
translation and its various meanings. The precise meaning of the Geez lexeme, however, remains 
unclear. Thus, G hankaba = Amh. sáffürá may mean ‘measure’ or ‘camp’, or G. harasa = Amh. 
qällämä may mean ‘stain, dye’ or ‘catch a ball’. In other instances the correct reading of the 
Amharic lexeme is unclear. Thus, G. wadala (MA 61) is rendered by Amh. A«44-. If it is read 
anaffa, it means ‘bray’; if it is read annaffa, it means ‘blow on the fire’. 

Sometimes the Amharic root is a homonym, but it does not necessarily follow that the Geez 
root is likewise a homonym. For example, in MA 40, G. nafha (instead of nafha) is rendered by 
Amharic ndffa and translated ‘inflate, sift’. In fact, Amh. ndffa ‘inflate’ comes from nfh, whereas 
Amh. náffa ‘sift? comes from nfy. Consequently, G. nafha (for nafha) can mean only ‘inflate’ and 
not ‘sift’. 

In other instances the inaccurate translation of one source can be cleared up by the correct 
translation of another source. For example, in H. 227 G. »akmosasa ‘smile’ is translated by Amh. 
gállátà ‘uncover’. The explanation of the strange gdlldtd is cleared up in K 537, who besides 
bätəqit sagá ‘laugh a little, smile’ (correct translation of »akmosasa) also gives kdnfdrun gállátà 
‘uncover the teeth (to smile)’. It then becomes clear that H's gällatä should read kánfürun gállátà. 


Misprints and unusual patterns. For the benefit of the reader I occasionally correct the 
misprints of the various sources, particularly of those that are likely to be used: e.g., (077 siban 
(T+) ‘dill for AA% silan (D 325); AAAA sagsds (Sw. in D 1395) ‘kind of euphorbia’, possibly for 
tmn sotasas (T 112); H&P zārāq (T.M) ‘giraffe’ for géi zarat; gallada (Gr.327) ‘se ceindre’ for 
‘se oindre’, and many others. Of special interest are misreadings such as 1.47 bidon ‘spear’ for 
h.2-7 kidon (p. 87). I did not correct the less used source of B where, for instance, 3A nosa (B 69) 
should read hosa ‘sand’. 

Quite often an Ethiopian lexicographer may have copied an entry from his predecessor 
without eliminating a misprint or a mistake. A case in point is C89 mardada I ‘be obstinate, 
be courageous’, translated, among others, by Amh. däffänä ‘bury’, undoubtedly a misprint for 
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däffärä "be brave’. This occurs in T. Y. and M. We know that M(aggiora) copied Tayyà's 
vocabulary, and it is likely that Y also copied from Tayyà the G. mardada with the wrong 
Amharic translation däffänä ‘bury’. 

There are unexpected verbal patterns in the native sources. In the quadriradical verbs with a 
2nd and 4th radical laryngeal, as in */hlh, one would expect the form /ahlaha. T. and Y. often 
have the form /ahlaha. Thus, (Y) qahqoha ‘murmur, whisper’, but (T) qahqaha; (T) nahnaha, (Y) 
nahnaha "be in abundance’; (T) /ahlaha ‘immerse, dip’, (T reprint) lahaləha (undoubtedly misprint 
for lahlaha) instead of the expected /ahlaha; (Y) sahsaha ‘brush the teeth’, but (T) sahsaha ‘move 
backward and forward’. 


Orthography. There are certain consonants that have lost their original pronunciation in 
Amharic, and probably also in a later stage of Geez. As a result they are no longer used correctly 
in orthography. These consonants are: A-0 >-<, U-ch-"4 (h-h-h), fi-w (s-5), and A-8 (s-d). This 
phenomenon occurs in all positions, but I list only examples for initial position. Note that the 
spelling of the first example is correct. 

Examples for A-0 (>-<): Ai -agale ‘so-and-so’, (T) 674 gale; ON <abya ‘be great’, (T) AN? 
abya. 

Examples for U-di-^1 ( h-h-h) : U&A hada ‘be tranquil’, (T) 1€ hada; hk hagay ‘summer’, 
(T) 422% hagay; "£4. hadafa ‘row’, (L) «A4. hadafa. 

Examples for ñ-w (s-$): (0€. sacara ‘remove’, (Y) #04 Sacara; wO? Sacaya ‘winnow’, (T.Y) 
na? sacaya. 

Examples for 4-8 (s-d): ago sa«dawa ‘be white’, (T) 30€» da<dawa; Gil dabata ‘grasp’, (Y) 
Anm sabata. 

It even happens that the reprint of Tayyä’s dictionary has a different spelling from that of the 
original. Examples (the first word is that of the original, the second is the spelling of the reprint): 
fd? saraya ‘give a medicine’: wd? saraya; ACh sarha ‘light up’: "ICh Sárha; Ahd. »azara 
‘sprinkle’: Ou azara, he? swama ‘kiss’: (099 sasama; AU? lahama ‘be strong’: Ade? 
lahama; ait hababa ‘press grapes’: UNN kababa. 

Sometimes the spelling is different in the derived verbal or nominal forms: T (reprint) wa» 
$arama "become a swamp’, but +22" tasarama ‘enter into a swamp’; T (original) -h07 
rahbana ‘love one another’, but CU roahban ‘love’ (n); T Aw? »asara ‘bind’ (should be Anc 
asara), but "Tow CT mdssart ‘snare’. 

Because of the inconsistency in spelling, homographs abound in the various dictionaries 
compiled by Ethiopians. Thus, Y has G. hf? hasaya = Amb. sánáttügá ‘split, and = Amh. 
dass asäňñä ‘make happy’. While for ‘split’ «hà? hasaya is the correct spelling, the meaning 
‘make happy’ is in fact expressed by hw? ha$aya. The G. verb %¿ñ harasa (Y) is = Amh. 
arräsä ‘plough’, and = Amh. (tá)kübakkáübá ‘be pampered’. The meaning ‘plough’ is expressed, 
however, by G. h¿ñ harasa, whereas ‘pamper’ is "à harasa. The G. verb FU fahra (H 227) is 
rendered by Amh. accá ‘betroth’ and Amh. q”äffärä ‘dig’, but ‘betroth’ is G. ZA fahara, and 
‘dig’ is G. dch fahara. 

Needless to say, the transcription of loanwords is often erratic. Thus, hd masrd, IAC 
maser, Oé, müsura, PaAtké maasurà, name of the twelfth Coptic month. 

For all these reasons I have applied the principle of etymology for the standardization of the 
orthography. Of the various Ethiopian languages, only Tigre and Tigrinya can serve as guides 
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for A> and 0 <, since for the other sounds a coalescence into one sound took place; thus, h h 
and “4 h coalesced into h; ñ s and w $ became s, and 4 s and 8 d coalesced into s. The other 
Semitic languages, however, can serve as guides for correct spelling; thus for A > and 0 « all the 
Semitic languages can be used. For U h, h h and “ h only Arabic and Epigraphic South Arabic 
can be used as guides. For ñ s and w 5 the various Semitic languages, particularly Epigraphic 
South Arabic, can be useful. For A s and 8 d, Arabic, Epigraphic South Arabic, and Modern 
South Arabian were used as guides for correct spelling. When there is no Semitic comparison I 
have adopted Dillmann's spelling. As a rule, I indicate the various spellings registered by T.K.Y. 
and M; only occasionally is MA’s spelling given. The variant spellings are normally given in the 
main entry only and rarely in the derived forms. 


Transcription. À difficult problem for the compiler is the phonetic transcription of Geez which 
would correctly represent the pronunciation of the language. The present-day pronunciation is 
known as 'traditional pronunciation', but in fact it is not the pronunciation that was used at the 
time when Geez was spoken?. Indeed, the influence of Amharic is reflected in the present-day 
pronunciation of Geez. The consonants >-< lost their consonantal value and are pronounced as 
zero, h-h-h merged in the pronunciation as h, s-$ as s, and s-d as s (for the transcription of these 
consonants in the dictionary, see below). Two features in the pronunciation require special 
attention: the gemination and the pronunciation of the so-called sixth order, that is, either the 
pronunciation of the consonant with the vowel a or with a vowel zero. I was fortunate to have 
had the assistance of Dr. Sergew Hable Sellassie, Abba Takla Mikael Taffasa, and especially of 
Dr. Getatchew Haile. On the whole the three Ethiopians versed in the traditional pronunciation 
agreed on these two features, though there were instances of disagreement. Since most of the 
work was done with Dr. Getatchew Haile, I adopted his pronunciation, though occasionally 
either the vowel 2 or the consonant to be geminated is put in parentheses to indicate hesitation. 


Transcription of Geez and of Semitic. CONSONANTS. The Geez consonants are transcribed as 
follows: U h, A l, dh h, m, œ $, Z r, Q s, ^q, ü b, + t, hu ? n, h >, h k, O w, 0 <, H z, ey * 
d, 1 g, m t, À p, À s, B d, £. f. T p. 

The Arabic consonants not occurring in Geez are transcribed: c g, v^ Š, J z, (Es and the 
interdentals & ft, > d. Note that £, d are distinguishable in print with some difficulty. 

The Epigraphic South Arabic consonants not occurring in Geez are: H d, 11 g, ñ s; Z s; 
x 5 35 Š t, 1 Z. 

The Hebrew-Aramaic consonants not occurring in Geez are: w $, @ š (note that 5 of 
Heb.Aram. is probably not to be identified with $ of Geez), B p. The spirants are transliterated: 
b, 8» d, k, p, t. 

The Ugaritic consonants not occurring in Geez are transliterated: z, š, £, d, t. 

VowzLs. The Geez vowels transcribed in the same manner as the vowels of the other Semitic- 
Ethiopian languages in the traditional order are: 2nd order u, 3rd order i, 5th order e, 6th order 


6 For the traditional pronunciation, see E. Littmann, “Gecez-Studien”, in Nachrichten der K. Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Góttingen. Philosophisch-historische Klasse, 1917, pp. 627-702; 1918, pp. 318-339; M. Cohen, "La 
prononciation traditionnelle du guéze (éthiopien classique)", JA, série 11, vol. 17 (1921), pp. 217-269; E. Mittwoch, Die 
traditionelle Aussprache des Aethiopischen (Berlin und Leipzig: Verlag von Walter, 1926), 129 pages. 
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2, 7th order o. The vowels of the 1st order and of the 4th order are transcribed in the spoken 
Semitic-Ethiopian languages as d (higher-low, central) and a (low, back), whereas the same 
vowels in Geez are transcribed in this dictionary as a, à, that is, vowels differentiated by 
quantity. It is true that in present-day Geez these vowels are pronounced d and a as in the other 
Semitic-Ethiopian languages, but because these two vowels, at a time when Geez was spoken, 
were in my opinion differentiated in quantity, that is, a against à, and because Geez in this 
dictionary is compared with the other Semitic languages in which the vowels are differentiated in 
both quality and quantity, it seemed advisable to keep this difference in quantity. The vowels i, u 
of Geez, when compared with the same vowels in the other Semitic languages, may probably 
likewise have been differentiated in quantity, but the script does not leave any trace of it. I am 
aware of the dichotomy created by this transcription when reading the same lexeme in Geez and, 
say, in Tigrinya, but the comparative approach outweighs the disadvantage. 


Summary of the transcription symbols. The following consonants and their pronunciation 
require no explanation: b, d, f. g, h, k, l, m, n, p, r, s, t, w, y, z. 

For the following transcription symbols, the occasional symbols in parentheses are those of 
the International Phonetic Association: Glottal stop > (?), voiceless. PHARYNGEALS: < (f) voiced, h 
(h) voiceless. VELARS: h ( x) spirant voiceless, g ( y) spirant voiced. INTERDENTALS: t ( O) spirant 
voiceless, d CO spirant voiced, z (ó) emphatic. SPIRANTIZED (Hebrew, Aramaic, Syriac): b 
(pronounced v), p (pronounced f), k (pronounced x), g (possibly y), £ (possibly ©), d(possibly ð). 
Note that K, q also occur in Tigrinya. EMPHATICS (uvular or velarized in Arabic, glottalized or 
ejectived in Ethiopic): t (t°, stop, voiceless), s (s', spirant, voiceless), g (k’, stop, voiceless), d (d', 
spirant, lateral, emphatic or glottalized), p (p’, only in Ethiopic). PREPALATALS: £ (j), š (f), ë (c), 
č (č, glottalized), Z (3). LATERAL spirant £. 


Entries. The entries are in phonetic transcription. In the main entry, the lexeme in phonetic 
transcription is followed by the Ethiopic script. It would, of course, have been preferable to use 
the Ethiopian alphabet combined with phonetic transcription throughout the dictionary, but this 
method would have considerably increased the price of the volume. 

The arrangement of the dictionary is as follows: °, <, b, d, f, g, h, h, h, k, l, m, n, p, Ps q, r, s, $, 
S, t, t, w, y, Z. 

The form in parentheses after the verb is that of the jussive. The jussive forms are taken from 
Dillmann, Grébaut, and KWK. For the plural of the noun I list only the internal plural. 

The order within the verbs is as follows: basic stem, »a-stem, ta-stem, ta + C-type, »asta- of the 
A, B, C type, active participle, passive participle, nominal derivations without prefixes or suffixes, 
nominal derivations with suffixes, nominal derivations with the prefixes »-, m-, t-. 

Verbs beginning with »an- are listed under the root; thus »anbalbala is listed under bilbil. 

Whenever a derived form is not easily recognizable it is cross-referred: e.g., təsbit, see «abya 
(but t2»azaz is not cross-referred as the root »zz is easily recognizable); garrat, see grr; Sawit, see 
Sawaya; MoSa, see ws. 

A plural such as »aqsast, mawás2t has a special entry and is cross-referred to qast or mos@. 

If for a noun with the prefix ma- (such as maswal, mazra‘) the verbal root is not attested, the 
noun with the prefix ma- has its own entry, but quite often the hypothetical root is likewise 
given; thus sw/ II, see maswal; and zr*, see mazra‘. I use this procedure because the Semitist is 
accustomed to deriving nouns with the prefix ma- from a verbal root. 
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A reference such as “‘nadet; see (nadya), nadyat" indicates that nadet is a variant of nadyat and 
the reader is referred to the verb in parentheses, that is, nadya. 

I occasionally use cross-references for variants in spelling: e.g., »arabon, see «arabon. 

The verbs of the class goma or Seba are listed under their actual forms but are cross-referred 
to qwm, Syb. 

The sources are given in parentheses. An entry taken from Dillmann is unmarked. It is only 
when an entry is taken from the various indexes of Dillmann beginning col. 1393 or wherever 
Dillmann quotes a Sawdsaw that the source is marked as D. Whenever a lexeme was found in 
several sources I listed only the important ones, namely, T. Y.K. and KG. It is also convenient to 
refer to M(aggiora), as his dictionary is more readily available than the dictionaries compiled by 
Ethiopians. Having used fifteen different sources (see "Abbreviations of the Geez sources”) for 
the compilation of this dictionary, I was unable to avoid occasionally confusing one source with 
another. 

Proper names and magical names are not listed in the dictionary. 

A lexeme cited in the comparison without translation has the meaning of the preceding 
lexeme. 

Neither in the verb nor in the noun are all the meanings indicated. If, however, dangada means 
‘be perplexed’, it is likely that dangade also means ‘perplexity’ even though this meaning is not 
given. Or, if habul means ‘audacious’, the verb (ta)habala may also have the meaning “be 
audacious'. 

An occasional translation into a language other than English comes from the source where the 
translation is given; for example, a French translation for a Tigrinya lexeme comes from 
Coulbeaux-Schreiber, a German translation for an Akkadian lexeme comes from von Soden, and 
so on. The source, however, is seldom indicated. 

The symbol — indicates that the lexeme is also treated in the Additions. 


Comparisons and etymologies. Comparisons are made with all the Semitic languages, the 
Semitic-Ethiopian languages, and with Cushitic. In the comparisons I list only the verbal or the 
nominal root. I do not give all the derivations because such a listing would unnecessarily 
increase the bulk of the dictionary. Whenever I quote a comparison suggested by someone 
without expressing my own opinion it means either that I agree with the suggestion or that I 
have no personal opinion on the comparison. 

Within Semitic the adopted order is: Arabic (occasionally dialects), Epigraphic South Arabic, 
Modern South Arabian (from which I compare at random one or two dialects), Biblical Hebrew 
(designated as Hebrew), Postbiblical Hebrew, Aramaic, Syriac (occasionally Neo-Syriac), Man- 
daic, Phoenician, Ugaritic, and Akkadian. In Semitic I do not usually compare a triradical root 
with a biradical root. In special cases, however, I apply the principle for which I use the 
statement “related to', which implies an etymological correspondence between two roots even 
though there is no regular correspondence among all the radicals of the root. This principle 
applies to roots in which the consonants are alike but contain a certain laryngeal in one language 
and a different laryngeal in another language. It may also be applied to roots of the 1.2.2 type in 
one language but of the 1.2. w/y type in another language, or to a 1.2.2 type in one language and 
to a root with a laryngeal in another language. The principle of 'related to' may be applied to a 
triradical having a last radical laryngeal in onc language but a last radical w/y in another 
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language. Occasionally the different radical is the glottalized ¢ in one language and the 
glottalized s in another language, this difference not being conditioned by phonetic reasons. For 
examples of that kind, compare nagara, nohqa, páhaq, fasha, galasa, gamasa, hagafa, garada, 
hadafa, kahda, and many others. 

In some occurrences the irregular correspondence between a Geez root and a Semitic root may 
be owing to a false orthography of the Geez root, Thus, harafa II (with h) ‘tear off a leaf from 
the top' is compared with Ar. harafa (with h) *pluck (a fruit)”. It is quite possible that the Geez 
verb should be spelled karafa instead of harafa. There are similar examples in which s-$ or s-d 
are involved. 

I am aware that for some roots it may not have been necessary to list all the Semitic languages 
(e.g., labsa), but I did so for the benefit of the non-Semitist who may be interested in the form of 
a specific Semitic language. 

In the discussion of the various cognates in Semitic I limit the bibliographical references to a 
minimum. I refer the reader to the comparative dictionaries of Semitic or to articles dealing with 
Semitic for further information. 

The comparisons within Semitic-Ethiopic are made with Tigre, Tigrinya, Amharic, Harari, 
Gafat, Argobba, and Gurage (a cluster from which I quote the lexeme that is discussed in Leslau 
1979). The comparisons between Geez and Amharic seem to be more numerous than those 
between Geez and the other Ethiopian languages. This numerical superiority should not lead to 
the conclusion that the relationship between Geez and Amharic is closer than between Geez and 
the other Ethiopian languages, Tigre and Tigrinya in particular. The larger number of Amharic 
cognates may be explained by the fact that we have more sources for the Amharic vocabulary 
than for the other languages. 

Within Cushitic I compare at random one or another Cushitic language. Because our 
knowledge of the Cushitic phonetic system is still inadequate, the relationship between Semitic- 
Ethiopic and Cushitic is not easy to establish. A Geez or a Semitic-Ethiopic root may be 
common with Cushitic or borrowed from Cushitic. A common root is expressed by the statement 
‘common with Cushitic’. For a Cushitic loanword in Geez, I say ‘borrowed from Cushitic’. The 
existence of a Geez or a Semitic-Ethiopic root in Cushitic is expressed by the statement ‘passed 
into Cushitic. Whenever I have doubts whether a root is common with Cushitic, borrowed 
from Cushitic, or borrowed from Semitic-Ethiopic, I simply say ‘also in Cushitic’. Note that not 
all the Semitic-Ethiopic loanwords in Cushitic are indicated. 

Whenever I am hesitant about a comparison I use the words ‘possibly’, ‘perhaps’, and 
‘probably’. In this connection I would like to repeat what I said in Leslau 1979:x: “In reviewing 
my Hebrew cognates in Amharic one reviewer approved my way of indicating doubt by stating 
‘L'auteur a prudemment multiplié les formules dubitatives sur la dérivation d'un bon nombre de 
mots'. By contrast, it is rather surprising to read in another reviewer, in connection with my 
Ethiopic and South Arabic contributions to the Hebrew lexicon, that “all too often the identification 
is qualified by ‘probably’ or ‘perhaps’”’. Does the reviewer suggest that one should not express 
doubt where there is doubt, and thus mislead the non-specialist and even the specialist? Is it not 
preferable to express doubt where it exists, so as to leave the door open for future investiga- 
tion?" 

Very often the lexemes taken from native sources defy comparison. Various lexemes of the 
Sawasow might come from Cushitic languages even though no Cushitic cognate came to my 
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attention. For the sake of completeness, I thought it advisable to include in the dictionary as 
many lexemes as possible in the hope that future research will bring to light more information. 

Although I was occasionally tempted to compare the other languages of the Afro-Asiatic 
(Hamito-Semitic) group, I abstained from doing so. 


Loanwords. As noted above, several Geez writings are translations from Arabic, Greek, Syriac, 
and Coptic. It is as a result of these translations that many lexemes of these languages came into 
Geez. In most cases they are transcription lexemes rather than loanwords, and they probably 
never became a part of the spoken language. It is for the sake of convenience, however, that I 
designate them as loanwords. 

GREEK. The transcriptions from Greek originated in writings translated from Greek, most 
notably the Old Testament and the New Testament’. The Greek loanwords are often corrupt, 
and it is difficult to decide whether the responsibility is that of the translator or of the copyist. 
The Greek lexemes are quoted in the first person of the present, sometimes in the infinitive of the 
present. 

HEBREW. The relatively few transcriptions from Hebrew could have come into Geez either 
through the Septuagint or through a version of the Septuagint based on a Hebrew text. Some 
obvious Hebrew transcriptions mentioned in Dillmann 1399-1408 are not recorded in this 
dictionary. 

ARABIC. It seems likely that Arabic loanwords came either from classical Arabic through 
writings translated from Arabic into Geez? or through the intermediary of spoken Semitic- 
Ethiopian languages?. Note that many foreign loanwords (such as Greek, Coptic, or Aramaic- 
Syriac) could have come into Geez through Arabic. 

ARAMAIC-SYRIAC. As we are still in the dark concerning the dialectal distinctiveness of the 
various dialects of Aramaic, and as it 1s still doubtful whether a given lexeme is taken from 
Aramaic or from Syriac, I use the general term ‘Aramaic-Syriac’!°. Noeldeke 1910:33 is careful 
to say “Wir dürften sie alle [expressions dealing with religion and church] oder fast alle jüdischen 
oder christlichen Missionaren zuschreiben". 

Coptic. With the exception of the names of the months there are few Coptic loanwords in 
Geez. In all probability they came into Geez through Arabic. 

AMHARIC. Owing to the contact with Amharic at a certain time in its linguistic history Geez 
borrowed Amharic lexemes. Also at the time when Geez ceased to be spoken, the Geez writings, 
especially the royal chronicles, borrowed Amharic lexemes. Only a few are mentioned here: /eta 
‘without harness’, hambal ‘breastplate for a horse’, nagarit ‘kind of trumpet’, kasasa ‘accuse’. 
KWK lists a considerable number of Amharic loanwords, but since they are not attested in the 
texts I did not record them in the dictionary. KWK states that some of them are Amharic: e.g., 
bàzrà ‘mare’, balg ‘season of small rains’, »ambosa ‘young calf’, watat ‘milk’, dabbaga ‘hide’. He 
does not indicate the Amharic origin of others, as, for example, bərq ‘rare’, g”albat ‘knee’, tayyat 
‘cartridge’. In several occurrences it is difficult to decide whether a Geez lexeme was borrowed 


7 Ullendorff 1968: 31 f. 

8 Murad Kamil, "Translations from Arabic in Ethiopic literature", Bulletin de la Société d'archéologie copte 
7 (1941).62-71. 

° W. Leslau, “Arabic loanwords in Geez”, JSS 3 (1958).146-68. 

10 On this problem see Dillmann: col. xxii; Noeldeke 1910:32-46; Conti Rossini, Storia d'Etiopia 155-56; Polotsky 
1964; Ullendorff 1968:120-130. 
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from Amharic or the other way around. Note that KWK also lists some Tigre words, such as 
gan ‘big bird of prey’, garwah ‘antelope’. As these lexemes have no reference I do not list them in 
the dictionary. 

Cusuitic. For the loanwords, see Comparisons and etymologies”. 

INDIAN LOANWORDS. Contact with India brought a small number of loanwords of that country 
into Geez. It is difficult to know whether these loanwords came to Geez directly or through the 
intermediary of the spoken Semitic-Ethiopian languages !!. 


Correspondence between Geez and the other Semitic-Ethiopian languages. Only the regular 
correspondences are indicated. The alternant consonants are given in parentheses. 


LABIALS 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
b b b b b b b b 
m m m m m m m m 
f f f f f f f f 
W W w w W w W w 


b can become zero in South Ethiopic: G. kabd ‘liver’, Amh. hod, Har. küd; G. *əbn ‘stone’, 
Har. ün, Wolane un. 

m can become zero in Harari and in some Gurage dialects: G. haml ‘vegetation’, Har. hil; G. 
səm ‘name’, Ennemor šu. For more details on the labials in Gurage, see Leslau 1979:xxix-xxxv. 


DENTALS 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
d d d d d d d d 
t t Í Í t t t t 
l I t f t i H f 
d d $ z z f i f 


In South Ethiopic the dentals d, t can become palatalized to #, č; and t, d (passing through Ze 
> t) can become ¿. Examples: G. ad ‘hand’, Amh. o£, Har. igi, Gur. dgi; G. »anti ‘you’ (fem), 
Amh.Gaf. andi, Arg. anc; G. tayyaqa ‘observe, examine’, Gur. (a)čäqä ‘make sure’; G. dabata 
‘seize’, Amh.Gur. čäbbätä, Arg. čebbäta. 


SIBILANTS 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
Z Z Z Z z Z z z 
s $ $ $ s s D $ 
$ $ D 5 S 5 $ S 
5 $ $ f ! t (s) t (s) t 


11 See J. Halévy, “Traces d'influence indo-parsie en Abyssinie”, RS 4 (1896).258-65; Littmann 1926; Rabin 1968, 
1970. 
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In South Ethiopic z is also represented as Z; s, š as 5; and s > *t > č. Examples: G. gazama 
‘cut down’, Amh. gázámo ‘big axe’; G. hasaya ‘rub’, Amb. as3d, Arg. hassa, Har. hasa, Gur. 
ásüsd; G. ha$a ‘be quiet’, Amh.Gur. as(s) ‘silence’; G. sasana ‘load’, Amh.Gaf. Gand, Arg. 
¿ahana. Note that Te. and Tna. occasionally have ¢ as against s of Geez: G. galasa ‘uncover’, Te. 
gdlca; G. g"arasa ‘make an incision in the flesh’, Tna. g"árácc »abálà. 


LIQUIDS 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
n n n n n n n n 
l l l l l l H l 
r r r r r r r r 


In South Ethiopic n is palatalized into # in a verbal form ending in -i; e.g., active participle. 
On the alternance of the liquids in Gurage, see Leslau 1979: xlvii-lii; on palatalization and loss 
of liquids, see ib. lii-Iv. On the insertion of n in Gurage, see ib. lvi; in Harari, Leslau 1963:6. 
An original final -d/, -əl in Harari, and Muher-Gogot of the Gurage group can become -i, e. 
Examples: G. mag(a)/ ‘pus’, Har.Muher magi; G. »sk(2)I ‘food, bread’, Har. oxi, Gogot ähi. 
Occasional loss of / occurs, as in the root s/s ‘three’ in Amh. sost ‘three’, Gaf. sostá, Har. sisti. 


VELARS 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
8 £ £ £ £ £ £ £ 
k k K k k k k k 
q q q q q q q q 
h h h zero h zero h zero 


k can become h in some South Ethiopian languages: G. kabe 'two', Amh. hulátt, Eza (Gurage) 
h"et; G. sok ‘thorn’, Gaf. asih"d. 

k can become x (= k, h) in Harari, Gurage: G. Sok ‘thorn’, Har. usux, Ennemor sox. 

*ky becomes k', č, š in Gurage: G. bakaya ‘weep’, Caha bák à, Selti bäče, Soddo bäššä. 

Zon becomes q', č in Gurage, Gafat: G. haqaya ‘grind the teeth’, Gaf. Soddo aččä, Caha aq ‘a. 

h can become bm Selti, Endegen of the Gurage group. 

For more details on the velars in Gurage, see Leslau 1979: xxxvi-xxxix. 

As a result of # becoming zero in Amharic, Gafat, and Gurage, the Geez triradicals with a 
second or third k become biradicals in the above-mentioned languages. 


LABIOVELARS 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
g" g g" g" g g" g" 8” 
k” k k” k” k k” kw kw 


q" q q" q" q d q” q” 
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LARYNGEALS 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
> > > zero zero (^) Zero zero (h) zero 
d c c zero zero (^) zero zero (h) Zero 
h h h zero h zero h, zero zero (h) 
h h h zero h zero  h,(h),zero zero (h) 


Harari > occurs in medial and final position. On the existence of >, h in some Gurage dialects, 
see Leslau 1979 :]xiv-Ixvii. 

As a result of the laryngeals becoming zero in Amharic, Harari, Gafat, Argobba, and Gurage, 
the Geez triradicals with second or third laryngeal become biradicals in the above - mentioned 
languages. 


PALATALS 
Geez Tigre Tigrinya Amharic Harari Gafat Argobba Gurage 
y J y y F y y y 


Correspondence between Geez and some Semitic languages 


Geez Arabic South Arabic Hebrew Syriac Akkadian 
> > ? > > zero 
c ç, £ c £ € € zero 
b b b b b b 
d d d d d d 
d d d $ Sr: $ 
f f f p p p 
g g g g g g 
h h h h h zero 
h h h h h zero 
h h h h h h 
k k k k k k 
l l l l l l 
m m m m m m 
n n n n n n 
q q q q q q 
r r r r F r 
S S, t $1 (S83) š (s) §(s),t š 
$ š (s) $2 $ $ š 
Q $2 $2 $ s T. 
t t t Í t f 
t t (z) t t t t 
Ww Ww Ww Ww Ww W 
y y y y y y 
Z zd zd z z, d z 
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Geez p, p are used mostly in Greek loanwords. 
For the correspondences between Epigraphic South Arabic and Modern South Arabian, see 
Leslau 1938:14-15. 


Sources for the Semitic languages 


Akkadian: von Soden, W. 1965-81; CAD. 

Arabic: Kazimirski, A. 1860; Lane, E.W. 1863; Wahrmund, A. 1898; Dozy, R. 1927; Blachére, 
R. 1957-; Hava, J.G. 1964; Wehr, H. 1979. 
Dialects: Syria-Palestine: Barthélemy, A. 1935; Denizeau, C. 1960; Datina: Landberg, C. 
1920-42; Hadramut: Landberg, C. 1901; Yemenite: Rossi, E. 1939; Christian-Arabic: Graf, 
G. 1964. 

Epigraphic South Arabic: SabDic 1982; Biella, J. 1982; Conti Rossini, C. 1931. 

Modern South Arabian. Mehri: Bittner, M. 1909-14; Sahri: Bittner, M. 1916-17; Johnstone, 
T.M. 1981; Harsusi: Johnstone, T.M. 1977; Soqotri: Leslau, W. 1938. 

Aramaic: Levy, J. 1924; Jastrow, M. 1926, Jean, C.F., and J. Hoftijzer 1965. 

Hebrew: Buhl, F. 1921; Koehler, L. 1951; Baumgartner, W. 1967a-. 

Mandaic: Drower, E.S., and R. Macuch 1963. 

Phoenician: Tomback, R.S. 1978. 

Syriac: Payne Smith, R. 1879-1901; Brockelmann, C. 1928. 
Neo-Syriac: Maclean, A.J. 1901. 

Ugaritic: Aistleitner, J. 1963; Gordon, C.H. 1965; de Moor, J.C. 1971; Caquot, A. 1974. 


Sources for the Semitic-Ethiopian languages 


Tigrinya: Coulbeaux, P.S., and J. Schreiber 1915; da Bassano, F. 1918; Yohannas Gabra 
Egzpraboher 1956. 

Tigre: Littmann, E., and M. Hófner 1962; d'Abbadie, in Dillmann 1865, pp. 53-64; Leslau, 
manuscript. 

Amharic: d'Abbadie, A. 1881; Guidi, I. 1910; Armbruster, C.H. 1920; Baeteman, J. 1929; Dasta 
Takla Wald (DTW), 1962 (—1969/70); Tásámma Habtà Mika»el (KBT), 1951 (21958/9); and 
particularly the invaluable Amharic-English.dictionary by T. Kane (4,200 pages in manu- 
script). 

Argobba: Leslau, W., in RSE 26 (1973-77), 1978, pp. 21-42. 

Gafat: Leslau, W. 1945, 1956. 

Gurage: Leslau, W. 1979. 

Harari: Cerulli, E. 1936; Leslau, W. 1937, 1963. 


Sources for the non-Semitic languages of Ethiopia 


Afar: Reinisch, L. 1886. 

Awiya: Leslau, W., manuscript. 
Beša (Bedawye): Reinisch, L. 1895. 
Bilin: Reinisch, L. 1887. 
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Gangero: Cerulli, E. 1938a. 

Kafa: Cerulli, E. 1951. 

Khamir: Reinisch, L. 1884. 

Moca: Leslau, W. 1959. 

Oromo: Gregg, G.B. 1982. 

Qemant: Conti Rossini, C. 1912. 

Quara: Reinisch, L. 1885. 

Saho: Reinisch, L. 1890. 

*Sidamo: Alaba, Darasa, Hadiyya, Kambata, Qabenna, Sidamo, Tembaro; Cerulli, E. 1938, 
Leslau, W., manuscript. 

Somali: Reinisch, L. 1902. 

Wolamo: Cerulli, E., in RSO 12 (1929).24-36. 
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D 


D* 


ABBREVIATIONS OF THE GEEZ SOURCES 


An unmarked entry is taken from A. Dillmann, Lexicon linguae aethiopicae (Lipsiae: T.O. 
Weigel, 1865; reprint: New York: P. Unger, 1955). 

Brauner-Plazikowski, H., Ein dthiopisch-amharisches Glossar (Sawasew). Inaugural- 
Dissertation. Berlin, 1913. Geez-Amharic vocabulary, with a German translation, pp. 
33-96. 

Dillmann (see above) when quoted from the various indexes beginning col. 1393 or 
wherever Dillmann quotes a Sawasow. 

A. Dillmann, Chrestomathia aethiopica (Lipsiae: T.O. Weigel, 1856), pp. 161-290. 


DTW Dasta Takla Wald, Addis yamarerííía mázgábá qalat (Amharic-Amharic dictionary). 


Gr 


K* 
KBT 


KG 


Addis Ababa, 1962 (= 1969/70), pp. 60-1284. 

followed by a number = S. Grébaut, Supplément au Lexicon linguae aethiopicae de August 
Dillmann (1865) et édition du lexique de Juste d'Urbin (1850-1855). Paris: Imprimerie 
Nationale, 1952, 520 pages 

without a number refers to items mentioned in Grébaut’s articles (for a list of his articles, 
see W. Leslau, An annotated bibliography of the Semitic languages of Ethiopia, 1965, 
pp. 136-139). 

Getatchew Haile (personal communication). 

Hirschfeld, H. “An Ethiopic-Falasi glossary", in Journal of the Royal Asiatic Society, 
1919, pp.209-230; 1920, pp. 573-582; 1921, pp.211-237. A Geez-Amharic vocabulary, 
with an English translation. 

Complément du lexique de Juste d'Urbin relevé par Roger Schneider, in Grébaut (see 
above), pp. 339-443; also in the various articles published by Grébaut, and in Grébaut's 
Supplément. 

Kidanà Wald Kofle, Müshafá süwasaw wdgass wämäzgäbä qalat haddis (Geez-Amharic 
dictionary), published by Dàsta Takla Wald. Addis Ababa, 1948 (= 1955/6). Introduc- 
tion, pp. 1-191; vocabulary, pp. 193-908. See also KWK. 

same author when the lexeme is given without a reference. 

Tásámma Habtà Mikael, Kásate barhan tasdmma (Amharic-Amharic dictionary). Addis 
Ababa, 1951 (= 1958/9), 1,398 pages. 

(KG 1, 2, 3), copy of an original Geez-Amharic dictionary in manuscript, by Alàqa Koflà 
Giyorgis, compiled about 1880 (according to Marcel Cohen). 


KG 1 same, MS. 47 of Marcel Cohen's collection, 668 pages (see JSS 9[1964].20-26). 
KG 2 same, MS. 2334 of EMML, 406 pages (see EMML, vol. 6, pp. 382-3). 

KG 3 same, MS. 2335 of EMML, 309 pages (see EMML, vol. 6, p. 384). 

KWKK 
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L 


Lt 
M 


MA 


Mk 


OT 


SW 


T* 
TS 


H. Ludolf, Lexicon aethiopico-latinum, 2nd edition (Francofurti ad Moenum, 1699), 664 
pages, followed by a Latin index of 42 unnumbered pages. 

Literature; items taken from various Geez writings. 

P. Gabriele da Maggiora, Vocabolario etiopico-italiano-latino (Asmara: Scuola tipografica 
francescana, 1953), 579 pages. 

Makonnen Argaw, Lexique guéze-amharique des formes verbales (Paris: Association 
langues et civilisations, 1974). A Geez-Amharic vocabulary of verbal forms, with a French 
translation, pp.25-308, followed by an alphabetic index, pp.311-370; index of the 
Amharic translations, pp. 373-428. 

Personal information from Abba Tàklà Mikael Taffásá, a learned priest who spent some 
time in Los Angeles. 

Geez-Amharic vocabulary in volume 4 of the Bəluy Kidàn (Old Testament), Asmara, 1918 
(= 1925/6), pp. 569-591. 

Sawasow (Geez-Amharic vocabulary) quoted in Dillmann; also minor vocabularies. 
Alaqa Tayyà, Mashafa sawasəw (Monkullo: Swedish Mission, 1889 = 1896/7), 336, 14 
pages. Geez-Amharic vocabulary, pp. 89-190. Reprint, Addis Ababa: Borhanonna Sálam, 
1958 (= 1965/6). 

Additions to T (above), pp. 6-14, at the end of the book. 

(Tasfa Sollase), Accor ydgacaz mümmariya. Geez-Amharic vocabulary (Addis Ababa: 
Borhanonna Sálam, 1938 = 1945/6), 141 pages. 

Abba Yaqob Gabra 'Iyyásus, Mashafa sawdsaw zaga‘az (Asmara, 1920 = 1927/8). Geez- 
Amharic vocabulary, pp. 569-591. 


For more details on the sources, see “Observations on the dictionaries". 


ABBREVIATIONS OF PERIODICALS, 
LANGUAGES AND GRAMMATICAL TERMS 


PERIODICALS 


Periodicals consisting of one word are not abbreviated, e.g., Orientalia, Language. 


AAL 
AGI 
AION 
AJSL 
AO 
BA 


BES 


BO 
BSL 
BSOAS 


CAD 


CBQ 
CSCO 
DLZ 
EI 
EMML 


FRCS 
GGA 
GLECS 
HS 


HUCA 
IOS 
JA 
JAOS 


Afroasiatic Linguistics (Malibu, California) 

Archivio glottologico italiano (Roma) 

Annali, Istituto Orientale di Napoli (Napoli) 

American Journal of Semitic Languages and Literatures (Chicago) 

Archiv für Orientforschung (Graz) 

Beitráge zur Assyriologie und vergleichenden semitischen Sprachwissenschaft 
(Leipzig) 

Bulletin of the Ethnological Society, University College of Addis Ababa (Addis 
Ababa) 

Bibliotheca Orientalis (Leiden) 

Bulletin de la Société de linguistique de Paris (Paris) 

Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of London 
(London) 

The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute, The University of Chicago 
(Chicago) 

Catholic Biblical Quarterly (Washington) 

Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium (Louvain) 

Deutsche Literaturzeitung (Berlin) 

Eretz Israel (Jerusalem) 

(A Catalogue of) Ethiopian Manuscripts microfilmed for the Ethiopian Manuscript 
Microfilm Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript Library, 
Collegeville (Collegeville, Minnesota) 

Folklore Research Center Studies (Jerusalem) 

Gottingsche Gelehrte Anzeigen (Gottingen) 

Comptes rendus du groupe linguistique d'études chamito-sémitiques (Paris) 
Hamito-Semitica. Proceedings of a colloquium held ...in 1970, edited by J. and T. 
Bynon, 1975 (Mouton: The Hague) 

Hebrew Union College Annual (Cincinnati) 

Israel Oriental Studies (Tel Aviv) 

Journal Asiatique (Paris) 

Journal of the American Oriental Society (New Haven) 
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JBL 
JES 
Js 
JNES 
JQR 
JRAS 
JSS 
JTS 
MIO 


MSL 
OC 

OCA 
OCP 
OLZ 
OS 

PCJS 


PICES 


REJ 
RHR 
RS 
RSE 
RSO 
SH 

SO 

UF 

VT 
WO 
WZKM 
ZA 
Zàs 
ZAW 
ZDMG 
ZKM 
ZS 


Journal of Biblical Literature (Society of Biblical Literature) 

Journal of Ethiopian Studies (Addis Ababa) 

Journal of Jewish Studies (London) 

Journal of Near Eastern Studies (Chicago) 

Jewish Quarterly Review (Philadelphia) 

Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland (London) 
Journal of Semitic Studies (Manchester) 

Journal of Theological Studies (London) 

Mitteilungen des Instituts für Orientforschung. Deutsche Akademie der Wissen- 
schaften (Berlin) 

Mémoires de la Société de linguistique de Paris (Paris) 

Oriens Christianus (Wiesbaden) 

Orientalia Christiana Analecta (Roma) 

Orientalia Christiana Periodica (Roma) 

Orientalistische Literaturzeitung (Berlin) 

Orientalia Suecana (Uppsala) 

Proceedings of the sixth World Congress of Jewish Studies held 13-19 August 1973, 
vol. 1, 1977 (Jerusalem) 

Proceedings of the third International Conference of Ethiopian Studies, Addis Ababa, 
1966, vol. 2, 1970 (Addis Ababa) 

Revue des études juives (Paris) 

Revue de l'histoire des religions (Paris) 

Revue sémitique (Paris) 

Rassegna di studi etiopici (Roma, Napoli) 

Rivista degli studi orientali (Roma) 

Scripta Hierosolymitana (Jerusalem) 

Studia Orientalia (Helsinki) 

Ugarit Forschungen (Neukirchen-Vlyun) 

Vetus Testamentum (Leiden) 

Die Welt des Orients (Göttingen) 

Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes (Wien) 

Zeitschrift für Assyriologie und verwandte Gebiete (Berlin) 

Zeitschrift für ägyptische Sprache und Altertumskunde (Berlin) 

Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft (Berlin) 

Zeitschrift der deutschen morgenlandischen Gesellschaft (Wiesbaden) 
Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes (Góttingen, Bonn) 

Zeitschrift für Semitistik und verwandte Gebiete (Leipzig) 


acc. 
act. 
ad]. 
adv. 
caus. 
com. 
f., fem. 
gen. 
intr. 
lit. 


m., masc. 


mod. 


Af. 
Akk. 
Al. 
Amh. 
Anc. 


Aram. 
Arg. 
Ass. 


Be., Bed. 


Bibl. 

Bil. 
Bish. 
Chr.-Ar. 
Dar. 
Dat. 
Dem. 


Gaf. 
Gim. 
Gk. 
Gur. 
Gan. 
Had. 
Har. 


XXXV 


ABBREVIATIONS 


GRAMMATICAL TERMINOLOGY 


accusative 
active 
adjective 
adverb 
causative 
common 
feminine 
genitive 
intransitive 
literally 
masculine 
modern 


Afar 
Akkadian 
Alaba 
Amharic 
Ancient 
Arabic 
Aramaic 
Argobba 
Assyrian 
Awiya 
Bega, Bedawye 
Biblical 
Bilin 
Bishari 
Christian-Arabic 
Darasa 
Datina 
Dembya 
Geez 
Gafat 
Gimira 
Greek 
Gurage 
Gangero 
Hadiya 
Harari 


nom. 
part. 
pass. 


pl. 
prep. 
sg. 
ir. 


VOC. 


LANGUAGES 


Heb. 
Hadr. 
Hars. 


Jud.-Aram. 


Ka. 
Kam. 
Kham. 
Lat. 
Md. 
Mh. 
Min. 
Mo. 
Neo-Syr. 
Or. 
Pal. 
Palm. 
PbH. 
Ph. 
Pun. 
Qab. 
Qat. 
Qem. 
Qua. 
Sa. 
Sam. 
SAr. 


noun 
nominative 
participle, active participle 
passive 
person 
plural 
preposition 
singular 
transitive 
verb 
vocative 


Hebrew 
Hadramut 
Harsusi 
Judeo-Aramaic 
Kafa 

Kambata 
Khamir 

Latin 

Mandaic 
Mehri 
Minaean 

Moca 
Neo-Syriac 
Oromo 
Palestinian 
Palmyrean 
Postbiblical Hebrew 
Phoenician 
Punic 

Qabenna 
Qataban 
Qemant 

Quara 

Saho 
Samaritan 
Epigraphic South Arabic 


ABBREVIATIONS 


Sem. Semitic 
Sid. Sidamo 
Som. Somali 
Soq. Soqotri 
Syr. Syriac 
Sh. Sahri 
Sin. Sinasa 


XXXVI 


Te. 

Tem., Tem. 
Tham. 

Tna. 

Ug. 

Wol. 

Yem. 


Tigre 
Tembaro 
Thamudean 
Tigrinya 
Ugaritic 
Wolamo 
Yemenite 


The symbol — indicates that the lexeme is also treated in the Additions 
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Gecez-English Vocabulary 


> A 


va A is used whenever the exact words of 
messages, letters, utterances are quoted; e.g. 
roioa zantaoa qobsa-a ‘see this headband!’; 
occasionally it is used in a narration (see also 
Bezold, ZA 15[1900].398); 

it is also suffixed to the exclamation particle »o; 
e.g. œa g"ayyu ‘ho, ho, flee" (see Dillmann 
1907:382-3). 


>i- A., negative particle prefixed to the verb; 
e.g. ^inakl hawira ‘we cannot go’; for emphasis 
it is also prefixed to the noun: »isamaya yacarra- 
gu ‘they do not ascend to heaven’; 

the particle >i- can be repeated with the verb 
and with the noun for emphasis; e.g. ‘I will 
scatter them among the nations haba »iyya»am- 
maru »bammuntu wa babawihomu (to those) 
whom neither they nor their fathers knew 
(know); 

the negative particle +- is also used with the 
negative »albo; e.g. wa:timay »albo laslehu ‘and 
there is no water above it'; 

when prefixed to the jussive it serves for the 
expression of prohibition; e.g. »ita»manu ‘be- 
lieve not"; 

combined with nouns it can correspond to the 
prefix *un-, dis-', as in *Pamani ‘disbeliever’; or 
it gives the noun a contradictory meaning, as 
in iy@amaro ‘ignorance’, »isami* ‘disobedience’; 
an interrogative particle with the negative ele- 
ment zt. becomes a negative indefinite: »i-man- 
nu, »i-mannu-hi ‘no one, none, nobody’; »i- 
mant, »i-manto-hi, »i-manta-ni ‘nothing’; »i-»ayte 
‘nowhere’; 

the element >i- is repeated in »i---wa»i, wai--- 
wapi, »i..hi---wai...hi, »i...ni---weai...ni ‘neither 
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MOT . 
SEMITIC: Soq. >ë, Heb. >r, Ph. >y, Ug. iy, Akk. ay, ë. 


Eruiopic: Te. »i, also »ay, as in -anddy ‘while not’ 
(from »ando-ay), Tna. ou (possibly from oft, Amh. 
yà (< i) in yälläm ‘there is not’ (against alld ‘there 
is’), Gur. e in e-§ nol Amharic (?)i- to render ‘in-’ as 
in »i-sáb»awi ‘inhuman’ is taken from Geez. 


>- I A, interjection expressing pain, threat, 
admiration, wonder; 

as vocative it is either prefixed or suffixed (as 
-0) to the noun; e.g. »o-gabr "o servant!’, »o 
"abd ‘thou fool", ba»asit-o ‘o woman", »o-ke o 
what! ; 

occasionally prefixed and suffixed; e.g. »o-bo»asi- 
t-o ‘ʻo woman!’ (Dillmann 1907:319-20); 

note that the vocative can be expressed without 
0; e.g. ^ahazzan ba@antPakki >iyarusalem '1 am 
sad for thy sake, o Jerusalem'; 

SEMITIC: for the expression of the vocative in the 
other Semitic languages, see Brockelmann 1913: 
33-5. 

ETHiOPIC: Te. wo- (prefixed to the noun), -o 
(suffixed to the noun), Tna. »o-, Amh.Har. -o, hoy, 
Gaf. hoyd; also in Cushitic: Som. -6. See also »o»o. 


>0 II ^, rendering of Gk. o 


>a AA (M), exclamation expressing pain, 
grief, admiration. 


x»eel A^ A (Y.T.M) ‘trellis, lattice, grate, post’; 
see »elaw, below. 


enüwon AA. 59" (Gr.247,T.M), »»enaxon AA. 
G7"? (K*) ‘perpetual, eternal, who (that) lasts, 
who does not change, (T.M) being (n) eternal, 
(K) forever’; 

from Gk. aidnion, acc. sg. masc. of aiónios ‘per- 


petual, eternal’; also in Amh. a@enawon ‘eternal’ 
(from Geez). 


>@arikon 


»parikon AA ¿h? (M) ‘prophecy’: 


since the noun can be taken only from Tayyá even 
though M does not say so, it is undoubtedly a 
misprint for »@atrikon, below. 


atriken AA TEN? (K) ‘sound, human voice, 
(T) prophecy’; 


see also »atrikon, »aarikon. 


ad Aa, (K) ad Ab, interjection ‘come on!, 
now then"; 


SEMITIC: Ar. »ayd, haya, hayya ‘come on". 


>acdal ADBA (T.M) ‘tanned hide’; 
probably for -a<dal, and see >adl, below. 


'amug AOR; see (*anaga), «ang. 
aogwam AOPP, pl. of «om. 
axayyont AOT, pl. of «ayn. 


"ab I (pl. »abaw) Afi ‘father, forefather, ances- 
tor, propagator, possessor or owner of (e.g. 
'aba lahm ‘owner of cattle’), abbot’; 

the suffix pronouns are added to the base -abu-, 
acc. -abda; 

abba ‘father! ; 

abaw ‘parents, ancestors’; 

abawa »abaw ‘grandparents’; 

aba »abaw ‘patriarch’; 

iba manet ‘abbot’; 

aba dam ‘avenger of blood’ (written in T 
»abadam); 

aba nuzaze ‘father confessor’; 

liga »abaw ‘patriarch’; 

beta »ab ‘family’; 

'abuna, (K) »abun, title of the head of the 
Ethiopian church; 

^abuna zabasamayat ‘the Pater Noster’ (lit. 
‘Our Father who art in heaven’); 

"abàwi ‘paternal’; 

xsabawit ‘ancestréss’ ; 

'abanná ‘paternity, fatherhood’; 

»abawanna (from »abaw) ‘fatherhood, paterni- 
ty’; 

x>abawnawi (Gr.463) ‘paternal’; 

SEMITIC: Ar. ob ‘father’, SAr. »b, Mh. hayb, Heb. 
ab, Aram.-Syr. »abà, Ug. ab, Akk. abu. 


»abda 


ETHIOPIC: Te.Tna. »ab ‘father’, Amh. abbat ‘father’, 
ab ‘elder, forefather’, Gaf. ab"à ‘father’, Arg. aw, 
Har. dw, Gur. ab; also in Cushitic: Sa.Af.Bil.Kham. 
abba, Som. aba. See also abba. 


^ab II, »eb Al $ AT), the fifth Jewish month; 
from Heb. ab. 


"abba AQ father", an honorific title applied to 
religious leaders (bishop, patriarch, monk, ab- 
bot); 


from Aram.-Syr. »abbà; also in Amh. abba. See ob, 
ab»a ANA; see bw, boa. 


xabcul Af10-À (T) ‘watercourse formed by ero- 
sion’; 
pl. of -ubal, below. 


;abab AA (T) ‘servant who receives a wage 
paid in money or in a stipulated amount of 
grain’ (Amh. bandafiria). 


;baba ANN (T.M) ‘perfume, sweet odor’; 


probably from Amh. abdba ‘flower’. Or could it be 
borrowed from Cushitic: Qem. abdb ‘to pefume the 
milk jar with the smoke of sweet-smelling herbs’? 


;babi ANN. ‘flow, wave’; 


SEMITIC: Ar. »ubàüb ‘flow, wave’, but is perhaps 
borrowed from Ar. »ubàb. 


;bib AN.N, name of the eleventh Coptic 
month (it correponds to G. hamle); 


from Coptic (Bohairic) epep, through Chr.-Ar. 
'abib. See also »appif. 


^;abiben ANN? (T.M) ‘kind of bird’; 


perhaps a variant of »ibn ‘ibis’, or of »eppoppa. 


sabda (y»bad) ANS., (Y) «abda ONE ‘be in- 
sane, become enraged, rage, be mad, be out of 
one's mind, become a fool, be foolish’; 
(Dillmann 760 also translates »abda 'run away' 
on the basis of 1 Kings 25:10, but the Asmara 
Bible edition has tahata); 

xpbada, causative; also ‘lead away, seduce’; 
ta»abda (Lt) "be seduced, be led astray’; 
astaabada, »asta»àbada ‘infuriate, treat as fool- 
ish, despise as a fool, ridicule, act mad’; 


— 


abdo 


'abàádi ‘ignorant, stupid, mad’; 

-»abud ‘foolish, stupid, mad, insane, enraged, 
furious’; 

x>bad ‘folly, foolishness, madness, insanity, 
senselessness, being (n) out of one's senses'; 
-abadat (pl.) ‘foolish things’; 

"abd (fem. »abadd, for -abadt) ‘fool, foolish, stu- 
pid, senseless, ignorant, imprudent, mad, in- 
sane’; 

m@abadi ‘one who makes another be a fool, 
deceiver, impostor, cheat’; 

mastaabad, act. part. of »asteabada; also 
‘scornful, buffoon’; 

"abadbid, see below; 


Semitic: Ar. »abada ‘become wild (cattle), shy 
away’, Heb. abad ‘go astray, perish’, Aram. »óbad 
‘be lost’, Syr. »ebad ‘come to naught, be lost’, Md. 
abd ‘go astray, perish’, Ug. bd ‘perish’, Akk. abatu 
‘destroy’. The basic meaning is ‘be lost, go astray’ 
either by not finding the way or in one’s mind 
(become mad, wild), disappear, perish, be destroy- 
ed’. See also E. Jenni in Baumgartner 1967:148, 
n.7; Rabin in Ben-Hayyim 484. 

ETHIOPIC: Te. »abbáda ‘deceive’, -abd 'fool-hardy', 
Tna. »abbüádà ‘entice with promises’, «abádá ‘go mad, 
become insane’, Amh. abbddd “be insane, go mad’; 
passed into Cushitic: Sa. »abad, «abad "be silly, be 
foolish', Bil «awad. See also harbada. 


abdo ANA (T+) ‘partridge’. 


:;abdu ALS, (Lt) ‘kind of fragrance’: 


from Cushitic: Bil. abdā ‘eine Baumsorte deren 
Holz wegen des angenehmen Geruches zum Ráu- 
chern im Rauchbad der Frauen verwendet wird' 
(for which see Reinisch 1887:7). Reinisch, ib. com- 
pares Bil. abdà with Te. »adba. 


"abadbid ANEN. ‘foolish, inept, empty 
(word)’; 

'abadbidàt (T.M) ‘foolishness, stupidity, debili- 
ty’; 

from »bd with the reduplication of the last two 
radicals; see »abda. 


^abadon, »abdon ALS : ^0 7-7, (T. Y.M) »abà- 
dan A0£7 ‘devil’; 


in connection with »abadon, below. 


aboli 


>abadon A(02-7, (K*) »abdon ñ'fl1-7 ‘ruin, per- 
dition, place of perdition, hell; 
from Heb. »abaddon “ruin, perdition’ through the 


Greek transcription abaddon. See also »abàdon, 
above. 


2»abbag"anbah, -abbagunbah A07-70m : AAt 
711a ‘hornbill’; 


composed of »abbà g”anbah (gunbah); 

SEMITIC: Dillmann 1176 quoting Ludolf compares it 
with Ar. gunbuh ‘fat, stout, tall’. 

ETHIOPIC: Te. abd ganbah ‘hornbill’, Tna.»abbagun- 
bah, »abbagumbah; in Reinisch 1887:151 abbüg"am- 
ba, »abbüg"anbaht. 


;abegya AIL?" (T+) ‘precious stone’. 


;boha Aish ‘permit, allow’; 
see bwh II, boha. 


abal (pl. -abalat, »e»bal) ANA ‘flesh, piece of 
flesh, member of body, member (of a communi- 
ty), limb, genitals, self, person’; 

-abala zar» ‘genitals’ (for the euphemism, cp. 
Heb. »eber ‘member of body, genitalia)’; 
ETHIOPIC: Te. habal ‘sexual organ’, Tna. -abal 
‘body’, Amh. Gur. abal ‘body, member of the body, 
sexual organ’. The suggestion made by Praetorius 
1879:17 (and accepted by Wajnberg 1935:15) to 
connect Amh. ballat ‘part of the body’ with -abal 
(Amh. abal) is not convincing. 


abala I ANA; see bahia. 


'abala II ANA (T.Y) ‘have something be ob- 
ligatory, determine’; 


could it be the a-stem of bahla ‘say’ with a meaning 
corresponding to Amh. asdririd ‘name, designate’? It 
could also be connected with Amh. abäll ‘allowance, 
allotment’. 


oabalo, in za-daga »abalo HE 3: At (Lt) = 
Amh. yádága abalo ‘a hardwood tree growing 
in the highland’. 

abbal ANA (KG) ‘jackal’. 

aboli, »abali, »oboli ANA. i ANA. : ANA, ‘a 
coin'; 

from Gk. obolos ‘a coin’; also Amh. aboli. See also 
wabale. 


abla 


abla ANA, (T.M) cabla O14, (Lt) «obla NAD, 
one of the names of the moon; 


a corrupt form of Heb. /aband ‘moon’ (so Halévy, 
JA 9[1867].385). 


»ebela (LA (Lt) “kind of measure’. 


Dal I A-QA (K) ‘gulley, watercourse formed 
by erosion, bank (of a river)’; 


from Gk. Oubal, proper name of a river, transcrip- 
tion of Heb. -zbal ‘stream’. See also »ab«ul. 


"ubal H AAA (T) ‘hill’; 


probably a misunderstanding of »ubàl I. 


abulidis Alba SO (Lt) ‘singer’; 


variant of -absalates, below. 


ablalit, »ablalit ANAALT i ANAA.T ‘stinging 
beetle’; 


is borrowed from Cushitic: Qem. ablalit. Note that 
Amb. ablalit could also be a variant of aláblabit 
‘nettle’, from /àbüllàbá ‘burn’. 


»;blis ANAA (Lt) ‘Satan’; 


from Ar. »iblis (for its derivation from Gk. diabolos, 
see Jeffery 47); also in Te. »ablis. 


^abolisu ANAA. (T) ‘shimmering of a gridle’; 


variant of -appolitu, below. 


»eblaton ANAM? (T.M.D 1405) ‘a bird that 
devours snakes’; 
corrupt form of »alyáton, below. 


;blazr ANANC (T) ‘dog that has little ones’; 


see also »elbazr. 
>abama ANI (MA) ‘make a wall’. 


^abamo, »abomo, »abame, »abami AAP i AN 
P i ANL: ANP, (T.LO »abamo ANP ‘kind 
of fragrant spice, cinnamon, (Gr.241) iris, (T) a 
plant whose bark is used for fumigating people 
or cattle ill with typhus’ (in Amh. qäbärəččo); 


from Gk. amoómon 'spice-plant' (see Brockelmann 
1908:226, with m-m > b-m). 


- 2abuqalamsis 


abun, »abuna Alt’? i Af. title given to the 
patriarch or to the high dignitaries of the 
church; 


lit. ‘our father’; see »ab. 


bn I (pl. aban, »@bdn, »abanat) AV} ‘stone’; 
often combined with names of precious stones, 
as in »abna sardayon, »abna sanper, »abna »ad- 
mas, and others; 

(°əbna barad ‘hailstone’); 

Cabna faws ‘eye salve’); 

Cabna -ashataya crystal); 

(za»abn ‘stony’); 

'abana "become a stone' (denominative); 
bana ‘change into a stone’; 

t@abna (Lt) ‘become a stone’; 

abun (Gr) ‘hard like a stone’; 

'abnüwi (Gr) ‘pertaining to a stone’; 

SEMITIC: Ar. »abün, proper name of Petra, SAr. "bm 
‘stone’, Soq. oben, Heb. eben, Aram.-Syr. *abna, 
Md. abna, Ph. »bn, Ug. abn, Akk. abnu. 

ETHIOPIC: Te. »aban, Tna. »omni (with alternance of 
labials), Gur. aman, Har. un (with b > b > zero), 
Amh. abnd bárádo ‘marble’, Tna. »amnd bárád. 


bn II Aft? ‘son’; 
from Ar. (»Jibn. 


ibn A.f17, (Lt) »ebn AA ‘ibis, heron’; 


from Gk. ibin, acc. sg. of ibis ‘ibis’; see also yabn. 


^abnus ANTA, (K) »abnos ATTA ‘ebony’; 


from Ar. »abnüs; also Syr. »abnüsá, Amh. abnos. As 
for Gk. ebenos 'ebony', it 1s considered to be of 
Semitic origin (see Baumgartner 227, under hob- 
nim). For Heb. hobnim, of Egyptian origin, see 
Lambdin 149; cp. also Ug. hbn. 


sabonnat Alt (T) ‘model, pattern, medi- 
cine’; 


from Amh. aboennát; also Tna. »abonnát. 


>abugalamsis, »abu qalamsis A(FdA9"(ü : 
Atk * PAPAA ‘Apocalypse’; 
from Gk. apokalypsis ‘Apocalypse’ through Chr.- 


Ar.abükàlamsis, »abügülamsis; also in Te.Tna. »abu- 
galümsis, Amh. abuqülümsis. 


abaqte 


abaqte (pl. »abagteyát) AN*?-& ‘epact (the dif- 
ference in days between a solar year and a 
lunar year), the number of days since the new 
moon at the beginning of the year, adjustment 
or correction made in a year to keep the 
calendar in step with the solar year'; 

Cabagte warh [Lt] ‘lunar year’); 


from Gk. epakte 'intercalary day' through Chr.-Ar. 
-abagti; also in Tna. »abáqte, Amh. abáqte. See also 
'appagte. On the epact, see Chaine 104-6; Neuge- 
bauer 188 ff. 


sabhär AAC ‘thorn, prickle’; 


(K considers >abar a plural of »abr); 
SEMITIC: Ar. »ibra ‘needle’. 


"ober, aber (pl. »oberát) ALC $ AfLC, (K) «ober 
OILC ‘old woman, widow, unmarried woman, 
(Lt) old man’; 

-aberawi, »aberüy (fem. »aberawit, »aberayt) ‘old 
man, old woman’; 

;bret (Gr.241) ‘old woman, nun’; 


SEMITIC: Soq. sabreh ‘old age’. There is no connec- 
tion between G. -aber and Ar. »armala ‘widow’, as 
suggested by Brockelmann 1908:227. Likewise un- 
likely is the connection with Heb. »abbir ‘strong’, 
Akk. abru suggested by Baumgartner 9 since one 
would not expect to connect old age with strength. 
ETHIOPIC: Te. »abbára ‘become old’, »aber ‘old’, bard 
‘be old’, Gur. aber ‘grandfather, grandmother’. The 
connection with Te. <abdr ‘lack, defect’ suggested by 
Littmann-Hófner 366 is doubtful. The root also 
occurs in Cushitic: Sa. bara ‘old man’, Or. béra ‘old 
woman’, Had. ebéra ‘old’, Som. habar ‘old woman’. 
Praetorius, ZDMG 47 (1893). 392 thinks that the 
Semitic-Ethiopic root is taken from Cushitic. 


x>abra- ANd (T) ‘branches of a chandelier’; 
pl. of bars, below. 


ETHIOPIC: Amh. abra», same (from Geez). 


"abarbara ANCNE-, (T) -abarbari ANCA? ‘net- 
tle’; 


from Amh. abárbára; perhaps borrowed from Cushit- 
ic: Qem. abarbarra. 


"abargel ANCA (Lt), »abargilà ANCLA (K), 


xabargela ANCLA (Lt), the game called gábáta 
in Amharic. 


abbasa 


^abraksis, -abraksis ANNAA : ATIChAA 
‘Acts of the Apostles’; 


from Gk. prakseis ‘Acts (of the Apostles)’ through 
Chr.-Ar. »abraksis. 


abril ANEA (T) ‘proclamation, decree’. 


"abrim I ANEI (Gr.435) ‘Pater in divinis, the 
Father, (T) heart’; 


‘heart’ could be a transferred meaning of ‘Father’. 
See also »abrawo, »aberyon. 


^abrim II ANEJ (Lt) ‘coverlet, carpet’. 


bret ANT ‘turn, alternation, alternative’; 
see bry II. 


xabrotros ANCTPCA (Lt), »abrotes ANCTA 
(K) ‘priest who acts on behalf of the bishop’; 


from Gk. epitropos ‘man in charge’, through Chr.- 
Ar. »abrütus. 


abrotos hfl Tñ (K); see »abrotros, above. 
abrewo ANCP (T.M) ‘heart’; 


is either a variant or a misprint of »abrim, above. 


x>aberyon ALC} (Gr.435) ‘Filius in divinis, 
the Son’; 
see also »abrim. 


abbas ANN ‘prior, abbot’; 


from Gk. abbas, of Aramaic (abba) origin. 


"abbasa I ANA ‘sin, transgress, do wrong, act 
wrongly, commit a crime, be guilty, offend’; 
pabbasa, causative; 

-abbasi (pl. »abbadsayan), act. part. of »abbasa; 
'2bbus ‘wicked, criminal, who acts wrongly, 
sinner, slippery'; 

'4basàü (pl. »abasát) ‘transgression, serious 
fault, iniquity, offense, sin, crime, guilt'; 
-absat ‘act of sinning, transgressing, trespass, 
wickedness’; 

maabbos ‘sinner, wrongdoer, criminal, trans- 
gressor, guilty’; 

SEMITIC: perhaps Ar. »abasa ‘receive badly, despise, 
offend’. 

Eruiopic: Tna. »abbásá ‘act wrongly’, Te. »abbüsa 
‘sin’, Har. abása ‘trouble, misfortune’, Amh. abbdsd 


»abbasa 


'commit a sin' (from Geez); passed into Cushitic: 
Sa. abās ‘sin’. Noeldeke, ZDMG 37 (1883). 375 
derives it from »al»asa, from basa ‘be bad’ (see 
below); so also Brockelmann 1908:158, Nyberg 
231-2, Rundgren, Orientalia 28 (1959). 365. 


;bbasa IT ANA (K*) ‘feed, fatten, satiate’; 


transcription of Heb. -abas ‘fatten’. Note, however, 
Amh. abbdsd ‘grease, oil’ which could possibly indi- 
cate an Ethiopic cognate with Heb. »bs. 


2ebis kobos ANAA : PON (Gr) ‘bishop’; 

see also »abus qubus, »eppis qoppos. 

2abus qubus Afr : RAN (Gr) ‘bishop’; 

see »ebis kobos, and »eppis qoppos. 

xabsəldis ANAA, (Lt) »absolides ANAA. 
£i, (K) »absolidis ANANAGA “singer, psalm- 
ist’; 

variant of -absalates, below. 


absolates, »absoltis, »absaltas ANNAMA 7 AN 
ñA m. i ANAAPA (T) ‘cantor, singer, psalm- 
ist’; 

from Gk. psaltés ‘cantor’ through Chr.-Ar. »absalt. 
See also -absaldis, above, »abtals, and pasalte, below. 


^absalwátos, -absalwatis ANAAPTA i ANAA 
Qa, (M) -absalwat ANNAPT, formula of 
absolution; 


from Latin absolutus ‘absolved’. 
"absimadakos ^(016.72£ hh (K*) ‘two made in- 
to one’; 


perhaps from Gk. *eu syndetikos ‘well binding to- 
gether’ (W. Müller). 


;bisor A(LñC ‘ibis’; 
corrupt from Gk. ibis ‘ibis’ (Hommel 1877:xxix). 


abtikori ANEDE (Lt) ‘kind of garment’; 
from Lat. amictorium ‘garment which is thrown 
over one, wrap’, through Gk., or Syr.-Aram. 
migtorin. 

abata Aflm (T) ‘return, bring back’; 
misprint for *asata Atm. 


'abtalmaho ANTAU (T) ‘administrator of 
the church, overseer’; 





^abyàaz 


perhaps from Gk. epimelétés ‘curator, administra- 
tor (Müller). 


"abtolis, »abtalis, »absoltis, »absoltos (pl. »abtoli- 
sat) ANPA.A? ANMAA? ANAAMA i ANA 
APA, (T) »abtols ANTAA ‘decree’; 

'abtalsat ‘Orders of the Apostles’ (a collection 
of canon laws); 


misreading of Ar. — LL: (^al)tatlisat (from Gk. 
titlos ‘inscription, decree’, from Latin titulus) as 
oles (al) batlisat confusing © t and — b. See 
also -absaltis, *tatlis. 


xabtəls ANTAN (T) ‘cantor, singer, psalmist’; 
see »abselates. 


;abaw AN; see ab I. 


abbàwi AN® ‘river, Blue Nile’; 


could it be compared with Amh. abbay ‘Blue Nile’? 
However, abbay undoubtedly means originally ‘the 
big one’ from the root «by (for which see abaya). 


abwaàq ANPP; see bug. 


»abaya (yabay) ANE, (Y) »abya ANE ‘refuse, 
be unwilling (to do), revolt, disobey, decline, 
say no, oppose, resist, reject, deny, disagree’; 
abaya (K*), causative; 

t@abaya, t@abya, passive; 

t@abaya ‘contend, resist one another, be in 
oposition to one another’; 

xabayi, act. part. of »abaya; 

'?buy ‘disobedient’; 

'abay (K*) ‘disobedience’; 

SEMITIC: Ar. aba (^by) ‘refuse’. On Heb. »abà (>by) 
"want, desire” as well as on this root meaning "want, 
desire' in some Arabic dialects, see Landberg 1920: 
11ff. On the original meaning of »by ‘want, desire’, 
see Noeldeke 1904:66. Delitzsch 11 gives the root 
by a basic meaning ‘decide’, hence ‘agree’ or ‘re- 
fuse’. Baumgartner 3 suggests the basic meaning 
‘mangeln, bedürftig sein’. 

ErTHIOPIC: Tna. »abdyd ‘refuse’, Te. »aba, Amh. ab- 
bäyä ‘disobey’, abaya ‘refractory ox’, Gur. ebbá 
‘refuse, disobey’. 


abyatawi ANL TE; see byt I, beta. 
"abyaz AIPM; see (beza), bez. 


ed 


>d I (pl. -adaw, »wedüw) AX ‘hand, arm, 
handle, haft, part, side, place, (Lt) sleeve, 
(transferred meaning) favor, power, -fold’; the 
suffix pronouns are attached to the base »ade-, 
considered by Praetorius, ZDMG 47 (1893). 
395 a dual ending; 

x> da ‘where, wherever’; 

ba--ada-, ba»adawa- ‘by, through, by the inter- 
mediary, thanks to'; 

diba »ada- ‘by’; 

SEMITIC: Ar. yad ‘hand’, SAr. yd, Soq. »ed, Heb. 
yad, Aram. yada, Syr. »ida, Md. do ‘hand’, yad 
‘through’, Ug. Ph. yd ‘hand’, Akk. idu. For 
a possible root d in Hebrew and Ugaritic, see 
Dahood 1966:88, 95. For a Heb. root d, see Rabin 
JJS 6 (1955). 112; for »d in Arabic dialects, see 
Rabin ib. 84, 92. For this biradical root, see Noel- 
deke 1910:113-6. 

Eruiopic: Te. de, Tna. »id, Amh. agg, Har. igi, 
Gur. dg, Arg. ang. 


xd II A£ (Tt) ‘voice’. 


'adafa (yoda3f) A4. (K*) ‘be filthy’; 

"adaf ‘filth, dung’; 

"adafawi (KS) ‘filthy’; 

Erop: Amh. addáfá ‘be dirty’, Arg. hadddfa; 


also in Cushitic: Kham. edif ‘filth’, Qem. adäf ‘be 
dirty’. 


>adago AL? ‘lowland’; 
ETHIOPIC: Amh. adago ‘low-lying hot country’. 


"adg (fem. -adagt, -adagt; pl. »»dug) A €" ‘ass’; 
»adg »anast ‘she-ass’; 

'adga gadam ‘wild donkey’ (see gadàm); 
»adga marab ‘pelican, wild ass’ (see marab); 
mahrada »adg ‘millstone’ (see harada); 


SEMITIC: Barth 1893:45 connects it with Ar. «lg 
‘wild ass’ (with alternance /:d, an alternance that is 
not regular). M. Cohen, GLECS 6 (1951-4). 16 
identifies it with Syr. daga ‘deaf’ (with the passage 
of meaning to ‘be dumb"), and adeg ‘become deaf”. 
However the Syriac root is deg and »adeg is an afʻel 
of deg. J. Halévy, MSL 13 (1905-6). 65 derives it 
from Heb. «qd, -gd ‘tie, bind’ and states that ‘ane 
est rarement débarassé de son bát et des sangles qui 
l'attachent au dos'. None of the etymologies suggest- 
ed by the authors mentioned above is convincing. 


2addama 


ETHIOPIC: Tna. »adgi ‘donkey’, Te. »adg. For »adga 
gadam, cp. Tna. »adgi bardka ‘wild ass’, Te. »adg 
kädän. 


(adl, cadl ALA : OLA, (Gr.250) »adal ALA, 
cadal OLA (pl. odält ‘garment, vestment 
(seems to be of leather), shirt, tunic, cloak, 
underwear’; 


SEMITIC: perhaps Akk. adilu ʻa garment for festivi- 
ties’ (D. Cohen 1970:9). 

ETHIOPIC: Amh. q@adal ‘skin, sackcloth’ (from 
Geez). See also »a«dal. 


saddam A4?" ‘Adam’; 

»addamawi ‘human’; 

SEMITIC: Ar. >Gdamiyy ‘human’ (from the proper 
name Adam), Ar. (Hadr) »awadim (pl. of »adam) 
‘people’, SAr. »dm ‘vassals, subjects’, Heb. »adam 
‘man, mankind’, Ph. dm, Ug. adm ‘mankind’. For 
a bibliography on this root, see D. Cohen 1970:9. 
ETHIOPIC: Te. »addam *men, people”. 


xaddama AÉ ‘be agreeable, be pleasing, be 
pleasant, please, be beautiful, seem best, seem 
good, be subtle'; with object suffix pronouns 
*be pleased, take delight, enjoy' (e.g. »addamo 
‘he was pleased’, lit. ‘it pleased him’); 
»@addama (Lt) ‘find something pleasant’; 
t@addama (Lt) “be pleased with, delight in’; 
»ast@addama ‘have pleasure, be pleased with, 
consider pleasing, find pleasing, delight in, be- 
come desirous of’; 

"astaüdama (Lt) ‘find agreeable’; 

"addam ‘pleasant, pleasing, agreeable, fair, de- 
lightful, charming, beautiful’; 

Caddüma ‘with pleasure, agreeably’); 

-»addum ‘pleasing, agreeable’; 

»addamo ‘delight’; 

maaddam ‘pleasing, pleasant, charming, hand- 
some’; 

taaddamt (Lt) ‘pleasure, enjoyment, delight’; 
SEMITIC: the Geez root dm ‘be pleasant’ goes back 
to the meaning ‘red’ (so Dillmann 800 following 
Gesenius; also Ullendorff 1968:126). For ‘red’, see 
»addamawi, below. For Heb. adam also ‘pleasant, 
delicious’, see Eitan 28; Ullendorff, ib. The deriva- 
tion of »addama from *»ad«ama and its identification 


with «n (with alternance d:n) suggested by Praeto- 
rius 1890:46-7 is unlikely. 





adim 


ETHIopic: Amh. adddmd ‘be attractive’ (from 
Geez); passed into Cushitic: Bil. adam ‘be pleasant’. 


adim A4.9° ‘skin, hide, leather (of reddish 
color), red’; 
^adama (K*) ‘be red’ (denominative); 


from Ar. »adim ‘hide, skin,leather’ (possibly from 
the red or brown color; see »addamawi); also in 
Te.Tna. »adim ‘leather’, Amh. adim ‘red leather’, 
Har. adim ‘tanned hide (mostly red)’; passed into 
Cushitic: Bil. adim *hide of brownish color', Som. 
idin. 


adima 44.77 (T.M) ‘bedbug’; 


perhaps from adim ‘red or brown color’. 


xedom (T.Lt) A&I” ‘paradise’; 


from Heb. «eden ‘garden of Paradise’ through Gk. 
edem; also Amh. edom ‘Eden, garden of Paradise’. 


:admas ALIN ‘adamant’; 

adamas (K) ‘plummet’; 

from Gk. adamas ‘adamant, diamond’; also Syr. 
adamas, -adamwas, Md. dmasa ‘diamond’; in Ethiop- 
ic: Tna. »admas ‘diamond’, Amh. admas ‘plumb 
bob’, »abnd admas ‘diamond’; corrupted in Ar. ol 
mas ‘diamond’ and borrowed by Te. *almas, Amh. 
almas, almaz. 


addamáwi A4°7® ‘red’; 

SEMITIC: Ar. »adima ‘be brown’, Heb. »adam ‘be red’ 
(for Heb. »adom ‘pleasant’, see »addama, above), Ug. 
dm ‘rouge oneself’, Akk. adamu ‘red’. On a possible 
connection between »dm ‘be red’ and dam ‘blood’ 
(cp. also Aram. »dádam ‘blood’), see Buhl 10, D. 
Cohen 1970:9. 

EruHiopic: Amh. addámá ‘be blood-red’ (probably 
derived from adim ‘red leather’, for which see above). 


xadonay AZ-Ç£, name of God; 
»adonawi ‘divine’; 
from Heb. »ádonay ‘God’. 


xadar (ader) AAC (NGC, name of the 12th 
Jewish month; 


from Heb. -ddar; also Amh. adar (from Geez). 


aderà fod (K) ‘the fourth nail with which 
Christ was crucified’; 


raf 


from the Latin opera *h%&é- -operd in which X pe 
was misread for % de (see Euringer, ZS 6[1928]. 
304). For the bibliography, see H. Hofmann, 
‘Satorquadrat’, in Realencyclopddie der classischen 
Altertumswissenschaft, Supplementband XV (Mün- 
chen 1978), pp. 477-565; for Geez, pp. 487-490. 


sadrämelek A£ 2-2, -adaramelek A£4-?2 
AN ‘owl’; 

transcription of Heb. »adrammelek, name of an idol; 
also in Syr. »adramelk. 


adirot ACT (T.M), »aderot ALET (D 1406) 
‘assembly of elders, council’. 


(xdas ALAM (K*) ‘myrtle, plant which has fra- 
grant leaves that are used for perfuming butter 
to be put on the hair’; 

SEMITIC: Ar. hadas ‘myrtle’, Heb. Aádas, Aram. 
hádassa. 

ETHIOPIC: Tna. »adás, same, Amh. adds (for which 
see Strelcyn 1973:no. 7) 


adawa Af ‘sweep’; 

t@adawa (K*) ‘be swept’; 

^adawi (K*), act. part. of »adawa; 

'2daw ‘swept, clean’; 

-addaw, »addaw ‘sweepings, filth, rubbish, re- 
fuse’; 

-»addawat, pl. of »addaw (Lt) ‘dirt’; 

m@adaw ‘broom, (T.M) shovel, container for 
rubbish’; 

SEMITIC: the connection with Ar. »idāwa ‘receptacle 
for holding water for ablutions’ suggested by Fraen- 
kel 171 (who translates Ar. »idàwa ‘Waschbecken’), 
and G. »adawa 'sweep' being a denominative of 
'2ddàw 'sweepings' is not convincing. 

ErHioPIC: Gur. aggd ‘sweep’ (Polotsky, JAOS 
69[1949].39), Har. adu ‘manure’. 


:»daw AL; see »ad. 
»adyam ALLY"; see *dym. 
adara I ABZ (TS) ‘sweep’; 
see «asara ‘squeeze’. 

adara II. ABZ (TS) ‘delay’. 


af (pl. »afaw, »afawat) A® ‘mouth, beak, 
entrance, brim, orifice, border, edge (of a 
sword)’; 

the suffix pronouns are attached to the base 


"afa 


"gfu-; acc. (with suffix pronouns) »afa-. 
(zakabe »afu-hu ‘two-edged’); 

df bæaf ‘mouth to mouth, face to face’; 

afa sabah ‘dawn, morning’; 

afa nagh ‘dawn’; 

ba-afa hassin, baafa sayf ‘at the point of the 
sword’; 


SEMITIC: Ar. fii (in construct state) ‘mouth’, SAr. f 
‘voice, mouth’, Heb. pe, Ph.Ug. p, Akk. på; with 
final -m, in Ar. fam, Aram.-Syr. pumma, Md. puma. 
On the root see Noeldeke 1910:171-8, and Baum- 
gartner 864. 

Eruiopic: Te.Tna. ot Amh.Arg.Har.Gur. af; also 
in Cushitic: Som.Sa.Af.Qua. af ‘mouth’, Be. yaf, 
Kam.Qab. afu (see also Dolgopolsky 231, Cohen 
1947:no. 380 bis). See also »afawa. 


Ad, »afà (Lt) ‘dagger’; 


Etuiopic: Te. kafa ‘sharp curved knife’, Amh.afa 
‘short sword’. See also -afot, hafa. 


set, Af Aë í A.S ‘kind of measure’; 
from Heb. »epá through Greek transcription oiphi; 


also Te. ‘uf. Note that Heb. »épd is considered to be 
of Egyptian (ipt) origin (Sethe, ZAS 62[1927].61). 


xffo AG ‘how?, how about?, in what way?, 
why?, how!, how great!, what"; 

"2ffo-nu, »affo-nu-ma 'how?'; 

ba-affo ‘in what way?, why?'; 

-affo za-, ba@affo za-, »affo kama, ba»affo kama 
'for what?, and why?'; 

;2ffo-ke ‘how much more?, how much less?’ 
(depending on the context); 

zakama affo ‘of what sort?, how much?, in 
what manner?, how?'; 

"affo »anka, »affo »anga, »affo-nu-ma »anka, »affo 
fadfada, »affo-ke fadfada, »affo *ənka fadfada 
‘how much more?'; 

"affoffo, -affaffo, »affaffo, »sffavaffo “how?’; 
'2ffoyàwi (T) ‘such a, what a"; 

SEMITIC: Soq. of ‘how?’ (Leslau 1938:69), Heb. 
>p ‘how?’ (in Judges 8:18; see Buhl 32). On the 
particle *pa in Semitic, see G. Garbini, Biblica 38 
(1957).419-27; and AION 21 (1971).245-8. For the 
reduplication of the last radical in »affoffo, cp. Heb. 
'ekakà ‘how?’. The element f also occurs in Ar. 
kayfa ‘how?’, but its identification with G. >affo, as 
suggested by Jensen 1887:423, is unlikely. 
ETHiOPIC: Te. »afo ‘how?’. 


"aflatis 


x»a, »aba AGA i AFA ‘out, outside, outside 
part, outdoors, outward, outside of, on the 
outside, beyond'; with suffix pronouns: e.g. 
bwafra-hu ‘outside of it’; 

preceded or followed by prepositions: ba-*af>a 
‘outside, outwardly’, »anta *aP'a ‘abroad, out- 
doors’, *amanna afã, -anvafdad ‘outside of, 
from without’, »aska »af^à ‘out, outdoors’, »aPà 
2m, *af'a »amanna ‘outside of’; 

(zaaf ‘outer, external’); 

(saba *af*a ‘outsiders’); 

'apPüwi “external, outward, outer, outsider (in 
religion)’; 

ETHIOPIC: Te. »afa ‘outside’, Amh. afa (from 
Geez); also in Cushitic: Be. éfo ‘front part of the 
house’, Aw. af ‘outside, outdoors’. 


offaoffo A4-A6:; see -affo. 
afcot APT ‘adder, viper’: 


SEMITIC: Ar. afã” ‘viper’, Heb. epe(h), Ug. »p: 
‘reptile’ (Aistleitner, Caquot 442). See also fa«awa. 
ETHIOPIC: Te. oo ‘viper’, Tna.»afut, Amh. amfut, 
Har. amfut, Gur. af@’d; related to Amh. offuririat, 
Har. hiffirí, Gur. umfaririe; passed into Cushitic: Bil. 
af*ota. 


fud .4-£^, (Lt) cafad AGL ‘the upper gar- 
ment of the priest of Israel in biblical times'; 
from Heb. »epod, same, through Gk. ephoud; also in 
Amh. efud. In the other Semitic languages: Syr. 
xIpuda, pedtà, Ug. ipd, Akk. epattu, pl. epadatu ‘a 
costly garment’ (see Baumgartner 75; D. Cohen 
1970:28). 


xəffoffo, »sffáffo ACC 7 AGE; see -affo. 


afakiya, »afkiya AGE : AEDS, (T) »afkayà 
ACNE, (K) »xfkoya AFNS ‘ring, clasp’; 
Semitic: the comparison with »/hpk ‘turn over’ 
(Heb. hàpak, and others) suggested by Dillmann 
808 (followed by D. Cohen 1970:28) is not con- 
vincing. 

txiflusawiyan A.4f/cA*?'* (D 1406), »aliflusa- 
wiyan AA.EAABRL7 (KG) ‘those who close 
the gate’; 

from Gk. pylóros ‘gate keeper’. See also -arlefalus. 


aflatis AFAMA ‘bitumen, pitch, asphalt’; 
see »asfalito, below. 


"efenyos 


xefenyos Z, FA (T.M) ‘perfume’. 
perhaps from Gk. eupnous ‘sweet-smelling’ (Müller). 


afáqid, »afqud Abt : AFEC (T) ‘female 
goat, sheep which has not yet been covered’; 


it looks like a plural of fad. It is either a misprint of 
afqus (see below) or the other way around. 


^afqus AFER (T) ‘sheep or goat which has not 
yet been covered’; 
see -afagid. 


xafeqya AA. (T+) ‘precious stone’. 


safar AAC ‘dust, soil’: 


SEMITIC: Ar. safr, «afar ‘dust’, Heb. apar, »epgr. 
ErHIOPIC: Amh.Arg.Har.Gur. afar ‘earth, soil’, 
Gaf. afärä. Dillmann 808 considers G. -afar an 
Amharic loanword, unless it is to be identified with 
Heb. »eper, for which see Kutscher, Leshonenu 27-8 
(1964). 184-5. 


'afroht ATCT; see farh. 
afretals AFGTAN (K*) ‘precious stone’. 


safsat, in beta »afsat (LE : AFAT (Lt), beta 
oafsot bt : AFAT (OT) ‘hospice for lepers, 
(OT) who are by themselves, separated from 
others’; 


from Gk. aphphousoth, transcription of Heb. bet 
hahopsit. See also afsot below. 
xafsot hq:6ñ T (T) ‘storage for grain’; 


is perhaps to be identified with »afsat, »afsot, above, 
that is, the storage for grain in a house by itself 
separated from the main house. 


(ot AT (K*) ‘short sword, two-edged 
sword’; 

ETHIOPIC: Amh. afa ‘short sword’. See also »afa. 
fat h.4-T (Sw. in D 1406), »efot AET (OT) 


‘small drum kept beside a large one used for 
summoning troops’ (Amh. tərän). 


xefot AC (T.K) ‘necklace of gold, silver 
chain’; 

it occurs in the expression bazganat za»efot ‘necklace 
of »efot' (Judges 8:26). Neither the Hebrew text nor 





^agada 


the Septuagint gives any indication about the mean- 
ing of »efot. Could it mean ‘the fringe of the »efot', 
and »efot would then be a transcription of Heb. 
epod? 


afaw I Ad.@-; see af. 


^afaw II (pl. *afawat, »afawat) Aé.d* ‘sweet 
odor, scent, fragrance, perfume’; 

-afawat ‘sweet herbs, perfumed unguents, 
spices’; ; 

SEMITIC: Ar. *afwah ‘aromatics’, from Geez (G. Hoff- 
mann, ZDMG 32[1878].761) with a sg. fuh recon- 
structed from the plural (Noeldeke 1910:237-8). 
Eruiopic: the root also occurs in Cushitic: Bil. 
abbuwa 'pleasant odor, aroma, perfume', Be. fi» 


‘odor’. For Qem. abdb ‘fumigate a utensil for 
milk’, see Conti Rossini 1912:158. 


-afawa Aé.@ (K*) ‘breathe, blow, sigh in re- 
lief ; 


denominative from »af ‘mouth’. 


;faya I Ad? (T.Y.K*) ‘bake’, 
twafya (K*) ‘be baked’; 
2fuy ‘baked’; 


SEMITIC: Ar. (Dat) hafa (hfy) ‘bake’, mifa" ‘oven’, 
SAr. »fy ‘baked’, Soq. mofe ‘furnace’, Heb. apa 
(^py) ‘bake’, Aram. »dpe, Syr. »epa, Md. apa, Ug. 
py, Akk. epá. Ë ` 


xsafaya II A&.f (T) ‘become fat’; 

-afuy (T), fuy (Sw. in D. 810) ‘fat’; 

SEMITIC: related to Ar. «afa (fy) ‘be dense’. 
"ofyomàkon, »afyomaken AFN} : AEP” 


HA. (Lt) cafyokmayon A«€h9"?"? 'grass- 
hopper, (T*) owl’; 


from Gk. ophiomakhon, acc.sg. of ophiomakhos 
‘kind of locust’. 


»ffoyàwi AGL; sce -affo. 


agibezt, -ag@est ADAWH í ADANT; see 
(gaza 1), »agzi». 


"agada (yagad) KIS. (K*) ‘prevent, hinder’; 


from Amh. aggddd, same. 


ragada 


sagadä A24 ‘thighbone, shinbone, tibia, leg, 
large bone of the leg, shoulder of animal’; 
ErHIOPIC: Amh. agdda ‘leg (of man), hind leg (of a 


cow), shinbone’; also in Cushitic: Af. ageda ‘arm’, 
Sa. agada. 


x»gale (fem. -agalit) AIA, (T) «gale IÔ 'so- 
and-so, such-and-such, certain (person); 
-agaleyawi “so-and-so, a certain (place); 
ETHIOPIC: Te. »zgále ‘so-and-so’, Tna. -agdald, »skálá, 
Amh. »agále, Gur. dgdle. Conti Rossini 1912:173 
compares it with Qem. ayla, Khamta aylat. 


ag (pl. »ag"al, »ag"alat) AA, (T) «eg"al 
DTPA, (K) xog"l OTA ‘the young of any animal 
or fowl’ (also of humans, but the more frequent 
term is »ag"al, below); 

ago, rag” alt (pl. »sg"alàt, -ag" lat, ag” alat) 
‘calf, heifer’; 

ag" al, pl. »ag”alat, (T) ag" al ‘the young of any 
animal, fowl, or human, child, offspring, prog- 
eny’; 

-ag"Gla mawta ‘orphan’, lit. ‘offspring of a 
dead person’; 

ag" dla mawtanna ‘orphanage’; 

ag" Gla »amahayaw, (K) ag” ala mahyaw, ag ala 
məhyaw ‘man, men, mankind, mortal’, lit. ‘prog- 
eny of the mother of the living (that is, Eve)’; 
2g" Gla »amahayawi, (K) og ëlo mahayáwi ‘hu- 
man’; 

(fatrata »ag"ala »omahayáw ‘human creature’); 
agala; see «agala Il; one would expect »ag- 
( g)"ala. 


Semitic: Ar. dëi ‘calf, Heb. «ege! ‘young bull’, 
Aram. “egla, Syr. «eglà, Md. anglia, probably 
‘calves’, Ug. (gl; perhaps also Akk. agalu ‘donkey’. 
ETHIOPIC: Te. »agal ‘calf’; with a reduplicated root 
in Te.Tna. galgdl ‘the young of an ass or horse’, 
Amh.Arg.Gaf. goalgál ‘lamb’, Gur. gəlgəl, Har. gigi 
(with 7 becoming zero) ‘the young of any animal’; 
also in Cushitic: Kham. gilgil, Kafa gageró. Conti 
Rossini 1912:199 compares Qem. gdr, pl. gál-ta 
‘calf. See also Cohen 1947:no. 43. 


agmus AVE; see gamas. 


^igonte 4.7m. (D 1406), »egonte h.77 m, (K), 
apparently represents Gk. goniai ‘corners’ 
which has no correspondent in the Hebrew 
text of Ez. 41:15 quoted by Dillmann. 


"agàá$à- 


"agre Ad (T.K*) ‘large shield’; 

(M 394 misunderstood Amh. bdkdra ‘large 
shield’ [Tayyá's translation of CG. »agre] for 
bák"r and, therefore, wrongly renders G. »agre 
by ‘firstling, first-born’); 

-aggarawi ‘warrior’; 

ETHIOPIC: Amh. agre ‘large shield’, Har.Gur. agri; 
from Cushitic: Had. agira (Cerulli 1936:231). 


agr (pl. agar, gär) AC ‘foot, measure’; 
(agra amir, -agra dahay ‘ray of sunlight, 
beams of the sun’); 

(ba--agr, »anta »agr ‘on foot’); 

(saba -agr ‘infantry’); 

(b@ahatti saxat »agr [Lt] ‘at the first hour’); 
-agear, aggari(pl. aggaran, aggdrayan) ‘pedes- 
trian, infantry’; 

aggarawi ‘pedestrian’; 

azgrüwi (K*) ‘worm with many feet’; 


Eruioric: Te. 2-agar, Tna. -agri, Amh. agar, Har. 
igir, ingir, Gaf. ag"rà, Gur. dgar, Arg. ingir. The 
comparison with Heb. regel ‘foot’, Ar. rig/ in Buhl 
744 and Koehler 872 on the authority of Brockel- 
mann 1908:227, 231, and Ruzicka 55 (so also Litt- 
mann-Hófner 386) is doubtful. For its doubtful 
connection with »igr, »ager of the Arabic dialects of 
Datina and Syria, see Landberg 1920:63, Noeldeke 
ZA 20 (1907). 414, and Leslau 1958:49. For Syrian- 
Arabic -eger, Barthélemy 3 suggests a derivation 
from legr (by metathesis of regi), / being taken for 
the article so that the form ager is taken for the 
noun. Kónig 144 (on the authority of Ewald) derives 
gr from >əlgər (with prothetic >) > lagar < rəgəl. 


ure AFG (T) ‘red color’; 

perhaps from Cushitic: Sa. egarin ‘orange’. 
-agragolyon ANE- NAF} (Lt), -agrigalyon AVE 
APT (T.M) ‘rabbit’; 


from Gk. khoirogryllion, acc. of khoirogryllios ‘rock 
badger’. See also -akrigalyon, kirogarliyos. 


"agorgan AIC7 (T) ‘kind of bird’. 

grt, taagrata TA ¿T (T. Y.M) ‘hasten, be 
fast’; 

secondary form of hagrata. 

r>apasac AJ"IÓ (T) ‘castrated animal’; 


could it be a misprint for AJ »agasás (Amh) 
‘pack animal’? 


-agwal 


agwal APPA; see gol. 


'agyà AE ‘holy’ (fem.); 

^agyos ‘holy’ (masc.); 

from Gk. hagios ‘holy’, fem. hagid; also Syr. 
agiyd. See »agyasmanton, below. 


[agyos AAA; see -agyd. 


'agyüsmánton ALAT} M} (K) ‘Holy Spirit’; 


corrupt from Gk. hagiou pneumatos ‘of the holy spirit’, 
gen.sg. of hagion pneuma. See also »agyà, above. 


x»yzb A"HLA; see gaza I. 


gzbab(s)her AL All, ‘God’; 

lit. ‘the master of the land’ (see gaz»a I, baher); 
'agzbab( a )heràwi ‘divine’; 

'"agzbabaherannà ‘divine nature of God’; 


ErHIOPIC: Tna. -agzPabaher, abbreviated (with me- 
tathesis) »azgi, Te. »agzaher, Amh. agziabaher, ag- 
zer, agzihar. 


agáüzan, -agazen AJH% i AJH} ‘antelope’; 


ETHIOPIC: Tna. »agazen, sagdgdn, Amh. agazdn; 
from Cushitic: Aw. agazeni, Qem. agazen. 


ah AU, (Lt) »ah A, exclamation of pain or 
grief, sighing; 

ah bahla (Lt) ‘groan’; 

Semitic: Ar. ab, Gh, »ühà, exclamation of pain, 
ahha ‘moan, complain’, Heb. hah ‘alas’, related to 
ah, Syr. ob Note that in Heb. -ahdlay, »aháley 
‘alas!’ the preposition / ‘to, for’ is agglutinated with 
'ah (cp. G. way and wayle "woe! 

ETHIOPIC: Te. ah, »oh ‘ah’, Amb. ah, exclamation 
of sorrow, grief, ahah ald ‘utter a cry of sorrow’, 
Gur. ux bard ‘sigh’; also in Cushitic: Bil. aha, 
Sa AT ah, Som. oh. 


oho (aho) AW š (AU), expression of consent, 
*certainly!, yes, indeed, by all means, all right, 
I am here!, (Lt) agreement, consent’; 

oho bahla ( yabe) ‘agree, consent, obey, prom- 
ise, submit, be submissive’; 

oho »abala, causative; also ‘persuade’; 

oho bahilot ‘compliance, submissiveness, obedi- 
ence'; 

(bahila »oho [Lt] ‘consent, agreement’); 
SEMITIC: Ar. »iy ‘yes, certainly’, Hars. *aha ‘yes’, Ug. 
i ‘truly’. 


^ahadu 


ETHIOPIC: Te. »oho, »uhu ‘yes!’, Tna. -aha ‘all right’, 
'?he bälä ‘approve’, Gur. 6 ‘yes’, yó ‘here I am"; 
also in Cushitic: Bil. aho ‘all right, here I am”. 
Dillmann 1907:114 analyzes it, with reservations, as 
> (see »o I, above) and -ho. 


;hbuy AVAE ; see hobày. 


shut AU-T- (Gr) ‘fish’ (constellation); 
from Ar. bur, 


ah Ach (T), sound produced by the throat; 


SEMITIC: onomatopoetic, as in Ar. »ahha ‘cough’, 
akah ‘sound of coughing’. 

Ermoric: Tna. -uhu bald, aha bald ‘cough’, Te. 
ab: bela, Amh. uhu ald, ahu ald, Har. oho» baya, 
Gur. uxu bard; also in Cushitic: Sa. oho*, Or. akki. 


aha h, (K) »ahà A> ‘cattle, cows’; 
Etuiopic: Te.Tna. »aha ‘cattle’. Cohen 1947: n.11 
identifies it with Egyptian yh ‘ox’; also Coptic ehe 
‘cow’. Littmann, Deutsche Literaturzeitung 1931, 
p. 1404 suggests a common African origin. 


^;hadu (acc. -ahada) Ad. (masc.) ‘one, a 
certain, a, same, only one’; 

Cahadu »ahadu, lalla »ahadu »ahadu, babba »aha- 
du 'every one, each one, separately, individ- 
ually’); 

Civahadu ‘not one’); 

Gi-baahadu ‘not in the slightest’); 
Cahadu...we»ahadu ‘one...and the other’); 
'ahàd (pl. »ahàdat) “unit (numbers from one to 
ten), unique’; 

-ahud ‘first, first day of the week, Sunday’; 
Coahud sanbat ‘Sunday, first day of the week’); 
"ahada (Y) ‘make one, be one’ (denominative); 
ta@ahada (K*) "become united, be linked to- 
gether'; 

ta»had, ta»hadit ‘unity, being united’ (n); 
moa^hadit (M) ‘one part’; 

Semitic: Ar. ahad ‘one’, SAr. >hd, Heb. »ehad, 
Aram.-Syr. had, Md. had, Ug. ahd, Ph. »hd, Akk. 
wédu ‘only, alone, single’. 

Etuiopic: Tna. hade ‘one’, Te. had ‘one another’ 
(the expression for ‘one’ is woro), Gur. had, Amh. 
and, Arg. hand (for ad with inserted n), Gaf. aggd. 
For the feminine, see »ahatti. The root is connected 
with whd, below. 


^ahama 


sahama Adha (MA) ‘assemble in a row, ar- 
range in order’. 


ahmar AAont (Lt) ‘red’; 
from Ar. »ahmar. 


xsahur AdeC, (T) »ahur AUC ‘ram’; 


Etuioric: perhaps related to Te. wahar ‘buil’. The 
comparison with Amh. awra ‘male’ suggested by 
d’Abbadie 548 is doubtful. The root is common 
with Cushitic: Sa.Af. awur, aur ‘bull’, Som. aur 
‘stallion’, unless Cushitic: awur, aur is to be iden- 
tified with Amh. awra. For Cushitic *awr-, see 
Sasse 46. 


-ahraw AdhCOW-; see hardwayda. 
oahsa, »ahsát AchA : AMAT; see hass. 


"ahatti (for »ahadti; acc. »ahatta) Advt (fem.) 
‘one, only one, same’; 

ahatta ‘one time, once, one (thing), at the 
same time’; 

Gi-baeahatti “by no means’); 

'ahattane ‘together, in one place’; 
(ba~ahattane, wasta »ahattane, same); 

Semitic: Ar. »ihdà ‘one’ (fem), SAr. br, Heb. »ahat, 
Aram. hádà, Syr. hada, Md. hda, Ph. »ht, Ug. aht. 
ErHiOPIC: Tna. kanti, Te. hatte, hante, Amh. andit. 
For the masculine, see »ahadu. 


ahattane. Adv; see -ahatti. 


ahazráh, -ahezerah AhhUé-ch i h hH. éch sce 
xazarah. 


ah h“; see ah. 
^eha Ah. see ayh. 
20h” Ach, (Lt) h A"; see kaw. 


»ohil, »shel, »ohela ATA i ABA í AA ‘heap 
(mass) of dried figs or dates, dough made from 
figs or dates, (T) date palm, dried figs'; 

see also hela YI, hela. 


"ahara I Ach ‘be kept back, be delayed, (T.Y) 
make follow'; 

Phara ‘keep back, delay’; 

sahari ‘hindmost, latter’; 

'ahürit (M) ‘extremity, end’; 


show 


SEMITIC: Ar. »ahhara ‘delay’, »ahir ‘last’, SAr. h-hr 
‘delay’, Sh. aheri ‘the second’, Soq. her-hen ‘behind’, 
Heb. »ahar ‘behind’, Aram. »áhar "be behind’, Syr. 
^hr (afcel) ‘tarry, delay, be late’, Md. ahuria ‘behind’, 
Pun. »hr ‘after’, Ug. »hr ‘tarry’, ahr ‘after’, Akk. 
aharu ‘remain behind’. 

Erop Te. har ‘behind’ (Te »aker ‘end’ is an 
Arabic loanword), Har. dhdr-le ‘behind’, Gur. 
(Zway) ir-dni (or ird-ni). For Te. ráhar ‘from be- 
hind, afterwards', Gur. (Wolane) rer "back of the 
body’, bá-rer ‘after’, see Leslau 1979:527. 


sahara II Ach (T) = Amh. mé tärrägä 
‘sweep’, (Y) = Amh. ¿Tm rággátà ‘stamp’; 


it would seem that Tayya’s m2’? is a misprint for 
LIM. 


sahara III Ach (Y) ‘widen, have (something) 
fixed into the ground’. 


'|^hrow A"(CO-; see harawa, haraw. 
shat ATT; see -ahaw. 


"ahatur ATEC, (T) »ahtur AdvkC, name of the 
third Coptic month (it correponds to G. ba 
dàr); 

from Coptic (Bohairic) athér; also Chr.-Ar. hatür. 


»»how, əh” (pl. »ahaw) AWG Ah, (Lt) >əh A? 
*brother, blood relation, kindred, kinsman, fel- 
low-countryman, friend’; 

the suffix pronouns are attached to the base 
"2hu-, acc. »ah"a-; 

(°əhəwa ab “paternal uncle’); 

-ahat (pl. »ahat, *əhətat) ‘sister’; 

(°əhəta »ab ‘paternal aunt’); 

ahaw (pl.) “brothers and sisters’; 

-»ahawanna, »ahawwannáà ‘brotherhood, fraterni- 
ty’; 

t@ahawa, t@ahawa ‘be a brother, be brothers 
and sisters, have brotherly love for, fraternize, 
become comrades, contract an alliance, culti- 
vate friendship’ (denominative); 

-ast@ahawa, caus. of teahawa; 

t@ahd, tæahā, t@aha, (T) taah ‘brothers, frater- 
nity, friends, friendship’; 

t@ahawo(t) ‘brotherhood, ties of brotherhood, 
brotherly kindness, brotherly love, fraternity, 
friendship’ ; 


^ahaza 


according to Barth 1911:23 the initial vowel a of 
^h" (as against the vowel a of the other Semitic 
languages) is due to the form of the feminine >ahat. 
SEMITIC for ‘brother’: Ar. »ah, SAr. >h, Soq. -asha, 
Mh. gâ (Bittner 1909:75), Heb. sah, Aram.-Syr. 
aha, Md. aha, Ph. >h, Ug. ah, Akk. ahu. 
ErHiOPIC: Te. hu, Tna. haw, Arg. dh, Har. ah 
‘younger brother’. Note Amh. wdndam (for wáldom) 
‘brother’, lit. ‘the child of the mother’; for the 
Semitic root >h in Amharic, see below for ‘sister’. 
SEMITIC for ‘sister’: Ar. »uht, Soq. -ahet, Heb. »ahot, 
Aram. »dhàt, Syr. hata, Md. ahata, Ph. -ht, Ug. aht, 
Akk. ahātu. 

ETHIOPIC: Te. hat, Tna. hawti, Amh. at, ahat, Arg. 
əhəd, Gur. 3t, Har. əhit ‘younger sister’; passed into 
Cushitic: Sa. até ‘elder sister’. 


xsahaza (yehaz, y@ahaz) AHH ‘take, catch, 
hold, lay hold of, take hold of, seize, seize 
upon, grasp, connect, apprehend, possess, 
control, constrain, restrain, occupy, dominate, 
take captive, make prisoner, take as a pledge, 
sustain’; 

xpbhaza, causative; also ‘take as a pledge’; 
taahza, pass. of -ahaza; also ‘be taken as a 
pledge, be liable or responsible (for a debt)'; 
t@ahaza ‘be contiguous, border upon, come in 
contact with, be involved in (a battle or 
another activity), come to blows, attack, be 
engaged (in battle), contend, dispute'; 
'asteahaza ‘make seize, make join, make ad- 
here, make contiguous, associate, connect, 
make engage in battle, commit to someone's 
charge, give as a pledge, receive as a pledge, 
start a fire (that is, make the fire seize some- 
thing)’; 

"asta»áhaza ‘make confront one another, make 
come to blows, make contiguous, connect, at- 
tach, cause to take one another, bind one 
another with a pledge’; 

xahazi, act. part. of »ahaza; also ‘owner, 
master, lord, one who has power or do- 
minion’; 

Cahaze k"allu ‘all-embracing, omnipotent, al- 
mighty’); 

huz, pass. part. of »ahaza; also ‘captive, kept 
captive, joined, possessed by a spirit, holding 
(something), who holds, continuous, contigu- 
ous’; 

Cahuza naft [Lt] ‘fusilier’); 





14 »akko 


'ahaz, -ahz ‘hostage, pledge, security, numeral, 
cipher'; 

2hiz ‘dominion, power’; 

2hizat (pl) ‘power (of angels, of heavens), 
virtues’; 

x>hzat ‘taking possession, seizing, domination, 
dominion’; 

mahaz, maahazt (pl. ma@dhaz, maahazat, 
meahazat) ‘handle, hook, ribbon, joint, junc- 
ture, connection, frame, framing, courtyard, 
enclosure, confines, boundary marker, posses- 
sion’; 

ma(a)hàüz, ma@(a)haz ‘boundary, confines, 
juncture, place where things touch’; 
(mo»ohaza ‘beside, close to’); 

m@(a)hazt (pl. m@ahazt) ‘stave’; 

t@ahazot ‘capture’; 


Semitic: Ar. »ahada ‘hold, take possession of, seize’, 
SAr. hd Heb. »ahaz, Aram. »áhad, Syr. »ehad, Md. 
ahd, Ug. hd bd Akk. ahazu. 

Eruiopic: Tna. hazá, Amh.Gaf. yazä, Arg. wáhaza, 
Gur. ezd. 


oakko Ah, it negates a member in an affirm- 
ative sentence: ‘by no means, not’ (see Dill- 
mann 1907:509-10; Lambdin 129-30); 

»akko »akko, repeated for emphasis; 

akko za + verb ‘it is not that’ (it negates the 
predicate in a cleft sentence); 

weaakko ‘and not, but not’; 

'akko-ke ‘not’ (see -ke); 

"akko-nu, »akko-hu ‘not?’ (one expects an af- 
firmative answer); 

'qkko kamma followed by bahtitu, or »allà, or 
«adi, or d@amu “not only...but also, not 
alone... but also, not...but’; 

qkkoza + verb ..»allà ‘not...but’; 
-akko...wa@akko ‘neither...nor’; 

-»amma ^akko, wa»amma »akko, wa»amma »akko- 
ssa *otherwise, and if not, or else, or'; 


for »al-ko (Praetorius 1886:143; Brockelmann 1908: 
176; Rundgren 1955:36; Littmann-Hofner 377), -ko 
being shortened from kona. Dillmann 1907:120 ana- 
lyzes it, with reservations, as coming from »a (< al, 
negative) and -ko ‘thus’. 

ETHioPIC: Te. »ikon ‘not, no’, Tna. »aykon, Amh. 
ank"an ‘no’ (Praetorius 1879:259; Cohen 1939: 
324). 


»akadnà 


»akadnā ANE ‘snake, viper’; 


from Gk. ekhidna ‘viper’; also Syr. »ekednd ‘viper’. 


akdin ANA.7 (T), »akaden ANS.7 (L) ‘precious 
stone, (M) jewel, necklace'; 
see »akátos. 


akdar AR EC (T) ‘precious stone, (Lt.M) dark, 
brown, dark-brown’; 


from Ar. »ahdar 'green'; also Ar. »akdar 'dark-col- 
ored'; Te. -akdddr ‘third infusion of coffee’ (be- 
cause of its color), Tna. »akdddray ‘rather dark’. 


»akafa ANd. (KG) ‘sweep, wipe’; 
"akàfi (T) ‘sweepings, rubbish’; 
ETHIOPIC: Amh. akkáfá ‘scoop out’. 


oakfar AN4-C ‘chains, shackles’; 
seems to be a plural of *kafar. 


akahi ANY (T.K*.M) ‘a cow which has milk, a 
cow which is not dry’; 
see also kGhi. 


akak ANN (T. Sw. in D 1397) ‘crumbled bread’; 
SEMITIC: Aram. »akkakà ‘ground or pounded drug’. 


akala (yakal, yekal) ANA ‘be equal, suffice, 
be enough, be approximately, be about, 
amount to, have enough’; with object suffix 
pronouns; e.g. »akala-nni ‘it was sufficient for 
me’; 

Cakala laala “prevail over’); 

(y@akkal ‘nearly, about’); 

xpkala "be satisfied, have enough, find suffi- 
cient of, (Lt) make full, fill’; 

t@akala ‘be satisfied, be content (with), have 
enough’; 

ta»ükala ‘try to be equal, compete’; 
-ast@akala ‘give in abundance, satisfy’; 

oak ali ‘sufficient’ ; 

-akul ‘sufficient, enough’ ; 

kalo ‘sufficient number’; 

m@akal ‘center, middle, midst, intermediary’; 
(zam@akal, zabam@akal *mid-, middle’ (adj.); 
m@oakala ‘in.the midst of, in the middle of, 
among’ (the suffix pronouns are added to the 
base ma@akale-); 

(wasta m@oakala ‘in the middle of, in the midst 
GER 


x3kmam 


(Camanna m@akala ‘from among, from’); 
(ba-maskala ‘in the midst of, in the middle 
of"); 

m@akalawi, m@akalay ‘middle (adj.), of mid- 
dle age, moderate, mediatory, intermediary’; 
m@akalanna ‘the middle’; 


SEMITIC: Dillmann 782 considers it to be related to 
Heb. kwl, (hifal) hekil ‘contain’; cp. also Ar. kala 
(kyl) ‘measure’, Aram. kal (kwl), Akk. kullu ‘hold, 
contain’. 

ETHioPic: Tna. -akdld ‘be equal, be sufficient’, Te. 
-akla ‘suffice’, »akal ‘according to, as much as’, 
Amh. akkálá ‘suffice, be enough, be equal’; also in 
the expression ‘how many?': Te. »akal opt Amh. 
man yahal, Arg. man ydhal, Gaf. man ükküwm; 
passed into Cushitic: Bil. akal "be equal', Kham. 
okul-s ‘make equal’. See also ml. 


akal (pl. -akalat) ANA ‘body, limb, substance, 
hypostasis, person, nature, volume’; 

matana -akal ‘manhood’; 

absaha »akdla ‘he reached manhood’; 

lahqa ba-akàl, same; 


ETHIOPIC: Te.Tna. »akal ‘body’, Amh. akal ‘person’, 
Arg.Gur. akal-at (from Amh); passed into Cushitic: 
Qem.Kham. akal *body'. The analysis of »akal as 
coming from »a-kal, originally ‘that which contains, 
volume’ suggested by Nyberg 231 is not convincing. 


kl ANA ‘food, bread, corn, grain, fodder, 
bait, produce of the field’; 
xawda »akl ‘threshing field’; 


SEMITIC: Ar. »akala ‘eat’, SAr. *kl ‘grain crops’, Heb. 
"dkal ‘eat’, Aram. -dkal, Syr. »ekal, Md. akal, 
Ph.Ug. EL Akk. akalu. 

ETHIOPIC: Te. »akal ‘corn’, Tna. »skli ‘cereals’, Amh. 
Arg. ahal, Har. əxi, Gur. dkal. 

»;klil ANAA ‘crown, diadem’; 


from Ar. >iklil ‘crown’; see also kallala I. 


akliros ANA.CA ‘clergyman, priest’; 


from Gk. kléros ‘clergy’ through Chr.-Ar. -akliriis; 
also Amh. akliros ‘vicar’. 


rakilas A.A (T) ‘eagle’; 
perhaps from Latin aquila ‘eagle’. 


Skmam ANJ; see kamam. 


x3kimon 


'akimon AT,,4?7 ‘kind of animal’; 

from Gk. ikhneumon ‘a weasel-like animal’ (Hommel 
1877:xxx). 

'aSkmoyas ANI’ LN (Lt) ‘precious stone’. 

k"r I, twak“ra "AW (Y.M) ‘pant’. 

ski IT, ta»ak"ra FA (T) ‘draw a bow’. 


akrigelyon ANCIAL? ‘rabbit’; 

from Gk. khoirogryllion, acc. of khoirogryllios ‘rock 
badger’. See also -agrdgalyon. 

sakrap ANEA (T) ‘pure’; 


corrupt from -akraton, below. 


akresmenton ACTA ‘precious stone’; 


from Gk. khrysolithos ‘topaz’. See also »arkarsem- 
ton, karsimoton. 


-akraton, »akratos, »aqratos Ah¿-m7 i And-m 
ñ í Addi ‘pure, unmixed (wine), (Lt) 
epithet of Christ’; 


from Gk. akratos, acc. akraton ‘perfect, unmixed, 
absolute (of Christ)’; also Syr. »agraton ‘pure wine 
(not mixed with water)’. 


;ekosdor, »eksodor, »ekosdore ANALC : ANA 
EC i ANNALS, (T)»eksedere ^ 0.2.4 ‘cham- 
ber, (T) box, chest, coffer’; 


from Gk. eksedra "hall furnished with seats'; also 
Syr. *aksedra ‘cell, chamber’, Aram. »aksadrà ‘recess, 
parlor’. See also »eskederà, below. 


aksáfos ANAE A (T) ‘ability, cleverness’; 
M has -aksaros; since M copied from T he undoubt- 
edly misread EK fo for (2 ro. 


»aksimáros ANICA (K) ‘six days’; 
from Gk. *heksémeros ‘of six days’. 
'ekson A7 (T+) ‘olive oil’. 


aksorgis ANCLA (D 1506) ‘exorcist’; 


from Gk. eksorkistés ‘exorcist’ through Chr.-Ar. 
oak sargis, »aksargis. 


'aksáron ANAC? (T*) ‘kind of grass’. 





"akitin 


saksäs ANAA (T) ‘termite, (K) kind of worm’; 


probably a plural form of *kis, kas, from Gk. kis 
*weevil'. 


xkist ANAT (T) ‘springs (of water)’. 
aksosyà Ann? (K*) ‘power, authority’; 


from Gk. eksousia ‘power, authority’. 


:ak"ata Anet (K*); see -ak" ata; 

xbk"ata “praise, sing praise, laud, give glory, 
glorify, be grateful, thank, give thanks, be 
thankful, bless'; 

ta»ak"ta, passive; 

teak” ata (K*) ‘praise one another’; 

-ast@ak” ata (K*), caus. of t@ak" ata; 

akkut, »akk"at ‘praised, lauded, thanked’; 
wk" ati, act. part. of wk" ata; 

'akk" ate ‘glorification’; 

akk"atet ‘praise, glorification, thankfulness, 
thanks-offering, thanksgiving, gratitude, Eucha- 
rist, bread that is brought to the church and 
distributed to the people after the Eucharist’; 
"akk"ateta q" arbàn ‘Eucharistic prayer, anapho- 
ra’; 

(salota »akk"atet ‘thanksgiving’); 

"akk"atetàwi (Gr.463) ‘one who offers thanks’; 
ma@ak"at, m@akot, (T) maak"at, ma<əkot ‘gift 
of glorification, favor, (T*) vow, pledge’; 
Etuiopic: Amh. astakk"ätä (from * akk"átd) ‘say 
prayers’, mak”atta ‘vow, present, gift’, (td)mak- 
k"dtü ‘make a vow’, Gur. (Selti) ahat ‘thanks’, 


Chaha, Eža axdda ‘thanks, praise’. See also mak” td, 
below. 


kot At; see akot. 
~akkit ANT; see Cakaya), »skkuy. 


saktayaran ANTL? (T.D 1405) ‘fish’; 

from Gk. *ikhthyarion, diminutive of ikhthys ‘fish’. 
See also yaktiyaran. 

'aküte Am, ‘cloth of silk and gold thread’; 
is there any connection with »akte, below? 

Xkte Aha, (T), -akate Am. (L) ‘precious 
stone, agate'; 

see *akatəs, »agte. 


akitin ANM}; see »akates. 


-akates 


»akātəs, »aktos, »akitin, »akiten, »asketin ANT- 
ñ í: Ahh : Ahm? í: Aum? € Ana? 
‘precious stone, agate’; 


from Gk. akhatés, acc. akhaten ‘agate’; also Syr. 
ak atin, »akátis “precious stone’, Aram. -akdtes. See 
also -agdtas, »agte, »akte, »akdin. 


sakawa Ah@ (K*) ‘deny, deny falsely’; 
perhaps related to »akaya, below. 


akaya, »akya (yo»kay) AN? : AN? ‘be evil, be 
bad, be wicked’; 

with am. »omanna "be worse’; 

xbPkaya ‘make bad, make evil, do harm, treat 
badly, act badly, afflict, deprave, pervert, 
corrupt’; 

t@akaya (T) ‘be bad, (Lt) be hurtful’; 
"aste"akaya ‘hold as evil, declare bad, treat 
badly, do evil’; 

"asta»akaya ‘despise, scorn, mock, dishonor’; 
akkuy (fem. -akkit) ‘bad, wicked, villainous, 
evil, noxious, vile’; 

Cakkuya, ba-~akkkuy ‘badly’); 

akkuy, -akkit (n) ‘misfortune, evil thing, 
wickedness, viciousness, vice, wrongdoing, iniq- 
uity, malice, calamity’; 

(ba-»okkit “badly’); 

"kay, same as -akkuy (n.); 

'akkuyawi (Lt) ‘bad, wicked’; 

~wkayi (Gr), act. part. of »wkaya; 

SEMITIC: Brockelmann 1928:16 considers it to be 
related to Syr. »akkatàá (from KE) ‘wrath, anger’, Ar. 
gkka ‘hate, hatred’. 

EruioPic: Te. »aka Pky) ‘be bad, be evil, deterio- 
rate’, Tna. »akdyá, Amh. akkaya (from Geez), akdy 
‘evil’ (n.); passed into Cushitic: Bil. ekay ‘evil’, Be. 
aka ‘harm, mischief”. 


^akyos ANPA (T) ‘it is proper, it is fitting, he is 
worthy’, expression of approval when a reli- 
gious dignitary is promoted; 


from Gk. aksios ‘worthy, deserved’. 
rakyost ANLAT, pl. of kaysi. 


"al- AA-, element of negation in -alba-, »albo; 
see below; 


SEMITIC: SAr. +, element of negation, Soq. >al, 
Heb.Aram. al, Ph. >l, Ug. al, Akk. ul. 


allu 


ErHiOPIC: Te.Tna. in -ald-bu ‘there is not’, 
Amh.Gaf.Har.Gur. al- used to express a negative 
verb in the perfect (e.g. al-näggärä-m ‘he did not 
speak’), Amh.Gur.Gaf. ald ‘without’. The deriva- 
tion of Amh. ald from bald (as in G. -anbala) with 
loss of b, suggested by Praetorius 1879:57, is unlike- 
ly. 


oalla AA (mostly after a negative sentence) 
‘put, but rather, on the contrary’; 

"alla. ..hi, »allà...ni, -alla...<adi “but also’; 

alla am ‘except if, unless’; 

alla d@amu ‘on the contrary’; 


Ludolf 324 derives alla from Gk. alla. Littmann 
1964:372 compares it with Syr. -ella from »en-là ‘if 
not’. 


alle la- (with suffix pronouns) Ads : A- ‘woe 
to!’; 

with the 3rd pers. masc. the form is mostly 
2allelo, but also alle lottu "woe on him"; for 
‘woe on them’ the form is »allelotton, »allelon, 
"alle lon; 


SEMITIC: Ar. alla ‘moan’, Heb. -dlalay ‘woel, 
Aram. älä ‘lament’, Syr. »eli ‘mourning, lamenta- 
tion’, Md. clai ‘woe on me!, alas", Akk. alli. 


illa AA, relative pronoun ‘who’ (plural); 

for the singular, see za-; 

for the various usages of >alla, see za-; 

for the syntactic usage of the relative, see 
Dillmann 1907:332-3, 342-3; 

the suffix pronouns are attached to the base 
x>əllba- (see below); 


SEMITIC: the only languages that make a distinction 
between the singular and the plural are: Ar. oui 
*who', pl. (for the dialects, see Brockelmann 1908: 
324-5, Barth 1913:156ff), SAr. >/, Mh, le, Soq. il. 
ETrHioPIC: while Te. has a relative pronoun lä, and 
Tna. dialectally al there is no distinction between 
the singular and the plural. The situation is the 
same in other Ethiopian languages. 


salln Ad (masc.), -alla AA (fem.) ‘these’; 
for the singular, see za; 


SEMITIC: Ar. älä, »ula»i ‘these’ (for the dialects, see 
W. Fischer 1959:102ff), SAr. +w, >in, Soq. elhe, 
Heb.Aram. elle, anc. Aram. Ph. »/, Akk. wll, 

ETHIOPIC: Te. all om ‘these’ (masc.), Amh. əllih. 
Geez »alla, Amh. alld, Tna. »anná, Amh.Gaf. anná, 
Gur. nä (variant of »allà, alld) are also used as a 


xəlli:a- 


plural marker: G. »a/llamaán ‘who? (pl), Amh.Gaf. 
annantü (Amh. also allantd) ‘yow (pl) for annd 
(alld)- antá, Gur. názi ‘these’ (for ná-zi). The element 
"alla, allà, anná is also used with a proper noun to 
express the idea of 'so-and-so and his followers'; 
e.g. annd täklä maryam ‘Takla Maryam and those 
with him’. See also »allakku, »allon, -allontu. 


»)lli»a- AA, A- is the form of -alla with the suffix 
pronouns; it expresses the meaning 'those 
of...’, and also ‘followers’; e.g. xllbahu ‘his 
followers, his partisans’; 


xalbə- AAN- represents the negative particle 
gl (see above) with the preposition ba ‘in’; 
with object suffix pronouns it expresses “not 
have’, lit. ‘there is not in...'; e.g. »albaya ‘I 
don't have'; with 3rd persons the forms are: 
albo or »albottu (masc.), »alba or »albàtti 
(fem.), 3rd pl. »albon or »albontu. Note that the 
thing possessed is in the accusative; e.g. 
'alboya beta ‘I don’t have a house’, but occa- 
sionally in the nominative (see Dillmann 1907: 
438). 

albo, »albottu also means ‘(it) is not, there is 
not, there is no, there are not, nothing, not, 
non-existence’; after a question, ‘no, not at all, 
it is not the case’; 

albo za + verb ‘no one + verb, none of, 
nothing’; e.g. »albo zayagabbaromu ‘no one will 
bury them’ (lit. ‘there is no one who will bury 
them’), »albo zayaheyyas ‘nothing is better’, 
'albo zagabra ‘he did not do anything’; 
»albo---z@anbala ‘only’; 

albo omg ‘never’ (lit. ‘there is not when’); 
^dlbo haba ‘nowhere’; 

albo + noun also expresses a negative adjec- 
tive; e.g. "albo rahb ‘not broad’; 

zæalbo (Lt) ‘nothingness’; 

ze@albo + noun also expresses at times a 
negative adjective with ‘in-, un-’, or ‘(who is) 
without’; e.g. z@albo »asara ‘unsearchable’, 
z@albo h"əlq"a ‘innumerable’, za@albo hatiata 
‘who is without sin, who does not have sins’. 


Eruiopic: Amh. albo, alba (from Geez); e.g. sam 
alba ‘nameless’. For »alba- with the suffix pronouns, 
see Dillmann 1907:408, 501 ff. 


albo I AAN (K*) ‘anklet of silver’; 


»alador 


from Amh. albo; also in Te.Tna. »aibo ‘ring’, Har. 
albo ‘anklet’; from Cushitic: Aw. alebu, Qem. alabo. 


albo II; see -alba-. 


x»labo AAN (Lt) ‘sheaf’; 


ETHIOPIC: perhaps Te. -alabdna ‘ear of corn half- 
ripe or empty’. 


xlbaltaribon AANA TEN? ‘the Pater Noster’; 


from Ar. »al-batárimün, corrupt from Gk. pater hē- 
mon. 


albas AA (T) ‘troop, band, princes’. 


»lbas An (Lt) ‘elephant’; 
from Gk. elephas ‘elephant’. 


iam 


albastros, »albostros AAQü Ch : KANAT 


CO ‘alabaster’; 


from Gk. alabastros ‘alabaster’. 


"elbazr +A f171C (T) ‘dog who has little ones’; 


see also -ablazr. 


:3lad AA£, a coin; 


ETHiOPIC: Tna. »alad, Amh. alad ‘half a silver thaler’. 


vallada AAS, (Y.Lt) callada OAS. ‘gather, as- 
semble, collect, compile, accumulate’; 
ta@allada, passive, reflexive; 

'alladi, act. part. of allada; also ‘compiler of a 
book’; 

"allud, pass. part. of »allada; 

-allade (n) ‘collecting, gathering’; 

mo»allad ‘gathering place, receptacle (of water), 
cistern, fountain, compilation'; 


SEMITIC: perhaps Syr. »u/dà ‘a heap of chaff, a heap 
of corn' (Payne Smith, supplement p. 7). 
ErHioPIC: Amh. allddd ‘gather’ (from Geez). 


salladku AA £ft (T) ‘wild cat’; 

would the initial »2/- be the Arabic article? 
Í'lador AASC (K*) ‘the second nail with 
which Christ was crucified’; 


derived from (LC sador (see below) with 4 sa 
misread for A /à (Euringer, ZS 6[1928].304). For the 
other nails, see sádor. 


2aladas 


aladàs, -aladas, »alados AASN $ AAS n : AA 
P." ‘island’; 

from Gk. Hellados (gen. of Hellas) ‘Greece’, pos- 
sibly interpreted by the Ethiopians as ‘island’. 


xsaladas AALEN (T+) ‘dry well’. 


(alfa AA4:, first letter of the Greek alphabet, 
symbolic name of Christ. 


salf (pl. ->walaf) AASF: ‘thousand, ten thousand, 
myriad’; 

-ulafe (Gr) ‘the biggest number expressed in 
thousands’; 

ta»alfit, taralaft ‘a vast number, ten thousand- 
fold, in the thousands’; 

maalfit, (T) macalfit, same; 

SEMITIC: Ar. alt ‘thousand’, SAr. JJ Soq. alt Heb. 
*elep, Aram.-Syr. »alpà, Md. alpa, Ph.Ug. "ip. 
ETHIOPIC: Te. ff ‘ten thousand, a great number’, 
Tna. »a/fi, Amh. alt Har. alfi; passed into Cushitic: 
Sa. alfe, Af. alfi. 


aliflusawoyàn AA, «4e 40r 9"? (KG); see »iflusa- 
wayan. 


"allaga, callaga AA? i OA? (Y) ‘gather, collect, 
(Y.H 232) curdle’. 


algen AAT? (T.M), (algen 0A77 (K) ‘small 
fork, forked stick, fork of a tree, trunk, (K) 
tent pole, gallows'; 


ETHIOPIC: Te. -algen ‘kind of tree’; the Geez mean- 
ings of ‘trunk, tent pole’ would then come from the 
-algen-tree. 


-alhaluhi AAU AZ (T) ‘poorly tanned goat-skin 
bag’; 

from Ar. lahlah ‘cloth of a wide weave’. 

"elhoh Ahh (T) = Amh. däğğä salam ‘small 


building to the left of the western entrance to a 
church where travelers may spend the night’. 


xlhəz] AA dc HA; see haz. 


'alka AAN (T) ‘palace’: 


could it be a corrupt form of t@aka? 


xəlmaqlitos 


»jllakku AAT ‘those, the others’: 


from -all(u), see above, and -k(k)u, for which see 
zakku, fem. -antakku. 


xəlkorab AANEEN (M), calkorap AADZT (T), 
"alkorap AAPA (MA) ‘flesh, body, (MA) 
wound of the body’; 


connected with karap, below; in this case af would 
be the Arabic article. 


-alkorep AANGT (T.M) ‘divinity’; 


perhaps from Latin corpus (Christi) with the Arabic 
article >al, »al. See also korep I. 


»olloktu, rallak"tu (acc. -allakta, »allak"ta) AW 
nE í AAW ‘those’ (masc); 

"allaktu ‘those’ (fem.); 

plural of zaktu, below; for alla, see »allu, above. 


x»llaketru AAR +< (T) ‘the four apocalyptic 
animals’; 
see -allagetru. 


>allala AAA (T.M) ‘be intemperate, be in heat’; 
-alale ‘stallion that is sexually aroused’; 


from Amh. allälä ‘be in heat’ (animal). See also 
halala Y. 


"iluli, »iloli A rä. š Af. see vaylul. 


elàm A47" ‘vestibule, porch, arcade’; 
from Gk. ailam, transcription of Heb. »é/am (but see 
also Euringer, OC 27[1930].229). 


;alamidon AA SA (T.D 1404), »alamidan AA 
“LES.7 (M) = Amh. gábáracco ‘a woody plant 
whose bark is used for fumigating people or 
cattle ill with typhus'; 


ETHIOPIC: Tna. »alámada ‘kind of plant’. 


»Inahah AA"? hc (T+) ‘boundaries of the 
earth'. 


elemon, »elamon AAT} i AAT"; see »ela- 
maw. 


-gimaglitos AAPPMA (L) ‘kind of precious 
stone'; 


from Lat. immaculatus (Euringer, OC 24[1927].144). 


alamot 


»oItàh 





alamot AATF (OT), »almot AATF (D 1404) 
wrongly translated ‘lute’ in OT; 


the quoted passage from I Chronicles 15:20 has ba- 
canzirat láxola »alamot ‘with lutes on Alamot’ where 
Alamot is a transcription of Gk. alaimoth, Heb. 
«dlamot; ‘lutes’ of OT 581 refers to «anzirát and not 
to G. »alamot. 


elamàáw, »elamu /»4^20* i AAP- (D 1404, OT), 
^elemon, »elànon AAT? i AAT"? (D 1404) 
‘porch’; 

from Gk. ailammo, transcription of Heb. »elammaw. 


salon, »elon Af? : ^^? ‘salt, Dead Sea’; 


from Gk. halon, gen. pl. of kals ‘(sea) of salts’; also 
Syr. *algs ‘salt’. For ‘Dead Sea’, »alon comes from 
Gk. (thalassa ton) halon ‘Dead Sea’. 


loná, in »elonà selem Ab + AAJ ‘the 
valley of Selem'; 

from Gk. aulón (Salem) ; also Syr. »awlonà ‘valley’. 
See also »awloni. 


»elonge ^74; see »eloqe. 


xontu (acc. -allonta) AATE, (Gr) »olluntu 
Atc? ‘these’ (masc); 

"allàntu (acc. »allanta) ‘these’ (fem.); 

for the demonstrative plural augmented by n, cp. 
Ar. (Spanish) haulin, SAr. >In, Syr. hàllen. For am. 
cp. also »ammuntu 'they', below. For the singular 
‘this’, see zantu. See also >əllu. 


(lepop. ATI (T) ‘the surroundings of a 
house’. 


'alapu AAA. (MA) ‘love’. 


2elpappu AAA. (T) ‘disease’; 

see "anpappe, helpappa. 

valige, »alege, »eleqe, »elegen AALS i Añ : 
ht í hdd? (T)»eeq AAFP ‘salty, 
brackish, salt sea (Dead Sea)’; 


from Gk. halyké, fem. sg. of halykos ‘brackish’. 
>eloge AAE, (Lt) -elonge Ari ‘vine shoot, 
(T) olive’; 


from Gk. heliks (dat.heliki) ‘any spiral’ (e.g. ‘tendril 
of the vine’); also in Amh. alge ‘poisonous vine’. 


salqar AAC (T) ‘euphorbia, cactus’. 
:»qatà AAPA (T) ‘kind of pumpkin’; 


from Ar. -algitta ‘cucumber’. See also qata, below. 
-allagetru, ella qetru, »ellegetru AETA : 
AA q$TVi $T CT Sw. in D 719) ‘yel- 


low, spangle of gold and silver, the four apoca- 
lyptic animals’; 


from Gk. elektron ‘amber, alloy of gold and silver 
(it translates Heb. hasmal); also Syr. »alegtrun ‘am- 
ber’. See also -allaketru, above. 

»elsà ^A ‘grove, (M) name of an idol’; 


from Gk. halsé, pl. of halsos ‘grove, sacred grove’. 
See also -alsodas. 


salsodas AANA, (T.M) »elsedis AACA 
*woods, full of woods, (T.M) groves'; 
from Gk. halsodes ‘woody’. See also »ejsa. 


-alsolbulah — AAnA(FAU (T) 
Virgo'; 


*constellation 


from Arabic -al-sunbula; see also sanbula. 

selsälas AA^An (T) ‘gateway of a church 
compound’; 

it gives the impression of being composed of the 


Arabic article »e/ and salas ‘third’. 


xlsap AAT (T.M) = Amh. wdgdn whose 
various meanings are ‘side, flank, clan, kin’. 


xalsis AAAA (T.M) ‘heretic, schismatic’ ; 
variant of »arsis, below. 


alastayo AAMTE ‘ape, baboon’; 


is an Amharized form of halastayo, below. 


altah AA ch (T) ‘choice’; 


an interpretation of -altah, »altah. 


»ltàh. AAZ4, (T) caltéh AAD ch ‘undergar- 
ment, kind of tunic’; 


SEMITIC: Heb. meltaha ‘wardrobe, place where 
clothes are kept in large quantities’ (Dillmann 45) 
> ‘clothes, tunics’ (also Rabin, SH 8 [1961].391-2). 
Hebrew mgltáhà is considered a loanword from 
Akk. mastaku « maltaktu (Zimmern 32); however, 
in view of G. »altah (from /th) this may not be the 


alatinon 


m 





case. O. Eisfeldt, JSS 5 (1960). 46 compares it with 
Ug. mlh ‘cloakroom’ from Jh. 

ETHIOPIC: Amh. altah ‘piece of cloth cut for making 
a garment' (from Geez). 


alatinon AA-ET’7, (K) -alatinon AVET7?, (Lt) 
'àtyon AAT"? ‘real, true, genuine’; note 
that Tayyá illustrates this meaning by translat- 
ing G. »alütinon ‘man who became God’; 
from Gk. aléthinon (acc.sg) ‘real’; also Syr. »alitiyà 
‘truth’ (Payne Smith 208), from Gk. aletheia. 


(alat AAT (T) ‘perfume’; 
see also malat. 


late, -elete AAM, i ^em. (D), relate A.A TL 
(T) fir’; 

from Gk. elate ‘fir’; also in Syr. »e/ate ‘fir trees’. See 
also >ildtinus. 


'elàteas A Am. Aü (T) ‘juniper’; 


probably for -elatenus; see >ilatinus, below. 


»elàton A.Am'7 (T) ‘a bird of prey that devours 
snakes"; 
see -alyaton. 


ilātinus, »elátunus Aa AM í Amr ‘made 
of fir’; 
»elatenus ‘kind of fir’; 


from Gk. elatinos ‘made of fir’. See also >ilate, 
'elate»as. 


»làw AAG (D 1403, OT), »aylew A£^ar 
(D 1406), »»el AMA (OT) ‘post’; 


from Gk. aileu, transcription of Heb. »elaw ‘post’. 


»elewon ^42"? (Mount) of Olives, (T) olive’; 
from GK. elaion, gen.pl. of elaid; see »elyàs, below. 


jllewqen A.A0-477 (Lt); see lewigen. 
elyo AAF, (K) elen AP, name of a giant. 
"elyaqemu AASF a (T) ‘precious stone’. 


»elyás ^A ‘olive tree, olive fruit, oil’; 


from Gk. elaid (gen. sg. elaiás) ‘olive tree’. See also 
elewon. 


alyáton, »eliyeton AA av? : AA. €», (Lt) 
xlyatàn ALN, (KG) »alyatol AAPMA 
‘sea eagle, (KG) snake-eating bird’; 

from Gk. haliaeton, acc. sg. of haliaetos ‘sea eagle’; 


also Amh. alyaton ‘fish-eating bird’ (from Geez). 
See also »elaton, »eblaton, »ewlaton. 


"ama A? (preposition) ‘at the time of, on, in 
(followed by a time word)’; see Dillmann 1907: 
418; 

(conjunction and relative adverb) ‘when, at the 
time when’; 

2m-ama, »amanna »ama ‘from the time of, 
from the time when, from when’; 

aska omg ‘as long as, until the time of, until 
the time (that), until’ (prep., conj.); 

la^ama “till, until, at the time when (conj.), at 
the time of’; . 
albo »ama “not a day (like this), there is not a 
time when, at no time, never’; 

"albo-hu »ama, »albo-ni »ama ‘never’; 

bo—ama ‘sometimes’; 

boama---bo^ama ‘at one time---at another 
time'; 

zaama ‘at the time (of this) that’; 

the suffix pronouns are attached to the base 
ame-; e.g. am-ame-ka ‘from your time, from 
the time that you live’, »oska »ame-hu ‘until his 
time’; the most frequent form is »ame-hu, »ame- 
ha *when, at that time, next'; 

za^ame-hu, za--ame-ha, ‘(the) then’; 
zm-ame-ha ‘from then on, from that time on, 
thereafter’; 

note that »ame also occurs without suffix pro- 
nouns; e.g. »ame ‘alata dayn ‘at the day of 
judgment'; 

SEMITIC: to be identified with Sem. yom ‘day’ (Prae- 
tonius, ZDMG 62[1908].78-9; Bittner, WZKM 
23[1909-10].409); for »:y, cp. Amh. agg ‘hand’ < 
Sem. yad. Noeldeke 1910:135, n. 1 expresses doubts 
about G. om = yom. For ‘day’ coming to mean 
‘when’, cp. also Soq. «am ‘when’, Sh. yem. On yom 
used as a conjunction in various Arabic dialects, see 
Leslau 1939:112; also Neo-Syr. »imàá ‘when’. 
ETHIOPIC: Amh. ama ‘when’ (from Geez). 


ema hD; see ym. 


am I A7" introduces the apodosis of a condi- 
tional clause which does not state an actual 


KOU 


fact; e.g. »amnassahu ‘they would have repent- 
ed' (see Dillmann 1907:418, 515ff); 

it is also used in an optative clause: mannu 
'"»mnkafalanni "o that one would pay me!’, man- 
nu »amrassaya lita ‘if only he (God) had made 
for me", »»omtamannayku ‘I would wish’; 


ETHIOPIC: Te. am introduces an unreal condition; 
wa@ambello ‘I would have told him’; Tna. ma goes 
back to am according to Praetorius 1871:362. 


om II AY” ‘from, out of (place), since, hence- 
forth, because of, out of, for (e.g. *əmfərhatu 
‘for fear of him’, »amta«bit ‘from pride’), of, 
part of, outside of, among (e.g. ‘blessed art 
thou f^amanast] among women"); ‘rather than’ 
(e.g. ‘it is better to trust in God Pamta@amma- 
no] rather than trust in man’); ‘than’ in the 
comparative and superlative (e.g. ‘the serpent 
was more subtle /amk"allu] than all the 
beasts’); 

it is also combined with various particles: 
amPama ‘since’; »amkama, laamkama, la»2ma 
kama ‘as soon as, when’; »amza ‘thereafter, 
after this, then, consequently’; -amhayya 
‘thence, from that place’; -amhaba ‘from’; 
'anvayte ‘from where?’; ` 

'2m za + perfect ‘when, after that, since’ (e.g. 
'amzatafatra ‘since he was created’); 


it is a shortened form of »amanna, below. Note that 
only »ameanna is used with suffix pronouns; 


SEMITIC: Barth 1893:58-9 compares G. »amza with 
Ar. mud (from m-d). 

ErHIOPIC: Amh. əm- as in amgqadmd alam ‘before 
the beginning of the world’ (taken from Geez). 


x>əmm (pl. »ammàt) A9" ‘mother’; 

'mma manet ‘abbess’; 

-»amahayaw, in ag" dla »amahayaw ‘man, human 
race’, lit. “offspring of the mother of the living’ 
(see »ag"al); for »amahayaw, cp. the Hebrew 
expression »em kol hay. Note the non-gemina- 
tion of »amahayaw as against »omm. 

Semitic: Ar. »umm ‘mother’, SAr. >m, Soq. »am, Mh. 
ham, Heb. em. Aram. *imma, Syr. ^emmà, Md. «ma, 
Ph. »m, Ug. um, Akk. ummu. 

ETHIOPIC: Te. vam. Arg. am, Gur. omm, Gaf. am"it, 
Tna. am in »ambet ‘mistress of the house’, Amh. 
ammamma, ammayye 'mother!', ammdbet ‘mistress 


omma 


of the house’ (the expression for ‘mother’ is annat), 
mm in wdndamm ‘brother’ (lit. ‘the child {wand < 
wdld] of the mother famm/’). The connection with 
Amh. annat ‘mother’, Tna. »anna, suggested by Prae- 
tortus 1879:59, is unlikely. 

amma, (am), l»amma AGP i (AFP) í: AGP 
introduces the protasis in a conditional sen- 
tence ‘if, suppose that’; it also introduces an 
indirect question ‘whether’ (Dillmann 1907: 
417-8, 547ff); is used with various elements: 
amma-ssa ‘if really, if’; 

»amma-ssa---hu ‘if really’; 

waamma-ssa ‘if however, but if’; 

»amma-ni ‘even if, even when, although, 
though’; 

la--amma-ni, waamma-ni, same; 
>amma-ni---wa@amma-ni ‘if---or if, be it this---or 
that’; 

laamma-ssa-ka ‘even if’; 

'omma-hi, laamma-hi, waamma-hi “f even, 
even if, even though, although’; 
(la)»amma-hu, (la)»amma-nu ‘whether’; 
(wa)»am kama-ssa, laam kama ‘if’; 
laamma-bo za + verb ‘perhaps, lest, per- 
adventure’; 

'mma-bo (la@amma-bo) kama + perfect 
‘when’; 

la»aomma-bo kama + imperfect ‘perhaps’; 
»mma-ke ‘if’; 

əmma akko, »amma@akko, »"amma@akko-ssa ‘oth- 
erwise, else, or else, if not, or if not, if other- 
wise, if that were not so’; 

'amma ^i + verb, la»amma »i + verb, »omma-ke 
x + verb, »ommassa >i + verb ‘if not, whether 
not'; 

omma---waamma 'either---or'; 
anma---walaxammani 'either---or'; 
mma---aw, »ammahi---aw, »ommani---aw 'ei- 
ther---or'; 

»ammahi----ammahi 'either---or' ; 
'nma---waxmma, »omma---waxmmani, læəm- 
ma---wala»omma "be it---or'; 

'?mmani ( »omma-hi )---wa»amma-ni ( wa'amma- 
hi) ‘it may be this---or that, either---or, be it 
this---or that’; 

amma---waomma »akko, amma akko---wa@am- 
ma ^akko, »amma@akko---wwamm@akko  'ei- 
ther---or'. See also kama; 


a 
m 


either from »an-ma or from »am-ma (Brockelmann 
1913:635; Rundgren 1955:150; for »ammaakko, see 
Rundgren 1955:205). 

SEMITIC: Ar. >in, also »immà (Brockelmann 1913: 
638; Praetorius ZDMG 62[1908].749 connects G. 
amma with Ar. »immá ‘or’), SAr. hm, Hars. om ‘if’, 
Heb. »im (according to Koehler 58 originally a 
demonstrative used to emphasize a thing or phrase 
‘suppose that’), Aram, im, >in, hen, Syr. »en, Md. 
hin, Ug. hm, im ‘if’. 

ETHiOPIC: Tna. -antd ‘if’, for »on-td. Littmann- 
Hófner 441 derive Te. wok "or from G. »am- 
moakko. 


xim AY” (T.M) ‘right (direction); 


perhaps for yim, from yimn, an analogical forma- 
tion to dim, below. 


amva APh; see mw, moa. 


ILL 


ommaakko, »mmá»skko APAN : A"TAh; 


see »omma. 


amá-ut (pl. -amaəwat) &"10-T- intestine, bow- 
el’; 

note that »amd«ut has the appearance of a plural 
form; 

SEMITIC: Ar. mica”, macy ‘intestine, bowel’, Mh. 
macaw-in, Heb. meca-yim, Aram. mad, macayya, 
Syr. ma:yà, Md. mia, Akk. amütu ‘liver’ (Holma 
89). Rundgren OS 10 (1961).121-7 suggests a root 
my, mw, from wry in Ar. wacd ‘umfassen, enthal- 
ten’, wi “GefaB’: *miw«ay, etwa ‘Sammlungsort, 
Gefäß’, and for the development of meanings he 
compares Ar. hasà ‘stopfen, füllen’, hasa" < *hasa- 
wu’ ‘Eingeweide’. 

ETHIOPIC: Te. amit, Tna. amut. 


>amba AJA ‘a flat-topped mountain formerly 
used as a fortress or place of refuge’; 

from Amh. amba. 

x>amibin A?7(1.7? (T.M) ‘guardian of an object, 
custodian’. 

»ambār APAC (Lt) ‘anklet, bracelet’; 

from Amh. ambar; also Tna. »ambar. 

'^amb"ay A9"0.£. (Lt) ‘a bush having a bitter 
red or yellow fruit’; 


Etuiopic: Amh. amb"ay (for which see Strelcyn 
1973:no. 77). 


^ammoha 


xX»mbayna APALIT; see »anbayna. 


x»n(m)adru AF £<- (K.T) ‘wholly, absolutely, 
positively’ ; 
lit. ‘from the very bottom’ (from madr). 


'amadarot A"14(€^1- (D 1404, OT) ‘prancing’; 


from Gk. amadaroth, transcription of Heb. midda- 
hárot ‘prancing’. 


'amefeq A724,4^ (D 1404, OT 582) ‘threshold’; 


from Gk. amapheth, transcription of Heb. miptan. 


'»mmàhut, »amáhut A27U-T í At: see 
»ammahew. 


amhert AF hCT; metathesis of »amroht. 


xmmohew (fem. -ammahewt; pl. »ómmohewat, 
»ammahewan, -amahut, [T] »3óà1màhut) AF dh 
‘ancestor, grandfather (fem. grandmother), 
great-grandfather (fem. great-grandmother)’; 
'»nmahew wwammahewt ‘progenitors’; 
-ammahewan ‘grandparents’; 


ETHIOPIC: Amh. ammahut ‘grandmother’ (from 
Geez); Amh. mita, ammita ‘grandmother’ is iden- 
tified by Praetorius 1879:143, n.2 with G. »amma- 
hewt; cp. also Gur. met ‘grandfather, grandmother’, 
mētiyä ‘grandfather’, mecwát ‘grandmother’, Gaf. 
am"itátà ‘grandmother’ (for another interpretation 
see Leslau 1956:178). 


»gmahayaw Aa hf; see omm. 


>ammoha A7""1, (T) »ammoha A7" ‘kiss, em- 
brace, greet, salute, worship, revere, pay respect 
to, offer a gift out of respect’; 

maha (K*), causative; 

t@ammaha ‘exchange salutations, kiss in greet- 
ing, salute, hail, show respect’; 

asta amoaha, caus. of ta»ammoha; 

'ammáühi, act. part. of »^ammoha; 

»ammuh ‘greeted’; 

»ammaha ‘kiss, salute, salutation, greetings, gift 
offered out of respect, present’; 

'?nmàhe ‘greeting, salutation’; 

t@ammaho ‘salutation’; 


Erop Har. mah bdya ‘kiss’; from Cushitic: 
Qem. yamag ‘kiss’, Qua. imag, Kham. yemqu (so 


»amekalà 


also Brockelmann 1950:15). Praetorius 1890:30 de- 
rives »ammaha from *anmaha, denominative from 
máaha ‘brotherhood, friendship’, and »ammeha 
would originally mean ‘treat someone like a 
brother'. This derivation is not convincing. 


amekalaà. Aa né ‘thorn, thistle’; 


ETHIOPIC: Tna. »amekála, Amh. amekdla ‘bramble’. 
:»»mnkama APNA; see ang H, kama. 


'Xamala. AIPA (Y.M) ‘work, do’; 


should be “mala, from Arabic; perhaps also in 
Amh. ammálà ‘plane a board, shape wood (for 
building)’. 


amole APA (T) ‘salt bar used for currency’; 


from Amh. amole, of Cushitic origin: Af. amole, 
Sid. amole. 


amlàk, »amlaka APAN š APAN; see malaka. 


ammama (K*) Aaa ‘shout’; 

SEMITIC: related to hmm, hmy: Ar. hamhama 
‘growl’, Heb. hama (hmy) ‘make noise’. 

ETHIOPIC: Tna. »omm bálá, »amamm bala ‘produce a 
grumbling sound’, Amh. amamm ald ‘make a con- 
tinuous noise’; related to Tna. hamhamd, hamämä 
‘roar’, Te. hamhama ‘growl, roar’, hamdm bela 
‘make noise’, Amh. hamhamm ald ‘mutter, grumble’; 
also in Cushitic: Be. hamam ‘neighing’, Sa.Af.Bil. 
hamham ‘neigh’. 


mna (yoman) AY’? ‘believe, trust, have 
faith in, have confidence, be true, profess the 
faith, confess (sins), admit’; 

xpmana ‘make believe, persuade, convert (to a 
religion), confess, assert’; 

ta@amna, teamana ‘be believed, be entrusted, 
be trusted, be persuaded, be faithful, believe, 
trust, confide, rely, have confidence, be con- 
fident, live in confidence, be safe, be in securi- 
ty, feel secure, be of good courage, confess 
(sins), profess the faith'; 

t@ammana “trust, entrust, confide’; 

ta»amana (K*) ‘trust one another’; 
»ast@amana ‘confirm, make believe, make con- 
fident, assure, make sure, prove’; 

"asta ümana, caus. of tadmana; 


umen 


amàni ‘true, one who believes, believer, faith- 
ful, convert, confessor’; 

CPamani ‘disbeliever’ ); 

»gmun ‘faithful, true, loyal, trustworthy, reli- 
able, sure, real’; 

»əmuna ‘truly, in truth, confidentially, really, in 
reality’; 

aman ‘truth, true, right, faithful, valid, verily’; 
(aman bæamān ‘certainly, truly’); 

Camana, ba~aman ‘truly, surely, verily, justly, 
rightly, really’); 

(zaba:aman ‘true, genuine, the very’); 
'amünüwi ‘true, truthful, faithful’; 

min ‘belief, faith, trust, truth’; 

(tamin ‘disbelief, infidelity’); 

»amnat ‘faith, act of faith, belief, confession, 
trust, deposit’; 

aminot ‘belief, trust, confidence’; 

C Paminot ‘disbelief’); 

mooman, m@aman, móá»aman ‘faithful, believ- 
ing, worthy of belief, devout, believer, confes- 
sor, true, trustworthy, trusted, reliable, vera- 
cious, one to be relied upon, sure, safe, trust- 
ing, who trusts’; 

(:ima@aman “infidel’); 

moamanná (Lt) ‘faithfulness’; 

mast@aman (Gr.462) ‘who proselytizes’ ; 
ta@amani ‘believer, confessor’; 

t@amno(t) ‘faith, belief, profession of faith, 
confession, confidence, admission, trustworthi- 
ness, loyalty’; 

SEMITIC: Ar. »amina ‘be safe, be secure, be faithful’ 
(for the 4th form »amana ‘believe’ and its derivatives 
borrowed from Aram.-Syr. or from Geez, see 
Ahrens 38, Jeffery 70-1), SAr. »mn ‘be secure, do 
(something) with impunity’, Soq. »emon ‘tell the 
truth’, Heb. mm (nif<al) ‘prove oneself steady, faith- 
ful’, (hifal) ‘feel safe, believe’, Aram. »mn, hémin 
‘believe’ (is considered a Hebraism), Syr. »amin 
‘true, lasting’, »ebemen ‘be steadfast, persevere’, Md. 
amn ‘be firm, be true’. See on this root in Semitic 
Hans Wildberger in Baumgartner 1967:372-386; 
Marrassini 80-82. 

EruioPic: Te. »amna ‘believe’, Tna. »amdnd, Amh. 
ammdnd, Gur. amdnd, Har. amana; passed into 
Cushitic: Bil. amán, Qem. amn y. 


amen A777 ‘verily, truly, amen’; 


from Heb. men through Gk. amen. 


^omoenna 


'»monna A3"7, same meanings as am II; 
with suffix pronouns the base is *əmənne-; 
(»mannehu ‘thereafter’; 


for the usage, see Dillmann 1907:392, 543; Dill- 
mann 1907:70 derives it from mon 'from' with a 
prothetic ». Barth 1893:58 brings it back to a form 
*imna. Rundgren 1955:22 derives »əmənna from 
*minmin > *mimmin > »ommin (by dissimilation); 
note, however, the pronunciation »omonna (not »am- 
mana). 

SEMITIC: Ar. min, Soq. men, Heb.Aram. min, Md. 
Ph. mn. 

ETHIOPIC: Te. man. 


xmmuntu A49-7-E: (masc), ^ommàntu A?T'r-E 
(fem) ‘they’; 

SEMITIC: from »ommu-ntu. For »ommu, cp. Ar. hu- 
m(u) ‘they’, SAr. hm-t (gen. acc), Heb. hem, Ph. 
hm-t, Ug. hm. For initial > of Geez »"a2mmu as against 
the initial A of the other Semitic languages, cp. 
Aram. »innün. For -t added to a plural form, cp. 
SAr.Ph. hm-t, Ar. (Spain) humat, Akk. sunu ‘they’, 
gen. Sunuti. For -ntu in G. »ammuntu, cp. also -allun- 
tu (masc.), »allantu (fem.) ‘these’. Eitan, AJSL 44 
(1927-8): 255 analyzes G. »ommuntu as coming from 
'mmu-anta ‘they who’. Littmann 1964:355 derives 
it from »ommu-n-tu. 


'»ammara AMZ, ‘show, indicate, tell, make a 
sign, make known, demonstrate, inform, in- 
struct, refer’; 

xpmara ‘know (also ‘have sexual relations"), 
understand, comprehend, become aware, 
learn, be skilled in, be knowledgeable, be an 
expert, realize, recognize, discern, perceive, 
take notice of, find out, acknowledge'; 
(Ciyy@ammar ignorant"); 

xpammara ‘indicate, show, instruct, inform’; 
taamra, passive of »^ammara; also ‘be manifest, 
be shown as a sign, make oneself known, 
make a sign, use a sign' (denominative of 
to»amart 'sign"); 

t@amra, yepemmar (Lt) ‘it is obvious, that is 
to say’; 

t@ammara ‘show oneself, be signaled, be 
shown as a sign, be made as a sign'; 
tamara ‘know one another’; 

'asteeammara (Lt) ‘cause to know’; 

Amir (fem. »amort) ‘known, evident, recog- 
nized, famous, notable, manifest, appointed 


^ammara 


(day), ascertained, determined, distinct, in- 
formed’; 

' nmáàre (pl. »ammareyàt) ‘sign, demonstration, 
indication, revelation, pointing toward, point- 
ing at the sacred bread or the cup during the 
service’; 

xpmaro(t) ‘knowledge, understanding, intelli- 
gence, intellect'; 

(ba~@maro ‘knowingly, wittingly, deliberate- 
ly’); 

(-iy@maro ‘ignorance, error’); 

(b@iy@maro *inadvertently"); 

»pamarotawi ‘intellectual, scientific’; 

ma@amar ‘learned, erudite, skilled, versed in, 
expert, experienced in, acquainted with, an 
acquaintance, wise man, prudent, intelligent, 
diviner, augur, wizard’; 

m@amari (Lt) ‘knower of, who possesses 
knowledge’; 

to»amort (pl. ta@ammar, taamartat, teammarat) 
‘sign, signal, mark, notice, feature, document, 
indication, demonstration, token, miracle, won- 
der, omen, (Lt) passage (in a book)’; 
t@amari “interpreter, augur, soothsayer’; 
t@ammarawi ‘who does miracles’; 


SEMITIC: Ar. »amara ‘order, command’, SAr. »mr 
‘sign, oracle’, Heb. »amar ‘say’ (for Heb. »amar ‘see’ 
and a bibliography on the subject, see Dahood 
1970:62; for he:xemir ‘he recognized’, see Ullendorff 
1968:127), Aram. »dmar ‘say, speak’, Syr. »emar, 
Md. amr, Ph. »mr, Ug. »mr ‘see’, Akk. amaru ‘see’. 
See also Marrassini 106ff. Dillmann 728 seems to 
have been the first to state the original meaning of 
the root -mr as ‘stand out, be conspicuous, be clear, 
be bright > make clear, show, say'. These meanings 
of the root »nr were confirmed subsequently by 
Delitzsch 28; Moscati, Biblica 27 (1946).115-26; Al- 
bright, JAOS 74 (1954). 229, n.7 (who claims that 
the original meaning was “to see' and that the shift 
in meaning came through the factitive stem “to 
show’, hence ‘to speak’), and Rundgren, Orientalia 
32 (1963).181-3. For a more detailed bibliography, 
see Marrassini 110; F.A. Dombrowski, ZDMG 134 
(1984). 37, n.41. 

ETHIOPIC: Te. »;mára ‘know, understand’, ^ammára 
‘be bright, be clear’, Tna. »ammárá ‘show’, Amh. 
ammárá ‘show, indicate’. For t2»amort ‘miracle, won- 
der’, cp. Tna. t»»omorti, Te. t@amar, Amh. tammar, 
t@amar (from Geez). 


^amer 


^amer ALC, (T) amer AIRC ‘governor’; 


from Ar. »amir; also in Amh. amer, 


'amir AC ‘sun, day, time’; also ‘the first day 
of the month’ (e.g. omg ‘asuru we@amiru ‘the 
eleventh day of the month’, lit. ‘the tenth day 
and the first day’); 

k"allo »amira ‘all day’, lalla »amiru ‘every day’, 
waata -amira ‘on that day’; 


ETHIOPIC: Gaf. aymard ‘sun’. Gurage imir, yimar 
‘sun’ is not to be connected with Amh. gdmbdr “disk 
of the sun’, as suggested by Praetorius 1879:510. 
The root also occurs in Cushitic: Bil. Qua. amári 
‘morning’, Kham. amir. Reinisch 1887:30 identifies 
it also with Sa Af. abort, Or. aboro. For »amir ‘sun’ 
from »mr (see ^ammara, above) with a possibly basic 
meaning 'shine, be light', see Rundgren, Orientalia 
32 (1963). 182. On a possible connection between 
'amir and ayr ‘sun’, see Leslau 1956:186. 


'amroht A7°C ht. pl. of marh (see marha). 
»amsal APAA; see masala. 


amasinit A270.z7 (D 1404,K*) ‘kind of musi- 
cal instrument’; 


from Gk. amasenith, transcription of Heb. «al has- 
Saminit; also Syr. »ansawniwan (in Payne Smith 239). 


amser, -amsir APC i A9"TLC; see masir. 


'amesyahi ATZA (T.M.) ‘the eastern door of 
a church, gateway of a church compound'; 


for the terms connected with the church ending in 
-ühi "in parte mistiche”, see Guidi 1906:921. 


amos APR (T) ‘load’; 


could it be an interpretation of the proper name 
Amos, from Heb. «amos? 


amat (pl. »»omát) hap ‘maid’; 
^amatanna (Lt) ‘state of being a maidservant’; 


SEMITIC: Ar. amat *bondswoman, slave girl’, SAr. 
mt, Heb. »ama(h), Aram. »amta, Syr. »am(2)tà, 
Md. amta, Ph. »mt, Ug. amt, Akk. amtu. On this 
biradical root, see Noeldeke 1910:129-30. Note that 
in Geez the final -# is considered a radical of the 
root if one judges by the plural »»amat. 

Eruiopic: Te. »amát ‘handmaid, slave girl’, Amh. 
amat. 


xin 


gmat (pl. »»matàt) AG ‘cubit, forearm, 
(T.Y.M) measure by cubits’; 

ammata (Y), -ammata (T) ‘measure by cubits’ 
(denominative); 

Semitic: SAr. -mt (pl. mm, »mn) ‘cubit’, Soq. »emeh, 
Heb. »ammáà, anc. Aram. »mh, Syr. »ammotà, Ug. 
amt, Md. ama, Akk. ammatu. 

ETHIOPIC: Te. »ammát ‘forearm, cubit’, Tna. »am- 
mát, Amh. amát (from Geez); passed into Cushitic: 


Som. ama@amad. For the measure of the »amat, see 
Pankhurst 19691:32. 


amtont AP TFT; see matn. 


'amotorge AT-FCE (T+) ‘bread’; 
note that T has »amotarqe, name of a country. 


ametist, >ametaston, »ametestinos, >ametisotes 
A"TLTVP i ATPDOU i AULEDOm^n: AL 
EAP ‘amethyst’; 


from Gk. amethystos, acc. amethyston ‘amethyst’. 
'amtan AI"; see matana. 

amtiton ^7"m.1"? (Lt) ‘kind of disease’. 
>amaya AZ? (T.M) ‘accomplish, finish’. 
>mzə AJ H; see am II, za. 

ana A? T; 

ansa ‘but I’ (note the form an); 


Semitic: Ar. »anàá, SAr. on, Heb. out anc. Aram. 
and, Syr. »enà, Md. ana, Ph. >n, Ug. an; augmented 
by k in Heb. »anóki, Aram. ak. Ph. ak Ug. ank, 
Akk. anaku. For more details, see Brockelmann 
1908:297-9; Barth 1913:3. 

ETuHIoPic: Te. »ana, Tna. one, Amh. ane, Har. an, 
Gur. and, Arg. ay; also in Cushitic: Bil.Qua.Kham. 
an, Be. ane, Sa. Af. anu. 


n- I A7-; see »anb-, »andád. 

>an- II A 7-, in »anka ‘so then’, »»ngà ‘indeed’, 
'2nkamu “you (pl) take this" ; 

for this element, see *na-, »anbala, and cp. Te. »anka 
‘take!’, Amh. anka. 

vin Ah ‘kind of measure’; 


from Heb. hin through Greek transcription ein; cp. 
also Ug. hn ‘liquid measure’. 


nb- 


x-nb- with suffixes A741; for the Ist person 
2nbi, »anbaya ‘I am not in a position, I am not 
able, no, I refuse’; with other suffixes: »onboka, 
anbaki, »anbakkamu; 

anbaya bəhla "be unwilling, refuse, reject’; 


SEMITIC: »anb- is a compound of the negative element 
an and the preposition b ‘in’. For the negative on. 
cp. Ar. >in, Heb. en. Samaritan-Aram. >in, Akk. 
yanu, Ug. yanu ‘there is not’. For an in Ethiopic 
and Ar. »in, see Leslau, AION 29 (1969).137-145. 
Eruioric: the negative van also occurs in »andari ‘I 
don't know’ (see below), in Amh. ank”an (see Prae- 
torius 1879:259; Cohen 1939:324), and in the Gura- 
ge dialects. As for G. »anbi, cp. Tna. -ambi bald, 
nbi bald ‘refuse’, Amh. ambi ald; passed into Cush- 
itic: Bil.Qua.Kham. embiy, Qem. enbiy. In the light 
of the analysis of G. -anbi as »an-b, it is doubtful 
that -anbi is to be connected with »abaya, as sug- 
gested by Leslau 1979:5 in connection with Gur. 
ebbá. 


anbe« A710; see naba. 
»nbal AFAA, (Lt) -anbal AFAA ‘saddle’; 


variant of hanbdl, below. 


»nbala AFNA, preposition and conjunction: 
‘without, save, before, except for, except 
(that), excepting, with the exception of, unless 
(when), but, but also, rather, outside of, be- 
sides, apart from, regardless of, so that not’; 
z@anbala, same; 

za»anbala »ama ‘except (that), unless (that)’; 
»anbala da@amu ‘but not, but’; z@anbala d@amu 
‘unless’ ; 

zaanbala za + verb ‘but, except’; 

zwanbala kama + imperfect ‘unless’; 
2albo---zaanbala ‘only’; 


the suffix pronouns are attached to the base -anbale-; 
it is composed of »an- (for which see also »anbayna) 
and -bala. 

SEMITIC: Soq. di-bal ‘without’, Heb. bal ‘not’, Syr. 
balay ‘without’, Ug. bal ‘not’, Ph. bl, Akk. balu, bali 
‘without’. For A augmented by t, cp. Heb. bilti 
‘without’, Ph. bit ‘except’, SAr. bi-tn, bl-ty ‘without’. 
As for Ar. bal, it expresses a denial after an interrog- 
ative or affirmative clause ‘no, not at all, quite the 
contrary’ (see Blachére 780; Lane 243). See also D. 
Cohen 1976:65. Dillmann’s 1907:404 derivation of 
»anbala from »ambala is unlikely since mb does not 


»»nbayna 


become nb. Barth 1907:32 seems to connect G. 
xnbala with Ar. bala; however, Ar. bala means ‘yes, 
no doubt. See also Rundgren 1955:23, 217, and 
passim; von Soden 380 connects an. of »anbala with 
Akk. ina, in ‘in, through’; cp. also Akk. ina bali 
‘without’, Littmann 1964:372 considers, with reser- 
vations, »an of »anbala as a negative element. 

Erniopic: Te. »ambál ‘without’, Tna. »anbálá (for 
'2mbár, see Praetorius 1871:24), Amh. anbálá (from 
Geez). See also M. Cohen, GLECS 4 (1945-8).62-3. 


xnbiltà A701. 2: (K*) ‘flute’; 


from Amh. anbilta; also in Tna. »ambilta. 


(alpanbarsin (AAJA FNACA? (T.M) ‘which is 
not extinguished, which does not disappear’; 


the initial »3/ seems to be the Arabic article, but the 
root is not Arabic. 


»anbasã AFNA; see canbasa. 


anbata (pl. candbat) AWAM ‘locust, grass- 


hopper’; 


Semitic: Dillmann 659 (following Ludolf) connects 
it with Ar. nabata ‘gush forth’. 

ETHIOPIC: Tna. »anbáta, »ambáta ‘locust’, Te. sam- 
bata, Amh.Arg.Gaf. anbáta, Gur. ambáta; also 
Cushitic: Aw. anbiti, Bil. anbata, Kham. abta. It 
may even be borrowed from Cushitic. Wajnberg 
1937c:188 connects it with Amh. anbátt ald ‘skip’, 
but anbátt ald is undoubtedly a denominative. There 
is no connection between »anbataà and Or. awanisa, 
as suggested by Praetorius, ZDMG 43 (1889).321-2. 
Brockelmann 1950:28 thinks that the Cushitic root 
is taken from Semitic. 


anbotà A7QM (T) = Amh. anbota ‘honey 
made from the blooms of the gagga-grass’, 
(KG) = Amh. sálbot, salbot ‘kind of grass’. 


onbut ATP (K*) ‘bud, bloom’; 


from Amh. anbut. 
nbsya APNE; see -anb-. 


;nbayna, »embayna A 7(1%? š AYN? ‘for the 
sake of, on account of, because of, on behalf 
of, about, concerning’; 

'2nbayna-za ‘on account of this’; 


from »an- and bayna. Foran, see »anbala; for bayna, 
see below. 


-anada 


1]mada = AYA, (Lt) »anda A'75 ‘skin, hide, 
leather, thong, whip’; 
habla »anadà ‘thong’ (see habl); 


ETHIOPIC: from Cushitic: Sa. anada ‘skin’, Be. ada. 


xndàd 474% ‘I don't know, perhaps, proba- 
bly’; 

anda laamma, »andai »omma-nu ‘perhaps’; 
ETHIOPIC: Tna. -»andad ‘I don't know’, Amh. anga 
(d'Abbadie 535 also anda»); from the negative -an 
(for which see »anb-, above), and yds, -aydaa 
‘know’, below. The form -andad gives the impres- 
sion of being a verbal noun with the suffix pronoun 
-i of the Ist person, for which cp. -anbi. 


oandabara, candabara A'7£14- i ATANG, (K 
337) »andabará A72.Ndé- ‘degenerate, illegiti- 
mate child, bastard, (T.M) dissolute, lustful, 
effeminate’; 


SEMITIC: Dillmann 1103 derives it, with reserva- 
tions, from a non-existent dabrawa ‘recede, be degen- 
erate’. Dillmann 1907:27 connects it with Ar. 
dabara ‘turn one’s back’ and states that “it appears 
to mean properly ‘that which turns away from itself, 
that which abandons its nature’ ”. 

EtHioric: Amh. andäbärra ‘spoiled, unmannerly, 
rude’ (undoubtedly from Geez). DTW 335 com- 


pares it with Amh. däbrahom ‘minstrel, beggar’. 


x»ndahullà A'7 €U-A (Lt), a kind of large-leafed 
plant; 


ErHioPIC: Amh. andahulla, andah"ahulla (for which 
see Strelcyn 1973:no. 79), Gur. andahulla. 


>əndəqtəyon, »ondoqtiyon AVE ERT : AIEE 
të ‘a space of fifteen years’; 

from Lat. indictio through Gk. indiktion ‘a period of 
fifteen years’; also Chr.-Ar. (^ad-dawr) »al-indiqti 
‘New Year’, Syr. -andegtiyona ‘a space of fifteen 
years’, Amh. andogtayon ‘the day in which light was 
created’. 


x»ndor AVEC (Lt) ‘flute’; 

ETHIOPIC: Amh. andar, andur ‘flute’; variant of nzi- 
ra. 

oandarabbi A72.Cil. (Gt) ‘black magic, aggres- 
sion on enemy’s property’; 


ETHIOPIC: Amh. anddrabbi, anddrabbe ‘malevolent 
or evil force’. 


ang” a 


Índirdanos A'74,C4' nt (Lt) ‘otter’; 
from Gk. enydridos, gen. sg. of enydris ‘otter’. 


"enderápos ht € eA (Lt) ‘kind of gazelle’; 


from Gk. 
1877: XXIX. 


'andet h 79, (Gr.436) ‘fly’ (n.). 


antholops ‘antelope’; see Hommel 


nf; see mionaf TAIF. 


anf (pl. »»(2a)nàf) WIS: ‘nose, nostril’; 
SEMITIC: Ar. »anf ‘nose, forepart of anything’, SAr. 
>f (pl. »nf) ‘façade’ (W. Müller, ZA W 75[1963].306), 
Heb. op ‘nose’, Aram. -appé, Syr. oppe ‘nostril, 
face', Md. anpia ‘face’, Ug. ap, Akk. appu ‘nose’. 
For other meanings of the root, see D. Cohen 
1970:26. 

ETHIOPIC: Te. »an(2)f ‘nose’, Tna. »anfi, Gaf. af” a, 
Gur. áfuna, Har. af; ‘blow the nose’: Amh. anf ald, 
annáfá, Gur. af bard; also in Cushitic: Kam. imfu 
ye, Had. imfa-kko. Amharic also (td )ndfdnndfd ‘get 
angry, speak through the nose’, Gur. (1a)nfanndfa 
‘talk angrily’, connected with nf ‘nose’ (Cohen 
1939:275); cp. also Heb. »anep ‘get angry’. Contrary 
to Cohen 1947:no.35, Amb. afanéa ‘nose’ (also 
anfaca) is from the root nft ‘blow the nose’ (see 
Leslau 1979:452) and is not to be connected with 
of ‘nose’. 


xənfora, -anfora A76:4- $ AE ‘anaphora, 
the part of the religious ceremony during 
which the Eucharistic elements are offered as 
an oblation, (T) priest (that is, the one who 
performs the anaphora)’; 


from Gk. anaphora ‘Eucharistic offering’; also in 
Chr.-Ar. nàfür, nafura, Syr. »anapora. 


?ngà À 72 (mostly in questions) ‘then indeed?, 
so then, so, surely, really, indeed, well now" 
(Dillmann 1907:415); 


from an (see »anka) and -gà; note that the meanings 
of »anga come close to those of »anka. 
ETHIOPIC: Tna. »anga ‘in case’, Gur. äga. 


ang"a« angus) AVEO (A970) ‘marrow, the 
soft fat of animals’; 

»ang"aca ‘break a bone to take out the mar- 
row’ (denominative); 

astanáüg"»«a ‘remove (the fat) from the mar- 
row, suck the marrow’; 


anka 


'angebenay 


SEMITIC: Nyberg 232 derives it, with reservations, 
from Ar. nagi-, nag: ‘wholesome, healthful’, na£a:a 
‘be wholesome, be beneficial’ with a basic meaning 
*be pure, be clear', and for the passage of meaning he 
compares Ar. naqiya ‘be pure’ and nigiy ‘marrow of 
a bone'. This derivation is doubtful. 

ETHIOPIC: Te. »angaco ‘marrow, best part of a thing’, 
Tna. »ang"ax, Amh. ang” a. 


'angebendy A77(L%£@ (D 1405), »angebenàwi 
ATLETE (masc), »angebenáyit, -angebenawit, 
ATL í: ALL (fem) (K) ‘noble, 
noble lady'; 

angeben (K*) ‘offspring of an important fami- 
ly’; 

ETHIOPIC: Amh. angebenayt ‘offspring of an impor- 
tant family’ (from Geez). On this enigmatic word, 
see Littmann 1913:39; J. Pirenne, JES 15 (1982). 
113-5. The identification with Lat. ingenuus ‘noble’ 
suggested by Guidi, ZA 11 (1896). 413 is unlikely. 
A. Schall (in an unpublished paper) suggests either 
Ar. nagib ‘nobly-born’, or Oromo hangafa, angafa 
‘first, first-born’. 


x»ngedà I (pl. -andgad) A774 ‘foreigner, stran- 
ger, alien, guest’; 

-angadawi ‘that refers to a stranger or guest’; 
xpangada ‘receive a guest, show hospitality, 
entertain’ (denominative); 

ta»angada ‘travel about, become a stranger, 
emigrate, be a guest, lodge as guest’; 
'astaangada (Y.M) ‘receive a guest, show hospi- 
tality’; 

t@angado(t) ‘hospitality, entertainment of 
guests, state of being a host, state of being a 
guest, emigration’; 

ETHIOPIC: from the root nagada ‘travel’ (see below); 
also Tna. -a~-angdda ‘receive a guest’, -angada 
‘guest’, Te. »angdda ‘be a guest’ (for which see 
Cohen 1939:253), Gaf. əngədä ‘guest’, Har. nugda, 
Gur. ndgda. 


»gada II A774 (T) ‘breast’; 
is a misprint for -»angada, below. 
angadi (ongod«à) AVILA (A191£:9) ‘breast, 
chest, leather cuirass, breastplate, stole (for a 


description, see motaht) ; 
malbasa »angad»à ‘breastplate’ (see labsa); 


for the development of meaning ‘breast, breast- 
plate’, cp. Gk. théraks, Ar. hagafa ‘breast, leather 
shield’; 

SEMITIC: Dietrich 168 suggests Ar. nagd ‘breast’. 
Rabin 1975:90 suggests, with reservations, Heb. 
neged ‘in front’. Neither of these suggestions is 
satisfactory. 

Eruiopic: Tna. 2»angada ‘back, backbone’. Dill- 
mann 1203 quoting Ludolf connects the noun with 
G. g"ad»a ‘beat, strike’, that is, ‘palpitation of the 
heart in the chest’. 


angug, ^ang"og" A??? š KTFF (T); see <an- 
Sus. 


xsngəlga A771; see galaga. 


anág"onostis, »anag"onostos AFF FAMA i AS 
T^v, (T) »anàgunistis Afetzt ft, (Lt) 
'anügustis ` At) “the minor order 
entrusted with the recitation of the lections 
and responsory psalms, ranking below the 
sub-deacons’; 

qnàg "anastisawi, same; also ‘referring to the 
anàág "anostis' ; 

from Gk. anagnóstes ‘reader, member of minor 
order in church’; also Chr.-Ar. -andgnust, Syr. 
-anagnosta. 

ErHiOPIC: Tna. -anag”astes, Amh. anag"anostis. 


anagustis AFAMA; see »anag"onostis. 


x»ng"at A'7TeT- (T) ‘citrus fruit’; 


‘see also ong or, 


angaz h 711 (T.B.M) ‘armpit’. 

anhost Ahit; see ndhs. 

aneha, »anoha h?” AH ` see nwh, noha. 
anahortis AT4ICM.A (Lt); see »anak"ortis. 


»nka AN ‘so, then!, therefore, wherefore, 
now then, forthwith, yet, and so' (see Dill- 
mann 1907:414-5); 

»anka-ssa ‘then, therefore’; 

-»anka-ssa-ke ‘then’; 

-»anka “Adi ‘any more’; 

-ahatta »anka ‘once more, this once’; 

verb-ke -anka ‘now therefore’; 

wa-verb »anka ‘and so, therefore’; 

»i-verb -anka ‘no longer, no more’; 


anak"o« 


-»anka-ssa-ke »i-verb ‘no more’; 
akko »anka-za- ‘no more’; 


composed of »an and the element -ka (see Rund- 
gren 1955:277, but see ib. 294). The connection with 
Aram. karan ‘so then’ (with metathesis), suggested 
by Barth 1893:17, 18, is unlikeley. For »an-, cp. Ar. 
inna ‘behold!’, Heb. hen; see also -anbala, >anta I. 
Eruiopic: Amh. ankiya ‘in that case, well then’; 
perhaps also Tna. -ankd ‘but’, Te. »onká (in Reinisch 
1890:187). See also hank. 


anak”, »anak"ac- AGO : 
like grasshopper, cankerworm'; 


AS DO locust- 


ETHIOPIC: Amh. anko ‘young locust’. Praetorius, 
ZDMG 43 (1889). 322 derives it from Cushitic: Af. 
unkub. Note, however, loss of b in G. »anáük"2*, a 
feature which is not normal for Geez, unless b is a 
suffix in Afar. 


x»nkup I ANT (T) ‘fish, (MA) hyena’; 


in the meaning ‘fish’ »onkup ANT is a misprint in 
relation to »onkut A'? Tr", unless the original form is 
>ənkup and »ankut would then be a misprint. Also, 
the meanings ‘fish’ and ‘hyena’ for the same noun 
are strange. 


x»nkup II ANT (T.M) ‘raisin’. 

-anak"oartis, »anahortis AFWCMA : ATICM.A 
(Lt) ‘hermit’; 

from Gk. anakhorétés ‘hermit’; also Chr.-Ar. *anahu- 
rit. 


^ankaso, »ankoso, »ankos, »ankos AFRA i A7 
hf i APA: AFNA (D.T) ‘myrrh, onyx, civet, 
(T) civet cat'; 


from Gk. onyks ‘onyx’; also Aram. nak ‘onyx’, 
Syr. ^enkà. See also »onikyon, hankaso. 


»nkut A71 (T) ‘fish’; 

see »ankup I. 

m >anekyon, x>anəkyon AZNP : Aant 
š ATHY) ‘onyx, precious stone’: 


from Gk. onykhion ‘kind of onyx’. See also »ankaso. 
>inuli A.A. (T.M) ‘moth’. 


anama I (yanam, yenam) AIP ‘weave’; 
^qonama, causative; 
t@anma "be woven’; 


"ange 


gnami “weaver ’; 

2num ‘Woven’; 

hmo ‘texture, web’; 

anmat “weaving, weave, woven work, texture, 
fabric’; 

m@ənam ‘woven work, loom’; 

maenam ‘loom, weaver’s beam, place of weav- 
ing’; 

SEMITIC: SAr. »nm ‘weavers’. 

ETHIOPIC: Tna. »anámá, »alümá ‘weave’, Amh. an- 
nämä (from Geez). The derivation of Amh. Sümma- 
ne ‘weaver’ (also Arg.Gur. šëmmane) from § < s 
(causative morpheme) and »mn, metathesis of G. 
anama ‘weave’, suggested by Praetorius 1879: 136, is 
unlikely. As for šëmmane ‘weaver’ it derives from 
Sdmma ‘toga-like dress’ with the suffix -ne. 


anama II 479°; see nwm, noma. 


ananya AG? (T) ‘cloud’; 


could it be a transcription of Heb. «anàn ‘cloud’? 


"onpa»onpe, >anpacanpe ATAATA : 73075. 
see ^anpüppe. ` 


"onpánpe, »anpánpe ATÀ'19À. 1 ATRIA: see oan- 
pappe. 


"enpáppe, »onpànpe, »anpàánpe -anpacAnpe, »on- 
pioanpe A7ÀAÀ, í A7472 i ATRIR £ A749 
7). 1 AAA ‘ulcers resulting from elephan- 
tiasis, pustules'; 

'anpapa (T.Y.M) ‘suffer from ulcers’ (denomina- 
tive); 


SEMITIC: Grimme 1914:261 connects it with Ar. 
nabba (nbb) ‘have a knotted stem’, »unbüb ‘knot of 
a stem’. See also -elpapu, hənpappe, helpapa. Guidi, 
Aethiops | (1922). 50 derives it from Gk. hypdpia, 
nom.-acc. pl. of Aypdpion ‘bruises’. 


anparáwzà A'7À6-0-H (T) ‘bird of prey’; 


perhaps from Gk. *apharpazousa ‘that snatches 
away’, from apharpazo. See also *antarawza. 


anaqa Ab (K*) ‘shout, sob’; 

Semitic: Heb. anaq ‘sigh’; related to Aram. n»aq 
‘groan’, Akk. n@qu ‘cry’; see also nahqa. 

sange (pl. -andgay), »anqget AVE : AEE 
‘hawk, kite’; 


"angi 


SEMITIC: Ar. »anüq ‘vulture’. 

ETrHIOPIC: Amh. ange, anéat (with q > c) ‘hawk’, 
Gur. anq'it. Reinisch 1895:12 compares Be. eke 
(from ayke, anke). 


"angi A74 (KG) ‘louse’; 
see -angal, and henge. 


x»nq"à- A79226, (T) «nq"à- 6720, an exclama- 
tion of joy ‘aha!, bravo!, well now!, hurrah!, 
hail!’; 
ETHioPiC: Tna. »enq"a: ‘very well, bravo!’, Amh. 
ank"a. 


xsnq"əbat AFPNT; see nagbat. 


'angàl A% PA ‘louse, vermin’; 


ETHIOPIC, from Cushitic: Af. ingàl ‘louse’. See also 
andi. 


'onq"álit A7RA.T ‘cheese’; 


ETHIOPIC: Amh. ang” alit ‘milk curds’. The identifica- 
tion with G. «ag"àn, «enq"àn ‘cream, curds’, suggest- 
ed by Praetorius 1879:vu, is unlikely. It is indeed 
tempting to compare ong ën with »anq"alit, with 
alternance of liquids, but ang ën is a secondary 
form of «q"àn, with inserted n. 


^anqoqoho, »enqoqoho, »anqoq"eho, »onqoq"oho 
AIEEE í Àà21éTV. EATER U 1 ATE UV, 
(K) °anqoqəho, -ənqoqəho AIPPa : A744 
ç egg : 

SEMITIC: probably Soq. gehelihon, Sh. qohlot, Mh. 
gohalét. Cohen 1947: no. 195 also compares it with 
Ar. kayka ‘egg’. 

ETHIOPIC: Te. »onqoqho, Tna. :ənq"ag"əho, »anqilalih, 
Amh.Arg. angulal, Gaf.Gur. ang"à, Gur. also anqu- 
la, Har. aquh. The root is common with Cushitic: 
Or. (h)anqáqü, Sa. unqaqoho, onq"alaloh, Had. qun- 
qa, Som. ugah. See Cerulli 1936:235, Cohen 1947: 
no. 195. For the connection with 'testicles', see Les- 
lau 1979:70, under ənqulä. 


(;nqar, andar A74TC i APC ‘the interior 
part of the mouth, throat'; 
ETHIOPIC: Te. «angár ‘uvula, throat, palate’, Tna. 


cangadr, Amh. anqar; also in Cushitic: Bil.Sa. angar, 
Af. angara, Be. ankar. 


xonq"orà, «onq"ora A? *£. : 0242. (T) »onqu- 
rà AFE, »anqora A744. ‘cell of a honey- 
comb'; 


»3nsosa 


ETHIOPIC: the original meaning is probably ‘larva’ 
transferred to the cell from which the larva emerges. 
The root occurs in Tna »ang"àra ‘larva, cell of 
honeycomb’, Amh. anq”Gra ‘cell of honeycomb’. 
Dillmann 645 (followed by Nyberg 232) derives it 
from náq"árá ‘make a hole’. 


angás, »ongás ATP $ &'7 3f; see naqasa III. 


anqas, ^anqad (pl. ^anáqos) KIEA : ATPO 
“door, gate, portal, narrow pass, vestibule, 
chapter, section, (Gt) cycle’; 
«aqqàbe »anqas ‘doorkeeper’ ; 
SEMITIC: Ar. nagada ‘crack open’ (so Dillmann 649). 


ErHioPiC: Tna. »anqáds ‘gate, verbal root’, Amh. 
anqas (from Geez). 


anget AFET; see onge, 

x»ngat APPT; see nagata. 

angut, ənq"ət AVERT í APT (T) ‘nose’. 
x>anqətawros A'74«ma*-(C f, (Lt) »anqetàwros 
h74 marc ‘Centaur’; 


from Gk. onokentauros 'ass-centaur, kind of de- 


5 


mon. 


xnsalàl AFAA (Lt) ‘fennel’; 


ErHioPIC: Amh. ənsəlal. The identification of Amh. 
ansalal with G. salon ‘dill’ suggested by Praetorius 
1879:157 is doubtful. 


nsr, taansara *FA'?06 ‘become like an eagle’; 


denominative from »ansart, pl. of nasr ‘eagle’, below. 


oansirenis A70.62 (Lt) ‘siren’; 


see Sarnon. 


'ansariq A744 (T.M) ‘colored cloth (usually 
red), cloth of silk and gold thread’. 


Xnsssa AFAA 
beast’; 
ta»ansasa ‘become like a savage beast, be like a 
wild animal, become brutish’ (denominative); 
-ansus ‘bestial, brutish, animal (adj)’; 
t@ansasot ‘brutality’; 


‘cattle, livestock, animals, 


SEMITIC: the connection with Semitic -ns ‘tame’, 
suggested by D. Cohen 1970:26, is not convincing. 
ETHIOPIC: Tna. »ansasa ‘animal, beast, cattle’, Te. 


anast 


-»ansus, Amh.Gur. ənsəsa. Dillmann 386 derives it 
from G. »ansosawa *walk slowly'; so also Praetorius 
1879:157; M. Cohen, GLECS 5 (1948-51). 86. 


vanast (pl. omg) ATi ‘woman, wife, fe- 
male’; serves also as sex marker with animals: 
xafras »anast (or -a@nus) ‘mares’, -adg >anast 
'she-ass' ; 

::mastaya, »anastiyáà ‘women folk, women, 
wives’; 

'anastàwi, »anastüy, »anastayüwi ‘female, femi- 
nine'; 

SEMITIC: Ar. »untà “woman, female’, SAr. »nt-t, »tt, 
Mh. rer (for tet; Bittner 1916:21), Heb. »issa (< 
*inša), Aram. »intatà, »ittatà, Syr. »attà, Md. anta, 
anat, Ph. ër Ug. at-t, Akk. asSatu (< ansatu). 
EruHioPIC: Tna. »anostáyti, »anasti ‘woman’, Te. »assit 
(for »ansit), »anas ‘female’, Amh. anast, anast *wom- 
an’, Gur. anast, asta, Har. anasti, Gaf. ansatá, Arg. 
anasca. For its connection with ns, see nasa, below. 


nsay AVAL (K.D 1405) ‘supplementary 


month’; 


from Ar. »an-nasp 'intercalary days of the Coptic 
year’. 


-ansar A'7AC; see nassara. 
ansorra A726, »andorra A'776.; see drr. 
anüsut ATAT; see »ansawá I. 


ansawá I, -ansew4, »ansowá (pl. »anaásut) hA 
Qi AAT : ADAP ‘mouse, weasel’; 


SEMITIC: the connection with SAr. ndw ‘destroy’, 
Heb. nasa (nsy) ‘fall in ruins’ (that is, "be destroy- 
ed’) suggested by Nyberg 233 is unlikely. 
ETHIOPIC: Tna. »ancawa ‘mouse’, Te. »ansay, «ansay, 
Arg. hent; from Cushitic: Bil.Qem. ansawa, Qua. 
enSewd, Sa. Af. andáwa, Kham. acawa (so also Prae- 
torius, ZDMG 47[1893].338). Amharic ayt ‘mouse’ 
can go back to *ansay, *antay > ayt (with n be- 
coming zero). In case it does not go back to *ansay, 
cp. Akk. ayasu *weasel'. See also hansawa, hanse. 


'ansawa II A'7A9P (T) ‘fly’ (n). 

»nsowal ATA PA, »ansowal A7APA ‘kind of 
ant’; 

see also hansawal, »asnawál. 


anta 


(sot AFT (T.M) = Amh. dogma ‘kind of 
tree’; 


seems to be a misspelling of »arot, or the other way 
around. 


X1nta ADT, fem. »anti ANE ‘you’ (sg); 

it also serves as a vocative element; e.g. »anta 
>əhuya ‘you, my brother!’; 

SEMITIC, masculine: Ar. »anta, SAr. >t, Soq. het, 
Heb. »attà, Aram. »antá, Syr. »a(n)t, Md. anat, Ug. 
at, Akk. atta; feminine: Ar. »anti, Soq. hit, Heb. 
"att, Aram. mm, Syr. atti, Akk. atti. For more 
details, see Barth 1913:8-10. 

ETHIOPIC, masculine: Te. »anta, Tna. »anta Patta) "o 
you!’ (the pronoun ‘you’ is expressed by nassaka), 
Amh. antd, Gaf. ant, antá, Gur. atd (also axd for 
which see Leslau 1979:35); feminine: Tna. »anti, 
gatti "o you!’ (the pronoun ‘you’ is expressed by 
nassaki), Te. »onti, Amh.Gaf. anci, Arg. anc, Gur. 
aci (also ax', for which see Leslau 1979:37). 


The root also occurs in Cushitic: Bil. enti, Aw.Qua. 
ent, Sa. Af. atu, Qem. anti. See also »antammu, >an- 
tan. 


nta I A7T ‘through, by way of, by, at, into, 
to, in the direction of, because' (see Dillmann 
1907:401-2); 

is used with various prepositions: e.g. -anta 
diba ‘on, over’, »onta mangala ‘through’, -anta 
dahra ‘behind’, »onta qadma ‘in front of’, »anta 
wasta ‘through’, ang haba ‘by, along’, »anta 
bahtitu ‘he apart’; 

kama »anta ‘just as, as’; 

it is also used as an expression of circum- 
stance; e.g. anta k"allahe ‘all over’, »anta »ayy 
fanot ‘which way (did he go)?'; 

is used for the expression of an adverb, as in 
nta wəsta weenta -afahd ‘inwardly and 
outwardly’; 

b@anta (zaba@anta) ‘about, concerning, regard- 
ing, with regard to, with respect to, on account 
of, by reason of, for, on, for the sake of (as 
in the expression ba@anta maryam ‘for Mary's 
sake’ [a beggar’s cry]), for the purpose of, 
because of, thanks to, on behalf of’; 

ba@anta za + perfect ‘because’ (conj.); 

baanta za/zantu ‘thus, therefore, for the reason 
that’; 

baanta mant ‘why?’; 


ponía 


baanta kama, beonta zakama ‘concerning 
(that which)'; 

the suffix pronouns are attached to b@antia-; 
e.g. baantbahu ‘about him’; 


SEMITIC: Soq. »amt ‘side’. Dillmann 1907:401, n.2 
connects G. >ənta in origin (not in meaning) with 
Heb. et Ar. «inda, and identifies it with 
the demonstrative pronoun. While Delitzsch 115 
accepts the idea of the demonstrative, he rejects that 
of the identification with Heb. >et, Ar. «inda. 
Koehler 100, Baumgartner 97 likewise connect it 
with Heb. er ‘together with, by the side of’, Ph. >t, 
Akk. itti ‘along with’. For Akkadian, cp. rather itu 
‘with, beside’. Rundgren 1955:201 derives -anta 
from manta; elsewhere (p.218) he derives it from 
-att(a) > at. It is also possible to analyze -anta as 
an (for which see Akk. in, ina ‘in, through’; see also 
x»nbala, »anza) and a demonstrative element -t(a). 
ETHIOPIC: Te. at ‘on, in, by, with, because of", »atta 
‘there’, Amh. ba-əntä ‘for the sake of’ (from Geez); 
also in Tna. mäntä, bäntä (for bd-anta), Amh. 
mantü; with metathesis in Te. mdtan ‘for the sake 
of', Tna. mətan. See also Reinisch 1909:149. 


»nta I] A7T (relative pronoun, feminine) 
‘who, that, which’; 

the suffix pronouns are attached to the base 
antba-; e.g. »antbaya ‘that (she) of mine’; 


for the usage of the relative pronoun, see the mascu- 
line pronoun za. The final -z is a feminine marker, 
but the initial an is difficult to explain. It is perhaps 
to be identified with Te. ar »onta ‘while she is’, Har. 
inte ‘she is’ (so also Rundgren 1955:211). Barth 
1913:109 states, “Ich vermute einen berberi- 
schen Stamm". There is the possibility of -anta 
being common with Berber, but not taken from 
Berber. 


antia- A'?£A-; see nta II. 


santakku (acc. »antakku, »antakk"a) ADT 
‘that’ (demonstrative); 


for the masculine, see zakku; 
it is composed of »anta and -(k)ku, for which see 
below. 


"antakti (acc. »antàkta) ADD he: ‘that’ (fem.); 


for the masculine, see zaktu; 
from -anta augmented by E -t; see also -( k)ku. 


antidiqomártos 


otl, t»antala TAFTA "be impatient, resent, 
be irritated, be indignant, be weary of, feel 
annoyed, feel disgust, (K*) be idle, loaf”; 
t@antalo ‘impatience, spite, disgust, annoy- 
ance, (K*) idleness’; 

(?amtarantalo ‘accidentally’ ); 

x>ntal (K*) ‘impatience’ ; 

»antale (Gr) ‘repugnance, disgust, indignation’; 
mateaantal, (T) mabantal ‘impatient, (T) who 
grumbles'; 

teantaltala "be impatient, be unwilling’; 


SEMITIC: Ar. »atala ‘walk in a disordered way (man 
who has lost his temper), get angry’ (Rüzicka 155). 


x»ntalam ATTA’ (D.K.T), »ntalam AF TAJ 
‘kind of measure’; 


ETHIOPIC: Te.Tna. »antdlam ‘a dry measure’. For 
more details on -antalam, see Pankhurst 1969, 
n:117. 


ontitl, ta»antaltala FATATA; see nil. 


antamu ite: ‘you’ (pl. masc.); 


SEMITIC: Ar. »antumu, Soq. tin, Heb. »attem (from 
antem), Aram. »antün, Syr. »atton, Md. anatun, Ug. 
atm, Akk. attu. For more details, see Barth 
1913:10ff. 

ETHIOPIC: Te. »ontum, Tna. »antum, »attum ‘o you" 
(you' is expressed by nassakatkum), Gur. atum; 
Amh.Gaf.Arg. annantd is formed with the mor- 
pheme of the plural ənnä + anta ‘thou’. See also 
Leslau 1956:54. The root also occurs in Cushitic: 
Bil. entin, Qua. entan, Aw. antü, Sa. atin. For the 
singular, see »anta. 


anton AE ‘you’ (pl.fem.); 


SEMITIC: Ar. »antunna, Soq. ten, Heb. »atten, Aram.- 
Syr. "attin, »atten, Akk. attina. For more details, see 
Barth 1913:10ff. 

ETHIOPIC: Te. -antan, Tna. »antan, »attan ‘o you!’ 
(you' is expressed by nassakatkan); Amh.Arg. 
Har.Gaf. Oriental Gur. same as masculine; for 
West Gur. and Soddo, see Leslau 1956:54. 


antidiqomártos, »antidiqomaryatos h Jm. 8 71 
Cm i A'm A $71C?mn ‘the religious sect of 
the Antidicomarianites’ (for which see WH. 
Lampe, ed. A patristic Greek lexicon, Oxford, 
1961, p. 153a). 


from Gk. antidikomarianités; see »antimáryatos. 


inátoli 


inatoli A.F (à, (T) ‘young camel’; 


ETHIOPIC: Amh. anatoli ‘young female camel’. 


'"ntulae AMAS, rantulue A arið; see 
* tola. 


'ontilit Aimé (Lt) “small part’; 


SEMITIC: probably to be connected with Ar. natla ‘a 
small bit'. Or is there any connection with Tna. 
cantilug”, «ntillig" ‘small portion?. 


-antimaryatos A7 m "1 C£ m; see»antidiqomar- 
tos. 


antortos A'7(mCm(ü (K.Lt) ‘hell, the inferno, 
the underworld, Tatar (legendary animal)'; 


possibly from Gk. en tartar6 ‘in hell’ (Salinger); also 
Amh. antortos (from Geez). See also barbaros. 


antaràwzà A'7m4é4-0-4 (T) ‘bird of prey’; 


see also -anparawza. 


xnza A7H ‘while, whereas, when, even as, 
although, even though, since’; also used peri- 
phrastically as participle or adjective; e.g. 
rəxəya kalə:an »anza yəqawwəmu ‘he saw others 
standing’ (see Dillmann 1907:419, 484-5); 


SEMITIC: perhaps Ar. »idà ‘when’, SAr. d Dillmann 
1907:419 analyzes G. »anza as»an-za; von Soden 380 
compares »an of »anza with Akk. ina ‘in, through’. 
Rundgren 1955:202 likewise gives to an of »anza the 
meaning ‘in’. 

ETHIOPIC: Te. »ando ‘while’ (with a variant d: that 
occurs in Tigre). Praetorius 1879:80 derives Amh. 
ayyd ‘while’ from anza; so also Rundgren 1955:61. 


x»nzohlul A'711U (C À ; see zhil, »anzahlala. 


Í'Xmzar A'7HC (Gr.436) ‘wild cat’; 


since the Amharic equivalent is Abt andr one won- 
ders whether anzar is not a misprint for anar. 


>ənzərt AUC? (K*) ‘spindle’; 


from Amh. anzert. 


ap AT (T. MA.M) ‘warrior, courageous, brave, 
strong’; 
see also sap. 


'eppifanoyà 4.478; see »eppifanoya. 


^appoloyon 


^epapa ATT (T) ‘love, desire’; 

xapape (T) ‘friend’; M 404 translates it ‘kind of 
demon’ on the authority of Tayya, but Tayyà 
renders it with Amh. wddag ‘friend’. Note 
that *friend' could be a euphemistic expression 
for ‘demon’; cp. also sarakt ‘friend’ (fem) used 
euphemistically for ‘snake’. See also «es(2)p I, 
Il; 


SEMITIC: Grimme 1914:264 connects it with Ar. 
"abba ‘desire’, Heb. aba by) ‘want’. 

^aparupe A T4 E (T) ‘church custodian’; 
perhaps corrupt from Gk. presbyteros ‘elder, priest’; 
see also »arpape. 

'epestu A TAE (T) ‘tent’. 

'appediqsayo, -appedaqsayo AAA : AA. € 
PF: (T), name of a fabulous tree; 

from Gk. epideksiou, gen. of epideksios ‘auspicious’. 
appif AAS, name of the eleventh Coptic 
month (corresponds to G. hamle); 

from Coptic epép. See also »abib. 

-eppifanoya, »eppifanoya AA 4 28 : ATI 
‘Epiphany’ ; 

from Gk. epiphaneia ‘Epiphany’; also Amh. eppifa- 
naya. 

^appologayu AŽ (Lt) ‘precious stone’; 
note that Gk. apologos means ‘fable, story’. 
^appolon AAA; see -appalayon. 

"appalippu AAA, A. (D 1406) ‘special room, sepa- 
rate room’; 

from Gk. apoloipou, gen.sg. of apoloipos "the re- 
maining over’. 

appolitu ARAM: ‘the shimmering of a grid- 
dle’; 

ETHIOPIC: Amh. appolitu ‘sparks of burning soot on 
the butt of a griddle’. See also »abolisu. 
>appoloyon, »appolon AAAF} : ARA" ‘he 
who destroys’; 


from Gk. apollyón *a destroying one'; also Amh. 
aplayon ‘destructive enemy’. 


»appeloyofen 


"appeloyoten AAA m7 ‘east wind’; 


from Gk. apelioten, acc. sg. of apeliotes, same. 


'eppomidà podere ATLA : ARC (D), »eppe- 
mod, »eppomoda AAMK : RPA (T); ` 
it is a combination of two words: eppomidà and 


podere; for »eppomida (from Gk. epómis, acc. epomi- 
da), see "eppemos, below; for podere, see below. 


"eppemidor A.4,72 € C (T.M.Sw. in D 806), »eppe- 
midà 5 2,72,4 (KG) ‘marble’; 

(M.407 wrongly renders T ayyü's abnà bdrdd 
[the Amharic translation of »appemidar] by 
‘hail’; in fact it also means ‘marble’). 


"eppámidas, »eppimides, »eppemidas 42780 : 
RALFA $37LAR, (T) eppemedes 4.2.72 
Sof; 

from Gk. epdmides (nom. pl. of epomis) ‘shoulder’; 
it renders Heb. kafepót ‘shoulders, sides’. OT 585 


misunderstood Ez. 41:2 and wrongly rendered "eppe- 
medà by ‘width of door’. 


2eppemos, »eppemus, »eppomidà AAT : ^A. 
GV i ARLA, (Li) »eppomido AAO? 
*priestly garment made of two pieces joined on 
the shoulder' (translation of the Heb. »epod). 
from Gk. epdmis (acc. sg. epómida), same. I 


"eppoppà, »eppáppe Akh i AA ‘hoopoe’; 
from Gk. epopa (acc. of epops) ‘hoopoe’. See also 
heppopa. 

'appagte AAP; see *abaqte. 


'apporge, ^apparge AACL i AAC? ‘firstling, 
first offering’; 

from Gk. aparkhé ‘firstling’; also Chr.-Ar. »abarka 
"wine used for the Mass’. See also »appargayos, and 
-atarqgon. 

-apporgen AAC? (T) ‘precious stone’; 

see "appargayon. 

"appargayon, »apparogoyon KACI i hÀC? 
f, (Lt) "apporgewon AAC797, (T) »apporgon 
hA C ‘precious stone’; 


see also *iyopporgayon. 


^aqanim 


»appargəyos AAC IPN (T) ‘meat’; 


probably rather ‘animal sacrifice’, and see »apporge. 


"eppis qoppos, »eppisqoppos AA D: PAN: AA. 
ABSA ‘bishop’; 

liga »eppis qoppos ‘archbishop’; 

"eppis qopposanna ‘function of the bishop, epis- 
copacy'; 

from Gk. episkopos ‘overseer, bishop’; also Te. »ep- 
pesqoppos, Amh. eppisqoppos. See also kore »ep- 
pisqoppos, abusqubus, »ebis kobos. 


»aptu AX: (T) ‘interior room used for priva- 
cy’; 

from Gk. abaton ‘inaccessible room of a temple’. 
>appaydon, -eppaydon AAGA? í BABET, 


(OT.T) -appoydon A&EL-2-7 'enchanters, wiz- 
ards, (T) Satan’, 


from Gk. epaoidon (gen. pl. of epaoidos) ‘enchant- 
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er. 


>aq(q) A4 (T) ‘leather bottle’; 

see also »aqiq. 

'aqabat APAT (T) ‘thistle’. 

aglamidon APA°LF7, (T) »aglamedàan APA”? 
47 ‘twigs, (T) euphorbia’; 

from Gk. klematidón (gen. pl. of klematis) ‘vine- 
branch’. 

aglesaya APAAL, (Gr. 435) »aglaseyà APAAL 
‘church’; 


from Gk. ekklésia ‘assembly, church’; 
eglisiyà, Amh. aglesaya. 


also Syr. 


»agama APG; see qwm, qoma. 


'aqmons APP Ft ‘bishop’; 

from Gk. hégemonos, gen. sg. of hegemon ‘leader, 
bishop’. See also gomos. 

xsaqan, caqani, »0qan AY) : APZ í AS, 
(T.M) »»qan A?P’7, (D 1397) oqan ðP? ‘thistle, 
thorn, (T) low-growing plant, parasitic plant’; 


from Gk. akan ‘thistle’. 


oaqanim Ai: see qonum. 


aqaq maqaq 


xaqaq maqaq APP : 2944 (T.M) ‘pestle and 
mortar'; 


ETHIOPIC: Amh. aqäq maqaq, same. 


aqiq ALF (T) ‘perfume bottle, precious stone’; 
from Ar. ‘agig ‘carnelian’ (gem); also Amh. aqiq 
‘agate’. 

'aqráhayon APE} (T) ‘perfume’. 


"aqaron ALC? (T) ‘fly’. 
perhaps from Gk. akari ‘kind of mite’. 


'aqrátos Abu. see -akraton. 
xaqarəyo APC; see qaraya III. 


oaqas ALN (T) ‘pearl, precious stone’; 
perhaps corrupt from Gk. akhdtés ‘agate’. See also 
"aqdtas, *akatəs. 


'agsast APH, »aqost APAT; see gast. 


'aqte APM, (T) ‘precious stone’; 


Amh. baralle ‘carafe’ (translation given by Tayyà) is 
probably a misprint for berálle ‘crystal, quartz’. See 
also »akte, above. 


'»qatu AT: (T) ‘monkey’. 

agatàn, »aqàton. APN i ALM? ‘kind of 
locust’; 

from Gk. attakén (acc. of attakés) ‘kind of locust’. 
See also »ataqan. 

xaqatəs APPA ‘agate’; 


see -akdtas, -aqas. 


ar AC (D 1404) ‘oath’; 


from Gk. ard ‘vow’; also Syr. -ard ‘imprecation, 
prayer, curse’. 


set, ir AC š A.C (D 1404, OT.B) ‘sun, (T) light’; 


ETuioPic: Har. ir ‘sun’, Gur. ayr. It is difficult to 
know whether this root is borrowed from Cushitic 
(Sa.Af. ayro, Qab. arru), as suggested by Cerulli 
1936:235, or whether it represents the Ethiopic root 
mr (G. »amir ‘sun, day’, see above) with weakened 
m. Possibly the Ethiopic root »amir was taken over 
as ir in Cushitic and then borrowed under this form 
by the various Ethiopian languages. See also ar. 


arabot 


>r AC (T) ‘time’; 

perhaps for »er and to be identified with »er 'sun, 
day’ > ‘time’. 

ra»u (T+) A«é-^- ‘waist’. 

apayaà ACA, (T) -arcaya ACOS; see r»ya. 
erac A0 (D.T.B), »erà«e Af, a name of the 
moon; 

could be either a corrupt transcription of Heb. 
yare*h ‘moon’ or a misprint for »erás, below. 


aruer A45, (T) ‘jackal’. 


araut ACO-T- ‘yoke, band for the neck, collar’; 


SEMITIC, from a root rw; cp. Ar. -urcawwa ‘yoke’ 
(Dillmann 309). 

ETHIOPIC: Te. -arsot ‘yoke’, Tna. -arcut, Amh. arut 
(from Geez), from rew, below; passed into Cushitic: 
Sa. arowut. For Praetorius’ opinion, see ‘araya, be- 
low. 


arabo Ad! (T) ‘pledge, earnest’; 


see »arabon. 


oarbac I, -arbacattu ACAD : 
rabbaca. 


ACUÓ-t:; see 


oarbac H ACOÓ (T) ‘angels’; 
misprint for »arbàb ACAM. 


-arbab ACAN (Lt) ‘myriads, (D.T) name of a 
body of angels’; 


for the classes of angels, see Dillmann 287, under 
'arbüb, from Ar. »arbüb (pl. of rabb ‘master’); 
ETHiOoPIC: Amh. arbab ‘a body of angels or of 
troops' (from Geez). For *myriads', see rabbawat. 


rabon AZM7; see «arabon. 


"arabonàt, »arabnat AENG í Adilät: see 
'arübot. 


'1xrbaq ACAP, -arboq ACN? (T.M) ‘thorny 
rose’. 


"arabot AZM (T.M) ‘plain’; 


for «arabot, proper name of a place. 


arübot 


"arábot, carabonat, »arabnat At $ AZNG 
+ í Ad? (D1404, T.OT), -arbot ACANT 
(Gr. 238) ‘ground corn’; 


from Gk. araphath, transcription of Heb. Adripdot, 
háripot ‘grains of sand’ (2 Kings 17:19 = 
2 Sam. 17:19). 


>arbot ?arabot) AC0T (ANT) ‘kind of tree’; 


ETHIOPIC: Te. rib ‘a tree’. See also »arot. 


'arodà ACA ‘one of the nails with which 
Christ was crucified, (T) the fourth one’ (re- 
ferring to the nail); 


from the Latin AREPO > AC& Arapo in which & po 
was misread and substituted by Æ do; thus AČ% 
arado, ACA »arodà (Euringer, ZS 6[1928].304). See 
also sddor. 


;ardab AC EA ‘measure of capacity for grain’; 


from Ar. »irdabb < Aram. -ardaba, -artaba (of 
Iranian origin) > Akk. ardabu; passed also into 
Gk. artabé, Coptic ertob, artab (see Sethe, Nachrich- 
ten von der kóniglichen Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Göttingen. Philologisch-historische 
Klasse, 1916, pp. 112-6). 


-r 


-ardamis, ^»ardamos, -oardámawos ACA"? : 
ACLP A i ACA7I? D (D 1405, T), name of a 
Greek goddess (Artemis). 


"arodayon AC ETH. (T) »ordayon AC ET. (Lt) 
-arodaynon AC KERSCH ‘heron, (T) ibis, stork’; 


from Gk. eródion (acc. of erodios) ‘heron’. 


arif AGF (T) ‘last year’; 


variant of harif, below. 


araft (pl. -arafat) KREFT, (T) «araft Oct 
‘wall, (Gr. 239) bulwark, partition of boards’; 


SEMITIC: Ar. »arrafa ‘set limits to’, -urfa ‘limit, fron- 
tier (Dillmann 746), SAr. »rft (W. Müller 1983: 
277), Soq. carebeh ‘wall’ (with alternance of labials). 
ETHIOPIC: Te. -arfat ‘side’. 


araga (yə*rəg) Ae ‘be old’; 

"aragawi, -aragay (fem. -aragdyt, aragit; pl. 
rug, »aragdwayan) ‘old, old person, full of 
years, elder, elderly, aged, senior, abbot, name 
of the principal of the nine saints’; 

rgannà ‘old age’; 


"arganon 


SEMITIC: the connection with Sem. -rk ‘be long’ 
(Heb. >drok) suggested by Brockelmann 1928:49 is 
unlikely. 

Eruiopic: Tna. »ardgd ‘be old’, »ardgawi, -ardgay 
‘old’, Te. »arrága ‘become old’, Amh. arrágà, aräğğä 
"be old’, aroge ‘old’, Gur. rage, Har. raga. The roots 
are different in the various languages: »rg (G.Te. 
Tna.Amh.), »rgy (Amb), rgy (Gur). Praetorius, ZD- 
MG 47 (1893). 393, and Cerulli 1936:268 derive it 
from Cushitic: Som. rag ‘to last’. Kham. areg ‘be- 
come old’ is probably borrowed from Tna. -ardgd. 


rag I ^6"! (T); see erag I. 


erag I] AA? (T), rag %2%7 (KG) ‘sword, 
(KG) sword from Balaw (the ancient Muslim 
kingdom in northeastern Ethiopia)’; 

mudaya »erag (T) ‘sheath’, lit. ‘the receptacle of 
the sword’. 


reg Al (Sw. in D 1396) ‘kind of plant’; 
see -ergahe. 


riga A62, (T) »arigà, carga A62 i ACI 
‘roebuck, kind of gazelle, (T) clipspringer, gi- 
raffe, owl’; 


from Gk. oryga (acc. of oryks) ‘gazelle’. 


'rgüb ACI (OT), »ergab ACIN (K.Lt) 
‘chest, trunk, (Lt) kind of wood’; 


from Gk. argab, ergab, transcription of Heb. »argaz 
read as -argab. See also tamergab. 


'argeb ACLA (Gr.239) ‘south, south wind’. 


"ergab ACIN (T) ‘watercourse formed by ero- 
sion’. 


'ergahe AC (T) ‘kind of grass’; 


Etuiopic: Tna. »argahe (also raghe) ‘kind of grass 
with which one makes baskets’. See also »ereg. 


»argānon ACO4' (Lt) »organon ACI9% 
‘stringed instrument, lute, harp’; 

^arganona waddase, prayers to the Blessed Vir- 
gin for the days of the week, lit. “the harp of 
the praise’; see Hammerschmidt, in Assfalg- 
Krüger 26. 


from Gk. organon ‘musical instrument’; also Chr.- 
Ar. arganün, Syr. »órganon ‘instrument’, Amh. arga- 
non ‘organ’. 


aragit 


aragit ALIT; see Garaga), -aragawi. 
aragáwi, »aragày ACIP i ACIS; see araga. 
';argewos ACBP n (Lt) ‘white linen’; 


perhaps from Gk. argés ‘shining, white’. 
"arig"az ACAN (KG) ‘saddle’. 


xerəhu ACU (T), name of a star; 


perhaps from Syr. »aryà ‘Leo, the sign of the zodiac 
for August’. 


"sràh (pl. -arahat) Ad-ch ‘palm of hand’; 
Semitic: Ar. raha ‘palm of hand’, Soq. rihoh, Heb. 
rahat ‘winnowing shovel’, Ug. rht-m ‘hands’ (dual), 
Akk. rittu ‘hand’ (Holma 119). Brockelmann 1908: 
230 compares Syr. lahata ‘palm of hand’ (with 
alternance of liquids). 

ETuHIOPiC: Tna. rahat ‘palm of hand’ is borrowed 
from Arabic. The comparison with Sa. hara ‘hand’ 
suggested by Reinisch 1890:190 is unlikely. 


ark. ACH: see waraka. 
arke, in masohafa »arke, see «araka. 
x»kàb ACHA; see rakab. 


"»rkubat ACHAT, »arkubat Acht: see rã- 
kub II. 


arkarsemton AChC(.9"f? (T.D 1404) ‘a stone 
of golden color'; 


ETHIOPIC: Amh. arkársemton (from Geez). See »ak- 
rasmanton. 


"arlefalus ACA Af (T) ‘who closes the gate’; 


corrupt from Gk. pyloros ‘doorkeeper’. See also 
iflusawiyan 


arrama A69? (T.Y.M) ‘weed, correct’; 


from Amh. arrdmd; also in Te. -arrdma ‘weed out, 
correct’, Tna. »arrdmd; passed into Cushitic: Bil. 
aràm *weed', Kham. arem. 


arami (pl. -aramiydn, »aramayün) RETI 
‘heathen, pagan, non-Christian, infidel, Greek, 
gentile, (Lt) Muslim’; 

-aramadwi, »aramáy, same; also ‘speaker of 
Aramaic’; 


-arpape 


'armmayà ‘gentiles’; 


from Heb. -drammi (Ullendorff 1968:122), while 
xarmaya has a Syriac (^armáya) form; also in Te. 
»aram, Tna. -ardmawi. See Noeldeke 1910:35, n.4, 
and »aramane. 


'armodid ACq"4,£ (T); note that »armodada 
rendered by D 1404 saruf ‘offended, abused’ is 
wrong since »armodada is a verb in the perfect, 


armáksahu AC°7nA0- (T) ‘Holy Spirit’. 


-armami AC^"7"?7, (T) ‘scale, balance, (KG) 
judge’; 

perhaps originally ‘that makes things quiet or bal- 
anced’ (see rmm II, »armama). 


"aramane AAdOn3 (Lt) ‘uneducated’; 


ETHIOPIC: Amh. wdrdmdne ‘uneducated’ (from 
Geez). See also -arami. 


armes AC?2( (T) ‘chain, necklace’; 
see »armasaqos. 


'armássqos ACHT, (L) -ormisqos ACLA 
Pi, (Lt) »arnesqos, »arneskos ACLAPA : ACE 
hihi ‘small necklace, chain, bead’; 


from Gk. hormiskos ‘small necklace’. See also 


armes. 


xirná A.C (T.M) ‘sun’; 
perhaps to be identified with »erar ‘sky’, below. 


ornà ACS (T.M.Sw. in D 1396) ‘kind of ante- 
lope’; 
SEMITIC: Syr. »arnà ‘mountain goat’ considered a 
loanword from Akkadian (so Jensen in Brockel- 
mann 1928:50); perhaps Soq. »erehon ‘goats’, Sh. 
erun. 


arnab, »arnab ACIN i ACTH (Lt) ‘hare’; 


SEMITIC: Ar. arnab ‘hare’, Heb. »arngbet, Aram. 
'arnaba, Md. arnab, Ug. »nhb, Akk. arnabu, annabu. 
ETHIOPIC: Gur. arbäñňňä ‘hare’, Har. harbaririo. The 
Semitic-Ethiopic root is perhaps an Arabic loan- 


word. 


sarpape ACZ"E (T) ‘archbishop, patriarch’; 


see -aparupe. 


"arqamin 


sargamin ACP? (Gr.237), »arqomin AC&?7, 
7 (T.D 1404,0T) ‘thorn, acacia, forked pole, 
wooden instrument used in preparing thread 
for weaving’; 


corrupt from Gk. barkénim, transcription of Heb. 
bargónim ‘thorns’. See also baraqenim. 


arqgewtinon, »arqewtinos AC : ACE 
1:5 à, (Sw. in D 742) artewqenon ACEO 
4 7, (K) »artewqinon AC-Ee-4 "7 ‘juniper’; 
from one of the various cases of Gk. arkeuthinos 
‘made of juniper’. 


arara (yo»rar) Add ‘reap, gather, harvest’; 
"d"rara, Causative; 

te@arra, ta@arara, passive; 

tərir ‘harvest, crop’; 

ma@arar ‘harvest, what is harvested (produce, 
fruit), vintage, summer, autumn’; 


a secondary form of »araya, below. 

Eruiopic: Amh. arrdrd ‘reap, mow’, marrdrd 
‘gather the harvest, glean’ (denominative from ma- 
rar); also Cushitic: Som. urur ‘crowd, mass’, Sa AT 
arar ‘glean’. 


»erar # ¿C (T.K) ‘sky’; 


Erniopic: Amh. erdr ‘sky’ (from Geez); see also 
"irnà, above. 


-aroran AC c} (T*) ‘perfume’. 


oaruran A4-€-7 ‘field, (K*) a big tree, wild date 
palm, (KG) pomegranate’; 


from Gk. arouran, acc. sg. of aroura ‘field’. 


arardy AË ‘mode of chant dedicated to 
the Holy Ghost'; it is used on ordinary days 
and also for the main holidays of the year; 


Erniopic: Tna. »araray, Te. »ardrd, Amh. araray; 
passed into Cushitic: Bil. eréra. The noun is possibly 
onomatopoetic if it is connected with Amh. ərrita 
‘ery for help’, arr ‘cry for chasing away goats’. For 
the other modes, see gacz, «zl. For the various 
modes, see E. Wellesz, “Studien zur áthiopischen 
Kirchenmusik", OC 9 (1920).74-106, Tito Lepisa 
163, Velat 76, 78, 686. 


eras h. ¿-ñ (K), name of the moon; 
see also »erá. 


rt 


arásib A€-(0.fl ‘device for bringing water from 
a well’; 


ErHIOPIC: Amh. arasib, same. 

"arsimatradas, »arsi matrida, »arsay matroya- 
das (matradoyan) ACAPTEANÙ í ACA. : 
MES í ACA : m +C een (eT cg), 
(K) »arsimartidas ACA,@°C-E4/N ‘abbot, princi- 
pal of the monks'; 

from Gk. arkhimandrites *principal of a group of 
monks’; also Chr.-Ar. »arst matridas. 


';arson ACO? ‘load, weight, board’; 


see also »arsos. 
"arsos, ^arsis ACAA $ ACA, (T.M) »arásis Ad- 
A.A ‘heretic’; 
teparsasa (Gr.462) ‘become a heretic, be a here- 
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tic’; 
from Gk. hairesis ‘heresy’ through Chr.-Ar. -ardsis; 
also Syr. »eresis, heresis. See also -alsis. 


arsos ACH ‘load, burden’; 


from Gk. arsis ‘lifting, what is lifted, load’. See also 
arson. 


arostáb ACANA; see -arastalab. 
"arsatàlu ACANA (T+) ‘mirror’; 


could it be a wrong form for »arsatàbu, »arastab? 
xarəstalab ACAMA, (T) »arestatabalu ACAM 
MAA, »arostib ACANA ‘astrolabe’; 


from Gk. astrolabos ‘armillary sphere’; also Amh. 
arastalab. See also »asqolobà, -astalab. 


arostatalu ACANNA (T) ‘wizard’; 

from Gk. Aristoteles, Aristotle, considered a wizard. 
arsáy matrəyadəs (matradoyàn) ACAL : opt 
C£ £ (TOLL) ‘abbot’; 


see -arsimatradas. 


'arsàyosros ACALACH (D), »arsaysros ACA 
Eù (T.K) ‘archbishop’; 


from Gk. arkhiereus ‘high priest’; also Chr.-Ar. »arsi 
arus. 


"rt, t»arata TACT (T) ‘be crowded together, 
constrain one another'; 


^arot 


ETHIOPIC: Amh. arrátà ‘tie a string, package by 
tying’. 
';ot ACT (T) = Amh. dogma ‘tree of the 


temperate highlands’; 
see also -anot. 


rit Act ‘the Law, the Ten Commandments, 
the Octateuch (that includes the Pentateuch 
and Joshua, Judges and Ruth)’; 

oritàwi ‘referring to »orit, devoted to Mosaic 
laws’; 


from Aram.-Syr. -draytd. 


oartodoks ACERO (T), -ortodoks AC KAHAN 
(K*) ‘orthodox’; 

-artodoksawi, »artodoksayawi ‘orthodox’; 
-artodoksaya ‘orthodoxy’; 


from Gk. orthodoksos ‘orthodox’ through Chr.-Ar. 
"urtaduks; also Syr. órtodoksa, Tna. »artodoksawi. 


sartew ACE (T) = Amh. wanza ‘Cordia 
Abyssinica’ (for which see Strelcyn 1973: 
no. 263). 


artewqenon AC: 0-44"7: see -argewtinon. 


"artábos, cartibas ACMNAN | ACM.AAN, (T) 
artabos ACMA, (K*) »artabas ACMAN ‘kind 
of measure’; 

see -ardab. 


-aratal ACMA (Lt) ‘measure of weight’; 


from Ar. orl pl. of rati (of Gk. [litra] origin). See 
also Jtr. 


arawa AGO (T) ‘hurt, injure’; 
ta^arawa (Y) ‘be injured’; 


metathesis of »wr, ta»awara, below. 


'»arwà ACF (Lt) ‘cloak of dark blue silk, blue 
silk’; 
from Amh. arwa, any kind of silk stuff. 


"arwe (pl. -ardwit, »arawit) AC® ‘animal, wild 
animal, beast, wild beast, reptile’; 

'qrwe madr ‘snake, serpent, dragon’; 

'arwe haris ‘unicorn, rhinoceros’; 

arwe zabart ‘silver dish in the form of a snake’; 
"arwaya, »arway, see below; 


^oroya 


SEMITIC: Ar. »urwiyya ‘mountain goat’, SAr. »rwy-n, 
Heb. »arye ‘lion’ (for which see Wagner 29-30), 
Aram.-Syr. »aryà, Md. aria, Akk. arwiu ‘buck (of 
gazelle or mountain goat)’. Koehler 86 considers it 
an ‘African’ loanword without giving, however, the 
name of the African language. 

ETHIOPIC: Tna. »arawit, »ará ‘wild animal’, Te. »arwe 
‘serpent’, Amh.Arg.Gaf.Gur. awre ‘wild animal’ 
(with metathesis), Gur. also awre, name of a spirit 
that possesses a person, Har. wri ‘wild animal’; also 
in Cushitic: Som. ar ‘lion’. See »awrühars, »ahur. 


x»war ACOC (T.Sw. in D 1396) ‘uneven, rough’. 


"wer ACO*C (T) = Amh. sansa, either ‘pole 
which two men carry on their shoulders in 
order to transport a heavy object’ or ‘food 
plant'. 


aràwit Ach: see -arwe. 
orwit ACET; see Carwaya), -arwuy. 


'arwaya ACO (K*); see twarwaya; 
t@arwaya "become brutal, become wild, be- 
come savage, become angry, rise against like a 
wild animal’; 

»parwaya, Causative; 

"astaarwaya, -asta@arawa ‘render wild’; 
'2rwuy (fem. »arwit) ‘wild, fierce, savage’; 
t@arwayo(t) ‘cruelty, fierceness, savageness’; 


the verb is a denominative from »arwe, above. 


'araya ACY, caraya OCP ‘gather, glean, (Y) 
separate’ ; 

raya (Lt), causative; 

t@arya (K*), passive; 

-aruy (K*), pass. part. of »araya; also (KG) = 
Amh. kardad ‘kind of grass’; 


SEMITIC: Heb. ara ry) ‘collect, gather’, Ph. »ry, 
Akk. arů ‘granary, storehouse’. 

ETHIOPIC: Te. »ará (pry) ‘gather, glean’, Tna. »ará- 
yd; also in Cushitic: Aw.Bil. ar ‘gather, glean’. See 
also -arara. 


"ry, weraya hh. ¿Z (T.) ‘consult a sorcerer to 
find out the future, have a prediction made’. 


»rya ACL (T.D 1404, OT), »oriya A6? (D 
1404), proper name ‘Beautiful’ referring to the 


"aryob 


gateway of the church; T renders it wrongly 
by ‘gateway of the church’; 


from Gk. hdéraid, fem.sg. of horaios ‘young, fresh, 
beautiful’. 


'aryob ACFA ‘constellation Orion, shimmer- 
ing constellation’; 


from Gk. orión through Ar. *-uriydén confusing the 
final Ó n and ~ b; also in Amh. arayob. See also 
"oryon. 


Í'Xxwyam (pl. caryadmat) AC ET ‘heights, the 
high, the highest, highest heaven, seventh heav- 
en, (Gr.158) kind of zemd-chant’; 

-aryamawi ‘sublime, celestial, lofty’; 

SEMITIC: Heb. rëm (pl. of ram) ‘the high heaven’ 
(Dahood 1968:247). 

Eruiopic: Tna. »aryam ‘highest heaven, kind of 
zema-chant’, Amh. aryam ‘seventh heaven’; from 
rym, below. 


»ryon ACY? (T) ‘constellation Orion’; 


from Gk. dridn; see also »aryob. 


oreyanos AC LT | (Lt), a name of the sun; 
see -aryares. 


"aryares, -oryares AC Eé í ACLA, (Lt) 
x)rayános AC FGIL a name of the sun; 


explained by Dillmann 774 as coming from Heb. ër 
heres ‘light of the sun’ (so also J. Halévy, JA 
9[1867].385); perhaps rather a variant of the form 
'0orayünos and to be derived from Gk. ouranos ‘sky 
> sun’. See also rna, »aryos. 


^aryos ACPA (T+) ‘sun’; see -arydres. 
aryut ACEP (T) ‘supper’. 


varz (pl. -@ruz, -arzat) ACH ‘cedar’; 


SEMITIC: Ar. arz, Heb. »eregz, Aram.-Syr. »arzd, Md. 
arza, Ug. arz. For a Hittite origine of az, see Rabin 
1964: 164-5. 

ETHiOPIC: Te. -arz, Amh. arz. Noeldeke 1910:43 
states that G. »arz (also Ar. »arz) is borrowed from 
Syr. "arzá. 


2arzo ACH (T) ‘priest’; 


perhaps from Gk. hiereus ‘priest’ (Müller). See also 
tarzo. 


xəsfəntu 


ràzà AGH; sce raza. 


às, in ^oabàas AA An ‘myrtle’; 


from Ar. däs borrowed from Aram.-Syr. Ge ac- 
cording to Fraenkel 139. In other Semitic lan- 
guages: Heb. »asa(»), Md. asa, Akk. asu. 


»*sa b; see »ys. 
ais A.A; see »ayasa. 
xasbab Aff; see sbb II, III. 


"asbanya ANN7P, (T) »asbany Añn0789 
‘moon’; 


to be identified with -asonayda, below. 


(:1sad ALE: (T.K), a sign of the zodiac (Leo); 


from Ar. »al»asad ‘lion’. 


-asfalito, -asfalita, »asfalit, »asfalitos AN4-A.M £ 
AALAN i ANAL í ANA MA, (T) »asfali- 
ta, »asfalito AALAN :i And. m ‘bitumen, 
pitch’; 

from Gk. asphaltos ‘pitch’; also Syr. »aspalton, 
Amh. asfalit, asfalt. See also »aflatis. 


>asfalutu, »asfalitu, »asfalit, »asfalito And. icm : 
ANGAM í KALAT í ANAM (T Swin 
D 753) ‘sesame’; 


perhaps from Gk. asphaltion ‘clover’ (Müller). 


asafim, -asefe ANY ALA ‘storehouse’; 
from Heb. -dsuppim through Gk. esephim. 


sfantu ANGIE ‘how much?, how many?, 
how long?, how often?'; 


Dillmann 1907:361 derives »asfantu from an interrog- 
ative >a and safantu ‘what is the size off, in connec- 
tion with safan, properly ‘prominence, size’. Praeto- 
rius 1890:370-1 derives »asfantu from »affo-sant affo 
‘how?’ in Geez; sant ‘how much? in Amharic, from 
wsn > *afsant > -asfant, by metathesis). Rundgren 
1955:40ff analyzes -asfantu as coming from *af-san 
-tu, san representing s lengthened by n, the un- 
derlying form being »ay-fó-sa-n-tu. It is more likely 
to be derived from safn ‘size’ with a prothetic > and 
a suffix -tu by analogy with the numerals ending in 
-tu. See also Gur. mast (Leslau 1979:431), and -tu. 


asfar 


asfar ANé.C ‘kind of disease’: 


from Ar. »asfar ‘yellow’; it could then refer to 
jaundice (cp. also Ar. safar ‘jaundice’); also Te. 
"asfür ‘yellow’, Amh. asfdr ‘fever that makes one 
haggard’. See also safra, zafra, »asfar, »asfars. 


oasfar AC (D) ‘yellow, (T) precious stone’; 


from Ar. »asfar ‘yellow’ (see also »asfar, above). As 
for ‘precious stone’, it could come from Gk. sapphei- 
ros "lapis lazuli'. 


asfer An C (T.K*) ‘last year’. 


xesfar ^s n4-C (D 1405) ‘baker’s loaf, date-cake, 
(OT) piece of meat’; 


transcription of Heb. »espar ‘date-cake’. 


asfaredàa, »asfareda, »asfaridà, »asfarida, »asfa- 
rid, »asfared AALA i ANGE i And. eR : 
Aë i ANCL i An. 6E ‘basket, a little 
basket’; 


from Gk. spyrida, acc. sg. of spyris ‘basket’; also in 
Syr. -esparida. 


'asfárs AN4CA (K*) ‘jaundice’; 


see -asfar. 
'ashort Añ hC (T); see sahr, »ashert. 


ashatoyà, »ashatiya Añ ht : Aht? 
‘snow, frost, hoarfrost, ice, hail’; 
abna »ashatayá ‘crystal stone’; 


ErnioPic: Te.Tna. »ashayta ‘hoarfrost’, Amh. asha- 
tya (from Geez). 


';»ska (sske) ANH (Ah), preposition: ‘until, 
till, unto, as far as, so much so, up to, to the 
point of, even to, even also, within, for’; also 
followed by other prepositions: »aska la ‘until, 
to’, »aska haba ‘up to’, »aska wasta ‘even into’, 
-aska »ama ‘until’; 

conjunction: ‘so that, until, until that, to the 
point that, insomuch as, to the extent that, 
with the result that’; 

with prepositions: »aska »ama ‘till when, till the 
time that, so long as’, -aska soba ‘till that, 
insomuch (that), so that’; 

2ska-na, »aska-ne, same as »aska; with suffix 
pronouns, as in »askanehu ‘until there, until it’; 








»askal 


from »as-ka (so also partially Eitan, AJSL 44[1927- 
8].186). Rundgren 1955:32 analyzes -aska as coming 
from *an-sa-ka > -assaka > »oska, but there is no 
need to introduce the element an even if it occurs 
elsewhere as in »onza; see also Rundgren 1955: 
28-32. Dillmann’s 1907:395 identification of »aska 
with «ad-ka is unlikely. Likewise unlikely is the 
identification of as (of »aska) with Ar. haytu ‘where’ 
suggested by Praetorius 1879:269. Conti Rossini 
1912:77 connects »oska with Bil. -sik, -zik, Qem. -zi 
suffixed to a verb to express a consecutive action. 
Brockelmann 1950:38 considers »oska a loanword 
from the Cushitic suffixes -sik, -zik. Albright, AO 12 
(1937). 71 identifies it with Ar. »idaka > G. *-azka 
> -aska. 

ETHIOPIC: Te. »asok ‘until’, Amh. oská with a var- 
iant astá, Gaf. astd---sald ‘until’. Rundgren 1955:54 
connects Tna. kasa* ‘up to, until’ with -askd. 


xu Af (used with the jussive or impera- 
tive) ‘here is, lo and behold!, finally, at last, so 
then, I beg you!, o now!, o that!, let me!, 
please"; 

Dillmann 1907:120 compares -ku of »ssku with -ko 
of »akko (see however »akko, above) and analyzes it 
as -as-ku for sa-ku with a prothetic >». Rundgren 
1955:33 considers the s of ae to be a demonstrative. 


xskedera, »eskedere AAN o6 i ADDS 
(OT), »eskedre, »eskadre Anti £c : ANALS 
(D 1405), »esekedre AA £4 (T) ‘chamber, (T) 
top of column, (OT) house of priests, basket 
for offerings’ ; 

from Gk. eksedra ‘hall fitted with seats’. See also 
-ekasdar, »eskare. 


x»skuf AANS ‘bishop’; 


see »asquf. 


askal (pl. -askalat, sak”alat) ANNA ‘grape(s), 
cluster (of grapes, dates), bunch of fruit’; 
'askaàla wayn ‘a grape’; 

(maya -askal ‘wine’); 

^askalon (T) ‘cluster of grapes’ (see below); 
SEMITIC: Ar. »itkal»utkül, sitkal ‘bough laden with 
clusters’, Heb. -gskdl ‘cluster of berries’, Aram. »etkà- 
lā, Ug. »skl (Virolleaud, GLECS 7[1954-7].22), Akk. 
is/Shunnatu ‘bunch of grapes’ (von Soden 387). Note 
that Baumgartner 92 quoting J.J. Stamm, Die akka- 
dische Namengebung (1930), p. 255, n. 6. considers, 


»askalon 


with reservations, Heb. >gské/ an Akkadian loan- 


word. H. Bauer, ZS 10 (1935). 168 compares this: 


root with Aram. sagol ‘cluster of grapes’. 
ETHIOPIC: Amh. askal ‘bunch of grapes’ (from 
Geez). Amharic askalla ‘kind of bindweed” is not to 
be compared with this root, contrary to Leslau 
1958:11. See also sakala. 


saskälon Anh 7, (T) >askaloni 
“cluster of grapes'; 


hihi 


is either a variant of »askaroni (see below) or it 
consists of *askal, above, and the enclitic at, 


xaskema Añ”? ‘garb, monastic dress’; 
labsa »askemà ‘monastic dress’; 


from Gk. skhéma ‘dress’; also Chr.-Ar. »iskim; also 
Syr. »eskemáà, Tna. »askema, Amh. askema. 


»»skana, »askane Ani? : Anh; see ska. 


xskapapa Atrr'T (T.M) ‘plough’; 
eskapape (T), »eskapape (M) ‘field’; 

from Gk. skapane ‘digging tool, spade’ (Müller). 
The form of the verb is strange. See also »osqobte, 
hesqapa. 


eskare A16 (T) ‘top of a column, window’; 
see -eskedera. 


askaren, »askoren, »sskoren ANNE? i Anne 
7 € Anne, (Lt) »askarem Année? ‘chest, 
coffer, casket, bag, store, treasury, (Lt) coffin, 
corpse, skeleton'; 

from Lat. scrinium through Gk. skrinion ‘box, 


chest’; also Tna. »askáren ‘corpse, skeleton’, Amh. 
asküren. 


askaroni, »askuroni ANHCZ : ANC, (T.M) 
oaskaron ANNE? ‘grape, bunch of grapes, 
grape-seeds’ ; 

perhaps to be identified with -askdlon (see above) 
with alternance of liquids. 


rasakt Adit (K*) ‘pubic hair, a creeper from 
the seeds of which children make bracelets’; 


ErHioPIC: Amh. ašäkt, aSakt, same. In the sense 
‘pubic hair’, it is perhaps a variant of »askit (see 
below). 


oask"at Abt: see sak” at. 


"asonoya 


xəskit (pl. »asakt, »asakat) RANT ‘testicle, geni- 
talia (of man or woman)’; 


SEMITIC: Ar. -ask ‘labia of the vulva’ (D. Cohen 
1970:35, with reservations), Heb. -gsek ‘testicle’, 
Syr. *eška, Ug. usk, Akk. igku. 

ETHIOPIC: Amh. askit ‘testicle’ (from Geez). See also 
xasakt. 


askotin ANM? ; see »akütas. 


slam ANAY ‘Islam’; 
-aslama ‘profess Islam, become a Muslim’; 
-aslamay (Gr.161) ‘Muslim’; 


from Ar. »islam. See also maslam. 


29sma AZP ‘because, since, in that, that is, 
namely, indeed, in fact’; it also serves to intro- 
duce a quotation; 


there are some who connect it with sam with a 
prothetic > while others see in sm a deictic element. 
Thus Praetorius 1890:378 derives it from sam 
‘name’ with a prothetic > and compares Egyptian- 
Arabic (^)ism on ‘unter dem Namen dass > weil’ 
(so also Bittner, WZKM  15[1901].115). Barth 
1893:59 derives it from *m (cp. Akk. ina ‘when’) 
and sam. Likewise Brockelmann 1908:496 (follow- 
ing Jensen) analyzes »asma as coming from *an- 
sama > *assama > »asma. The analysis of »2sma as 
being composed of deictic elements s-m is suggested 
by Eitan, AJSL 44 (1927-8).185 who analyzes it as 
*sa-ma “that [is] what’ or ‘why’ strengthened by a 
prothetic > Dillmann 1907:119 analyzes -asma as 
coming from > (which he calls ‘prefixed aspirate’) 
and sa-ma 'that which'. Rundgren 1955:24 derives 
asma from an (for an, see »anza)-sa (enclitic ele- 
ment) -ma; or from sa with a prothetic » (that is, 
352) and -ma. I personally am inclined to connect 
asma with sam ‘name’; cp. also Akk. assum < ana 
sum ‘concerning, because of, Aram. bsm ‘because 
of’ (for which see Kutscher, JAOS 74[1954].242). 
W. Müller adds German ‘Name, nämlich’. 


sasmat AAT T, pl. of sam (see samaya). 
asnan ANG’?, pl. of sann. 


-asonaya ANTE, a name of the moon; 


"from Heb. »ison yah where ison is a diminutive 
of i$ and yah merely an intensive termination. This 
is the name of the moon in connection with its 
likeness to the human face" (so Halévy, quoted in 
R.H. Charles, Henoch 208). See also »asbanya. 


»es(o)p 


xes(ə)p I AAT (T) ‘friend’; 


probably a misprint for »epap AT, and see »epapa. 
It is possible that »es(2)p 'friend' is a euphemistic 
expression for -es(a)p II ‘evil spirit’. 


»es(a)p II, »es(o)pe AT : Ai (M) ‘evil spirit’; 
see »es(a)p I. 
xes(ə)pe AE (T) ‘basket’. 


'aspadakloni AnA£ v? ‘turtle’; 
from Gk. aspidokhelone ‘shield turtle’. 
aspádátos, -aspadatos ANS4AMA : AnA fF 


“kind of thorn used for perfume, (Gr.240) kind 
of perfume'; 

from Gk. aspalathos ‘shrub yielding fragrant oil’; 
also Syr. »aspalitüs. 


»sqabte Af (T*) ‘field’; 
see also »askapapa, and perhaps also »asqert. 
'asquf ANKE (Lt), «squf AESF (L) ‘bishop’; 


from Gk. episkopos ‘overseer, bishop’ through Chr.- 
Ar. -usquf, Coptic episgopos in which the initial p 
was taken as the Coptic article and skop became 
usquf (Bittner, WZKM 23[1909].250). See also 
"askuf. 


( xsqolobà AAPAN, (K.T) »asqaloba Ande 
‘astrolabe’; 

corrupted reading of the Arabic form —J < as 
\_J,aul (see -astalab). 

sgart And CT (T) ‘field’; 


perhaps a misprint for -asgabte, above. 


asqatin ANPM.7 ‘myrrh oil, (T.M) resin’; 
corrupt form of Gk. staktén, acc. sg. of stakte ‘oil of 
myrrh'. See also sətuqate. 

'asqatuqate A( dmm. (T+) ‘perfume’; 

see satugate, qatuqate. 

;sqetas And (L) ‘ascetic’; 

from Gk. asketes ‘hermit’. 

asara (yasar) ANG, (L.T) -aSara Aw. ‘tie, tie 
up, bind, fetter, fasten, imprison, restrain’; 


sara, Causative; 
te@pasra, passive; also ‘tie oneself’; 


asto:a 


"astaasara, »astamasra ‘join together’; 

"asüri, act. Där. of »asara; 

-asur ‘bound, “ied, imprisoned, wrapped, re- 
strained, restricted’; 

asar, (Lt) »asr ‘fastening (n), band, tie’; 
'asrat (n) ‘binding, tying, bunch, bundle’; 
m@asar, m@asar, m@asart (pl. ma»asar, ma@asa- 
rat) ‘string, rose, bond, bundle, knot, snare, 
obligation, vow (spiritual bond), connection, 
joint, a joining of boards’; 

m@asara gabr (Lt) ‘black magic’; (on the root 
^asara used in magic, see Strelcyn 1955:xxn); 
SEMITIC: Ar. »asara ‘bind, tie’, SAr. »s,r ‘take cap- 
tive’, Heb. -dsar ‘bind, tie’, Aram. -dsar, Syr. »esar, 
Md. asr, Ug. »sr, Akk. eséru “enclose, confine, take 
captive’. 

ETHIOPIC: Te. »asra ‘bind, fetter’, Tna. »asárá, Amh. 
assürd; passed irto Cushitic: Sa. »asar ‘prison’. 


aser AC (T) ‘praised’; 


probably a qualification applied to Aser (Asher), 
one of the twelve tribes. 


'asráb AACA, »asrábat AAC-AT: see saraba. 


"asoroyon, »asároyon, »asaroyon ODC i AAC 
0-7 i AAC} ‘small coin, (KG) market’; 


from Lat. assarius through Gk. assarion ‘small 
coin’; also in Syr. -assara. The meaning ‘market’ 
seems to indicate a place where one deals with 
coins. 


'isisah A.0.4ch, (K) »esisah A.ñ.AU ‘raisin cake 
made of dried compressed grapes'; 


wow 


transcription of -eb. »dsisa. 


sot At: sec asawa. 


xsüt AAT ‘fire’: 
asütawi ‘fiery, creature of fire, of fire’; 


* A W^ om 


sata, Ug. ist, Akk. isatu. 
ETHiOPIC: Te. »»sat, Amh.Gur. asat, Gaf. asatd, 
Har. əsat, isat, Arg. asad. 


xste»ekiràn frk n.e? ‘fish’; 


is there any connection with »aktayáran, above? 


astaxa. A(V TO ; see *sata. ` 


oastar 45 


"astar AAFC (K*.T.M) ‘pearl, measure of 
weight’; 
from Ar. star < Gk. statér, any weight, especially 


a coin; also Amh. astar ‘precious stone, jewel’. See 
also satatira. 


-gsatarb AATCA (T) ‘people or goods brought 
together from various places’; 


ETHIOPIC: Amh. astarab, same. 


';asátarmu AATCO™ (T) ‘moth, (M) but- 
terfly'; 

perhaps from »asat ‘fire’ and *armu (ramu) of 
unknown origin. For ‘moth’ in connection with 


‘fire’, cp. Amh. ydasat arat ‘moth’, lit. ‘the dinner of 
the fire’. 


^astaros AMEE (T+) ‘sky, heaven’; 


perhaps from Gk. asteros, gen. sg. of astér ‘star’; also 
Te. -astir ‘heaven’. See also sastar. 


oasata Añ m (T) ‘bring back, return’; 


is probably for »asata, »a-stem of Sota (see Swt, Sota). 
See also »abata. 


'astálab AAMA (T), »astalobà, »astaloba Ah 
MAN i Anm (Lt) ‘astrolabe’; 


corrupt from »arastalab, above. 


oastaratin Añ n Z-m.7? (T.M), »astarot AAMT 
(K*) ‘idol’; 

from Gk. Astartën, acc. of Astartë, name of a 
goddess. 


>asawa Afi@ (K*) ‘heal, give power’; 

»asdwi (K*) ‘healer’; 

asot ‘healing, gift of healing, remedy, (T.K) 
spiritual power’; 


SEMITIC: Akk. asa ‘healer, physician’ (from Su- 
merian azu; see Leander, ZA 18[1904-5].390) > 
Aram.-Syr. -asyd ‘healer’, -assi ‘heal’, Md. asa > 
Ar. »às ‘healer’ (Fraenkel 261) > Geez asot (Noel- 
deke 1910:54). For Heb. »àsón ‘deadly accident’, to 
be considered a euphemism originally meaning ‘heal- 
ing’, or to be identified with Ar. »asiya "be sad, 
afflicted', see Buhl 55. 

ETHiIOPIC: Tna. »assáy *bravo", Amh. assdy, Te. »aso 
‘benefit, hail’ are to be connected with G. hasaya 


^asfar 


(see below) rather than with the root »asawa as 
suggested by D. Cohen 1970:27. 


'aswad AAMS (Lt) ‘black’; 


from Ar. »aswad. See also sdwda. 
oaswar ADC; see sor. 
Sy, twsit; see tarsit. 


x»ssay ANS (T), exclamation of joy; 


from Amh. assdy for which see hasaya, below. 


"1$Sara AU (TS), caSara Ow (Y) ‘follow, 
look for tracks’ (denominative); 

agar, (L.T) »asar ‘path, trace, track, sole of 
foot, footprint, sign, mark’; 

SEMITIC: Ar. atar, gr ‘trace, track’, SAr. »tr, Soq. 
"ihor ‘follow’ (with A < š), Heb. »asar ‘walk’, Aram. 
xátar ‘place’, Syr. »atra, Md. atra, Ug. atr, Akk. 
as(a)ru. See also Driver in Baumgartner 1967:51-3. 
ETHIOPIC: Te. »asra ‘follow the traces’, »asar ‘trace’, 
Tna. »assárá ‘follow the traces’, »asár ‘trace’, Amh. 
asár ‘footprint’. 


oaswak AZ PN; see sok. 


^asaba AAN (T.Y.M) ‘anoint, grease’; 
^asb (T) ‘grease’ (n). 


^asbü«(a)t (pl. xasabə) AAT “finger, toe, 
kind of measure’; 


SEMITIC: Ar. »isba* ‘finger’, SAr. ebe, Soq. »esbah, 
Heb. »gsba:, Aram. sib«à, Syr. sebxà, Md. «sba, Ug. 
usbet. 

ETHIOPIC: Tna. »asaba*, Te. cabit, Har. atdbiriria, 
Gur. atebát, Amh. tat, Arg. tad, Gaf. satd, with b 
becoming zero. 


oasabsib AANIA.N (T); see sasabsib. 


bat AZAT (T.M) ‘weasel’; 
to be identified with -asfat. 


xasfar I AX C (T), »asfur ARC (Sw. in D 
1397) ‘crudely made hockey-ball’. 


perhaps from Gk. sphaira ‘ball’ (Ambros). 
oasfar II AXC; see sofr. 





^asfát 


asfat AX4-«H (T.M) ‘stone marten’ (animal 
about the size of a cat which makes burrows); 
see also -asbat. 


xaslada AKA (T) = Amh. ase ‘tree of the hot 
lowlands which has edible berries'. 


asmolt AX9* AT; see sml. 


'asnàwàl AW A (T.M) ‘kind of oat’; 


see also hənsəwal, »ansawal. 
"asara AAC; see swr, sora. 


ast AT (T.M) ‘ball of wood or woven leather 
strips used in hockey game'. 


aswar AX PC; see (swr), sor. 
asaya AA (T); see «adaya. 
xethanim thz; see *atamin. 


atàmin, »atàmen, »atàmon A2772177 i ADR i 
Aq", transcription of Gk. athanim, from 
Heb. yerah hà»etánim explained as the month 
in which formerly the overflowing rivers still 
have water left. See also »atanim, »ethanim. 


>atamen, in fare atämen Fo * AO ‘kind 
of plant'; 
see teman II. 


ton AF? ‘oven, furnace’; 
(bacala »aton ‘baker’); 


from Ar. »attün < Aram.-Syr. -attuna, Md. attuna 
< Akk. atünu (Zimmern 32). 
ETruHioPiC: Te.Tna. »aton, Amh. aton. 


xsatánim AZZ” (K), -etanim 42:29? (T); see 


>xatamin. 
"tànim A729" (T.M) ‘silver vessel’. 


atur, ater AEC i AEC ‘November’; 


from Coptic (Bohairic) athór. See also hatur. 


atargàwon AC"? (T.K.M) ‘talk, discourse’ ; 


perhaps to be identified with Aram. turgamdna 
‘translation’ (see targ"ama), or with »atrikon. 


atawa 


atrikon A-4617 (KBT) ‘prophecy’; 


Etuiopic: Amh. atrikon (from Geez). See also 
xpatrikon. 


atràkos AT-£-h ‘precious stone’; 


from Gk. anthrakos, gen. sg. of anthraks 'coal, 
precious stone of dark color’. 


atron. ATC? (T) ‘lectern, reading desk’; 


ErHiOPIC: Tna. -atranos ‘reading desk’. See also 
"atrons, -atrons. 


"atrons, »atronos, »atranos ATCIN : ATCT 
ñ i ATO ‘throne, seat, tribunal’; 


from Gk. thronos ‘seat’. See also »atron, »atrons. 


|atata (yatat) Att ‘be removed, be taken 
away, withdraw, (Lt) faint’; 

xptata ‘remove, take away, put away, put aside, 
turn away, put off, cast away, dismiss, with- 
draw, dispel, displace'; 

t@atata, ta»attata, pass. of »wtata; also ‘disap- 
pear, absent oneself, depart from, recede’; 
"asteatata (Lt) ‘remove’; 

atüti (K*), act. part. of »atata; 

2tut (fem. »atatt) ‘removed, taken away, dis- 
tant’; 

-atuta ‘separately, apart’; 

ttate ‘removal’; 

xptüti, part. of -atata; 

ta»atati (Gr.463) ‘displaced, removed’; 


SEMITIC; the comparison with Soq. »oti ‘weak’ sug- 
gested by Leslau 1938:77 is unlikely since G. »atata 
‘faint’ (as given ib.) is a secondary meaning. 
ETHIOPIC: Amh. attátá ‘remove, take away’. 


x»tot Aft; see Catawa), -atwat. 


atawa (y2tu) h'T@ ‘come, come home, go 
home, return home, return'; 

xptawa ‘bring, bring home, bring in, bring 
about, yield, send home, let go home'; 
Ca»tawa »amanna ‘bring away’); 

-atwat, »atot (n) ‘coming home, coming, return- 
ing home, return, yield (of crops)'; 

mataw ‘place to which one returns, home, 
domicile, return, going (n)'; 


SEMITIC: Ar. ata Pty) ‘come, arrive’, SAr. >tw, Soq. 


atewoqeh 


ete ‘pass’, Heb. »atà (^tw[y), Aram. »dtà, Syr. etd, 
Md. ata, Ug. »tw. 

ETHIOPIC: Te. »ata tw) ‘enter, come, return home’, 
Tna. »atüàwàá; also in Cushitic: Bil.Qua.Dem. ent, 
Kham. et. 


atewogeh AEP Ech (D 1405), »ateweqeh AEP 
+h (KG) ‘galleries’; 

transcription of Heb. -attiwagéhd (Ez. 41:15). 
atewqinos, »atewqinon AEGO-ESA i Atoe 
41 (KG) = Amh. zágba, a large tree resem- 
bling the cedar. 

eta "P^ (T), »»toya Am? (Lt) ‘willow tree’; 
to be identified with »itaya, below, from Gk. itea 
*willow'. 


"ataba AMA (MA) ‘gather, collect’. 
xeteberyos ^m. Cen (Lt) ‘terebinth’; 


corrupt from tarbentos, below. 


atbàt ATAT; see tab. 
atàali AMA; see tali. 
"atlipss ATAAN (T) ‘fly’ (n). 


atlas ATAA (K*.KBT) ‘black velvet or satin’; 


from Ar. »atlas ‘satin’; also Amh. atlas ‘black velvet 
or satin’, Har. atlas ‘silk’. 


-etmopomor AC (T) ‘kind of bird of 
prey’. 


atnan APTT; see inn I. 


^ataqa AM (D.T.M), cataqa OMP (Y.M); see 
(twq), »atwaqa. 


ataqu Am (T) ‘hedge, fence, enclosure’; 
"2tqu “wooden wall’; 
related to og Il. As for »afqu, it is not to be 


considered a foreign word as suggested by Dillmann 
805 following Ludolf. 


ataqan AMP’, (T.M) »ataqan h 27 ‘kind of 
locust’; 

M 395 misunderstood Amh. g”antarra ‘wingless 
locust’ (the translation of G. »atagan given by 
Tayyáà) as being derived from q”änättärä 


Wwa 


‘take a small amount of bread, pinch’ and, 
therefore, wrongly renders G. »ataqan by ‘fist, 
small amount, pinch’; 


from Gk. attakén, acc. sg. of attakés ‘locust’. See 
also »agatan. 


atrons AT( 70 ‘reading desk’; 
see »atrons, »atron. 


atárqon, »atorqon, -atragon ANCËF : ATCH 
7 i APTE} (D 1406, OT 584) ‘firstlings, sacri- 
fice’; 

scribal error for »aparqon h'Y C4"? (so D 1406); from 
Gk. aparkhon, gen. pl. of aparkhe 'firstling'. See also 
"apporge. 


atraská I APAN (T) ‘steep narrow path’. 
atraskà IT ATEAN (T) ‘gathered, piled up’. 
»»Xtas Ami (T) ‘sleep, slumber’ (n). 

»»tasalu AMA (T) ‘butter’. 


ataya AMP (T) “cause to pester, cause to 
annoy’. 
misprint for »antaya (see nty). 


Ptayà ALPS, »toya Am? ‘kind of tree’; 
see also »et»à, above. 


2aw AG: ‘or’; 

^qw--aw 'either---or'; 

^qW---aw---aw *either---or---or'; 
amma--aw, »"ammahi--~aw ‘either---or’ ; 


SEMITIC: Ar. ou, SAr. >w, Heb.Aram. »aw, >ð, Syr. 
^w, Md. wu, Ug. u, Akk. ñ. 

ETHIOPIC: Te. »aw ‘or’, Har. aw; related to 
Tna.Amh.Gaf. way, Gur. we; also Cushitic: Sa. o. 


»awwa AO; see wu, 


^wwa AO ‘yes, of course, certainly, indeed, 
even so’; 


SEMITIC: Ar. (dialectal) »aywa, »ewa ‘yes’, Mh. aywa, 
ewe. 

ETHIOPIC: Tna. »awd ‘yes’, Te. »ewá, Amh. awo, 
awon, Gur. awo. While phonetically it is possible to 
derive Amh. awo, awon ‘yes’ from the root »mn 
‘believe’ (G. »aman ‘true’, with weakening of m, as 
suggested by Praetorius 1879:27), there is no need 
for this derivation since awo, aw has the nature of 


AWC 


an interjection expressing approval. The root also 
occurs in Cushitic: Be. awo ‘yes’, Bil. yawa. 


»awa« AGO (T) ‘front leg’. 
-awkaka AO-fih; see cawkaka. 


:awkemodes AG@NTPLof (D 1406, OT) ‘waste- 
land, dry land’; 


from Gk. aukhmodes ‘dry, arid’. 


xawkəsarayaá AX-n44?, (T) -awkosaraya Ad 
NACE ‘synaxarium’; 


corrupt from Gk. synaksaria, nom., acc. pl. of 
synaksarion. 


oawkiyanos ADD. ETA ‘ocean’; 


from Gk. Okeanos ‘ocean’; also Syr. »ugiyanos, 
Aram. »0gayanos. See also wagaydnos. 


xawl A0*À, (Lt) awl 00-À ‘vapor, mist, (T.M) 
dew, (Lt) humidity’; 

Semitic: Ar. éi (wl) ‘vapor that rises mornings 
and evenings’. 

ETHIOPIC: Te. »ola Pwl) "be moist’, -aw/ ‘rainy 
season (in the lowland)’, Tna. »awəl ‘humid’, -awld 


‘dew’; Amh. perhaps also awlo ndfas ‘storm’ (Kape- 
liuk). 


:awle« I AM-AO ‘olive tree, oak, wood from 
olive tree’; 


ETHIOPIC: Tna. »awla: ‘wild olive tree’; from Cushit- 
ic: Sa. õlas. 


;awle: II A0-AÀÓó (T) ‘rebel, outlaw’; 


could be a metathesis of <alawa, below. 


awlogayá, ^awlagiya ADM-AeVP í Ad-A,? ‘the 
blessed bread which is distributed among the 
clergy at the end of the Mass’; 

'awlogayos (K) ‘blessed’; 

>awlogason (K) ‘bless!’ (Gk. eulogéson); 

from Gk. eulogia ‘blessed bread’, through Chr.-Ar. 
'awlugiya; also Tna. »awlogiya ‘eulogy’, Amh. awlo- 
giya. 

awloni, »awlon, »awlonà Ate : AO-M : 
A-A (D 1406, OT) ‘lowland, plain’; 


from Gk. aulōn ‘hollow between hills’: also Syr. 
xawlana, »awlonà ‘valley, open land’. See also »elona. 


2awsont 


»ewlaton A0 A17 (T.M) ‘locust-eating crane’; 
see -alydton. 

won fy??? ‘idol’; 

could it be a transcription of Heb. »awgn ‘wicked- 
ness, uncanny words’? 

wr, taawara TAMZ (Y), tacawara TOMZ (T) 
'be wounded'; 

see also »awara (above), unless the root is taxawara 


and is to identified with «wr ‘be blind’. 


^awrühars, »awrüros, »awraris A@-d-hCih : 
AM2-Ch : AO-6-60 (Lt, »awrehars AO 
C hChü (T.) ‘rhinoceros’; 


ETHIOPIC: Tna. hariš, -awrariš ‘rhinoceros’, Te. ha- 
ri, Amh.Gur. awraris. Ar. haris is considered a 
Geez loanword (Noeldeke 1910:57). See also »arwe. 


'awranqi ArcA (T) ‘wind’; 

see also »awrádqis. 

awraqis A@- -EA (T.M.D) ‘tempestuous wind’; 
from Gk. eurakylon ‘north-east wind’; also Syr. 


ewraqelidón. See also »awrüngqi. 


awraris, »awraros AOA i AG*d-Ch; see 
'awrahars. 


xawras Ad, transcribes Gk. hordsis 'appear- 
ance'; the lexicographers misunderstood it and 
translated it ‘stars (T.M), circling of the stars 
(OT), splendor' (K). 


^wry, taawraya 'FAO-C€ (T) ‘be angry, be 
enraged’; 
denominative of »awre, metathesis of »arwe, above. 


>awrayon AOCP} (K*) ‘next day’; 


from Gk. aurion ‘tomorrow’. 


:awasa I AM ‘cause to mix’; 
ta»awasa (T.M) ‘be spilled, be diluted’; 


related to hws, hosa ‘move, shake’. 
»awasa II AMA (T) ‘boast, brag’. 


awsant Ath (Gr.436) ‘eagle, bird of prey’; 
see also -awast. 


^awest 


'1wast (cawast) AG (OG) ‘bird of 
prey’; 

the derivation of »awast from »a«west and its being 
borrowed from Heb. «sayit ‘bird of prey’, Ar. «ait 
‘lion’, suggested by Dillmann 1907:306, is unlikely. 
See also »awsant. 

awet ABT (T) ‘shout, cry, scream’; 


ETHIOPIC: Amh. aw ald ‘cry, bark (hyena), Amh. 
awwäwä ‘howl’; related to <awyawa, below. See also 
WW. 


awit, -awet APT í ABT ‘feast of nativity of 
St. John the Baptist’; 
yohannas »awit ‘hymn for St. John the Baptist’. 


-awte AXE (Gr.436) ‘messenger’. 
»awtàr A0-*2"C; see (watara), watr. 


xsawtay A7-2-£€ (KG) ‘tent’; 

perhaps a misunderstanding for »awtür At ZC 
‘cords of a tent’. 

awt, in sallim »awt 44.9" : AGP ‘kind of 
tree’; 

it translates Amh. tagur awt ‘plante de la famille des 
Solanacées’ (Strelcyn 1968:86; 1973:no. 37). 

ewit, »iwit MET í ALT (Lt) ‘cord’; 

from Ar. hayt (Bezold, Kebra Negest, p.92, n.5). 


awtebadl A@-mM NLA (T), -awtebadal Aa-m. 
(1&À (M) ‘bean’; 


from »awte badl (badal), for which see below. 
awtaki, -awtake AG mnn. : AWM, (T.M) 
‘heretic’; 


refers to Eutyches, the heretic, ca. 378-454 (see 
F.L. Cross, The Oxford Dictionary of the Christian 
church, 1974, p. 484). 


xsawtina Ara (Ti) ‘small skin used as a 


bag’. 


"ww, ^awwa, ^awawa AO i AMM (K*) ‘shout’; 
see «awyawa, and »awet, above. 


awaya AO (MA) ‘be sweet, taste sweet’. 


ah 


xay (acc. »aya, pl. —-ayat) AE ‘which?, what?, 
what kind?, what sort of?, what a" ; indefinite 
“whoever, whatever’; 

gqy-nu *what?, which?, of what kind?, what"; 
xay-ni, »ay-hi ‘whoever, whatever, whichever’; 
with prepositions: bæay ‘in which?, in what?, 
by what?, at what?’; læay ‘for which?’; »onvay 
‘from which?, for what?’; 

with suffix pronouns: »ayátomu “which of 
them?’; see Dillmann 1907:119, 335-6; 


SEMITIC: Ar. »ayy ‘which?’, SAr. >y ‘whatsoever’, 
Mh. ey, Heb. >ë ‘where?’, »e ze ‘which?’, Aram. >ë 
‘what?, where?, how?', »eka ‘where now? (aug- 
mented by ka), Syr. »aynà 'what?', »aykà ‘where?’, 
Ug. »y ‘any’, Akk. ayyu ‘which?’. See also Jensen 
1889:422; Brockelmann 1908:327; Barth 1913: 
143ff; D. Cohen 1976:16, under »yy; Pennacchietti 
98 ff. 

ETHIOPIC: Te. »ayi ‘which?’, Tna. »ayyán, »ayyünay, 
also in nabdy ‘whither?’ (from nab »ay), kamay 
‘how!’ (from kámá »ay), Har. dy ‘which?’, Gur. e 
‘where?’; also in Cushitic: Aw.Sa.Af. ay ‘who?, 
which?', Bil.Kham. aŭ, Qem. aw, Som. e (see also 
Dolgopolsky 131). 


:x»yo A ‘distance, separation’. 
»Xyobab ACAN (T+) ‘sun’. 
>ayobali APA. (T.M) ‘litigant’. 


siyyobel Ciyyubel) APA (A.@(LA) ‘jubila- 
tion, trumpet’; 

iyyobelyos, »iyyobelyon, »iyyobelyu ‘jubilee 
year’; 

from Heb. yobel through Gk. iobel; also Syr. yubə- 
làye ‘jubilee year’, Tna. »iyobel, »iyubel, Amh. iyobe- 
lyu. 


ayhi ALY; see ay. 
ayhud ALGUL; see yahuda. 


'ayh AS ‘flood, the Deluge’; 

'eha ‘drown with a flood’ (denominative); 
^ayha (Y.T.M) ‘destroy, drown’ (tr.); 

t@ayha ‘drown (intr.), (K) be covered with 
water’; 


ETHIOPIC: Te. mayd »ayh ‘flood’ (from Geez), Tna. 
"ayhi, Amh. mayá ayah (from Geez). W. Müller, 


yh 


Muséon 74 (1961). 203 compares it with Egyptian h. 
See also »yh, (yk), »ayho»a. 


»yh, »eha (T. Y.Sw. in D 797) ‘ignite, set on fire’; 
ta»ayha (Y) ‘be ignited’; 


perhaps from eka (see »ayh) ‘drown with a flood, 
destroy > destroy through fire, ignite’. 


aylul ALAA, name of the sixth Hebrew 
month; 


from Heb. elül through Chr.-Ar. »aylül, also Syr. 
'aylül. See also »iluli, »iloli. 


ym, »ema, «ema £4? : GaP ‘make a hedge for 
a pen, bring cattle into the pen for a rest’; 
ma(a)yam, mo*(2)yàm “stall, pen, sheepfold, 
resting place of cattle during the heat of the 
day'; 

ETHIOPIC: Tna. emä ‘sleep (cattle), matemi ‘place 
where cattle rest’. 


oiyyamin 4.72.7 (D 1406,0T.T) ‘shovel, (T) 
spoon, (OT) a tool to rake a fire’; 

from Gk. iamin, transcription of Heb. hay-yd<im 
‘shovels’. See also yamin. 


yyyana AP? (K*); see teayyana; 
ta"ayyana ‘live well and comfortably, be pam- 
pered’; 


Semitic: Ar. *ëna (^wn) ‘enjoy peacefulness, relax’ 
(Dillmann 797). 


aynu, -ayni ALT € ALZ; see ray. 
ayapa APR (MA) ‘descend, go down’. 


"iyopporgoyon A^. € &C71€7? (T) ‘precious stone’; 
SCC appar gə2yon. 


>ayquna, ^ayqona ALRT : ALET ‘icon’; 


from Gk. eikona, acc. sg. of eikōn ‘picture, icon, 
likeness’ through Chr.-Ar. *qüna, »ayqüna, quna; 
also Aram. qona, Syr. yuqnå. 


;yyáqiq A.£4:4 (T) ‘colored cloth’. 


ayyar I (pl. »ayyarat) APC ‘air’; 
yyor ‘air, sky, the highest sky’; 
xayyarawi ‘aerial, of the air, ethereal’; 
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"iyyüspid 


from Gk. aer ‘air’; also PbH. »áwir, Aram. -dwird, 
Syr. Gar, Md. aiar. 
ETHIOPIC: Te.Tna. »ayyüár, Amh. ayydr. 


oayyar II APC, (K) »ayyar APC, name of the 
second Hebrew month; 


from Heb. »iyyàr, through Chr Ar. »ayyàr; also Syr. 
xiyar, Akk. ayaru. 


"ayyar ALC (T) ‘precious stone’. 


yr, ta@ayyara TAP (T) ‘be changed around, 
return’. 


»»yyur ARC (T.KBT) ‘punishment which befalls 
a wrongdoer’; 

probably for «ayyur ‘reviled, insulted, offended’ (see 
syr IT). 

ETHIOPIC: Amh. ayyur, same. It is difficult to know 
whether Amh. ayyur is borrowed from Geez or the 
other way around. 


»ys, »esa (vaste) bol, »ayasa APA (T.Y), cayasa 
Off (Sw. in D 796), «esa * (Lt) ‘waste away, 
languish, (T.Y.D.796) be turbulent, rave, be 
confounded, boil, boil over, quarrel, go here 
and there looking for something, groan in 
distress, (Lt) soften, grow soft’; 

ta»esa (D 1397) ‘be patient’; 

js ‘roaming here and there’ (n.); 

SEMITIC: Ar. »ayisa ‘despair of; related to Heb. yS 
(nifcal), Ar. yæisa. 

xsayasa AFA (T. Y.M); see »ys, »esa. 


xyyasebu Aa. FOI (T) ‘wasteland, desert’; 

one recognizes the root »ys *waste away'. 

'iyyaseh A.P (ch (T.M), »aysshi hÉ th, (T) ‘no, 
it is not’; 

one recognizes the negative »i. 

jyyasemer A.PL7RC (T) ‘precious stone’. 
Pyyasanibà A. SO (T) ‘pillar, pole’. 
'iyyáspid, >iyyasped A.P nÀ. : ALAS, (Lt) 
jyyasapid A. PAARL ‘jasper’; 

from Gk. iaspidi, dat. sg. of iaspis ‘jasper’; also 
Amh. iyyaspid (from Geez). See also »iyyàáspin, 
>iyyaspis. 


"iyydspin 


jyyaspin A.PNA.7 ‘jasper’; 

from Gk. iaspin (acc. sg. of iaspis) ‘jasper’. See also 
iyyaspid, »iyyaspis. 

riyyaspis A.P. ‘jasper’; 


from GK. iaspis ‘jasper’; also Syr. »iyaspis. See also 
"iyyüspid, »iyyaspin, yasbis. 


ayat AFT (T), »oyat APT (Lt) ‘shroud, wind- 
ing sheet’. 


oayat I APT (Lt) ‘wafer (made with honey)’; 
see also »ay( yJayat. 


ayát II ALT; see »ayaya. 


xsayyata APT (T) ‘swell, be lumpy (wound); 
2yyat (T.M) ‘swelling, lump, bruise’. 


xyte ALF ‘where?, whither?’ (see Dillmann 
1907:379); 

qyte-nu ‘where?, whither?'; 

ba-ayte *where?, in what way?, how?’; 
'?mayte, »om-ayte-nu *whence?, (Gr.233) by 
what means?, with what motive?'; 

haba »ayte *whither?, to what place?'; 
qyte-ma *where?', »ayte-nu-ma ‘where?’ ; 
-ayte-ni ‘anywhere’; 

Gioayte-ni ‘nowhere’); 

qyte-hi ‘anywhere’ ; 

composed of »ay and -te. 

Semitic: Ar. »ay-na *where?', Heb. »ayye ‘where?’ 
(lengthened from »ay), »ayin, in min »ayin, merayin 
‘from where?', Aram. >e, ayye *where?', Syr. »ay-kà, 
Ug. iy ‘where is/are?’, Akk. ai “where?’. 

ETHIOPIC: Te. »aya ‘where?’, Tna. xay in -abdy 
*where?; augmented by -/ in Te. -attdya, -atdy 
*where?', Tna. »ayti, Amh. yät, Arg. yed, Gur. et. 


ayüwi ALE; see »ayaya. 
xsayay APE (T) ‘earth’; 


could it be a qualification of the earth as being even 
or level according to Tayyá, and to be compared 
with »ayaya, below? 


ayaya AFP (TS) ‘make equal, even out, (K*) 
be equal’; 

t@ayaya ‘be equal, be comparable, be com- 
pared, be paired’; 

t@ayaya (K*) ‘resemble one another’; 
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xpeyaya (T.Y.M) rendered by Amh. tämälläsä 
toñ ‘return’; however, in view of »ayaya, 
támálldásá TæAñ is an error for tämässälä 
T4?0A ‘be like, resemble’; 

^ayáwi ‘equal’; 

^aydy ‘equal, associate, likeness, image, appear- 
ance'; 

gyuy ‘equal, comparable’; 

xayat “equality, likeness, resemblance, analogy, 
allegory, example, conformity, harmony’; 
qyata, :ayayata ‘equally, in like manner, like’; 
xayaya (T) “equal, resembling; equality, resem- 
blance’; 

^qyayáüt, same as ^ayát; also ‘neither moist nor 
dry (hide); 

mayday (Lt) ‘point of reference’; 

SEMITIC: Syr. »wy in -dwé ‘agreeing, in concord’, 
epewi ‘agree, make an alliance’ (Dillmann 797, 
Noeldeke 1910:190, n.2). The suggestion made by 
Brockelmann 1927:38 to derive G. »ayay from Ar. 
dya ‘sign’ (not existing in Geez) with the adjectival 
-ãy, the meaning being ‘mit demselben Zeichen ver- 
sehen’, is unlikely. 

EruHioPic: Te. »ayay ‘relative, kinsman’, Amh. ayaya 
‘comrades, partners who are equal in age and status’. 


ay(y)ayat ALET (T) ‘pure honey’; 


is connected with -aydat ‘wafer (of honey)’. 
'ay(y)ayay APPEL (T) ‘harvest’. 


»yyazebu A PHI (T) ‘bridle, rein’; 


ETHIOPIC: Tna. hazab ‘rein’, Amh. azab, zab, Arg. 
zab, Gur. azab; passed into Cushitic: Kam. zaba, 
Qab.. izaba. 


riyyazer, yazer AHC : PHC (D 1406,0T) 
‘crown, (Lt) blue, blue garment’; 

corrupt from Gk. nezer, transcription of Heb. nezer 
‘crown’. 


»»za AH ‘while’; 
in the Aksum inscription 9, 20 (see Littmann 
1912:27); 


to be identified with »anza. 


:9»Xzà hH (T.M) ‘one who does an injustice’; 
from Ar. ada (^dy) ‘harm, hurt’. 


zb 


zb, astp»azaba ATAHAN (KG) ‘explore, look 
at something carefully'; 


variant of (hzb I), »astahazaba. 


'azaba AHA (K*) ‘spurt out, squirt’; 
asta»azaba ‘urinate’; 


SEMITIC: Ar. »azaba ‘flow’. 
ETHIOPIC: perhaps Amh. azaba ‘dung of bovines 
which has collected in the pen’. See also «azaba. 


^azzaba AHAN (T.MA) ‘tie, bind, sew, (T) braid’; 
'Qzzüb (T.Sw. in D 1397) ‘braid of silk’; 


ETHIOPIC: Amh. azzábá ‘tie, braid, plait’. 


>azab, »azab, »azob AHA š AH] š AHN ‘hyssop, 
mint’; 

from Heb. »ezdb; in the other Semitic languages: 
Ar. *azab, Aram. »ezoba; also Ar. zufa, Syr. zupa, 
Akk. züpu < Aram.-Syriac > Gk. hyssdpos ‘hyssop’ 
(see Lokotsch, no. 566). For a bibliography on the 
plant, see Baumgartner 26. 

ETHIOPIC: Amh. azab ‘hyssop’, Te. »isop. See also 
hasop. l 


xsazeb ABN ‘south, south wind’; 
(nagasta »azeb, name of the Queen of Saba); 
'aqzebüwi ‘southern’; 


SEMITIC: Ár. »azyab 'south wind, southeast, south', 
Ar. (Oman) ezyeb ‘north wind’, Mh. haziéb ‘south 
wind' (see Vollers, ZDMG 49[1895].507; Landberg 
1909:1708-9; Noeldeke 1910:62-3). 

ETHiIOPIC: Te.Tna. »azeb ‘south-east, south’, Amh. 
azeb. For the same word expressing different direc- 
tions, see also samen. 


sach AN ‘hard stone, flint’; 


ETHIoPIC: Tna. -azahit, zahit, gazahit (q < > by 
hypercorrection), »ashit (from »azhit), Amh. azahit 
(from Tna), Te. »angah (with augmented n) ‘quartz’, 
ndggdha ‘put quartz stones on a tomb’ (denomina- 
tive). The root is common with Egyptian 3zh ‘cut 
with a reaping-hook' (Conti 1978:163; also RSO 
48[1973-4].31, but see Róssler, in Leslau 1983:335- 
6). 


'1;zha mazhà AND : dev (T*) ‘day and 
night’; 


Eruropic: Amh. azha mázha, same (from Geez). 


"azaráh 


zl, motozàal 9""FAHA (T) ‘separation, disin- 
tegration'; 
undoubtedly for mata«zàl, borrowed from Ar. musta- 


zal, from <azala ‘remove, set aside, segregate’; also 
Amh. maazal ‘division in reciting the Psalms’. 


azzala AHA (T.K.M) ‘be strong, grow up, pre- 
vail, be superior’; 

"asta»azzala (Y) ‘strengthen’; 

'azzál, (KBT) <azzal ‘strong, strong man, coura- 
geous, brave'; 


ETHIOPIC: Amh. azzálá ‘be strong, powerful’ (from 
Geez). 


^azmar I ANC ‘purple, scarlet’; 


from Ar. »asmar. 


oazmar II ANC ‘kind of tree’; 


ETHIOPIC: Amh. azamar, azamár ‘a tree the leaves 
of which are wrapped around the dabbo-bread when 
it is baked'. 


azmarà AHE- (K*) ‘crop, harvest’; 


from Amh. azmdra. See also zammara III. 


azn (pl. »azan, »azàün) AW? ‘ear’; 

SEMITIC: Ar. »udn, Soq. »idihen, Heb. »ozegn, Aram. 
udnà, Syr. »edna, Md. «udna, Ug. udn, Akk. uzun. 
ETHIOPIC: Te. »azan, Tna. -azni, Gaf. aznd, Har. 
uzun, Arg. izin, Gur. əzən. See also »zn, md@azan. 


zn, ma»ozan, ma»ezan, mà»ozont, ma»ozant (pl. 
maazən) "AW? í “ANT í "TATEM í 70A 
HT ‘angle, corner, border (of garment)’; 
maazan ‘cardinal points, zone’; 

Cabna ma@azant ‘corner stone’); 

(rasa ma@azant ‘head of a corner, corner 
stone’); 

meaazun (Gr.463) ‘angular’; 


from >əzn ‘ear’, above; 
ETHIOPIC: Tna. md@azan ‘angle, corner’, Amh. maa- 
zün, Amh. Gur. mazdn. 


'azerà Al see -azarah. 


azarüh, »ozráh, -ahezerah AHd-ch : Aéh £ 
Ach-H éch (D 1406), »azerà AlL.C- (KG) ‘barrier, 
enclosure’; 


^aziran 


transcription of Heb. «dzara(h) “barrier, enclosure’ 
(so Dillmann 1406, rather than of Heb. «ásara(h) as 
given by Dillmann 1404, under -ahazrah). 


"aziran AH,£-?, ninth Syrian month; 
see also hazuran. 


xazraq AUG ‘dark blue, dark green’; 
"azraga (MA) ‘dye in a blue or in a green 
color'; 


from Ar. »azraq ‘blue’ (for its Persian origin, see 
Eilers 627); in the other Semitic languages: Syr. 
"azraq ‘dark blue’, Md. zaruq ‘blue (eyes), Heb. in 
Seba(h) zaragü(h) bo (Hos. 7, 9) translated by 
Driver (JTS 33[1932].38) *hoar hairs are grey upon 
him' (so also Koehler 269, but Baumgartner 273 
*sich einschleichen' following J. Blau, VT' 5[1955]. 
341). 


xazy3ab ANEAN (T.M) ‘depth, abyss’. 


xsazzaza AHH ‘order, command, rule, exercise 
dominion, instruct (an inferior), prescribe, 
make a will, bequeath’; 


?azzaza 


»pazzaza (K*), causative; 

ta»azzaza, passive; also ‘obey, be under some- 
one’s authority’; 

ta»dzaza (K*) ‘take turns obeying’; 
asta»dzaza (K*) ‘cause to obey one another, 
cause to order each other'; 

uzzüzi, act. part. of »azzaza; also ‘testator, 
secretary'; 

"2zzuz ‘commanded, ordered, obedient’; 
taazaz ‘commandment, decree, command, 
edict, law, ordinance, order, precept, prescrip- 
tion, will, provision’; 

ta»azzazi commanded, ordered, obedient, sub- 
missive’; 

ta»azzazot ‘obedience’; 

Gi-ta»azzazot ‘disobedience’); 

mæ@azzəz (Lt) ‘preceptor, instructor’ ; 


SEMITIC: Ar. »azza ‘incite, urge, instigate’ (Ambros). 
ETHIOPIC: Tna. »azzdzd ‘order’, Te. »azzáza, Amh. 
azzdzd, Arg. ezzüza, Gaf. izzázá, Gur. azázá; passed 
into Cushitic: Kham. azes, Bil. aded (with alter- 
nance d:z), Dar. azaz, Kam. azzaggo. 


C 


cuc 0-0 (Gr.437) ‘excrement of a horse’. 


«ba Off (Lt) ‘dung’; 
ETHIOPIC: Tna. iba ‘dung’, Amh. abdt. 


cabd I ONS (Lt) ‘enchanter’; 
abad ‘power, capacity’; 


ETHIOPIC: Te. «abda ‘gain power over somebody’. 


«abd II ONS (K*) ‘slave’; 
from Ar. ‘abd. 


cabdayu ONLF (T) ‘mud’; 


perhaps a symbolic interpretation of the name 
Obadia (Getatchew). 


cabbala ONA (K*) ‘make, do’; 

madcabal, maabalt (pl. masabal, masabalt) ‘tool, 
instrument, fittings, arrow, weapon (arrow, 
spear)’; 

is either a metathesis of mab:al (see bel T) or is to be 
compared with «ml ‘work’, with alternance of labials 
(Brockelmann 1908:226): Ar. «amila ‘work, make’, 
Heb. “amal ‘labor, toil’, Aram. «ámal ‘work, do’, 
Syr. mal, Md. «mila *well-worked', Akk. nemelu 
‘profit, gain’. Noeldeke 1910:55 derives Ar. micbala 
‘arrowhead’ from G. ma«bal, and ib. he separates 
G. mab:al ‘instrument’ from maabal ‘arrow’. 


cabala ONA (K*) ‘flow’; 

māəbal, māəbəl (pl. mdabalat, ma-:aboelt) 
‘wave, flood, waved molding, (transferred mean- 
ing) wreath (that is, something with a wavy 
shape), (T) flash, dazzling light’ (is probably 
Tayyá's interpretation of mdabala zawarg ‘a 
golden wreath’ of Ex. 25:11, 24); 


it is possible that K reconstructed the verb abala 
‘flow’ from the noun maobal. 


0 


EruioPic: W. Müller suggests Te. «abálle ‘strong, 
mighty (torrent). For macobal, cp. Tna. mabäl 
‘wave, storm’, Amh. mabdl, maabdl (from Geez). 
See also mbl, below. 


cabla ÖNA; see -abla, above. 


cubal AA (Gr.437), -ubal AAA (T.D 1405) 
‘hill’; M 404 misread Tayya’s tted@2 k"áráfta 
‘hill’ (Amharic translation of «ubal) as Ce 
k"arrafta ‘sulking’ and wrongly rendered G. 
cubal by ‘grudge’. 


cabaqa ON? (M), »abaqa ANP (T) ‘itch, have 
scabies’; 

«abaq, (K.T) »abaq ‘scabies, itch, sores, skin 
rash, leprosy’; 

buq ‘scabby’; 

SEMITIC: Ar. <abaqiya ‘scar on the face’, Akk. epqu 
‘scabies’; related to Ar. bahaq ‘leprosy’, Aram. ba- 
hăqā, bahqa (Dillmann 985, with reservations). 
ETHIOPIC: Te. «abga ‘be scabby’, «abq ‘scabies’, Tna. 
Įabäqä ‘be scabby’, sabdga ‘scabies’, Amh. abäq ‘itchy 
rash’; also in Cushitic: Khamta «awq-ó. See bak, 
below. 


cabra (yəsbar) Old, -abara ONC, (T) »abara 
AlN ‘dry up, be arid, grow barren (earth), be 
sterile’; 

gqcbara, causative; 

abur ‘arid, dry, sterile, (Gr.255) untruthful’; 
sabar “dryness, bareness, scarcity, drought, fam- 
ine, penury, sterility’ (M 455 wrongly translat- 
es Amh. darg given by Tayyá for sabar as 
‘disturbo intestinale’, while here it means 
‘drought’); 

cubare (Gr.470) ‘dryness’; 

abret (Lt) ‘sterility’; 


Qber 


SEMITIC: possibly Ar. gabara ‘dust’ (Baumgartner 
832 under draba HD: Dillmann 832 (following 
Gesenius) suggests Heb. raba ‘desert’ (from *«b). 
ETHIOPIC: Te. «abra "become waste’, «abar ‘dryness’, 
Tna. «abdrd ‘become meager, become dry’, Amh. 
abar ‘drought’, Har. abar ‘famine’, Gur. abar ‘dry 
season’; also in Cushitic: Som. abar ‘dry season, 
famine’, Bil. <abar ‘dryness’, Sa.Af. abar, Or. abar 
‘famine’. 


«ber O(LC; see aber. 
cabret NET; see bry II. 


cabrawi, «obrày (pl. obrawayan) NEC-P š on 
GE ‘Hebrews (people)’; 

SEMITIC: Heb. «ibri. 

Eruiopic: Amh. abrawi ‘Hebrew (person). 


cabrayast, cabrayasti NELAT : Oflde-Lim, 
‘Hebrew (language)y’; 
‘abrayastawi “Hebrew, Hebraic’; 


from Gk. hebraisti ‘in Hebrew’; also Amh. abrayast 
‘Hebrew language’ (from Geez). 


cabbata ONM, (T) »abata Aflm ‘exact compul- 
sory service, compel, force, coerce, take by 
force, (Gr.292) requisition, (Lt) ruin, push, place 
an obstacle’, (KG) = Amh. mälläsä ‘return’ 
should be bdgadd mälläsä ‘return by force’ as 
given in Y; 

SEMITIC: SAr. «f ‘compulsory service, calamity’ 
(Miller 1983:277), ‘exaction, compulsion’ (Biella 
350), Akk. ebétu ‘tie, bind > tighten, put someone 
in straits’, Md. abt ‘bind, hold fast’ (Dietrich 293). 
Dillmann 988 (also Brockelmann 1928:504, Leslau 
1958:37) suggests Sem. bd (Heb. <dbad) ‘work’. 
ETHIOPIC: Tna. «abátá ‘hurl oneself upon to tear to 
pieces’, Amh. abbdtd ‘trouble, upset, compel’. 


cabya (yatbay) ON, (T) »abya ANE ‘be great, 
be big, be large, be important, become famous, 
be powerful, increase (intr), be promoted, pre- 
vail, be raised (voice), (Lt) become fat, be 
inflated, swell’; 

(zayacabbi ‘great, big, elder, senior’); 

»asbaya ‘make great, magnify, increase, 
augment, enlarge, promote, lift (voice), exalt, 
extol, exaggerate’; 

taxabaya, tacabbaya, (T) ta@abaya ‘be haughty, 


“adi 


become proud, be puffed up, boast, be boast- 
ful, be arrogant, magnify oneself, be exalted’; 
taxabaya (K*) ‘compete’; 
"astaxabaya, | »astasabbaya 
swagger, exalt, raise’; 
'qsta«abaya (K*) ‘cause to compete’; 

xbbuy ‘proud, arrogant, boastful, haughty, in- 
solent’; 

(xabbuya ləbb ‘presumptuous’); 

«bay ‘greatness, size, magnitude, magnificence, 
majesty, honor, glory’; 

cabiyy (fem. cabbay; pl. com. sabbayt) ‘big, 
great, large, important, lofty, elder, old, no- 
table, loud (voice)’; 

(cabiyyat ‘great things’); 

(‘abiyy(a)  krastiyan ‘adult Christians’, 
opposed to næusa krastiyan; see krastiyan); 
(kahan <abiyy ‘high priest’); 

(cabiyya ‘highly, greatly’); 

sabbaytat (Lt) ‘insolent’(pl); 

ta*(2)bit ‘haughtiness, pride, arrogance, inso- 
lence, conceit, boasting’; 

tacab(b)ayi, part. of taxab(b)aya; 
taxab(b)ayo ‘pride’; 

Semitic: Ar. abba (by) ‘fill a sack’ (Ar. subiyya 
‘pride, haughtiness’ is considered an Ethiopian loan- 
word by Noeldeke 1910:59 following Horovitz), 
Heb. aba (by) ‘be thick’, Aram. “be, Syr. abd 
‘thicken’, Md. aba (by) ‘be thick’, Ug. gb-n ‘full- 
ness’, Akk. ebá ‘be thick’. The connection with Ar. 
(ëby), »agbà ‘dense, tangled (tree), overgrown’ sug- 
gested by Rabin HS:89, no. 5 is unlikely, since these 
meanings are secondary from an original meaning 
‘cover, conceal’. 

ETHIOPIC: Tna. sabdyd ‘be big’, «abbay ‘Sunday’, Te. 
«aba (tby) "be big, be great’, obbuy ‘haughty’, sän- 
bát cabbay ‘Sunday’, Amh. t-abbäyä ‘be proud’, 
abbay ‘Nile’ (lit. ‘the big one’), Gur. abbd ‘Sunday’; 
passed into Cushitic: Qab.Al.Kam. abba-ta ‘Sunday’, 
Bil. «abay "become big’. 


‘breed conceit, 


cad(d) O& (KG.K) ‘forever’; 


the quoted sentence yanaggas »agzi^abaher lasalama 
‘alam wacadd ‘God reigns forever’ clearly indicates 
that (wa)<add transcribes Hebrew weed in the ex- 
pression /axolàm waded ‘forever’. 


cadi 94, ‘still, still more, again, once more, 
moreover, further, furthermore, besides, 


«d 


rather, but also’; with a negative ‘(not) yet’; 
also used with suffix pronouns; e.g. *adi-hu ‘he still’; 


SEMITIC: in connection with the root soda (wd, 
below): Ar. “da (*wd) used adverbially ‘more’ 
(Barth 1902:34; Landberg 1920-42:2338-9), SAr. «d 
‘again’ (W. Müller), Hars. «ad ‘still, yet, again’, Mh. 
ad < ‘d, Heb. Aram. od (see also Jean-Hoftijzer 
203), Ug. <d ‘still’. 

ETHiOPIC: Te. «adu ‘yet’. Barth 1913:60 ana- 
lyzes G. adi as coming from <ad-ye, y being a 
demonstrative. 


cad (pl. edaw, *asədaw) 6& ‘man, male, hus- 
band’; pl. ‘men, people’; 

SEMITIC: Heb. edy-ek in Ps. 103:5 is rendered by 
Driver (JTS 36[1935].155) ‘thy prime’ and com- 
pared with the Geez root. 

ETHIOPIC: Te. «ad ‘tribe, family, people’, Tna. «addi 
‘country, village, people’; also in Cushitic: Som. «ed 
‘people’. 


cada 04; see «adaya. 
«do Of; see «adawa. 
coda HE cud O&; see «wd. 


«id 0-£ ‘aloe, stem of aloe’; 


from Ar. Gd ‘aloe’; also Syr. «ida, Tna.cud, Amh. 
ud. 


cadada (ya:dod) OFS (T) ‘be removed to a 
distance, be discarded, flee, be exiled, be humil- 
iated, (K) remove; 

'a«dada ‘remove, make disappear, chase away’; 
adad ‘repelling, removal, rejection, expulsion, 
humiliation’; 

secondary form of «adawa ‘pass’ (Dillmann 1013 
following Ludolf), SAr. (h)«dw ‘remove (boundary 
stones)'. 


cadala OLA (K*) ‘distribute’; 
from Amh. addálá. 


«adl OLA; see adl. 


caddama OS., (T) »addama A£. ‘appoint a 
time, designate, determine, fix (a time, a price), 
convoke, invite’; 

axdama, same; 





cadawa 


tacaddama, passive; 

tasadama ‘agree with one another upon a fixed 
time or on any other matter’; 

‘addum (K*), pass. part. of «addama; 

dme (pl. Ədmeyat) ‘time, set time, proper 
time, opportune time, season, period’; 
(ba-cadme [Lt] ‘on credit’); 

(ba-*admehu ‘in due time’); 

cadmeyat ‘holidays’; 

SEMITIC: the connection with Ar. siddan ‘time’, 
Aram. *iddàná ‘time’, suggested by Dillmann 1009 
following Ludolf 501, is doubtful. The root is per- 
haps related to Ar. sazama ‘invite (to dinner)’ with 
alternance d: z. 

ETHIOPIC: Tna. «dme ‘age, period of time’, Amh. 
Gur. adme; Tna. :addámá ‘invite to a banquet’, Te. 
(tad)<adima ‘make an appointment, invite’, Amh. 
addämä ‘make an appointment’; passed into Cushit- 
ic: Qem. admé ‘time’, Kham. edem ‘invite’. 


udr (EC (T) »udr AE ‘excuse’; 


from Ar. or: also in Te. »adr ‘excuse’. 


«dat HEt; see wd. 


cadawa (yo«du) OF.@, (T) »adawa AO ‘cross, 
CrOSS OVer, pass over, pass, transgress, exceed, 
surpass'; 

»acdawa ‘bring across, take across, transport’; 
tacadawa, tacadwa ‘go beyond, step over, pass 
over, pass by, surpass, exceed, encroach, trans- 
gress, deviate, rebel’; 

taxüdawa ‘cross one another’; 

astaxadawa ‘make cross one another’; 
xadáwi, act. part. of «adawa; 

‘adaw ‘something that one crosses over, one 
who crosses over’; 

cadawa (Gr.298) ‘across, opposite’; 

odo, same as ‘adaw; 

daw (pl. wdawat) ‘place where two ways 
meet, crossroad, fork in the road’; 

«dwat (TS) ‘act of crossing, passing over, trans- 
gression, violation (of duty)’; 

tacadawi, part. of tacadawa; 

maadot, maado (pl. maddaw) ‘the opposite 
side, passage, bank (of river, sea), ford, ferry 
boat’; 

(madadota ‘across, to the opposite side, 
beyond, on the other side of, along’); 


«daw 


ba-müedotu [Lt] ‘without delay’); 

(bala masadot ‘Monday after Easter’); 
ma‘(a)daw (pl. masddaw) ‘ford, passage, cross- 
ing, anything that makes cross (e.g. bridge)’; 
masta‘(a)daw (K*), same; 

SEMITIC: Ar. ‘add (dw) ‘run, pass’, SAr. «dw ‘move, 
march’, Soq. «dy ‘cross’, Heb. ada (<dy) ‘stride’ (see 
also Wagner 91), Aram. «dda ‘pass by’, Syr. da 
‘pass near’, Md. ada, «da ‘pass by, pass over’, Ug. 
«dy (M.C. Astour, JNES 27[1968].25). 

ETHIOPIC: Te. «ada (dy) ‘cross’, Tna. (td)<adda, 
Gaf. adda, Har. ada, Gur. ode; passed into Cushitic: 
Sa. adaw ‘go’. For maadot, cp. Te. ma«do, Amh. 
mado, Har. madu ‘across’. See also «adaw. 


cadaw AF., pl. of «d. 
cadawi 0449; see adaya. 


cədəw (pl «dowàün) O&@-, (Gr.298) «adow 
O&-@-, (T) -odaw 6€0- ‘enemy, adversary’; 


from Ar. saduww ‘enemy’; also in Te. «ado; or could 
it be derived from sadawa ‘transgress, become an 
enemy’? 


cadaya (yacdi) OFẸ (Y.K*), »adaya A£€ (T.M) 
“pay, pay back’; 

cadayi (K*), act. participle; 

‘add ‘debt, compensation, responsibility, fault, 
sin, guilt, punishment’; 

(badla «ada, bala sada, ba-ase ada ‘debtor, 
creditor’); 

(yadallawo ‘ada ‘he is held responsible, he is 
responsible’; see dalawa ID; 

‘adawi (K*) ‘debtor, creditor’; 

SEMITIC: Ar. »adà (dy) ‘pay, repay’ (Dillmann 
1011), Akk. idi ‘hire, wages, rent’ (D. Cohen 1979:8). 
ETHIOPIC: Tna. ‘ada ‘debt’, «addyá ‘pay back’, Te. 
aday ‘debt’, (té):adda ‘owe’, Amh.Arg.Gur. ada 
‘debt’, Amh. adáyyá ‘owe’ (denominative from ada 
'debt); also in Cushitic: Qua. ada ‘debt’, Qem. 
ada, Kham. edi. Cerulli 1951:404 also compares 
Kafa erat ‘lend’. 


cadda 00; see «dd. 


cad I (pl. daw, adawat) 06 ‘tree, shrub, bush, 
wood, stick, staff (of spear)’; 

daw ‘herbs, beams forming the frame of a 
building’; 


«dd 


(za-ad ‘wooden’); 

(‘ada wayn ‘vine’); 

dat ‘shrub, bush, tree’; 

xadda (T.M) ‘become a tree’ (denominative); 
tasadawa (Sw.in D 1026) ‘become a tree’; 


SEMITIC: Ar. dah, any great trees having thorns, 
(Dat) sada, ‘udah ‘tree’, SAr. d ‘woodwork’, Heb. 
ces ‘tree, wood’, Aram. a (< <a9, Eg.Aram. 4, 
Ug.Pun. e Akk. isu. See also Noeldeke 1910: 144-5. 
ETHIOPIC: Tna. ‘ansdyti, »onsdyti, «ecdy ‘tree, wood’, 
Te. aééat, Amh. ənčät, at, as, Arg. anced, Gaf. anéa, 
Har. inci, Gur. äčä. For G. «dawát ‘plants’, cp. 
Amh. asdwat ‘flora’ (from Geez), Gur. dsawat (from 
Amharic). 


cad II 66 ‘lot’; 


secondary form of «da, below. 


cada, od 09 i 06 ‘lot’; 

ta<adawa, (Y) ta»àdawa ‘cast lots, be assigned 
by lot' (denominative); 

üstaadawa ‘draw lots, cast lots, cause to draw 
lots’; 

oddàwe, ‘udawe ‘casting lots’ (n); 

SEMITIC: Ar. ida(t) ‘piece, portion’; related to Ar. 
hazz ‘fortune, luck, good fortune’, Heb. hes ‘arrow’, 
Ug. hz ‘lucky’. On a possible relation between 
‘arrow (Heb. hes, Ar. hazwa) and ‘fortune’, see 
Hommel 1879:65; Noeldeke 1910:147-8. Fleisch 
231 connects ‘lot’ with ag ‘bois, morceau de bois 
pour tirer au sort’. 

Etuiopic: Te. sas ‘lot, Tna. «sa, ča, Amh.Arg. 
ata, Har. hata, hita, Gur. dt; also in Cushitic: Or. 
ita, Sid. hita. 


cade (pl. edeyàát, «edayát) 09. ‘vermin, worm, 
moth, caterpillar'; 

«adaya, ‘adya ( ya*di), (T) »asaya ‘breed worms, 
produce worms, get worms, be eaten by worms, 
rot, putrefy' (denominative); 


SEMITIC: related to Ar. utta ‘moth-worm’ (Dill- 
mann 1026); if so, cp. also Heb. @s, Aram. <aša, 
Syr. «asSa, Akk. asasu. 

ETHIOPIC: Tna. ‘ase ‘larva’, Amh. ac. Conti Rossini 
1912:208 compares Cushitic: Qem. hasa ‘worm’, 


Qua. hast, Kham. hesd, Bil. gesa. 


«dd, »a«dàdáàt AIAT (T) = Amh. färğ ‘piece 
of cloth which is as wide as the width of the 
loom’. 


cadada 


cadada (yo-«dod) 08£, (T) »adada AOS, (K) 
casada 0A ‘reap, mow’; 

(zayaxaddad ‘mower’); 

tacadda, ta‘adada, passive; 

sadadi (pl. -adadd, for «adadt; also *adádayan) 
‘reaper, Mower’; 

vdud (K*) ‘reaped’; 

xa" dadat (Lt) ‘harvest’; 

ma‘adad, md‘adad (pl. ma<ddad) ‘sickle, scythe, 
pruning hook, (Gr) harvest, harvest time’; 


SEMITIC: Ar. «adada ‘cut trees, mow’, related to 
hasada (for which see Jeffery 109), Heb. macdsad 
"billhook' (for the bibliography on the various mean- 
ings of «d in the Gezer calendar, see Baumgartner 
819), Aram. hdsad ‘mow, cut’, Syr. «ad (< «d < 
dd), Md. hsd, Ug. mdd ‘harvesting instrument’, 
Akk. esedu ‘harvest’. 

ETHiIOPIC: Tna. «asádá ‘reap’, Te. asda, hasta, Amh. 
aččädä, Arg. haéédda, Gaf. assádá, Gur. adádà where 
the sequence d-d of Proto-Ethiopic became d-d 
by assimilation, as against R. Hetzron and Habte- 
Mariam Marcos, JES 4 (1966). 19, n. 1 who explain 
it by the phoneme d of Geez represented as d in 
Gurage. For mà«edad ‘sickle’, cp. Tna. ma:sád, Te. 
mdcasdd, Amh. macdd, Gaf. maéadd, Gur. máddád. 
The root probably passed into Cushitic: Aw. asdd 
‘mow’, Qua. ased. 


«dd, cadda, «adada ( yo:dod) 08 : 086 ‘deprive, 
cause harm, (Lt) affront, do wrong, (Y) rob, 
take away by force, (K*) become a desert’; 
add, «add ‘desolation, waste, bareness, wilder- 
ness, desert’; 


SEMITIC: related to Ar. gadda ‘lessen, diminish’, 
cassa ‘become hard’ (Dillmann 1027), roots that 
could explain the Geez meanings ‘desolation, bare- 
ness’. For the meanings ‘rob, take away by force’, 
cp. Ar. ‘adda ‘seize with the teeth, bite’, add 
‘wicked’. 

ETuioPIC: Amh. at(t) ‘wilderness’. 


«dl, »a«dal (pl) Aë (T) ‘tanned hide’; 


SEMITIC: W. Müller suggests, with reservations, Sh. 
ed] ‘old cloth’. 


cadm, «asm (pl. >aadamt) 069" : 0*7", (T) 
asm AX7" ‘bone’; 

(adma gabo “rib'); 

(adma ræs ‘skull’); 

(adma zabān ‘backbone’); 





cage 


(adma agr ‘shinbone’); 

(adma Saga ‘skeleton’); 

SEMITIC: Ar. «azm ‘bone’, Heb. «esem, Aram. sima, 
Syr. omg ‘thigh’, Ug. «zm ‘bone’, Ph. «sm, Akk. 
esmu. 

ETHIOPIC: Te. «agar, «acam ‘bone’, Tna. «asmi, Gaf. 
asm"à, Arg. hatam, Amh. atant, asm, atm, Gur. 
atam, Har. at (with m > zero). 


«dat 007; sce ad I. 
«dw, ta-àádawa t80; see «oda. 


cadawa 004 (T.M) ‘doze, fall asleep’; 
could it be a misprint for badawa (18€, below? 


adaw, «odawat 080- : BPT; see od I. 
cadaya, cadya 08% : OAF; see cde. 
cof PF, «ofa P4.; see «wf. 


cfr, (T.M) »afara (with >) Ag. ‘smell nice, give 
off a good odor'; 

cafrat (pl. «afratat) ‘ointment, unguent, fragrant 
oil, perfume’; 

(lassana frat ‘sweet tongue’ Du. ‘tongue of 
perfume’], epithet of Apostle Paul’); 


SEMITIC: Ar. «arifa ‘use perfumes’ (with metathesis), 
«arf ‘good smell’. 

ETHIOPIC: Amh. afär ‘perfume’; also in Cushitic: 
Kham. afir *hair-oil made of butter’. 


cafara (yaar) 04.4 (K*) ‘cover, put on some- 
thing’; 

masfart, mafarit ‘headband, turban, tiara, (T) 
short-sleeved shirt’: 


Semitic: Ar. gafara ‘cover’, gufra ‘cover, lid’, gifara 
‘hair-covering’, Heb. »áper ‘headgear’ (considered 
by Zimmern 36, with reservations, an Akkadian 
loanword), Syr. «appar ‘veil, cover the face’, Akk. 
aparu, eperu ‘cover the head’. Noeldeke 1901:40 
considers G. ma«ofart an Aram.-Syr. loanword: 
Aram. maʻsăpārā ‘cloak with a hood’, Syr. maspera 
‘cloak, hood, one of the Eucharistic vestments’. 
Note also PbH. macdporet ‘cloak, wrap’. See also 
rf II, below. i 


cage (pl. «ageyàt, «agayaát) 01, (T) age Al 
‘linen cloth, flax’; 
ETHIOPIC: Amh. hage ‘cotton’. See also hage. 


cega 
cepa %7; see ug, 
coga Zi see «wg I, II. 


cagala I 0715, (Y.T.M) »agala Ai ‘place in 
layers, place in a row, heap up, make an 
enclosure, surround with a wall, fence in’; 
«agl, (T.M) »agl ‘layer, heap, row, pile, palisade, 
enclosure’; 

«gla (D.T) ‘enclosure’; 

the basic meaning is perhaps ‘pile up in a 
circle’, hence ‘enclosure, palisade’; 

SEMITIC: for ‘enclosure, round’, cp. Ar. ‘agala 
‘wheel’, Soe, ig«alil ‘roll oneself’, Heb. <dgol ‘round’, 
Aram. dgal ‘be round’, Syr. egal; also Aram.-Syr. 
cargel (by dissimilation) ‘roll about’. ` 

Etuiopic: Te. sagla ‘pile up (in a circle), assemble’, 
Amh. aggálá ‘build a hedge or palisades’. 


cagala II 079A (K*) ‘give birth to, hatch (hen: 
eggs)’; 

for »agala, denominative from »ag"l; one would 
expect vag(g)"ala or »ag(g)"ala. 


caggala I 07ñ (K), »agala AIA (Y) “revolt, 
rebel, oppress’; 

tacaggala ‘oppress, force, mistreat, deceive, 
cheat, do violence, maltreat, defraud, be fraud- 
ulent, rob, pervert, cause to suffer, be taken by 
violence, be robbed’; 

-agala, »astaxagala (K*), causative; 

taxagala, reciprocal of tacaggala; 

"asta*agala, caus. of taagala; 

ogul, ag al pass. part. of sagala, taxaggala; 
ta-aggali, part. of tasaggala; also ‘robber, op- 
pressor, deceiver’; 

masta‘agal, act. part. of »astaxagala; also ‘fraud- 
ulent person’; 

ta‘(a)galt ‘fraud, violence, deed of violence, 
deceit, oppression, force, ceaseless greed, cov- 
etousness, extortion, robbery’; 

taxaggalo(t) ‘robbery, oppression, ruin’; 
ErHiOPIC: Te. saggul ‘ready to fight’, (td)<aldga 
(with metathesis) ‘wrestle, fight’, Amh. (tJaggálà 
‘struggle, wrestle, strive’. 


caggala II 071A (K*) ‘be in a hurry, be fast’; 


from Ar. aggala ‘hurry, rush, urge’. 


cogutSar 


«g$, tacaggaSa TOW, (T) t»aggasa béis 
“bear patiently, be tolerant, forbear, endure, 
persevere, put up with, restrain oneself (from), 
practise restraint, abstain, refrain from, (Lt) 
hold a secret’; 

-astacaggasa, causative; also ‘exercise patience, 
refrain, bear patiently’; 

ggus “patient, slow to anger, tolerant’; with 
possessive suffix pronouns: ‘(he, she) being pa- 
tient’ (e.g. saggusu ‘he being patient’); 
masta«aggas ‘patient, long-suffering, patiently 
enduring, temperate, ascetic’; 

tacagast ‘patience, patient endurance, persever- 
ance, temperance, continence, tolerance, asceti- 
cism’; 

ta'aggasi, participle of tacaggasa; also ‘pa- 
tient’; 

tacaggaso(t) ‘endurance, abstinence, self-re- 
straint’ ; 

Semitic: Dillmann 1014 compares Ar. sagasa ‘with- 
hold, hold back’. 

ErHIOPiIC: Tna, tdaggdsd ‘be patient, Amh.Gur. 
(t)aggásà; passed into Cushitic: Aw. tages-g"a. 


cag” aStar, cogustar 01/7; *C i Òt” 2C, (Lt) 
cag“ astra OT Td, (T) »ogustár ATAZC ‘aloe, 
wormwood, absinthe’; 


perhaps from Gk. hygiesteron ‘better for the health’ 
(W. Müller). See also sagutSar. 


cagata (yagat) OTT, (T) »agata ATT ‘encom- 
pass, encircle, surround, choke, contain, be- 
siege, lie in ambush’; 

agata, causative; 

tacagta, pass. of ‘agata; 

tasāgata ‘encircle in masses’; 

gut, pass. part. of «agata; 

agtat ‘siege, fortification, scheme, encircling, 
compassing’ ; 

maagat ‘confinement, border, snare, net, am- 
bush, fortification’, (T) = Amh. askála ‘creep- 
er which is used for making snares or traps for 
animals’; 

ETHIOPIC: Te. agta ‘fence in, guard’, Tna. ‘aggdtd 
‘restrain, bridle a horse’, Amh. aggdtd ‘hold back an 
enemy’s assault’. 


cagutsar, -egutsar ÓT- "IC i AT TAC, metathe- 
sis of <ag"astar, above. 


cageyat 


cageyat (Lët: see «age. 


cakaka (yackak) ODN (K*) ‘be full of, contain 
a lot of water, be full of liquid’; 

maakak (pl. maxakokt, ma<akakat) ‘basin, tub 
for bathing, laver, bowl, chamber pot’; 


SEMITIC: Noeldeke 1910:41 compares it with Ar. 
makkük ‘measure for grain, drinking cup’ and con- 
siders it borrowed from Aram-Syr. maqüq ‘cup’. See 
also Fraenkel 207-8. 

ETHIOPIC: perhaps Te. kkdt (pl. käk) "leather 
vessel for butter’, Tna. vkkot, from Arabic “akka 
(Littmann-Hofner 477). 


cakot OT, »akot ANT ‘small locust, dog-fly, 
(T.M) wasp'; 

ETHIOPIC: Tna. sakkot ‘wasp-like insect’; perhaps 
from Cushitic: Kham. agid ‘small locust’. 


cakata ONM (Y.M) ‘feed’; 

maskat (T.Sw. in D 1394), ma@akta (D 1401), 
maakto (T), maakto (OT), maqta (L), masaqta 
(L) ‘food’; 

Dillmann 1401 (following Ludolf 77) considers 
meaaktü a corruption of Heb. makkolet (1 Kings 
5:11). It is strange that «anata OM has the same 
meaning, and one wonders whether one verb is not 
a mistake (or misprint?) for the other. 


cakawa (yaku) ON® (K*) ‘prohibit, prevent 
entering’ ; 

«akot (K*) ‘who prohibits (access to the mon- 
arch)’; 

seems to be a reconstructed verb from tākā ‘pal- 
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ace’. 
cela DA. see yl. 


cela SA ‘fountain’; 


ETHiIOPIC: Te.Tna. «ela ‘cistern’, Amh. e/a ‘cistern, 
well’ (from Geez), Har. ela ‘stagnant water’; also in 
Cushitic: Sa AT Di «ela, Som. «el, as against Leslau 
1963:24. 


calcala DAOA (KG) ‘raise, elevate’; 
a reduplicated root 4 < ‘dy, for which see lacala. 


calaba OAM (M), »alabà AAA (T) ‘linen, cloth, 
spinning thread’; 


callala 


Eruiopic: Tna. «alába ‘cloth, cotton’; also in Cushit- 
ic: Qem. alva, Khamta alába. 


culbat HANT ‘box’; 


from Ar. ulba(t); also Tna. salba ‘box’, Te. lbät, 
-albdt ‘round vessel used for carrying milk’, Syr. 
culba ‘sack’; Cushitic: Be. elba ‘small box’. 


callaga I OÀ? (K*),»allaga AA (T.M) ‘castrate, 
(K*) defeat, vanquish’; 

legat ‘genitals, trophy of a battle (e.g. geni- 
talia), (K.Lt) triumph’; 

SEMITIC: perhaps Ar. <dlaga ‘strive, prevail, over- 
come’. 

Erop Te. ‘alldga ‘kill in close combat’. 


callaga II OA? (Y) ‘coagulate, congeal’. 


callala I OAA (K*) ‘separate, set aside a place, 
excommunicate, (Y) grant someone a fief, de- 
limit the borders of a fief’; 

(the only example yacallalu given by Dillmann 
950 could mean “they dye, they sprinkle', and 
would then belong to <allala ID; 

alala ‘separate, consecrate, excommunicate’; 
ta:allala, pass. of ‘allala, >alala; 

«llul ‘separated, segregated, (K) excommuni- 
cated, (Lt) who dwells apart’; 

macallal ‘variety of colors’ given by Dillmann 
95] belongs to <allala II; 

macallal (TS) ‘fief, (Lt) alcove, recess’; 
macallalt ‘excommunication, anathema, (Sw. in 
D 951) ‘fief, (T) recess’; note that KG strangely 
renders it by Amh. PAF g"allacca ‘earthen- 
ware tripod’ instead of the expected PAT 
g"alt ‘fief’. 

ErHioPiC: Te. <alldla ‘distinguish, recognize’, Amh. 
allálà ‘mark out, set aside a place’; Tna. »aláláyà 
‘separate’ comes from /yly. The root also occurs in 
Cushitic: Bil. ald ‘look at, recognize, distinguish’, 
Sa.Af. ilal. 


callala II OAA (Y.TS.Lt), -allala AAA (T) ‘dye, 
color cloth or straw (often red)’; 

callul ‘dyed, multicolored’ ; 

xalalà (Lt) ‘dyed (red)’; 

ma@sallal ‘variety of colors’; 


SEMITIC: Ug. gll ‘dip in’ (for which see Aistleitner, 
no. 2147); if so, cp. also Ar. galla ‘insert’, Heb. solel. 


qm 


calawa 





(For ‘dip, put in, dye’, in Indo-European, see Buck 
415). It is tempting to connect it with Ar. salla (qdl) 
‘dye a second time’, but Ar. “alla seems to mean ‘do 
something a second time (e.g. drink)’, and occasion- 
ally it can refer to any activity done a second time. 
Etuiopic: Tna. «allálà ‘dye’, Amh. allälä “dye cloth 
or straw for basketry'. 


dm, tacalma TOA (K*) ‘be hidden, disap- 
pear from sight’; 

alum (K) ‘hidden’; this form is given by K by 
a mistaken correction of <alamana of Ps. 89.9 
(Hebrew text 90:8) to «lumna; the Septuagint 
renders it ‘our age’, from «alam. 

SEMITIC: Heb. dm (nifcal) ‘be hidden’, Ug. glm-t 
‘concealment’ (de Moor 172). For the opposite 
meaning of Ar. «alima ‘know’ (also Ug.Geez), see 
Kopf 161-2; Barr 159. The Geez root is possibly a 
transcription of Heb. «m ‘be hidden’. 

ErHIOPIC: Amh. alldmd, allamm ald ‘disappear from 
sight’, Tna. »adäbä ‘hide’, with alternance of labials. 


callama OA@ (K), «alama OAP (D), »alama 
AA (T) ‘write, seal, teach, signal, make a 
sign, mark, indicate’; 

taxallama (K*), passive; ; 
ta<alama ‘write down, write below’; 

calama (Lt.K) ‘insignia’; 

mac‘allam ‘teacher’; 

from Ar. «lama ‘mark a thing’, “allama ‘teach’, 
salama ‘mark, sign’, mucallim ‘teacher’; also in Te. 
alláma ‘teach’, -aláma ‘make a sign’, Tna. «allümáà 
‘teach’, Amh. alldmd ‘signal’ (v); Te. alam ‘banner’, 
Tna. lama ‘insignia’, Amh. (sdnddq) alama ‘flag, 
signal’. 


«alam (pl. <ãlamāt) GAY ‘world, this world, 
the secular world, universe, mankind, eternity, 
lifetime, time'; 

«alam following a noun in the construct state 
means ‘secular’; e.g. mak"annana «álam ‘secular 
judge’; 

(lasGlam ‘in eternity, forever’); 

(lasalama «alam ‘forever, from eternity to eterni- 
ty’); 

('əska lasalam ‘forever’); 

(zala«xalam ‘everlasting, perpetual, eternal’); 
alamawi ‘worldly, of this world, secular, lay- 
man'; 

(zala«xàlamàwi ‘eternal’); 


*<Glamanna, in zala-Glamənna ‘eternal’; 
sal(l)ama (H) ‘create the world’ (denomina- 
tive; cp. also Amh. allämä); 


SEMITIC: Ar. «alam ‘world’ (for its Aram.-Syr. origin, 
see Jeffery 208), Heb. <dlam, Aram. ‘Glam, Syr. 
alma, Ug. «m ‘eternity, universe’. Noeldeke 
1910:37-8 considers G. Glam to be an Aram.-Syr. 
loanword. 

ETHIOPIC: Te.Tna. «alám ‘world’, Amh.Gur. aldm. 


calaqt OAP T, (T) »alaqt AAP“ ‘leech’; 


SEMITIC: Ar. alaqa ‘leech’, Heb. «dlügà, Aram. 
«dlaqtà, Syr. «elaqtá, Akk. ilqu. 

ETHIOPIC: Tna. «aldqti ‘leech’, Te. «läg, Amh. aldgt, 
algatt, Arg. halagit, Gur. aldgat, Har. éqti (with 1 > 
zero); also in Cushitic: Bil.Qem. inkà, inqa (with 
alternance of liquids). 


calas (alas) OA (94i) , (T) »alas AANA ‘spelt’ 
(kind of wheat); 


SEMITIC: Ar. <alas ‘spelt’. 

ETHIOPIC: Tna. ‘alds ‘oats, rye’; Har. es, from Or. 
és, is to be identified with 4s, with loss of the liquid 
l. The root probably passed into Cushitic: Kam. 
Qab. alasu. 


olat OAT; see wasala. 
alut OAT; see («alawa), slaw. 
dilat LAT; see cyl. 


calawa, calwa (yadu) 0A0 i 0&0 (D.Y), »ala- 
wa, awa AAM : AAW (T) ‘deal treach- 
erously, conspire, distort, pervert, act perverse- 
ly, corrupt, violate (the law), rebel, be rebel- 
lious, transgress (laws), depart, desert, reject, 
be faithless, be an apostate, be heretical, 
change, change in shape, transform, reflect, 
reverberate, (T. Y.M) turn upside down, trans- 
late, interpret’; 

"adawa, causative; also ‘pervert, corrupt, dis- 
tort, deviate, translate, copy, transcribe, com- 
pile’; 

taxalwa, passive of «alawa; 

"astaxalawa (Gr) ‘corrupt’; 

calawi (pl. :alawt), act. part. of «alawa; also 
‘rebel, rebellious, disobedient, wicked, subvert- 
ed, lawless, heretical, apostate’; 





calwa 


xalaw (fem. lut) “crooked, perverse, evil, perfid- 
ious, iniquitous, disobedient, rebellious, rebel, 
apostate, heretic, heretical; copy’; 

«aliw ‘rebellion’; 

caliwot ‘perjury, transgression’; 

xlwat ‘disaster, downfall, perfidy, iniquity, per- 
versity, heresy, apostasy, transgression, violat- 
ing, revolt, rebellion; copy’; 

'adawi, act. part. of »adawa; also 'copyist, 
translator’; 


SEMITIC: Heb. “alwa ‘disobedience’ (with Koehler 
707, and Rabin, SH 8[1961].396; it could, however, 
be a metathesis of «awla), Syr. «elyà ‘malice, wrong’ 
(see «alaya, below). Rabin, ib. also compares Ug. 
glyt in Keret II VI.32.45, and SAr. glyt ‘unjust 
dealings, wrong’. Sab. Dic. 53 translates SAr. glyt 
‘wrath, overbearingness’ and derives it from gil; 
Biella 395 renders it ‘hatred’. Geez <alawa is not to 
be connected with Sem. dr ‘be high’ contrary to 
Aistleitner, no. 2030. Margoliouth in JRAS 1939, 
p. 60, derives Ar. «alaw ‘rebel’ of Surah 44:19 from 
G. «alawa. For the root «wi, metathesis in relation to 
dw, cp. Ar. «la (wl) ‘deviate from the right 
course’, Heb. «wwe! ‘act wrongfully’, Aram. Syr. 
xawlà ‘unrighteousness’, Md. «ula. 


ETHIOPIC: Te. (td)<alla (Iw) ‘start a riot, «aláwári- 
fia ‘rebel’, Tna. saldwd ‘rebel’; Amh. allo ald ‘deny’, 
alloñña ‘who denies’ is to be identified with Amh. 
alu ald ‘deny’, aluta ‘negation’, and is not to be 
connected with Te. <aldwdfiria ‘rebel’, as suggested 
by Littmann-Hófner 453. The root also occurs in 
Cushitic: Sa Af. «alaw ‘rebel’. See also salaya. 


calwa OA® (Y), »alwa AA® (T) ‘be on guard 
duty'; 

"alwà (T) ‘guard’; 

ETHIOPIC: Te. ala Ply) ‘guard, preserve’, Tna. -aldyd 
‘guard’, Amh. əlləwa ‘night watch’. 


calwa, «alow, <alwa DAP : GAG : GAP, (T) 
alaw, -alaw AAG : AAG: ‘aloe’: 


from Gk. aloe through Syr. »elway, «alway (of Sans- 
krit origin); also in Ar. »ul/uwwa, »alwa, luwwa, Heb. 
xáhalot, Md. <luaya, Te. »alwe. For the various forms 
in Arabic and Syriac, see Noeldeke 1910:43, n.4. 


calaya OAP, (T.Y)»alaya AAP ‘rebel, be refrac- 
tory, shirk, (T) bend, distort, twist, deny, re- 
fuse’; 

oluy ‘perverse’; 


cammada 


masalet ‘defection, rebellion, revolt, revolting, 
transgression, plot, conspiracy, deceit, treason, 
wickedness’; 

Semitic: Ar. t-dy ‘infringement, tampering’, Syr. 
adi (ly) ‘act perversely’. It is a secondary form of 
«alawa, above. See also mdy, mamela. 


cam 99” ‘year’; 

«mat (pl. amatat) Got ‘year, epoch’; 
(amata mahrat ‘Year of Grace’ [designates the 
Ethiopian year]); 

(“amata šəggawe (K*) ‘the year of Jesus’ incar- 
nation’, Le, His birth); 

(samata <dlam (K*) ‘the period from the crea- 
tion of the world to the end of the world’); 
(zacamat ‘a year old’); 

(babba:amatu ‘every year’); 

(lasāmu ‘for next year’); 

(babbaxamu ‘yearly’); 

Semitic: Ar. dm ‘year’, SAr. «wm ‘year’ (?), Sh «ofi, 
canut (Bittner 1916:39, 51). 

ErHioPIC: Te.Tna. samdt ‘year’, Amh.Har.Gur. 
amát, Arg. amdd. As for «am, it occurs in Tna. «ami 
‘year’, Te. ta-cam ‘last year’, Amh. am ‘year’ (from 
Geez), Amh.Arg. am-na ‘last year’ (from am ‘year’ 
and the morpheme -na for the expression of time in 
the past), Gur. am-nd, em-na, Gaf. yayman; also 
in Cushitic: Bil. ami ‘time’, Qem. amdy ‘year’, 
Aw. amdti, Kham. amerd (pl. amát), Bil. amára 
(with alternance r.t). 


«om (pl. <omdat, »a-wam) £9" ‘tree, grove, forest, 
woodland’; 

ETHIOPIC: Te. «um, «om ‘tree’, Tna. »om, Amh. wo- 
ma, wama. 

coma Jon: see «wm. 

(amam O9°O9", (T) »anvam A7"A7" ‘mire, 
marshland, mud, slime, swamp’; 

ETuiopic: Te. «amama ‘spoil’ (milk that has stag- 
nated) (Littmann-Hófner 457). See algo «amama I. 
cambar 07"°(1C; see <anbar. 


cammada 04?£, (T) »ammada A$, ‘erect a 
column, stand (as a column), (TS) sustain, prop 
up (with a column), (Y.M.K) strengthen, form' 
(denominative); 


cammada 63 


cammadi (K*.Gt), act. part. of «xammada; 
«amd (pl. »axomad, »axemadat), (T) »amd ‘col- 
umn, pillar, post, balustrade, mast, (D 1433,K) 
column of a page’; 

camdawi ‘stylite’ (solitary ascetic who lives on 
the top of a high pillar); 

mavammad (pl. masadmad) ‘base of a column, 
socket, pedestal, (Gr.286) vestibule of a temple 
or of a palace’; 


Semitic: Ar. simdd ‘column’ (for which see Jeffery 
216), SAr. »«nd ‘columns’, Sh «amud ‘pillar’, Heb. 
cammud, Aram.-Syr. sammuda, Ph. «nd, Akk. imdu. 
See also Marrassini 41-2. 

ETHIOPIC: Tna. amdi ‘column’, Te. amd, Amh. 
amd ‘column’ (from Geez), ammädä ‘put on a col- 
umn’; passed into Cushitic: Sa. «amid ‘column’. 


cammada 09, (T) »ammada A4?8 ‘act un- 
justly, do wrong, do violence, commit an iniqui- 
ty, act wickedly, treat with roughness, injure, 
harm’; 

"amada ‘act unjustly, violate the law’; 
taxammada ‘be treated unjustly, be wronged’; 
ta«amada, reciprocal of «ammada; 
-astacammada, caus. of «ammada; 
"astaümada, caus. of tacamada; 

«am ( m )adi ‘unjust, wrongdoer, oppressive, op- 
presor, transgressor, lawless, wicked; 

cammud ‘treated unjustly, wronged’; 

amada, (M) «amad ‘injustice, violence, oppres- 
sion, iniquity, crime, lawlessness’ ; 

(zacamada ‘unjust’); 

ma:ammad ‘wicked, who acts unjustly, perfidi- 
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ous’; 

SEMITIC: Ar. gamasa ‘despise, blame’, magmius ‘alay- 
hi ‘shaken in one’s belief’; related to Heb. hamas 
‘oppress’, Md. Ams ‘suppress, subdue’, Akk. hamdsu 
‘take off (clothes) by force’, hummusu ‘strip, rob’. 
Brockelmann 1928:241 also compares Aram. himmii- 
sa ‘shame’, Syr. hammes ‘make ashamed, put to 
shame’. Nyberg 192, n.2 connects it with Heb. 
ames ‘be strong, prevail’, with >s becoming in Geez 
-5(d). The derivation of «ammada from *»am:ada, a 
denominative from md coming from «d or «dw and 
the comparison with SAr. m-«dw ‘malice’, suggested 
by Praetorius 1890:30-1, is unlikely. 

ETHIOPIC: Tna. ‘amdsd, «amsásá ‘do violence, revolt, 
oppress’, Te. -ammása, Amh. ammdtd; passed into 
Cushitic: Bil. amas. 


cəmawot 


camala (on: see »amala. 


cammala OPPA (Y.M) ‘become moldy, be cov- 
ered with mildew’; 


SEMITIC: Ar. gamila ‘be in a corrupt state (plant, or 
a bandaged wound). 

ErTHtoPicC: Tna. ‘amdld ‘grow moldy’, Amh. am- 
mälä ‘be spoiled (grain by dampness)’. 


camama I 0496? (K*) ‘be dark, be black, be 
dirty’; 
SEMITIC: Ar. gamma ‘cover, conceal’, »agamma "be 


overcast (sky)’. This verb is possibly the root of 
camcam, above. 


camama II 0676?» (K*.DTW 937) ‘be numer- 
ous, be abundant’; 


perhaps from Ar. ‘amma ‘include, comprehend the 
whole of, be comprehensive’. 

Eruiopic: Amh. ammdmd ‘be numerous’ (from 
Geez). 


camaqa (yamag, yamaq) 00994, (Y) -amaq"a 
omge, ‘be deep, submerge (intr)’; 

sammaqa ‘make deep, deepen, dig deeply, dig 
out’; 

'a«maqa ‘make deep, penetrate deeply’; 
taxamamaqa “engage too deeply in’ (a form 
of the reduplicative stem in the spoken lan- 
guages); 

amuq, (T) »amug ‘deep, secret’; 

camugat (pl.) ‘deep things’; 

«maq ‘depth, deepness’ ; 

(camaqga madr [Lt] ‘lower regions’); 

maamaq, ma«xmaq, masamagt (pl. madmag, 
ma:àmoqt) ‘deep place, the deep, depth, abyss, 
pit, valley, ravine’; 

SEMITIC: Ar. omg "be deep’, Soq. «amq ‘middle’, 
Heb. «maq ‘be deep’, Aram. maq, Syr. mag, 
Md. «nq, Ug. «ng ‘valley’, Ph. «nq ‘plain’, Akk. 
emqu ‘wise’. 

ETHIOPIC: Tna. :amáq"à ‘be deep’, Te. «amqa ‘be 
concave, be hollowed’, Amh. ammdqd ‘be deep, 
make deep’, máqmáq ‘abyss’ (referring to hell). 


camat Gat: see «am. 


cmawot 0719" (T.Sw. in D 1407), »omáwot 
AIP T (M) ‘sky’; 


comes close to samayat (71, and one wonders 
whether it is not a misprint. 





cena 64 


cena %% (T.M.D 1397) ‘time, turn, place’; 


SEMITIC: G. send could be for zeng and be compar- 
ed with Ar. an, awan ‘time’. 

ETHIOPIC: Te. »awan ‘time’, Tna. »awan, from Ar. 
^awan. 


canbar, canbari (pl. -anabert) O7NC : 070. 
(T) »ambar, »anbar APAC AC (T) ‘am- 
ber, (D) whale, sea monster'; 


from Ar. «anbar (Noeldeke 1910:62) ‘a certain odor- 
iferous substance, an excrement found in the belly 
of a certain great fish which is called by the same 
name’ (Lane); also Soq. «ambeher ‘amber’, Amh. 
asa anbári ‘whale’, Tna. -anbár ‘amber’, Te. -ambari, 
Som. «ambar, nabiri ‘whale’. See also Landberg 
1920-42:2332ff. On Akk. amru(m) 'amber', see 
Landsberger 120. 


canbasa (pl. «anábost) 0700 ‘lion’; 

canbasawi ‘leonine’; 

canbasawit ‘lioness’; 

tacanbasa ‘have a lion's nature, behave like a 
lion, become a lion’; 


SEMITIC: Ar. canbas ‘lion’ is considered a Geez 
loanword by Arab lexicographers (but see Hommel 
293 who identifies it with Ar. «abbas ‘lion’). Ruzicka 
114 also derives Ar. «anbas (and G. «anbasa) from 
Ar. «abasa ‘look sternly, frown’. Noeldeke 1904:77 
reads the noun as AFNA -anbasa (with >) and sees no 
connection with Ar. «anbas; he considers G. *anbasa 
a Cushitic loanword (could it be Kham. absa?). 
ETHIOPIC: Tna. »anbása (with >), while Gur. and 
Amh. anbássa (written 474) can go back either to 
'anbása or «anbüsa. 


canbaza 07(H., (K.T) »anbaza A ?(lli "be faint- 
hearted, be disheartened, fail (heart), be weak- 
minded, be cast down, faint, be foolish, (K.Y) 
wander about restlessly (one who is mentally 
deranged), (T) wake up with a start’; 
ta»anbaza (T.M, with >) ‘become stupefied, be 
faint-hearted, be foolish’; 

‘anbuz ‘faint-hearted, downcast, senseless, fool- 
ish, bewildered’; 

vanbaze ‘despondency, faint-heartedness, insan- 
ity, despair’; 

cənbəzənna, same; 


ErHiOPIC: Amh. ənbuz ‘stupefied’. While the «is the 
lst radical of the Geez root, cp. also Amh. näbbäzä 


canaga 


‘daze, be in a stupor’, ndbazanndt ‘impairment of 
intellect or judgment’. 


candor, ndar 078°C : 072. (Lt) ‘musical 
instrument (flute)'; 


from Amh. andar (see sanzara). 
candawa 0700 (D.Y); see nadawa. 
«nforà 02 6:6-; see -anford. 


canaga 07771 (K*.Y), »anaga A71 (T.M.MA) ‘tie, 
bind, (K*) make earrings’ (probably a recon- 
structed denominative from ang); 

«ang, ‘anag (pl. >anug) “earring, nosering, chain 
(for the neck)’; 


Semitic: Ar. naš ‘rope of a bucket, loop on the 
lower part of a bucket’. The comparison with Ar. 
ganiga "be over-affected, be coquettish’, Heb. og 
(hitpacel) ‘be of dainty habits, find pleasure’, Aram. 
«Ínag ‘be soft, be tender’ suggested by Baumgartner 
805 is doubtful. 

ETHIOPIC: the comparison with Te. «anig ‘beautiful’ 
suggested by Littmann-H6fner 475 is doubtful. 


cangug, -ang"ag" (pl. sang” de"at, «ang"ag" at, 
«nag ag^) OF) i OF} (D.K), »angug, 
sang ag" ATE?) | ATT? (T), congug 07t 
(Sw. in D 993), »angog A777! (KG) ‘turtle, 
lizard, an aquatic reptile (resembling the croco- 
dile), (Sw. in D 993) cunning person, sly'; 
SEMITIC: Ar. «ungüg ‘long-bodied, long-necked', re- 
ferring to horses and camels (Dillmann 993, Hom- 
mel 93). 

ETHIOPIC: Tna. «angog ‘lizard’, «ang"ag" may ‘sala- 
mander', Amh. angug ‘a kind of desert snake’; also 
in Cushitic: Be. nignigo ‘lizard’. 


cong’ at (pl. ang"atàt) 0T Te, (KG) angut 67 
+t ‘mandrake, (KG) citrus fruit’. 

canin 0277, (T) »anin AH. (KG) »skanin AA 
02? ‘impotence, (T.M) genitals’; 


from Ar. <innin ‘impotent’. 
nq, see macanag. 


xanaga (yanag, yəmaq) Oé, (T) »anaqa Ach 
*carry around the neck, hang around the 
neck'; 


ang” 


anaqa ‘put around the neck, make carry 
around the neck, put on a necklace’; 
taranaqa ‘be hung (carried) around the neck’; 
«nuq (Gr.293) ‘who receives a necklace, (KG) 
tied around the neck’; 


SEMITIC: Ar. sung ‘neck’, Heb. «naq ‘wear a neck- 
lace’, séndgq ‘necklace’, Aram. ingå ‘neck’, Syr. eqqd 
‘necklace’ (Brockelmann 1928:541), Akk. ungu ‘neck- 
lace’ (< Aram. «unqa). 

Etuiopic: Amh. andqd ‘put around the neck’, Tna. 
mandgya ‘necklace’; related to Tna. ongär ‘neck’, 
Te. »angát, Amh.Har.Gaf.Gur. angát, Arg. angád. 
Cerulli 1936:234 and Cohen 1947:no. 71 connect it 
with hanaqa ‘strangle’. 


cong” (pl »avwaq") oi, ‘precious stone, 
pearl’; 

Lang o bühray ‘mother-of-pearl’); 

Lang" hamalmil ‘emerald’, lit. ‘green pearl’; see 
hamalmil); 

nuq (Gr) ‘surrounded by gems’; 


SEMITIC: von Soden 1422 connects it with Akk. 
unqu, uqqu ‘ring’. 

ETHIOPIC: Tna. ‘ang"i “precious stone’, Amh. ang”. 
The derivation from Ar. “anaqa ‘carry around the 
neck’ (see above) suggested by Dillmann 990 (follow- 
ed by Buhl 606, Baumgartner 812) is doubtful. 
Praetorius 1890:42 considers it a Greek (onyks) 
loanword. 


cənqəb 0741 (KBT 1010) ‘large basket used as 
a grain measure’; 


from Amh. angab. Praetorius 1879:99 derives, with 
reservations, Amh. angab from G. ‘agab, from ‘qb 
‘guard’. 


«nq"an 6727; see sag” an. 
«nq"'orà d'An, see -ang” ard. 


«nq"oyà O7P*F (Lt) ‘ounce’; 


secondary form of waget. 


cansaba OFAN (K*), see tacansaba; 

tacansaba (H) ‘foretell the future, divine’; 
macansab ‘soothsayer, sorcerer, wizard, diviner’; 
Getatchew, BSOAS 43 (1980). 214, n. 50 suggests, 
with reservations, Ar. nasib ‘luck’. However in view 
of macasab (see ssb I, below) it is likely that the 
original root is «sb and tacansaba is augmented by n. 


caqab 


Incidentally, this example would indicate that a 
non-etymological n is not always to be interpreted 
in terms of ‘dissimilation’. See on this problem Blau 
126ff. 


canáser, canasor (pl. form) OFAC i OFAC ‘sub- 
stance, element, inborn quality, (T.M) four cor- 
ners'; 

from Ar. <anasir (from the sg. oos) ‘elements’; 


also Amh. anasar ‘substance, element, the four cardi- 
nal directions’ (from Geez). 


cansara Ó'204-, (T) »onsarà A0, ‘Pentecost’; 


from Chr Ar «nsara, transcription of Heb. <dsarda. 


canata 07m (Y) ‘feed’; 
macsant (T) ‘food’; 
macanta (Lt) ‘rich sweets’; 
see *akata, above. 


cantata O'7 MM (Y), antata A7MM (T.M) 
‘scrape, scratch’; 


ETHIOPIC: Amh. andttdtd ‘scrape, smooth by scrap- 
ing, Te. «tätt wdda ‘crack (new leather), Tna. 
«tätt bälä ‘crack, squeak’. See also hantata, hansa- 
sa. 


canzara O7HZ, (T.Lt) -anzara AHA ‘play a 
musical instrument (flute, lyre, pipe)’; 
tacanzara (KG), passive; 

canzari, act. part. of «anzara; 

canzira, (T) »anziraà ‘musical intrument (flute, 
lyre, pipe)’; 

(canzira sabhat ‘Lyre of the Praise’, religious 
text, for which see Hammerschmidt 1977:94); 
ma-anzar ‘singer, musician (flute player, piper), 
troubadour’; 

macanzart (fem) ‘singing woman’; 

ETHIOPIC: Te. andar ‘flute’, Tna. ndur, Gur. andar, 
with alternance d:z; Amh. also anzira ‘lyre’, näzzärä 
‘tune a harp’, Te. anzar ‘flute’ (in Reinisch 
1887:34); also in Cushitic: Bil. andir. Brockelmann 
1950:21 derives the Geez root from Cushitic. See 
also «ander. 


coqa PP; see «wq. 


caqab I OPN, (T) »aqab APA ‘ascent, moun- 
tain pass, declivity, steep place'; 


-aqab 


SEMITIC: Ar. «aqaba ‘ascent, mountain road’, Heb. 
«aqob ‘knobby ground’, Ug. «gb ‘hilly’ (Baumgartner 
826). 

ETHIOPIC: Tna. sagdb ‘ascent’, Te. «aqdb ‘steep hill’, 
Amh. aqábát ‘upward slope, ascent’. 


caqab II, -aqab OPN : OPN ‘thorn’; 
ETHIOPIC: Te. sagba ‘thorn tree’. 


caqaba (yacgab) OPAN ‘guard, stand guard, 
watch, keep watch, keep safe, safeguard, keep, 
tend (flocks), preserve, take care of, care for, 
take heed, protect, handle with care, observe 
(the law, a holiday)’; 

xsasqaba ‘put in charge, hand over for safekeep- 
ing, keep safe, protect, preserve, give to keep, 
leave in trust, keep in trust’; 

taxaqba, taxaqaba ‘be watched, be cared for, be 
kept, be preserved, watch oneself, be watchful, 
watch out (not to do something), wait, beware 
of, be on one’s guard, take heed, be careful, 
take care, observe’; 

(tasaqba »amanna ‘be preserved from, avoid, 
stay away from’); 

taGqaba ‘watch one another’; 

"astasaqaba ‘cause to watch, place guards’; 
caqqabi (pl. com. ‘aggabt) ‘guardian, guard, 
keeper, watchman, protector, official’; 
(sagqübe nabib ‘orator, spokesman, advocate, 
observer’); 

(xaqqaàbe ras, aqqabe Saga ‘body guard’); 
(saqqabe saxat ‘Times Keeper’ for the emper- 
or’s schedules as well as for the hours of the 
prayers); 

(caqqabe Saray ‘physician, magician, witchdoc- 
tor’; see Worrell I, 182-3); 

qub, pass. part. of «aqaba; also ‘reserved 
(for), heedful, cautious’; 

(‘aquba ‘cautiously’); 

«agib ‘observance’; 

oqabt (fem. of «qub; pl. saqubat, agabtat) 
‘concubine’ (lit. ‘guarded’); 

cugabe ‘keeping, observing, watch, custody, 
protection, safety’; 

(mabaka ‘ugabe ‘guardian angel’); 

(sab»a cugdabe ‘astrologers’); 

cugabayawi ‘referring to observing’; 

cəqbənna (Gr.470) ‘supervision, watch, surveil- 
lance’; 


caqd 


xqbat ‘guarding, observing, keeping watch, vig- 
il, protection, preservation, enclosure’ ; 
^d«qübi (Gr) ‘depositor, who hands over for 
safekeeping’ ; 

má«oqab, mdaqgab (pl. 
guard, guard-post’; 
macagab (pl. macagaban) ‘watchman, sentinel, 
guard, depositor’ ; 

macaqabi ‘depositor’; 

ma‘qab (Gr.469) ‘guard-post, enclosure, pen’; 
ma‘qabanna (Lt) ‘deposit’; 

(macqabannd naway [Lt] ‘deposit’); 

tasagabo ‘preservation, care, preservation of 
the natures of Christ’; 


masagab) ‘sentinel, 


SEMITIC: SAr. <gb-t ‘fortress, stronghold, watchtow- 
er’, m-«qb-t ‘guards’ (W. Müller 1983:277), Amor- 
ite «qb, hqb (H.B. Huffmon, Amorite personal names, 
p.203), Heb. «gb in ya:qob-el ‘God watches you’ 
(Montgomery, JAOS 52[1932].196), Ug. «qb ‘be 
near' (from the original meaning 'follow someone 
closely'; see Dietrich-Loretz, BO 23[1966].131). The 
verb «gb ‘guard’ is possibly a denominative from «qb 
‘heel’, that is, ‘be behind someone, watch, guard’: 
Ar. cugb ‘heel’, «aqaba ‘come at the heel of’, Aram. 
gba ‘heel’, Syr. «eqba, Heb. <adgeb, Md. <qba, Ug. 
«b, Akk. egbu. 


Etuiopic: Tna. «aqqáübá ‘guard’, Te. sagba, Amh. 
agqübá ‘guard, protect, tend livestock’, Har. egába 
‘wait, expect’, Gur. aggdwd ‘count’ (from “guard, 
keep, watch > keep track of > count), Amh. 
aqqub ‘cooperative banking in which each mem- 
ber gets his share by drawing lots’, lit. ‘that which is 
kept, guarded’, Gur. aq"ab. For sagabt ‘concubine’, 
cp. Amh. aqqubat, qubat. The connection between 
Geez «qub and Har. goba ‘equal (person or one 
member of a pair equal to the other)’, ancient Har. 
qoba ‘fixed’ suggested by Cerulli 1936:427 is doubt- 
ful. The root also occurs in Cushitic: Som. ugub 
‘watch, guard’, Sa. Af. agabo ‘protection’. Bilin akab 
‘watch’ is borrowed from Tigre. See also mgb. 


«agad 04 £ (M), »aqad APS (T) “clay jar 
placed on top of a hut'; 


probably the same root as «aqd, below. 


caqd OP, (T) »aqadu AP. ‘arch, vault, capi- 
tal of column'; 
māwəqəd (pl. masaqad), architectural term, (T.M) 


caqada 


‘central part of the frame of the roof, structure of a 
roof’; 

ETHIOPIC: Amh. aqd structure of a building’. The 
noun macagad could be derived from sagada ‘bind, 
tie’, possibly indicating the beams tied to one 
another. See also «aqad, above. 


cagada (yacqad) OPE, (Gr.291) «aqqada OPE, 
(T) »aqada APE. ‘tie, bind’; 

taraqda (K*), passive; 

qud, ag ad ‘tied, bound’; 

qad (K*) ‘binding, tying’ (n); 

SEMITIC: Ar. «aqada ‘tie, bind’, SAr. m-«qd ‘fixed, 
determined’ (?, Sh «agod ‘make a marriage 
contract’, Heb. <dgad ‘tie, bind’, Aram. <dgad, Syr. 
aqad, Md. aqd. 

ETHIOPIC: Te. sagda ‘knot’, Gaf. aqqädä, Gur. 
agddd, with q-d > g-d (so also Cerulli 1936:231, 
Polotsky 1938:149, n. 5); passed into Cushitic: Sa. 
akad ‘tie’. See also «aqd, above. 


caqafa, see »a«qafa; 

xqafa hb¢?é. ‘trip someone, make stumble, 
hinder, impede, present an obstacle to some- 
one, offend’; 

taxagfa, (T) t@agfa ‘trip, stumble, be hindered, 
be offended, be scandalized, be shocked, be 
crooked, be perverse’; 

taxaqafa ‘withstand, make one another 
stumble, (Lt) be on bad terms, think evil, 
disparage’ ; 

«quf, pass. part. of »a«qafa; also ‘recipient of 
offense, offense, offensive’; 

cuqafe (Gr.470) ‘stumbling block’; 

vdqfat (Lt) ‘contest, variance’; 

cagaft ‘impediment, stumbling block, obstacle, 
hindrance, scandal, offense, vexation, fault’; 
"a«qüfi (Gr), act. part. of »a«qafa; 

māəqaf, má«aqaf, maagaft ‘stumbling block, 
hindrance, offense, cause of offense, scandal, 
insult’; 

maaqafawi ‘scandalous’; 

taaqdfi, part. of tacagfa; 

tacaqfo(t) ‘scandal’; 

SEMITIC: Ar. sagafa ‘bend, make hooked’. 
ETHIOPIC: Te. «angáfa ‘make stumble’, Tna. «anqáfá, 
Amh. anáqqáfá ‘cause to stumble’; Tna. «qofat 
‘obstacle’, Amh.Arg. angafat, Gaf. angofatà, Gur. 


cəq"an 


ənqəft, Har. həngəfti; passed into Cushitic: Bil. an- 
qaf-s ‘stumble’. For the augmented n in the spoken 
languages, see Praetorius 1879:99; Leslau 1979:LvI. 


xagala (vagal) OPA (T.Y.Sw.in D 975,M) 'delim- 
it, (K*.Lt) gather (tr.,intr), be collected’; 
-acgala ‘gather water in a basin or in a reser- 
voir, cause to gather water'; 

taxagala (Lt), passive; 

«aql (Gr) ‘lake, pool’; 

(xagla bàhr [Gr.469] ‘ocean, sea’); 

macgal ‘pool, pond, cistern, reservoir’; 
(macqala mayat ‘reservoir’); 

SEMITIC: Ar. sagala ‘collect’, masqula ‘place that 
retains rain water’. See also mqi, 


aql OPA ‘understanding, inteligence, pru- 
dence’; 


from Ar. «agl; also Te. saql, Tna. «agli ‘patience’, 
Amh. agal ‘intelligence’. 


caqqama (caqama) OPa ‘delimit, define, 
decree, prescribe, encompass, direct, detain, 
confine, hold in check, restrain’; 

tasaqqama, passive; 

caqqami, act. part. of «aqqama; 

oqqum, «qq"am ‘limited, defined, decreed, de- 
termined, who is in full measure, kept within 
bounds, moderate, (Gr.240) bound, tied’; 
xaqm ‘measure, limit, enclosure, extent, capaci- 
ty, moderation, end, completion, maturation, 
rule, decree’: 

(saqma warzáwe [Lt] ‘adolescence’); 

(ba-cagm ‘moderately, in moderation’); 
(<aqgm-a + noun ‘according to’); 

cagqame ‘determination, definition, statute, as- 
signed standing, attendance’; 

caqmat ‘fitting proportion’; 

SEMITIC: Ar. sagim ‘constricted, obstructed’, (Dat) 
«qam ‘curb, obstruct’, Ar. (Yem) «qma ‘em- 
bankment (of a field)’. 

ETHIOPIC: Te. «aqqüma ‘be able’, «agam, »aqom ‘abili- 
ty, strength’, Tna. cagmi, Amh. agam ‘ability, limit, 
confines’, Gur. agam ‘ability’; passed into Cushitic: 
Aw. akam ‘means’. 


og? än 0277, »»q"àn AA, (B) conq*an 672% 
‘cream, butter, curds’; note that KG I has 
og al, but KG II has q'an; 


cagagir 


cag’ ong (K*) ‘produce butter’ (denominative); 
ma*(2)q"àn (M) ‘receptacle for churning 
butter’; 


ETHIOPIC: related to ban ‘churn butter’, Te. hagan 
‘buttermilk’. The connection with Amh. anq"alit 
‘milk curds’ (see also G. »eng"alit) suggested by 
Praetorius 1879:vi is unlikely. The root occurs in 
Cushitic: Sa. *oqan ‘cream’. 


caqaqir OPEC, (T) »agagir APEC; see «agar. 


caqar (pl. -aqaqir, Gr.469 -aqaqirat) OPC ‘drug, 
medicine, condiment, spice, enchantment by 
means of drugs’; 


SEMITIC: Ar. caggar, pl. «agagir ‘drug’ (of Aramaic 
origin; see Fraenkel 163), Soq. »egre ‘shoot, sprout’, 
Heb. <iggar ‘root’, Aram. ‘iggara, Syr. -eqqara ‘root, 
medicinal herb’. See for this root Schwally, ZDMG 
32 (1898).140-2. 

ETHiIOPIC: Amh. agagir ‘mixture of spices’. 


«xaq"ara (yag’ar, yag’ar) 049.6, (T) »aq"ara 
A ‘roll up, wrap up, bind up, knot, confine, 
retain, collect, (Lt) curdle, form, fashion’; 
ag" ara (DTW 952), causative; 

tasaq"ra, passive; also ‘be conceived’; 
(z@iyyatsagg’ar ‘incomprehensible, inconceiv- 
able’); 

qur, pass. part. of «aq” ara; 

xq'"r (pl. -əq"ar) ‘bundle, sack, bag’; 

ag rat (Lt) "bag: 

(xaq"rata sayn ‘pupil of the eye’); 

SEMITIC: the connection with SAr. ar ‘the wall that 
supports a reservoir’ suggested by Avanzini 1978: 
61 is possible. However according to SabDic. 18, 
SAr. «gr means perhaps ‘land watered by rain’. 
Brockelmann 1927:28 compares «g"r with Ar. ‘aga- 
da ‘tie, bind’, the r of which is due to ‘Reimwortbil- 
dung’ with asara ‘tie, bind’. 

ETHIOPIC: Tna. *ag"árá ‘collect, retain water, keep 
in custody’, Te. <agra ‘tie up, wrap up’, Amh. 
vaqgq’ Grd ‘collect, Har. aqdra ‘wrap up, make a 
bundle’; also in Cushitic: Bed. hakur ‘tie, bind’, 
Sa AT agar. Somali oholi ‘leather bag’ compared by 
Reinisch 1902:23 is the Or. okolé and is not to be 
connected with G. og ar, 


caqrab I, caqrab (pl. cagdrabt) OP CN : OFEA, 
(T) »aqrab, »aqràb AEN i APEA ‘scorpion, 
whip, (K) Scorpio (sign of zodiac)'; 


caraba 


Semitic: Ar. «agrab ‘scorpion’, Sh «agreb, Heb. 
caqrab, Aram. cagrabba, Syr. «eqqarbà, Md. arqaba 
(with metathesis), Akk. agrabu (« West Semitic). 
R.C. Steiner, AAL 8, 4, p. 18 brings up the possibility 
of connecting <grb ‘scorpion’ with *+qb ‘mouse’. 
ETHIOPIC: Te. sargab, «arqab (with metathesis), Tna. 
cangarbit, Amh. aqrab. In the meaning ‘Scorpio’, G. 
«aqrab is borrowed from Ar. °al-saqrab. 


caqrab II OPEN (KG) = Amh. amb”ay ‘bush 
having bitter red or yellow fruit'; 
see also garab. 


caqqasa OPA, (T) »aqqasa APA ‘ensnare, entan- 
gle, cause to stumble, impede, defraud, 
(T.M.Gr.291) pierce, afflict’; 

-acgasa ‘ensnare, bind the feet, overthrow, over- 
come, cast down, repel, suppress, cause to 
stumble, supplant, defraud, cut off ; 

ta*aqsa ‘stumble, be ensnared, be overthrown, 
be thrown down, (T.M) bend’; 

caqgsat, verbal noun of «aqqasa; 

-acgasi, act. part. of »a«qasa; 

SEMITIC: Ar. “qasa ‘twist and plait (the hair)’; 
Brockelmann 1928:543 compares Syr. “2qisa 
*twisted'. 

ETHIOPIC: Tna. ‘agdsd, «angásá ‘make stumble, im- 
pede’; passed into Cushitic: Sa. aqaš ‘tie’. 


«at (bt. see «wq. 


cer DC (T) »er AC ‘watcher, guardian’, epithet 
of angels; 


from Heb. «er through Greek transcription eir. 
«ora P; see wr. 


«arab OcA ‘Arabia’; 

«arabi ‘Arabian, Arabic’; 

carabawi ‘Arabian’; 

Semitic: Ar. ‘arab, *arabiyy ‘Arab’, SAr. «rb ‘bed- 
ouins, Arabs’, Heb. «drab ‘Arabia’, Syr. sarabiyd. 
See also «arabnat. 


caraba OZA (Lt) ‘wilderness’; 


transcription of Heb. “raba. Note, however, that 
Bilin also has araba ‘wilderness, desert’ where no 
transcription of Heb. «drabd can come into consid- 
eration. 


carba 


carba, <araba I (yarab, yarab) OCH : 0¿0 ‘set 
(sun, heavenly bodies), (KG) become evening’; 
atraba ‘cause to set’; 

«arab ‘west, (Gr.288) sunset’; 

carabi ‘western’; 

«arbat ‘setting (of the sun)’; 

carabawi ‘western’; 

macrab ‘west, setting (of the sun)’; 

(ma«xràba dahày ‘west’); 

macarabt (KG) ‘west, setting (of the sun)’; 
SEMITIC: Ar. garaba ‘set (sun), SAr. m-rb ‘west’, 
Heb. «arab ‘set (suny, Aram. ‘drab, Syr. reb, Md. 
arb, Ph. rb, Ug. «vb, Akk. erébu. Noeldeke, ZDMG 
54 (1900). 155 considers «rb to be the original form, 
Arabic g of grb being due to the presence of r. 
ETHioPIC: Tna. sardbd ‘set (sun), Amh. arrabd 
(from Geez). For masrab ‘west’, cp. Te.Tna. məsab, 
Amh. marab, ma-arab, Gur. maráb, marab. 


carba II (yarab) OCN (K*) trade, be a mer- 
chant’; 

masarab, masrabt, (OT) macarab, masrabt 
‘market, trading place, (T) market-goer’; 
SEMITIC: Heb. Grab ‘exchange merchandise’, madrab 
‘articles of exchange’. Fraenkel 1898:74 connects it 
with Syr. sarrep ‘change money’. 

EruioPIC: Amh. macarabt ‘market-goers’. I is possi- 
ble that mdarab is a transcription of Heb. masdrab, 
and the verb ‘arba is a denominative. 


carb OCA ‘eve of Sabbath, Friday, the sixth 
day’; 

‘alata «arb, «arb lat ‘Friday’; 

possibly from Heb. sreb (šabbat); see Noeldeke 
1910:237; also in Tna. ‘arbi ‘Friday’, Amh. arb, 


Gaf. arbá; passed into Cushitic: Aw. arbi, Kam. 
harb. 


carbana OCA? (Y.), »arbana ACN? (T.) ‘remove 
the hulls from grain’; 

«arabon (Y), pl. »arabonàát (T) ‘hull removed 
from grain, ground corn, groats'; 

ETHIOPIC: ‘arbana is perhaps a denominative from 


carabon, from rb with the suffix -n and to be 
compared with Te. «arbay ‘cutter’. 


carabon, »arabon OcA} š AC(V? ‘pledge, securi- 
ty, earnest money’; 


from Gk. arrhabon, same, of Semitic (Hebrew or 


of 


Phoenician) origin (Masson 30-31); also in Te. r- 
bun ‘pawn’, Tna. rbon, Amh. ardbon. For the 
Semitic root «b, cp. Ar. “araba ‘give earnest-money’, 
SAr. t-rb ‘give pledges’, Heb. «arab ‘stand bail for’, 
Aram. «reb ‘vouch for’, Syr. «reb ‘pledge oneself, 
give security, Ug. vb ‘enter as a pledge’, Akk. 
erubbatu ‘pledge’. Driver 1957:64 connects this root 
with Sem. «b ‘enter’: Akk. erébuw ‘enter’, Ar. garaba 
‘penetrate (arrow), set (sun, star)’ “for it describes 
the debtor as ‘entering’ the creditor’s house in de- 
fault of payment". 


carabnat 0O¿-ly+ (T) ‘leather coming from a 
foreign country'; 


from «arab nat. 

ETHIoPIC: Amh. arrábá ‘make Moroccan leather’, 
from (arab ‘Arab, foreign’ (see Leslau, The 
Muslim World 39{1949].307-8); Amh. ardb also ‘red 
leather’. For nat, see nats. 


qf I, »acrafa Add, ‘rest, find rest, come to 
rest, be at ease, find relief, cease, die, make 
rest, give rest, give relief’; 

varuf ‘resting, still, tranquil, who is at ease, 
idle, dead’; 

(rufa, ba-«aruf ‘quietly’); 

«arif ‘rest’ (n); 

turdfe (Gr.469) ‘rest’; 

craft ‘rest, peace, quiet, respite, repose, 
comfort, death’; 

-avrafi (Lt), act. part. of »avrafa; 

macaraf ‘resting place, quiet place, site, resi- 
dence, support’; also ‘a measure of length, 
chapter of a book, section of a book, common 
antiphonary, collection of hymns and chants, 
punctuation mark’ (see also masaraf, below); 


SEMITIC: the suggestion made by Praetorius 1890:23 
to consider G. »avafa a denominative from Ar. 
gurfa ‘room on the upper floor (where one takes a 
rest)’ is unlikely. Jeffery 65 (following Ludolf) de- 
rives Ar. -al--acraf ‘the wall which separates Paradise 
from Hell’ (Surah 7:44) from G. -asrafa ‘rest’, Ar. 
-araf being possibly a corruption of G. macarGf. 

ETHIOPIC: Te. «aráfa ‘take a rest’, Tna. «xaráfá, Amh. 
arrdfd, Arg. harrdfa. As for G. ma‘araf ‘a measure 
of length’, and so on, it is also to be derived from 
arafa ‘rest, take a rest’, the root referring either to 
a measure of length, that is, a section of the road 
where one stops or takes a rest, or to a section 
of a book where one stops or rests before going to 
the next section. For masrdf in this meaning, cp. 


qf 


Te.Tna. macraf ‘a measure of length’, Amh. meraf. 
For maaraf ‘antiphonary’, see Hammerschmidt 
1977:99. 


crf IJ, tacarafa "444. (Lt) ‘cover one another’; 
mavafit ‘covering, cover, turban’; 


metathesis in relation to masfarit, for which see 
«afara. 


«orf OC® ‘spoon, handle of a plough, plough, 
(contrary to Brockelmann 1950:17 who sepa- 
rates «rf ‘spoon’ from «sərf ‘handle of a 
plough’); 

verfa masqal ‘spoon serving for administering 
the Eucharist’, lit. ‘spoon of the cross’ (it is so 
called because the handle has a little cross); 
SEMITIC: Ar. garafa ‘scoop’, migrafa ‘big spoon’, 
Dat. magrifa ‘large spoon’, SAr. vf ‘well from 
which one draws water’ (Avanzini 1978:64-6), Mh. 
garof ‘draw water’. 

ETHIOPIC: Tna. rfi ‘handle of a plough’, Amh. arf, 
Gur. urf; also in Cushitic: Bil. erbana (pl. erfan) 
‘handle of a plough’ (passed into Te. -ərbana), Som. 
irf. See also Cohen 1947:no.110. For G. rfa 
masqal, cp. Tna. ‘arfa másqál, Amh. arfa másqál 
(from Geez). 


carga (yarag, yarag) OC? ‘ascend, go up, 
climb’; 

atraga ‘raise, take up, lead up to, offer (sacri- 
fices, Mass)’; 

caragi, act. part. of «arga; 

drug ‘who goes up, offered (sacrifice); 

argat ‘ascent, ascension, assumption (into heav- 
en)’; 

(‘argata g'arban ‘offering of sacrifice, end of 
sacrifice’); 

(baala orga ‘Ascension’ (40 days after 
Easter); 

m@arag (pl. ma«arag, maadragat) ‘ascent, grade, 
rank, dignity, hierarchy, degree, ladder, step, 
stair’; 

macarg (Lt) ‘staircase’; 

macrag ‘ascent, ascending road, ladder’; 
(macraga hagar ‘citadel’); 


SEMITIC: Ar. «arağa ‘ascend’ (for the possibility of 


its being a Geez loanword, see J. Blau, in Ben- 
Hayyim 69-72), Heb. rag (Ullendorff 1968:129), 
possibly Heb. «fragà ‘garden bed’. 

ETHIOPIC: Te. carga ‘go up’, Tna. «arágd, Amh. 


carqa 


arrdgd, Gur. ardgd ‘have intercourse’ (euphemism 
from ‘go up, ascend’; for the euphemism ‘have 
intercourse’, from ‘go up’,cp. Heb. «lã in Gen. 
31:10); passed into Cushitic: Bil arag ‘go up’. For 
G. maorag ‘rank, degree’, cp. Tna. macarg, Amh. 
Gur. mardg. 


crag I 42°, (T) »erag Ac ‘trap, cage, snare, 
beehive, basket’; 


Etuiopic: Amh. erdg ‘cage full of young birds’. 


crag I] %7 (Lt) ‘inner parts of the body, 
entrails’. 


caraka (yarak) 0€ (Lt) ‘be friendly with’; 
taaraka, (T) ta»àraka ‘be friendly with some- 
one, be a friend, make friends, associate, be a 
companion, be joined'; 

xastasaraka ‘cause to become friends, recon- 
cile’; 

xaruk ‘friend’; 

ark, «ark (fem. sarakt; pl.m. «arkàn, fem. 
carkat, pl. com. »a«oakt) ‘friend, intimate, best 
man (to a bridegroom)’; 

(mashafa »arke [arke], collection of short 
hymns or salam at the end of the lives of saints 
or of the Senkesar [so called after the name of 
the composer “Arka Sollus 'a friend of the 
Trinity']); 

(sarakt zatamqata krastanna ‘godmother’); 
tasārkot (Lt) ‘friendship, association, associat- 
Ing'; 

Eruiopic: Tna. sarki ‘friend’, taxaráká ‘be friends’, 
Amh: ark ‘friend’; also in Cushitic: Af. ark? ‘bride- 
groom’s friend’. In an old Geez graffito, <arakt (fem. 
of work) seems to be used as a euphemism for 
‘snake’ (see Littmann in Noeldeke 1910:89). See 
also «arqa II. 


carina 065; see arraya. 

caraq I OP (K*) ‘sweat’; 

from Ar. saraq ‘sweat’; also Amh. aráq. 
caraq II O2¢ (K*) ‘arrack, anise’; 
from Ar. <aragi; also Amh. ardge, arági. 


carga, caraqa I (yovaq, yarag) OC? i 064 
‘be naked, be emptied, be empty, be aban- 
doned, be orphaned, be childless, be bereft (of 


carga 


parents or children), be wanting, (T) be hun- 
gry'; 

arraqa ‘strip naked’; 

4'raqa ‘make naked, strip naked, strip bare, 
make empty, empty out, uncover, lay bare, 
deprive’ ; 

taarqa, tasaraga ‘be naked, be stripped, be 
denuded, be emptied, undress oneself, be be- 
reft (of parents or children), be void, be de- 
prived of’; 

aruq ‘naked, bare, empty, void, stripped, de- 
void of, destitute’; also used with possessive 
suffix pronouns, as in sarug-u ‘he empty-hand- 
ed’; 

(ruq ba-asi ‘mere man, ordinary man’); 
eráq ‘emptiness, nakedness’; with possessive 
suffix pronouns: '(he, she) naked, bare, empty, 
empty-handed, devoid, alone, merely’; 

cargan ‘nakedness, genitals’; 

xrganná, (M) ‘ardgannd ‘nakedness’; 

erqat ‘nakedness’; 

araqawi ‘naked’; 

SEMITIC: Ar. ‘araga ‘strip (a bone) of flesh’, Heb. 
saraq ‘gnaw’, Syr. «arreq. - 

ETHIOPIC: Te. carga "be naked’, Tna. «arágà, Amh. 
arráqà, (tà)raqq" dtd ‘be naked’ (denominative from 
raqut), Gur. andarag ‘nakedness’, where one recog- 
nizes araq preceded by the enigmatic and. There is 
no connection between this root and carga II "be 
friendly', as suggested by Hommel 91, n.3. 


carga, -araqa II OC : 0c 4 ‘be friendly with, 
be equal, reconcile, effect reconciliation, (K*) 
straighten out’; 

'a«vraqa ‘make equal, bring about peace, recon- 
cile’; 

taxaraqa, (T) ta:araqa ‘be reconciled, reconcile 
oneself”; 

ta<saraqa ‘be reconciled with one another, make 
peace with one another'; 

xasta-araqa ‘reconcile’; 

caraqi ‘peacemaker, intermediary, mediator, 
meek’; 

‘arg, ‘arg, (T) »arq ‘reconciliation, peace’; 
vargana ‘concord’; 

cərqənna (M) ‘state of agreement’; 
‘ardgayanna ‘mediatorship’ (rather than ‘naked- 
ness’ as given in Gr.469); 


curat 


ETHIOPIC: Tna. <ardgd ‘reconcile’, Te. (^attá) «aráqa, 
Amh. arrdgd ‘straighten out’, (ast)arrügà ‘recon- 
cile’, Gur. (at)arrdqd; also in Cushitic: Kham. areq, 
Bil. arak, Sa. «araq, Som. ergo. See also «araka. 


ar I, »ancorara. A77 E (Lt) ‘become blind’; 
vrart (KBT 1010) ‘kind of eye-disease'; 
SEMITIC: secondary form of «wr, «ora *be blind', with 


reduplicated last radical. 
ErHiOPIC: Amh. ərərt ‘kind of eye-disease’. 


err II, tərir "FÓCC (T) ‘deserted area, desolate 
area’; 

probably for tarir ‘harvest, crop’ (from »rr), but the 
meaning 'deserted area' given by Tayyá seems 
strange. Or would the meaning 'deserted area' de- 
rive from the meaning “harvest > harvested > 
deserted, abandoned"? 


carar OCC ‘lead’ (n); 


ETHIOPIC: Te.Tna. sardr ‘lead’, Amh. arár; also in 


Cushitic: Be. arer ‘lead’, Kham. arir, Bil. arárà 
‘bullet’. 


carara O22 (D 1432, 1433) ‘be equal’; 

təsir (D 1432, 1433) ‘equality, the same thing, 
an equal thing’; 

Eruiopic: Te. (tdé)<arora ‘be equal’; a secondary 
form of «arraya, below. 


carart OCCT (KBT 1010) ‘kind of eye-disease’ ; 
see vr I. 


carsu OC(t- (T) ‘precious stone’. 


caris 047", (T) aris AGN ‘hut, tent’; 
probably from Ar. ‘aris ‘hut made of twigs, booth, 
trellis’; cp. also SAr. ‘rs, ‘shed, hut’ (?), Soq. saris 
‘hut’ (see also Noeldeke 1910:51). 


carat O£-T, (T) »arát Advt ‘bed, couch, bier, 
scaffolding’ ; 

ETHIOPIC: Te.Tna. ‘arat ‘bed’; is not to be 
connected with Heb. «re$ ‘bed’, as suggested by 
Dillmann 964. The root is probably derived from 
Cushitic: Bil.Kham. Sa.Af. arat, Bil. ardt ‘rest in the 
shade (cattle during the heat of the day)’. 


crit £l; see (sarraya), ruy. 


«urat (ét: see wr. 


carraya 


carraya, caraya (yacri) OZ? ‘be equal, be even, 
be leveled off, be level, be smooth, agree with, 
concur, be the same; make equal, render 
equal, make straight’ (perhaps originally «a- 
raya, intransitive; «arraya, transitive); 

araya, (KG) -aceraya ‘equalize, make equal, 
make even, make uniform, share equally’; 
tacarraya ‘be equal, be the same’; 

tacaraya (Lt) ‘become equal to one another, be 
in agreement with one another’; 

-astacarraya, *astasaraya ‘consider equal, make 
equal, level’; 

aruy (fem. rit) ‘equal, identical, the same, 
equitable, equivalent’; 

(ruya, ba-saruy ‘equally, to the same extent’); 
ray ‘equality’ ; 

carrayat ‘equality’; 

erayannd ‘equality, state of equality, agree- 
ment’; 

varind ‘equality, agreement, (D 1433) the equi- 
nox'; 

(ba-‘arind ‘equally’); 

tacrin (T) ‘near’; 

tacrind ‘equality’; 

macarray ‘equal, who makes equal’; 
samaraya, see may; 

SEMITIC: Lindberg 87 compares G. ‘arrdyd with Ar. 
ayara ‘make even’. The connection between this 
root and G. -arut ‘yoke’ from (^a)rxaya > ‘araya 
suggested by Praetorius 1890:31 (following Hupfeld) 
is doubtful. 

ETHIOPIC: Tna. «aráyá ‘reconcile, pacify’, ma«ráyà 
‘be equalized’ (denominative from masray), Te. «ara 
(ry) ‘reconcile’, Gur. ere; also in Cushitic: Qem. 
iru-§ ‘equalize’, ardy-s ‘make peace’, Qua. are “be 
equal’, Sid. arar-si ‘reconcile’, Som. ar ‘peace’. See 
also «arara. 


caraza 0¿H (K*) ‘be less, be wanting, be de- 
ficient, be meager’; 

tacarza (K*) ‘lack clothes or food, be naked’; 
rzanná (K*) ‘lack’ (n); 


from Amh. arrázá ‘be wanting’. See also ‘arraza. 


carraza, (K) «araza (ya‘raz) OCH ‘dress, clothe, 
furnish clothing’; 

-acraza (Lt) ‘help to dress’; 

tasarraza, (KG) tacarza ‘be dressed, put on 
clothes, be clothed’; 





casba 


carrazi, act. part. of ‘arraza; 

arruz, (T) »arruz ‘clothed, dressed’; 

carraz, (T) »arraz (pl. sarrdzat) ‘clothing, gar- 
ment, vestments, apparel’; 

(carrdza »albàs, -albasa ʻarrāz ‘changes of ral- 
ment’); 

ta«azt ‘clothes’: 


Eruiopic: Amh. araz ‘clothes’ (probably from 
Geez), Har. irdz, araz, Gur. araz. This root also 
came to mean ‘be naked’, denominative with a 
privative meaning, from araz ‘toga, clothes’: Amh. 
(t)arrdzd ‘be naked’, Har. ardza, Gur. (t)àràzà. See 
also «araza, above. 


cesa “fh; see cys. 


casaba (yassab), (KG) cassaba OAN, (T) »asaba 
AAN ‘hire for wages, engage, recruit, pay a 
salary, recompense’ ; 

cassaba ‘let (premises), lease’; 

'assaba, caus. of «asaba; 

taxasba, tacasaba, pass. of ‘asaba; also ‘hire for 
oneself, lease for oneself’; 

xyasta<asaba ‘let, lease’; 

cassabi ‘hireling, lessor’; 

cassab ‘hireling, day laborer, salaried, merce- 
nary’; 

casb, (Lt) «asb, «sbo, (T) "asb ‘hire, salary, 
payment, price, rent, wages, reward, remunera- 
tion, compensation, profit’; 

cassabe ‘remuneration’; 

cassabawi ‘mercenary’ (n. adj.); 

tasasabi, part. of tasasba; also ‘lessee’; 
taxasabo(t) ‘compensation, lease, hire, price of 
the hire’; 

Semitic: Ar. «asaba ‘pay hire for a stallion’s cover- 
ing’, SAr. oh ‘hiring charge (of beast)’. It is, how- 
ever, possible that the Ar. and SAr. meaning is 
derived from the original meaning ‘a stallion’s cov- 
ering of a mare’ and ‘give hire for a stallion’s 
covering’ is secondary. 

ETuiopic: Tna. (td)«asbd ‘be hired’, «asbi ‘price, 
salary’, Amh. asb ‘salary’, assábá ‘serve for wages’ 
(probably from Geez); passed into Cushitic: Sa. 
casbe ‘salary’. See also sasba diyaqon. 


casba diyagon ON : 4947 ‘the central 
square of the consecrated host put into the 
chalice’; 


«sb 


transliteration of Chr.-Ar. isbddikun, from Gk. so- 
ma despotikon ‘body of the Lord’ and resolved by 
folk etymology into sasha diydgon ‘salary of the 
deacon’. 


cb I, macasab POAN ‘soothsayer, sorcerer, 
diviner’; 
augmented by n in «ansaba, above. 


«sb II; see massaba. 


Our, (K*) cassaqa 
weave, embroider, (Y) 


casaqa, caSaqa Od 
Od, (T) »asaqa Añ P 
roll up, twist'; 
tasassaga (K*), passive; 

«asdqi (K*), act. part. of «asaqa; 

casug, (T) »asug “woven, embroidered, varie- 
gated, of various colors, (Lt) who has a malig- 
nant ulcer, (T) shaped, sculptured’; 

casq, (T) »asq ‘thread, embroidery, many-col- 
ored garment, woven (embroidered) garment, 
(T) black felt cloak'; 

(za-:asq ‘many-colored’); 

ma:assaq ‘weaver’; 

maasq, (with >, T) ‘garment made of gold 
strips’ ; 


n as 


SEMITIC: SAr. eg ‘layout, installation, such as dig- 
ging a well, cutting a road, terracing’ (W. Müller 
1983:277), Md. «sqa ‘band, snare’. For the meaning 
‘twist’, cp. perhaps Heb. «sag ‘extort’, Aram. «aq 
‘oppress’. 

ETHIOPIC: Amh. asq ‘multicolored’ (from Geez). 


csset AAT; sce asaya. 


castar ONC (in an inscription, Littmann 
1913) ‘sky’; 

SEMITIC: SAr. «tfr ‘star god’, Heb. <astoret, ancient 
Aram. ‘tr, Syr. vesterü, Md. sstira, Ph. trt, Ug. 
tir(t), Akk. iftar; see G. Garbini, RSO 35 (1960). 
25-8; AION 24 (1974).406-10. On the bibliography, 
see Baumgartner 851. See also »astaros. 

ETHIOPIC: Te. «astár ‘heaven’, Amh. astdr ‘star’ 
(from Geez); passed into Cushitic: Bil. astár ‘sky’. 


casaya (yacsi), cassaya, caSaya ON? $ Ow®, (T) 
asaya ANG ‘repay, reward, recompense, re- 
quite (a favor)’; 

taxasya, ta«asaya, passive; also ‘accept pay- 
ment’; 

cassayi, act. part. of «assaya; 


casSara 


‘assuy, pass. part. of «assaya; 

csset, ‘assayat (pl. «asseyàt), (T) asset ‘wages, 
payment, retribution, recompense, remunera- 
tion, compensation, reward’; 

(asseta (T) ‘for’; for the development of mean- 
ing, see bezawa, beza); 

təssit (K*) ‘gift, bribe’; 

SEMITIC: Barth 1893:56 compares Heb. asa (*$y) 
‘make’ with G. «asaya (so also Dillmann 974) that 
he translates ‘einem antun, entrichten, geben’. He 
also compares Ar. saa (sty) ‘act’ (but not so Fraen- 
kel 1898:32), and SAr. eu ‘sacrifice’ (so already 
Brockelmann 1913:514, n.1, and also W. Müller 
1983:277). For the root «ssy (sy), see also Rundgren 
1968:161-2. 

ETHIOPIC: Amh. aset ‘remuneration’ (from Geez). 


casa "I ‘fish’; 


ETHIOPIC: Te.Tna. «asa, Amh.Gur. asa, Gaf. asd; 
from Cushitic: Bil. «asa, Kem.Qua. aza. 


caSSara I Ow, (Y) *aSSara Awd, (T) »assara 
Ad. ‘invite, call a meeting, inaugurate’; 
taraśra, tasassara ‘be invited’; 

cassur ‘invited’; 

casur ‘feast, banquet’; 

cassare ‘invitation’; 

SEMITIC: Ug. sir ‘serve drinks at a banquet’. 


casSara II Owd, (T) »assara AA. ‘give a tithe, 
impose a tithe’ (denominative); 

"q«assara ‘order to give a tithe’; 

tacassara ‘be imposed (tithe), be given (tithe)’; 
assur (KG) ‘tithe that is imposed’; 

sasru ‘ten’ (used with fem. nouns); 

cassartu. ‘ten’ (used with masc. and fem. 
nouns); 

śr ‘ten’ (used with measures); 

sər ‘tenth’; 

«sur ‘the tenth day, ten days’; 

sra ‘twenty’; 

caS(a)ron (Lt) ‘decade’; 

(‘as(a)ron qalat [Lt] ‘the Ten Commandments’); 
as(a)rdwi, <aS(a)ray (fem. <asarit) ‘tenth’; 
casrat, <asrat ad (T) -asrat ‘tithe, a tenth part, 
offering, gift, tribute’; 

macassar (Lt) ‘assessor of a tithe’; 

massarit (M) ‘tenfold’; 

ta‘(a)Ssart ‘tenfold, ten times’; 


caSaya 


SEMITIC: Ar. asr ‘ten’, SAr. er, Soq. sereh, Heb. 
«ser, Aram. <ášar, dear, Syr. «esra, Md. asra, Ug. 
sr, Ph. «ssr, «srt, Akk. esir. 

ETuiOPIC: Te. cassar, Tna. «assárte, Amh.Arg. asser, 
Gaf. asrà, Har. assir, Gur. asar. For ‘tithe’, cp. Ar. 
usr, Tna. «asrat. 


caSaya Ow? (L) ‘rot, perish’; 


it has the same meaning as ‘adaya; related to Ar. 
«atta "be worm-eaten’. 


casaba, casba (yassab) OAN : OF Ml, (T) -adaba 
000 ‘be difficult, be hard, be harsh, be trouble- 
some, be grievous, be serious’; with object 
suffix pronouns: ‘be in difficulty, feel distressed, 
be under stress, be necessary for (e.g. «asabanni 
‘it is difficult for me, I feel distressed’), seem 
extraordinary, seem astonishing’; 

q«saba, causative; 

taxasaba, tacasba, (T) te»asba "be hard’; with 
object suffix pronouns: "be hard for, be dif- 
ficult for’; 

'asta«asaba, -asta‘asaba, (T) »asta»adaba, (Y) 
-astacadaba ‘harass, put in straits, consider dif- 
ficult, consider harsh (hard, grievous, incred- 
ible, strange, extraordinary), bear with reluc- 
tance, admire, wonder, marvel’; 

«asub, (Y) dub ‘hard, harsh, difficult, severe, 
serious, rough, rugged, harassed, oppressed, 
troublesome, vehement, grievous, fierce, aus- 
tere, onerous, difficult to perceive, inconceiv- 
able, marvelous, astonishing, stupendous’; 
(ba-casub ‘hardly, barely’); 

Cam-asub ‘hardly, grudgingly, with difficulty, 
scarcely’); 

casubat (Lt) ‘harshness’; 

asab ‘harshness, rigor, severity, difficulty, 
trouble, toil, calamity, necessity, need, want, 
lack, wonder, marvel’; 

casaba, same; 

(zamana «*asabà ‘hard times’); 

xasabüwi, «edabüwi (Gr.471) ‘harsh, severe, pow- 
erful’; 

casbat ‘harshness, difficulty, (D 1433) necessity’; 
xsbanna ‘vexation, troublesome life, difficult 
life’ ; 

macasbat (Lt) ‘difficulties’ ; 

«asabsib, (T) »asabsib ‘very hard, (T) narrow 
path, time of famine’; 


casafa 


the development of the meanings is ‘be difficult, be 
extraordinary, be astonishing, be marvelous’. 
SEMITIC: Ar. «asaba ‘bind, tighten’, incasaba ‘be dif- 
ficult’ (Buhl 609, Baumgartner 818 [following Gese- 
nius and Lagarde] also compare Ar. gadiba ‘be 
angry’; however, the comparison with Ar. satuba 
[with metathesis] ‘be hard, be difficult’ is more 
likely), Heb. «sb ‘to pain’, (nifcal) ‘be grieved’, (hif- 
dl) ‘grieve’, Aram. «sab "be grieved’. 

ETHIOPIC: Te. «sba ‘be in distress, suffer from 
hunger, Tna. ‘asdbd "be in misery, be in distress’, 
Amh. attábá ‘be in distress, marvel’, asdba ‘poverty, 
distress’, asub ‘distressed, astounding, marvelous’; 
passed into Cushitic: Bil. asab ‘laborious, trouble- 
some’. 


casabsib OANA A; see asaba. 


casad (pl. »assad, »assädāt) OA €, (T) -adad 00& 
‘a circumscribed area (such as courtyard, 
court), palace, atrium, hall, vestibule, enclo- 
sure, pen, stall, sheepfold, plot, territory, farm 
yard, village, tent’; ‘curtain’ (for xalbasa «asad); 
(‘asada -abdga« ‘sheepfold’; see bagga‘); 
(“asada ak! ‘threshing field’); 

(‘asada »alhamt ‘stockyard’; see lahm); 
(asada haml ‘garden’); 

(casada nagus ‘court, king's palace’); 

(asada qamh ‘orchard’); 

(asada wayn ‘vineyard’); 

SEMITIC: SAr. »-«d ‘villages’ (Müller 1983:278). 
ETHIOPIC: Amh. asad ‘garden, sacred grove around 
a church’. 


casafa (yo*s2f) O&é., (T) »asafa AA&. ‘bend, 
fold up, double, put on clothes'; 

ta-asfa, taxasafa ‘clothe oneself, cover oneself 
with a mantle, be clothed, be wrapped'; 
casafi (K*), act. part. of sasafa; 

suf, *usuf ‘folded up, enveloped, clothed, 
double’; 

(kabe asufat ‘twofold’); 

asf, (T) »asf (pl. »assaft, *asfat) ‘cloak, mantle, 
robe, tunic, raiment, sacerdotal vestment (a 
sort of cape of leather bound at the waist by a 
girdle)’; Hammerschmidt 1970:156; 

«wsdfe ‘putting on clothes, manner of putting 
on clothes’; 


€ asq 


macəsaf, maxosaft ‘garment, mantle, cloak’; 
tacasafi (Gr), part. of tacasfa; 

SEMITIC: Soq. «adf ‘fold’, Akk. esepu; with metathe- 
sis in Ar. dãafa ‘redouble’, Heb. saqp ‘wrapper, 
shawl’. Note Syr. -eap, Gp, “ap ‘fold’ < «p < «dp 
« dq (Brockelmann 1928:517). 

ETHIOPIC: Tna. «asáfá ‘wrap oneself, fold’, Te. «asfa 
‘double’, Amh. assdfa, attáfá ‘bend, fold’, Arg. hattà- 
fa, Gur. atáfá; also in Cushitic: Bil.Qem. ašäb 
‘fold’, Qua. asab, Sa. «asab (with s represented as s, 
š, and b alternating with f). The root is related to 
catafa, below. 


casq I (pl. »asuq, »asuqüt, gesaat ORP 
‘bough, branch, branches (also of candlestick), 
tree top, stem (of candlestick), joint, palm 
branch, vine branch, cluster (of grapes), bunch- 
es, (Lt) basket (that is, a bundle containing 
things), cake of figs’; 

xassaqa ‘produce branches’ (denominative); 
taasqa (Lt) ‘produce branches’; 


SEMITIC: Dillmann 1019 (followed by Barth 1893: 
53) compares it with Ar. «idg ‘bunch of grapes’, Syr. 
edgqà ‘curled lock of hair’. Barth, ib. also compares 
PbH. ges ‘stem of plant’. 

ErnioPic: Tna. sasqi ‘knot in wood’, Amh. atq, og 
‘joint, articulation’, Gaf. asqd ‘finger’, Gur. atg 
‘joint of bamboo, joint of finger’. See also <asq II. 


casq II OX, (T.M) »asqu AX 4 ‘hedge, fence, 
enclosure”; 


connected with <asg I ‘branch’, the hedge being 
made of branches. 


csq, tacasqa (Lt) "FOR d ‘cling to’; 


SEMITIC: perhaps Ar. ‘asiqa ‘stick to’ (with s-q > s-g 
or with an original s-g > Sal 


casara OAC, (T) »asara A&G ‘press out, press, 
squeeze, wring out’; 

cassara ‘twist’; 

ta:asra, passive; 

cassari, act. part. of «assara; 

«assir, (T) »assir ‘juice pressed out’; 

SEMITIC: Ar. sasara ‘press out, squeeze out’, Soq. «sr, 
Syr. sar, Md. asr (ssr), and perhaps Heb. soser 
‘oppression’ (so also Baumgartner 823; on the Heb. 
root ‘sr, see E. Kutscher, VT 2[1952].57-69), and 


SAr. Leer ‘struggle with one another’. As for G. 
cassir ‘juice pressed out’ (a passive participle form 


cataba 


that is rare in G), it could have come from Ar. «sasir 
(Ambros). 
ETHIOPIC: Te. <asr ‘obstacle’. 


«sut A-T; sec (sasawa I), asaw. 


casawa I (yassu) OAD, (T) »asawa AAD ‘close, 
shut, shut up, lock, bolt, block, confine, stop'; 
assawa, causative; 

ta«xaswa, reflexive, passive; also ‘be enclosed’; 
casawi (pl. sasawt; the pl. «asaáwant is strange), 
act. part. of «asawa; also ‘doorkeeper’; 
(sasawe onge, «asawe hohat ‘guardian of the 
gate’); 

casaw (fem. sut) ‘locked, closed, enclosed, 
shut up, bolted’; 

caswat ‘locking, siege’; 

maaso, maasut, macəsot (pl. madsut, madsaw, 
macasawat) ‘lock of a door, gate, door, bolt, 
bar for closing a door’; 


SEMITIC: Ar. gdy (IV form) ‘close the eyes’ (also Ar. 
gadda ‘lower the eyes, contract the eyes, blink’), 
Heb. «asà (*sy, with «ayin ‘eye’) ‘look with blinking 
eyes’ (that is, “have the eyes half-closed’). Brockel- 
mann, ZS 8 (1932).102 identifies G. «asawa with 
Ar. ‘asaba ‘tie, bind’, the -wa of «asawa ‘close’ being 
due to *Reimwortbildung' with G. »arhawa ‘open’. 
ErHIOPIC: Tna. “asawa, hasdwd ‘close’, Te. «asa 
(ssw) ‘fence in’, Gaf. accá ‘close’, Gur. acá. For 
macaso ‘door’, cp. also Tna. masso. The root also 
occurs in Cushitic: Kham. iesuw ‘tie, bind’, Aw. 
ansiaw, Qem. anSdw (Conti Rossini 1912:168). See 
also *asawa II. 


casawa II (yəsu) OAM “cut off, detach’; 

so translated by Dillmann 1023, but it can also 
be rendered 'shut off and in this case it is 
identical with «asawa I. 


cataba (yactab, yattab) OTA, (T) »ataba AtA 
'seal, mark with a seal, bless with the sign of 
the cross, make the sign of the cross, (K*) cut, 
finish’ ; 

-attaba ‘make the sign of the cross with the 
purpose of blessing’; 

taxatba, passive; also ‘cross oneself’; 

atub ‘sealed, blessed with the sign of the 
cross’; 

cutabe ‘sealing, the making of the sign of the 
cross’; 


cattama 


sətbat ‘act of sealing, act of making the sign of 
the cross’; 

macatab (pl. macatab) ‘seal, sign of the cross, 
cord worn by Christians around the neck, brace- 
let’; 

SEMITIC: SAr. tb ‘vow, destine’ (Müller 1983:278). 
ETHiOPIC: Tna. «atdbd ‘make the sign of the cross’, 
Amh. attábá; Tna. ma«táb ‘cord worn by Christians 
around the neck’, Te. má«atüb, Amh.Gur. matáb. 
For the matdb in the Ethiopian culture, see Walker 
18, Taddese Tamrat, BES 9 (1959).38-42. The root 
passed into Cushitic: Sa. macetab, Bil. ma«tab, Or. 
mataba. See also mtb. 


cattama (ton (T.K*) ‘become angry’; 

ttum (Lt) ‘crushed’; 

ma:attam, macattam ‘angry, prone to anger, 
irate, passionate, quarrelsome, fierce, furious, 
irascible’; 

SEMITIC: perhaps Heb. «tm (nif<al) which occurs only 
in Is. 9:18 rendered ‘verwüstet, erschüttert’ (Baum- 
gartner 856). Note that the meaning of Heb. «tm 
(nif<al) ‘be dark’ (so also in various Arabic dialects; 
see Blau, VT 5[1955].342) may likewise explain the 
meaning ‘get angry’ from a metaphorical expression 
such as ‘his face became dark > he became angry’. 
On the other hand, one wonders whether «attama is 
not a reconstructed verb from macattam which 
could then be a derived nominal form of macat 
‘anger’ (see below) with the unusual suffix -m. 


catar OTC, (T) -atar ATC ‘pea’; 


SEMITIC: perhaps from Ar.(Aden) «atar ‘pea’. 
ErHioPIC: Te.Tna. “arar, Amh.Arg.Gur.Har. atár, 
Gaf. atärä; in Cushitic: Or.Kam.Tem. atara, Qem. 
Qua. azär, Kham. adir, Sa.Af. atir. 


catara 0+F¿ (Y.M), »atara ATC (T.M) ‘seize, 
grasp, lay hands on, hold tightly in one’s fist’; 


ETHIOPIC: Tna. ‘atdrd ‘seize, grasp’, Te. -attára 
‘seize’, Amh. attdr(t) ‘that which can be seized with 
two fingers'. 


catafa (yətəf) Omé. (D.Y.M), »atafa AMé. (T) 
‘fold, wrap, plait’; 

ta-atfa (K*), passive; 

ai, pass. part. of satafa; also ‘which is wo- 
ven, web, texture’: 

«atf ‘which is woven, web, wooden roller 
around which a weaver winds the finished 
portion of the cloth'; 
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«ataqa 


SEMITIC: Ar. <atafa ‘fold’, SAr. «tf ‘mantle’, Sh. <otaf 
‘fold’, Heb. tap ‘envelop oneself with’, Aram. 
tap, Syr. «tap ‘clothe oneself, Md. atp, Ph. «p-t 
‘wrappings’ (?). 

ETHiOPIC: Amh. attäfä ‘fold’. See also «asafa. 


catana (yactan, yattan) Om’, (T) -atana AM? 
‘burn incense, offer incense, fumigate with in- 
cense’; 

taxatna ‘be fumigated with incense, be burnt 
(incense)’ ; 

catani (K*) ‘who burns incense’; 

otun ‘fumigated with incense’; 

catan (pl. satanat) ‘incense’; 

(salota satan ‘Ritual of the Incense’); 

(-atdna mogar, religious song consisting of eleven 
verses, sung after the communion); Velat 64; 
«tnat ‘incense offering’; 

mastan ‘place where one offers incense’; 
maatant (pl. matan, masatant) ‘censer, thuri- 
ble, (Lt) fumigation with incense’; 


SEMITIC: related to «tr (with alternance of liquids): 
Ar. sattara ‘to perfume’, «itr ‘perfume’, Sh. «rr 
‘perfume’, Aram. *dtar ‘smoke’, Syr. trä ‘incense’; 
note Heb. *«ar ‘perfume’ (with £). Brockelmann 
1927:28 compares ‘atana with Sem. (Ar.Syr) <tr 
‘perfume, scent’, the n of which is due to *Reimwort- 
bildung' with £anana 'smoke'. 

Etuiopic: Tna. tänä ‘fumigate, perfume, render 
fragrant with incense’, Te. «atna, Amh. attdénd, Gur. 
atdnd, Har. atdna. For ‘incense’, cp. Te.Tna. satan, 
Amh.Gur. atan, tan. The root passed into Cushitic: 
Sa AT. “atan. See also <attar. 


cataqa (yactaqg) Om ‘gird, gird oneself, gird 
about firmly, put around the waist, fasten, 
restrain’; 

"d*faga, causative; 

catagi (K*), act. part. of “ataqa; 

ataq (K*) ‘act of girding oneself’; 

qtaq (Gr.471) ‘girdle, belt’; 

má«taqit (Lt) ‘waistband’; 

Semitic: Dillmann 1017 analyzes it as »ataqa and 
considers it related to Ar. tawq ‘necklace, collar’. 
ETHIOPIC: Tna. ‘atdgd ‘gird’, Amh. (t)attaga ‘gird 
oneself’, Gur. (t)attäqä ‘place a lid over a jar’, 
Te. sanddga ‘girdle’ (with augmented n and t-q 
becoming d-q by dissimilation), for which see Litt- 
mann, ZA 14 (1899).25. A. Ambros suggests a 


atq 





connection with G. fasaga (with metathesis) ‘en- 
close, clasp’. 


catq OPP (K*); see org 


cattar OI (Lt) ‘grocer’; 

cattari (Lt) ‘itinerant merchant’; 

from Ar. “attar ‘merchant of perfumes, candles, and 
so on’ (Dozy), from "ifr ‘perfume’. For the root «fr 
in the other Semitic languages, see «atana. 
ETHIOPIC: Tna. satdrd ‘trade’, *atàri ‘itinerant ped- 
der", Amh. attdrd ‘sell perfume, be an itinerant 
peddler’. The root for ‘perfume’ also occurs in Te. 
atr, Amh. afr, Tna. hatur. 


catro OFC (Lt) ‘kind of antelope’; 


ETHIOPIC: Te. etro ‘dwarf antelope’. 


«atárod ONC, name of a planet (Mercury); 
from Ar. wutārid. 


catasa (yəttəs) Om (T.M) ‘sneeze’; 

etas, täs ‘sneezing’; 

SEMITIC: Ar. ‘atasa ‘sneeze’, Soq. «etos, Heb. «atas, 
Aram. sdtas, Syr. tasa ‘sneezing’. 

Erop: Te. hattása ‘sneeze’, Tna. hatásá, Gaf. 
ittäsä, Har. botz baya, Gur. ätiššä bdya; aug- 
mented by n in Te. hantása, Tna. hantäšä, »antaso 
bald, Amh.Gur. andttdsd. The root probably passed 
into Cushitic: Bil. heri y, Kam. hantiššwe, Qem. 
atás, Or. hattisso. 


catas Gi (T) ‘eyebrow’. 


caw "Or ‘bending, curvature, broad part of 
thigh, flesh of thigh, (T.M) front, socket of hip- 
bone’; 


SEMITIC: Ar. sawa (wy) ‘bend’. 


«wd, oda (yaud) P? ‘go around, turn around, 
circle, encircle, encompass, surround, circulate, 
revolve, turn’; 

xawwada, (T) »>awwada “issue a decree, proclaim’; 
aoda, causative; also ‘send around, lead 
around’; 

tarawda, pass. of oda; 

cawadi, act. part. of «oda; 

«awwüdi, act. part. of «awwada; also ‘crier, 
herald, preacher, messenger'; 

owwod, awwud, pass. part. of the transitive 


meanings of «oda; 

«awd, (T) »awd (pl. »awad, »awadat) ‘circle, 
circuit, cycle, circumference, threshing floor, 
court, hall, judgment seat, tribunal, court of 
law, judgment, assembly, council, district, en- 
virons, neighborhood, vicinity, area, period of 
time’; 

cawd- (followed by suffix pronouns) ‘around, 
round about’; 

«awda ‘around’ (adv.); 

xsa-wadat (Gr.437) ‘meeting place of the elders, 
synagogues’ ; 

(awda »akl, «awda m@arar ‘threshing floor’); 
(awda «asad ‘court’); 

(«awda mak” dnant ‘court of law’); 

(cawda nagast “The Cycle of the Kings’, a book 
dealing with divination and fortune-telling; it 
consists of circular drawings; see Conti Ros- 
sini, RSE 1 (1941).127-45; Hammerschmidt- 
Six 1983:89); 

(awda qamar ‘lunar cycle’); 

(awda qast ‘court of law’); 

(awda sab» *battlefield"); 

(awda wayn ‘vineyard’); 

(rasa dg “amat ‘New Year’); 

«udat, verbal noun of «oda; also ‘circle, circuit, 
turn, orbit, revolution, procession’; 

‘awwade (pl. əwwadeyat) ‘going around (n.), 
circling, revolving, circular course, revolution, 
cycle (of year)’; 

mawad ‘circle, circuit, periphery, circumfer- 
ence, border, village’: 

tacawdot ‘transgression’; 


SEMITIC: Ar. cada (wd) ‘return, come back to’, SAr. 
wd ‘return’, Heb. iwwed ‘surround’, Ug. «(w)d ‘go 
around’ (de Moor 130). For the connection with 
Ar. ‘dda ‘custom’, Syr. yadda, see Buhl 568, 
Koehler 685, Baumgartner 751. See also «adi, above. 
ETHIOPIC: Te. (tà )<awada ‘turn, go around’, Amh. 
awwddd ‘go around’. The root «wd ‘go around’ is 
not to be identified with «wd ‘tell’ of the various 
Ethiopian languages (see Leslau 1979:111-2). For 
G. «awd ‘threshing floor’, cp. Tna. <awdi, Te. «awd, 
Gur. awd, Har. üd. The root also occurs in Cushit- 
ic: Or. uda ‘threshing floor’, Kam.Qab. Ach, Sa. 
«aude. The spelling of G. »oda AP. is a variant 
spelling of «oda BE and there is no reason to suggest 
two different roots »oda and «oda, as stated, with 
reservations, by Lófgren 1927:108. 


«wf 


ewf, cofa (yo«uf) 94. (Gr.295, K*) ‘fly’; 

cof (pl. »aewaf) ‘fowl, bird’; 

of bahtawi (Sw. in D 1002) ‘owl’; 

«ofa masqal (L) ‘bird that appears around the 
masqal-festivity’ ; 

ofa yared (L 381) ‘hoopoe’; 


Semitic: Ar. «afa (sala) ‘circle over a thing (bird)’, 
cawf ‘omen, augury’ (Noeldeke 1904:85), Soq. ef 
‘fly’, Heb. «op ‘bird, fowl’, Aram. «apa, Syr. “awpa, 
Ug. :p-t ‘bird’, «up ‘fly’. 7 

ETHIOPIC: Te. «of ‘bird’, Tna. «of, «uf, Har. üf, Gur. 
of, Amh.Arg. wot, Gaf yaf"d. 


«wg I, «oga (yaug) P? (K*) ‘be crooked, be 
curved, be bent, be cross-eyed’; 

ta»awga, with > (T) = Amh. wádgássá “become 
mad with rage, be furious'; 


Semitic: Ar. «awiga ‘be crooked, be curved’, PbH. 
dg (*wg) ‘draw a circle’, Heb. “ga *circular loaf of 
bread’. D.H. Müller, WZKM 23 (1909). 353 identifies 
it with Soq. «aveg ‘give birth’, Mh. gayg ‘man’ from 
the meaning of «wg, «eg ‘be twisted, be tortuous > 
have labor pains, give birth', and he compares Heb. 
hil "labor pains’ from hwl ‘turn to this side and that 
side'. 

ErHIOPIC: Amh. awwdgd ‘be twisted, be deformed’. 
«wg II, tacawga, tacawwaga TOM? : TO, 


(T) t»awga "FAqe-1 ‘deride, mock, jeer, hold in 
contempt, scorn, make a scornful gesture’; 


Semitic: Dillmann 1001 (so also Rabin, Eretz-Israel 
8[1967].253) connects it with «wg I stating “ut vide- 
tur, proprie: oculos, nares distorquere”’. 

ETHIOPIC: Amh. (t)awwdgd ‘mock, make fun of. 


«wg III, <oga Pi (K*) ‘bake’; 

tacawga (K*) ‘be baked’; 

cugat (K*) ‘cake’; 

the verb is reconstructed from the noun «gat which 


is undoubtedly a transcription of Heb. «gat, a 
construct state of «gà ‘cake’. 


cawkaka O@-i ‘deviate, go astray, recoil, 
swerve, confuse, disturb’; 

axawkaka (Lt), causative; also ‘shake’; 
cawkakanna ‘deviation, going astray’; 


also written »awkaka hanh which could be inter- 
preted as an a-stem of wkk. In view of the form 
sawkakanna (or *əwkəkənna), the verb is either a 4- 
radical wkk or »wkk. Note that M. Hófner in 


wq 


Baumgartner 1967:112 reads »awkaka 'confuse, dis- 
turb’ and connects it with Ar. »awka “affliction, 
distress’, SAr. >k. As for Amh. awwakd, ib., its 
origin is hwk, G. hoka, and is not to be connected 
with »wk. 


cawlo 00-0» ‘tempest, whirlwind, storm’; 
nafasa ‘awlo, same; 

SEMITIC: possibly related to Syr. «akala ‘whirlwind’, 
Aram. *akol (Dillmann 994), PbH. :akol, compared 
by Schulthess 45 with Ar. gala (gwl) “destroy, take 
unexpectedly’. 

ETHIOPIC: Te. »awlay ‘wind’, Amh. Gur. awlo nafas 
‘whirlwind’; also in Cushitic: Be. »aá/ay, Kham. 
aula. 


«wal OPA ‘young of animal, foal, colt’; 


SEMITIC: connected with Ar. «ala (wl) ‘feed’, «iyal, 
cayyil ‘the persons whom one feeds (including chil- 
dren)’, Sh cel, Heb. al, «lel ‘suckling’, Aram. «ula 
‘infant, child’, </a@ ‘foal’, Syr. alā ‘newborn baby’, 
dla ‘colt’, Pun. 4 ‘nursling’, Ug. 4 ‘child’ (for which 
see Caquot 264). 

ETHIOPIC: Te. swal ‘young of an elephant’, alu 
‘young of the donkey’, Tna. “llu; also in Cushitic: 
Sa. »ellu ‘foal’, Af. alli. 


«wm, coma (yaum) Pep (K*) ‘cover’; 


SEMITIC: related to Ar. gamma ‘cover, conceal’. 


«wq, -oga (yaruq) PP ‘know, understand, take 
heed (with or without ras *head"), take notice 
(of), beware of, take care of, observe’; impera- 
tive (tuq) with the negative subjunctive ‘take 
care not to..., take heed’; 

xasoqa ‘make known, show, manifest, make 
evident, indicate, demonstrate’; 

taxawqa, taxawwaqa, (T) t@awaga ‘be known 
(with object suffix pronouns ‘be known to’; 
e.g. yatawwaqo ‘it is known to him’), be made 
known, be revealed, be recognized, become 
evident, be identified, be noticed, be made 
manifest, be understood’; 

taxawaqa (K*) ‘know one another’; 
astaxawaqa (K*), caus. of ta-awaqa; 

Qwwoq, wwuq ‘well-known, familiar, mani- 
fest, famous’; 

cawg ‘friend, familiar’; 

«gat ‘knowledge, instruction’; 

tacawgot ‘knowledge’; 


“wr 


ErHIOPIC: Amh. awwdqd ‘know’, Har. aqa; from 
Cushitic: Aw. yaq ‘know’, Som. oq, Qua. ax (Ce- 
rulli 1936:234). 


cwr, «ora ( ya*ur), awra P. i 00*4. ‘be blind’; 
acora, -acawra ‘blind (a person or an eye), 
make blind, put out (an eye)’; 

taxawwara, (T) t@awwara ‘become blind, show 
oneself blind to, overlook, treat lightly, dis- 
regard, neglect, be negligent, be heedless, de- 
spise, (T) wound'; 

‘awwar, ‘awwur ‘blind’; 

«war ‘blindness’; 

cawwar (pl. sawawart) ‘blind’; 

curat ‘blindness’; 

tacawwari, part. of taxawwara; also ‘heedless’; 
tacawwaro, tacawwaro gal ‘negligence’; 
taawwart (TS.T) ‘treating lightly, neglecting, 
ignoring’ ; 

SEMITIC: Ar. »a*war ‘blind in one eye, one-eyed’, 
Soq. cer ‘be blind’, Heb. guer ‘blind’, Aram. 
suit, Syr. ‘awird, Md. uira, Ug. wr. 

Eruiopic: Te.Tna. «wer ‘blind’, Amh.Arg. awwar, 
Gaf. awward, Gur. ur; verbs: Te. «ora ‘be blind’, 
Tna. «awárd, Amh.Gur. (t)awwárd. See also «rr, 
^anxorarda. 


cawtata Ott (KBT 59 under hawtata) ‘loaf’; 


ETHIOPIC: Amh. awtatta ‘one who wanders about 
from place to place’, wättätä ‘wander about from 
place to place’. 


cawya 00*€ (Lt) ‘moan, wail’; 

taxawya (Lt) ‘moan’; 

cawyd, sawyaw ‘wailing’ (under sawyd@t, Dill- 
mann 998); 


see «awyawa, below. 


cawyawa 00-00), (Y) »awyawa AO-€930) ‘wail in 
mourning, howl, groan, moan, lament, cry, cry 
out'; 

^q«awyawad, causative; 

«awydt ‘wailing, lamentation, lamenting, cry, 
howling, cries of woe’; 


SEMITIC: Ar. *awá (wy) ‘shout, howl’, Mh. aww, Sh 
wy, Heb. äu ‘woe!’, Aram. <dwé (wy) ‘shout, 
howl’, Syr. awa, Md. awa. 

ETHiOPIC: Tna. «away bald, «aw bald, wa: bala 
‘shout, howl’, Te. wáw:a, wdca ‘shout’, »aw»oy ‘lamen- 
tation of women at the death of a nobleman’, away 


cayn 


‘din’, Gaf. ydyd ‘shout’, Har. aw baya, Amh. u-u 
ald, Gur. u bald. Bezold in Dillmann 1907:133, n. 1 
reads »awyawa and derives it from way ‘woe!’ with 
the causative morpheme »a-. The root also occurs in 
Cushitic: Tem. oe, Bil. wáxy, Som. uwo, Qem. aw y. 
See also «awya, wawwaca, and Sasse 42. 


cyg, vega %7 (Y), »ega 4,7 (H), -ayaga 091 (Y), 
^ayaga Af? (T) ‘accumulate, gather (intr.), col- 
lect (intr); 

tasayaga (Lt) 'form a pond' (denominative); 
sg, *ayg (pl. »axyag) ‘lake, pond, pool, marsh’; 
matyag (Gr.470) ‘pond’; 

Semitic: Soq. žeh ‘pond’ (Leslau 1938:307); re- 
lated to Syr. »igà (yg) ‘stream’. 

ErHiOPIC: Te. «ayg ‘pond, swamp’, Tna. «yag; 
passed into Cushitic: Bil. sayg. 


caygan, caygan 0277 : 0627, (T) »aygan 
A217 ‘basin, tub, pitcher’; 

(M 457 wrongly translates it ‘lip’ confusing 
labrum ‘basin’ [given in Dillmann 1008 as /a- 
brum] with ldbrum ‘lip’). 


v v = 


SEMITIC: Ar. »iggana ‘urn’ (Dillmann 1008); possibly 
Heb. »aggàn ‘bowl’, Aram.-Syr. »aggana, Md. agania, 
Ug. agn, Akk. agannu (see also D. Cohen 1970:7; 
Conti 1978:60, n.3). 

ETHiOPIC: related to G. gam ‘big jar’, Te. gánəs:, 
Tna. gánxi, Amh. gan; also in Cushitic: Som. agan. 
See also Calice, no. 511; Cohen 1947:no. 12. 


cyl, «ela (yəsil), -ayyala ZA = OPA, (Y) »ela WA 
'go astray, wander about restlessly, roam 
about, ramble, err, turn around’; 

-acela, causative; also ‘lead astray’; 

tacayyala ‘roam about, go astray’; 

cayyal, «ayáli ‘who goes astray, roaming, ram- 
bling, wandering up and down’; 

cayyul (Lt) ‘who goes astray’; 

dlat ‘emigration, the act of roaming, of ram- 
bling’; 

SEMITIC: Ar. «la (*yl) ‘lead astray’ (Hava). 
ETHIOPIC: perhaps Te. <el ‘stupid’ (that is, someone 
who roams about aimlessly). 


cayn (pl. -acayyant) OL} ‘eye, spring, source, 
tongue (of a balance), engraving (of a seal)’; 
(ayn ba-<ayn ‘face-to-face’); 

(sayna medr ‘latrine’); 

(sayna warq ‘jaundice’); 


‘yr 


cazaba 





(la-*ayn ‘before’); 

(za-ayn, salva «ayn ‘watchman, supervisor, spy, 
spies, scout’); 

(banta ‘ayn ‘pupil of the eye, eyeball’); 

(kama qasbata ayn ‘in the twinkling of an eye’); 
aynat (Lt) ‘evil eye’; 

cayyana, (T)»ayyana ‘contemplate, observe, per- 
ceive, view mentally, (T.Y.M) evaluate, examine, 
inspect, put in order’ (denominative); 
tasayyana ‘contemplate (observe) attentively, 
examine, guard, keep’; 

tacay(y)ana ‘camp, set, set up a camp (possi- 
bly ‘to seek for oneself a well to establish a 
camp’; so Dillmann 1007), congregate’; with 
lasla, ‘besiege’; 

yyun, pass. part. of <ayyana; also ‘considered 
carefully, selected’; 

tacayyant (pl. tacayyantat, tasãyən) ‘camp, taber- 
nacle, tent, army, hosts, troops, company, as- 
sembly, congregation, choir’; 

SEMITIC: Ar. oun ‘eye, source’, SAr. «yn, Soq. «ain, 
Heb. sayin, Aram. send, Syr. “ayna, Md. aina, 
Ug.Ph. n ‘eye’, Akk. mu. 

ETHIOPIC: Tna. “ayni ‘eye’, Te. in, Amh.Arg.Gur. 
ayn, Gaf. ind, Har. in; Tna. sayydnd ‘explore the 
camp of the enemy’. The root is common with 
Cushitic: Bil. d ‘eye’, Qua.Kham. el, AT Som il. 


cyr I, cayara OFZ (K*) ‘mix, blend’; 
cayyur (K*), pass. participle; 


ETHIOPIC: Amh. ayyárá ‘mix, blend’. 


cyr II, cayyara Odre ‘rebuke, reproach, (T) de- 
spise, mock, make fun of"; 

ta‘ayyara, passive; also ‘revile, make re- 
proaches, reprove, scoff, insult, affront, offend, 
despise, defy, (Lt) brag’; 

‘ayyur, pass. participle; 

tacayyart ‘reproach, aspersion, offense, dis- 
grace, dishonor, infamy, derision, mockery, 
insult, abuse, insolence, arrogance, subject of 
reproach, disgrace’; 

ta‘ayyaro, same; 

SEMITIC: Ar. *ayyara ‘revile’, SAr. «yr ‘disgrace, 
shame’, Sh. er ‘disgrace’, Heb. yr (polel sorer) 
‘revile’ (Driver, VT 3, Supp. [1955].72, and Barr 
125), Akk. dru (Kinnier Wilson, JSS 7[1962].181). 


ETHIOPIC: Te. sayydra ‘insult’, Tna. <ayydrd ‘joke, 
jest’; passed into Cushitic: Kham. ier ‘calumniate, 
slander’, Af. «ayara ‘give offense’. 


cyr III, macayyer POLC (4 Kings 12:12); this 
reading is that of Ludolf, but Dillmann’s text 
has magayyar «1€ (as does also the Asmara 
Bible), for which see gayyara I. 


cys, «esa % (Lt) ‘soften, grow soft’; 

ta«esa (D 1397) ‘be patient’; 

see also »ys, »esa, even though »ys seems to have an 
opposite meaning. 


cayat OFT; see wacya. 


cayaya (yacyay, yəsyəy) Or, (Y.T) »ayaya APE 
‘err, wander from, deviate, stray, be ignorant 
of, not understand, be mistaken, be different, 
be distant, be separated’; 

tacayaya ‘be diverted from the right path’; 
‘ayyuy “insane, senseless, dull, stupid, delirious, 
raving, different, distinct, schismatic’; also parti- 
cipial meanings of «ayaya; e.g. ‘who strays’, 
and so on. 

SEMITIC: Ar. gawd (gwy) ‘err’, awa (*wy) ‘bend, 
twist, Aram. dwé ‘curve’, ->asawé ‘be wrong’; von 
Soden 267 compares Akk. ewá(m), “etwa ‘belasten 
mit”. 


cəyiyən 0 @.@” (T) ‘chosen’; 
seems to be for ayyun (see sayn). 


cazzaba, »azzaba OHM í AHN ‘assist, uphold, 
help’; 

tacazzaba, passive; 

-astacazaba (Y), »asta»azaba (T), »astaxazaba 
(M) ‘protect, uphold’; 

note that the Amharic translations tdtdgga and 
astágga given by T.Y are contradictory since tdtdgga 
means ‘seek protection, lean against’, and astdgga 
means ‘give protection’. 

SEMITIC: Heb. «azab ‘help’ in Jer. 49:25 (Driver, 
JOR 28[1937-8].126; see also Barr 140), Akk. aziba- 
tu ‘help’ (n); perhaps SAr. «db ‘followers, adherents’ 
(W. Müller). 


cazaba OH (K*) ‘dung of bovines’; 


from Amh. azaba. See also »azaba. 


cazi 


ZZ 





azl OHA, mode of chant (during important 
festivities); for the other modes, see gaz, »ard- 
ray, and Tito Lepisa 163-4; 

mo'zál, see below; 

"astasazala ‘sing in the ‘azl-mode, sing in re- 
sponse, alternate in reciting the Psalms' (denom- 
inative); 

ETHiOPIC: Tna. zli, mode of chant, Amh. az/. See 
also hazl, and Velat 76, 78. 


cazama OH@? (MA LO ‘conjure, cast spells’; 
cazami (Lt) ‘magician’; 

from Ar. <azama; also Amh. azzámá ‘practice sor- 
cery’. 


cazaqa (ya‘zag) OHP (Y.M) ‘become marsh- 
land, (K*) dig, make a hole, drill; 

cazaqt (pl. <azagat, «azaqtàát), (T) »azaqt “pit, 
well, cistern, dungeon'; 


SEMITIC: Buhl 578, Baumgartner 766, and Leslau 
1958:39, following Dillmann 1003, connect it with 
Ar. *azaqa ‘dig up’; cp. also PbH <azag ‘dig’. If 
however, the origin of the Geez noun «azagt is the 
verb sazaga ‘become muddy’, the Arabic compari- 
son would not be valid unless G. sazaga ‘become 
muddy’ is a denominative from «azaqt ‘pit, well’. 
ETHIoPIC: Amh. azágt ‘deep pit’ (from Geez), Te. 
‘azdq ‘swamp’, Tna. *azáqti. 


«zaq" óH#* (T) ‘precious stone’; 
could it be a misprint for ng” éis? 


cazara (yəszər) OH (K*.M.DTW 481), »azara 
AHZ (T) ‘spatter, sprinkle’; 

ta*azra, tacazara (L.Gr.296) ‘make an attack 
upon, press into, assail, (D) be strewn, be 
scattered, be diffused, spread itself, (T) van- 
ish from sight’, (T.M) t@azra tang ‘go from 
one place to another’ (that is, ‘scatter oneself’), 
pitch camp (referring to pitching the camp in 
various places, that is, go from place to place). 
The passage of Judges 15:9 favors Dillmann’s 
and Tayyá's meanings; 


SEMITIC: Ullendorff 1977:127 accepts Ludolf's 
translation ‘make an attack on, assail’, and com- 
pares Ar. gazura "be abundant, be copious' (so also 
Dillmann 1003, with reservations), Ug. gzr ‘hero, 


noble’, and Heb. «zr (nifcal) in 1 Chron. 5:20. For 
the meanings ‘be strewn, be scattered’, the root «zr 
could be related to zarzara ‘scatter’, from zr-zr. 
EruHioPiIC: Tna. »szorr bálà, td<azrd ‘vanish from 
sight'. 


cr, (T) »azara (with » AH¿ ‘brighten up’; 
mdazar, maazar, macazar (pl. ma*àzar), (T) 
mazar ‘shining splendor, brilliant rays, (OT) 
light, a crown that shines’; 

maczur (Lt) ‘surrounded with splendor’; 


ETHIOPIC: Amh. mazar ‘rays of sun’. See also meer, 


cazzaza OHH ‘be strong, be steadfast, be vig- 
orous, be firm’; 

(perhaps <sazaza ‘be strong’, and ‘azzaza 
‘overwhelm’ in «azzazanni ‘it overwhelmed me’ 
rather than translating «azzaza ‘become strong’ 
and considering -nni an indirect object, as 
suggested by Dillmann 1004); 

taxazzaza (Lt) ‘be overwhelmed’; 

"asta«azzaza ‘conduct oneself as being strong’; 
‘azzuz “powerful, mighty, strong, huge’; 
(‘azzuza ‘strongly’); 

cazziz, (T) »azziz (fem. «azzáz) ‘mighty, strong, 
vigorous, excellent'; 

vzaz “power, strength, vigor, dominion, excel- 
lence, dignity’; 

SEMITIC: Ar. «azza ‘be powerful’, SAr. Gr ‘strength’, 
Soq. ‘zz ‘give strength’, Heb. soz ‘strength’, Aram. 
‘dzaz ‘be strong’, Syr. <az ‘be powerful’, Md. azz 
(zz) ‘strengthen’, Ph.Ug. «z ‘strong’, Akk. ezézu ‘be 
fierce, be furious’. 

ETHIOPIC: Te. sazza (*zz) ‘be strong, be mighty’, 
Tna. «azézd, Amh. azzdzd ‘be firm, be solid’. This 
root is not to be connected with Amh. azzäzä 
'command', as suggested by Littmann-Hófner 480. 


«zz, ascozaza ANPHH, (T) »aeezaza ANAHH 
*become cramped, grow stiff, be benumbed, be 
torpid, be stupefied, make benumbed, make 
stupefied, make obstinate, make refractory, 
affect with convulsion, (Lt) stimulate, intoxi- 
cate, (T) limp'; 

the derivation from ʻazzaza ‘be strong’, »as«ozaza 


'sich versteifen', that is, 'starr, steif sein” suggested 
by Stade 37 is unlikely. 


b ñ 


ba fl ‘in, at, into, on, by, through, with (by 
means of), after (kind and means), by reason 
of, because of, out of, on account of, accord- 
ing to, concerning, against (contiguity)'; is 
used with suffix pronouns; e.g. baka ‘in you’; 
with suffix pronouns it also expresses posses- 
sion; e.g. baka ‘you have’; 

bo, bottu ‘he has’ (that is, ba with the suffix 
pronoun of the 3rd masc. sg) also means ‘there 
is, there are’; the negative ‘there is not, there 
are not’ is expressed by albo (see above); 
bo-- za+ verb means ‘someone, something’; 
bo+za+verb...wabo+za+verb ‘one who... 
the other who; some...some’; 

bo -ama ‘sometimes’; 

boama...waboama ‘one time...and another 
time’; 

babba- (that is, repeated ba) serves for the 
expression of the distributive ‘each’; e.g. wa- 
na&u babbadinar ‘they took a dinar each’; 
babba »ahadu ‘one by one’; babba baheru ‘in 
diverse lands’; 

bohu, bonu (that is, bo with the interrogative 
element -hu, -nu) is used in a rhetorical ques- 
tion; e.g. bonu sagqgabihu ong ‘am I his keeper?', 
bonu »ita^ammeru ‘don’t you know?’; 

for more details, see Dillmann 1907:374-90, 
407, 437, 493, 510ff, 513, 532; for the ex- 
pression of the distributive, see Dillmann 1907: 
373-5. 

SEMITIC: 6a, bi (Arabic); for this preposition in 
Semitic, see Brockelmann 1913:363ff. 

ETHIOPIC: bd, Te. ab Tna. »ab, ba (as in bayá ‘I 
have’, lit. ‘in me’). 

boa (th; see bw». 

baama lAa (MA) ‘arrange, put in order’. 


baunah, bounah NA-TU š JL, tenth Coptic 


month (corresponds to G. Sane); 
from Coptic padne through Chr.-Ar. bariina. See 
also bàwani, payon. 


baonta NAT; see nta I. 


bo»sa I (yalvas) Naf, (T) bacsa NON "be bad, 
become worse, be vicious, be irritable, be harm- 
ful, be unsatisfactory, be severe or aggravated 
(pain)'; 

abasa, causative; also ‘do harm, torment, 
harass, treat severely'; 

tabaasa, tab@asa ‘fight with one another, 
struggle, use force, do violence, attack, act 
fiercely, wrangle, quarrel, contend, strive, 
compete, exert oneself, be in conflict with one 
another, be antagonistic toward’; 

»astab@asa (K), caus. of tab@asa; 

b@asi (K*) ‘bad, harmful’; 

baue ‘bad, vile, unsuccessful’; 

bass, (T) bas ‘contention, conflict, fight, 
fighting, altercation, contest, quarrel’; 

basat (K*), verbal noun of basa; 

mabas, mabas, part. of »al»asa; also ‘that 
which is rough, rugged, bad, disabled, tripping 
a little, abrupt, litigant’; 

mabaast, pl. (Lt) “who attack one another’; 
mastab@as ‘combative, rival, antagonist, 
fighter, warrior, who stirs up a fight’; 


SEMITIC: Ar. bæisa ‘be wretched, be unfortunate’, 
SAr. bs, "be bad’, Heb. bivas ‘smell bad’, Aram. 
bares ‘be bad, unpleasant, wicked’, Syr. be(>)5, Md. 
bis, Ug. bš, Akk. ba@dsu ‘be of bad quality, smell 
bad’. 

ETHIOPIC: Te. baasa ‘be angry’, Tna. b@asd ‘get 
worse’, Amh. basd ‘get worse, get aggravated 
(pain), bäššəta ‘disease’, Gur. ba@asd "become 
worse’. The meaning of G. taba@asa ‘fight with one 
another’ is not to be connected with bs ‘be strong, 


besa 


intrepid’ (for which see basa IL, below), as against 
Barth 1911:23, n. 1. The root is perhaps common 
with Cushitic (Bil. bis ‘get angry’, Aw. bas ‘be bad, 
worse’) rather than being considerd a borrowing 
from Cushitic, as suggested by Cerulli 1938:196. 


besa II NAA (K*) ‘grow, grow mature, be 
strong, be swift’ (denominative from bazasi); 
basi ‘man, male, husband, person, someone’; 
(ba»ase nagus ‘a certain king’); 

baasit ‘woman, wife, (Lt) female (animal)’; 
Semitic: Ar. ba»usa ‘be strong, be intrepid’; for the 
passage of meaning, cp. Ethiopic tb: ‘be strong’, 
Amh. tdbat ‘male’. 

ETuiopic: Te. bazas ‘husband’. G. baasit is formed 
from the masc. ba-asi through the suffixing of the 
feminine marker -t, The identification of baasi with 
Gur. mas ‘male’ suggested by Praetorius 1879:50 is 
unlikely. 


baat NAT, (K*) bwat At ‘entry, entrance, 
entering, beginning (of month, fast)'; 


see bw», bora, below. See also beata, baatt, below. 


baatt NAT, (Lt) bacatt NO'T ‘cave, den’; 


see bw», bora, below. Note the geminated ¢ of bæatt 
as against the non-geminated ¢ of baat ‘entrance’. 


ba»ata (ét (Lt) ‘begin (month)’; 
denominative of barat ‘entry’, above. 
ETHIOPIC: Amh. batá ‘begin (month)’, Tna. bdhatd, 
b@atd, bühatá. It is not to be connected with Te. 
anbdta ‘begin’, as suggested by Brockelmann 


1950:37, nor is it Cushitic, as stated by Brauner- 
Plazikowski 1953:265 . 


bac ð ‘palm of hand, cubit’; 
bóxa (K*) ‘measure with the arm span’ (de- 
nominative); 


from Ar. bd ‘cubit’; also Te. bæ. 


bacada, boda (yabsad) NOF. : NlO¥. ‘change, 
alter, distinguish, separate, render alien, (Y) be 
altered, be separated’; 

abada, causative; 

tabacada, taba:da "be a stranger, be separated, 
move away, emigrate, change the dwelling 
*place, change (intr), be changed, be alien, be 
unfamiliar, deviate from, become other’; 


bacal 


tabàxada ‘be estranged from one another, be 
alienated from one another’; 

oastabacada, (T) -astab@ada, caus. of tabaxada; 
bacadi (K*), act. part. of baxada; 

bacud ‘different, diverse, foreign, alien, alienat- 
ed, strange, unusual, changed, of various col- 
ors, undecided, disturbed (mind)’; 

bad ‘other, different, strange, alien, outsider, 
foreign’; 

busade, (Gr.190) be:ade ‘change, difference, 
variation, diversity, separation’; 

basdanna ‘change, difference, mutability, varia- 
tion, diversity, separation’; 

mastabaad, part. of -astaba-ada; 


SEMITIC: Ar. basuda ‘be distant’, basda ‘after’, SAr. 
bed ‘remove to a distance’, bcd ‘after’, Soq. bacad 
‘after’, Heb. (mib)bacad ‘from behind’ (lit. ‘from out 
of the distance of), Syr. Ca)b*ed ‘drive far away’, 
mabeeda ‘distant, remote’, Ug. bd ‘behind’. Driver, 
VT 4 (1954).244 interprets Heb. baad as meaning 
‘in exchange for, in place of" coming close to Ethiop- 
ic bed. 

ETHIOPIC: Tna. badi ‘another, stranger’, Te. bdda 
‘stranger’ (probably from Amh. bdda), baad 
‘another’, Amh. badd ‘be separated, isolated’, baad, 
bada ‘stranger, non-relative’, Gur. bada; passed into 
Cushitic: Bil. badi ‘foreigner’, Qem. bada ‘stranger’. 


bacal I (pl. »abvolt, baxawait) NGA ‘owner, head 
of family, husband’; 

is also used in various compounds in the con- 
struct state, as in basGla ‘odd ‘creditor’, baala 
waddet ‘calumniator’, and so on; 

see baa I. 


bacal II NSA, (K) bacel NZA ‘the Phoenician 
god Baal’; 


from Gk. baal, Heb. basal. 


bacal III NGA ‘festival, feast day, feast, ban- 
quet’; 

bacal takalt ‘fixed festival; 

basal »itakalt ‘movable festival’; 

(gabra basdla ‘celebrate a festival’); 

"ab«xala ‘celebrate a festival’; 

taba*la ‘be celebrated (festival)’ ; 

bacul ‘festival’; 

ErHIOPIC: Te. Tna. bäal ‘festival’, Amh.Arg. bal, 
Gur. basal, bal; passed into Cushitic: Sa. bal, Mo. 


baro. 


boda 


boda I (yabcal) TlOA “be rich, be wealthy’; 
abala ‘make rich, enrich’; 

'astab:ala ‘acquire wealth, covet wealth’; 

bà (pl. -abalt) ‘rich, wealthy, owner, posses- 
sor, master, head of family'; 

(bala sagga ‘generous’); 

(bala mashaf ‘skilled in writing’); 

basalt (fem. of bad) ‘mistress of the house’; 
baal (pl. -absalt) ‘owner, possessor, master, 
head of family’; 

bacul ‘rich, wealthy’; 

bat ‘wealth, riches’; 

ba<əlay ‘rich, wealthy’; 

mabcali ‘one who makes rich’; 

mabal ‘that which serves to honor’; 


SEMITIC: Ar. bad ‘husband, master, owner’ (for 
‘master’, as a possible loanword from South Arabia, 
see Rabin 26, no. 2), SAr. bel ‘master, owner’, Soq. 
baral ‘master, lord’, Heb. basal ‘owner, husband’, 
Aram. ba«ílà, Md. bil ‘lord, master, husband’, 
Ug.Ph. bd ‘master’, Akk. bélu ‘master, owner’. 
Eruiopic: Tna. bdcal, baral ‘master’, Te. bdcal, 
Amh.Gaf.Gur. bal; passed into Cushitic: Sa.Af. 
ba:ela ‘master, husband’. For ‘wealth’, cp. Tna. 
bavl ‘rich’, bədi ‘wealth’; denominative badáyá "be 
rich: 


bala II (yab<al) TlOA (Y.K), becala (LOA (TS), 
bacala NOA (T) ‘marry, take a wife, be a 
husband, (T.Y) love’; T also = Amh. tágámat- 
tala ‘be spoiled, be treated indulgently’,|should 
be Amh. agdmattdld ‘spoil, treat indulgently’ ; 
bixolà (K) ‘married woman, (T.M) love, affec- 


tion’ (rather ‘married’ since it renders the Heb. ` 


bald); 

bexolà (OT 579) ‘loved, honored’; means in fact 
‘married, wedded’ rendering the Heb. form 
bəülā in Is.62:4 quoted in OT 579; 


the verb is a denominative of bazal I; cp. also Ar. 
basala ‘marry’, Soq. basal. 


becala {LOA (T); see baa II. 


bd I, mabcal, mabcol (pl. mabdalt, mabaalat) 
DANA i PADA ‘iron tool, axe’; 
Semitic: SAr. bd ‘work, excavate’, Akk. belu, “etwa 


"Waffe'" (von Soden 120). One is tempted to com- 
pare Ug. bd ‘work’, but Ug. bel is to be identified 


bər 


with Ar. fd, Heb. pl Rabin HS:91 also compares 
G. bd, the root of mabcal, with Ar. farala, Heb. 
pacal. 

ETHIOPIC: Gur. bal ‘action’ (see Leslau 1979: 138). 
Dillmann 983 (followed by Brockelmann 1908:273) 
considers it a metathesis of mãbal, for which see 


xabbala. 
bd II, »ab«ala ANOA; see baal HI. 
bacalay NJAL; see baa I. 


bacara I (yabcar) NOZ (K*) ‘eat up completely, 
burn up, set (a field of grass) on fire, set 
ablaze’; 


SEMITIC: Heb. báxar ‘burn’, Ug. br (Moor 109, 
Caquot 203). Geez ber may be a transcription of the 
Hebrew root br taken from a biblical passage; cp., 
however, Te. bará«e (with metathesis) ‘the fire broke 
out and spread’, bara: ‘fire in the wilderness’. See 
also basara II. 


bacara II (yobuar) NOE (K*) ‘be stupid, be 
ignorant, be a fool’; 


SEMITIC: Heb. bar likewise has the meaning ‘be 
stupid’, and Geez ber may have been taken from a 
biblical passage (see also ba*ara I). For the relation 
between ber ‘be stupid’ and bar ‘horned cattle’ 
(below), see bahma, below. 


bacara III (yabar) Od (K*) ‘dig, plough, 
break clods’; 

mabear (K*) ‘one who ploughs, plough (n), 
instrument for digging’; 

mabcar (K*) ‘instrument for digging’; 

SEMITIC: Heb. bier ‘remove, sweep’, Neo-Syr. brr, 
Syr. bacar ‘pluck one by one, pick out’, Sh. embay:er 
‘destroy, spoil’ (from br with the prefix əm < ən). 


baar (pl. »abavcr) NOC (K), bacora hdd- 
CT Kr, bac(a)rawi, bo«(o)ray Joé : Aë 
(K.D) ‘ox, bull, horned cattle, (K) stupid per- 
son’; 


Semitic: Ar. bar ‘camel’, SAr. ber ‘cattle’, Soq. 
beer ‘camel’, Heb. boadr ‘cattle’, Aram.Syr. ba«ird, 
Md. bira, Akk. būru ‘young calf’. 

Eruropic: Tna.Te. bacaray ‘ox, bull’, Amh. báre, 
Te.Arg. bara, Har. bara, baara, Gur. bora; Te. 
baer ‘young camel’, from Ar. baqr. The root is 
common to Ethiopic and Cushitic (so also Cohen 
1947:no. 386): Bil.Kham. bird, Sa.Af. be«vra, Be. 


bo«()ráwi 


besay, Qem. bira, Had. basara. See also Conti 
Rossini 1912:178-9, and bacara II, above. 


bac(a)rawi, ba«o)rày NCP : flóZ see 
bavor. 

bacat 9° (K*) ‘calf of leg’; 

ba*ütawi (K*) ‘big-calved’ ; 

seem to be reconstructed from Amh. bat ‘calf of 
leg’. 


baceza fl%H (M) ‘lead away, carry away’; 
the form is unusual. 


bacoza I NH, (T) baceza NH ‘kind of ante- 
lope, gazelle’; 


ErHiOPIC: Te. baazza ‘kind of antelope’, Amh. 
bxaz, baaza; probably from Cushitic: Sa AT badda 
‘antelope’, Som. bacid (with alternance d:z). See also 
bavaza II. 


boceza II NON, (L) boceza NBH, (Gr.190) baciza 
ALH, (T) bo»ozà NAH ‘kind of musical instru- 
ment (horn, trumpet, flute), small bell, cym- 
bals’; 


ETHIOPIC: Amh. bazza ‘trumpet, flute’ (from Geez); 
so called because the horn (as musical instrument) 
resembles the horn of the antelope (Ludolf 247; 
Hommel 390). See also bahanza. 


bab I AN (K*) ‘gate, door’; 
from Ar. bab < Aram. (Fraenkel 14). 
bab II (fl (T.Mk) ‘goat’s milk’; 


perhaps an onomatopoetic expression from the 
sound of the goat (see babbaya). 


baba I (10 (Gr.457) ‘bishop, pope, high eccle- 
siastic, patriarch’; 


from Ar. baba ‘pope’ < Gk. papas (Graf 19). 
baba II Af (K*) ‘grandfather, ancestor’; 
SEMITIC: Ar. baba ‘father, grandfather’. 

baba III AA; see babah. 

babi AQ; see babah. 

beba (LA (Gr.190) ‘go around’; 


to be identified with bebaya II ‘roam restlessly’ (see 
below). 


babbaya 


babah ANV, (T) babi A., name of the second 
Coptic month (corresponds to G. tagamt); 


from Coptic paape, poope through Chr.-Ar. baba. 


babik Mf. (D.K) ‘fruit of the tree of Paradise 
which Adam was not supposed to eat’; 
ETHIopic: K and DTW 168 (under biyah) connect it 
with Amh. biyakbiyak ald ‘consider worthless, un- 
clean, disgusting’. Note that E. Trumpp, Der Kampf 
Adams, p.28 corrects it to Amn batik "water: 
melon’ (equivalent to Namah batih) on the basis of 
the Arabic Vorlage. 


babbala ANA (K.DTW) ‘be mixed up, be 
messed up, be confused, be scattered’; 
abübbala (K) ‘mix, confuse’; 

babil (T) ‘being confused (n), being scattered’; 
from balbala becoming bbl by assimilation, going 
back to bll (see AU ID. It may also stem from an 


interpretation of the Tower of Babel symbolizing 
confusion. See also bablat I. 


babil AMLA, name of a fictitious bird; 


from Ar. *ababil (Quran 106:3; see Jeffery 43-4); 
perhaps also Amh. bab(ba)liya ‘brown and black 
bird’. 

bablat I (at (T.M) ‘salty and muddy 
spring’; 

for the meaning ‘muddy spring’, cp. babbala ‘be 
mixed up’ (see above). 


bablat II ANNAT (T.M), bablat ANAF (D 1396) 
‘chiseled and smoothed trunk of tree’. 


babana 9-19 (T) ‘river’. 


babut "(tt (D 1396,K*.M) ‘tortoise, turtle’; 
Eruiopic: Amh. babut, same. See also bábute. 


babute Q(F+E (K*) ‘wheaten bread baked in an 
oblong shape (like a tortoise shell)'; 


ETHIOPIC: Amh. babute; see babut. 


babbaya, bebaya NNE : MANE ‘jubilate, be 
happy’; 

ETHIOPIC, onomatopoetic: Tna. bub bälä ‘produce a 
sound (flowing water, or an angry person)’, Te. 
bubb bela ‘bark’, Amh. baba ald ‘shout’, (an)babba 
‘make shout’, (an)b"abb"a ‘make a noise’, bu alä, 


bebaya 


bubb ald; also in Cushitic: Som. bibi ‘sound of the 
flute’ (for which see Reinisch 1902:70). The Geez 
root is also related to yababa (Dillmann 516). 


bebaya I (LM? (Y.M) ‘stretch out, lengthen, 
(M.TS 114) separate’; 
bibuy (KG) ‘separated’. 


bebaya II (LN? (T.K*.D 1396) ‘go around, roam 
aimlessly here and there, rave, lust after, crave 
(food, drink)’; 

'qnbebaya (T.Y.M.D 1396) ‘roam aimlessly’; 


Etuiopic: Amh. (an)babba ‘incite sexual desire’. 
See also beba. 


badda (1€; see bdd. 


badā (18 ‘desert, wasteland’; 
see badwa. 


bada N4 (K*), bəddu 1-4. (KG) ‘white, yellow’; 


from Ar. bayd@, fem. of »abyad ‘white’. See also 
byd, below. 


buda (t4 (Lt) ‘one who causes harm by means 
of the evil eye’; 


Etuiopic: Tna.Amh.Har.Gur. buda ‘magician, man 
who has the power of casting the evil eye’, Te. 
bozzay ‘magician’ (with alternance of d:z); also 
in Cushitic: Bil. boda, Or.Sa.Af. buda, Ka. büdo 
‘potter’. Cerulli 1951:411 considers the root to be of 
Nilotic origin: Silluk bódo 'ironsmith'. Tanners and 
ironsmiths are considered to be buda; see Walker 
20, Worrell III 128, M. Griaule 1930:139-42, Rodin- 
son 58. 


badbada (LEI ‘perish, disappear, decay, 
(T.K*.Y.M) weaken, get sick, die, get rusty’; 
'abadbada (K*), causative; also ‘soil, kill’; 
badbud (Gr.457) *destroyed, ruined'; 

bədbəd ‘plague, pestilence, calamity, (K) rust’; 


Semitic: Syr. badbed ‘perturb, trouble’ (Rabin, 
JSS 18[1973].58). The connection with Ar. bidda 
'strength', Heb. *badd-im suggested by Rabin, ib. is 
less convincing. For the meaning ‘perish’ the root is 
related to Ar. bada (byd) ‘perish’. 


bdbd, »anbadbada A7(1€ (1 (K*) ‘fear, shake’; 
ETuioPic: Tna. bäbdäd bala, »anbadbada ‘tremble, 


badn 


shake’, Te. bddbdda, »anbüdbüda, Amh. tdnbdddb- 
bádàá, tüánbodübbodà; passed into Cushitic: Qem. 
tänbädäbäd. 


badibalu (LS (dé (T.M), name of the devil; 


reflects diyablos ‘devil’ (see below), perhaps with the 
preposition ba ‘by’, and badibalu would then mean 
‘in the name of the devil’. 


bdd, badada, badda (yabdad) (LES š N£. ‘sepa- 
rate, detach, make single’; 


SEMITIC: Ar. badda ‘separate’, Mh. bedid, Heb. bä- 
dad ‘be isolated’, badad ‘isolated’, PbH. badad ‘sepa- 
rate, sever’, Ph. bdd, Akk. badadu, buddudu ‘waste, 
squander’. 

ETHIOPIC: Te. büdüd bela ‘scatter’. The root is 
common with Cushitic: Bil. bid "open, Be. bado 
‘furrow’ (that is, ‘split’), Sid. badi ‘separate’, Mo. 
badda(ye) ‘split wood’. The root is related to btt 
(see batata), and batbata. 


badado (LEE, (D 1396,K.T) ‘smallpox’; 


Etuiopic: Tna. bddddo, büdido ‘smallpox’, Te. bádi- 
do; from Cushitic: Kham. bidid, Aw. buzi (with 
alternance d. z). 


badal NEA (Gr.428), badi MSA (D 1396,T.M) 
‘bean’; 

perhaps to be identified with Sid. badila ‘kind of 
maize’. 

badala I AFA (K*) ‘do wrong, commit an 
injustice, inflict (pain)’; 


Semitic: Ar. badhala ‘damage’ (that is bd with 
augmented h), badila ‘suffer from pain in the joints’ 
(that is, ‘be afflicted with pain’), SAr. bdl ‘sickness’. 
Eruropic: Tna.Amh. bddddld ‘mistreat, offend’, 
Arg. beddáüla, Gaf. biddálà, Gur. bdddala; passed 
into Cushitic: Aw. bedálu-, Sid. baddali. 


badala II M&A (K*) ‘exchange’; 


from Ar. badala ‘exchange’; also in Te. bdddla, Tna. 
bädälä, Amh. bäddälä. 


badelah (1&,AU (T+) ‘mushroom’. 


badn I A&} (Lt) ‘linen’; 


from Gk. baddin (see Löfgren 1927:143), transcrip- 
tion of Heb. baddim, pl. of bad ‘piece of cloth’. 


badn II 1&7; sec badna. 


badna 


badna (yabdon) (1&7, (T) badana (Ex ‘be- 
come a corpse' (denominative); 

^abdana (K*), causative; 

tabadna, tabaddana ‘become a corpse, be life- 
less’; 

badn (pl. »abdant) ‘corpse, dead person, dead 
body, carcass’ ; 

badun (Gr.191) ‘corpse-like, cadaverous’; 


Semitic: Ar. badan ‘body’, Mh. beden. 

ETHIOPIC: Tna. bddni ‘corpse’, Te. bdddn, bddan, 
Amh. bddan; passed into Cushitic: Sa. badend 
‘corpse’, Bil. bäddän ‘stink’. 


bidon (1.7.7 (K.OT 579) ‘spear, dagger’; 


seem to be a misreading of Heb. kīdōn ‘spear’ by 
confusing 2 k with 3 b. 


badaqa f1&4^ (K) ‘renew, repair, restore’; 
bedeq, bedaq (D 1403,K.T.M) ‘cracks in a wall, 
wall about to collapse, anything to be repaired 
or restored, chapel, treasury, (T) storehouse, 
warehouse’; 


the original meaning is probably that of the noun 
‘breach, crack’, and the verb ‘repair, mend’ is a 
denominative. The situation is perhaps the same in 
Heb. bedeq ‘crack’, Aram. bidga, where Heb. badaq 
‘repair’, Aram.Syr. badag would be denominatives. 
The Geez noun bedeq, bedaq transcribes Heb. bedeq 
(so also transcribed in the Septuagint as bedek) 
‘crack in the temple > wall about to collapse’, and 
it is possibly generalized to mean a special part of 
the temple, such as the chapel or the treasury. In 
addition to Heb.Aram. bdq ‘split’, cp. also Md. 
bdaqa, Ug. bdq-t (Moor, Aistleitner). For a related 
root, see bataka, below. 

ETHIOPIC: Amh. bedeq ‘treasury’ (from Geez). 


badara (yabdar) (IS d "be swift, hurry, precede, 
advance, surpass, be preeminent, arrive first 
in a race (T), be early’; 

"abdara, causative; also ‘prefer, give prefer- 
ence, choose, select, favor, give priority, esteem 
highly, do something eagerly'; 

tabadra, passive of »abdara; 

tabadara ‘compete, rival, hasten, run hastily, 
run a race, run with eagerness, get ahead of’; 
^astabüdara (K.Gr.187) ‘surpass, excel, com- 
pete’; 

badari, act. part. of badara; 

badur (K*) ‘that precedes, preferred’; 


badwa 


badr ‘race, contest, strife, life (of a saint)’; 
tabaddaro (Lt) ‘race’; 

tabadarot (Lt) ‘competition’; 

Semitic: Ar. badara ‘precede, arrive unexpectedly, 
be first, rush’, Hars. bedor ‘outstrip all others’, 
Tham. bdr ‘hurry’. 

ETHIOPIC: Te. bddra ‘hasten, go ahead’, Amh. bdd- 


dard ‘hasten, win a race’, Gur. bddddrd; passed into 
Cushitic: Bil. badar. 


badr I ASC; see badara. 


badr II ASC ‘holiday celebrated by the Jews 
in the month of Tishri’ (first month of the 
year); 


it seems to refer to the Day of Atonement (see 
Mauro da Leonessa, RSE 3[1943].305-6). 


badr III, badra N&C : NKE- (K*.T.Lt) ‘a cer- 
tain quantity of money'; 


from Ar. badra 'sum of money, purse'. See also 
batr. 


bados 9%f ‘measure of fluids’; 


from Gk. batos, transcription of Heb. bat ‘measure 
of liquids’; also in Amh. bados, beddo, bedu. For the 
measure bados, see Pankhurst 1969, II: 159. See also 
bat, below. 


bodut 114; see (badwa), badaw. 


badwa (yabdu) N&@, (Lt) badawa (LEO ‘be a 
desert, be a wasteland, be desolate’; 

»abdawa, causative; also ‘lay waste’; 

tabadwa (Gr.457) ‘become a desert, be ruined, 
become desolate, dwell in the desert’; 
tabddawa ‘be dispersed in the desert, become 
desolate’; 

badw ‘desert, wasteland, wilderness, uncultivat- 
ed area, desolate place, desolation’; 

(madra badw “‘desert’); 

bada ‘desert, wasteland’; 

badaw (fem. badut) ‘desolate, deserted, laid 
waste’; 

bədwat ‘desolation, ruin’; 


SEMITIC: Ar. badw ‘desert’, bada ‘live in a desert’ 
(denominative), SAr. *bdw, bdt "open country’. 


badaya 


ETHIOPIC: Tna. bdddwd, bädäyä ‘become a desert’, 
báda, büdu ‘desert’, Te. bdda ‘perish’, »abda ‘de- 
stroy’, bädu ‘fallow ground’, bädäb ‘desert’ (aug- 
mented with the Bilin element b), Amh. báda, büdaw 
‘uncultivated land, desert’, Gur. bdda. Some of the 
forms, such as bada, bddaw, are probably borrowed 
from Arabic. The root passed into Cushitic: Bil. 
bdda ‘desert’, Sa. badaw. See also badaya, below. 


badaya ASE ‘be a desert’; 
'abdaya ‘lay waste, devastate, (Lt) make fail 
(to do something)’; 


ETHIOPIC: Tna. báddyá ‘become a desert’. See 
badwa, above. 


bodyon NLP} (T.M) ‘quail’; 


see badyos, below. 


badyos NEFA (D 1403), badyon NEP? (T.M) 
‘quail’. 


badra (yabda«) NO, (L) bada (ën, (T) basa 
NAA ‘make a vow, consecrate’; 

badu* ‘vowed, dedicated, (Lt) one who keeps 
his promise’ ; 

bad(2)* ‘vow’; 

bada‘t ‘offering’; 

badat, badat ‘vow, votive offering’; 

Semitic: from the original meaning ‘cut, cut off > 
separate (or put aside)’: Ar. badara ‘cut, decide’, 
SAr. bd: ‘decree’, Heb. basa (picel) ‘cut off, fulfill 
(one’s words)’, Aram. basa‘ ‘break’, Ug. bs: ‘tear 
up’. 

"M Tna. bás«e ‘make a vow’, Te. bds<a. See 
also badáwa: I. 


badawa (yabdu) (1805, (L.T) basawa NAS "be 
sleepy, fall asleep, be drowsy, doze, stretch 
out, (K) rave, tell things that are not true, 
jest’; (T 160 renders it ‘mix’ referring the reader 
to p. 48, but on p.48 he does not give any 
example with this meaning); 

bədaw, (T) basow 'slumber (n), sleep, delirium, 
jest’; 

mabdaw, (T) mabsaw ‘place where one sleeps’; 
SEMITIC: related to Heb. bata (bty, bb) ‘speak 
thoughtlessly’, Ar. batbata ‘gossip, chatter’ (redupli- 
cative root of bt, b^, or btw). While the meanings 
'rave, tell things that are not true' could be derived 
from ‘fall asleep, doze’, it is also possible that one 


bagbaga 


should consider the existence of two roots: badawa 
I and badawa II. 

EruioPic: Tna. bača ‘jest, joke’, from a root biy < 
bsy, bdy. 


badawə- I, badwə-, badwa (190*ó : 1d@-d : 
NPO, (T) badawe: (189-6 ‘magic, divining 
spirit, divination of magicians and ventrilo- 
quists, omens'; 


badawa: (pl. badawə-at) ‘magician, diviner, wonder- 
worker, conjurer, ventriloquist’ of Gr.428 and T 156 
undoubtedly stands for za-badawa,, lit. ‘that (the 
one) of divination, omens’. The form badawə- has 
the appearance of an internal plural of *bad:, *badi-. 
There is perhaps a connection between this root and 
bad:a ‘make a vow’. 


badawac II (19050, (Gr.428) basawac NAb 
‘tomb, grave’. 


bagga< (pl. -abdga*) AÒ ‘sheep, ram’; 
(bagga: »anast "ewe lamb’); 

(mahsa bagga« ‘suckling lamb, calf’); 
bagga*t ‘ewe lamb, sheep’; 


ETHIOPIC: Te. baggus ‘sheep’, Tna. bägi, Amh.Gaf. 
bag, Arg. bägi; from Cushitic: Qem. baga, Bil. 
bágga, Qua. baga. Conti Rossini 1912:175 states 
that “Torigine de cet animal en Ethiopie est de plus 
douteuse. Peut-étre, l'animal est arrivé de plusieurs 
côtés aux différents peuples éthiopo-hamitiques", 
and he thinks that the Cushitic root is taken from 
Semitic, while Cerulli 1951:411 is of the opinion 
that the Semitic-Ethiopic bg: is taken from Cushitic. 
See also Dolgopolsky 29, and bagga«a I, below. 


baggaca I 11°70 (K*) ‘be good, be righteous’; 
baggau (T) ‘just, righteous, good’; 

is either a denominative of bagga« ‘lamb’ (see above) 
with the meaning ‘be like a lamb’, or it is perhaps a 
reconstructed form with a last radical < from Amh. 
bdggo, boggo ‘good, healthy’, Tna. bdgg”anndt 
‘goodness’. For the Cushitic origin of Amh. boggo, 
see Leslau 1979:134, under bége. 


baggaca II N90 (K*) ‘be the dry season’; 
probably a denominative from Amh. bäga ‘dry sea- 
son’ in a reconstructed Geez form. 


bagbaga (1707 (MA) ‘be sick, (T.Y.M) calum- 
niate, slander’; 


bagedan 


Eruiopic: Amh. bdgdbbdgd ‘eat away the skin (dis- 
ease), slander’, from the basic meaning of Amh. 
bägäbbägä ‘consume (of fire) > consume someone 
by slander’. For the development of meaning, cp. 
Ar. baga (bwg) ‘flash (lightning), bawwag ‘squal- 
ling, bawling’. For ‘flash’, cp. Te. bägbäg bela ‘flash, 
shine’, Tna. bdgg bald, bügbügü, bogg bälä, Amh. 
bogg ald, bogabbogd ‘flash’, ( tàn)bügübbügà, (tän)- 
bogübbogá ‘blaze, burn’, Har. bag bdya, bügbüg 
baya ‘flare up’, Gur. b"dgg bea. 


bagedan (1157 (T.M) ‘leather belt, cartridge 
belt’. 


bag(g)ana I (ix (K*) ‘play the bagand-harp’ 
(denominative); 

baganá ‘ten-stringed harp’; 

Etuiopic: Amh. bdéggdnd ‘play the harp’, Te.Tna. 
Amh. bágána ‘harp’. 


baggana II (1? (K*) ‘be angry, burn with 
anger’; 

bagan (K*) ‘gonorrhea’; 

from Amh. bággünd ‘be angry’, bägän ‘roughness of 
burned skin, gonorrhea’; also in Te. bdgdn, bügün 
‘gonorrhea’. 


bagara I (yabgar) 114 (K*) ‘grow, become 
physically developed’; 

bagor (K*) ‘young man’; 

ETHIOPIC: Amh. bdggdrd ‘become physically devel- 
oped’. While it has the same meaning as PbH. bgr 
*become an adult', it is perhaps to be considered a 
denominative of Amh. bag"ar, bagar ‘pimple’ if one 
keeps in mind the definition of Amh. bag"ar, bagar, 
namely 'pimples, something that appears on the 
face and forehead of a young man' (KBT 538). The 
Geez verb would then mean ‘he has pimples’, that 
is, ‘he is a grown-up’. 


bagara II (yabgar) (ie (K*) ‘draw a design, 
measure (land)’; 

bagar ‘calipers, a pair of compasses’ ; 

from Amh. bdggar ‘calipers’ < Ar. bikar, of Persian 


(birkar ) origin. The G. verb is a denominative from 
bagar, that is, ‘use calipers in measuring’. 


bag"oryamà IPC??? (M), bag"ərema (11657? 
(T) ‘honey’. 


bahad US (D.L.T) ‘eve of a feast’; 


bohma 


Dillmann 486 expresses doubts about the reading of 
the word. Indeed, it should be gahad, for which see 
below. 


bohla (impf. yəbl, yabe, juss. yabal) NWA, (T) 
bohla dät “say, speak, call, announce, com- 
mand' (see Dillmann 1907:179, 351; Lambdin 
181-2); 

(za-yabl ‘the following’); 

"abala (for »abhala), causative; 

tabahla ‘be spoken, be said, be mentioned, be 
named, be spoken of’; 

tabahala ‘speak with one another, debate, dis- 
cuss, (Gr.181) argue, contradict one another, 
disagree’ ; 

astabahala (K), causative of tabāhala; 

baháli, act. part. of bahla; 

bahul, pass. part. of bahla; 

bahl ‘a saying, statement, word, speech, 
discussion, (empty) talk, mode of expression, 
meaning’; 

(bahla »agar ‘custom of country’); 

bahil ‘saying, statement, that is, that is to say’; 
bahilot ‘expression’ ; 

-abhali, mabhali, mabhal, part. of »abala; 
mabhal (Gt) ‘spokesman’; 

mabhalt ‘contradiction’; 


Semitic: Akk. b@dlu, balu ‘beseech, pray’, Ar. 
(bhi), »ibtahala ‘implore, beseech’, Mh. behl-it 
‘word, thing’, Hars. behelet. Fronzaroli 1966 II:253 
264 compares Ar. bahala ‘pronounce a curse’, Heb. 
(ni) bhal ‘be frightened’, Aram. bihel ‘frighten’. 
Eruiopic: Tna. bdld ‘say’, Te. bela, Gaf. bald, Har. 
baya, Amh. ald, Arg. ala. Note that Amh. ald does 
not come directly from bald as suggested by Praeto- 
rius 1879:57; rather, the 5 is lost in a form such as 
the imperfect yabal > *yəbəl > yal, and it is from 
the imperfect yal that ald is reconstructed. On the 
changes that the root bh/ underwent in the various 
Ethiopian languages, see Leslau Word 25 (1969). 
188. The root passed into Cushitic: Be. behdl ‘say’, 
bahal ‘custom, tradition’. 


bahma (yabham) NVU, (T) bahma lha "be 
mute, be dumb, speak with difficulty’; 
^abhama (K*.Gr.181), causative; 

bahum ‘mute, dumb’; 

bahm (Gr.181) ‘mute’; 

bahüm ‘mute, dumb, speechless, one who 
speaks with difficulty’; 


bəhemot 


bolva 





bahmat ‘muteness, dumbness, difficulty in 
speaking’ ; 
mabham, »abhümi (K*), part. of »abhama; 


SEMITIC: Ar. »abham ‘bereft of articulate speech’, 
Heb. bahema ‘animal, without speech’. Ar. bahima 
‘animal is considered by Jeffery 85 a Hebrew loan- 
word. 

ErHioPIC: Tna. bähamä ‘be dumb’, Te. bühama, 
Tna. baham bälä ‘speak in a low voice’. For the 
relation between "be dumb, be mute’ and ‘animal’ as 
in Heb. bahema, see basara II. 


bahemot, bəhemot NZPT 
potamus’ ; 


ILLIS 


lh. T “hippo- 


from Heb. bəhemot ‘hippopotamus’; Amh. bəhemot 
comes from Geez. For Heb. bahemot, see G.R. Driver, 
in Levi della Vida 1956:234ff. 


bahana (yobhan) (U? (K*) ‘fly in the air 
(smoke, dust)’; 

bahan (K*), act. participle; 

see bahnana Il. 


bahnana I 1055 (K.Y.M), babnana (ei (T) 
‘loaf, roam, vanish, go to waste, evaporate, 
withdraw, escape, perish’; 

'abàhnana, causative; also ‘destroy’; 
tabahnana ‘be void, be rendered void, be inval- 
id, be of no effect, withdraw, fail’; 

bahnun ‘one who loafs, empty, void’; 


ETHIOPIC: Te. bahndnd ‘evaporate, become useless, 
become spoiled’, Te. bdhandna. If bahnana I is to be 
identified with bahnana II (see below), the root is 
bhn (see bahana, above) with a reduplicated last 
radical. Stade 30 likewise considers a triradical root 
with a reduplicated n, but he did not record a 
triradical bhn. See also (ta)bahna. 


bahnana II 9077 (K.Y.M), bahnana (177 (T) 
‘rise in the air, wake with a start’; 


ETHIOPIC: Tna. bandnd ‘start up’, bdndn bdld ‘rise 
(smoke)’, Amh. banndnd ‘wake up with a start’, 
bánnáná, bunn ald ‘fly here and there’, Gur. bunn ald 
‘rise (dust, smoke)’, Har. bdndna ‘be sprinkled’, 
biribirí āša ‘scatter’; passed into Cushitic: Qem. ba- 
nan ‘become panicky’. It is also possible that the 
meanings of bahnana I and bahnana II can be 
reduced to one root, namely, ‘loaf, rise in the air’ 
developing into ‘wake up with a start’. 


bəhənzā '(1U'7H (T.M) ‘kind of flute’; 


to be identified with baaza (see above), with 
augmented n and h: <. 


bahrara (Uc; see bahrara II. 


baharus AUSA ‘cypress’; 


variant of biros ‘cypress’, below. Note that baharus 
is quoted in Dillmann 494 under bàhrus. 


bah, baha, baha h í l-h í (AN, (T) bah 114 
'greetings!, hail"; 

bah bohla (yabe) ‘greet’; 

also used with the suffixes of the 2nd person: 
baha-ka, büh-ka, baha-ki ‘hail to you"; 
Semitic: Ar. bah bah *bravo!, well done”. 
ETHiIOPIC: Amh. bdha ‘feeling of joy’, Te. bah bela, 
bah bela ‘rejoice’, Tna. bah bald, bah bald ‘take 
pleasure, be pleased’; passed into Cushitic: Bil. bah. 


bəha, in »aboha Aid; see bwh. 
bih, bohe (L h € dl, see bəhe. 
boha Nd; see bwh. 


bolva (yabha) Ahh ‘be fermented, ferment 
(intr), turn sour’; 

-abhara ‘ferment’ (tr); 

tabalva ‘ferment’ (intr); 

bahw, fem. bahat, (T) bahw ‘fermented, acid, 
sour, leaven, yeast’; 

baha> ‘leaven’; 

bahi> ‘vinegar, acid’; 

(hamla bah ‘bitter herbs’); 

balvat ‘fermentation’; 


ErHioPic: Tna. báhaq"à ‘ferment’ (with alternance 
q:); related to Tna. bük"«e, bokbok bálà ‘rise 
(doughy), Amh. b”akka, bokka, Gur. b"áka, proba- 
bly also Har. bug baya. Littmann-Höfner 291 
compare Tna. bäke ‘rise (doughy with Te. (tə)- 
bükka«a ‘burst, crack’. It is possible that the Geez 
root bh: became *bh« bh > bk, bk, with false 
reconstruction. Praetorius 1879:67 likewise thinks 
that h of b/» became k, but without considering it a 
false reconstruction. The root also occurs in Cushit- 
ic: Bil. bagi ‘be fermented’, Kham. bag. The root 
with k occurs in Qem. buk"ata ‘dough’, Or. buko, 
Kam. bükko. Cerulli 1936:249, under guohoy, thinks 
that the Semitic-Ethiopic root is taken from Cush- 
itic. 


bhbh 


bhbh I, bahboha (vlc (instead of bahbaha of 
M) ‘flow roaring, rumble’; 

xInbühbaha ‘flow roaring, rumble, roar, re- 
sound, well up’; 

'abhabeha (T) ‘flow roaring, drip’; 

nabahbah (K*) ‘roaring of water’; 
manbahbaht, manbahbaht (pl. manbahbahat, 
manbdahbahat, manbahabhat) ‘waterfall, flood- 
gate, cataract’; 


Semitic: Ar. bh, bh expresses noise: bahha ‘have a 
hoarse voice’, bahbuha ‘hoarseness’, bahha, bahbaha 
‘grumble (camel)’, bahbaha ‘pool of water’. 
Erop Tna. bahbáhe, bahbahe ‘flow roaring, 
sprinkle’, b”ah bald ‘flow (a waterfall)’, Har. buh 
bàya ‘flow’, Amh. (tün)b"abb"a ‘gush, bubble, be 
poured in large quantity’, baba ald ‘make noise’. 
For the basic meaning ‘roar, make noise’, cp. also 
Te. bubu bela ‘bark’, »»omba bela ‘low’, Tna. bubb 
bald ‘make noise’, »ambah bald, Amh. bu ald ‘roar’, 
bubbubb ald ‘gurgle’, amb"a ald ‘low’, Har. humbo 
baya ‘moo’, Gur. ambabba ‘pop’. For the connec- 
tion with the root nbh ‘bark’, see Conti 1980:74. 
The root also occurs in Cushitic: Qem. boh y ‘be 
spilled’, Qua. bogu. See also yanbahahat. 


bhbh II, bahbaha Veh Mech (instead of bahbaha 
of K*) ‘paint, draw, portray, create, make’; 
tabahbaha (K*), passive; 

bəhbahe ‘form, formation, forming, creation’. 
bhbh III, bahbaha Vata; see bah" bah"a. 
bahak" (pl. »abhak", -abdhak”) Adhi, (Lt) 
bohk" Ahit ‘male of cattle, ram, billy goat’; 
from Cushitic: Be. bok ‘billy goat’; 

bhn, tabəhna Ffl? (T.M) ‘be extinguished, be 
lost’; 

another spelling for tabahna; see bühnana I, above. 
bahqaqa (bk (K*) ‘soil, dirty (tr), mix, 
confuse’; 

tabühq"aq"a (T.M) ‘be mixed, be confused’; 
metathesis of habgaga (see below). 

bhqw, -anbahqawa A'70m4d0 (D 1395,K*.T) 


‘open, yawn, gape, release’; 

nabahqaw (K*) ‘opening, yawning’ (n); 
ETHIOPIC: Tna. »anbáhaq"á, 'anbühaq"à ‘yawn’, 
Amh. amb"aqgügà, täbaqqäqä, a quadriradical 
augmented by A (h) in relation to bqw (see baqawa). 


bahri 


bahr (pl. »abhart, bàhrat) (Lt ‘sea, lake, 
ocean, large river; west, northwest, north'; 
bahrawi, bahrəyawi ‘marine, maritime, pertain- 
ing to the sea’; 

(hamam báhrayawi ‘seasickness’); 

Semitic: Ar. bahr ‘sea, large river’, SAr. bhr. Syr. 
bahrà is an Arabic loanword. Akkadian bertu, berd- 
tu 'swamps(?), “etwa ‘Wasserlauf’” (von Soden 122) 
is connected by Fronzaroli 1968, V, p. 288 with bhr, 
but the connection with Sem. br ‘well’ should not 
be excluded. 

ETHiOPIC: Te. bahr ‘sea’, Tna. bahri, Har. bahar, 
Arg. bahar, Amh. bahar, bar ‘sea’. The root passed 
into Cushitic: Bil. bahar, Sa. baherd, Be. behar, 
Qem. bar. See also bahra, bahrara, below. 


bəher (pl. bahàwert, bahaüyert, bahdawartat) 
deht ‘region, province, district, country, 
homeland, land, place, nation; part of a text, 
individual book of a collection (as, for in- 
stance, the Bible)’; is also used in expressions 
about weather, light, as in masya bəher ‘it is 
evening’, sabha baher ‘it is morning’, sahaw 
baher ‘fair weather’ (cp. a similar usage with 
Amh. madar ‘earth’, Ar. dunyà ‘world’; e.g. 
aisat -addunya ‘it is dark’); 

baher also occurs in »agzPabaher ‘God’, from 
2gzb ‘Lord’, and baher ‘world’; 

bahawart (pl. of baher) ‘countrymen, inhabit- 
ants or people of a country’; 

(bahawarta alam [Lt] ‘secular domain’); 
baherawi, fem. baherawit (Gr.456) ‘regional’; 
SEMITIC: Ar. bahra ‘coastal region, flatland’, SAr. 
bhr. Noeldeke 1910:60, n.2 considers G. baher a 
diminutive of bahr, above. Brockelmann, ZS 6 
(1928).113 considers G. baher a *Kontrastbildung' 
to bàhr. 


bahri, bahray (pl. bahrayat) (a : mcg 
‘pearl, precious stone, essence, element, nature, 
substance, quality, hypostasis’; 

bühraya malakot (Lt) ‘divine nature’; 

bühraya saga (Lt) ‘human nature’; 

Cabna bahray ‘pearl’); 

(ong o bahray ‘mother-of-pearl’); 

(in a construct state structure it means ‘pre- 
cious’, as in «amda bahray ‘precious mast’); 
bahrayawi ‘jeweled, substantial, natural’ ; 
bahraydwit ‘substance, essence’; 


bahra 


the meanings of bàhray ‘pearl, nature, substance’ 
are influenced by Ar. gawhar ‘pearl, substance’. 
According to Noeldeke, WZKM 19 (1905). 407, 
“Geez bahray ‘Perle’ verdankt seine Bedeutung natu- 
ra, hypostasis, persona dem Verkennen der Bedeu- 
tungsentwicklung von (Ar.) gawhar. Dieses bedeutet 
zunächst etwa ‘Wesen, Quintessenz’, dann erst ‘Ju- 
wel’, und wohl ‘Perle’ wie bahriyy". However, ac- 
cording to Lane 475 and Blachére 1957, it would 
seem that the primary meaning of Ar. gawhar is 
‘jewelry, pearls’ developed into the meaning of 
‘substance’. On G. bahrəy, see Cerulli 1957:20-23, 
Hammerschmidt 1967:112-3, Mario da Abiy-Addi, 
551f. 


bahra (yabhar) Adhd (K*.Y.M) "be wide, be 
extended’; 


denominative from bar ‘sea, large river’; cp. also 
Ar. bahira (V form) ‘become broad, become deep’. 
It could also be a denominative from boher. 


bahrara I Ah (K*.M) ‘sink (intr), seek to 
jump in a lake’; 

-abahrara (K*) ‘sink (tr), drown (tr)’; 
denominative from bahr ‘sea’, with reduplication of 
the last radical; cp. also Ar. bahira (X form) ‘be 
covered with water’. 


bahrara II Ah ¿ (K*.T.M), bahrara 1U2Z (Y) 
‘be startled, fear, be frightened, bolt’; 
'abührara (D.K), »abührara (L.Gr.181) “cause 
fright, startle, terrify, chase away'; 

ETHiOPIC: Tna. bahrdrd, bahrard ‘be frightened, star- 
tle’, Te. bdhardra. In view of the fact that bhrr, a 
1.2.3.3 root, could be derived from a 1.2.3 root with 
reduplication of the last radical (for which cp. Ar. 
bahira ‘be startled’), the G. and Tna. root is bhrr 
rather than bhrr. 


bahrus, behrus Ahá- : "(lh ‘reed, cane, 
stubble'; 

barca bahrus (Lt) ‘kind of reed’; 

some of the biblical passages quoted by Dillmann 
494 render it ‘stubble’; other passages (as in 4 Kings 
18:21 = 2 Kings 18:21) render it ‘reed’. See bars, 
below. 


bahray (ht E: see bahri. 


bht I, bahata (lebt (Lt) bohta fht ‘be alone’; 
tabahata (Lt) "be alone, be only one’; 


bht 


bahut ‘alone, unique, solitary’; 

bahutàwi ‘solitary, anchorite’; 

bahattu, wabahattu ‘only, but, however, yet, 
nevertheless, other than, but rather, on the 
contrary, moreover’ (see also Dillmann 1907: 
414); 

bahettà ‘moreover’; 

bahatit ‘solitude’; with suffix pronouns (e.g. 
bahatitu, and so on; see Dillmann 1907:363) 
‘alone, only, merely, sole, solitary, privately, 
oneself, individually’ ; 

Canta bahatit- [with suffix pronouns] ‘separate- 
ly, apart, by oneself, alone’); 

(ba-bahatit-u ‘he apart, he alone, he merely, he 
privately’); 

Cakko bahatitu...«adi (waxadi, «adi-hi, «adi-ni) 
‘not only...but also’; 

Cakko bahatitu.. alla (:alla-ni) ‘not only...but 
also’); 
(babbabahatit- (with suffix pronouns) ‘each 
alone’); 

bahatawi ‘hermit, anchorite, one who lives in 
solitude, solitary, deserted’; 

bahtanna (Lt) ‘solitude’; 

bahtannawi ‘pertaining to solitude’; 

mabhat, (Lt) mabhat ‘that which is pure, un- 
mixed, unviolated, whole’; 


SEMITIC: Ar. baht ‘unmixed, anything that is eaten 
alone without seasoning’ developed into the meaning 
of ‘alone, only’. 

Erop: Tna. báhatá, bahtáwá ‘be alone’, bahtu, 
bahtu ‘only’, Te. badhata ‘be alone’, Amh. bocca 
‘only’, bahtawi ‘monk, hermit’ (from Geez). The 
derivation of bahata from ba ‘with’ and -ahatti ‘one’ 
suggested by Praetorius 1879:140 and by Brav- 
mann 1977:554 is unlikely. See also bahtawa, below. 


bht II, bahta (yabhat) fidvt ‘have power, 
have capability, have capacity, have means, 
prevail’; 

-abhata ‘give means, give power’; 

tabühata ‘have the power or means (of at- 
tacking), fight, attack’; 

bahut ‘one who has power, one who has au- 
thority’; 

bahat waddad (T), honorific title given to 
someone who has full power (cp. Amh. bitwdd- 
dad); 


bahtat, same as mabhat; 


bht 


bak"ha 





mabhat, (L.T) mabàht ‘capacity, power, fullness 
of power, authority, permission, consent’; 
ErHiOPIC: Te. báühata ‘own a thing alone, take for 
oneself’, Tna. bühatá ‘acquire, have power’, Amh. 
batü ‘dominate, take possession’, mdbt ‘privilege, 
right, authority’. Dillmann 495 considers bahta a 
denominative of mabdaht, from boha (see bwh, boha, 
below). The root passed into Cushitic: Bil. Sa. bahat 
‘take possession of’. 


bht III, bahata Nht (Lt) ‘begin’; 


variant of beata, above. 
bühetit, bahotitu (Lävtt £ (alt: see bht I. 
bohtot Nh FF, bahtut flh+-E+'; see bühtawa. 


bahtawa ht ‘be alone, be solitary, be 
separated’ ; 

tabühtawa ‘be alone, be solitary, lead a solitary 
life’; 

bahtaw (fem. bahtut) ‘alone, solitary, segre- 
gated, isolated, one who leads a solitary life’; 
bahtot (Gr.184) ‘oneness, uniqueness, unity’; 
bahtut (from bahtaw-t) ‘oneness, integrity, u- 
niqueness, the only one, the only begotten’; 
(babahtut [Lt] ‘alone’); 

bahtawe (K) ‘the being alone, seclusion, solitari- 
ness’; 

bahtawanna ‘anchoritism, solitude, solitary 
life’; 

bahatannáwi ‘pertaining to solitude or ancho- 
ritism’; 

tabahatawi ‘one who leads a solitary life, an- 
chorite’; 

tabahatawo ‘solitude, solitary life’; 


the verb is a denominative of bahatawi, for which 
see bht I. 


bohow fl4-h@- (T) ‘forest, woodland’. 
bahawort h(t; see baher. 


bohowwes Nha- (D.M) ‘useless kind of plant, 
(K) excrement of chicken, leaf that has a bad 
smell’. 


bahzayon Ach HE? (D.1403,Gr.425) ‘topaz’; 


corrupt form of pazayon (see below), from Gk. 
topazion ‘topaz’. 


bohe, bih, bih l : (L+ : (ch, (T) bahe fdh. 
(pl. bihot, bihat, baheyat) ‘hippopotamus’; 

Hommel 381 considers it a Coptic loanword, but he 
does not give the Coptic form. It is either the Coptic 
ih ‘demon > monster’ (with the agglutinated article 
p), or Coptic (p)ehe ‘cow’, passing throug Ar. 
(Egyptian) bih. Note that Littmann, ZA 21 (1908). 
63 considers Ar. bih an ancient Egyptian loanword. 


bah"bah"a (rift (D.K.T), bahboh"a Arte 
(L), bahboha Uhh (Y.T), bahbaha (c(l 
(M) ‘decay, become putrid, be worm-eaten, 
rot, stink, perish, be destroyed’; 

"abah"bah"a ‘produce purulent matter’; 
bahbuh, bah"bah", bah"bah" ‘putrid, decayed, 
rotten, worm-eaten’; 

bahbah (Lt) ‘rot, putrefaction’; 

bahbahe (one would expect bah"bah"e), bah" ba- 
he, (K) bah"bàh"e, (T) bahbahe ‘putrefaction, 
bad smell’; 


Semitic: Ar. bahw ‘dates beginning to rot’, baha 
‘rot’ (Dillmann 517). 

ETHIOPIC: Tna. bahbahe ‘rot’, Te. báhbáha ‘putrefy’; 
also in Cushitic: Sa. bah ‘putrefy’, Qua. bohu, Som. 
baq (Dolgopolsky 283). The root is related to Tna. 
bak” bak” a, bok” bok" a ‘be worm-eaten’, Amh. bokdb- 
boká. 


bak (Ifi (D 1396,T), bok Mh (D 1430,K*) ‘scab, 
wound’; 


the connection with Heb. bohag ‘scab’ suggested by 
Dillmann 1430 and accepted in the various diction- 
aries of Hebrew is doubtful. D. Cohen 1976:49 
likewise expresses doubts about this connection. 


bakk (Ihi, bakka AN; see bkk. 
bake N; see bakaya. 


bak"ha (yəbk"ah) Ath ‘blow on the fire by 
mouth or with bellows’; 

"abk"aha ‘blow on the fire, inflate the bellows, 
blow upon, exhale’; 

mabk"ah, mabk"ah, (Lt) mabk"ah, (L.Gr.188) 
mabk"àh, (Lt) mabk"ah ‘a blowing, bellows’; 
mabk"ahi (Gr.188) ‘one who causes to blow, 
one who blows with the bellows'; 


ErHIOPIC: related to Tna. bäk” ‘blow on the ud- 
ders of a cow to make her give milk'; also in 
Cushitic: Sa. bawak ‘blow on the fire’, obük ‘blow 
on the udder of a cow’. See also mbk"h. 





bkk 


bkk, bakka (yabkak) (Mh (T.K) ‘vanish, fade 
away, disappear, become void, become futile’; 
bakk (D.T.M) ‘being void, vacuity, solitude, idle- 
ness, emptiness, nothingness; void, empty, sin- 
gle (not married), devoid, (Lt) useless’; 
(babakk, labakk [Lt] ‘in vain’); 

bakka (T.K) ‘in vain, uselessly, for nothing, 
fortuitously, without cause, for no purpose, in 
idleness, by mere chance”; 


SEMITIC: perhaps Ar. bakka ‘tear, break, lower the 
value of something’ > ‘being nothing’. 

ErHiopic: Tna. bäkki ‘just so, useless’, Amh. 
bäkkäkä "be destroyed, ruined, useless’, bákk ‘use- 
less, valueless, vain’, Gur. bokdk bald ‘exhaust one- 
self, become tired because of making an effort’; also 
in Cushitic: Sa. bakk ‘ruin’. See also bakaya II. 


bak" ara I (yabk"ar) Med; see tabak"ra; 
bakk"ara (Mk) ‘offer a first-born animal to the 
church’; denominative of bak"r, below; 
abk"ara (Lt) ‘give birth for the first time’; 
tabak"ra *be a first-born, give birth for the first 
time, have a first-born'; 

bak"r (pl. bak" rat, »abk" ar, »abk"ar) ‘first-born, 
firstling, first fruits’; 

bak” rannad, bak" rannd, bak rannat ‘primogeni- 
ture, status of first-born, birthright’; 


Semitic: Ar. bikr ‘first-born’, SAr. bkr, Soq. bekir, 
Heb. bakor, Aram. bukrd, Md. bukra, Ug. bkr, Akk. 
bukru. For ‘first fruit’, cp. Syr. bakar ‘bring forth 
early fruit’, Heb. bikkurim ‘first fruit’. 

ETrHiOPIC: Tna. täbäkk"ärä ‘give birth for the first 
time’, Te. tabdkkdra, Amh. abdkkdrd. For ‘first- 
born’, cp. Tna. bak” ri, Te.Gur. bdkar, Amh. bahar, 
Arg. bahar; passed into Cushitic: Bil. Qua. bdger, 
Kham. baár. 


bak"ara II (ik (Y.M), bakora Ui (T) ‘be 
suspended, be put off, fail to occur, stop 
(intr)’; 

"abk" ara (K) ‘suspend, put off, hold back, stop 
(tr), give up’; 

tabak"ra (K) ‘be suspended’; 

bak” ari (K*), act. part. of bak” ara; 

bakur (K) ‘that which is put off or suspended’; 
ErHiOPIC: Tna. bak” dard ‘be suspended, be absent’, 


Te. bákra ‘neglect, not work, delay’, Amh. baékk" dara 
‘be suspended, fail to be held’ (rather than bakkdrd 


balca 


‘stop giving birth to children’, as suggested in 
Leslau 1979: 136), Gur. bäkärä ‘lack, not find, miss’. 


bokr NNC (Gr.189) ‘virgin’; 
from Ar. bikr. 


bakora ie, (Gr.427) ‘stagnant water’; 


ETHIOPIC: Tna. bokra, bukra ‘rigole autour du mou- 
lin où s’arréte et tombe la farine moulue’; not to 
be identified with Ar. birka ‘pond’, as suggested by 
D. Cohen 1976:65. 


bakaya I (yabki) NN? ‘weep, mourn, bewail’; 
"abkaya, causative; also ‘move to tears’; 
tabakaya (D.1430) ‘pretend to weep’; 
tabakaya ‘weep together, mourn mutually’; 
astabükaya (K) ‘make weep (mourn) to- 
gether’; 

bakayi ‘one who weeps, who laments’; 

bakuy (K*) ‘mourner’; 

bakay, (Lt) bake ‘weeping, lamentation’; 
mabkay, mabdki, mabakay *mourner'; 
mabkay ‘place of mourning’; 


SEMITIC: Ar. baka (bky) ‘weep’, Mh. beku, Heb. 
baka (bky), Aram.-Syr. baka, Ug. bky, Akk. bakii. 
Eruiopic: Te.Har. bdka ‘weep’, Tna. bäkäyä, Gur. 
bäk'ä, Gaf. bássá (ky > š); perhaps also Cushitic: 
Som. bih ‘cry’ (with k > A). 


bakaya II (Ifi ‘vanish’; see also bkk. 
bal NA, imperative of bahla, above. 
balla NA; see Pil. 

bala, in »abala ANA; see bahla, above. 


baka (yabla:) NAO ‘eat, consume, devour; 
(figurative) accuse, calumniate’; 

(baka mahalà *he violated the oath"); 

-ablaca ‘feed, give to eat’; 

tabaka ‘be eaten, be consumed’; 

(zayatballa« ‘edible’); 

tabalaca ‘devour one another’; 

-astabalaca ‘incite to eat one another, (Gr.182) 
urge to eat’; 

balas ‘one who eats, voracious, gluttonous, 
consuming’ ; 

balu« ‘eaten, corroded’; 

balla: ‘food, that which is eaten up, leftover, 
residue of food, fodder’; 


balbala 


bakat ‘consumption, eating, devouring’; 
mabla: (pl. mabala:, mabàlo«t, mabla«tat) ‘food, 
dish (food), provisions, alimentation, fodder'; 
moablà: (K*) ‘eating, something in /with/ which 
one eats'; 

tabalà (Gr), part. of tabaka; 


SEMITIC: Ar. balia ‘swallow ', Sh. belas, Heb. balas, 
Aram.-Syr. bəlas, Md. bla. 

ETHiOPIC: Te. bala ‘eat’, Tna. bale, Amh.Arg. 
balla, Gaf. bállà, Har. bála»xa, Gur. bala. The root 
passed into Cushitic: Bil. bela, Sa. bala». 


balbala I NAMA (T.Y.K.M) ‘become old’; 
balbale, balbale ‘tattered clothes, sack, soiled 
garment’; 


a reduplicative root of bly (see balya, below). 
SEMITIC: Md. bulbulaia ‘marks of deterioration’, 
likewise a reduplicative root of bla ‘wear out’. For 
the cognates of the root bly, see balya. 

ETHIOPIC: Amh. bäläbbälä ‘become old, become tat- 
tered (clothes)', boläbbolä ‘become threadbare’. 


balbala II, »anbalbala A7NANA ‘blaze, emit 
flames, kindle into a blaze, let glitter, flash’; (D 
650 lists it under nb/bl); 

-»anbulbul ‘that which blazes’; 

nabalbul (M) ‘inflamed’ ; 

nabalbal ‘flame’ ; 

nabalbalawi ‘flaming, fiery’; 


ETHIOPIC: Tna. bdlbdld, bälbäl bálà, tänbälbälä 
‘flame, blaze, flicker’, ndbdlbal ‘flame’ (n.), Amh. 
tänbäläbbälä, tànbolübbolà ‘blaze, emit flames’, bil- 
bill ala ‘burn quickly’, nábülbal ‘flame’ (n.), Gur. 
bolbol bald, amb” alabbald, balal bard ‘flicker, blaze’. 
This root is common with Cushitic: Or. belbel 
‘flame’, Som Be balol, Sa. bolol, Bil. birbir, bura 
(with alternation of liquids), Som. also belbel ‘flame’. 
Cerulli 1936:259 (under lablab) thinks that Semitic- 
Ethiopic is a Cushitic loanword. Dillmann 650 
considers n-b/b/ a metathesis of /blb (for which see 
lahaba, below). The meaning ‘flicker, blaze’ is con- 
nected with ‘shake, sway’, for which cp. Amh. báláb- 
bälä ‘shake, sway in the wind’, Tna. bdlbdld, Te. 
«abülbála (augmented by °) ‘flutter, quiver to and 
fro’; also in Cushitic: Sa. bal ‘tremble’, balbal *hov- 
er, float’. 


balbala III NANA (Lt) “predict through 
omens'; 


ETHIOPIC: Te. (^a)bálbála ‘talk like one possessed’. 


balha 


balbisat (AAL (rt (KG) ‘dish(es)’; 


corrupt form of labesat. 


bol(l)ad ñA (Lt) ‘rebel’; 


from Amh. bolläd ‘person who lives alone in an 
area he has settled’. 


baladsyos *1A£ € ‘coat’; 
see also bilandayos. 


balg AA? ‘season of light rains’; 
from Amh. bälg. 


balgər, balagir NAAC : NALC ‘kind of pre- 
cious stone’; 
see balagir, below. 


balagir (1A7.C (T.M), balagir (1A71.C (M) ‘silken 
garment, velvet’; 


the basic meaning of the root is probably 'some- 
thing precious'; see also balgər 'kind of precious 
stone', above. 


bal(o)ha I (ëch ‘liberate, rescue, save’; 
tabalaha, passive; also ‘escape, get rid of’; 
'astabàüloha “give an order to liberate, order to 
be liberated’: 

balahi, act. part. of bal(a)ha; also ‘liberator’; 
baluh, pass. part. of bal(a)ha; 

balahat, balahot (D), balhat (Gr.455) ‘liberation, 
deliverance’; 

mabdalahi, (Mk) mabàloh ‘liberator’; 


ETHIOPIC: Te. balha ‘loosen, free’, Tna. balhe. 
bal(o)ha II (ëch (Y) ‘hide, conceal’. 


balahor flÀA hC (D), balahor NlAU'C (T.M), 
balaher (IAZC (Lt), name of Satan; 

to be identified with baryal (see below), from *balyal 
> *balyar > bələher, bələhor. R.H. Charles, The 
Ascension of Isaiah (1900), p.15, quotes Gesenius 


who derives balhor from Heb. basal girya ‘Lord of 
the world'. 


bolhit NAdh. t (T.M) ‘white quartz that 
sparkles in the sun'; 
instead of balhit, from balha ‘be sharp’ (see below). 


balha (yəblah) NA, (KG) balha (ëch ‘be 
sharp, (KBT) be smart, be clever, be quick’; 


bil 


'abloha ‘sharpen’; 

ballih ‘sharp, quick, swift, violent, penetrating, 
fierce (lion), smart’; 

(balliha gal ‘eloquent’); 

balh ‘sharp, sharp point, sharp edge, sharp- 
ness, cleverness, acuteness’; 
balhat ‘brightness, sharpness, 
(Gr.424) lightning’; 

mablah (pl. mabàlaht) ‘implement of iron’; 
mablahi (K*) ‘one who sharpens’; 

mablah (K*) ‘instrument serving to sharpen’; 


cleverness, 


ETHIOPIC: Tna. bálhe "be sharp’, Te. bálha, Har. 
bülüha, Amh. bálla ‘be sharp’, báüliho ‘knife, some- 
thing sharp’, Gur. (a)bdilla ‘sharpen’; passed into 
Cushitic: Bil. balah ‘spear’. For the passage of 
meaning ‘be sharp > be smart’, cp. Amh.Gur. balah 
‘clever, smart’, Tna. bdlhatd "be smart’, denomina- 
tive from balhat. See also balhit, above. 


bil I, balla (yablal) MA (K*) ‘moisten, wet, 
immerse in a liquid’; 

'ablala (K*), causative; 

balul (K*) ‘humid, wet, moistened, dampened’; 


Semitic: Ar. balla ‘moisten’, Heb. balal, Ug. bil, 
Syr. bal (bil), Akk. baldlu; related to Syr. pal (pil) 
‘sprinkle’. It is also possible that G. balla simply 
transcribes Heb. balal. See also bll II. 


bll II, balla (yablal) NA (K*) ‘spoil, ruin, de- 
stroy, mix, confuse’; 

'ablala (K*), causative; 

balul (K*) ‘mixed up, mixture, motley’; 


Semitic: Ar. balbala ‘mix, confuse’, Heb. balal, 
PbH. bilbel, Syr. bal ‘confuse’, balil “mixed, 
confused > disorderly’, balbel ‘confuse, spoil’, Md. 
blila ‘confused, idle, useless’, Akk. baldlu ‘mix, brew 
beer’. 

Etuiopic: Amh. boldbbold ‘combine nug-seeds with 
flax seeds’, Te. sabdlbdla ‘be confused’. For the 
meaning ‘be spoiled’, cp. Tna. bälälä ‘be spoiled’, 
báülála ‘without importance’, Te. bállüla ‘lose color’, 
tabdlldla "be weakened’, Amh. bällälä "be spoiled, 
not succeed, become nothing’, bálála ‘in vain’, Har. 
bálála ‘get spoiled’, Gur. (bd) bdaldl ‘in vain, gratis, 
for nothing’. The root passed into Cushitic: Or. 
ballaw ‘be spoiled’. It is also possible that the 
meaning of bil II ‘be mixed’ could be derived from 
bil I ‘moisten, wet’, the notion of wetting or moisten- 
ing bringing about the meaning of things being 
mixed up as a result. See also babbala. 


balaq 


ballama AAZ (MA.Mk) ‘write’; 


probably from French plume ‘pen’, denominative 
ballama (with p > b), created by an Ethiopian 
scholar familiar with French. 


balan, balano, balan, bolan, balanon, balanon 
NA? : NAF AAF : NAF NAT? : 0A97. (T) 
bolane NAZ ‘oak tree, (T) acacia tree’; 

from Gk. balanos ‘acorn’. Note that Amh. läbät 
given by Tayyà is probably a misprint for balut 
‘acorn’, 


balane, bolani NAZ : NAZ, (Lt) bolane NAZ 
‘bath, christening font’; 

beta balane “public bath’; 

from Gk. balaneion ‘bathing establishment’; also in 


Ar. ballan ‘a hot bath’, Syr. baland, Amh. balane, 
beta balane ‘place for immersion’. 


balen I f1ñ,7 (K*) ‘pupil of the eye’; 


from Amh. balen; see also balen II. 


bolen II 11457 ‘spatula with which one applies 
antimony to the eyelashes’; 
would it be connected with balen I ‘pupil of the eye’ 


and come to mean ‘an instrument for applying 
antimony to the eye’? 


bolen III, balino, balinon NA? : NAF : NÀ. 
SA ‘veil with which women cover their faces 
when appearing in public, linen garment worn 
by women, cover’; 


from Gk. pallion ‘cloak’ from Lat. pallium, through 
Chr.-Ar. ballin. 


bilandayos LAF €f (Lt) ‘coat’; 

see also baladayos. One recognizes balen IIl with an 
additional element. 

balanon, balanon NAF? i NAT}; see balan. 
balinon 11A.9°7; see Polen III. 


balaq, bálaq, bālāq (pl.»abiag) iA : NAF : 
NAP ‘marble, alabaster, onyx’; 

'ablaq (pl. of balaq) ‘tablets of stone’; 
Semitic: Ar. balag ‘marble’, SAr. blq ‘limestone’. 
Hommel 56 connects Ar. and G. balag with Ar. 
'ablag ‘dappled black and white’. 


balaq 


Eruiopic: Te. bálqat ‘rock’, Tna. báláq ‘marble’, 
Amh. balág. It is also possible that the Ethiopic 
expressions are borrowed from Ar. balaq. Amh. 
baléat ‘obsidian’ derives from bie > blt (Leslau 
1979:140) and is not connected with balag as sug- 
gested in Rabin 1980:17. 


balaq (äh (T.M) ‘fragrance, odoriferous tree’. 
beleg LAP (D 1403); see tarzabelq. 


blq I, balaga NA? (K*) ‘grow up, become 
sexually mature’; 

balug (K*) ‘mature, adult, old enough for inter- 
course’; 


from Ar. balaga ‘become mature’; also in Amh. 
ballägä, Te. -abldga (contrary to Wajnberg 
1937c:200, D. Cohen 1976:69), Gur. baläqä, Har. 
baldxa; in Cushitic: Qab.Al. baliqi. 


blq II, balaqa NAP (T.M) ‘perform a military 
dance’; 
bàlge (T) ‘military dance’; 


SEMITIC: the notion of movement is to be compared 
with Ar. balaga ‘go rapidly’. 

ETHIOPIC: Tna. báláq bald ‘gush out’, Amh. bullagq 
ald, bolläqä ‘gush out, burst forth (spring). 


balqam NAPI ‘phlegm’; 


from Gk. phlegma through Ar. balgam; also in 
Neo-Syr.Md. balgam, Syr. palegma, Te.Ambh. 
bälqäm. For Ar. balgam, a secondary singular of 
*balagim < Gk. phlegma, see Spitaler 217. 


balur NAC ‘beryl, crystal’; 


from Gk. béryllos ‘beryl’, with metathesis through 
Ar. ballür; also Syr. belūrā, Md. bilur, bilaur; in 
Ethiopic: Te. bálur, banur, Amh. bálur; in Cushitic: 
Af. banür. See also baralle. On its Tamil origin, see 
Rabin 1968:436. 


balas (pl. balasát, »ablas) NAN ‘fig tree, fig, 
sycamore (tree and fruit)'; 


perhaps from Ar. balas ‘fig tree’ (considered to be 
Yemenite; see Blachére 797); in Heb. as denomina- 
tive balas ‘nip the unripe sycamore figs’ (see Green- 
spahn 105-6); in Ethiopic: Te.Tna.Amh.Gur. bäläs 
‘fig’; passed into Cushitic: Bil. bäläsa, Sa. balas. 


balasa NAA (Lt) ‘kind of measure’. 


ballata 


balasan, balsàn, balason NA’? i NAA? : NA 
0} ‘balm, balsam tree, balm tree, chrism (holy 
oil)’; 

from Gk. balsamon ‘balsam tree’ through Ar. bala- 
san; also in Tna. Amh. balasan, Som. bilsin, Syr. 
balsamün, Aram. balsamon. For Gk. balsamon de- 
rived from Heb. basam, see D. Cohen 1976:88; 
Masson 77-8. For Gk. /s representing the lateral 
pronunciation of Heb. $, see Steiner 124ff. 


balasa I NAA (M) ‘sparkle, glitter’; 

tabalasa (M) ‘glitter, shine’; the meaning of 
‘shatter, break to pieces’ given by Dillmann 
492 to tabdlasa undoubtedly refers to his read- 
ing tafalasa; 

SEMITIC: Ar. (Chado-Sudanese) balas ‘sparkle’, Syr. 
balas ‘flourish’, balsisita ‘spark’, Neo-Syr. balbis 
‘shine, sparkle’, Akk. baldsu ‘stand out, be promi- 
nent’ (from a meaning ‘shine’). 

ETrHioPIC: Te. bäläčč bela, bäläčläča ‘flash, glitter’, 
Tna. ballaéé bala, balaéallaéé bala, Amh. bäläččä, 
ballaéé ald, tüblácállàcá, Arg. balacc ala, Har. bilic 
bilié báya, Gur. ballaé ald. It is from this root that 
Amh. balcut ‘obsidian’ derives (see boltata, below). 
The root passed into Cushitic: Kam. billic-ye, Bil. 
bilic y, contrary to Brockelmann 1950:32 who con- 
siders the Ethiopian-Semitic root taken from 
Cushitic. See also barasa. 


balasa II NAA (Y) ‘be shrewd, be cunning, be 
smart'; 


from the Ethiopian root bls, bit "be superior, exceed’ 
passing into the meaning "be clever, cheat, outwit': 
Tna. bálásá ‘exceed, outwit’, (tá)bálasi ‘cunning’, 
Te. tabdlldsa ‘cheat’, Amh. bällätä ‘exceed, be supe- 
rior’, balt ‘cunning’, Har. báláta ‘cheat, be cunning’, 
Gaf. bəltä ‘cunning’, Gur. bállátà "be superior, ex- 
ceed, cheat, outwit’. The root passed into Cushitic: 
Qab. balti-yo ‘surpass’. Arabic balasa ‘oppress, ex- 
tort’ is not to be identified with the Ethiopic root, 


as suggested by D. Cohen 1976:69, since the mean- 


ing ‘cheat, be shrewd’ of the Ethiopic root is second- 
ary. 


ballata (ët (K*.Y) ‘separate, cut meat into 
pieces, (M.K*) render poor, render lonely’; 
taballata (K*) ‘be separated, be lonely, be 
poor’; 

ballati (K*) ‘one who separates, butcher (one 
who cuts meat into various cuts)’; 


balotà 


ballut (K*) 'cut, separated, lonely'; 
maballat, see below; 


SEMITIC: Ar. balata ‘cut short, break off’, Ug. bit 
"break through' (for which see Aistleitner 50). 
Etuiopic: Har. (is)bálat ‘separately, separate’, 
Amh. ballata ‘cut meat into various cuts, dismem- 
ber, render lonely, render poor’. The root passed 
into Cushitic: Aw. bellet ‘chop up’. 


balota (ëtt (Lt) ‘knobby club’; 


from Amh. bálota, same. 
balit NAT; see (balya), baluy. 


balatanna NATT (Lt) ‘page, servant’; 


from Amh. blatenna. 


bolatamasa —-f(M-T79" (K)  balatanmasà 
NATTA (OT 578), bəltanaaša NATIAY 


*constellation of the Bear'; 


from Ar. banat nass ‘the bearers of a bier (when the 
corpse is on it)’; so called because they (the stars) 
are likened to the bearers of a bier since they form a 
square (Lane 2816). According to Kunitzsch 1959: 
149 the meaning is not clear. See also bəltānās. 


baltanas NAFTA (T) ‘moon’; 


undoubtedly to be connected with balatanasa; the 
difference in meaning is due to a misunderstanding 
of the noun. 


(al)baltaribon AANA TEN? ‘Pater Noster’; 


a corrupt form of Gk. pater hemon ‘The Pater 
Noster’ through Chr.-Ar. batàrimün, batarimün; 
note the Arabic article at 


boltit NAET; see boltata. 


boltata [AT (T.M) ‘make an obsidian blade, 
scintillate’ (denominative); 

baltit, (T.) baltut ‘flint, (T.M) white quartz that 
sparkles in the sun'; 


ErHiOPIC: Amh. baltit ‘sharp piece of obsidian used 
for shaving the head or cutting veins for cupping', 
Te. baltot ‘pointed stone’; related to Amh. balčut, 
balcot ‘obsidian’, Gur. bálaccá; also in Cushitic: Or. 
baléita, Had. bànca (with alternance of liquids). 
Dillmann 488 derives it from bilt ‘cut’ (see ballata, 
above). See also bəlhit. 


balaza 


balut NAT ‘oak tree’; 


from Ar. bailut (taken from Aram. balita: see Fraen- 
kel 139); also in Te.Amh. balut (see also Noeldeke 
1910:44, n.1); in other Semitic languages: PbH. 
balüt ‘acorn’, Syr. balütà, Md. baluda. 


boltonos NAMA (D 1251), boltanos NAMT n 
(D 1403), belatonos NAMPA (T) ‘plane tree’; 


from Gk. platanos ‘plane tree’; see also palatanos. 


balaw (og (D 1395,T.M) ‘silken garment, 
velvet, wide trousers’; 


ETHIOPIC: Amh. bd/dw ‘wide trousers’; Amh. bolale 
‘wide trousers’ is probably borrowed from Gurage. 


balya (yablay, yabli) NAP ‘be old, grow old, 
age, be worn-out, be decrepit, be obsolete, be 
antiquated’; 

-ablaya, causative; also ‘consider worn-out’; 
balayi ‘old, wearing out’; 

baluy (fem. balit) ‘old, ancient, antiquated, 
decrepit, obsolete, worn-out’; 

baluy and balit also refer to the Old Testa- 
ment; 

balyat ‘old age’; 

"ablàyi (K*), part. of »ablaya; 

mablayi (K*), part. of »ablaya; 


Semitic: Ar. baliya "be old, be worn-out’, Heb. bala 
(bly), Aram.-Syr. bala, Md. bla, Ug. bly-m ‘worn- 
out’, Akk. balá, bel ‘come to an end’. The connec- 
tion with SAr. bly-t ‘be buried’, blwt ‘tomb’ sug- 
gested by W. Müller 1962:29, 1963:307 is doubtful. 
ErHtopic: Tna. bdldyd ‘be old, be worn-out’, Te. 
bála, Amh. baluy ‘old’ (in baluy kidan ‘Old Testa- 
ment’, from Geez). The root passed into Cushitic: 
Som. bali ‘worn-out thing’, Bil. bäl. See also balba- 
la I. 


balaz NAH (K) ‘name of pillar in Solomon's 
temple, (D 1403) straight, (K) uprightness'; 
from Gk. bolóz; also Amh. báláz ‘pillar of the 
church sanctuary’ (from Geez). Note that the 
Hebrew name of the column (in 3 Kings 7:21; in 
the Hebrew Bible 1 Kings 7:21) is bo«az, a proper 
name. The Gk. boloz is then a corrupt transcription. 
See also balaza, and yaqum. 


balaza NAH (T.Y.M) ‘be hard, be strong’; 
balaz ‘hard, strong, rough’; 


báma 


the verb is a denominative from balaz ‘pillar’ (see 
above). As for the meanings ‘hard, strong’, they are 
interpretations of the qualities of a column. 


bama °7 ‘high place, place of worship’; 
from Heb. bama(h). 


bonu (Ur ‘is there?, are there?’; 
see ba, nu. 


bomoni 11747 (T) ‘son of affliction’; 
transcription and translation of Heb. ben «dni. 


banana (17? (Lt) ‘rise (dust), ascend (smoke 
from a fire)’; 
'abnana (Lt), causative; 


ErHiOPIC: Tna. bdndn bälä ‘rise (smoke), Amh. 
bännänä, bonndnd, bann ald, bunn ald ‘fly here and 
there (smoke, dust), Har. bänäna ‘be sprinkled’, 
Gur. bunn *balá ‘rise (dust, smoke)’. See also bahna- 
na II. 


bonase Nf, a name of the moon; 


the interpretation of Halévy, JA 9 (1867). 385 for 
this noun as coming from Heb. ben kese, i.e., ksy 
‘cover’ is unlikely. The noun bandse is perhaps 
a corruption of baltanas. 


bannata (lh ‘make a gift, pay tithe, pay 
tribute’; 
bannat ‘tribute, offering, gift, profit, gain’; 


SEMITIC: SAr. (Qataban) bnt ‘tax, duty’. Zimmern 
10 compares G. bannat, with reservations, with 
Aram. balo ‘taxes’, coming from Akk. biltu ‘tax’. 
However, Akk. biltu ‘tax’ is derived from wabdlu. 
The connection with Heb. mandat ‘portion, share’ 
(from mny ‘count’) suggested by Reinisch 1887:80 is 
doubtful. 


ETHIOPIC, common with Cushitic: Bil. bán ‘pay 
tribute’, Kham. bin ‘reward for a job well done’. 


benati (Lët -; see bayna. 


bont, in bonta <ayn '(V7-- : %£” ‘pupil of the 
eye, eyeball’, lit. daughter of the eye’; 


this is the only example in Geez where Semitic bont 
‘daughter’ is used. Noeldeke 1910:135, n.5 thinks 
that banta sayn is taken from Ar. bintu-l-«ayn; cp. 
also Heb. bat sayin ‘eyeball, pupil of the eye’. For 
‘pupil of the eye’ expressed by ‘daughter of the eye’, 


baq”<a 


cp. Tna. g"al unt Te. wálütt «ayn, Amh. von 
mammito. Gurage yen brdt, and Amh. yayn brat 
*pupil of the eye' are identified by Praetorius 
1879:297 with G. bəntä «ayn. DTW 212 connects 
brát of Amh. yayn brat with brát ‘iron’, the pupil of 
the eye being compared with polished iron that 
reflects an image. 


bontàle 1173-4 (D 1396), bantale NFTA (Lt); 


D 1396 quotes a passage wa@asna‘awo falfala waban- 
tale without translating bantale. J. Halévy, T2»ozaza 
Sanbat (p.78; translation, p. 194) renders it ‘pan- 
thers’ (?). J. Tubiana, GLECS 9 (1960-63). 102 
translates it ‘hare’; he derives it from Cushitic: 
Qem. bántára, and identifies it with G. mantale (for 
which see below). However, since bantale, bantale 
follows falfal ‘elephant’ (D 1396), falfalat ‘elephants 
(Halévy, ib), it is not likely that bantale could mean 
‘hare’. 

banyan (177 (Lt) ‘Indian trader’; 

banyanàwi (Lt) ‘pertaining to an Indian trader’; 
from Sindhi vanyani through Ar. (Yemen) bdniyan 
(W. Müller, ZDMG 122[1972].306); also in Amh. 


baniyan, Tna. banyan, baynan, Te. büynani, Som. 
banyál. 


bagga (14^; see bqq. 
beqa LP; see byg. 
buq P; see bwq. 


bag oa I (yabq"à«) NP*O ‘be useful, be of use, 
benefit, be of benefit, be serviceable, serve, be 
profitable, have advantage, fit, be fit, be suit- 
able, be appropriate, be gratifying, be worthy, 
be capable of’; 

(baq"*a laro»su ‘he was self-supporting’); 
(zayabaqq"a* ‘suitable’); 

(za@iyyabagq”a< ‘useless’); 

(bag"aca-nni, bag acu-ni ‘I beg you (sg.pl), I 
pray you, please!, I am content with’, lit. ‘do 
me a favor, oblige me”); 

»abq" aca (K*), causative; 

tabaq":a ‘be helped, be made use of, find 
advantage, take advantage of, (K) be asked, be 
begged’; 

"astabq"a:a, »astabaq"axa ‘ask for a favor, re- 
quest, plead, beseech, supplicate, implore, 
entreat, intercede, console, encourage, exhort, 
think fit’; 


bag "oa 


bag" ài ‘useful, beneficial, salutary, benefactor, 
who bestows, worthy, fit’; 

bag ae, baqu: ‘useful, beneficial’; 

bag" ae ‘useful, beneficial, suitable, worthy (of), 
fit, effective’; 

bag" ae ‘use, usefulness, profit, favor, efficiency, 
value’; 

baq"*et, bag" et, baq” at, (K) bag" sat ‘use, use- 
fulness, benefit, profit, advantage, comfort, 
efficiency, favor, asking favor, (Lt) interest on 
a loan’; 

Daag atawi, baq"*etày (Lt) ‘useful, beneficial’; 
baq":an, baqucan, same as bag” et; 

'astabq" ai, (Gr) mastabq'əsi ‘supplicant, medi- 
ator, intercessor’; 

-astabq" aot ‘entreaty’; 

mastabq"a‘, mastabqu« ‘supplicant, one who 
beseeches urgently, one who intercedes; suppli- 
cation, prayer of intercession (liturgy), solemn 
prayer’; see Velat 187, 198: 

mastabq"a* (Gr.188) ‘intercession, mediation, 
plea’; 

ETHIOPIC: Te. báq:a ‘be useful, do things well’, Tna. 
bdg" ace ‘be sufficient, be suitable’, Amh.Arg. bdgga 
‘be sufficient, be enough, be competent’, Gaf. bdgqd. 
The comparison between Amh. abakk-ah ‘please!’ 
and G. bag"acanni ‘I pray you, please!’ suggested by 
d’Abbadie 355 presents difficulties. Praetorius 1879: 
72 likewise suggests, with reservations, the deriva- 
tion of Amh. abakkah from a Geez form such as 
'"astabq"a--akka. Littmann-Hófner 285 connect Te. 
bäqsa ‘be strong’ with the Geez root bo: ‘be useful’. 


baq'«a II (yabg"a:) (1*0 (M) ‘scratch, tear, 
scrape, rake'; 


Semitic: Ar. buq% ‘piece, part, portion (Lane), 
depressed ground, place between mountains', Ar. 
bacaga ‘split (with metathesis, according to Barth 
1893:2), Heb. baqa: ‘split’, bio ‘valley’, Aram. 
bəqa: ‘split’, Ug. be: The root is related to pq, fg: 
Ar. faqa:a ‘pierce’, Heb. páqa* ‘burst open, split’, 
Syr. paqa-. 

ETHIOPIC: Te. (?)bgaca ‘sharpen’. See also bqq, baqba- 
qa I, bagawa. 


baqbaqa I NN? (K*) ‘cultivate the soil’; 


ETHIOPIC: Amh. báqübbáqà ‘break the soil’, a redu- 
plicated root of bgg ‘split open’. See also baq"«a II, 
and bqq. 
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baq"ala 


baqbaqa II, in »anbaqbaqa (K*) Aën 
‘cause to gargle, bubble’; 


SEMITIC: onomatopoetic: Ar. bagbaga ‘gargle, 
bubble’, Heb. baqbüq ‘bottle’, PbH. bigbuq 'bub- 
bling’, Syr. bagbeg ‘boil, bubble’, bagbigd ‘jug’. 
ETuioPIC: Te. báqbáqa ‘churn’, Amh. (tan) bdqdab- 
bäqä, (tin) boqabbdqd ‘gargle’, boqq ald ‘make a 
sound (water) when being poured from one con- 
tainer into another’, Gur. b"dg b”dq epä ‘gargle’. 


baqqala NPA (K*); see tabaqqala; 

tabaqqala ‘punish, take vengeance, seek venge- 
ance, avenge, vindicate, plead, be avenged’; 
"abqala (D), »abaqqala (K), causative; 
'astabaqqala (K*.M), causative of tabaggala; 
baqal 'revenge, taking (n) revenge, call to 
vengeance'; 

(fadaya baqala ‘take revenge’); 

baqala, see below; 

'astabaqqali (Gr) ‘avenger, vengeful, vindictive, 
seeker of vengeance’; 

mabaqgal, mastabaggqal, same; 

tabaggali ‘avenger, one who is seeking re- 
venge'; 

tabaggalo ‘punishment, chastisement, venge- 
ance’; 

SEMITIC: Akk. bagaru ‘take vengeance’ (with alterna- 
tion of the liquids /:r). For the interpretation of 
Heb. biggoret, from bgr ‘vindicate, make good for 
economic damage’, see E.A. Speiser, “Leviticus and 
the critics”, in Yehezkiel Kaufmann Jubilee Volume 
(1960).33-36. 

ETHIOPIC: Tna. tdbdqdld ‘take vengeance’, Amh. 
täbäqqälä. I 


baqala NPA (T) ‘instead of, for’; 


originally, ‘in vengeance for’, from bagal ‘venge- 
ance’ (see baggala). For the development of the 
meaning, cp. bezd ‘for’, from bezà ‘redemption’; 
fadda ‘for’, from fadda ‘retribution’. 


baq"ala, baq"la (yabq"al, yabq"al) (MEA : 
(bé ‘sprout, shoot forth, grow’; 

"abq" ala, (Y) »abqala ‘germinate, make sprout, 
make grow, plant’; 

baq"àli (K*), act. part. of baq"ala; 

baqul (Lt) ‘that germinates'; 

bag"! (pl. bag"lat, »abq"al, »abq"alt) ‘plant, 
herb, vegetation'; 


bagela 


baq" lat (Lt) ‘vegetable garden’; 

baq" lawi ‘pertaining to plants’; 

bagalt' ‘date palm, trunk of a palm tree’; 
"abq"àl (pl. of baq"I) ‘vegetables’; 

zg alt, pl. of bag”! (K) ‘creeping ivy’; 
mabq"ali (Gr.187) ‘that which causes germi- 
nation’; 

SEMITIC: Ar. bagala ‘grow (plants)’, SAr. bal ‘plant’, 
Hars. bagel ‘vegetation’, Syr. buqqala ‘offshoot, 
bud’, Ug. bgl ‘groats’, Akk. baglu ‘sprouted’. 
ETHIOPIC: Tna. bdg"dld ‘germinate, sprout’, Te. 
bágla, Amh. bäqqälä, Har. bügála, Arg. büqgála; 
passed into Cushitic: Bil. bág"al, Sa. baqal, Sid. 
bagela ‘germinated grain’. 


bagela (BA, (K) baq"là, baq"ela NPA : NBA 
‘bean’; 
from Ar. bdgil@ ‘bean’; also Amh.Te.Tna.Gur. bage- 


la; Cushitic: Kham. bágila, Or. bakela, Sid. bagela, 
Mo. bageéro. 


baql (pl. »abgal, »abgalt) NPA ‘mule’; 
mastabaq(q)al (K) ‘owner of a mule, one who 
breeds mules'; 


SEMITIC: Ar. bagi ‘mule’ is considered a Geez loan- 
word (Hommel 113; Noeldeke 1910:58). However, 
a Geez loanword is less likely in view of SAr. bei 
Syriac baqla is borrowed from Arabic. 

Eruiopic: Te.Har. báqál, Tna. bágli, Amh. báglo, 
Gaf. baéald, Gur. b"ágía; also in Cushitic: Bil. 
bagla, Som. bagal, Be. bagal, Had. baqulla, Qem. 
bayla (pl. bákal). 


baqalt, baq"olt (pl. baqalat, bagaltát) (dét: 
NPAT ‘date palm, trunk of a palm tree’; 


SEMITIC: Mh. bagilat (pl.) ‘date palms’. 
Etuiopic: Amh. bäqält ‘date palm’ (probably from 
Geez); see baq"ala, above. 


bqq, baqqa (yabqaq) NP (K*) ‘split, break up 
(clods of earth)’; 


Semitic: Ar. baqqa ‘split, Heb. baqaq ‘lay waste’, 
Syr.Md. bgq ‘be corroded, be worm-eaten, putrefy’. 
ETHIOPIC: Amh. bäqqäqä ‘gape, be opened’, an- 
baqqäqä ‘yawn, open the mouth wide’, Te. bdgq 
-abala ‘hit’, (tän)bäqäbbäqa "be ploughed deeply’, 
Tna. báürg"àáq"à (with augmented r) ‘uproot, tear 
out’, ^am)báühag"à ‘yawn’, Gur. b"ügüga ‘crack in 
the ground after the rainy season’; also in Cushitic: 
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bors 


Or. baqaqa ‘crack in the ground’, Kam. bdgaqa. See 
also bagawa, baqbaqa 1, baq"*a II. See also Conti 
1980:77. 


baq"asa ff (Y.M) ‘dig out, uproot’; 


ErHIOPIC: Tna. bágg"ásá ‘pull out’; passed into 
Cushitic: Kham. boges ‘pull out’, Bil. báqus. 


baq"sa (yabq"as) NP~A, (T) baqosa NPA, (Y.K) 
baq"asa (142A, (Y) baq"ada (14:0 ‘put together 
live coals and kindle a fire, blow (on coals), 
poke (the fire), rake coals, singe, make a fire 
(of coals)'; 

tabaq" sa (K*), passive; 

baq"as, bequs 'heaped and kindled, ardent, 
scraped together (coal), poked (fire), singed’; 
(baqus fahm [Gr] ‘charcoal fire’); 

mabq"as (K*) ‘instrument for kindling or 
poking a fire’; 

for the action of poking, cp. Tna. bág"dsá ‘husk 
grain, rub the grain to husk it’, Te. bagdsa. 


baqawa (yabqu) (lO (T.K.M) ‘separate, split, 
open, break, cut, (K) be wide open'; 

Ibqawa ‘stretch asunder, disjoin, open (the 
mouth), crack open, split'; 

tabaqawa (Lt) ‘open the mouth wide, yawn, 
split (intr)’; 

baqaw ‘one who opens the mouth, one who 
yawns, open (mouth)’; 

baqwat (K*) ‘yawning, opening of the mouth’; 
^abqàw (K.Lt) ‘throat, organ of speech’; 
tabqaw (L) ‘gaping (n), opening of the mouth’; 
the root bagawa is related to bgq, baqbaqa I, bhqw, 
and baqra II. 


barr (IC (K*) ‘gate, passage’; 
see brr III. 


barra (ld; see brr I, II, III, IV. 


barca (yabrad:) NACO (K*) ‘tremble, shake, be 
agitated’; 

ErHioPIC: Te. bära ‘fear’. Littmann-Hófner 278 
compare the Te. root with Ar. warasa ‘fear’; cp. 


rather Syrian-Ar. barba< ‘frighten’, with inserted b 
of the root brs. 


bar: (pl. »abra«) NCS ‘reed, reed pen, branch 
of a chandelier, stalk, stem of fruit, stubble'; 


barba 
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barbor 





(‘ada bara< [Lt] ‘cane plantation’); 
air: “branches of a chandelier’; 


SEMITIC: von Soden 141 connects G. ber, with 
reservations, with Akk. burü ‘reed mat’ > Syr. 
büryà. See also Brockelmann 1928:95. 

ETHIOPIC: Tna. bari ‘reed, reed pen’, Te. bore, 
Amh. ber, bor ‘stubble, stalk of wheat, reed pen’, 
Har. bir. 


borba NICA (D 1403,T.M) ‘temple of idol’; 


from Coptic perpe (that is, erpe with the aggluti- 
nated article p) through Chr.-Ar. barbà, birbà ‘an- 
cient temple of Egyptians’. 


baraba NZA (T.M) ‘east’. 


barbar NACAC ‘barbarians’; 
(saba barbar [Lt] ‘barbarians’); 


from Ar. barbar ‘barbarians’, of Greek (barbaros) 
origin; also in Syr. barbara. See on this root Land- 
berg 1920:145-6. 


barbara NACA ‘pillage, plunder, ravage, ran- 
sack, (Y) search carefully, rummage, confis- 
cate’; 

'abarbara (K*.Gr.185), causative; also ‘give an 
order to pillage’; 

tabarbara, pass. of barbara; 

barbari, act. part. of barbara; also ‘plunderer, 
robber’; 

barbur (K*), pass. part. of barbara; 

barbar, barbar, (Lt) barbar ‘booty, prey, spoils; 
plunderer’; 

(saba barbàr ‘plunderers, pillagers, robbers’); 
barbare ‘plundering, robbing’; 

barbarya, barbarya ‘booty, prey’; 

Semitic: SAr. brr ‘make a sally’, Neo-Syr. barber 
‘attack, assail’. Dillmann 503 compares Ar. barra 
(8th form); while Wahrmund 193 translates it *be- 
rauben’, Kazimirski 103 by ‘dépouiller, priver’, Bla- 
chère 529 renders it by ‘rise above the others, 
dominate’. Stade 14 and Brockelmann 1950:35-6 
connect G. brbr ‘pillage’, originally ‘ausziehen’, with 
Heb. barar ‘set apart, choose’, for which see brr II, 
below. 

ETHIOPIC: Tna. bärbärä ‘pillage’, Te. bärbära, Amh. 
bäräbbärä, Gur. bəräbärä. Praetorius 1879:56 
compares G. barbara with the root wrr ‘invade, 
pillage: Tna. wärärä, Te. wärra, Amh. wärrärä, 
Gur. wärär dänägä ‘attack the enemy boldly’. The 


root passed into Cushitic: Kham. birbir ‘pillage’, 
Qem. bäräbär, Bil. bärbär ‘take the honey from a 
beehive’. 


barbarre NCAA ‘pepper’; 


Semitic: Ar. bábáriyy ‘black pepper’. 

Eruiopic: Te.Tna.Arg.Gur. bárbár(r)e ‘pepper’, 
Amh. bdarbdrre; also in Cushitic: Sa.Or. barbare, 
Bil. barbdri, Kham. birbera, Mo. baro. W. Müller 
1981:199 states that “der Name für den Pfeffer, der 
in den athiopischen Sprachen von den Wórtern für 
dieses Produkt in den übrigen semitischen Sprachen 
abweicht (see, however, Ar. babariyy), ist vielleicht 
von Berbera, dem einstigen Einfuhrhafen, beein- 
flusst worden". The root is related to pipl, flfl: Heb. 
pilpel ‘pepper’, Ar. filfil, from Sanskrit pippala > 
Gk. peperi, Latin piper (see Buck 382). See also 
papare, below. 


barbar (CHIC (K*) ‘kind of bush whose seeds 
are used to stun fish'; 


ETHIOPIC: Tna.Amh. bərbərra ‘kind of bush’ (for 
which see Strelcyn 1973:no.49, and Rodinson 95, 
n. 6.) Is there any connection with Gur. (a)brabard 
‘be drunk’? 


barbir NACAC, (T) borbir NCAC ‘cistern, well, 
pit, latrine’; 


SEMITIC: Dillmann 503 compares with it Heb. baer 
‘well’, bor ‘hole’. 

ETHIOPIC: Amh. barbir ‘latrine’; perhaps derived 
from brbr represented in Amh. as bordbbord ‘make 
a hole’, Gur. bardbard. Leslau 1979:150 connects 
G. barbir, with reservations, with Gur. Har, bur ‘pit, 
well’, Amh. bir, Har. bwur, bur ‘deep’. The root also 
occurs in Cushitic: Had. bare ‘well, pit’, Som Or, 
bor ‘dig’, and is common to Semitic and Cushitic 
rather than being considered a Cushitic loanword, 
as suggested by Cerulli 1938:194, under bale. 


barbor ACNC (L.Gr.186) ‘brown color, blackish, 
color of ashes'; 


ETHIOPIC: perhaps a reduplicative of Amh. bora 
‘horse or mule whose muzzle and forehead are 
white, the rest of the coat being dark’, Gur. b”Gra 
‘cow that has a white spot on the forehead’, Har, 
bora; Amh. bordbor ‘red soil’, Gur. barbura (even 
though it may go back to balbula); from Cushitic: 
Or. bora ‘brown’, Kam. bora, Af. bora ‘white-faced 
animal’. 


borbara 


borbara NCA- ‘subterranean region’; 
see also barbaros, below. 


barbaros NCACA (K*.T) ‘deep and wide hole, 
the pit, inferno'; 

from Ar. tartarus (instead of the expected tartarüs, 
Gk. tartaros, see »antortos) being mispelled barbarus 
by confusing — b for <= t, but perhaps connected 
with barbir (Salinger). 


brd I, barada (yabrad) ek (K*.M) ‘be cold, 
be covered with hail’; 

"abrada ‘cool (tr), cause to hail’; 

baradi, barud (K*) ‘cold, cool’; 

barad ‘hail, snow, hoarfrost, (Lt) crystal’; 
Cabna barad ‘hailstone’); 

'abrad (pl. of barad) ‘hailstones’; 


Semitic: Ar. baruda ‘be cold’, SAr. brd ‘cold 
weather, hail’, Hars. bered ‘hail, frost’, Heb. barad 
‘hail’, Syr.Aram. barda, Md. barda ‘cold, hail. 
EruioPiCc: Tna.Gur. bärädä ‘be cold’, Te. barda, 
Amh. bdrrddd, Arg. bdrrdda, Gaf. barada. For 
‘hail’, cp. Te.Tna.Har. bárüd, Amh.Arg. bdrddo, 
Gaf. bärädä, Gur. bäräd, boroda, bardgd. See also 
bardada 1, II, IIT, IV. 


brd II, mabrad PAZ K (K*) ‘file, rasp’; 


from Ar. mibrad ‘file, razor’; also Amh. bdrrdda ‘file 
off, mordd ‘file’, denominative morrdda, Te. bärräda 
‘polish, file off, mdbrdd ‘file’, Tna. barada ‘file off, 
máübrád ‘file’; passed into Cushitic: Bil. mábrád. 


barid (Lët (T.D 1396) “distance of about 
3 miles'; 
mabardin (Lt) ‘express messenger, courier’; 


from Ar. barid ‘distance traversed by a messenger’, 
mubrid-in ‘messengers’. See also Noeldeke, WZKM 
19 (1905). 405; Praetorius, ZA 19 (1905-6).187. 


bardada I fIC£ (Ka ‘calm down, be settled, 
be stable, be firm, be heavy’; 


ETHIOPIC: Te. bärdäda ‘cool off’, from brd ‘calm 
down’ (cp. Amh. bärrädä ‘cool off > calm down’; 
see brd I, above), with a reduplicated last radical. 
For ‘be heavy’, cp. Amh. bäräddädä ‘outweigh’. 


bardada II f1C£€£€ ‘pelt with stones, crush with 
stones, (K) hit, hammer, pound’; 
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barha 


Eruiopic: Amh. báráddádá ‘hammer, pound’; a de- 
nominative of barad ‘hail’ (see brd D, with a redupli- 
cated last radical, from an original meaning ‘crush 
with hail’ extended to ‘crush with stones, hammer’. 
See also bardada III. 


bardada III ANCAS. ‘cover as with hail, (T.M) 
cover, bury'; 

ErHioPIC: Amh. bäräddädä ‘conceal, hide’. The orig- 
inal meaning could be that of covering with hail 
(denominative of barad ‘hail’, with reduplicated last 


radical) extended to a general meaning of covering, 
hiding. See also bardada II. 


bardada IV fICS&S. (T.Y.M) ‘set in order, ar- 
range one thing near another or one thing on 
top of another'; 


the meaning 'arrange one thing on top of another 
could be identified with bardada III ‘cover’. 


bardayos NCEA; see barayodas. 
brd I, tabarada Leg (T) ‘be scattered’. 


brd II, tabarada 7920 (T) "be annoyed, be 
angry’; 

ErHiOoPIC: perhaps Te. bars bela ‘be frightened, 
shrink back suddenly’. 


borforikon NCEE, (T) barforikon flC&:£h7, 
(KG) borforikon NCh? ‘uttered words’; 


from Gk. prophorikon, acc. sg. of prophorikos 'ex- 
pressed (Logos)', probably through Arabic; also in 
Amharic borforikon, from Geez. 


borgána (1C.99 (T.M), bergano 110.29 (Lt) 
‘kind of bird’; 

EruioPiC: Tna. barniggo, baranhiggo ‘quail’, Te. fə- 
rang, fanarg. 


bars NACE (Lt), sign of the zodiac; 


from Ar. burg < Gk. pyrgos ‘tower’; also in Amh. 
burg. 


barha (yabrah) NCU, (T) barha ACh ‘shine, 
be bright, be light, light up, be clear’; 
"abraha, causative; also ‘illuminate, emit light, 
enlighten, give light, make see the light, make 
clear, explain’; 

tabarha "be illuminated’; 


barhan 


baruh ‘bright, shining, shiny, brilliant, lit, splen- 
did, clear (voice), cheerful, happy’; 

(baruh-a, babaruh ‘clearly’); 

barh ‘light, brightness, brilliance, splendor’; 
baruhawi ‘pertaining to bright things’; 
barhan, see below. 

-abrahi (Gr), part. of »abraha; 

mabrah (pl. mabarəht) ‘that which gives light, 
lamp, candlestick’; 

mabrahi ‘that which gives light, enlightener’; 
mabrah (K*) ‘that which throws light, that 
which is bright’; 

mabrahat (Gt.456) ‘luminous (angels)’; should 
it read mabaraht? 

barāhrəht (fem.) ‘glittering, sparkling’; 
barahraht (K) 'spots of leprosy'; 


SEMITIC: brh, bhr (note the metathesis in the root): 
Ar. bahara 'shine', and also bariha "be white', Soq. 
birihot ‘light’, Heb. (bhr) bahir ‘clear’, Aram. bahar 
‘be clear’, Syr. (Sa)bhar ‘glorify’, Md. bhr, bar 
‘shine’; probably also Akk. bari ‘see, look upon’. 
ETHiOPIC: Te. bárha ‘shine’, Tna. bárhe, Tna. also 
bürhaw bala ‘clear up (weather), Amh. barra ‘shine, 
the rain has stopped’, Har. zanàb bara (from bhr) 
‘the rain has stopped’, Gaf. (a)bdrd ‘emit light’, 
Gur. barrd ‘the rain has stopped’. The root also 
occurs in Cushitic: Bil. barh "be clear’, Or. barba, 
Kam. birre» ‘clear up (weather)'. See also bərhanna. 


borhàn NCY? ‘light, brightness, glitter, splen- 
dor, proof"; 

barhánáwi ‘luminous, radiant, shining’; 
bərhanawit ‘luminous nature, bright nature’; 
bərhanat (pl.) ‘luminaries’ ; 


from barha, above. 

ErHIOPIC: Te.Tna.Amh. barhan ‘light’ (see barha, 
above). Har. bérdna ‘be light, clear up (weather) is 
a denominative from barhan. Arabic burhan ‘light’ is 
borrowed from Geez (Noeldeke 1910:58-9; Ahrens 
1930:22), while Ar. burhan ‘proof’ developed from 
‘light’. As for G. barhan ‘proof’, it is borrowed from 
Arabic. For brhn ‘proof’, cp. also SAr. brhn (Bees- 
ton, Muséon 91[1978].201-2). 


barhanna flC7% ‘parchment’; 


Etuiopic: Amh. baranna, Tna. baranna, from Am- 
haric. A connection with brh ‘be light, be clear’ (see 
barha, above) is likely since parchment, when well 
prepared, is of a light color. Isenberg 87 derives it 
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barraha 


from Lat. membrana, bembrana. See also M. Cohen, 
BSL 29 (1928-9).135-6. 


barahraht (fem.) NE-UCVT, (T) barahərt N-V 
C'T ‘glittering, sparkling’; 

barahraht (K) ‘spots of leprosy’; 

from brh ‘be light, shine’ (see barha, above) with the 
repetition of the last two radicals. For ‘spots of 
leprosy’, cp. Heb. baheret (with metathesis) ‘white 
spot on the skin’, Aram. bahartà, Akk. baru. 


barhus (iCu-f ‘cypress’; 


variant of baharus (see above). 


barihot (Lët (T.D 1396) ‘jaw’; 


see also barisat. 


barhaya (ICU? (D 1430, T.Y.M) ‘be dry, become 
uninhabited, become devastated’; 


instead of barhaya, denominative from barahd ‘des- 
ert, uninhabited place’, Amh. bdrdha (see barraha 
II); see also H. Schlobies, in Cohen 1939:40. Stade 
24 connects the G. root with Ar. baha ‘be deserted’, 
with augmented r. 


barraha I (IC h (K*) ‘be bald’; 

barrah, (Gr.425) barrah, (L) barrah, (T) barrah 
‘bald, having a high forehead’; 

barhat, (Gr.425) barhat ‘baldness’; 

Semitic: Ar. barah ‘bare stretch of land’ (Brockel- 


mann 1928:96), Syr. barrah ‘make clear, trans- 
parent’. 


. ETHioPIC: Tna. bdrhe ‘be bald’, Te. bürha, Amh. 


bära ‘bald’, Gur. b"ära ‘baldness’; passed into Cushit- 
ic: Som. barhad ‘baldness’. See also barraha II. 


barraha II (Ch (K*) ‘enter the wilderness, 
take to the woods, flee, escape, run’ (denomina- 
tive from baraha); 

baraha (K*) ‘wilderness, uninhabited place’ 
(from Amharic); 

barradh (K*) ‘desert dweller, hunter, monk’ 
(both the hunter and the monk frequenting the 
desert); 

barhat (K*) ‘taking to the woods’; 


SEMITIC: it is tempting to connect G. barahà ‘wilder- 
ness’ with Ar. barah ‘bare stretch of land’ (see 
barraha I, above), but Te. and Tna. have a root brk 
(see below). While k can become A through spiranti- 
zation > h, an original # becoming ñ > k would 


brk 


have to be considered an inverse process (see Leslau 
1979:Lxxxit). 

ETHIOPIC: Amh. Gur. báráha ‘desert’, Tna. bäräka, 
Te. bürüka. The root passed into Cushitic: Sa. 
baraka ‘wilderness’, Bil. baraga, Kham. barexa, 
barega. 


brk I, baraka (yabrak) (Mh ‘kneel, kneel 
down, bend the knee, make genuflection' (de- 
nominative from bark); 

»abraka, causative; 

sastabraka ‘make kneel down, kneel, kneel 
down, bend the knees, fall on one’s knees’; 
baruk (K*) ‘one who kneels’; 

bark (pl. barak, »abrák) ‘knee’; 

-astabrako ‘genuflection’; 


Semitic: Ar. baraka ‘crouch down, kneel down’, 
Hars. berok, Heb. barak, Syr. barak, Md.Ug. brk. 
For ‘knee’, cp. Heb. berek, Aram. birka, Ug. brk, 
Akk. birku, burku; with metathesis in Ar. rukba, Sh. 
(e)rkebet, Aram. »arkubta. 

ErHiOPIC: Te. bdrdka ‘kneel’, Tna. bardkd, (tdn)- 
barkdkd, Amh. (tün)bürükküká, Arg. (am)- 
bardkkdka, Gaf. (tdn)birrdkd, Gur. (an) birrdkd. 
For ‘knee’, cp. Te. bark, Tna. barki, Gur. bark, 
Amh. bark (from Geez), Har. barxi, baxri. The root 
passed into Cushitic: Bil. bardk, Sa. barak. 


brk II, baraka (éi “bless, praise, worship, 
celebrate, salute, bid farewell, congratulate, 
(K.T) offend, calumniate, curse'; 

"abaraka, causative; 

tabüraka, passive; also ‘receive benediction, 
bless one another, ask for benediction’; 
-astabdraka, caus. of tabüraka; 

baraki (Gr.186,M), act. part. of baraka; 

buruk (fem. burakt) ‘blessed, praised, conse- 
crated, fortunate, happy, good, excellent, out- 
standing ; 

buráke (pl. burákeyat) ‘blessing, ceremony of 
blessing, benediction, prayer of benediction, 
praising, gifts from God’; 

barakat *blessing, benediction, praise, gift, gift 
expressive of a blessing, offering, fortune, good 
things, (Gr.186) blessed object, blessed relic’; 
for barakat used as a form of gematria, see 
Neugebauer 162; 

(gassa barakat ‘gift’); 

(ba-barakat ‘bountifully’); 
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bork"ottá 


the sense of blessing is derived from that of kneeling 
(see brk D. For the bibliography dealing with 
the connection between ‘kneel’ and ‘bless’, see 
D. Cohen 1976:84. 

SEMITIC: Ar. baraka ‘bless’, SAr. brk (on Sabean 
krbt *blessings', see A.F. Beeston, in Maria Hófner 
1981:211ff), Soq. borik, Heb. barek, Md.Ug. brk; 
with metathesis in Akk. karabu *bless, praise'. Jeffery 
75 suggests that the meaning ‘bless’ is originally 
North Semitic and it was taken over by South 
Semitic. 

ETHiOPiC: Te. baráka ‘bless’, Tna. bardkd, Amh. 
barrüáká, Gur. bardkd. Getatchew in Leslau 1983: 
164 suggests the possibility of connecting Amh. bar- 
räkä in a form such as yabarkaccahu ‘he blesses you’ 
with Amh. abakkaccohu ‘I ask you, please". For G. 
barakat ‘gift, fortune’, cp. Te. bárkáta ‘yield much 
produce, become copious’, Tna. bärkätä "be plenti- 
ful’, Amh. bäräkkätä ‘be plentiful’, bäbäräkät ‘plenti- 
fully’. The verbs are denominatives from bárákát. 
The meanings ‘offend, calumniate’ are euphemistic 
expressions; cp. G. dahara ‘bless, curse’, Heb. barek 
"bless, curse' (see Noeldeke 1910:89); Aram. qalles 
‘praise’, Heb. gilles ‘disdain’. It is possible that the 
opposite meanings of these roots lie in the struc- 
ture with different prepositions (see D. Cohen, Ara- 
bica 8[1961].9). 


borkoel NCNAA (T), name of a star; 


from bark and sel Would it be an inversion of Ar. 
xsal-buruk ‘die niederknieenden Kamele’ (name of 
stars; see Kunitzsch 1961:no.67), or can it be ex- 
plained from bark ‘blessing’ and el from Heb. »e/ 
‘God’? 


bork"ot Cit (K) ‘stone block, heavy chunk 
of metal’; 


ETHIOPIC: undoubtebly connected with Amh. bar- 
k"át, barkot “wooden headrest’, since the headrest is 
carved from a block of wood. 


bork"ottà CF (K) ‘bread made by wrap- 
ping dough around a heated stone'; 


probably from Amh. bark"otta, same meaning; Te. 
barkatta ‘unleavened bread’, Tna. barkutta; from 
Cushitic: Bil. birkətë, Kham. bukartd, Sa AT burka- 
ta. The derivation of Amh. bark” atta from b"ákka 
‘be fermented’, with an inserted r, suggested by 
Praetorius 1879:91, is unlikely. For a detailed de- 
scription of preparing the barkutta, see Coulbeaux- 
Schreiber 393-4; Littmann 1910, vol. 1, 190-2; vol. 2, 
229-32. 


berkotan 


berkotàn (LC 277 (T.M) ‘camel saddle’; 


KBT 529 also records berkatan, stating that it is 
Geez but without giving its meaning. It is probably 
to be identified with bersektan, below. 


boralle, biralle, baralle NCEA : LEA 
(L.Gr.425) barel NGA ‘beryl, crystal’; 


from Gk. beryllos ‘beryl’, from Middle Indic of 
Dravidian origin, from vélur, place name (Franke, 
ZDMG 47[1893].600); also in Semitic: Ar. ballür 
(with metathesis), Syr. berul(l)à, bel(I)üra, Aram. 
burla, Md. bilaur, Akk. burallu. 

ETHioPiC: Te. baralle, bünnur, Tna. baralle, bərəllä, 


Amh.Gur. bərəlle; passed into Cushitic: Bil. biralé, 
Kham. birilli, Or. bilile. See also bəlur. 


jasi 


NCA, 


barmudā (109-4, (T) baramdah (162" 47h, the 
eighth month of the Coptic calendar (corre- 
sponding to G. miyaziya); 

from Coptic (Saidic) parmoute through Chr.-Ar. 
barmüda. See also faminut. 


baramhat (dät. (K) baramhat (et, 
the seventh month of the Coptic calendar 
(corresponding to G. maggabit); 


from Coptic paramhat through Chr.-Ar. baramhat. 


bəranna flZ-% (K) ‘parchment’; 


from Amh. bəranna. See also bərhanna. 


borni NCZ (K*.T.) ‘cat, kind of civet cat’; 


from Ar. (Sudanese-Ar.) burra ‘cat’ with final -n in 
Bari (Sudan) buràn. W. Müller suggests the possibili- 
ty of a misprint for SCH sarni ‘civet’, written 
wrongly SCH porni, with a variant barni. 


bornebalu NCAA (T) ‘precious stone’; 
gives the impression of being a compound of two 
words. 


berange NCTE (T) ‘one who has reached the 
age of manhood, robust young man, virile’. 


barnus (IC (Gr.456) ‘black felt cloak with an 
attached pointed hood worn by men and 
women of nobility’; 


from Amh. bárnos, barnos, coming from Ar. burnus, 
burnus, for which see Dozy 1845:73-80. For the 
Latin (burrus, birrus) origin of Ar. burnüs, see Vollers 


1897:312. 
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baraqa (yobroq) (¿+ ‘flash, lighten, scintil- 
late, shine, become shining, sparkle’; 

»abraqa, causative; 

tabaraqa ‘flash, lighten intermittently’; 

barag (Gr.456) ‘light, bright light’ (from Arab- 
1C); 

mabraq, mabrag (pl. mabàraqt) ‘lightning, thun- 
derbolt, bright light'; 

SEMITIC: Ar. baraqa ‘lighten’, SAr. brq ‘lightning’, 
Soq. brq ‘lighten’, Heb. baraq ‘flash, sparkle’, Syr. 
bəraq, Md. brq, Ug. brq ‘lightning’, Akk. baraqu ‘to 
lighten'. 

ErHiOPIC: Te. bárqa ‘to lighten, scintillate’, Tna. 
bäräqä, baragrag bald, Amh. bdrrdgd, Xübürrügà 
(augmented by š), Har. Arie baya, Gur. bərq bali; 
passed into Cushitic: Kham. bireq, Bil. bárig, Sa. 
baraq, barag. 


baraq I NEP (K*) ‘white stone or soil used for 
whitewash’; 


from Ar. büraq, bawrag ‘borax’ (of Persian origin); 
also in Amh. bordq, Tna. bäräq, bäläq. 


baran II NEP (Gr) ‘leaf, sheet’; | 
from Ar. waraq (Grébaut, Aethiopica 4[1936].39). 


bərq NCP (K*) ‘scarce, rare, strange’; 
from Amh. bərq, same; also Tna. bərqi, Gur. bərq. 


baragenim (14-429" (T.D 1403,M), baraqinim 
(124-29? (K) ‘kind of plant with thorny 
leaves’; 


from Gk. barkénim, transcription of Heb. bargonim 
‘thorns’; also in Amh. bargone “plant used in the 
manufacture of buttons’ (from Geez). See also »arqa- 
min. 


brr I, barra (yabrar) AZ (K*) ‘purify, make 
white’; 

tabarra (K*) ‘be purified’; 

barur ‘silver, money’; 

(nahābe barur ‘silversmith’); 

barurat ‘silver pieces’; 

Semitic: Ar. barrara ‘clear, consider to be pure or 
innocent’, SAr. A-brr ‘perform a duty faithfully’, 
Heb. bàrer ‘purify’, Aram. barar (on Aram. brr 
‘silver’, see Guidi 1879:16, n. 8), Ug. brr ‘be pure’, 
brr ‘a metal’, Akk. barru ‘pure’ (von Soden). 
Erniopic: Tna. bərur ‘silver’, barri ‘taler’, Te. barur 
‘regular, straight’, Amh. barr ‘taler, silver’, Arg. bor, 
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Gaf. ber, barrá, Gur. bar(r) ‘silver, taler’, bərbər 
bard ‘shimmer, flicker’; also in Cushitic: Qem. barr 
‘silver’, Or. biri, Kam. barra (see C. Conti Rossini, 
in Florilegium Melchior de Vogüé, p. 147). The root 
brr I is perhaps to be derived from brr II, that is, 
‘separate’ becoming ‘purify’. 


ber II, barra (yabrar) (lé (K*) ‘separate, 
choose, select’; 

tabarra (K*), passive; 

barur (K*) ‘separated, chosen’; 


Semitic: Ar. brr (8th form) "be separated from one's 
friends’, Heb. barar ‘separate, select, choose’, Aram. 
barar ‘separate, choose’, Syr. bar. 

ETHIOPIC: in Cushitic: bdrdr ‘separate’. For the 
connection with brr I, see above. See also brr III. 


brr III, barra (yabrar) AC, (T.Y) barara (¿Z< 
‘pierce, penetrate, go through’; 

"abrara (Gr.456), causative; 

barari (K*), act. part. of barra; 

barar (T.M) ‘opening’; 

barr (K*) ‘gate, passage”; 


Semitic: SAr. brr ‘erupt’; perhaps also Heb. bargr 
in hes bárür ‘a penetrating arrow’ even though the 
form has the appearance of a passive participle 
(suggestion by M. Goshen-Gottstein); cp. also Heb. 
Syr. bar ‘open country, outside’. 

ETHiOPIC: Amh. bdrrdrd ‘pierce, make a hole in a 
water jug’, bdrr ‘door, gate’, Tna. bárri ‘passage, 
entrance’, Te.Gaf.Arg.Gur. bar(r), Har. bari. The 
root is also to be identified with Amh. borübborá 
‘dig’, Tna. bärbärä ‘cut the flesh to heal a wound’, 
Te. bdrabdra ‘pierce’. The root brr III is to be 
connected with brr II ‘separate > pierce’. It also 
occurs in Cushitic: Som. burur ‘broken piece’, Sa. 
burbür. 


brr IV, barra flc. (K.T.M) ‘fly, run fast’; 
barári (K*), act. participle; 


Semitic: Md. brr ‘chase, expel’, probably also Ug. 
brr ‘be free’. The connection between brr ‘flee’ and 
Heb. Syr. bar "open country, outside' suggested by 
Brockelmann 1928:88 is doubtful. For Heb.Syr. 
bar, see brr III. 

ErHioPIC: Tna. bärärä ‘fly, Te. barra, Amh. 
bärrärä, barr ald, Arg. barr ala, Har. bürára, Gur. 
bür(r)árà; also in Cushitic: Sa. barar, Aw. berdru. 
The root is related to Semitic frr: Ar. farra ‘fly’, 
Soq. fer ‘run away’, Syr. par; in Ethiopic: Te. färra 
‘fly’, Tna. färärä. 


barasa 


brr V, cabrara Afl¿¿ (T) ‘announce good 
news'; 


a misprint for »absara ANAC. 


borur 114-C ‘silver, money’; 
see brr I. 


bersektàn fLC(Lh 377 (K*.T.D 1403,M), bera- 
sektàn LANJ} (D 1403) ‘box, leather bag, 
coffer, bamboo basket’, (T) = Amh. kordga 
‘linen cloth placed on the back of a saddle’; 
the Greek text in 1 Kings 6:8 has bersekhthan, a 
corrupt transcription of Heb. baargdaz ‘in the box’ 
(Ludolf 232; Henry Preserved Smith’s Commentary 
on Samuel [New York, 1909], p. 46). See also berka- 
tan. 

birusim, barsim (1.<- 0.7” $ (IC0.7”. (T) beresim 
LAAT, (K.T) berusim 140.9" ‘cypress’; 


from Heb. bardsim; see also biros, below. 


bərsən NCA} ‘lentil, (Gr.185) pea, chickpea, 
pulse’; 


probably from Ar. bulsun (with alternance /:r); also 
in Te.Tna. barsan; passed into Cushitic: Sa. birsin. 


borsonot «1C T- (T.M) ‘myrtle’; 


Eruiopic: Amh. bdrsdndat ‘myrtle’; see also barsayun, 
marsane. 


barisat (Lt (T.D 1396) ‘jaw’; 


is a misprint for barihot (eut, or the other way 
around. 


borseyun TIChE7 (T), borseyon "1C"? (M) 
‘myrtle’ ; 
see also barsanot. 


biro& (LEÍ, (K) beruš (L< ‘cypress, (K) juni- 
per'; 
from Heb. bards (the consonant X of G. biros indi- 
cates that the noun is not Geez). See also birusim, 
burat, baharus, barhus. 


baras NEA (K*) ‘leprosy’; 


from Ar. baras ‘leprosy’; also Te. »abrás ‘tertiary 
syphilis’, Gur. burs ‘furuncle’, Har. bursi. For Ar. 
baras, see barasa, below. 


barasa NA (K*); see tabdrasa; 
tabarasa ‘scintillate, flash, redden’; 





baret 


SEMITIC: Ar. baris “shining, glistening' (Noeldeke 
1910:88, n.2 connects Ar. »abras ‘leper’ with this 
root because of the shiny appearance of leprosy; so 
also Rundgren, Orientalia 32[1963].181), Akk. bara- 
su 'sparkle, shine brightly”. 

ETHIOPIC: Tna. bársásá ‘shine, flash’ (from brs with 
a reduplicated last radical) Gur. (a)brata ‘be 
smooth and shiny’ (from a root brt?, brs?), and 
probably also Amh. bordboé, borboé ‘multicolored 
smooth pebbles'. The root is related to balasa I (see 
above), and nabarsaw, below. 


baret, barayt (Qt : ALET (Lt), equivalent of 
a small sum. 


barat NET (K*) ‘iron’; 


from Amh. brät ‘iron’; also Tna.Har. brát, Gur. 
brat, brdd, Arg. brád. Cerulli 1936:241 suggests a 
Cushitic origin for brát: Sa.Af. birtà, Kham. birát 
(but see bart, below). The derivation from G. brr 
'penetrate' (see brr IT) suggested by Praetorius 
1879:162 is doubtful. For Semitic, cp. Ar. burt ‘axe’ 
(Yemenite according to Blachére 497). 


bart NCT ‘copper, brass’; 

(barta libanos ‘fine brass, yellow copper’, lit. 
‘copper of Lebanon’); 

(za-bart ‘brazen’); 

bartát ‘articles of brass’; 


Eruiopic: Tna. barti, Amh. bart ‘metal basin’; possi- 
bly borrowed from Cushitic: Sa.Af. birtà, Kham. 
birdt (see also barat, above). Noeldeke 1910:158 
asks whether Ar. bura(t) ‘ring made of brass fixed 
through a camel’s nostrils’ could not be compared 
with G. bert. Lagarde 78 compares G. bert with 
Coptic barót. Hintze 84, no.402 derives G. bart, 
Amh. brát from Egyptian bp. 


burāt, buraten ké-t : (1-257, (T.M.K*) burate 
(Fék ‘kind or tree, olive tree’; 


from Gk. brathy (Lat. bratus); it renders Heb. bardt 
(considered an Aramaic loanword; see Wagner 38, 
no.49), a secondary form of bards; cp. also Akk. 
burasu, Syr.Aram. barotà, Md. barata. Gurage has 
also burat, but it is difficult to establish whether 
Geez burat and Gurage burat designate the same 
tree. 


buraten fért}; see burāt. 
bry I, baraya (er (K*) ‘bolt and flee (mount); 
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beryal 


probably from Amh. bdrdyyd ‘flee’, related to brr 
IV. 


bry II, tabaraya TAZ ‘follow successively, do 
by turns, alternate with one another, relay one 
another’ ; 

astabaraya ‘replace, change alternately, cause 
to alternate with one another, do something in 
turn with others, take turns, relieve one’; 
tabarayo (Gr.186) ‘action of alternating, alterna- 
tion, doing things alternately’; 

(ba-tabarayo ‘alternately, in turns’); 

-abret (cabret) ‘alternation, successive turns, 
vicissitude, tour of duty or office, term of 
office, tenure, succession, course, change’; 
(baabret ‘during the administration of, on ac- 
count of, for the sake of”); 

(babbaabret, with suffix pronouns, ‘each in 
turn’); 


Semitic: Ar. bard (bry) ‘vie, compete with one 
another’. Note that the > of »abret is to be consid- 
ered a prothetic > (so also Dillmann 507). Dillmann 
1907:255 connects G. »abret (also spelled abret) 
with Heb. <dbur ‘on account of. Rundgren 
1955:115, n.7 states: "vielleicht liegt im Geez ein 
Ineinandergehen der Wurzel bry and <br (with which 
he compared Heb. ba-<dbur ‘on account of’) vor". 
ETHioPIC: Tna. (tá)barüyd "do successively, help 
one another’, Amh. obrit ‘turn, taking turns’, täba- 
ryo ‘working in shifts’ (from Geez); passed into 
Cushitic: Sa. baray ‘alternation’. 


barya "IC (Lt) ‘slave, one who is in the serv- 
ice of a demon, epilepsy’; 

ErHiOPIC: Tna.Amh.Gur. barya ‘slave’; originally a 
name of a population. The word in the meaning of 
epilepsy occurs in magical texts (Strelcyn 1955:346). 
According to the popular belief, the barya is a spirit 
that brings on epilepsy. The derivation of barya 
from beryál suggested by Grébaut, ROC 21 (1918- 
9). 319 is unlikely. See also Worrell II 62, n.2; III 
134. 


barayodas, barayudes (IC€ £^ : CEO ‘the 
four-year cycle of the Ethiopian calendar'; 


from Gk. periodos ‘period’; also Amh. bárdayus. See 
also bardayos. 


boryal *f1C£9À, name of Satan; 
from Gk. beliar going back to Heb. baliyacal (see 


baraymun 
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basala 





S. Euringer, ZS 6[1928].306); also Syr. bəlyar. In the 
Falasha text “The Book of Angels", baryal has the 
same role as Borna»el (also known as Borhana»el 
‘the light of El’) and it is possible that Beryál is 
remodeled into Borna» (see Leslau 1951:144, 
n. 29). See also belhor, above. On the literature on 
baryal, see Dobberahn 150-1. 


baraymun (Led Eech, in lata baraymun (D 
1403), bayramun (1409-7? (KG) ‘eve of a festi- 
val’; 

from Gk. paramoné through Chr Ar baramiin ‘eve 
of a festival’. 


beryamin NCL L? ‘Chronicles, Paralipome- 
na’; 

from daryamin, below; also Chr.-Ar. baryumin, bar- 
yamin, Syr. beryümin. 


barayt AET; see baret. 


brz I, baraza (yabraz) (en (K*) ‘separate, put 
aside, evacuate the bowels'; 

tabarza (K*), passive; 

tabaraza (K*.M) 'evacuate the bowels, leave 
after evacuating the bowels'; 

tabaraz (T.M; perhaps rather tabaraz), »altaba- 
raz (Lt) ‘urine’; 

tabriz (K*) ‘excrement, dregs, lees’; 

from Ar. (ta)bàraza ‘evacuate the bowels’; also 
Amh. tdbdrdz ‘urine’. See also tarbiz. 


brz II, baraza (yabraz) NZH (K*) ‘dilute with 
water, mix two kinds of beverage together’; 
tabaraza (K*), passsive; 

tabüraza (K*) “be mixed with one another’; 
baruz (K*) ‘diluted’; 

barz (K*) ‘honeyed water’; 


Etuiopic: Amh.Gur. barz ‘honeyed water’, Tna. 
barzi, Har. birzi; also in Cushitic: Qab. barzi-ta, 


Qem. barz, Or. barzi. For barz, see Conti Rossini 
1912:180. For G. mazar, see below. 


barzad DCH & (T) ‘emerald’; 


the consonant Z indicates that it is a loanword; 
probably corruption of Ar. zabargad ‘topaz’, of 
Persian origin (Hava 283). 


basa NÀO (Lt) ‘flay alive’; 


ETHiOPiC: Tna. bäste ‘pierce’, Amh. bdssa ‘perfo- 
rate, puncture’. 


basbasa I AANA (K*) ‘be wet, be drenched, 
decay’; 

SEMITIC: Ar. (Magrib) m-basba§ ‘drenched’ (for 
which see D. Cohen 1976:72, under bsbs). 
ETHIOPIC: Te. bdsbdsa ‘become moist, become 
moldy’, Tna. bäsbäsä ‘be rotten’, Amh. bäsäbbäsä 
‘decay, be wet’; passed into Cushitic: Qem. bäsbäs 
‘be wet’. 


basbasa II NANA (K*) open wide (the eyes), 
wink, twinkle, move, shake, wag (the tail), 
overthrow’; 

anbasbasa ‘leap, jump, skip, move quickly, run 
rapidly, go here and there, glitter, sparkle 
(eyes), flash, light up, gleam, move the eyelids, 
wink, twitch, blink, palpitate, be shaken’; 
nabasbas, nabasbas ‘a leap, quick motion (such 
as the movement of the eyes or of the wind), 
blinking, twitch, tremulous movement'; 


ErHiOPIC: Amh. (tä)bäsabbäsä ‘throw down one 
another’. For ‘light up, move the eyelids, wag (the 
tail)’, the G. root is related to Ar. bassa, basbasa 
‘show, open the eyes, wag the tail’ (Ludolf 237, 
Dillmann 509). Conti 1980:78 compares Ar. basba- 
sa ‘run out (liquid)’. See also fsfs. 


basaka (lh (K*) ‘tear, rip’; 


from Amh. bässäkä, same. 


basala (yabsal) NAA ‘be cooked, be ripe’; 
'absala ‘cook’; 

tabasla ‘be cooked’; 

basul ‘cooked, ripe’; 

baslo, (Lt) basla ‘cooked food’; 
baslat (Lt) “decoction, mixture’; 
xabsali (K*) ‘cook’ (n); 

mabsal, mabassal, mabsali ‘cook’ (n); 
mabsal, mabsal ‘cooking pot’; 

(beta mabsal ‘kitchen, oven’); 
mabsalat “dish, cooked dish’; 

tabsil, tabsil, see below; 


SEMITIC: Ar. (^a)bsala ‘boil dates and dry them’, 
Ar. (Dat) basal ‘cooked meat’, SAr. m-bs,l ‘cooking 
place’, Soq. behel ‘be cooked’ (with h corresponding 
to š), Sh. besal, Heb. basal ‘boil’ (intr), Syr. bosel, 
Aram. basal, Md. bšl, Akk. bašalu. 

Eruiopic: Tna. bäsälä ‘be cooked’, Te. büsla, 
Amh.Gaf. bássálà, Har. básála, Gur. básálá. 


bislisat 


bislisat LAAAT (Lt) ‘Melchite’; 


corrupt form of basilàwi (see below) through confu- 
sion with bdsalis ‘Basil’. 


basilawi NAMA ‘Melchite’: 


related to Gk. basileus ‘king’. The Melchites are so 
named because they adopted the dogmatic defini- 
tion of the court. On the Melchites, see Assfalg- 
Krüger 261. See also Pisl/isat, above. 


bosom, bisam NAP : LAJ, (T.K) bisom 
(1.67? ‘balsam tree’, (T) = Amh. bamba ‘bao- 
bab, (KG) fig tree’; 

from Heb. bosem, besem; note Te. básám, from Ar. 


basam. In the other Semitic languages: Aram. 
busma, Syr. besma, Ph. bšm. See also balasan, above. 


basna NAT: see basnd«. 


bison (1.67 ‘cotton stuff, fine linen’; 
see bisos, below. 


basnac, basna NATO : NAT (Lt) ‘belching’; 
Eruiopic: Tna. bäsnäwä ‘bring out bad breath’, Te. 


bdsna wáda ‘belch’, Amh. básánna ‘have bad breath 
due to indigestion’. 


bosonson 117017; see bason(a)s. 


bason(a)s NAFA, (T) bosonsos NAF, (KG) 
basonson 17007, the ninth month of the Cop- 
tic calendar (corresponds to G. gənbot); 


from Coptic pasons through Chr.-Ar. basans. 


bisanso (LAF (T) ‘green, azure’; 
see bisos, below. 


bosonsos NAAN; see bason(a)s. 


bsr (D), baSara (yabSar), baSSara NP (K*); 
see -absara; 

absara ‘announce good tidings’; 

tabasra ‘be announced (good news)’; 
oastabsara, caus. of »absara; 

bəsr (Gr.456) ‘good news’; 

basrat ‘good news, gospel’; 

(baxala basrat ‘Annunciation’; celebrated the 
29 of Maggabit); 

basrdtawi ‘one who brings good news, evange- 
list’; 

absári ‘one who announces good news’; 
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bastawros 


mabassar, same; 
mastabassar (K*), part. of »astabsara; 


SEMITIC: Ar. baššara ‘announce good news’, SAr. t- 
bs,r, Soq. »ibsir, Heb. bisser, Aram. bosar, besar, 
Syr. sabber (with metathesis), Ug. bsr ‘get good 
tidings’, Akk. bussuru ‘bring good news’. 
ETHIOPIC: Tna. »absárá ‘announce good news’, Te. 
bassdra (from Arabic), Amh. abdssdrd ‘announce 
good news’, yámosrac, exclamation on hearing good 
news (for the alternance bm. see Cohen 1931:387- 
9); passed into Cushitic: Sa. basar ‘announce good 
news’, Be. basdra ‘good news’. 


basor I AC, (K) basor (at ‘flesh’; 


from Heb. Pasar ‘flesh’ (so Dillmann 509 against 
Praetorius 1879:14), while Har Cour bdsdr ‘flesh’, 
Gaf. bäsärä are cognates with the Semitic root for 
‘flesh’: Ar. baSar-at ‘human skin, human body’, 
SAr. ber. Heb. basar ‘flesh’, Aram. bisra, bisrd, 
Syr. besra ‘flesh, body’, Ug. bsr ‘flesh’. 


basor II VAC (KG) ‘colored cloth’; 


perhaps corruption of bisos, below. 


basasa (yabsas) NAAN (Kr ‘spy, investigate, 
hunt’; 
from Ar. (Egypt) bassa; also Amh. bdssdsd. The 


meaning ‘hunt’ would come from the meaning ‘look 
here and there’. 


bisos, besos (L.A : (lot. (Lt) busus, basus, 
bass, basis MAA : AAA i NAA i AA 
‘cotton stuff, green linen, fine linen’; 


from Gk. byssos ‘byssus’; also Tna. biso ‘green 
(leather, velvet)’. On the origin of Gk. byssos in 
connection with Heb. bas, Akk. ben, Aram.-Syr. 
büsa, Ph. bs, see Buhl 89, D. Cohen 1976:52, and 
Masson 22. For Ar. bisa(t), see Vollers 1897:295. 
For the Egyptian origin of Heb. bus, see T. Lamb- 
din, JAOS 73 (1953).147-8. On the Sanskrit or 
Tamil origin of this root, see Rabin 1968:436. See 
also bison, bisanso. 


bosat NAT (Lt) ‘carpet, rug’; 
from Ar. bisát; also Amh. bast, Har. bisdat. 


bastawros MAGA (Gr.426) ‘cross’; 


from Gk. stauros ‘cross’ through Coptic pestawros, 
pe being the article, through Arabic where a foreign 
p becomes b. 


besa 
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besa (LA, besa (LA; see bys I, III. 
bis LÆ, bisa (LA; see bys I. 


basca (yəbsã) f1&0, (L.K) badca NAO ‘value, 
define, determine, esteem, evaluate, be fortu- 
nate, be blessed, be honored’; 

»absaca ‘declare or make blessed, proclaim bless- 
ed, become happy, become blessed, honor’; 
tabassa ‘be valued, be honored, be proclaimed 
blessed’; 

-astabsaca ‘consider oneself blessed, declare 
blessed, make blessed, honor, call one happy, 
felicitate, give thanks, proclaim beatitude, (T) 
esteem, admire’; 

baste (fem. basast) ‘fortunate, blessed, happy’; 
bas« ‘honor, blessedness, beatitude'; 

bascat, basat ‘state of grace, blessedness’ ; 
basusawi ‘beatific, pertaining to the blessed’; 
basan ‘beatification, beatitude, blessedness, 
blessed state, happiness’; 

bassanna ‘beatitude’ ; 


Etniopic: Tna. bdsse ‘be blessed’, Te. bápa (with >), 
Amh. basu> ‘blessed, His Holiness’ (from Geez). 


basbasa NANA (Lt) ‘mix up by stirring vig- 
orously, (Lt) confuse’; 


on the basis of Tna. bdsbdsd ‘mix up by stirring, be 
putrid’, G. basbasa has perhaps also the meaning 
‘be putrid’ and is to be compared with Ar. bassa 
‘ooze’, Heb. bissá ‘oozy place’. a 
ETHIOPIC: Tna. básbásá, see above, Amh. bätäbbätä 
‘mix up by stirring, become turbid', Arg. bätäbbäta, 
Gur. batdbdta ‘mix up by stirring, become turbid’; 
passed into Cushitic: Qab. bobaééo> (from bébé) 
‘stir, dilute’. See also batbata, below. 


basha (yobsah) (Ich, (T) basha (SH “arrive, 
happen, befall, come to pass, occur, fall to 
one's lot, appear (in court), reach, amount to, 
result in, pervade, extend, be accomplished, 
(K) reach a mature age’; 

(basha là«xala ‘attain’); 

(basha lamawit "be near death"); 
bassaha ‘bring (charges against), 
(charges)’ ; 

absaha, causative; also ‘bring, bring forward, 
deliver, lead, make ready, convey, demon- 
strate, explain, prove’; 


prove 


tabdsaha ‘come upon, be connected with, be 
associated with, bring before a judge, summon 
one another’; 

astabasha ‘cause to come’; 

-astabadsaha, caus. of tabdsaha; also ‘summon’; 
basahi (K*), act. part. of basha; 

basuh ‘one who arrives, one who is ready, 
matured’; 

(basuha »amtan ‘one who has reached the age 
of maturity, mature’); 

bash ‘share’ ; 

bashat ‘arrival, completion, bringing proof, re- 
sult (in arithmetic)’; 

"absáhi, part. of »absaha; 

mabsah, (Lt) mabsah ‘place of arrival, destina- 
tion, result (in arithmetic)’; 

məstəbsah (K*) “place of arrival, place of meet- 
ing'; 

tabdsahot (Gr.457) ‘opportunity, that which oc- 
curs, that which happens’; 


SEMITIC: SAr. wsh ‘reach, come to’ (Conti Rossini 
1931:139; W. Müller 1983:285). 

ErHioPiC: Te. básha ‘arrive’, Tna. báshe; Te. básih 
‘youth’, that is, ‘a person who has reached (bdsha) 
the age of maturity’, Tna. bdshi; passed into Cushit- 
ic: Bil. bateh ‘youth’ (from Te. bdsih), Be. bedah 
‘come’. 


basal MAA,(T.M) bosal RAA (not bosal as in 
Guidi 1906:920) ‘onion, (T) garlic’; 


from Ar. basal; also Te. básál. Dillmann 545 seems 
to connect it with bassala ‘tear’, below. In other 
Semitic languages: SAr. bel ‘onion’, Soq. bisle, Heb. 
basal, Syr. besla, Aram. busla, Ph. bsl. 


bassala NAA ‘tear, lacerate, cut, separate, strip, 
peel, dissolve’ ; 

tabasla, tabassala, passive; 

bassal ‘piece, (K) torn part, stripped part, rag’; 
bassalat, bassalat ‘torn part’; 


Semitic: Ar. bassala ‘strip of clothes or posses- 
sions’, SAr. bel ‘torn’ (see M. Hófner, in Baum- 
gartner 1967:108), Aram. basal ‘split, peel’. 
ETHiOPIC: Tna. bássál ‘stub, cut piece’, Amh. bát- 
tald ‘be torn, be uprooted’. 

The root is related to fsi: Ar. fasala ‘split’, Heb. 
pissel ‘bark, peel’, Aram. passel, Syr. pasal, Md. psl; 
Te. fänčäla ‘separate’, Tna. fänčälä (with augmented 
n). See also basara, below. 


bisaltuma 


bisaltuma (LAAT (T.M) ‘red onion’; 


combined of bisal (for basal) ‘onion’ (see basal, 
above) and of tumā ‘garlic’ (from Ar. tum). 


basan 47 (Gr.428) ‘big’. 


baseqa NAP ‘glistening white stone’; 


from Ar. busdgq, in busdq al-qamar ‘glistening white 
stone’, lit. ‘spittle of the moon’. 


basara NAZ (T.Y) ‘separate, detach, tear’; 


Semitic: Ar. basara ‘cut’, Soq. bdr ‘rend asunder’, 
Heb. bdsar ‘harvest a vintage, cut off’, Aram.Syr. 
basar ‘tear off. The meanings ‘lessen, lack, di- 
minish, subdue’ of bsr (Heb.Syr.Aram.Md) are to 
be derived from bsr ‘cut’ (so also, with reservations, 
Baumgartner 142, as against Koehler 142). 

ETHIOPIC: Amh. abdttdrd ‘separate the good from 
the bad’. The root is related to bassala ‘tear, lacer- 
ate’ (with alternance of liquids); see above. 


bsw I; see badawa. 


bsw II, tabasawa T1A@ ‘be a companion’; 
denominative of bis ‘companion’; see bys I, II. 


basawac Aad; see badawa«. 


bat, bet (tr (L+ ‘measure of fluid’; 


from Heb. bat, or from Gk. batos going back to 
Hebrew; also in Te.Amh. bat. See also bados. 


bet (Lt. beta LT; see byt I. 


batbata (i (Kai ‘hollow out, eat the in- 
side, rend with the teeth, consume’; 


SEMITIC: a reduplicative root btt: Ar batta ‘cut off, 
Heb. batat. 

Eruiopic: Tna. bátbátá ‘gnaw, nibble’, Amh. bätäb- 
bata. The root is related to bdd (see badda), and btt 
(see batata). 


bataka (yabtak) (Th ‘break, tear apart, burst, 
tear off, remove, displace, turn over (a big 
stone)'; 

xabtaka, causative; also “cause to settle a 
quarrel’; 

tabatka, pass. of bataka; also ‘break’ (intr); 
batuk, pass. part. of bataka; 
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batera 


batk, (Gr.188) batk ‘broken thing, a cut, a 
slash, gap, animal that has been torn apart’; 
batkat ‘fracture, breaking’; 


Semitic: Ar. bataka ‘cut off’. 

Eruiopic: Te. bátka ‘cut off, Tna. bätäkä, Amh. 
bättäkä ‘be torn’, abtäkättäkä ‘tear to pieces’, Gur. 
bätäkä ‘uproot, pull out’, battayhd ‘cut of meat’; 
passed into Cushitic: Qab. butukko> ‘cut’, Be. betik, 
Bil. báták. 

The root is related to ftk, ftq, bdq, bro, btq ‘split, 
kill, slaughter’: Ar. fataka, fataga, Soq. bdq, Ar. 
badaka, Heb. bitteg, Akk. bataqu; Amb. báttágà, 
bäččäqä. See also badaqa, above. 


batul MEA (D 1403, T.K *. M), batul MEA (K*) 
‘virgin’; 
from Ar. batül ‘virgin’. In other Semitic languages: 
Heb. botülà ‘virgin’, Aram.Syr. batul-ta, Ug. btl-t, 
Akk. batélu ‘young man’, batiil-tu ‘adolescent, nu- 
bile girl’. 


batana (yabtan) (tix (K*) ‘disperse, scatter’; 


SEMITIC: the root is related to Ar. batala ‘separate, 
detach’ (with alternance of liquids). 

ETHIOPIC: Tna. bätänä ‘disperse, scatter’, Amh.Gur. 
bättänä, Arg. báüttüna, Har. bétdna; passed into 
Cushitic: Qua.Bil. bätän, Kham. biten, Qem. bátàn. 


batara (yabtar) (€ (K*) ‘cut, hit, straighten 
out’; 

Semitic: Ar. batara ‘cut’, Heb. batar, Aram. bitrà 
‘piece’, Akk. butturu ‘mutilate’ (?). 

ETHIOPIC: Te. bátray ‘deprived of everything’, Gur. 
bätärä ‘separate’. The root is related to matara, 
below. 


batr I (pl. »abter, »abtár) MTC ‘branch, shoot, 
Stick, rod, scepter, stave, tribe, race, offspring’ ; 
(batra nagad ‘tribe, race, offspring’); 
Etuiopic: Te. bátor ‘stick’, Tna. bátri, Amh. báttor, 
Arg. battar, Gur. bdttar; with metathesis in: Har. 
barti, Gaf. bürtà, Gur. bart. For ‘rod, scepter’ and 
‘tribe’, cp. Heb. sebet, matte(h), and Ar. <asa (for 
which see Landberg 1909:1755). 


batr II ATC (Lt), a certain quantity of money; 
see badr III. 


báterà (Eé, (T.KBT.M) “thin air’; 


ETHIOPIC: Amh. batera ‘invisible gas which is in the 
atmosphere’ (probably from Geez). 


batrafiyak 


batrafiyak (IT¿/¿Z fh (T) a misprint for 
(VFC£Ch batrayark, below. 


batarikun (LI (Gr.457) ‘Fathers of the 
Church’; 


from Gk. paterikon, acc.sg. of paterikos ‘pertaining 
to the Fathers of the Church’. 


bataron 05-7 ‘forefathers’; 
from Gk. paterón, gen. pl. of patër ‘father’. 


batrayark (IZ £Ch ‘patriarch’; 

also written batra yark té : £Ch, batra 
yürek td? £6h; 

from Gk. patriarkhés ‘patriarch’; also Amh. bátráya- 
rək, Tna. bdatrdyarak, bataryarak. 


btt I, batata (yabtat) (bt (K*) ‘wear out, 
become old and worn-out’; 


ETHIOPIC: Amh. bättätä ‘wear out’, butatto ‘worn- 
out clothes’, Har. bututtu, Gur. butato, Tna. bätbätä 
‘grow old’ (refers to a person, but could probably 
also be applied to a thing); also in Cushitic: Or. 
bututtü ‘worn-out cloth’, Al. bututto, Mo. butitto 
(see Leslau 1979:164, under butato). See also batba- 
ta. 


btt II, betata (Lët (Gr.190) ‘persevere, persist, 
last, stay’; 
from beta ‘spend the night, stay’, with reduplication 


of the last radical. For the root byt augmented by t, 
cp. also Aram. batat ‘stay, dwell’. 


batbata NATAM (K*) ‘mix up by stirring vig- 
orously (e.g. honey in water)’; 
in view of Tna. bdsbdsd, with s (but also bátbátá), 


G. batbata is undoubtedly an Amharism from bátáb- 
bátá. The original root is bsbs; see basbasa, above. 


batha (yəbtah) (ëch ‘make an incision, make 
gashes, scarify, scratch open, cut with a 
scalpel’; 

tabatha (K*), passive; 

batahi, act. part. of batha; 

batuh (K*), pass. part. of batha; 

bathat ‘incision, a cutting up’; 

SEMITIC: Ar. bataha ‘level the soil and cover it with 
gravel’, where the leveling involves cutting the un- 
even parts; Ar. also bataha ‘hit’ (Dozy). The root is 
related to Ar. batta (btt) ‘slit a wound’. 
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botala 


Eruiopic: Tna. bathe ‘make an incision’, Amh. 
bátta (from bth), b"attdta ‘scratch, tear’, Te. bdltaha 
(augmented by /); passed into Cushitic: Bil. bálteh 
(from Tigre), Be. bedha ‘cupping’. See also batha. 


battih (ach (K*.T.M) ‘melon, squash’; 
from Ar. batti, of Syriac origin (Fraenkel 140), 
also in Amh. báttih. Arabic bartih passed into Som. 


bartih. The root also occurs in Heb. »dbatti^h, Aram. 
-abattiha. See also batiq. 


batha (rh (T.M) ‘be deaf, be dumb’; 


perhaps for batha ‘cut, make an incision’ (see above), 
the cutting suggesting a defect in the ear. 


batala (yabtal) (mA ‘be useless, be idle, be 
futile, be void, fail, be without aim and reason, 
be of no effect, be annulled, be reduced to 
nothing, be invalid, be abolished, be in vain, 
come to nothing’; 

battala, causative; also ‘repel, do away with, 
impair’; 

-abtala, »abattala, causative; also ‘declare inva- 
lid, invalidate, abolish, refute, prove futile, 
nullify, restrain, reduce to nothingness, make 
void, make of no effect, dissolve (marriage), 
annul, cancel out, divert, bring to naught’; 
tabatla, tabattala "be weak, be slack, be ineffi- 
cient, be abolished’; 

batali ‘vain, futile, idle, transitory’; 

batul ‘futile, useless, vain, void’; 

batlat ‘abolition, being futile, being idle, being 
void’; 

-abtalo ‘abolition’ ; 

'abtáli, mabtali ‘one who abrogates, one who 
makes cease, one who makes futile’; 


Semitic: Ar. batala ‘be vain, be useless, be invalid’, 
SAr. btl-t ‘uselessness’, Sh. btol ‘be reduced to noth- 
ing, Heb. batal ‘cease working’, Syr. batel, Md. 
bitil, Akk. batalu ‘stop, cease, come to an end’. 
ETHiOPIC: Te. bätla ‘be useless, be vain’, bättälä 
‘stop’ (tr), Amh. battald “be spoiled, be ruined, be 
abolished’, Har. abdtdla ‘abolish’. Gur. batil ‘un- 
just’, and Har. batil are taken from Arabic. 


botala NMA (T.M) ‘cut’; 


ETHiOPIC: Amh. bättälä ‘be torn, be uprooted’. 
Note the rare form with o after the Ist radical. 


batolsat 


batalsat, batalsat, botlasat (pA AT : (ITpA A 
T š flpAQT; see vabrolis. 


botm, butm dag": PP 'terebinth tree’; 


from Ar. butm (from Aramaic; see Fraenkel 139); 
also in Amh.Tna. butam. For Semitic, cp. Heb. 
boina, Jud.-Aram. butma, butnà, Syr. botmatà (see 
Lów 68-70), Akk. butnu. For m:n in the various 
languages, see Ruzicka 128. 


batiq (1m.# (Lt) ‘cucumber’; 
see battih. 


batara (yəbtər) (md. (K*) ‘winnow, comb’; 
'abtara (K*), causative; 

tabatra (K*), passive; 

mabtar (K*) ‘winnowing platter, comb’; 
probably from Amh. abáttárà ‘winnow’; also in 
Arg. abettàra, Gaf.Gur. abittard. 


batriq, batraq NTEP : APC (Lt) ‘patrician, 
patriarch’; 

batriqà (pl. batarəqt, 
wife’; 


batrigat) ‘patrician’s 


from Gk. patrikios, fem. patrikià ‘patrician’ (of Latin 
[patricius] origin) through Ar. batrig, batriga. 


batrasin APA} (Lt) ‘stole’; 


from Ar. batrasin, batrasil < Gk. epitrakhélion 
‘stole’ (Vollers 1897:295). 


batrita NPT (T.M) ‘nobleman’; 


from Lat. patricius through Gk. patrikios; note, 
however the enigmatic ending -tã of G. batritd. 


batasa (yabtas) (lat (K*) ‘break, detach, cut 
off ; 

SEMITIC: Ar. batasa ‘hit, strike, behave in a brutal 
way’, Aram. botas ‘stamp’, Syr. butšəta ‘striking 
with the heels’, Md. bts ‘tread down, trample, treat 
violently’. 

Eturopic: Amh. bdttdsd “break off by pulling’, Gaf. 
bittdsd, Arg. bettdsa, Gur. bätäsä, Har. bátása. 


batos (o ‘bramble bush’; 

‘ada bütos ‘bramble bush’; 

from Gk. batos ‘bramble bush’; also Amh. batos, 
Ar. bàtüs. See also patos. 

batata I (yabtar) Nam (K*) ‘lie on the stom- 
ach'; 
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bw« 


SEMITIC: Ar. battata ‘flatten’; related to Ar. (ta )ba:a- 
ta ‘lie on the stomach’, and (^in)bataha ‘lie prone’, 
Soq. bth, Heb. batah ‘lie flat on one’s belly’. See on 
this root Driver 1957:59, Kopf 7ff., Barr 90ff., and 
Rabin in Baumgartner 1967:225ff. 

Eruiopic: Tna. batt bálá ‘lie down, be stretched 
out’, Te. batt bela, Amh. bättätä ‘stretch out’; also 
in Cushitic: Bil. bat y ‘lie down, stretch out’, Sa. bat 
dah. 


batata II (yabtat) Amm (K*) ‘jump up, leap 
up (animal), hop’; 

ETHIOPIC: Te. bett bela (in Reinisch 1902:71), Amh. 
battütü, batt ald; also in Cushitic: Som. bod ‘a 
jump’. 

batata III (yabtat) flam (K*) ‘defecate (ani- 
mal)’; 

Semitic: Ar. (Syria) batbat ‘defecate’. 

ETHIOPIC: Te. bätätt bela, Amh. báttátà, batt ald. 


bw, boa (impf. yabawwo, subj. yoaba») NA 
'enter, penetrate, proceed, frequent, be in- 
volved, intermingle, have intercourse’; 

aboa, »abo»a, causative; also ‘bring, fetch, lead 
to, take in, introduce, insert, present, admit, 
offer’ ; 

('abo:a krastannà ‘rechristen’); 

tabawa "be introduced’; 

tabdwa-a ‘interfere, intrude, slip in uninvited, 
creep (into), insinuate oneself (into), steal in, 
(K*) marry’; 

X"astabüwoa, »astab»a, caus. of tabawa-a; also 
‘bring to oneself’; 

baw@i, act. part. of bora; 

baw@it ‘a crowd of people entering’; 

baat, basat, (K*) birat ‘entry, entrance, enter- 
ing, beginning (of month, of fast)’; 

baatt ‘cave, lair, den, cell’; 

bawpot (Lt) ‘entrance’; 

aba@i, act. part. of »ab»a; 

maba (K*), same; 

mab@ ‘offering to God or to church, bringing 
in, gift, oblation’; 

(maba »akk"atet ‘Eucharistic offering’); 
mub@, same as mabw@; 

mabw@, mub (pl. mabàwa,, mabw@at) ‘en- 
trance, place of entering, act of entering, 
admission, entry, coming, setting of sun or 
moon, (Gr.189) beginning’; 


bwh 


mabw@at, məbwépəat ‘joint, juncture, inserted 
poles, stretcher’; 


SEMITIC: Ar. b@a ‘return’ (also ‘come’ according to 
Noeldeke, ZDMG 40[1886].726), SAr. bi» ‘enter’, 
Heb. Aë: ‘come’, Ug. ba, Ph. i», Akk. b@u ‘go 
alongside, come in'. 

ETHIOPIC: Tna. boe ‘enter’, Te. bora, Har. boa, 
probably also Gur. b”ayd ‘go down to a lower 
place’. For G. maba@, cp. Amh. mdba (from Geez). 
For G. beat, cp. Amh. b@at ‘entering, entrance’, 
b@ata, bata ‘presentation of the Virgin at the 
temple’, lit. “her entering’ (from Geez), Tna. beata, 
same. For boat ‘cave’, cp. Te. b@at, baat, Tna. 
b@atti, bahəta. For the denominative beata, see 
above. The root passed into Cushitic: Be. bi» ‘return 
home’. 


bwh I, boha (yabah) (eh ‘be seen, be revealed, 
be clear’; 


SEMITIC: Ar. baha (bwh) "be revealed, become pub- 
lic’. 

ErHioPic: Amh. báha (KBT) ‘be visible, be seen’ 
(from Geez), buh (DTW) ‘that which is seen’. 


bwh II, boha (yabah) ñ h (K*) ‘receive authori- 
ty, receive permission’; 

-abaha, (Lt) »abawha ‘permit, allow, concede, 
give authority, authorize, give power, grant the 
right’; 

tabawha, pass. of »abaha; also ‘have power, be 
endowed with power, be master, have au- 
thority, have permission, take upon oneself, 
(Lt) succeed’; 

tabawaha ‘give one another permission’; 
-astabawwaha, »astabaha ‘give permission, per- 
mit, give authorization, give power, give author- 
ity, obtain permission’; 

bawwah, bawwuh ‘one who has power, one who 
has permission, one who has the means of 
doing, allowed, allowable, permitted, permis- 
sible, legitimate, it becomes, it is meet’; 

bawh ‘permission, authority’; 

bawwahanna (K*) ‘authority’; 

mabaht ‘permission, power, authority, authori- 
zation, dominion’; 


SEMITIC: Ar. (^a)bàha (bwh) ‘permit’. See also bht II. 


bawoni 1-7, (KG) bowana 'f10*-5 ; see ba»unáh. 
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bayyana 


bwq, boga ( yabug) NP (K*) ‘blow the trumpet’ 
(denominative from buq); 

bug, bawq (pl. »abwáq) ‘trumpet’; 

from Ar. bag ‘trumpet’, considered to be of Latin 
(buccina) origin; also late Gk. bakinon. 


bwz, boza H (K*) ‘be dull, be stupid, become 
bleary (eyes)’; 

boz (K*) ‘dull, stupid’; 

Erniopic: Amh. bozd ‘be dull, be stupid’, Gur. buz 
‘ignorant, stupid’, Har. bazay ‘idle’. 


byd, -abyad ANF S ‘white’; 
from Ar. »abyad. See also bada, and bys III. 


beyadar (L£ 4C (T), the seventh month of the 
year; 


from Ar. bayàdir, pl. of baydar ‘threshing floor’, 
zamanu-l-baydar ‘threshing season’. 


bay(y)ama (rop (MA) ‘become a monk’. 


bayyana (f7 ‘discern, distinguish, remark, pay 
attention, notice, recognize, consider, demon- 
strate, decide, (Y.T) judge, pass judgment, ex- 
pound’; 

»abayyana, causative; also ‘decide, make clear, 
make evident, make see clearly, state clearly, 
demonstrate, prove, manifest, make under- 
stand, make a difference”; 

tabayyana, pass. of bayyana; 

bayyun, pass. part. of bayyana; also 'evident, 
proven, manifest, understood’; 

bayn (Lt) ‘interval, distance’; 

bayna, see below; 

bayyane “decision, determination, explanation, 
description, interpretation’; 

^abayyano (Lt) ‘solicitude, carefulness’; 
^abayyanot ‘understanding, perception, discern- 
ment’; 

mabayyan, part. of »abayyana; also ‘judge’; 
mabayyan (pl. mabdyant) ‘argument, way of 
demonstrating’ ; 


the basic meaning is that of ‘separate, distinguish > 
discern, know’. 

SEMITIC: Ar. bdna ‘be separated, be clear, be evident’, 
SAr. byn ‘separate, know’ (Miiller 1963:307), Heb. 
(byn), he-bin ‘understand’, Syr. bayyen ‘show, dis- 
cern’, Md. ban ‘separate’, Ug. byn ‘know’. 


bayna 
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ETHIOPIC: Te. (ta) bdyydna ‘become evident, become 
clear’, Tna. báyyáná ‘discern, decide’, Amh. bdyydnd 
‘distinguish, give a verdict’; passed into Cushitic: 
Qem. bäyan ‘decide’. 


bayna (L7 ‘between’; 

'anbayna, »ambayna, see above; 

babayna ‘for, because of, for the sake of, on 
account of’; 

babayna za ‘because of this, therefore, about 
this’; 

babayna mant ‘why?’; 

babayna-, babaynáti-, babenáti- (with suffix pro- 
nouns) ‘between, among, to one another’; 
babaynom ‘between them, together’; 


from the basic meaning of bayyana ‘separate’ (see 
above). For more details, see Dillmann 478 ff; Dill- 
mann 1907:374, 389-90, 403. 

Semitic: Ar. bayn ‘interval’, bayna ‘between’, SAr. 
byn ‘between’, Heb. ben, Aram. ben, be, Syr. bayna- 
(y), Md. binat-, binia, Ph.Ug. bn. 

ETHIOPIC: Te. bdyan ‘separate’ (adj) ab büyn 
‘between’, bdn- (with suffix pronouns) ‘alone, by 
oneself’, Tna. bdyn- (with suffix pronouns) ‘alone, 
apart’. For Te. báyn, see Rundgren, OS 16 (1961). 
134-6. 


baynat- (Lët see bayna. 
byq, beqa (Ld (MA) ‘give a name’. 
bayramun (1429-5; see baryamun. 


bys I, besa (yabis) (LA (K*.T.M) ‘separate, cut 
in equal parts, choose’; 

bayyasa ‘separate, distinguish, discern, mark 
out’; 

tabaysa (K*), passive of besa; 

bayyási, act. part. of bayyasa; 

bayyus (K*) ‘separated’; 

bis (pl. -abyds) ‘single, individual, a certain, 
piece, some, friend, fellow, companion, com- 
rade, equal, neighbor, intimate’; 

(bis labisu ‘one to another’); 

bisa (Gr.428) ‘near, at the side of, beside’; 


SEMITIC: Dillmann 539, and Praetorius 1890:30 
compare the Geez root with be: bd: ‘cut’. For bys, 
bsw ‘cut, separate’, see D. Cohen 1976:76, under 
bs/d. 

ETHIOPIC: the Geez root is perhaps related to bsy > 
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bé in Amh. baččä ‘be separated’, Gur. becce ‘sepa- 
rate the seeds’; also in Cushitic: Sid. boči ‘split’. For 
bis ‘companion’, cp. Tna. bacay, basay, Gur. bate, 
Amh. bite, bate ‘companion, equal, of the same 
status’. See also bys II. 


bys II, tabayasa TAFA ‘become companions 
(to one another), become friends, become 
equal’; 

"astabayasa, causative; 

tabayasi (one would expect tabdydsi), taba- 
yasi (M) ‘companion’; 

mastabayas “companion, participant’; 


denominative of bis (see bys I). For the denomina- 
tive, cp. also Amh. täbayyätä ‘become friends’. For 
another form of the G. denominative, see bsw II, 
above. 


bys III, besa (LA (K*) ‘become white, yellow’; 
besa, basa (K*) ‘yellow’; 


Semitic: Ar. bada (byd) ‘grow yellow’, bayyada 
‘make white’. Dietrich 294 compares Akk. pest ‘be 
white’. 

Erop: Te. bdyydsa ‘be bright, be brilliant’, 
Amh. baéa ‘yellow’; also in Cushitic: Kham. becá 
‘be yellow’. For the relation between ‘white’ and 
‘yellow’, cp. Amh. nätta "become white, pale, turn 
yellow (cereal)’. The root bys ‘become white’ is the 
origin of the noun ‘egg’ in the various Semitic 
languages: Ar. bayda, Heb. besa. F. Rosenthal (pri- 
vate communication) prefers to derive Ar. bada ‘be 
white’ from bayda ‘egg’. 


byt I, beta (yabit) (Lt ‘spend the night, re- 


main overnight, remain, stay in a house, dwell’ 
(probably denominative); 

"abeta, causative; also ‘lodge, leave overnight, 
delay until the next day’; 

bayati (K*), act. part. of beta; 

bet (pl. »abyát) ‘house, room, lodging, family, 
household, generation, tribe’; 

(beta krastiyan ‘church’, beta dardsayan ‘acade- 
my’, beta mah(a)bar ‘monastery’, beta mogah 
‘prison’, beta masdhaft ‘library’, beta mayãsi 
‘tavern’, beta naguS ‘palace’, beta sabh ‘kitch- 
en’); 

xbyátàwi (formed from »abyat) ‘servant, one 
who is a member of the household’; 

mabyát ‘place where one spends the night, 
night quarters, dwelling, lodging’; 


byt 


SEMITIC: Ar. bayt ‘house’, SAr. byt, Soq. beyt, Heb. 
bayit, Aram.Syr. bourg, Ug.Ph. bt, Akk. bitu. For 
‘spend the night’, cp. Ar. bata, SAr. byt, Aram.Syr. 
bat, Md. but, Ug. bt, Akk. bátu. 

ETHIOPIC: Te.Tna.Amh. bet ‘house’; Te. beta ‘spend 
the night’. See also betata. 


byt II, »abeta A(L-F (T) ‘cause to kneel’; 


it is perhaps connected with byt I and the causing 
to kneel would then refer to the cattle that spend 
the night in their respective places while resting or 
kneeling. 


bazza (IH; see bzz. 


beza (LH (K*) ‘shine’ (denominative); 
bez, (Lt) biz, beza (pl. -abydz) ‘shining star, 
morning star’; 


from Cushitic: Al. bez-eééu ‘morning star’, Bil. bida 
(with alternance d:z), Qem. bez ‘make clear’. 


bezà (LH ‘ransom, redemption, propitiation, 
substitute, (Lt) expiation; in exchange for, for 
the sake of: 

see bezawa, below. 


boz NH (K*) ‘harp string’; 
ErHioPIC: Amh. boz ‘harp string’; is there any 


connection with Te. boza ‘a certain tune of the flute 
played at games’? 


boza (lil; see bwz. 


bazbaza I (HUH (T.K.M) ‘pillage’; 


SEMITIC: Ar. bazza, bazbaza ‘wrest, snatch’, Heb. 
bazaz ‘take spoils’, Aram. bazaz, bazbez ‘pillage’, 
Syr. Md. daz. 
ETHIOPIC: Tna. bázbázá ‘pillage’, Te. bazbdza, Amh. 
büzübbüzàü, Gur. bazábbüzá; passed into Cushitic: 
Qem. bäzäbäz. 


bazbaza II AHNH (K*) ‘spread, waste’; 


SEMITIC: PbH. bizbez ‘waste’, Aram. bazbez. The G. 
bazbaza is perhaps a transcription of the Hebrew 
verb. 


bazbaza III AHAH (K*) ‘calumniate, offend, 
despise’; 

SEMITIC: Ar. bazā (bzw) ‘subdue, consider oneself 
superior to another’, Heb. bàzà (bzy), baz (bwz) 


‘despise’, Aram. bəza, basa, Akk. buzzwu ‘treat un- 
justly’. See also bzz (bazza). 
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bazgona, bazgona, bazgana, bozgonà, bozgána 
(nis : quos : (125 $ NNUA i NNIT 
‘necklace, collar, (T) fringe, ruffle, ornament’; 
see also mazgana. 


bazha (yabzah) AN, (T) bazha (ch ‘be nu- 
merous, be abundant, be much, be many, 
increase' (intr); 

'"abzaha ‘multiply, make numerous, increase 
(tr), augment, produce a lot of, have a lot of": 
tabazha ‘increase, multiply’ (intr); 

tabazaha "be multiplied, multiply together’; 
»astabazaha, caus of. of tabazaha; 

bazuh ‘many, much, numerous, abundant’; 
(bazuha, babazuh ‘much, in large numbers’); 
bazh ‘multitude, large number, large amount’; 
bazhat ‘multitude’; 

-abzahi, -abzahi, part. of »abzaha; 

mabzahi, same; 

mabzaht, mabzaht ‘major part, majority of, 
most of, the most, large part, the greatest part, 
multitude’; 

(mabzahta, mabzahto ‘often, frequently, most 
of it’); 

Semitic: Ar. bazh ‘abundance of wealth’. The 
connection with Ar. badih ‘high, proud’ suggested 
by Noeldeke, ZDMG 66 (1912).788 is unlikely. 
ETHIOPIC: Tna. bdzhe ‘be abundant, be numerous’, 
Te.Har. bázáha, Arg. bázzaha, Amh.Gur. bázza; 
passed into Cushitic: Bil. bäğag ‘be numerous’, 
Kham. bigeq, Qua. bagag. 


bazika I 9H. ‘quicksilver, mercury’; 
see bdzeqga Y, below. 


bazika II 94.4 (M) ‘harmonium’; 

perhaps from Gk. mousiké (Lat. musica); also Tna. 
bazeqa ‘music, harmonium’, Amh. maziqa. 
bázeqà I 4H (K) ‘quicksilver, mercury’; 
from Ar. zibaq, zábiq, of Persian (ziva) origin. 
bazeqa II (H, (D 1403,0T 579), baziqa VHS 
(K) ‘lightning’; 

it renders Heb. bazaq, translated ‘lightning’. For 


Heb. bazaqg, cp. Jud.-Aram. bezaq (J. Blau, VT 
[1956].97). 


baziq (IH. (T.M) ‘belt, girdle of fiber worn by 
monks'. 


bezeqà 


bezeqa (LH.2' (T.M), bezaq (LH? (D 1403) 
‘pearl, precious stone’. 


bazra (He, (K*) ‘mare’; 
from Amh. bazra; also Te.Tna.Gur.Arg. bazra; also 


in Cushitic: Sid. bazra, Bil. badra (pl. bazir), Af. 
badira. 


bozr ANC (K*) ‘seed, grain’; 

from Ar. badr, bazr. For the root in Semitic, cp. Sh. 
bedar ‘seed’, Heb. bazar ‘scatter’, Aram. bizrd ‘seed’, 
Syr. badar ‘strew, disperse’; related to pzr: Heb. 
pizzer ‘scatter’. See also Wagner 33, under bzr. 


bazzata H-t ‘fluff up cotton for carding’; 
tabazzata (K*), passive; 

bazzati, act. part. of bazzata; 

bazzut ‘carded’; 

bazzat (Sw. in D 532) ‘linen, wool’; 


ETHIOPIC: Tna.Amh. bdzzdtd, bozzátà ‘gin cotton’, 
Te. bdzzdta, Amh. bazzat ‘wool’. 


bezawa (LH@ ‘redeem, ransom, (Y) save, 
rescue’; 
»abezawa, causative; 
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tabezawa ‘be redeemed, redeem oneself, ransom 
oneself ; 

bezāwi ‘redeemer, rescuer’; 

bizaw (K*) ‘one who is ransomed, or saved’; 
bezd, see above; 

bezwat ‘redemption’; 

bezawit (Lt) ‘redemption’; 

mabez(z)aw ‘redeemer, rescuer, one who ran- 
soms'; 

mabez ( z )awi ‘redeemer, rescuer’ ; 

Semitic: Ar. baza (byz) ‘be saved, live’. 
ETHIOPIC: Tna. beza, bága ‘ransom’ (n), Te. beza 
‘redeem’, Amh. bäžžä, bežžä ‘ransom, rescue, save’, 
beza ‘ransom’ (n). The connection between bezawa 
and bazbaza ‘pillage’ suggested by Praetorius 
1890:33 is doubtful. Since many verbs ending in -wa 
are denominatives, it is possible that bezawa is a 
denominative from bezd. 


bozyahu (lH EU, (T.M) = Amh. sábáz ‘kind of 
plant from which one makes baskets'. 


bzz, bazza NH (K*) ‘threaten, boast, put on 
airs'; 
see bazbaba III. 
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dāmu (dàcomu) SA (460-) ‘verily, really, 
indeed, moreover, much more, furthermore, 
however, only, just, merely, but rather, on the 
contrary, nevertheless”; 

'allà divamu ‘on the contrary’; 
oakko...d@amu ‘not only...but also’; 

2nbala d@amu (Lt) ‘never’; 


EruioPic: Te. diam ‘but’, Tna. do»am, did, dora. 
Rundgren 1955:208, 217 analyzes it as *andà-i-mu 
< *9-ta~i-mu ‘indem es nicht so ist > es ist 
vielmehr so’. The root passed into Cushitic: Bil. 
daam ‘but’. 


daxo 40C ‘sycamore’; 


Etuiopic: Te.Tna. daro ‘sycamore’; from Cushitic: 
Sa. in-daxaro, Be. mind@ro, Kham. dirund. 


dabb SA (T), name of a sign of the zodiac; 


misprint for dabb, from Ar. dubb; also Amh. təlləq 
dabb ‘southern star’, tannas dabb ‘northern star’; 
from Ar. »ad-dubb al-akbar wad-dubb al--asgar *ma- 
jor and minor Ursa’. For dabb ‘bear’, see below. 


dobb &N ‘bear’; 


SEMITIC: Ar. dubb ‘bear’, Heb. dob, Aram. dubba, 
Syr. debbà, Akk. dubbu, dabá (West-Semitic loan- 
word). 

ETHiOPIC: : Te.Amh. dabb, Tna. dobbi. 


dobb canbasa, dobba canbasa & fl : 0704 : 
EU : ONA ‘kettledrum, big drum’; 


SEMITIC: onomatopoetic, as in Ar. dabdab ‘drum’, 
Soq. debàbeh; related to Ar. duff 'tambourine', Heb. 
top, Aram. tuppa. 

ETHIOPIC: Te.Tna. ddbay ‘big drum’, Amh. dabbe 
‘flat drum used by sorcerers or minstrels’, dabb 
anbássa ‘big drum’ (from dabb ‘drum’ and anbdssa 
‘lion’, as is also the case of G. dabb <anbasa), Gur. 
dibbe ‘kind of drum’; also in Cushitic: Or. dibbé 
‘drum’. See also dabdaba I. 


diba (dibe) SU : (2.1L) ‘upon, on, onto, above, 
over, against, in opposition to, concerning, on 
account of’; 

diba zani, badiba zantu ‘and besides, in addi- 
tion to this’; 

badiba, see diba; 

omdiba ‘down from, from on, from upon’; 
"anta diba ‘above, over, on, upon, through’; 
with the suffix pronouns the base is dibe-; 


ETHiOPIC: Te. dib ‘on, over, to’; connected with 
Har. dabba 'raised ground'; from Cushitic: Qem. 
däbā ‘hill’, Qua. deba, Bil. dibba (so also Brockel- 
mann 1950:38). Rundgren 1955:221 analyzes diba 
as coming from di-ba. See also dayyaba, below. 


diba SI ‘ambush’; 
see dabaya, below. 


daback"al, dəbə-k"əl £-(101À : €-(10tÀ, dən- 
back"al £710 À, (K) dabconk"al £«(107-À 
“den, cage, rope to tie animals, (K) snare, 
trap’. 


dabcank"al £"fl07t*À (K) ‘snare, trap’; 
from daba*k"3l (above) augmented by n. 


dabub SA ‘north, south’; 
dababa (K*) ‘go south’ (denominative); 
dabubawi ‘northern, southern’; 


ETHiIOPIC: Tna.Amh.Gur. ddbub ‘south’; passed into 
Cushitic: Kham. dibub ‘south’. For the same noun 
expressing different directions, see »azeb, samen. 


dobab LAN ‘large umbrella held over the king 
or the ark, baldachin, dais, canopy, small roof 
over a gate'; 

dababa, subj. yadbab (K*.T.M), dabbaba (KG) 
‘open an umbrella, spread, distend’ (denomina- 
tive); 


dababisat 
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tadabba (K*), passive; also ‘be constructed 
(framework of a roof)’; 

dabub (K*), pass. part. of dababa; 

tadbad ‘umbrella that priests carry in a proces- 
sion, roof, covered pavilion, overhang, plat- 
form, baldachin, canopy, bulwark, parapet, 
battlement, projecting part (of a thing), pinna- 
cle’; 

ErTHiOPIC: Te.Tna.Amh. dabab ‘umbrella that 
priests carry in procession’, Gur. (Zway) dabab, 
Amh. däbbäbä ‘shade the earth (cloud), give shade 
(tree)’; passed into Cushitic: Or. dibabe ‘umbrella’, 
but probably common with Bil. dábbà (pl. dabab) 
‘roof. For G. tadbàb, cp. also Amh. tddbab. 


dababisat £90.44 (T), pl. of dabbus. 


dabdaba I ANEN (K.Y) ‘hit, strike, pound, 
beat, weaken’; 
tadabdaba (KG), passive; 


SEMITIC: Ar. dabdaba ‘resound (trampling), 
trample’. 

ETuHiopic: Te. dabdab bela ‘trample’, Amh. dábád- 
daba ‘beat, strike, thresh grain, resound’, Gur. da- 
bddabd ‘hit, strike’, dabbe ‘stick used for hitting a 
ball’; also in Cushitic: Af. dabb ‘sound produced by 
clapping hands’, Som. dubba ‘hammer’. See also 


dabb *anbasa. 


dabdaba II £4f1£(1 “be restless, (T.Y.M) be sad, 
worry, be troubled, be inactive, be feeble, be 
dazed, look haggard’, (T) = Amh. adákkámá 
‘weaken’ (should read = Amh. däkkämä ‘be 
weak’); 

»adabdaba, causative; 

dabdabe (Lt) ‘apprehension, anxiety, uneasiness 
of mind’; 

Semitic: Ar. dabdaba ‘crawl, hesitate in speaking’ 
(for which see Dozy). 

ErHioPIC: Gur. (tä)dbadäbä ‘hesitate, falter, be 
confused’; also in Cushitic: Qab. dabdabi-yo» ‘stam- 
mer’. 


dabdaba III ANEN (K.MA.Lt) ‘be bloated, be 
blown up’; 


Semitic: Ar. (Dat) dabb ‘fill up’. 

ETHIOPIC: Te. däbdäba ‘cram a measure’, Amh. 
däbäddäbä ‘begin to swell or fill out (ear of grain)’, 
(tän)däbäddäbä ‘swell, form blisters’, Gur. də- 
bdddbd ‘be distended (stomach)’; also in Cushitic: 
Had. dübàá-kko ‘be swollen’. 


dabdaba IV ANEN (K*) ‘patch’; 


from Amh. däbäddäbä ‘patch’; also in Gur. də- 
bdddbd, Har. däbät ‘patch’ (n); in Cushitic: Qab. 
dibu-ta. 


dəbdabe £"fl4(l (Gr.475) ‘register’; 


from Amh. dübdabbe ‘letter’; also Tna. däbdäbä; 
passed into Cushitic: Bil. dábdüba ‘letter, docu- 
ment'. 


dibdiqu %.114,& (T) ‘light’ (n). 


dibdiqon, dabdiqon 4,014.87 : £"(05 7, (T) 
dibdiyagon £115,295? ‘two-leaved tablets on 
which the names of dead bishops and saints 
are written, diptych’; 

from Gk. diptykhon ‘diptych’; also in Chr.-Ar. dib- 
tiha, dibtika ‘prayer of intercession’. 


dibag 4. ‘brocade’; 


from Ar. dibüg ‘brocade’ < Pers. débdg, dépag 
(Eilers 605); also in Syr. dibaga, Md. dibas. 


dabala (yadbal) ANA (K*) ‘bring together, 
gather, make braids, plait’; 

tadabala, (M) tadabala ‘come together, as- 
semble, hold a meeting’; 

dabl (M) ‘bunch, bundle’; 

madbal ‘assembly, assemblage, gathering, col- 
lection, crowd, chorus’; 


SEMITIC: Ar. dabala ‘unite’, Soq. dbl. For the var- 
ious meanings of this root in the Semitic languages, 
see Nyberg 219. 

ETHIOPIC: Te. dabbdla ‘stick together’, Amh. däb- 
bala ‘double, unite, add’, Gaf. däbbälä ‘repeat’, Har. 
dábála ‘add, put together’, Gur. däbälä; with me- 
tathesis in Tna. dállábá ‘accumulate’, Te. dállüba; 
passed into Cushitic: Be. debil ‘gather, collect’, Or. 
dabala ‘repeat, add’. The connection with Bil. dab- 
bal ‘ern Tuch zusammenlegen um es als Leibgürtel 
umzubinden’ suggested by Reinisch 1887:95 is un- 
likely. See also madbala. 


dabela, dabela 4(LA : AALA ‘billy goat, bull, 
male of any animal’; 

dabela za-tali ‘billy goat’; 

Semitic: Dillmann 1101 (followed by Nyberg 219) 
connects it with Ar. dawbal ‘wild boar, suckling pig, 
fox, wolf". 


dibelim 


ETHIOPIC: Te. dábela ‘ram’, Tna. dibála, Amh. dabe- 
la, dübál ‘billy goat’; from Cushitic: Sa.Af. dabela 
(so also Brockelmann 1950:22); cp. also Har. dábay 
‘heifer’, Gur. zábay (with alternance d:z), the final 
la of the various Ethiopian languages would then 
be palatalized in Harari and Gurage; also in Cushit- 
ic: Som. dibi ‘calf’, Or. dibicéa ‘young bull’. 


dibelim 4&(L6.7" (OT), dabelam 4(LA7? (K) 
‘cake of pressed dried figs’; 


transcription of Heb. dabelim (pl. of dabela), same. 


dabana £9 (Lt) ‘royal tent’; 


probably from Amh. dábána, same; 


 dabanünsà LANGA (Lt) ‘sorcerer, ironsmith'; 


from Amh. dábünansa, from ddbdn ‘hair, grime, 
dirt? and ansa ‘pick up’, the expression meaning 
‘pick up the dirt" (so DTW 333). Strelcyn 1955: 
342 (quoting other sources) suggests dəbbəl ansa 
‘enléve le fardeau” (Amharic), or dábán ansa ‘ouv- 
riers qui érigeaient la tente royale’ (from däbäna and 
Amh. nássa). 


dabaqa SIb (Lt) ‘conceal, hide, ambush’; 


ETHIOPIC: Tna. däbbäqä ‘hide, conceal’, Amh. däb- 
bäqä ‘hide’, tädäbabbäqä ‘lie in ambush’, Har. 
däbäqa ‘hide, conceal’. 


debeq S-ILë (Gr.438) ‘fortress, tower’. 


dbr, tadabbara TENZ (Lt) ‘lie on one's back’; 


Semitic: Ar. dubr ‘back’, dabara ‘turn the back’, 
Heb. dibber ‘turn the back’ (Eitan 33-4), ‘recline’ 
(Dahood 1968:227), Md. dibra ‘back, tail’; to be 
connected with Ar. dabara ‘follow’ (that is, "be back 
of someone’). The connection with G. dabr ‘moun- 
tain’, originally ‘*Bergriicken’, suggested by Dill- 
mann 1102 (followed by Hommel 1877:xxvm) is 
unlikely. Likewise doubtful is the identification with 
Akk. duppuru ‘absent oneself, withdraw’ with Ar. 
dubr ‘back’, as suggested by von Soden 177. 
ErHIOPIC: Tna. (td )dabdrd ‘be inclined’, Te. (ta) dab- 
bära ‘be placed on the side (in order to be killed)’. 
See also dabarbir. 


dabara (yadbar) Eé (K*) ‘establish a monas- 
tery' (denominative); 

dabr (pl. »adbar) ‘mountain, region where there 
is a monastery, convent, monastery’; 
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(dabr qəddus [Lt], a holy mountain in which 
the fallen angels lived before the deluge); 
(dabra hagar, dabra »ahgur ‘metropolis’); 
(zadabra tabor ‘Feast of the Transfiguration, 
celebrated on the 13th of Nahase’); 

(dabra zayt ‘Mount of Olives’); 

(zadabra zayt ‘the fourth Sunday in Lent’); 
'adbar (pl. of dabr) ‘mountains, hill country’; 
xsadbarat ‘a bishop's jurisdiction’; 

dabrüwi (Gr.319) ‘mountainous’; 

SEMITIC: Ar. dabra ‘cultivated field’ (from Ar. dabr 
‘mountain’ coming from Geez; see Lane 845; Litt- 
mann 1964:353 connects G. dabr ‘mountain’ with 
Ar. dabr, dubr ‘back, hinder part’), Heb. dober 
‘pasture’, Aram. dabra ‘pasture, field’, Syr. dabra 
‘field’, Md. dibra ‘wilderness, desert, field’, Ug. dbr 
‘steppe’. For the meanings ‘mountain, field’, cp. 
Akk. Sadi ‘mountain’, Heb. sade ‘field’. For the 
root dbr in Semitic, see T. Plassmann, CBQ 4 
(1942).119-32; for Ethiopic, see p. 132. 

ETHIOPIC: Te. dábar ‘mountain’, Tna. dábri ‘moun- 
tain, monastery’, Gaf. ddbrd ‘mountain, forest’, 
Gur. dabar, Amh. dáber ‘monastery’. The connec- 
tion between “mountain” and 'monastery' can be 
explained by the fact that monasteries are usually 
on mountains. The root passed into Cushitic: Sa. 
daber ‘mountain’. 


dàbor, dabr (pl. dabrat, dabrat) ANC : SNC 
‘territory, city, village’; 


ETuHioPIC: Tna. dánbár, dámbár ‘territory, frontier’, 
Te. dänbär ‘boundary’, Amh. danbdr, danbdr, dambar, 
Gur. dambár, a root augmented by n. 


daber, dabir 4(LC : AAC ‘shrine, sanctuary, 
innermost room, (T.M) ecclesiastic council’; 


from Gk. dabir, transcription of Heb. dabir ‘back 
room of a temple’. 


dabarbir LACA.C ‘heap of earth on which 
monks lean for sleeping, backrest, inclining 
place for the back, lying on the back’; 


a 1.2.3.2.3 root developed from dbr, above. 


dabran, dabarin £N} EIN. name of a 
constellation; 


from Ar. -ad-dabaran ‘the Hyades, five stars of 
Taurus' (for which see Kunitzsch 1959:109, 1961: 
51). 


dabrawa 
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dabrawa SAP (K*) ‘be well-developed, be 
well-grown (child), engage in illicit sex’; 
dabard (K*) ‘engaging (n.) in illicit sex’; 
ETrHIOPIC: Amh. dabbdrd ‘be well-developed, be 


well-grown (child)’. Could there be any connection 
with -andabara, above? 


dəbrəyamin ANCL}? (K 361) "Book of 
Chronicles’ (also called hasusdan); 


transcription of Heb. dibré hayyámim, same; also in 
Syr. dabar yümin. See also dəryamin, bəryamin. 


dbs * Cfl! (epigraphic Geez) ‘honey’; 
Semitic: Ar. dibs ‘honey’, SAr. dbs ,, Sh. debs, Heb. 
dabas, Aram. dübosa, Syr. debsa, Md. dubsa, Akk. 
dispu. 

ETHIOPIC: Gaf. dabsd ‘honey’, Arg. dims, Har. dis; 
Tna.Gur. däbäsä ‘dilute honey with water’ (denomi- 
native). 


dobbus (pl. dabbusat, dabübisat) £t ‘club, 
iron mace, goad'; 


from Ar. dabbüs, considered to be of Persian origin 
(see Landberg 1909:341, 1920:694; W. Marcais 
1911:290). See also dambus, dənbus. 


dabata I #.(1 (T.MA.M) ‘be bent, walk bent 
over'; 
dabut (T) ‘bent, bent over’. 


dabata II ANT (T.M) ‘level, make level, (M) 
connect two banks of a river with a bridge'; 
dəbut (T) ‘leveled, evened’; 


Etuiopic: Amh. däbbätä ‘press down (in measuring 
grain)’. 


dobut EM-t; see dabawa I. 
dabtar £C (K*.Lt) ‘notebook, register’; 


from Gk. diphthera ‘skin, leather, parchment’; also 
in Amh. Tna. däbtär ‘register’, Te. daftdr, Ar. daftar, 
Aram. diptara. 


dabtara (pl. dabtarat, dabatar) EAT- "aber. 
nacle, (royal) tent, hut, pavilion, sanctuary, 
(by extension) unordained member of the 
clergy who is well-versed in traditional church 
learning and who performs the hymns and 
sacred dances during the Mass, cantor, choris- 
ter’; 

(dabtarà martul ‘tabernacle, Holy of Holies’); 


(dabtarà sam: ‘tabernacle’); 

(kahnata dabtara ‘clergy of the royal camp’); 
(liga dabtarà ‘provost of the tabernacle’); 
adabtara, (KG) dabtara “spread as an awning 
or as a tent’ (denominative); 

tadabtara ‘be spread as an awning, be pitched 
(tent)’; 

dabtur (K) ‘spread as an awning, pitched 
(tent)’; 

dabtare (K*) ‘spreading as a tent, (Lt) tent’; 
dabtarüwi ‘one who makes tents’; 


from Gk. diphthera ‘skin (used as a tent), leather’ 
(see also dabtar, above); also in Te.Tna.Amh. dáb- 
tára 'unordained member of the clergy’, Amh. dáb- 
tdra ‘tent’ (from Geez). For Ar. daftar ‘album’, A. 
Fischer 1953:39 suggests either a Persian or a Greek 
borrowing. On the dübtára, see Walker 115-6; Lif- 
chitz 9; Ullendorff 1968:91-2; D. Levine 171-3; E. 
Hammerschmidt, in Assfalg-Krüger 99-100; Velat, 
Les Cahiers coptes (Le Caire), no. 5, 1954. 


dabawa I (yadbu) £l (K*.DTW 327) ‘be 
hidden’; 

dabut-a, ba-dabut (D.K*) ‘secretly, quietly, un- 
expectedly, opportunely, properly, decently’; 
see also dabaya. 


dabawa II (10 (Kr ‘press down on one’ 
(speaking of sleep); 
ETHIOPIC: related to Amh. däbäyyä ‘stamp the earth’. 


Note also the Amharic expression anqolf däbbätä-w 
‘sleep pressed down on him’. 


dabaya (yadbi) KI (T.Lt) ‘hide, lie in wait, 
approach stealthily, attack by surprise, fall 
upon suddenly, assault, pillage, invade, destroy, 
throw down, (K*) play a trick on someone’; 
tadabaya (Lt) ‘be struck, be attacked’; 
tadabaya ‘attack, assault’; 

dabáyi, act. part. of dabaya; also ‘invader’; 


SEMITIC: Ar. (Dat) daba (dby) ‘creep’, dabb (dbb) 
‘surprise’, Aram. dəba (dby) ‘lie in wait’. 

ErHioPic: Te. dába (dby) ‘waylay, be hidden’, dáb- 
düba ‘hide in the ground’, Tna. (^a)dábba ‘hide, lie 
in wait’, däbdäbä ‘hide in the ground’, Amh. a-debá 
‘hide, lie in wait’, däbba (db?) ‘play wicked tricks 
on someone’, däbäyyä ‘ambush’; related to Gur. 
(a)daGfafa “crouch down to lie in wait’. The root 
also occurs in Cushitic: Bil. dib-s ‘hide’, Qua. déáb 
‘bury’. The derivation of the Ethiopian root from 


dede 


Or. ripa, aripa ‘hide’ suggested by Praetorius, ZD- 
MG 43 (1889). 322-3 is unlikely. See also diba, 
dabawa I, depa. 


dede (pl. dedat, dedeyat, dedəyat, dedayat) °, 
‘door, courtyard, gate, vestibule, porch, open 
space (in front of a church)’; 

(dede barhàn ‘outbuilding on the eastern side 
of a church where the Host is prepared"); 
(dede salam ‘small building to the left of the 
western entrance to a church where food is 
distributed"); 

SEMITIC: the identification with Heb. dalte (plural, 
construct state) ‘doors’ > dede suggested by Bezold 
in Dillmann 1907:286, n.2 (so also Brockelmann 
1908:179) is unlikely. 

Eruiopic: Amh. däğě "door Te. dägä (< dág£g; 
Praetorius 1871:50, possibly by pseudo-correction 
of d>g>g). The identification of dede with Te. 


»adde ‘door’ suggested by Littmann-Hófner 383 is 
doubtful. 


dod I &&; see wdd. 
dod II EE: ‘voice, sound’; 


SEMITIC: Ar. dawda ‘cries, shouts, noises’. 
ETHiOPIC: Amh. (tün)d"add"a ‘be heard (series of 
sounds)’. See also dodawo. 


dodo BE (T.Sw. in D 1398) ‘fire for burning the 
cleared-off trees and bushes of a field’. 


dud SE: (T) ‘uncle’; 


SEMITIC: possibly a 'Lallwort' (see also Noeldeke 
1910:121), as in Ar. dada ‘wet nurse’, SAr. (Qata- 
ban) dd ‘uncle’, Soq. dedo, Heb. dod ‘beloved, 
uncle’, Aram. doda, Syr. dada, Md. dada, Ug. dd 
‘love’, Akk. dëch: ‘favorite, darling’. Some of these 
nouns may be derived from the root wdd ‘love’. 
Etuiopic: Gur. dade, form of address to an old 
man or to an elder relative; also Cushitic: Had. 
Kam. dadda. 


dadak 2.2. ‘frost, cold, (K.T.M) highland (that 
is, a cold region)’; 


SEMITIC: the derivation from Ar. *dak ‘(wahrschein- 
lich) was den Boden stampft und breit, hart macht’ 
suggested by Růžička 196 is unlikely. Reinisch 1890: 
101 compares Sa. dada: ‘rainy season’, but the 
phonetic correspondence is not normal. 
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dodkome E LNT (T.M) ‘scales (for weighing) ; 


see also dadarkam, below. 


dudaleb 4.4A--fl (KBT 1026) ‘desert, dry land’, 
(T) = Amh. yämədər bota ‘place of the land’: 


Erop: Amh. dudaleb, dudalem ‘center of the 
world, Jerusalem, dry land, desert’, from dud 
(= dad) ‘foundation’ and aläm ‘world’. Tayyà's 
translation ‘place of the land’ is strange. 


dadamos LEPA (T), didimos 8.8.qPh (K*) = 
Amh. manta ‘twin, fork of a road’; 


from Gk. didymos ‘twin, twofold’. 


dədən £7€"7 (Lt) ‘cold and strong wind’; 
ETHIOPIC: Amh. diddn, daddn ‘fierce and cold wind’. 


daddaqa, dadaqa EE ‘happen, occur sudden- 
ly, come upon unexpectedly, fall upon, crush, 
press upon, knock down, strike hard, (T) at- 
tack by surprise’; 

dàdaqa ‘knock down, strike’; 

tadaddaqa, see tadadaqa; 

tadadaga ‘happen, come upon, happen to ar- 
rive, happen by chance, befall, fall upon, ap- 
pear, occur, surprise, meet, rush into'; 

dadq ‘accident, chance, event (unforeseen), ca- 
lamity, that which befalls, (T.M) contagious 
disease, fever'; 

(dadqa ‘perchance’); 

dadaq, see dadq; 

daddàqi (Lt) ‘sudden’; 

ETHIOPIC: from dgdq, from wdq ‘fall > fall upon, 
happen’ (Dillmann 1907:132): Amh. däddäqä 'pur- 
sue and suddenly attack an enemy'; perhaps also 
Gur. dudaq bald- ‘be confused, not know what to 
do, be surprised, wonder’. Růžička 197 connects 
*dqdq with Ar. daqqa ‘break, bruise’ (see dog, be- 
low). H. Bauer, ZS 10 (1935). 176 derives daddaga 
from *tawdaga < wdg ‘fall’ (that is, a ‘verkapptes t- 
Reflexivum’) > *dawdaga > daddaga. 


deder £,2,C ‘kind of thorn, thistle’; 

from dandar > ded(d)er. 

dədərkəm  £&£€Ch9" (Gr.438) ‘scales (for 
weighing)’; 

is there any connection with didrakam ‘double drach- 
ma’ conceived as weight? See also dadkame. 


didrakam 
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didrakom, didorkom, didorkome, didorkama 
AC: &, € Ch9" : ALC : ASCH, 
(Lt) dedarkoma CC? ‘a double drachma’; 


from Gk. didrakhmon ‘two-drachma coin’; also Syr. 
didarakmd. See also dadarkam, darkame, dərhəm. 


didarkano 4.2.Ch (Lt) ‘purple’; 


perhaps from Gk. *didarkanos *double purple' (W. 
Müller). See also darakano. 


dodowo 2S” (Gr.477) ‘disturbance, perturba- 
tion’; 
see dad II. 


dedaya ££ ‘begin to run (child), toddle’; 


SEMITIC: Ar. dædæa ‘run fast’. 

EruioPic: Amh. dadde ‘steps taken by a baby learn- 
ing to walk’; Te. dddda-a ‘run quickly’, probably 
also deda ‘take by the hand’ (if it refers to training a 
child to walk). 


daf: £46 (K*) 'doorsill, threshold’; 


SEMITIC: related to Ar. daff ‘leaf of a door’. 
Etuiopic: Amh. dät, dänf ‘threshold’, Gur. däf 
‘doorframe’; passed into Cushitic: Kam. defa, Or. 
dáfu. 


dafca (yadfa:) £40, (T) daba LFA ‘thrust, 
push, kick, cast away'; 

dafu« (DTW), pass. participle; 

dəf: (K*) ‘thrusting, pushing’ (n); 

dofxat (DTW), verbal noun of daf<a; 

Semitic: Ar. dafaca ‘push’ (on the various Arabic 
dialects, see W. Margais 1959:1289ff), Sh. defas; 
related to Akk. da@dpu ‘push’. 

ETHiOPIC: Te. dáf*a ‘push’, Tna. dáf»e ‘push’, daf<e 
‘crush, squash’, Amh. dáffa ‘push’, Gur. däffwa 
‘turn on its side (e.g. a vessel when emptying ma- 
nure)’. 


dafdafa £4:£€4. ‘cover with boards, plaster’; 
dafdaf, (Lt) dafdaf, dafdaf, dafdaf ‘covering 
with boards or plaster, (T) floor, pavement’; 
ETHIOPIC: Tna. dáfdáfá ‘put earth on top of thatch’, 
Amh. däfäddäfä ‘coat, plaster, besmear (with oint- 
ment)’. 


dofdof EFES (Lt) ‘brewage, (K) must of 
wine’; 


ETHIOPIC: Amh. däfäddäfä ‘mix water with ingredi- 
ents such as gešo-plant, ground barley sprouts to 
make the must for wine’, dəfdəf ‘must of wine’, 
Gur. dəfädäfä ‘brew beer’. 


dafana (yadfan) £6.49 ‘cover, hide, conceal, 
bury, obstruct, lay aside, block, bake (under 
ashes)’; 

tadafna, passive, reflexive; 

dafani, act. part. of dafana; 

dafun, pass. part. of dafana; 

dafin ‘obstruction’; 

dafnat ‘covering, hiding, burying’; 

dafant, dafanta, (T) dafant ‘cake baked under 
ashes (that is, covered with ashes), (K) SS? 
blindness’ (lit. ‘covering of eyes’); 

madfan (pl. maddfant) “treasure, hidden treas- 
ure, sepulcher, (T*) box’; 


SEMITIC: Ar. dafana ‘hide, cover, bury’, SAr. mdfn 
‘corn-storage pit’, Ar. (Yem) madfan, Soq. defon 
‘bury’. For Syriac, see dofoni, below. 

ETHIOPIC: Te. ddfna ‘cover, block up’, Tna. däfänä, 
Amh. ddffand, Arg. ddffdna, Har. dáfána, Gur. 
däfänä. For dafənt ‘cake baked under ashes’ from 
dafana ‘cover’, cp. Amh. dəfuñ ‘a wheaten bread 
(cooked under ashes)’, Gur. dafun ‘bread of inferior 
quality’ (lit. ‘covered’), Syr. tamirtd ‘cake’, from’ 
tomar ‘hide’. The root passed into Cushitic: Bil. 
däfän ‘bury’, Aw. defünü-k"a. See also dafnata. 


dafn, dəfn £477 : Con (K) dafan 4627 "laurel, 
(T) juniper’; 

from Gk. daphné ‘laurel’ 
dapna. 


dofoni &6.%, (T) dafoni BC ‘coffin, reposi- 
tory, sepulcher, (T) box’; 


; also in Syr. dapné, Aram. 


from Syr. dupna which perhaps goes back to dafana, 
above. 


dafnata £4rT (T) ‘bake’; 

denominative from dafənt (see dafana). 

dafantar L.F tC (T^) = Amh. gammo ‘a tree 
whose fruit grows in bunches and is edible 
cooked or raw'. 

dafar £4.C (K*.Lt) ‘hill’; 


ErHIOPIC: Amh. däfär ‘hill, height that blocks the 
view'. 


dafara 
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dafara (yadfar, yadfar) ¥.4.é ‘dare, be bold, be 
audacious, be insolent, be irreverent, affront’; 
(dafara laala ‘treat with insolence’); 

"adfara, causative; 

tadafra ‘be degraded, be offended by some- 
one’s impudence’; 

dafari ‘bold, daring, insolent, audacious’; 
dafur ‘one who is treated with insolence’; 
dafrat ‘audacity, boldness, impudence, inso- 
lence, irreverence, shamelessness’ ; 

(badafrat ‘boldly, presumptuously)'; 


SEMITIC: perhaps Ar. dafara ‘push’, Akk. daparu 
‘become sated’ (for the passage of meaning ‘be sated 
> be bold, be insolent’, cp. Amh. tdggdbd ‘be sated, 
be arrogant, be insolent’). 

ErHioPIC: Tna. dáfürd ‘be daring, be bold, be in- 
solent’, Te. dáfra, Amh. däffärä, Arg. dáffára, Gur. 
dáfürd; passed into Cushitic: Bil.Qua. däfär ‘be 
insolent’, Aw. defáür-g"a. 


difran, defran Bei í £.4:6-7 ‘kind of fir 
tree’, (T) = Amb. qárát ‘kind of tree (Osyris 
compressa)'; 

SEMITIC: Syr. daprünà ‘juniper’, Ug. dprn, Akk. 
dapranu. 


difat 4.4.1 (T) ‘loom’; 


ETHIOPIC: perhaps to be compared with Amh.Gur. 
daffit ‘snare’. 


dogg E (K*.KBT) ‘belt’; 


SEMITIC: related to Aram. tikta ‘drawstring, waist- 
band’, Syr. tekta, Md. takta. Arabic dikka, tikka is 
considered an Aramaic loanword (Fraenkel 55). 

ErHiOPIC: Amh. dag(g) ‘a sort of sash of cloth 
wrapped around the body over the clothing from 
chest to waist’. M. Cohen 1931:109 compares dag(g) 
with Gur. dáqot ‘belt’ (cp. also Gaf. daq"átá), with 


d-q (Gur.Gaf.) > d-g (Amh.G); also in Cushitic:. 


Aw. dungi ‘belt’. See also dagdaga III. 


dogg"à EA 'antiphonary supplied with cantilla- 
tion signs indicating the proper intonation of 
hymns’; 

ETHIOPIC: Amh. dogg"a; see Strelcyn 1974:6, Ham- 
merschmidt 1977:90. See also (swm), som. 


dag:, dag:a, daga £710 í £719 í LPS (Lt) 
‘highland’; 
ETHIOPIC: Tna. ddég”«a ‘highland’, Amh. dága, Gaf. 


däga, digi, Har. dag ‘elevated ground’; from Cushit- 
ic: Sa.Af. dagā ‘highland’, Bil. dag ‘on, above’, Qua. 
dag. 


dag’ acali, dag" acali, dag’ a<ale, dag"acale Ek 
GA. i FADA, i LAON : LAOA ‘kind of palm, 
palm leaves, (T) garment of palm leaves’. 


dagoboya, dagaboya, dagobiya, dogabiya £7 
Pi SINS i SINE : 2210.9 ‘kind of locust, 
cricket, caterpillar’ ; 


EruioPic: Tna. dag" abd (also godábo, with metathe- 
sis) ‘kind of cricket’, Te. dängäbät (instead of düng"à- 
bát in Reinisch 1887:108), Amh. dágobe, dagobaya 
‘wingless locust’; from Cushitic: Bil. dang” abe, g" ¿n- 
ddbe ‘locust’ (Brockelmann 1950:28). However, it 
may be possible that the Te. root ddngdba ‘cut 
through, cut off’ is the origin of the noun for 
‘cricket, locust’. 


dagdaga I Ka) ‘be lean, be meager, be ema- 
ciated, (Lt) waste away, wither away’; 
»adagdaga, causative; also ‘beat until small’; 
dagdug ‘meager, thin, lean, emaciated, 
gloomy’; 

dagadag, dagdag, dagdag, dagdag, same; also 
(T) ‘crumbs’; 

dagdage ‘leanness, meagerness’ ; 


SEMITIC: Ar. (Dat) dag£g ‘grind to a powder’. 
ETHIOPIC: Amh. dägäddägä “pulverize, become thin, 
be emaciated’. For ‘beat until small’, cp. Te. dägdä- 
ga ‘crush under foot > *make meager, emaciated’, 
Tna. dägdägä ‘trample, step on’, Gur. dəgädägä 
‘squeeze’. 


dagdaga II ££. (T. Y.MA.M) ‘be early morn- 
ing, get up early in the morning’; 

^qdagdaga (K*) ‘cause to get up early in the 
morning’ ; 

dagadag, dagdag, dagdag,dagdig ‘early morn- 
ing’; 

dagdug (Amsalu) ‘one who gets up early in the 
morning’; 

ETHIOPIC: Amh. dägäddägä ‘get up early in the 
morning, hasten off’ (from Geez). The verb is per- 
haps a denominative from dagdag ‘cock’ (see below) 
whose crowing indicates the early morning. 


dagdaga III £921 (K*) ‘gird oneself’; 
'adagdaga (K*), causative; 


dogdog 
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dagdug (Amsalu) ‘one who has girded himself’; 
dagdage (K*) 'girding oneself (n); 

ETHIOPIC: Tna. -addgddgd ‘gird oneself’, Amh. 
(a)dágüddágàá ‘wear the Sémma-garment around the 
waist'. The verb is either a reduplicative of dogg 
‘belt’ (above) or a development of meaning of dagda- 
ga II ‘get up early in the morning > gird oneself 
and be ready to move'. For a similar development, 
cp. Heb. hiskim 'rise early, do something early', 
denominative from šekem 'shoulder', the verb mean- 
ing ‘load (in the early morning) the back of a beast 
> get up early, do something early in the morning’. 


dogdog Carta (T) ‘cock’; 


SEMITIC: Ar. dagag 'domestic fowls: cocks, hens, 
chickens’, from an onomatopoetic dgdg, for which 
cp. Sh. edegdeg ‘make a tapping noise’. See also 
dagdaga II. 


dogdug ES (Lt) ‘fearful’; 

ErHIOPIC: Amh. (as)dágáddágá ‘frighten, cause to 
be afraid’. 

dagafa (yadgaf) £244. (K*.KBT) ‘sustain, prop, 
support’; 

Etuiopic: Tna.Amh. dággáfü ‘sustain, prop, sup- 
port one's family’, Te. dagfa, Arg. deggdfa, Gur. 
deggüfá; passed into Cushitic: Bil. dägäfä ‘sustain’, 
Aw. degáf-k"a. 

dagaga (yadgag) Bi (K*) ‘be superior, be 
proud’; 

ETHIOPIC: Amh. ddggdgd ‘be proud, be arrogant’. 
dag"ha £'U (H), dag*ha £T (Lt) ‘strike, 
fight’; 

ErHiOPIC: Te. ddgha ‘strike’ is not to be connected 
with G. zdgha ‘close’, as suggested by Littmann- 


Hófner 541. The root passed into Cushitic: Bil. 
dagah ‘strike’ (from Tigre). 


dagal I £A (T) ‘shackle’. 
dagal II £A (T) = Amh. gagano ‘ibis’; 


probably wrongly taken from dangal = Amh. gaga- 
no ‘ibis’, 4 lines above dagal in Tayyà 101. 


dog"laomma SF-A”? ‘necklace, bracelet’; 


metathesis in relation to dəls"əmma II, below. 


dagama (yadgam) £14" ‘repeat, do a second 
time, be again, recite prayers or incantations’; 


(dagama -- verb expresses 'again, a second 
time' of the action of the verb); 

adgama (K*), causative; 

tadagma, pass. of dagama; 

dagami, act. part. of dagama; 

dagum (K*) ‘repeated, recited’; 

dagam (fem. dagamt) ‘second, other, further’; 
(dàgam »orit, »orit zadagam 'Deuteronomy ); 
(dagam ladat ‘regeneration’); 

(dàgama, ba-dagəm ‘twice, for the second time, 
secondly, again, further, furthermore, once 
more, moreover); 

Cidagma ‘no more, never more, no longer’); 
dagam (K*) ‘repeating, reciting the prayers’ 
(n); 

dagimot ‘repetition’; 

dagamawi, dagamay (fem. dadgamawit, dagamit) 
‘second’; 

madgam ‘place, time, or book for reciting, a 
piece in the dagg"à to be repeated’ (Velat 469); 


Eruiopic: Te. dágma ‘repeat’, daggdm ‘second infu- 
sion of coffee’, Tna. dägämä ‘repeat, recite’, Amh. 
ddggdmd ‘repeat, add, recite prayers’, dagam ‘sec- 
ond’, dügmo, dámmo ‘again’, Har. dagdn aša ‘review 
a lesson’ (that is, ‘do it a second time’). The root 


passed into Cushitic: Bil. dágám ‘repeat’. 


dagan, dogan £.97 i £.'7, (OT) digan 8.27, 
(K) degàn E, 23 ‘curved, winding, bent, turned 
the wrong way, bow (n)'; 


ErHIOPIC: Amh.Gur. ddgan ‘carding bow’, Har. 
digan ‘bow’, (ta) dégdna "be bent’; also in Cushitic: 
Som. degan ‘carding bow’, Aw. dagdan, Sid.Dar. 
digana. 

dagen 877 (T) ‘pan, frying pan’; 


see also fegan, tegan I. 


degana £»? ‘pursue, persecute, chase, follow, 
track (hunter)'; 

"adegana, causative; 

degani, (KG) deggan, act. part. of degana; 
SEMITIC: the connection with Syr. dagan ‘be blurry 
(eyes) suggested by Brockelmann 1928:142 is un- 
likely. 

ETrHIOPIC: Tna. dagdnd ‘pursue’, Te. dágna ‘chase, 
drive away’, (tà)dagána ‘persecute’, Amh. daggand 
‘track’ (hunter; from Geez). Reinisch 1902: 105 com- 
pares Som. (mi)dgan ‘hunter’; cp. also Bil. dägän 
‘chase away’, Sid. duganna ‘hunter’. 


dag"ara 


dag"ara Ek (K*) ‘brood, hatch’. 


dog'r &TC, (K*) dag'r ATC ‘plough beam’; 
SEMITIC: Ar. dagr *wood of the plough to which the 
plowshare is attached'. 

ErnHioPic: Tna. dugri, dag"ri ‘plough beam’, Amh. 
Gur. dəgər; also in Cushitic: Be. dugure, Sa. dugre, 
Or. digre. 


dag"asa I (yadg"as), dagg"asa £'JeA ‘prick, 
puncture, goad, poke, prod, transfix, pierce, 
sting, smite, punch, wound’; 

tadag"sa, passive; 

tadag"asa (K*), reciprocal of dag"asa; 
astadag"asa ‘slander, express enmity through 
slander, cause dispute, sow discord’; 

dag” asi, act. part. of dag” asa; 

dagus, pass. part. of dag" asa; 

dag” sat, verbal noun of dag” asa; 

madg"as, madgus, madg"as ‘goad’; 
mastadag"as, part. of »astadàág"asa; 

SEMITIC: the closest root is Aram.-Syr. do«as ‘prick, 
stick, thrust in' (so also Dillmann 1133), but the 
phonetic correspondence is not regular. 

ETHIOPIC: Amh. mddg" ds ‘cattle prod’ (from Geez). 


dag'asa II £'IeÀ (K*) ‘arrange, arrange well, 
prepare (food for a wedding feast), deco- 
rate, cover with leather’; 

Etuiopic: Amh. dágg"ásá ‘cover with leather, make 


designs on a book cover’ (note Amh. dee, with s, 
as against G. dg"s, with s). 


dahi £7, (T.M) = Amh. g"ayya ‘kind of pea 
believed to cause paralysis of the legs if eaten 
with milk or linseed'. 


dahal AUA (Gr.438) ‘gold’; 


misprint for dahab, from Ar. dahab; also Te.Tna. 
dáhab ‘gold’. 


dhm, madahomt 22409"? (D 1394); for mada- 
maht, for which see damha II. 


dahmama Buonon (K*) dahmama 410m 
(T), dahmama 4dhe?e" (KG) ‘demolish, destroy, 
(K) dig, scratch the ground, cultivate, pile up 
(grain), make a bed (for flowers, vegetables)’ ; 


SEMITIC: Praetorius, ZDMG 57 (1903). 275 connects 
it with Ar. hadama ‘demolish, pull down’ (with 
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metathesis and reduplication of the last radical). He 
also identifies it with Ar. (Dat) hadmala and dah- 
mala ‘destroy’ (with metathesis hdm:dhm, and 
augmentation with /). 

Eruiopic: Tna. dahmämä ‘destroy’. 


dahera AR. (Lt) ‘gunpowder’; 


from Ar. dahira ‘ammunition for war’; also Amh. 
dahera. 


dahafa (yədhaf) £4h4. (T.M) ‘perish, be wiped 
out, be spoiled, (K.DTW 374) push aside, re- 
pulse’; 

dahf ‘pushing out, expulsion, plundering, (T.M) 
ruin, disaster, perdition, corruption’; 

SEMITIC: Heb. dahap ‘push away, knock off, Aram. 
dahap, Akk. de»apu (von Soden 146); related to Ar. 
dahaf ‘push’ (see Landberg 1920:860). 

ErHioPIC: Tna. dáhafá ‘damage, harm, injure’, 
Amh. dafá ‘push, push over, shove’; related to 
Amh. dáffa (df?) ‘push over’, Gur. déi bald 'disap- 
pear, be extinguished'. 


dohka (yadhak) & ahh, (T) dahka "h ‘creep, 
crawl, go on all fours, be lame, limp, hesitate 
(in speaking)’ ; 

"adhaka, causative; 

dahuk (K*) ‘one who crawls, who creeps’; 
madhak (K*) “place where one creeps’; 


SEMITIC: related to Ar. dahaga ‘drag on the ground’ 
(Dillmann 1084). 

ETHIOPIC: Te. dáhaka ‘crawl on hands and knees’, 
Tna. dähakä ‘stamp’, Amh.Gur. daha, dakd. 


dohla (yadhal) Eh (K.DTW 351) ‘flee, be 
defeated’ ; 

tadahla, (L.Gr.313) tadahla, (T) tadahla ‘with- 
draw, retreat, retire, flee, be put to flight, run 
away, (K) be defeated’; 

dahl (K*) ‘fleeing’ (n); 

SEMITIC: Ar. dahala ‘remove to a distance, flee’. The 
connection with Ug. dhl ‘fear’ (Fisher 65), and Syr. 
dəhel ‘fear’ (Appleyard 54) is unlikely. Schulthess 
66-7 likewise connects various Semitic roots mean- 
ing ‘fear’ and ‘flee’. See on this root H. Rabin, JOS 
2 (1972).363, 367. 

ETHIOPIC: Te. dálha ‘reject, drive away’ (with me- 
tathesis), Amh. dálla (from dl?) ‘flee’; cp. also Tna. 
Amh.Gur. dal ‘victory’, Har. dili. The noun dəl, dili 
would then mean 'act of making someone flee', that 





dohonsa 


is, ‘victory’ (so also Praetorius 1879:385; d'Abbadie 
774). 


dahonsa, dohenda hA : £79 "a little 
stick used for striking a stringed instrument’; 


ETHIOPIC: Amh. dəhənsa (from Geez). 


dahara (yadhar) f4hé. ‘divorce, repudiate (a 
wife), send away (a wife)’; 
tadahra (K*) "be divorced’; 
dahart (fem. of *dahur) ‘divorced, repudiated’ ; 


Semitic: Ar. dahara ‘drive away, banish, repudiate’. 
ErHIOPIC: Te. (ta)ddhara "be separated, be kept 
apart’; passed into Cushitic: Qua. dahar ‘divorce’; 
perhaps Bil. dagar. 


dhs, tadahasa Ehr (Lt) ‘be trampled down, 
be trod on’; 
'adhasot (Lt) ‘swift movement of the feet’; 


SEMITIC: Ar. dahasa ‘search by stirring the ground 
with the feet', Ar. (Oman) dahas 'destroy'; related 
to Ar. dahasa ‘trample, crush’, darasa ‘trample 
down, crush’. 

ETHIOPIC: Tna. dáhasá ‘destroy, demolish’, Te. dáha- 
sa ‘tread down’, Amh. dasá ‘step on, trample, demol- 
ish’, Gur. dasá ‘demolish, destroy’. See also dasaya. 


dahaya Et ` see dahaya. 


dohud EE (Sw. in D 1398, Gr.438), dohud 
EE: (B) ‘bridle’. 


dobda (yadhad) £78 ‘glide, slide, slip, trip, 
stumble, totter, miscarry’; 

-adhada "let slip, let slide, miscarry, make mis- 
Carry’; 

dahádi, act. part. of dahda; 

dahud ‘one who slides, one who slips’; 

dahd, dahad, (L) dahdad ‘sliding (n), slipping, 
downfall, slippery ground, slippery thing, stum- 
bling block, error, obstacle, impediment, abor- 
tion’; 

dahdat ‘slipping (n), tottering, blunder’; 
madhad, madhad, (K*) madhadi ‘slipping (n), 
sliding, (K) that which makes slip, that which 
makes slide, slippery’; 

madhad ‘slippery place’; 

Semitic: Ar. dahada ‘slip’, »adhada ‘make slippery’, 
Ar. (Yemen) tahas ‘slip’, Soq. dahad ‘slide’. 
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Eruiopic: Te. ddhasa ‘slip, stumble’, Tna. dahasd, 
(^an)dálhasá (with augmented /), Amh.Gur. datd 
‘glide, trample, crush’. The derivation of Har. diga 
‘come’ from dhd suggested by Littmann, ZA 33 
(1921).108 is unlikely. The root dhd, dlhd is un- 
doubtedly connected with Bil. galhat ‘slide’. 


dahoha I (yadhah) £^" (K*) ‘excavate, hollow 
out’; 

dahuh ‘hollow, excavated, concave, chasm, 
cave’; 

related to dahaya. 


dahoha II (yadhah) £171 (Y.M.T in the reprint), 
dahoha £u h (T), dahoha LUU (MA) ‘be strong, 
be solid, be high’; 

dahuh (T) ‘strong’; 

Semitic: Ar. dahüh ‘big, enormous (woman, she- 
cattle)’. 


dobna (yadhan) En "be saved, be unharmed, 
escape safely, be spared, be safe and sound, be 
released’; 

adhana ‘save, keep safe, deliver, rescue, be a 
guarantor’; 

tadahna ‘act as a guarantor (for a person)’; 
(zatadahna ‘the person for whom a guaranty is 
given’); 

dahun ‘safe and sound, wholesome, unharmed, 
immune (to)’; 

(dahuna ‘safely, peacefully’); 

dahin ‘deliverance, salvation’; 

dahn, dahn ‘safe, sound and well, whole, un- 
harmed, (Gr.476) innocent, not guilty; safety, 
well-being, security, immunity’ ; 

(dahna, ba-dahn ‘peacefully, safely’); 

dàhná (dahna) ‘health, safety, safeguard, sound- 
ness, integrity, welfare, security’; 

(ba-dahnà ‘safely’); 

dahnat ‘salvation, deliverance, integrity’; 
(soma dahnat ‘Fast of Wednesday and Fri- 
day’); 

'adhàáni, act. part. of sadhana; also ‘savior’; 
-adhano(t) ‘salvation, deliverance, guaranty (for 
a person)’; 

Cadhano za-nafs ‘guaranty for a person’); 
madhan ‘redeemer, savior, saving (adj), deliverer, 
guarantor for a person’; 

(madhana nafs ‘guarantor for a person’); 


dhr 


madhani ‘redeeming (adj), redeemer, savior’; 
(madhane <dlam ‘Christ’, lit. ‘savior of the 
world’); 

madhanit ‘salvation, deliverance, safety, redemp- 
tion, medicine’ ; 

madhanawe ‘salvation’; 

madhanawi ‘saving’ (adj); 

tadahno(t) ‘guaranty for a person’; 


SEMITIC: Praetorius 1890:45-6 wrongly suggests two 
roots: dhn I ‘be saved’, and dhn II ‘guaranty’. His 
identification of dhn ‘guaranty’ with Ar. rahana 
‘pledge’ is unlikely. Nor is his identification of dhn 
‘be saved’ with the Semitic root bn: ‘enjoy’, with a 
prefixed t- becoming thn (with agglutinated t) > 
dhn, dhn, convincing. 

ETHIOPIC: Tna. dáhaná ‘be safe, be well’, Te. dáha- 
na, Amh. daná "be saved, be spared (life), Gur. 
déhna ‘well (from Amharic). For G. madhən 'guaran- 
tor, cp. Tna. mddhan, Amh. mddan, Gur. mädin. 
The root passed into Cushitic: Qua. dahan ‘be 
saved, be in good health', Kham. dihen, Be. dehan, 
madan ‘guarantor’. 


dhr I, dohra (yadhar) S<, dahara EW (D.K) 
‘be behind, follow behind, be late, be last’; 
dahara ‘delay’; 

»adhara, »adahara ‘delay, defer, retard, leave 
behind, (T) cause to follow’; 

tadəhra, tadahara ‘remain behind, be behind, 
stay away, tarry, draw back, loiter, linger, be 
delayed, be late, come at a late hour’; 
'astadahara, »astadahara ‘preserve to the last, 
reserve to the last, reserve, keep back, restrain, 
postpone, defer, delay, retard, find oneself lag- 
ging behind, linger’; 

dahari (fem. daharit, pl. m. daharəyan, pl. f. 
dahárayát, pl. com. dahart) ‘last, latter, poste- 
rior, rear, latest, hindmost’; 

(za-dahari ‘last, farthest’); 

(ba-dahàri ‘later on’); 

dahra (Gr) ‘then, afterwards’; 

dəhr, (Gr.476) dàhr ‘rear, posterior, back, past 
(time)’; 

(dahra ‘behind, back, back of, backwards, 
afterwards, then, finally, at last, after, last 
[adv], late’); 

(with suffix pronouns the base is dahre-; note 
dahrehu ‘afterwards, thereafter’); 

(ba-dahra ‘behind, after’); 
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Canta dahra ‘behind’); 

Camdahr ‘from behind, after [time]; 
(?əmdəhra [conj] ‘after that’); 

Camdohra-za ‘afterwards, later’); 

(?amdahra zantussa ‘from now on’); 

daharit “end, posterity’; 

(dahdrita ‘at the end, backwards, behind, in 
the back’); 

dahrit-a ‘backward, backwards, in the back, 
behind’; 

dahart ‘end’; 

dah(a)rawi, dah(a)ray ‘last, late, farthest’; 
dahārāwi, daharay, same; 

dahranna ‘end’; 

tadahrot (n) ‘being afterwards, being later on’; 


SemMITIC: Soq. thar ‘remain behind’. H. Bauer, ZS 
10 (1935).176 derives G. dahra from Semitic z + »hr 
(so also Dillmann 1108) with a ‘verkapptes t-Reflexi- 
vum’: *t@ahara > *tahara > dhr (with t > d by 
assimilation due to r). Rundgren 1955:209 derives 
dəhra from *anta »ohra > *-əndəhra > dahra. For 
^hr, see -ahara, above. 

ETHiOPIC: Tna. dáhará ‘delay, be late, remain be- 
hind’, Te. táhara ‘delay, retard’, ( tà)dáhara ‘be kept 
apart’, Amh. dohrá ‘post-’ as in dahra maruq ‘post- 
graduate’ (dahrü coming from Geez). The con- 
nection with Te. dáhara ‘be low, be little’ suggested 
by Littmann-H6fner 509 is unlikely. As for daro 
‘previously’ (Tna.Amh.Arg.Gur.), the suggestion 
made by Praetorius 1879:375 to derive it from dhr, 
that is, ‘something that is behind’, is doubtful. 


dhr II, dahara (yadhar) Serd, (L) dahra Ç hé 
‘bless, invoke favor upon, sanction, allow, (K*) 
marry off’; 

tadohra, passive; 

dahur ‘blessed’; 

madhar, madhar ‘one who blesses; benediction, 
blessing, sanction, (M) good omen’; 


SEMITIC: the derivation of dhr (instead of dhr) from 
*tahwort (from a non-existing hwr in Geez "be merci- 
ful’) > *thr > dhr suggested by Praetorius 1890:46 
is unlikely. 

Eruiopic: Te. dáhara ‘bless, implore blessing’, Arg. 
dáhara, Gur. dará ‘bless the newly married’, Amh. 
dard ‘marry off’ (probably by giving a blessing). 


dahs “fi (Lt) ‘cottage’; 


seems to represent Amh. das (see below) in a Geez 
form. 


dahaya 
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dahaya (yadhay) E. (T.Y.M) dahaya £. h $ 
'excavate, dig up, hollow out, grind grain, (T) 
dig deep, penetrate’; 

tadahya (K*), passive; 

dahayi (with h), madhayi, madhay (K*), part. 
of dahaya; 

dahuy (K.Gr) ‘dug up, hollowed out’; 

madhe (pl. madahay) ‘upper millstone’: 


SEMITIC: related to Ar. daha (dhy) ‘push’, Heb. 
daha (dhy), Aram. daha, dahi ‘push, knock down’, 
Syr. daha. The comparison with Ar. rahd ‘grind- 
stone', Heb. reha-yim suggested by Praetorius 1890: 
45 (followed by Brockelmann 1928:72) is unlikely. 
ETHIOPIC: Te. mddid ‘upper grindstone’, Amh. még, 
Har. mággi, Gur. mäğä, from mddhe > *mdde > 
mag, maggi. The root passed into Cushitic: Or. 
magi, Qab.Al. magga. See also madha, dahaha I. 


doku: Smd, (T) dok"a Eäté ‘excrement, 
dung’; 

ETHIOPIC: Tna. dakk"ace ‘to manure’, dak” i« *ma- 
nure’. There is no connection with Tna. dárk"a«e 
‘knead’, as suggested by Wajnberg 1937b:18. The 
root also occurs in Cushitic: Or. diké ‘dirt, dung’. 


dakma (yadkam, yadkam) FN ‘become weak, 
become weary, become feeble, be tired, be 
exhausted, be ill’; 

'adkama ‘weaken, make weak, weary, make 
soft, tire, (Gr.322) deprive of virginity, violate’; 
dakami (Lt) ‘weak’; 

dokum, dak"am ‘weak, feeble, tired, exhausted, 
tender, wretched’; 

dokàm ‘weakness, exhaustion, weariness, fa- 
tigue, feebleness, infirmity, slackness, delicacy, 
trouble, effort, toil, labor, hardship’; 

dakmat, verbal noun of dakma; 

dakmanna ‘state of infirmity, weakness’; 
»adkami (Gr) ‘one who tires out’; 

madkam, part. of »adkama; also ‘troublesome’; 
madkami (Gr) ‘one who tires out’; 


SEMITIC: von Soden 151 connects with it Akk. daka- 
mu, “etwa ‘sich beugen'". Barth 1893:2-3 identifies 
with it Aram. damak 'sleep' (with metathesis), as 
against Fraenkel 1898:64. 

ErHuropic: Tna. däkämä ‘be tired, be weak’, Te. 
dükma, Amh. dákkümá, Arg. däkkäma, Har. daggá- 
má (with dk > dg); passed into Cushitic: Qem. 


däkäma ‘weak’. Praetorius 1894:324 suggests a 
connection with Or. dukkuba which means, how- 
ever, ‘hurt, ail, be sore’. 


dokomt LNPT (Lt) ‘kind of measure’; 


see also dalkamt. 
dəkun £7 (Lt) ‘kind of fruit or plant’. 


dakusbatari E Ott (K) dak"osbatari Sith 
(IT ¿ ‘glory (praise) to the Father’; 


from Gk. doksa patri ‘glory to the Father’. 


daktama Emt-ton ‘become an orphan, be de- 
prived of parents or children, be destitute, 
become poor’; 

»adak tama ‘make orphaned, (M) deprive one of 
parents or children’; 

daktum ‘orphan, deprived of parents or chil- 
dren, (T) destitute, poor’; 

daktam ‘orphan, (KG) poor’; 

daktdme, same as daktamannd; also ‘seclusion, 
retirement’; 

daktamanna ‘state of being orphaned, state of 
orphanhood, state of being deprived of parents 
or children’; 


SEMITIC: Grohmann 1919:245 derives it from a 
basic meaning ‘be secluded’, from t-ktm, Ar. katama 
‘conceal’, takattama ‘be concealed’, with t becoming 
d and agglutinated to the root. He justifies his 
derivation by stating “da man im Orient zum Zei- 
chen der Trauer sich ins Haus zurückzieht und sich 
nicht sehen liesse, wäre der Bedeutungsübergang zu 
‘orbari’ (be deprived of children) leicht verstánd- 
lich". This comparison is unlikely. The derivation 
from dag-yatam 'orphan-child' suggested by Litt- 
mann, ZA 11 (1896). 321 is not convincing. One 
might suggest deriving daktama "be an orphan' from 
dakma ‘be feeble’, above, with an infixed f. 
ErHioPIC: Tna. zäktämä "be an orphan’, with a 
variant d:z. The root passed into Cushitic: Sa. dak- 
tam ‘orphan’. For the meanings ‘orphan, poor’, cp. 
Gur. (Masqan) yátim. 


dalle Së. (Gr.438) dalle £A. bone of the back, 
(Gr) buttocks'; 


ETHIOPIC: Amh. dalle ‘hips (of a woman)’. 


dalu Eër (Lt) ‘Aquarius (sign of the zodiac)’; 
see dalw. 


daldala 


daldala KAZA ‘level, even out’; 


ETHiIOPIC: Tna. dáldálá ‘level off the ground’, Amh. 
dálüddálà, Har. diládála, Gur. dəlädälä. See also 
daldayy, below. 


daldsyy SALE (Lt) ‘bridge’; 

from Amh. daldayy; also Arg.Gaf. dalday. The other 
Ethiopian languages have the root dd: Tna daldal, 
Har. dildila, Gur. dildil. The verbs “build a bridge' 
(Te. dáldála, Tna. dáldálà, Amh. dáláddálà) are de- 
nominatives. Praetorius 1879:132 is undoubtedly 
correct in deriving doldayy ‘bridge’ from the root 
didl ‘even out, level off’. 


dalaga I, (K.Y.) dallaga £A? ‘be violent, be 
vehement, be bold, be spirited, (T. Y.Lt) boast, 
be energetic, be lively, be ardent for battle, 
(Gr.314) risk, venture, (K) jump, rush into, 
parry blows, (Y) throw, hurl’; 

tadalaga, same; 

taddlaga (T.Y) “boast one to another, exchange 
words in a lawsuit, (T) mock one another, 
throw things at one another’; 

dalag, dalag (T), dalagot (T.K*) ‘boasting, jump- 
ing, parrying blows’; 

ETHIOPIC: Te. dállága ‘be bold, be courageous’. The 
connection with Har. ddldga ‘work, prepare, culti- 
vate the land’ suggested by Littmann, ZS 1 (1922). 
46 is unlikely. A. Ambros suggests a connection 
with dalaqa, below. 


dalaga II £A? (Sw. in D 1083) ‘put on clothes’; 
ETHIOPIC: Amh. dálago ‘cloak of hide or sheepskin’. 


dolg"ammàá I SAT? (T), delg"omman LAF 
“17 (KG) ‘porridge’; 

dalg"ama (T) ‘prepare porridge’ (denomina- 
tive); 


ErHioPiC: Amh. dälg”äm ‘a variety of sorghum’. 


dolg"amma I] SAP? ‘ring, bracelet, neck- 
Jace'; 


SEMITIC: SAr. dgim-t ‘ring, bracelet? (W. Müller 
1983:278). Ar. dumlug, dumlug ‘ring, bracelet’ is 
taken from Geez according to Fraenkel 56 and 
Noeldeke 1910:53. For the Arabic dialectal variants 
of this noun, see W. Margais 1911:293, under dəbliz; 
note Ar. (Alger) medlez (with metathesis). Landberg 
1920:846 seems to derive the Arabic noun from Ar. 
(Dat) damlag “roll'. 
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ErHiOPIC: Te. tamlag ‘bracelet’, Amh. dalgumma. 
See also dag”lamma. 


dolkomt SANIT (Lt) ‘kind of measure’; 
see also dakamt. 


dalala, dallala SAA (T.Y.K.M) ‘comb the hair, 
braid the hair, trim the hair neatly'; 

tadalala, tadalla, passive; also "be wavy (hart: 
dallul ‘combed, curly, curled, undulating, 
trimmed’; 

dallale ‘curled hair, curl, (Gr.473) woman’s 
hairdo, thick head of hair’; (note that dalldle 
‘black hair’ in Gr.473 comes from the expres- 
sion dallalehu sallim (Cant. 5:11) ‘his hair is 
black’, and dollale by itself does not mean 
‘black hair’); 


Semitic: Ar. (ta)daldala, (ta)dandala ‘dangle’ 
(Dozy 1:463; W. Marcais 1911:302; Landberg 1920: 
854-5), Soq. n-didl ‘swing’, Heb. dal (dll) ‘dangle’, 
dalla ‘disheveled hair’, PbH. dildel ‘dangle’, Syr. 
(^et)dandal (possibly from »etdaddal > »etdandal). 
ETHiOPIC: Te. daläla ‘wave’, Amh. dällälä ‘trim 
hair’. 


dalaga (yadlag) LAP (K) ‘be agitated, be 
shaken, be turbulent, move quickly’; 

"adiaqa (K*) ‘agitate, shake, cause to be turbu- 
lent’; 

Semitic: Ar. dalaga ‘dash forward’, »indalaqa ‘be 
impelled’, Ar. (Dat) dalag ‘push forward’. 
ETHIOPIC: Amh. dälläqä ‘strike, hit hard’, Har. dillig 
āša ‘hit violently and produce a sound’. See also 
digig, and dalaga I, above. 


diqlq, »adlaglaqa ALAPAAP ‘shake (intr), be 
shaken, quake, tremble, cause to quake, cause 
to tremble'; 

dələqləq 'shaking (n), violent agitation, rattling, 
trembling, quaking, tumult, uproar, commo- 
tion, tempest, earthquake'; (Gr.313) *brossage 
et arrangement des cheveux' is strange since it 
is not a translation of 'concussio, agitatio’ 
given by Grébaut, ib.; it seems to refer to the 
preceding dallul; 


ETHioPiC: Te. dáláglüqa ‘shake, tremble’, dolaglaq 
‘earthquake’, Tna. dalaglaq ‘earthquake’, Amh. (a)- 
dläqälläqä ‘shake’; passed into Cushitic: Bil. dä- 
laglaq *quake'. See also dalaqa. 


diloson 
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diloson, deloson &, A»? : £,0M(07, (T) dilosan 
A41 ‘garment of a high priest, (T) silken 
turban'; 


from Gk. delosin (acc. sg. of délosis) ‘explanation, 
interpretation’. It renders Heb. »grim, and G. dilo- 
son seems to be wrongly translated by Tayyà as 
Amh. kufar ‘white silk cloth, silken turban’. 


dolut, dallut €T; see (dalawa I, ID, dalaw, 
dallaw. 


dalawa I (yadlu), dallawa £.A0 ‘weigh’; 
adlawa ‘cause to weigh’; 

tadalwa, tadalawa ‘be weighed’; 

dalawi ‘one who weighs’; 

dalaw (fem. dalut) ‘weighed’; 

dalwat ‘weight, weighing’; 

madlo (Lt) ‘weight, balance’; 

madlot (pl. madalaw) ‘weight, measure, balance, 
scales, price, value, proportion’; 

(madalawa dahày ‘sundial’; translation of Ar. 
mizanu as-Sams); 

Cabna madalaw ‘balance’); 

(sayna madaləw ‘tongue of a balance’); 
madlut ‘price’; 

madlaw (Lt), madlawi (M) ‘balance’; 


SEMITIC: SAr. m-dlw, m-dlt ‘weight’, Soq. dele 
‘weigh’. Dillmann 1078 (followed by others) con- 
nects it with Sem. diw, dir ‘draw water from a well’: 
Heb. dala, Ar. dala, Aram. dala, dali, Syr. dala, Akk. 
dali. A. Ambros suggests for d/w/y an original 
meaning *hinuntergehen lassen’, that is, ‘den Eimer 
in den Brunnen ebenso wie das gewogene Gut zur 
Gewichts-bestimmung an der Waage’. However, these 
verbs are denominatives from *dəli ‘pail’ and there 
does not seem to be any connection between G. dlw 
‘weigh’ and dlw, dir ‘draw water from a well’. 
Praetorius 1890:32 note * considers it related to Ar. 
dalla (dil) ‘indicate’. 

ErHiOPIC: Tna. däläwä ‘weigh’, Amh. dalla ‘be 
measured out, be weighed’, perhaps Te. dala (diw) 
‘know exactly’ (that is, ‘by weighing’). Praetorius 
1879: 132 connects it with the root d/d/ ‘leve? (Amh. 
Tna.Har.Gur). See also dalawa II. 


dalawa II (yadlu) EA ‘be suitable, suit, be 
fitting, befit, be appropriate, be proper, be 
seemly, be correct, be becoming to, behoove, 
be convenient, be incumbent upon, be neces- 
sary, have to, be one's duty, deserve, be useful, 


be profitable, be agreeable'; with object suffix 
pronouns, 'deserve, be worthy of, be due to, 
be entitled to, should’ (e.g. yadallawom ‘they 
deserve, they are worthy’, yadallawanni ‘I 
should’); 

(zayadallu ‘proper, seemly, appropriate’); 
(za»iyyadallu ‘unseemly, improper"); 
(baz@iyyadallu ‘unduly’); 

»adlawa, causative; also ‘please, satisfy, pre- 
pare, accept favorably, respect, revere, do fa- 
vors, show partiality, take sides, flatter, adu- 
late, be a hypocrite’; 

Cadlawa la-gass, »adlawa lala gass ‘show par- 
tiality to, show favor to, favor’); 

tadallawa *be prepared, get ready, be found 
worthy, enjoy oneself, live in luxury, enjoy 
pleasure, be fortunate, have in abundance’; 
-astadallawa, »astadülawa ‘make ready, make 
preparations, prepare, cause to prepare, estab- 
lish, make worthy, reserve, revere, (Lt) equal- 
ize’; 

dallaw (fem. dallut) ‘fit, fitting, proper, suitable, 
worthy, deserving, becoming, appropriate, 
due, successful, established, ready, prepared’; 
see also dallawan, below; 

(dallawa, ba-dallaw ‘worthily, becomingly, suita- 
bly, properly’); 

dallawan, pl. of dallaw (Gr.474,KBT) ‘that which 
is proper, that which is right, special funeral 
rites’ (so called because this word occurs in the 
section of prayers for this kind of funeral); 
dalwat ‘being fit (n), fitness, being appropriate 
(n), propriety, worthiness, suitability, legal 
right, desert, merit’; 

(dalwata, ba-dalwat ‘duly, justly, rightly’); 
tadla ‘pleasure, enjoyment, delight, rapture, 
luxury, charm, affluence, dignity, glory, suita- 
bility, propriety, appropriateness, prepara- 
tion’; 

adlowo, »adlawo gass ‘doing favors (n), favor- 
itism, flattery, partiality, hypocrisy, taking 
sides’ (n); 

('Padləwo ‘impartiality’); 

'astadalàwi (Gr), part. of »astadalawa; 
madallaw, madlaw, madalaw, madlawi 'hypo- 
crite, unjust judge’; 

madalaw ‘fitting’; 

madlut ‘fitting manner, suitable manner’; 


dolw 


ErTutopic: Tna. (^»ad)daláwá ‘be partial’, Amh. dálla 
‘be comfortable, be convenient, be suitable’, Amh. 
Gur. (a)dalla ‘show favor’, Te. dála (diw) ‘be ready’, 
ab dalit ‘indeed, certainly’. For Amh. aydollám ‘he 
is not’ going back to dlw ‘be convenient’, see Cohen 
1924:134, but see Leslau 1979:14. Praetorius, ZD- 
MG 62 (1908).753-4 is probably correct in combin- 
ing dalawa I ‘weigh’ with dalawa ll ‘be suit- 
able’, that is to say, the concept ‘weigh, have the 
correct weight’ could have developed into that of 
something being suitable, correct, fitting, and so on. 
However, he wrongly separates the meaning ‘get 
ready’ (as tadallawa ‘be ready’, dallaw ‘ready’) from 
dalawa II and compares it with Ar. (Hadr. Dat) 
dalla ‘begin’. See also mdlw. 


dolw, dalawi, dalawi SAG: : LAR í LAP, (Lt) 
dalu Eë ‘Aquarius (zodiac sign)’; 
from Ar. »ad-dalw ‘Water carrier’; also in Amh. 


ddlay ndfas, Aram.-Syr. dawld, Md. daula. For Ar. 
»ad-dalw, see Kunitzsch 1961:52. 


dollawan SAP: see dalawa II. 


dalaya LAF (H) ‘wish, want’; 


Etuiopic: Tna. däläyä ‘wish, desire’, Te. dala (dly) 
‘care about’. 


dalay £A£ (T) ‘male genital organs’. 


dam £7? ‘blood, sap’; 

(dama nafs ‘human or animal blood’); 
(Caba dam, ba:ála dam ‘avenger of blood’); 
(ba»ase dam ‘bloodthirsty’); 

(sutafe dam ‘relation by blood’); 

damawi (K*) ‘pertaining to blood, bloody’; 
dammawa, see below; 


Semitic: Ar. dam ‘blood’, SAr. dm, Heb. dam, 
Aram.-Syr. damá, Md. dma, Ug. dm, Akk. damu. 
See on this biradical root Noeldeke 1910:117ff. 
ETHIOPIC: dám. 


dom #-9” (T) ‘slave’. 


dmc, -admaca AXIO ‘reach, obtain, receive, 
attain, overtake, grasp, acquire, find’; 

(M renders Y’s adémmdqd [Amharic transla- 
tion of »admara] ‘make red-hot’, but it could 
also mean ‘cause to sing together with other 
singers’ and possibly be a development of the 
meaning ‘participate’, as is the case in Te. 
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(:ad)ddmmaca ‘let participate’, Tna. (ta)dam- 
mace ‘participate in a culpable action of some- 
one'. See also damha 1. 


dambure 49°(t'd (Lt) ‘coarse (fabric); 


probably from Amh. dámburra, dáümburre ‘cheap 
quality cloth made of cotton and other materials’. 


dombus &9°(K/ ‘club, iron mace, iron staff’; 


represents danbus, with inserted n, see dabbus. For 
mb < nb < bb, cp. also Ar. (Iraq) dambüs ‘mace’. 


damdama £"£c" (T.M) ‘let the hair grow 
long, have long hair’; 

»adamdama (Lt) ‘adorn the head with knotted 
hair’; 

damdama ‘hair of head, long locks, (Sw. in D 
1091) head, top of head’; 


Eruiopic: Amh. ddmddddmd “let the hair grow’; 
perhaps to be identified with damah ‘head’ (see 
below) reduced to dm and reduplicated as dmdm. 


dmdm I, »adamdama A£"£n (T.Y.M) ‘go to- 
gether (army)’; 

SEMITIC: related to the meaning of Ar. damma 
‘make even’. 

ETHIOPIC: Amh. dämäddämä ‘level off, Gur. domm 
bard, damdamm bard ‘be very close to one another’. 


dmdm II, »adamdama A&F F.a (Y.M) ‘cause 
to be astonished or stupefied' ; 
see dmm I, tadamma. 


damda (yadmad, yadmad) TƏ ‘resound with 
cries, shout, roar, make noise’; 

'admada "make resound’; 

damud ‘resounding’; 

damd ‘voice, sound, loud noise, rumbling, ru- 
mor, report, noise, whisper’; 

damdüwi (Gr) ‘noisy, one with a good voice’; 
»admadi (Gr.475), madmad (K*) ‘that makes 
resound’; 


ETHIoPic: Te. »admása ‘sound, speak’, Tna. »ad- 
mäsä, Amh. dämmätä ‘cry out, make noise’, dams 
‘voice, sound’; passed into Cushitic: Qem. damit 
‘sound’. 


damha I £9" sh (T.Y.M) “possess, acquire, domi- 
nate’; 


related to dm, »admaca ‘receive, acquire’, above. 


damha 
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damha II (yədmah) Käch (K.Y) ‘dip, dunk, 
plunge, sink, draw with a ladle, scoop up with 
a basket, (Y.T.K) penetrate, know thoroughly, 
examine’; 

madmoh (K), madmah (T), madmah, madmaht 
(L.D), madmah (L), pl. madamah, madamah, 
madamaht (L) ‘ladle, cup, bowl, spoon for 
administering the Eucharist, grater’. 


damah £77 ch, (K) domah Kan (T) dəmah 
EST ‘head, crown of the head, skull, summit’; 


is either borrowed from Ar. dimdg ‘brain’ or is 
connected with Ar. dammaha ‘incline the head’, a 
denominative from *dimah. The root also occurs in 
Amh. damah ‘top of the head’ (probably from 
Geez), Arg. damah ‘head’, Gaf. dam"à, Gur. dum 
‘head, hair of the head’, Te. damgdt ‘crown of the 
head’ (with g > q in an Arabic loanword); in 
Cushitic: Aw. dümi ‘top’, Or. dumi ‘head’. 
W. Müller suggests that G. damah (with h) is the 
original form and considers it a cognate with Ar. 
dimag and not a loanword from Ar. dimas. 


domakon £°°7N7 ‘large bird of prey, (T) young 
lion’; 

see also damang, dayomakan. 

damali, damale £??7A, : ATA ‘heifer (wor- 
shiped as idol), (T) idol in the form of a lion’; 
damala (MA) ‘make an idol’ (denominative)'; 


from Gk. damalis ‘young calf, heifer’; also in Amh. 
ddmali ‘image or likeness of lion’ (from Geez). 


dmm I, damama (yadmam) Kava (Lt) ‘fill 
with admiration’; 

tadamma, tadamama (Gr.315,Lt) "be silent, 
stop, be immobile, be stupefied, be astonished, 
be amazed, marvel, wonder, be dumbfounded, 
be confused’; 

'admama (D) ‘stupefy, astound, 
(Gr.315) remain immobile'; 
'astadamama (Lt) ‘be surprised, wonder’; 
dəmam 'stupefaction, astonishment, marvel, 
wonder, (K) silence'; 

dammat (K*) ‘wondering, astonishment’; 
madmam ‘stupefying, astonishing, astounding, 
wonderful, marvelous; miracle, wonder’; 
tadammo ‘awe, wonder’; 


astonish, 


SEMITIC: originally ‘be silent > be deprived of 
speech > be stupefied, marvel’, as in Heb. dam 


( dmm) “be silent’, PbH. dimdem ‘to silence’, Aram. 
damdem ‘lie in a stupor’, Md. dndm (< dmdm) ‘be 
deprived of speech or movement by emotion, be 
stupefied', dmm ‘come to a stop’; for Ug. dm "be 
tranquil’, see Caquot 532. The root is related to Ar. 
dama (dwm) ‘stand still’, Heb. dama (dmy) ‘be 
silent’, diimd (dwm) ‘silence’, Soq. deme ‘sleep’, Md. 
dum ‘be quiet’. J. Blau, VT 6 (1956).242-3 connects 
the root dmm I with dmm I. See on this root G. v. 
Schick, “The stems dam and dmm in Hebrew", JBL 
32 (1913).219-43; N. Lohfink, VT 12 (1962).275-6. 
For a bibliography dealing with the Hebrew root 
dmm, see ib. 275, n.l. 

Erniopic: Te. gamdm bela "be silent’, Cas )dämmäma 
‘be astonished, astonish’, Tna. (^as)dammámá ‘be 
astonished, be marvelous, astonish’, Amh. däm- 
mämä ‘be astonished, be amazed’, Gur. dam bard 
‘be quiet’; passed into Cushitic: Bil. (as)damdm “be 
amazed’. 


dmm II, dammama pap (K*) ‘close, cover, 
fill up, heap up, level’; 


SEMITIC: Ar. damma ‘stop up (a hole), level’. 
ETHIOPIC: Te. damdma ‘close the udder’, Tna. däm- 
dämä ‘finish’, Gur. damddddmda ‘block the mouth of 
someone, finish thatching a house’. 


dmm III, dammat &4-F (K*.DTW 359) ‘shout- 
ing, noise”; 

SEMITIC: Ar. damdama ‘rumble’, Heb. damam ‘weep’ 
(Dahood 1966:24-5), Ug. dmm ‘grieve’, Md. dmdm 
‘mutter, grumble’, Akk. damümu ‘moan, mourn’. 
ErHiOPIC: Tna. dümm bdld ‘resound, give forth a 
sound’, Amh. damm ald, dämmämä ‘make noise’, 
(a)dámáddámà, same, Gur. damm bard ‘make noise 
by falling’, damdam bald, same. 


dammana £4?^ ‘cover with clouds, darken, be 
clouded, be dark, be spotted, (T.M) be thick, 
be dense’ (denominative of dammanà); 
'adammana, (L) »admana ‘envelop in clouds, 
render dark, darken, make gloomy’; 
tadammana, tadamna ‘be covered, be obscured, 
be darkened’; 

dammani (Gr.474), same as dammdne: 
dammun ‘cloudy, covered with clouds, obscure, 
gloomy’; 

dammana (pl. dammanat) ‘cloud, mass’; 
(qasta dammana ‘rainbow’); 

(sage dammand ‘tender flower, spring fiower’); 
dammane ‘darkness, obscurity, cloudy sky’; 


damanmin 135 damasa 
damanmin ‘obscure, very gloomy, rather | brightly, gleam’ (as against Leslau, JAOS 
cloudy’; 82[1962].3), Amh. dämmäqä ‘be bright (color), be 


SEMITIC: the connection with Heb. domen ‘dung’, 
Ar. damana ‘manure a field’ (eig. ‘überziehen [den 
Acker]’) suggested by Buhl 165 is unlikely. Land- 
berg 1920:848 gives Ar. dmn a basic meaning ‘be 
obscure’, but in fact this meaning applies only to G. 
dammana, while there is no justification for it for 
the various meanings of Ar. dmn, ib. 

ETHIOPIC: Tna. ddmmdna, ddbdna ‘cloud’, Te. 
dámüna, dübüna, Amh.Arg. dammdna, Gaf. däm- 
mana, Gur. dimmdna, dábüna, Har. dana (with m > 
zero); also in Cushitic: Aw. dammdnd, Qem. 
dämäna, Had. dubaün-co. Cerulli 1936:245 (followed 
by Brockelmann 1950:33, and Appleyard, Abbay 
9[1978].52) connects these nouns with the Cushitic 
root tum, dum ‘be black’. See also Dolgopolsky 
1937:51. 


damanmin Z22727 ‘obscure, rather cloudy, 
very gloomy, (T) storehouse' (lit. *dark place"); 


ETHiOPIC: Amh. dámánmin ‘heavy cloud’. See dam- 
mana. 


damang 8°77 (T) ‘large bird of prey’; 


see damadkan. 


dəmantos, domantos 977 Mh Cat (Lt) 
‘diamond’; 
from Gk. adamantos (gen. sg. of adamas ‘diamond’). 


damaga ( yadmaq) £44» ‘crush, pound, grind, 
grind to powder, bruise’, (T) = Amh. qättänä 
‘be fine, be thin’ (should be = Amh. agdttdnd 
‘make thin’); 

tadamqa, passive; 

damagqi (Gr.315), act. part. of damaqa; 
damuq ‘crushed, bruised, pounded’; 

damaq, damq ‘powder, pulverized substance, 
crumbs, dust'; 

damqat *crushing (n), pounding'; 

SEMITIC: Ar. damaga ‘hit on the mouth and break 
the teeth’. 

rop: Amh. démmdgd ‘crush, squash’. 


dmq, »admaqa A £74» (Lt) ‘adorn, embellish’; 
`dəmuq (Lt) ‘adorned, embellished’; 

SEMITIC: Akk. damaqu ‘be pleasing’, Ug. dmg ‘fine, 
good’. 

ETHIOPIC: Tna. dämäqä ‘be pretty’, Te. dàmqa ‘shine 


lively’, Arg. dämmäqa ‘be beautiful’, Gur. dämäqä, 
Har. dämäqa ‘become lively’. 


dammara I ££, ‘insert, add, join, associate, 
unite, mix, mingle, confound, multiply (in arith- 
metic)’; 

tadammara, passive, reflexive; also ‘ally oneself, 
have intercourse’; 

tadamámara ‘mingle with’ (Amharic form); 
dammari (Gr.315), act. part. of dammara; 
dammur ‘added, mixed, united, joined, 
conjoint, mingled, common; sum, total’; 
(dammura ‘jointly, implicitly’); 

dammare ‘joining together, mingling, connect- 
ing, unity, uniting, union, oneness, mixing, 
mixture, communion, intercourse’; 

damarà (Lt.T) ‘mingling’; 

tadmart ‘union, union of the two persons of 
Christ, communion, connection, mixture, asso- 
ciating, association, addition, multiplication, 
intercourse'; 

tadammaro ‘unity, union’; 


SEMITIC: the root is not to be connected with Syr. 
damarta ‘wonderful, marvelous’, as suggested by 
Brockelmann 1928:158. 

ETHIOPIC: Te. dämmära 'intermingle, mix, add, sum 
up, heap up’, Tna.Amh. dámmárá; Tna. also däm- 
bürá (with augmented b). The connection with the 
Amharic root gmr, Zmr ‘begin, start’ (for which see 
Leslau 1979:317) suggested by Praetorius 1879:86 is 
unlikely. The root passed into Cushitic: Aw. demer- 
So For the Geez root dmr, see Hammerschmidt 
1961:152ff. On an expression in the Anaphora where 
this root occurs, see J.M. Hanssens, OCP 7 (1941). 
206-32. 


dammara II £44, (Lt) ‘kick, tap’; 
SEMITIC: possibly Ar. damara ‘destroy’, Mh. demoór. 


damraz APEN (T) = Amh. anb"ay ‘bush 
having a bitter red or yellow fruit'. 


damasa I Kont (DTW 335, under dábbásá) *abol- 
ish, destroy, delete”; 

tadamsa, passive; 

domus (DTW 335), pass. part. of damasa; 


ETHIOPIC: Amh. dabbäsä ‘be destroyed’ (with alter- 
nance of labials). See also damsasa, below. 


damasa 
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damasa II (yadmas) añ (T) ‘cover, hide’; 
damsa (K*) ‘be dark’; 
damus, (K) damus ‘dark, clouded over, cloudy’; 


SEMITIC: Ar. damasa ‘cover, hide, (xur form) be 
cloudy’. 

ETHiOPIC: Amh. dámmoásá ‘tarnish, lose luster’, dab- 
basa (with alternance of labials) ‘turn dull or dark’, 
damus ‘black cloud’. 


damsasa £9" ‘abolish, obliterate, erase, de- 
stroy, quench, blot out, extinguish, wipe out, 
efface’; 

>»adamsasa, causative; 

tadamsasa, pass. of damsasa; also ‘be lost’; 
tadamasasa (Lt) ‘destroy one another’; 
damsasi, act. part. of damsasa; also ‘destroyer’; 
damsus, pass. part. of damsasa; 

damsdse ‘destruction, blotting out, oblitera- 
tion, perdition, annihilation’; 

madamsas, part. of »adamsasa; 


SEMITIC: the identification with Heb. smd (hif«l) 
‘destroy’ suggested by Barth 1893:10 is doubtful. 
Eruiopic: Tna. ddmsdsd ‘destroy’, Te. ddmsdsa, 
Amh. dümüssásá. See also damasa I. 


damsawi &.9°A®, variant of dansawi; see dansa- 
wa I. 


dommat | £t ‘cat’; 


SEMITIC: Dozy I, 45 (followed by Noeldeke 1910: 
58) considers Ar. dimma-t ‘cat’ a Geez loanword. In 
view of the existence of the root in Ar. (Yem) dimm, 
dumm ‘cat’, W. Müller considers it a cognate and 
not a borrowing. 

ETHioPIC: Te.Tna. dammu ‘cat’, Amh.Gaf. dammät, 
Tna. dum, utterance used to chase away a cat. The 
root also occurs in Cushitic: Bil. dummu ‘cat’, Qem. 
dami, Som. dummad. 


dommat II opt: see dmm I, III. 


dammawa £490 (K.Lt) ‘issue blood, bleed, 
become blood' (denominative from dam); 
'adammawa ‘make bleed’; 


ETHIOPIC: Te. dämma ‘bleed’, Tna. dämäwä, Amh. 
dämma. 
dino 4,9 (Lt), name of an evil spirit; 


SEMITIC: perhaps connected with Syr. daywana ‘evil 
spirits, demons’, from daywa, daywinà ‘demoniac’, 


Aram. dew ‘demon’, Md. daiua, from Persian dew. 
ErHiOPIC: Amh. dino, name of an evil spirit. See 
Mercier 295, n. 18. 


danback"al CF NAWA ‘den, cage, net’; 


from daback"al, augmented by n. 


danbasa £'7(1 (MA) ‘wrap up, roll up, make 
a bundle’. 


donbus &%7(F0 ‘club, iron mace’; 


represents dabbus, above, with augmented SG See 
also dambus, above (with nb > mb); cp. also Ar. 
daju/nbus (Landberg 1920:694). 


danbaza £'7(li (T.Y.M) ‘support, sustain’; 
danbaz (D.T.M) "bar, pole, forked pole, prop, 
support, beam, wooden box for a musical instru- 
ment, (K*) plectrum for the bagand-harp’, (Sw. 
in D 1116) = Amh. sansa ‘pole that two men 
carry on their shoulders in order to transport a 
heavy object’; 

ETHiOPIC: Tna. danbaz ‘stretcher’ (for which see 
Reinisch 1887:107), Amh. danbuz ‘plectrum for the 
bdgdna-harp’. 

danad 492 (T.M.Sw. in D 1407), danat 49°77 
(Lt) ‘one of the nails of the cross, (T) third 
nail’; 

transcription of Latin tenet; see Worrell III 88, n. 7; 
Euringer, ZS 6 (1928).304-5; Strelcyn 1955:80, n.1; 


and sádor, below. 


dandana £72.47 (K*.MA) ‘be fat, be stout’; 


Semitic: Ug. dn ‘powerful’ (Aistleitner 80), Akk. 
danánu ‘become strong, become of even thickness’, 
dandannu ‘almighty’. 

ETHioPIC: Amh. dänäddänä ‘be fat, be stout’, Arg. 
dánáddána, Gur. dandddand. Littmann-Hófner 532 
suggest Te. ddnddna ‘lift heavy things’; passed into 
Cushitic: Qua. dindddn ‘be fat’, Kam. diden. 


dandana £744 (K*) ‘kind of leaf that serves 
as a medicine”. 


dandar £'7€C ‘kind of thorn, thistle’; 


SEMITIC: Ar. dardar ‘thistle’ (G. dandar < dardar by 
dissimilation; see Brockelmann 1908 :226), Heb. dar- 
dar, Aram. dardar, Syr. dardare, Akk. daddaru ‘a 
thorny plant, wild thistle’. Note that Ar. dardar 
‘thistle’ is considered a transcription of Heb. dardar 
(Dozy I 432). 


dangada 


Eruropic: Tna. dandár ‘thistle’, Amh. dändär. See 
also deder. 


dangada, dangasa £770 : £71% ‘be terrified, 
be shocked, be dismayed, be alarmed, be per- 
plexed, be perturbed, be upset, be astonished, 
be stupefied, be confounded, be amazed, be 
disturbed in mind, panic, tremble, quake’; 
»adangada ‘terrify, inspire fear, dismay, strike 
with terror, alarm, perturb, astonish, amaze’; 
tadangada ‘be struck with consternation’; 
dangud ‘frightened, dismayed, confounded, dis- 
turbed, alarmed, astonished, terrified, terror- 
struck’; 

dangade ‘terror, dismay, astonishment, amaze- 
ment, dread, stupor, tumult’; 

dangadanna, same; 

madangad, part. of »adangada; also ‘terror-in- 
spiring, terrifying, horrible, stupefying, amaz- 
ing, astonishing’; 

SEMITIC: the connection between dngd, dngs, dngt 
and Ar. nagada ‘vacillate’ suggested by Praetorius 
1879:137 is unlikely. Likewise unlikely is the connec- 
tion with Syr. nagas, eigentlich ‘gestossen werden’ 
suggested by Stade 39. 

ETHIOPIC: Te. ddngdsa ‘be frightened, be startled, be 
shocked’, Tna. dängäsä, Amh. dänäggätä, Arg. dä- 
näggäta, Gur. dənäggätä. Littmann, ZA 33 (1921). 
107 (followed by Cerulli 1936:245) compares dngs, 
dngt with dnbt (for which see Leslau 1979:211). If 
this comparison is correct, the originai root would 
have to be dng"t with g” becoming w,b in dnbt. The 
root passed into Cushitic: Qua. dagat ‘be terrified’, 
Khamta dagis. 


dangaga £771 (T.K*.M) ‘delimit, mark off a 
boundary’; 

tadangaga, passive; 

dangag ‘edge, border, boundary, rim, brink, 
bank of a river, seashore, margin’; 

dangdge, same; 

dangug ‘limited, marked off by boundaries’; 
tadangago (Lt) ‘limitation’; 

ETHIOPIC: Tna. ddngdgd ‘delineate borders, deter- 
mine, define’, Amh. ddndggdga ‘delimit, decree, de- 
fine (laws)’; also déndg¢gd (with palatalization of g) 
‘decree, institute a law’. The root also occurs in 
Cushitic: Qab. Had. dänga. It is from dänga that 
Gur. ddng is borrowed. 
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dangal £&'71À (Lt) ‘stalk of papyrus’; 


Etuiopic: Amh. dángál ‘papyrus reed which grows 
in Lake Tana and is used for making tank"a-boats'. 


dang"alla, dang"allat, dang"allat AFTA : £7 
PAT i £A. ‘ily’, (T) = Amh. suf ‘sun- 
flower’; 

(sage dang” alldt ‘lily’); 

(‘ada dang" alla ‘stem of lily’). 


dongal (pl. dandgal) Sy) ‘chaste (young 
man), celibate (monk), virgin’; 

dangalt (pl. dandgal) ‘virgin, maiden’; 

(dangal bakabe ‘twofold virgin’, that is, in body 
and spirit); 

tadangala ‘be a virgin, persevere in virginity’ 
(denominative); 

dəngale *maidenly bearing, virginity, virginal 
purity’; 

dangalanna ‘virginity, chastity’; 

dangalannawi ‘maidenly’; 

tadangalo ‘virginity, chastity’; 

SEMITIC: the derivation of dangal from ngl (Ar. 
nagala ‘beget’) suggested by Praetorius 1879:77 is 
unlikely. 

Etmiopic: Te.Tna.Amh.Gur. dangal ‘virgin’; passed 
into Cushitic: Sa. dingil ‘girl who has reached the 
age of marriage’. í 


dang"aza £77 (K*), dangaza &721H (T.M) 
‘braid, plait, make curls’; 

danguz, dang” az (pl. danguzat) ‘curl, braid, act 
of plaiting’. 


danaka ( yadnok ) &.N (T.Y.M.Sw. in D 1398) ‘cut 
meat into strips to dry it’; 
danak (T.K*) ‘meat cut into strips’; 


Semitic: from a root dnk ‘be short’ > ‘be cut’; see 
dank, below. 


dank &7A (K*) ‘bed with short legs, midget’; 


from Amh. dank, same; also in Te.Gur. dank, Tna. 
Har. dankt from a root such as Tna. däkdäkä ‘be 
short'. See also danaka, above. 


dank "an £"75,/7 (Lt) ‘tent’; 


ETHIOPIC: Tna.Amh. donk"an ‘tent’, Te. dakkan, 
Arg. dukkan; also in Cushitic: Or. dunkan, Sa. 
dukàn. For Amh. dank"an Praetorius 1879:99 sug- 
gests a borrowing from Ar. dukkan 'shop'. As for 


danana 


G. denk"àn, he states (ZDMG 64[1910].623) that it 
is an Amharic loanword. 


danana (yadnan, yadnan) En (D.Lt) ‘stoop 
down, bow down, recline, be submissive’ ; 
dannana ‘walk with a bent back’; 

»adnana, causative; also ‘bow down, bend, be 
tilted, yield, be submissive’ ; 

danun ‘bent, who stoops down, lowly, submis- 
sive, subjugated’; 

dannane ‘inclining, stooping down, subjection’; 
'adnàni, madnani, part. of »adnana; 

madnan ‘inclining (n), bending, (KG) place for 
bending over'; 


SEMITIC: Ar. danna (dnn) "be crook-backed', Ar. 
(Dat) danna ‘bow down’; related to dny, and dm: 
Ar. danna birasihi ‘he inclined his head’ (for which 
see Landberg 1920:856), Ar. danga ‘be low’, Aram. 
dana ‘be lowly, prostrate oneself’, Syr. »adná nafseh 
‘he submitted himself, Md. dna ‘be submissive, 
prostrate oneself’; also Ug. dn-t “‘baseness’. 
Eruiopic: Te. ddnna ‘incline, stoop’, Tna. dandnd, 
Amh. ddnndnd ‘bend, bend over’. 


danaqa (yadnag) Eih (K*) ‘be admirable, be 
wonderful, be marvelous’; 

from Amh. dännäqä, same; also Tna. dännäqä, Gaf. 
(ad)dinnäqä ‘amaze’, Har. dänäqa ‘be amazing’, 
Gur. (ad)dinnäqä ‘surprise’. The root passed into 
Cushitic: Khamta dinig ‘marvelous’. 


dangal £74 À (T.M) ‘ibis’. 
donquna Edi ` see danqawa. 
donq'onq" £"74* 4"; see dag andag, 


dangáqi £7.74: (Lt) ‘single, plain’; 
possibly to be identified with dgq 'be fine, be mi- 


nute’; see dagdqd. It could also be a misprint for 
£} > dangawi, for which see dangawa. 


dənqat £'74"F ‘chance’; 
(danqata ‘suddenly, unexpectedly’); 


from dagat ‘event’, with nasalization of g through n 
(Dillmann 932). Tna.Amh.Gur. dangát ‘by chance’ 
< dənqät, with ng > ng (so also Praetorius 1879: 
72). On dengát, see Leslau 1979:213, 314, under 
(ad) dinndga. 
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danqawa Ria ‘be deaf, be hard of hearing, 
be ignorant, be stupid’; 

'adangawa (K*), causative; 

dangaw ‘deaf, hard of hearing, simple, plain’; 
dənqawe ‘deafness’; 

danqàwi, danqawi ‘simple, plain, deaf’; 
danquna (Lt) ‘simplicity of character’; 
Etuiopic: Har. donga ‘deaf’, Gaf. dánqu, Gur. don- 
gà; also in Cushitic: Or. dongo ‘stupid’, Som. doqon 
‘fool’, Tem. danga. For the connection between 
dnqw and dnq"r ‘be deaf in the various Ethiopian 
languages, see Dillmann 1116, Praetorius 1879:137, 
Leslau 1979:215 (under dandqq" ard). For the mean- 
ings ‘be deaf, be stupid’, see Gur. dənáqq'ara 
(Leslau 1979:215). 


dinar 4,9C ‘coin, silver coin, gold coin’; 


either directly from Gk. dénarion (from Latin dena- 
rius) or from Aram.-Syr. dmara (see Noeldeke 
1910:33, 41; Jeffery 133-5); also Ar. dimar (for 
which see Jeffery, ib.), Amh. dinar. On the weight of 
the dinar, see Pankhurst 1970, 1:55. 


dannasa I £50 (Y) ‘defile, render unclean, 
pollute’; 

tadannasa ‘be unclean, be defiled, be polluted, 
defile oneself, (T) be a sinner’; 

dannus ‘dirty, unclean, polluted, impure, 1m- 
pudent, base’; 

danas ‘filth, dirt, defilement, adulteration, pol- 
lution, unchasteness, corruption’; 

(za»anbala danas ‘spotless’); 

danasa (Lt) ‘defilement’; 

danasáwi ‘given to unchasteness or foulness'; 


SEMITIC: Ar. danisa ‘be defiled, be polluted’. 
EruioPic: Te. ddnndsa ‘defile, render unclean’, Tna. 
dánnásá ‘damage, disfigure, render inferior, stain’. 
See also dannasa II. 


dannasa II £7 ‘give rewards, give wages’; 
tadannasa ‘receive rewards’; 

danas ‘reward, hire, wages, price’; 
Littmann-Hófner 531 combine dannasa I and 
dannasa YI translating dannasa ‘einen Huren- 
lohn geben’, tadannasa ‘sich beschmutzen’, but 
in fact dannasa II ‘give reward, give hire’ is not 
limited to *Hurenlohn'. 


danasa (yadnas) Bä (K*), danada £78 (T) ‘be 
envious, be jealous, be stingy'; 


dansawa 


dans, (Lt) dans ‘envy, strife, contention’; 
see dansawa I. 


dansawa I £'7%@ ‘be envious, be jealous, be 
greedy, (Y.T) be stingy, be unfeeling’; 
tadanàsawa ‘envy one another, be jealous of 
one another, contend enviously with one 
another, (Lt) shout at one another’; 

dansüwi, dansawi ‘deceitful, ill-disposed, en- 
vious, stingy, avaricious’; 

dansaw 'envying, holding fast to something’; 
dansawe 'stinginess, stint, envy’; 

madansaw (Gr) ‘envious, jealous’; 


ETtHiopic: Tna. dänsäwä ‘feel resentment, be dis- 
pleased’. See also danasa. 


dansawa II £7A0) (T) ‘grow numb, be in a 
stupor’. 


danat 4ft; see dandd. 


dentara $e 7t (T) ‘draw the waistband of the 
trousers tight by pulling the string’; (note that 
the form of the verb is unusual; it seems to be 
a denominative from dontàr; 

danitaro (T), dintàro, dantür (K*) ‘running 
knot’. 


dontat Zä (L); to be corrected into dangat 
(see Dillmann 1116). 


danaya Bur (T.K), danaya Eng (Y.M) ‘be a 
Judge”, 

danayi (K*) ‘judge’ (n); 

danyot (K*) ‘judging’ (n); 

secondary form of dayyana, below; also Amh. dün- 


näyä ‘to judge’, Tna. dandyd. It is from dny that 
Tna.Amh.Har. danña is derived. 


danzaza £ 7HH (T.Y.MA) ‘be numb, be dull, be 
blunt, be bland, be sluggish, be indolent, lan- 
guish, be inactive, (T) become deaf’; 
"adanzaza (Lt), causative; 

danzuz ‘blunt, dull, numb, bland, sluggish, in- 
dolent, inactive’; 

danzaze ‘dullness, bluntness, sluggishness'; 
Eruiopic: Te. dänzäza ‘grow stiff, be stunned’, Tna. 


dáünzüzá ‘become numb’, Amh. dänäzzäzä ‘be numb, 
be slow’, dännäzä ‘be blunt’, Arg. dánázzáza ‘be 


139 


daqal 


numb’, Gur. dandzzdzd; passed into Cushitic: Qab. 
diräzäžžo. 


depa £,T, dipa SIT: see dyp, depa. 
daqqa LF, daag AP; see dqq. 


doqduq £454 (Gr.438) ‘colonnade (of a 
church)’; 


ETHIOPIC: probably to be identified with Amh. mä- 
däqaduq ‘temporary scaffolding’. 


doqudoq" £4; see daq”andaq. 


da dag", tadaq"daq"a TEPLE (Lt) ‘be terror- 
stricken’; 


ETHIOPIC: a transferred meaning of Tna. däq”däq”ä 
‘press, squeeze, wring’, Te. däqdäqa ‘split’. 


daqha I Bh ‘perforate, bore, drill, (Y) twist, 
(KG) hit’; 

daqahi (DTW 378), act. participle; 

madgah (pl. madaqəh) ‘instrument for boring, 
awl, hammer, drill, vessel used for religious 
practices’ (possibly for maqadah ‘bucket’); 


ETHIOPIC: Amh. dáqqa ‘hit, strike hard’; related to 
Te. tagha ‘rub (tinder, wood)’, with do > t-q by 
assimilation, matqəh ‘fire drill’. The root dgh is also 
a metathesis in relation to gdh, qadha II. See also 
dagha II, mdgh I. 


dagha II Ph (T.K.M) ‘bless, consecrate’; 
madgah ‘consecration, dedication, dedication 
festival, dedication of a temple’; 


Dillmann 1098 connects it with dagha I ‘perforate’. 
For ‘consecration, dedication’, see also gadha II. 


daqal APA (Lt) ‘mast of a ship’; 


from Ar. dagal < Aramaic (according to Fraenkel 
223, but not so Landberg 1920:823), from dg! ‘palm 
tree’ (see also Landberg, ib.); also Te. dágál ‘mast’, 
Tna. dágál, Amh. dáqál, dánqül; passed into Cushit- 
ic: Sa. Af. dakal, Be. dagel, Som. dahal. For ‘palm 
tree’, cp. Ar. dagal, PbH. degel, Aram. diglà, Syr. 
deqla, Md. digla. 


doqal (pl. dagalow) EC Zä (K*) ‘bastard’; 


ETHIOPIC: Te. dogala, Tna. doqala, Amh. digala, 
Har. digála; passed into Cushitic: Bil. dog"alà, Or. 
diqala. 


deqona 
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deqona ` Eë. diqqunna 4.89, diqq"onnà 
APT; see diyaqon. 


dəq"əndəq"” Ch, (T) dəq"əndəq £47 
£P, (K) dəq"ənduq £47 4.4P ‘axe, crowbar’; 


ETHIOPIC: Amh. duganduq, duqadduq ‘crowbar’, 
from dgdq, with augmented n going back to dqq 
‘crush’, below. 


doq'ondeq £4" 7£4, donq"onq" Zä 
dequdeq" £d £4-^ (Sw. in D 1100) = Amh. 
dängäsər, dángásür ‘narrow colored stripe par- 
alleling the wide colored stripe of the sámma- 
garment’. 


dog, daqqa, daqaqa (yodqoq) SP : £44 
(T. Y.M) ‘be small, be a child, be thin’; 
daqaqa, daqqaqa ‘crush, pound, 
powder’; 

>adqaqa ‘grind, pound, crush, make fine, weak- 
en’; 

daqqug ‘crushed, pounded, ground fine, thin 
(voice), weak (voice), small’; 

daqiq (fem. daqqaq, pl. masc. daqiqan, pl. fem. 
dagiqüt, daqqaqat; pl. com. daqaáweq, daga- 
wagt, daqüyeaq) ‘crushed, pounded, ground, 
slight, thin, minor, small, little, young, child, 
son, servant, children, little ones (also of ani- 
mals), offspring, progeny, disciples’ ; 

(dagiga dagig ‘grandchildren’); 

(daqiqa nabiyat ‘minor prophets’); 

daqàwaqt ‘newly converted Christians’; 
daqqàq (fem. of daqiq) ‘small particle’; 

daqq ‘little ones, children, sons, servant(s)’; 
(daqqa sarh ‘chamber servants, eunuchs’); 
(daqqa mazmur ‘disciples’); 

daqiqanná ‘childhood, youth’; 

madqaq, madqaqt, (T) madqaq ‘mortar for grind- 
ing, (T) grinding slab'; 


grind, 


SEMITIC: Ar. daqqaqa ‘reduce to powder’, SAr. dog 
‘flour’, Sog. Mh. daqq ‘pound’, Heb. dog (dqq) 
‘crush’, Aram. daqaq, Syr. daq (dqq) ‘reduce to 
powder, crush’, Md. dog, Ug. dg ‘small’, Akk. 
daqaqu "be small’, dugququ ‘crush’; related to dkk, 
dky, dwq: Ar. dakka ‘crush’, Soq. dekdek ‘beat’, 
Heb. daka (dky), Aram. dakak, Ug. dk ‘pound, 
mix', Akk. dakaku, Syr. dugà (dwq) 'something 
broken’. For ‘child’, cp. Syr. dagdəqa ‘young chil- 
dren’, dardaqá (Aram.Syr. by dissimilation), Md. 
dirdiqia. 


ErHIoPIC: Tna. däqäqä ‘be refined, be minute', Te. 
dáqqa (dqq), Amh. däqqäqä ‘be fine, be minute’ 
(also däddäqä < dqdq ‘break the ground, level off’), 
Arg. (a)ddqqdga ‘grind fine’, Gur. däqäqä ‘be 
ground fine’. For ‘children’, cp. Tna. dáqqi. The 
root is common with Cushitic: Or. daka ‘grind’, Sid. 
dak (see Cohen 1947:no. 326). 

daqiqà (pl. daqayəq) LEP ‘minute’; 

from Ar. daqgiqa; also in Te. dáqiqdt, Amh. däqiqa. 
daqqasa ALPA ‘be sleepy, fall asleep, slumber’; 
'adaqqasa, causative; 

dəqqus ‘one who slumbers, one who is asleep’; 
daqqàs ‘sleep, slumber, drowsiness’; 
madaqqas ‘place where one sleeps, bed’ (note 
that 4°74 manta, the Amh. translation of G. 
mədəqqas given by Tayyà, p.111, is to be 
corrected into œ% máüjiriata); 


SEMITIC: related to Ar. dukas ‘sleepiness’. 
ETHIOPIC: Tna. däqqäsä ‘sleep’, Amh. dágqásá (from 
Geez). 


doqat PT; see wadaqa. 

daqawaq Et, daqàwoqt ?.Pp0-q'T, da- 
qàyoq LPLP; see (dqq), daqiq. 

daqayaq ££, pl. of daqiqa. 

darra £2; see drr. 

dar EC (M) ‘pearl, divine fire’; 


misreading of dar III given by Tayyà, reprint. See 
also dor I, II. 


dar I 4C ‘race, generation’; 


from Aram.-Syr. dard. See also dor III. 
dar II 4C (T.M) ‘dry season’. 
dar III AC (reprint T) ‘pearl’; 
misprint for dor given in Tayyá. 


der £,C ‘monastery’; 

from Ar. dayr *monastery', of Syriac (dayra) ori- 
gin (see Fraenkel 275); also Amh. der. 

dor I ÆC ‘pearl’; 


from Ar. durr(a) ‘pearl’; also in Aram. dara, durra, 


Md. dura (Fraenkel 58, 210). See also dor II. 


darga 
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dor II ÆC ‘divine fire’; 


perhaps to be connected with dor I ‘pearl’, the 
brightness of the pearl referring to the divine fire. 
See also dar. 


dor III EC ‘race, generation’; 


comes close to Heb. dor ‘generation’, whereas dar I 
is taken from Aram.-Syr. dard. 


dora £4; see dwr. 


dur SC ‘forest’; 
dor *wilderness'; 


from Amh. dur ‘forest’ < dabar (for which see 
[dabara], dabr); also in Tna. dur. 


dara ECO (DTW 381) ‘sink down, become 
nearly flat (roof formerly pitched)'; 


ETHIOPIC: Amh. ddrra, same. 


darr«a ECH (Y), darr»a LCA (T) ‘be deter- 
mined, be harsh, be severe’; 


Etuiopic: Tna. ddarrace ‘beat, strike’. 


dər: I (pl. »adra-)) ECO ‘coat of mail, breast- 
plate, harness’; 

(darca »angada ‘breastplate)’; 

darraca ‘wear a coat of mail’ (denominative); 
tadarra*a, same; also ‘be armed as with a coat 
of mail’; 

darru: (Lt) ‘who wears a coat of mail, armor- 
plated’; 

SEMITIC: Ar. dir: ‘breastplate’, Soq. darah ‘put on a 
garment’ (Bittner, WZKM 30[1917-18].352, n.3). 
Noeldeke 1910:53 thinks that Ar. dir: is borrowed 
from Geez. 


ETHIOPIC: Te. där: ‘coat of mail’, Tna. dərsi, Amh. 
dir, dor. 


dər: II €*CóÓ (DTW 382) ‘warp’; 


ETHIOPIC: Amh. dar ‘warp’; connected with Te. 
dár:a ‘patch, sew together’, Tna. ddrrace. 


darabawi ANAL; see darbaya. 


darbaya SCHU “throw (a weapon), hurl, hit 
hard, shoot, pierce (with a weapon)’; 
tadarbaya (Gr), passive; 

tadardbaya ‘throw at one another, pierce’; 
darabdwi (Lt) ‘bowman, spearman’; 


SEMITIC: Ar. darbà (drby) ‘throw into (a dis- 
agreeable affair)’. Dillmann 1094 compares Heb. 
daraban, dorbàn ‘the (iron) point of a cattle prod’; 
see on this noun E.Y. Kutscher, Leshonenu 30 
(1966). 18. 


Etuiopic: Tna. dárbáyá ‘throw’, Te. dárba (drby), 
Amh. ddrdbba; also Cushitic: Aw. darbii-g"a 
‘throw’, Dar. darbe. 


darda #.C9 (M) ‘region where monkeys live’; 
Tayyá quoted by M 486 has yərda ECH. 


dārdā SCH (M) ‘robber’; 


see darasa. 


darf»oa £C4:A (T. Y. MA) = Amh. därrätä, per- 
haps in the meaning “be broad-chested' (de- 
nominative of ddrdt ‘chest’); darfa would 
then be a denominative of darfu ‘hump’, 
below. Note that Amb. dürrátü also means 
“patch, pile one thing atop another (like a 
patch)’. 


darfou £C4A- (T) ‘hump (of animal)’; 


see darfo»a, above. 


darfilat &.C&AT- (Gr.475) ‘dolphins’; 


from Ar. darfil *dolphin' (for which see Dozy I 435), 
from Gk. delphina, acc. of delphis ‘dolphin’. 


darga I (yadrag) ECH ‘be joined together, be 
united’; 

darraga (KG) ‘join, unite’; 

"adraga ‘connect, join, assemble, harness’; 
tadarga, tadarraga, passive of »adraga; 
tadaraga ‘be joined to one another’; 
astadaraga ‘cause to be joined to one 
another’; 

darug ‘connected, joined’; 

(daruga ‘jointly, together, equally’); 

darg ‘union, connection, conjunction’; 
(darga, ba-darg ‘jointly, together, equally’); 
dargat ‘conjunction, union, connection, align- 
ment, incorporation, company (business), asso- 
ciation, choir’; 

(dargata ‘in a crowd, together’); 

"adrügi (Gr.475) ‘one who assembles’; 

'adrago -afras ‘the harnessing of horses’; 
tadaragi, part. of tadàraga; 

xastadaragi (Gr.475), part. of *astadaraga; 


darga 





SEMITIC: perhaps Ar. (^a)draga ‘insert something 
into’. 

ETuropic: Te. dárga ‘mix’, Tna. därägä ‘unite, join’, 
Amh. darrdgd ‘become one, be united, be combined’ 
(possibly from Geez); passed into Cushitic: Sa. 
darag ‘be united’. See also dargu II. 


darga II C? (Gr.317) ‘assign an allowance, 
transfer the rights of property'; 

daraga ‘assign an allowance, charge, delegate’; 
tadaraga ‘be assigned, receive an assignment’; 
'astadaraga, caus. of tadaraga; 

daragi, (Gr.317) daragi, act. part. of darga, 
dàraga; 

darug ‘assigned’ ; 

dargo ‘assignment, charge, delegation’ (perhaps 
from Amh. dargo ‘allowance of food or mon- 
ey’); 

'adrügi (Gr.475) ‘one who assigns, one who 
delegates’ ; 

xsastadaragi (Gr.475), part. of -astadadraga; 
tadaragi, part. of tadaraga; 

ETHIOPIC: Tna.Amh. darrágá ‘assign a regular allot- 
ment of food or money to a poor person’, Te. 
darrdga ‘transfer a debt’, dargat ‘share’, Amh. dargo 
‘allotment of food or money’; passed into Cushitic: 
Sa. darag ‘give an allowance of food’. 


darga III (yadrag) SCH (Lt) ‘rise in rank’; 
adraga (K*), causative; 

dargat ‘rank’; 

from Ar. daraga ‘rank, stair’ in a dialect in which £ 
is pronounced g; also Amh. ddrdga ‘stairs’. 


dargu I (pl. dardgaw) EC (K*) ‘tweezers, 
pincers’ ; 
see also medargu. 


dargu H &Ct (Kai = Amh. mattabdgqiya 
‘paste, glue’; 


derived from darga I ‘be joined’. 


diragbo 4&4-"l(! (T) ‘farmer’. 
daràgbo, in mardgbo daragbo (T*) ‘head farmer’. 


dargoha #£C°) (T.Y.M.Gr.318) ‘patch, mend’; 
dargahá, dargaha, (K) dargah, (KG) dargah 
"small piece of cloth, rag, stuff, new piece of 
cloth, (KG) patched garment’; 

dargaha labs ‘new cloth’. 
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daragon &4-77 (Lt) ‘dragon’; 
from Gk. drakon ‘dragon’; also Amh. ddragon, 
Aram. dargon, Syr. darquna. 


dorho, doroho (pl. dawarəh) FCU : 
‘chicken, hen, rooster, cock, fowl’; 
ETHiOPIC: Tna. dárho, Te. derho, Amh.Arg. doro, 


Gur. gard; from Cushitic: Qem.Bil. dirwa, Sa. 
dorho, Aw. duri, Som. doro. 


FCU 


dorhom (pl. darhamat, darahom) CUP 'dir- 
ham, gold coin'; 


from Gk. drakhmé through Persian d(i)rahm, and 
Ar. dirham; also Tna. dárhim, dərim, Te. dárham, 
Amh. dərim, darham. For Aram. darkamond, Syr. 
darakma, see Fraenkel 191, Jeffery 129. Hebrew 
darkem6n(6t) is an Aramaism. For the value of the 
Amh. darham, see Pankhurst 1970, 1:55-6. See also 
didrakam, darkame. 


daraka (yadrak) Een ‘be rough, be hard, be 
well-trodden, be stubborn, be savage, be cruel, 
be harsh, be fierce, become angry’; 

daruk ‘hard, harsh, ferocious, fierce, rough, 
savage, cruel, stubborn’; 

madrak ‘doorway, doorpost, threshold, porch, 
entrance court, vestibule’; 

(madraka hoh ‘threshold’); 


SEMITIC: Ug. (m )drk ‘rule, dominion’ (that is, ‘harsh- 
ness’). In view of G. madrak ‘doorway, threshold’ it 
is tempting to connect the root drk with Heb. 
Aram.-Syr. drk ‘tread upon, step upon’ (so Dill- 
mann 1095), but the basic meaning of G. daraka is 
‘be rough, hard’ developed into the secondary mean- 
ing ‘be well-trodden' (hence ‘doorway, threshold"), 
and it is not to be compared with the Semitic root 
drk ‘tread upon’. 

ETHIOPIC: Tna. ddrrdkd ‘press, oppress’, Te. dárráka 
‘push away’; Amh. madrak ‘threshold’ is borrowed 
from Geez. 


dork"ok"t LCt ‘doorpost, door hinge’; 
seems to be a feminine of *dark"ak”; 


Eruiopic: Tna. dark” akit ‘doorpost’. Reinisch 1890: 
114 cites Te. dark"ak", but Te. has no labiovelar. 
The root passed into Cushitic: Sa. durkakit. 


darkame, dorikme &Ch?7 i AlN”? ‘dirham’; 
from Gk. drakhmé. See also darham, didrakam. 


darakano 


darakano, darkano En : &CHY, (Lt) darka- 
no ECH ‘purple, hyacinth-colored, blue’; 


from Gk. darkanos *madder, Rubia tinctoria, dye 
made therefrom’ (W. Müller). See also didarkano. 


dorakas £é-hü; see darqàs. 


darom £(79" ‘south wind’; 
transcription of Heb. darom. 


doráàmo Sé- (K) ‘a sleep-demon’; 


ErHIOPIC: Amh. dáramo, same. See also sarámo. 


darman(a)q, darman(o)q €C7174 : LCV 
"thigh bandages, trousers, drawers, undergar- 
ment, loincloth, tunic’ (M 496 ‘without intelli- 
gence’ is a mistranslation of Tayya’s labbalba 
as labb alba, for in fact it means ‘pantaloons’; 
likewise M’s rendering ‘jealousy’ is a mistrans- 
lation of Tayya’s ganat, which also means 
‘belt’); 

darmanq(a) zabasi zahaq"e (Ex. 28:4) ‘a 
man’s girth around the hips’ (Ludolf 498); it 
stands strangely for Heb. misnepet, Gk. kidaris 
‘miter, turban’. š 


SEMITIC: Ludolf 498 and Dillmann 1092 connect it 
with Ar. durmük, durnuk ‘kind of carpet, kind of 
garment' (for which see Dozy I 438). Fraenkel 289 
derives it from Syr. tarbanqa ‘tunic’ (from Persian 
tanbának). He also compares it with Ar. zarmanaqa 
‘kind of cloak made of wool’, and not with durnük. 
ETHiOPIC: Amh. darmang ‘trousers that have close- 
fitting embroidered cuffs’. 


dormus £"Cao-ñn (T.M), beta darmus (LE: EC 
gp (Sw. in D 1407) ‘kitchen, dining room, 
(KG) storage house, (K) forest’ (it translates 
Heb. yacar ‘forest’ in 3 Kings 7:2 = 1 Kings 
7:2); 

from Gk. oikon drymou ‘house of the forest’ (oikon, 


acc. sg. of oikos ‘house’; drymou is the gen. sg. of 
drymos ‘thicket’. The translation given by T.M.Sw. is 
strange. 


darnaq, dornaq SCIP : SCIP ‘quail’; 


ETHiOPic: Dillmann 1095 and Praetorius 1879:71 
identify it with Amh. daréatt ‘partridge’. In this 
case darnag would go back to darraq, with q> c (for 
which see Cohen 1939: 36). 
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darasa 


durap %.¢-T (T.M) ‘chief, leader’; 

derpa (MA) = Amh. tämäggäbä translated 
‘eat, feed’, but in view of durdp ‘chief, leader’ it 
should be rendered ‘be administered’. 


durapi SZ (T.M) ‘white silk, dye’; 
deràp (MA) ‘purple’; 
durap (T) ‘color, dye’. 


dargodss SCPE ‘gazelle’; 


from Gk. dorkados, gen. sg. of dorkas ‘gazelle’ 
(Hommel 1877:xxix, 86). See also darqas. 


darigon 467 (D), dariqon Ech (K), duri- 
qon 4.647 (L.D.T), derqiqon, dorqeqon, 
dərqiqnon £C4£$7 : €ct£47 í ECEPTI 
(KG) ‘one of the seven heavens, (T.K) the 
seventh heaven, (KG) the sixth heaven’; 

see also dartegon. 


dorqiqon £&C447, dərqiqnon SCLET7; see 
darigon. 


darqas £C. (T.M), dorqas C.) (K.Sw. in 
D 1407), dorakas *2-hf (Sw. in D 1407) ‘ante- 
lope, hide of antelope worn as garment, shawl- 
like garment made of a single layer of cloth'; 


from Gk. dorkas ‘gazelle’. See also dargodas. 


drr, darra Eé (K*), see tadarra; 

tadarra, tadarrara t9}. 3 Lë ‘eat dinner, 
dine’; 

darar ‘dinner, supper, supper time, food, vigil’; 
(darara som ‘eve of Lent, fast on the eve of a 
holiday’); 

Etuiopic: Te.Tna. darar ‘meal’, Te. (ta)darrdra 
‘find nourishment, eat’, Tna. (tä)därra ‘eat dinner’, 
Amh. dorar ‘eve of a festival, supper eaten at that 
time’. Praetorius, ZDMG 47 (1893). 387 derives it, 
with reservations, from Cushitic: Or. dardra 
‘midday meal’. The root is possibly common with 
Cushitic: Bil. derar ‘dinner’, Af. diràr. 


dorar BC (Gr.438) ‘millet’; 


Erniopic: Te. ddriro ‘kind of grain’, Amh. dorar ‘a 
variety of sorghum’; also in Cushitic: Sa. düriro. 


darasa (yadras) Bé ‘compose a religious trea- 
tise, compose a book, discuss, interpret’; 
'adrasa (K*), causative; 


daras 
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dasippoda 





tadarsa, pass. of darasa; 

dardsi ‘writer, commentator, interpreter’; 
darus (K*), pass. part. of darasa; 

darsat ‘treatise, dissertation, exegesis, commen- 
tary, poem’; 

darsan ‘treatise, homily, dissertation, discourse, 
commentary’; 

madras ‘treatise, commentary’; 


SEMITIC: Ar. darasa ‘study’ (considered by Jeffery 
128-9 to be of Hebrew origin; see also Landberg 
1920:750ff), Soq. deros ‘study’, Heb. daras ‘seek, 
study’, Aram.-Syr. daras ‘examine, interpret’, Md. 
dr§ ‘teach, instruct’, Ug. drs ‘seek’. For Syr. mad- 
rasta ‘school’ being borrowed from Arabic, see 
Schwally, ZDMG 52 (1898).137-8. 

Eruiopic: G. darasa is considered by Noeldeke 
1910:38 a Syriac loanword. Ullendorff 1968:97, n.5 
(following Polotsky) thinks that the Ethiopic forms 
“tally with their Hebrew rather than their Syriac 
counterparts”; cp. also Te. dársa ‘recite, read’, Tna. 
däräsä, Amh. därräsä ‘compose a book’. For its 
connection with Gur. däräsä ‘praise in song, sing 
and dance’, see Leslau 1979:221. The root passed 
into Cushitic: Bil. dris ‘preach’. 


darās &-ü (T) ‘sleep’ (n); 


ETHIOPIC: Te. (mä)dräs ‘resting place (of cows, of 
goats), Te. dársa ‘lie down, rest (cows), perhaps 
Amh. baldáras ‘stable master’. 


dars ACA (Lt), dərs ECO (T) ‘olive tree’; 

see also darwas. 

dors £C", (M) dorus Ef ‘oak’; 

from Gk. drys ‘oak tree’; see also dəray, daryos. 
darsane £C, (Gr.317) darsen ACA}, darsin 


FCA? (KG) ‘kind of medicine, (KG) perfume, 
(K) odoriferous tree’; 


from Ar. dar sini of Persian (dar Cini) origin; also 
Amh. dórsini, dürsáne ‘an odoriferous and medical 
tree, cinnamon’. 


darasa #¿A (T.M) ‘rob, plunder’; 
darsa (T), darda (M) ‘robber’; 


ETHIOPIC: Amh. dürrátá ‘ravage, destroy (by raiding)’. 


dorteqon © C7 (D.T), dortiqon S07 (K) 
‘the second heaven’; 


see also mdridartiqun, darigon. For the ending -gon, 


see lewegen (ending -gen), one of the names of the 
fifth heaven. 


dorwas EC (T) ‘wild olive tree’; 
see also dars. 


doray EE ‘oak’; 
from Gk. dryi, dat. sg. of drys ‘oak tree’. See also 
dars, daryos. 


doryamin Co (T) daryamin £C£?2* 
‘Book of Chronicles’; 


from dabrayümin, above. 


daryos &C€ü ‘oak’; 


from Gk. dryos, gen.sg. of drys ‘oak tree’. See also 
dars, daray. 


darizon £ZH'7 (OT 587,K) ‘partition wall’; 
diyorizon (Sw. in D 1407), same; 


from Gk. diorizon (teikhos) ‘separating (wall)’. 


das 4ñ ‘hut, cabin, shed, shelter’; 


ErHioPIC: Tna.Amh.Gur. das, Har. das, Te. dosa; 
from Cushitic: Sa.Som.Af. das, Bil. dosa (Brockel- 
mann 1950:18-9). See also dahs. 


dassa EI: see dss. 


dosbutà SM ‘chief, master’; 


from Gk. despota, voc.sg. of despotes ‘master, lord’. 


dask &AN ‘evil spirit or demon that brings 
about a disease, (T) pleurisy’; 

Ermoric: Amh. dásk, dásq, same. See Worrell 
III:138, Euringer, ZS 6 (1928).97, Strelcyn 1955:44, 
Mercier 282ff. 


daskon, doskon (pl. dasakən) Lùn? :$ £n? 
(D), daskan, daskano £àh'? : #ñn% (T.M), 
doskan SiN? (Lt) “stag, kind of antelope, 
ibex, (Sw. in D 1098) buffalo'; 


Erutoprc: Te. ddskdna ‘buffalo’. See also Hommel 
390, 392. 


dasippoda £0.24, (T) daspidà 204.4, (K) 
daspeda £44, (Lt) dasippada, daspada, dasip- 
pida, dasippon, 40.24 í ANIG : SARA : 
BAR ‘hare’: 

from Gk. dasypoda, acc. sg. of dasypous ‘hare’; also 
in Aram. dën? (Krauss 186). 


dosqon 


dosqon £à4^7, (T.M) dasqan LAP} ‘small dish 
used for the Eucharist’: 


from Gk. diskon, acc. of diskos ‘dish that serves as 
a portable table’; also Chr.-Ar. disqa, disqisa, Syr. 
disqos, Aram. disqos, disqà. 


dss I, dassa, dasasa (yadsas) LA 1 LAA (K*. 
DTW 395) ‘lean to one side, be bent’; 


ETHIOPIC: Amh. ddssdsd, (tdn)dassdsd, dasdss ald 
‘be bent over, lean to one side, sink down’. 


dss II, dassa, dasasa (yadsas) BO: LAA (K*) 
*hide, conceal, screen from view'; 


SEMITIC: Ar. dassa ‘conceal’. 


dss III, dassa, dasasa (yadsas) LA 1 LANA (K*) 
"touch, feel, grope one's way'; 


SEMITIC: Ar. dassa ‘touch, feel with the hand’. 
ETuHIOPIC: Te. dássása ‘touch’, Amh. dássásá, dassá- 
sä ‘touch, feel, grope one’s way’; related to Tna. 
dahsásá ‘touch’. The root passed into Cushitic: Qua. 
dàsds, dase ‘touch, feel’, Bil. dahas. 


dasset (pl. dassayát) £T ‘island’; 


ETHIOPIC: Te.Tna. dëser ‘island’, Amh. dásset, Gur. 
dássit; passed into Cushitic: Bil.Sa. dését. 


dasaya (yadsi) AAF (K*) ‘step on, trample on, 
crush underfoot’; 


SEMITIC: related to Ar. dasa (dws) ‘tread on’, Heb. 
Aram.Syr. das (dws) ‘trample, thrash’, Md. dus, 
Akk. dásu; is also related to Sem. dhs, for which see 
dahasa, above. 

ETHIOPIC: related to G. (ta)dahasa, above. 


dassayat SALT, pl. of dasset. 


dawe AE; see dawaya. 


dawal I (pl. -adwal) FWA ‘region, territory, 
district, area, boundary, border, frontier, lim- 
it’; 

dawala, dawwala (K*.Y.M) ‘delimit, define’ (de- 
nominative); 

tadawala "be a boundary, be a border, be 
contiguous, be limitrophe’; 

SEMITIC: Dillmann 1123 connects it with Ar. dala 
(dwl) ‘turn’. The connection with Md. dul ‘move 


about’, Akk. dálu ‘wander about aimlessly’, sug- 
gested by Dietrich 295, is doubtful. 
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dawaya 


ETHIOPIC: Te. dáwál ‘district, country’. It is tempt- 
ing to connect it with Amh. däwäl ‘periphery of the 
church parish’, but Amh. däwäl is probably an 
extension of meaning of däwäl ‘bell’, specifically ‘the 
church bell > ‘area around the church bell’. 


dawal II AA ‘bell’; 

dawwala (K*.DTW) ‘ring a bell’; 

SEMITIC: Brockelmann 1928:144 connects it with 
Syr. dal (dwl) ‘move, quiver’. 

ETHiOPIC: Te.Tna.Amh.Gur. däwäl ‘bell’, Har. 
dáwwál; ‘ring a bell’: Te. dáwwála, diwwdna, Tna. 
Gur. däwwälä; also in Cushitic: Bil. dawala ‘bell’, 
Sa.Som. dawan, Sid. dáwála. 


dwr, dora (yadur) Bé (K*) ‘stir a fire, place 
wood on a fire, burn’; 


SEMITIC: Ar. (Dat) dara (dwr), dahar 'stir the fire? 
(for which see Landberg 1920:859). 


dawaroh ECH. pl. of dorho. 


dawit 49 T- ‘Psalter, Psalms of David’; 


from the name of David; also Syr. dawid, Ethiopic 
dawit. 


dawaya (yadway) £40, (Gr.477,Y) dawya 
EOF ‘be sick, be ill, be diseased, fall sick, 
suffer, be sorrowful’; 

dawwaya “make sick’; 

»adwaya "make sick’; 

tadawaya ‘feign illness’; 

dawayi ‘sick, ill’; 

dawwuy, dawway (fem. dawwayt, pl. m. 
dowwuyün, dawwayan) ‘sick, ill, diseased, weak 
(voice) ; 

(beta dawwayan ‘hospital’); 

dawe (pl. daweyat, dawayat, dawayat) ‘disease, 
sickness, illness’; 

(dawe sih ‘fever’); 

(dawe q"asl ‘bubonic plague’); 

duy ‘sick’; 

SEMITIC: Ar. dawiya ‘be diseased’, Heb. dawa (dwy), 
Aram. dəwa, dowe, Syr. dawi, dəwa (dwy), Md. dwa 
‘be wretched, be miserable’, Ug. dw ‘sick’, dwy ‘be 
sick’; von Soden 166 compares Akk. dawü, damii 
‘stagger’. 

ETHIOPIC: Tna. däwäyä “become sick’, Amh. déwwd- 
yä (from Geez); Te. däwa, dawa ‘give a medicine, 
cure’ is taken from Ar. dawa. The root passed into 
Cushitic: Qem. duwa ‘disease’. 


doyà 
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duzyahu 


ee 


doyà £^? (D 1407,T.M), diya SE (Gr.323) 
‘Zeus’, (T) name of a star; 
dayas, dayos (D 1407,T), same; 


from Gk. Zeus ‘Zeus’, gen. dios, acc. dia. 


duy SE ‘sick’; 


see dawaya. 


dayyaba EU (Y.K*.M) ‘go up, climb, rise’; 


ErHIOPIC: Tna. dayyábá ‘ascend, climb’, Te. (ta) déy- 
yüba ‘swell up (body); perhaps from diba ‘on, 
over’, above. 


diyablos 4.°-flach ‘devil’; 
diyablosawi (Gr.478) ‘diabolic’; 


from Gk. diabolos ‘devil’; also in Te.Tna.Amh. 
diyablos, Gur. dabilos. 


*dym, -adyam (pl) AS SFY" ‘area, region, out- 
skirts, environs, borders, limits, bordering 
cities, confines, district, province’; 


SEMITIC: perhaps Ar. dawwama ‘move in a circle, 
turn’. See also madyam. 


dsyomakan &?-°7N7 (T) ‘young elephant’; 


see also damdkan. 


dayyana £f ‘judge, sentence, punish, con- 
demn, convict, damn'; 

tadayyana, passive; 

dayyani ‘judge’ ; 

dayyun (K*) ‘judged, convicted’; 

dayn ‘judgment, damnation, condemnation, 
doom’; 

SEMITIC: Ar. dana (dyn) ‘pass judgment, condemn’, 
SAr.(Qat) dyn ‘judgment, punishment’, Heb. dan 
(dyn) ‘judge’ (v), Md. dun ‘judge’ (v), daiana ‘judge’ 
(n), Ug. dyn ‘judge’ (v), Akk. diānu, danu ‘judge’ (v), 
dayyanu ‘judge’ (n). Noeldeke 1910:39 thinks that 
G. dayn ‘judgment’, Ar.Heb. din, Ar.Heb. dayyan 
‘judge’ (n) are taken from Aramaic. Zimmern 23-4 
is of the opinion that Akk. dëm, dinu ‘judgment’, 
dánu ‘judge’ is the origin of the Semitic root. 
Kaufman 43, n.58 thinks that the root dyn is 
common Semitic. For Ar. din ‘religion, judgment’, 
see Jeffery 132. 

ETHIOPIC: Tna. däyyänä ‘condemn’, dandyd ‘pass 
judgment’, dayna, darííía ‘judge’, Te. danya, dayna 
‘mediator’, (ta)dana ‘accept a verdict’, Amh. darind 
‘arbitrate, judge’, Amh.Arg.Har. dariria ‘judge’ (n), 
Gur. daritid. See also danaya. 


dyp, depa £,T' ‘lie in ambush’; 

dipà ‘ambush, lying in wait, snare’; 

see dabaya. 

dayaq 42 ‘bulwark’; 

transcription of Heb. dáyeq. 

doyoq &2 (T) ‘jar made of hide’; 

(Ms dayeq is a misreading of Tayya’s doyagq); 
from Amh. dayyag ‘large waterskin of tanned hide’. 
diyaqon (pl. diyagonat) SEA) ‘deacon’ (see 
Walker 105-9, Hammerschmidt 1967:120, 
130); 

(liga diyaqon, liga diyaqonat ‘archdeacon’); 
(ra»sa diyaqonát ‘archdeacon’); 

(nəfqa diyaqon, manfaqa diyáqon ‘sub-dea- 
con’); 

diyaqonay ‘deacon’; 

diyáqonàwit, diyagonayt *deaconess'; 
diyaqonənna ‘diaconate’ ; 

digqunna, digq” anna ‘diaconate’ ; 

dayàq"ana (D), deqona (K*) ‘become deacon’ 
(denominative); 

from Gk. diakon, diakonos ‘deacon’; also in Te.Tna. 


Amh.Gur. diyagon, Chr.-Ar. diyakun, Syr. diydqun. 
See also zeg ong, zaydq”ana, with a variant z:d. 


diyorizon 4€ 6I; see darizon. 
dayas, dayos CPA EI see daya. 


dayospora, dayos pora, diyos pora EI, : 
Eër AZ í AEA : Ré ‘diaspora, disper- 
sion’; 

from Gk. diaspora ‘dispersion’. 


dayostayabu LPATEM (T) ‘string or belt of 
colored glass beads worn about the waist’. 


doyotrábu &f-Fé- (T+) ‘kind of hawk’. 
duza, duzduzà ^H : 5-14-H (T) ‘sea pirates’; 
ETHIOPIC: perhaps Amh. däzäddäzä ‘thrash’. 
duzduzà 404-4; see duza. 


duzyahu HU (T.M) ‘bell’; 

(note that the print is not clear; it could be 
dizyahu or dezyahu); 

EruHioPIC: related to Amh. dázáddázá ‘sound the 
drum’, dazdaz ‘sistrum’. See also muzyahu. 


D 8 


dea 2A; see sy, sea. 


divdipv 9A? A, (T) da-dà- 9690, (Lt) sasa> A^ 
RA ‘abortion, aborted foetus, stunted, shoots, 
cost, expenses, troublesome matter, problem’; 
d@daa (MA.M), sasdaca (T) ‘abort, miscarry, 
bear expenses, remain uncompleted, be little’ 
(denominative); 

tadi»d»a, tas@saa, (T) tadacddaca ‘remain un- 
completed, be little, (T) be impure’; 
ad@dera, -as@sea ‘hire’ (lit. ‘cause to bear 
expenses’); 


d@d@ with the meanings stated above comes from 
the root wd» ‘go out’ (see below). This root explains 
the meanings ‘aborted foetus, expenses’; cp. Heb. 
se¢s@im ‘offspring, descendants’, likewise from the 
root ys? ‘go out; Ar. diodw, didi? ‘many descend- 
ants’ even though there is no Arabic root wd 
meaning ‘go out’. Praetorius 1879:84 connects G. 
dada: with Amh. cacut ‘young of chicken’; how- 
ever, Cacut probably derives from an onomatopoetic 
expression GC, For the connection between dada 
‘problem’ and tadada-a ‘remain uncompleted, be 
incomplete’, cp. Amh. gudday ‘problem, matter’, 
from g"dddald ‘be wanting’, that is, ‘something that 
is wanting, that is to be done, matter, affair’. The 
meaning ‘be little, become little’ could be derived 
from ‘bear the expenses > spend > become little’. 
For the meaning ‘troublesome matter’, cp. Amh. 
tata. 


daat BAT; see waga. 
dot, spot LAT £ ALAT, (Gr.365) spat RAT 
‘low grounds, valley, meadow, pasture’; 


SEMITIC: Ar. dayca ‘village, countryside, field’, for 
which a Geez origin was suggested by Noeldeke 
1910:59. 


dacaca, dacaca 000 : 800, (Lt) sacaca KDO, (T) 
sicaca £00 ‘thunder, lighten’; 


daca: (pl. daa<at) ‘thunderstorm, crash of thun- 
der, thunderbolt, thundering, lightning, (KG) 
glittering, sparkling’; 

ETHIOPIC: Gur. tat, Vor ‘thunder, lightning’, Amh. 
ta ald ‘make noise, crack’, tat ald ‘crackle’, Tna. 
tata‘ bald ‘crackle’, Te. čäčä: ‘crash’; also in Cushit- 
ic: Bed. téw ‘crash of thunder’, and in Moča tēyo 
‘crackle’. 


dala DA (T) = Amh. dánáqq"árá ‘be deaf, be 
stupid’. 


dəb: (pl. »adba-xat) Nð ‘hyena’; 

Semitic: Ar. dabus, dab: ‘hyena’, Soq. dabucah, Heb. 
sabi”, PbH. sabi ‘hyena, leopard’, Aram.-Syr. 
apa ‘hyena’ (Brockelmann 1908:156); von Soden 
143 (followed by Fronzaroli 1969, V, 55) also 
compares Akk. bisu ‘hyena’. For the origin of Heb. 
sübi*, see Buhl 672. See also sach, 


dabdana 0lX.? (MA) ‘put on a dress’; 


see tabdan, tabnada. 


dabn (pl. daban, »adbàn) 617, (T) sabn AN7 
*handle, ring attached to a box or to another 
utensil’. 


dabart BACT (Gr.443) ‘the koso-plant’; 


if there is a lack of precision, dabart may then be 
connected with sabart ‘palm’ (for which see below). 


dabsa (yadbas) BNA, (Y) sabsa ANA ‘be slack, 
become withered, be limp, become weak, be- 
come infirm, be powerless, become paralytic, 
be intimidated’; 

"adbasa, causative; also ‘weaken, lame, disable, 
(Gr.376) intimidate’; 

tadabsa ‘become weak’; 


'astadbasa, »astadabasa, -astadabasa ‘alarm, 
weaken’; 


dabata 
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daga 





dəbus ‘weakling, sickly, cowardly, one with 
withered members, lame’; B 90 sabub fl 
was wrongly copied for sabus Sit 

dabas ‘infirmity, slackness, limpness, lassitude, 
weakness'; 

dabsat, verbal noun of dabsa; also ‘infirmity, 
weakness’; 


SEMITIC: Ar. dabis ‘weak’. Barth 1893:9 compares 
Heb. šabas ‘seizure of feebleness’ (with metathesis). 
See also dawasa. 


dabata (yadbat) BNM, (Y) sabata ANM ‘grasp, 
take hold of, lay hands on’; 

tadabta, passive; 

dabati, act. participle; 

dabut ‘grasped, seized’; 

dabtat (n.) ‘grasping, seizing’; 


SEMITIC: Ar. dabata ‘seize’, Mh. daybet, Heb. sabat, 
Ug. sbt in m-sbt-m ‘tongs’, Akk. sabatu (with t) 
‘seize’; perhaps also Md. sbt ‘join, associate with’ < 
Akk. sabátu (according to Dietrich 302). A related 
form also occurs in Heb. *sebet ‘bundle of ears of 
corn’, PbH. sábat ‘unite’; for Aram. «bt, see Noel- 
deke 1875:43, n. 1; J. Greenfield, JAOS 62 (1962). 
296. 

ETHIOPIC: Te. sábta ‘seize, catch, hold fast’, Tna. 
säbbätä, Amh. čäbbätä, Gaf. sàbbata, Arg. cebbata 
‘squeeze’, Gur. tdbbdtd, čäbbätä ‘seize, hold’. See 
also dabt. 


dabt BAF (K*) ‘gonorrhea’; 


ETHiIOPIC: Tna. cábti ‘gonorrhea’, Amh. cábt, čəbt 
from the root dbt 'something that seizes one' (see 
dabata, above); cp. also Te. (ta)sabdta "be smitten 
by calamity’. 


dade 7% ‘moth, worm’; 


SEMITIC: Buhl 548 (followed by Koehler 662, Baum- 
gartner 718, von Soden 1032) compares Ar. sis 
‘moth-worm’, Heb. sas, Aram.-Syr. sds, Md. sase, 
Akk. sásu. The identification d (Geez):s (Semitic) is 
not convincing. 

ETHIOPIC: Te. sase ‘a sort of ant’, Tna. sasd, Amh. 
Cacat ‘swarm of ants’, čəčan ‘kind of a small ant’. 


dəf: (daf) AFS : (84:0) ‘filth, excrement’; 


Semitic: Ar. daft ‘excrement’, Mh. dofa» ‘cow 
dung’, Heb. sapi ‘dung’. 

ETuiOPIC: Te. éafa:, sdfa« ‘cow dung’, Tna. safc; 
probably passed into Cushitic: Bil diffa ‘excrement’. 


dafara (yadfar), daffara 84.6, (T.Y) safara 
A6.6. ‘braid, plait, drape, weave, intertwine, 
interlace, twist, entangle, (figuratively) plot, 
intrigue, subvert’; 

tadafra, passive; also ‘be snarled’; 

tadafara (K*) "be linked with one another’; 
-astadafara (K*), causative of tadafara; 
dafari, act. part. of dafara; 

dafur, pass. part. of dafara; also ‘wreathed 
work’; 

dafr (Lt) ‘braid’; 

dafro ‘basketry, plait, plaited work, woven 
work, wreath, curls, braids’; 

dafrat, verbal noun of dafara; 

dufare (Gr) ‘interlacing, intertwining’; 

tadafro (M.) ‘plaiting’; 

madfar (Gr) ‘iron collar’; 

madfart, (T) masfart ‘interwoven work (such as 
snare, net, grate)’; 

SEMITIC: Ar. dafara ‘braid’ (v.), Soq. dafreh "braid' 
(n.), Heb. sapira ‘wreath, garland’, Aram. sapar 
‘braid’ (v), Akk. sipirtu ‘sack woven in a special 
technique’. 

ETHiOPIC: Te. sdfra ‘braid’, Tna. sáfárd, čäfärä (in 
Praetorius 1871:127), Amh. (ta) taffard ‘be woven 
(leather straps)’. Note that Bed. defir ‘braid’ is prob- 
ably borrowed from Ar. dafara. See also danfart. 


*dfr, »adfar AÓ4-C ‘tapeworms’; 

probably from dafara 'intertwine', the tapeworms 
being attached to one another or to the interior of 
the stomach. 


doga, dug 22, 0-7; see dwg. 


dag:a (yadgà:) 0710 (Lt) ‘make up a bed, (K) 
lean upon, be close to'; 

daggaca (Lt) ‘sustain, uphold’; 

'adga*a, (Lt) »asga:a ‘make rest, lay, cause to 
recline’; 

tadaga«a (Gr.487) ‘lie down, be stretched out’; 
astadagaca ‘place on a bed, make lie down, 
make lean one against the other’; 

dag: (K*) ‘who reclines, who lies down’; 
dag‘, daga (pl. dagaat, dag<at) ‘pillow, mat- 
tress’; 

madga: ‘place where one lies down or reclines’ ; 
madàg"a: (note g^), madagu« ‘paralytic, para- 
lyzed, one who is taken with palsy, bedridden’; 


(za-madag"a« ‘third Sunday of Lent’, that is, 


— 


dagama 


the time of the miracle of Christ with the para- 
lytic); 

Semitic: Ar. dagaca ‘lie on one’s side, recline’, 
madga¢ ‘couch, bed’. 

ETHIOPIC: Te. sdggaca ‘lean against, lie down’, ma- 
sagga: ‘seat, support’, ¿ëngə<a ‘lie on the side’, ma- 
canga ‘place for reclining, stall, crib’; Tna. tdsdggace 
‘lean upon, rest against’, saggacta ‘place to lean 
upon’, másg"à« "be paralytic’ (denominative from 
*moasg'd); Amh. tatdgga ‘get near, take shelter 
under’, astágga ‘lean one thing against the other’, 
mücáügiya ‘cushion (decorated with silk and gold 
braids)’. See also dangaca, and faga I. 


dagama 87a (K*), sagama A179" (H) ‘be on 
the left hand, (H 223) be twisted, be distorted, 
go left’; 

dagam ‘left, left hand, left side’; 

(dagam-a ad ‘left-handed’); 

dagm, (T) sagm ‘left side, left hand’; 

dagmat (K*) ‘being twisted (n.), being on the 
left side’; 

dagamdwi, dagamay ‘left-handed’; 
dagümaweyan ‘things that one disapproves of’; 
SEMITIC: Ar. dagima "be distorted, be crooked’ (Dill- 
mann 1336). W. Miller suggests, with reservations, 
Sh. dogum ‘speak out of the side of the mouth’. 
ETrHioPIC: Tna. sagam ‘left’, čäggäm ‘left-handed’; 
perhaps also Tna. sdggdmd ‘be inconvenient, be 
difficult’, Te. sdéggdma (cp. Latin sinister ‘sinister, 
left’). The root is possibly common with Cushitic: 
Kham. sagib ‘left? (with alternance b:m), Bil.Qua. 


Sangab, with inserted n, hence Te.Tna. sángáb ‘left’, 
Aw. cangaba. 


dugat 0-7; see dwg. 


dahasa (yadhas) Odh, sahasa Ach, (T) sohsa 
K ch ‘stamp (one’s feet), beat the ground with 
the feet, pace up and down, move about, 
dance, (T. Y) keep time to the music by moving 
the feet (the dabtdra), clap the hands in time to 
the music’; 

"adhasa, (L) »ashasa, causative; 

dahs (n.) ‘stamping, pacing up and down, mov- 
ing about’; 

madhos (K*), part. of »adhasa; 

SEMITIC: related to Ar. dahasa ‘throw about (the 
feet)’, dahasa ‘agitate the feet’, dahada ‘jerk 
(slaughtered animal)’. 
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ETHIOPIC: Tna. tahsdsd ‘stamp on a sown field’, 
figuratively in tdhasd “overcome an obstacle, break 
through, violate (the law), Amh. /asá ‘crash 
through (an obstacle), break through, violate (regu- 
lations)’, Gur. tasa ‘violate (the law)’. 


dahawa 040) (T) ‘shout’; 
related to sawwaca; see above. 


dahay 8.h£ ‘sun’; 

dahayawi ‘solar’; 

Semitic: Ar. duhà (dhy), dihh ‘sun’, Heb. sah (Ei- 
tan, HUCA 12-13, 1937-8, p. 65); in connection with 
shy, shh, for which see sahwa, above. Note that Ar. 
dihh ‘sun’ is formed as ‘Reimwortbildung’ with r 
‘wind’ according to Brockelmann 1927: 14-16, 
ETHIOPIC: Te.Tna. sáhay ‘sun’, Amh. tay, sahay 
(literary language), Arg. ¢dhed, Gur. cet. See also 
dhyy. 

dhyy, tadahyaya T2h (Lt) ‘be like the sun, 
warm oneself (in the sun)'; 


denominative of dahay (see above). 


dak", dak", sak" ot. gut, Att, (T.K*) sak Ah, 
sok 2h, (L) dako 8h ‘hip, hipbone, thigh, 
thighbone, (T) flesh of thigh, shoulder blade'; 
SEMITIC: the connection with Ar. sag ‘thigh’, Heb. 


§0q, Syr. šaqa suggested by Brockelmann 1908:239 
is unlikely. 


dim 4$," (T) ‘left’; 


from dagm ‘left’, above. It is an analogical forma- 
tion with »im ‘right’, above. 


dama 87"A, see »adm»a; 

^adma»a, (T) »asmaca "listen, hearken, heed, in- 
cline (the ear), give ear’; 
'astadámoa “listen carefully, 
hearkening’; 

>admaro (n.) ‘hearing’; 
madmo, madma>i ‘who listens, who gives ear’; 


discover by 


SEMITIC: related to Syr. sama (smy) ‘observe atten-. 
tively’. 

ErTHioPIC: Gur. (ac)éáma (from sm?) ‘overhear, 
listen in silence’, Amh. ¢améamta ‘rumor’ (that is, 
what one hears). 


damada (yadmad) BŞ., (T) samada Zong 
‘yoke, harness, bind together, join, link, subju- 
gate’; 


damama 


'admada, causative; 

tadamda, tadamada ‘yoke oneself, be yoked, 
bind oneself, join oneself, be an adherent of, 
adhere, be a disciple, subjugate oneself, be 
assiduous, be in attendance, dedicate oneself, 
devote oneself (to God, to ascetic life, or to 
error), be addicted, serve, serve in a devout 
manner, be devoted to something assiduously’; 
tadamada “bind one another, link one 
another'; 

'astadmada 'accustom to serve'; 

damadi, act. part. of damada; also ‘servant’; 
domud *joined, connected, subjugated, assid- 
uous, servant, devoted (to God), pious, de- 
vout'; 

damd, dand ‘yoke, pair (of animals, objects)’; 
dammad ‘servant, attendant, sectarian, devot- 
ed, minister (priest)’; 

dumàde ‘servitude’; 

damudawi (Lt) ‘given to devotional practice’; 
madmad, madmad (pl. madamad), masmid 
(Gr.118), masmad (T) ‘rope, thong’; 

tadmad ‘religious cult, religious service’; 
tadamadi ‘assiduous, devoted, (T) servant’; 
tadamdo(t) 'religious discipline, devotion, as- 
ceticism, ascetic life, mortification’; 


SEMITIC: Ar. damada ‘bind, conjoin’, Heb. smd 
(nifcal) ‘attach oneself to’, semed ‘couple’, PbH. 
samad ‘join, attach’, Aram.-Syr. samad ‘bind to- 
gether, yoke’, Md. smd ‘bind, join, couple’, Ug. smd 
‘pair, yoke’, Akk. samadu ‘yoke, attach’. 
ETHiOPIC: Tna. sämädä ‘yoke’, Te. sémda, Amh. 
tammddd, Arg. tàmmüda, Gur. tämädä; passed into 
Cushitic: Dar. tamada ‘yoke’, Qab. tamdi-ta ‘pair of 
oxen’, Aw. tsemdd-g"a ‘yoke’, Or. camada. 


damama (yadmam) Goponp ‘bind, tie around, 
patch up, restrain (appetite), appease, (K) heal, 
skin over (wound), dry (tr.), treat a fracture, 
strengthen’; 

'admama, causative; also ‘dress wounds’; 
dəmum ‘hard, strong, solid (that is, fastened 
solidly), healed, (K.M) dry’; 


SEMITIC: Ar. damma ‘bring together, join, enclose, 
surround’, PbH. simsem (from smm) “press, op- 
press’. For ‘hard’, cp. also Ar. »asamm (from smm) 
‘hard’. 

ETHIOPIC: Te. sümma (smm) ‘squeeze together’, 
Amh. čämäččämä ‘bind’, tämättämä ‘tie with a 
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string’; passed into Cushitic: Bil. čamäm ‘enclose, 
surround’. For the meaning ‘dry’, see also smm. 


dommunà 609-6; see dammawa. 


damara, dammara @9°2, (T) samara A4" 
‘unite, join, affix, connect, attach, fasten to- 
gether, nail down, (T) impale together’; 
damamara (K) ‘add to one another’ (a redupli- 
cative form used in the spoken languages); 
adam ( m )ara (Gr) ‘unite’; 

tadamra, passive; 

tadamara, (T) tasdmara ‘cleave to, cling to, 
attach oneself to, associate with one another’; 
"astadamara, »astadammara, caus. of tadamara; 
also ‘join together’; 

damari, act. part. of damara; 

damur ‘united, joined, connected, affixed’; 
(damur-a ‘together, jointly, at the same time’); 
damra (Lt) ‘pair’; 

dammare ‘(act of) linking, coupling, joining, 
union, uniting’; 

damrat ‘unity, union, joining, connecting’; 
damrit (TS) ‘manner of linking’; 

madmor, madmar (pl. madàmor, madamart), (T) 
masmar ‘companion, partner, mate, husband’; 
madmar (instead of T masmar) ‘means of hav- 
ing one’s opponent tied to one, fetters’; 
madamart ‘marriage, spouse, mate, husband’; 
mastadamar ‘who joins together’; 


SEMITIC: perhaps related to sbr (with alternance of 
labials): Ar. sabara ‘bind, tie’, SAr. (Qataban) dmr 
‘bind, unite’, Heb. sabar, Ug. sbr-t ‘band, group’. 
Brockelmann 1927:28 identifies dmr with G. dama- 
da (see above), the r of which is due to ‘Reimwort- 
bildung’ with dammara ‘unite’. 

ETHIOPIC: Tna. sdmmdrd ‘unite, add, put together’, 
Te. cümra, Amh. támmárá, cümmárd, Arg. ¢am- 
mara, Gur. (at)tammárá ‘combine’. Tigrinya tám- 
mara (with f), and čämmärä (with č) seem to be 
borrowed from Amharic. Tigrinya sdmbdrd, sünbürdà 
‘mix’, augmented by n (becoming m before b) is to 
be connected with sbr (Heb. sabar) rather than with 
smr with augmented b, as suggested by Wajnberg 
1937b:18; this is so because an augmentation with n 
is more normal than an augmentation with b. The 
root passed into Cushitic: Bil. čammar ‘tie, gather’. 


damr PFPC “wool, fleece, woolen garment, 
(K*.T) mown field, grass'; 
SEMITIC: Heb. semer ‘wool’, Aram.-Syr. <amra, Md. 


dammawa 


amra, agamra, Ug. sml (with alternance l'r; see 
Dietrich-Loretz, BO 23[1966].132). 

Erniopic: Tna. sdmri ‘wool’, Amh. sámr ‘white 
cloak made of a mixture of silk and wool" (from 
Geez); also in Cushitic: Kham. samir “tail, hairy 
tail’, Aw. simar, Bil. Semar. 


dammawa 6049"(O, (Y) sammawa Aon0 ‘be 
quiet, not emit a sound, be lonely, be separat- 
ed from others, lead a quiet life’; 

damawa, samawa (Lt) ‘lead an ascetic life’; 
dammaw, (T) sammaw “quiet, peaceful, tran- 
quil, calm, sedate, lonely, meditative, moder- 
ate’; 

(dammaw-a, ba-dammaw ‘quietly, silently, peace- 
fully, carefully, in a low voice’); 

dammawe ‘quiet (n.), silence, sedateness, still- 
ness, loneliness, solitude’; 

dammund, (T) sammunda, (Lt) dammona ‘still- 
ness, tranquility, quietness, loneliness, solitude, 
solitary life, contemplative life, contemplation, 
life of asceticism, sedateness’; 

madmáwe (Lt) ‘solitude’; 

ErHiOPIC: Tna. sémmdwd "be lonely, be solitary’, 
Amh. comm ald ‘become quiet, become silent’, təm- 
muna, tammona ‘calm (n.), quiet’, sammdwe ‘being 
alone’ (from Geez). The connection with Te. ¢amba 
‘be lonely’ suggested by Littmann-Hofner 624 1s 
unlikely. See for this root Praetorius 1890:35, no. 27. 


dana 85 (T.M) 'sun'; is also used as the name 
of a person and the name of a city. 


danbol, donbol 8'flÀ í FNA, (T) sanbil A” 
LA, (Lt) sənbəl ZNA ‘ornament for the 
forehead, diadem, (T) black silk'; 


ETHIOPIC: Te. sambalt, sanbalt 'frontlet', Amh. ğəm- 
bal, čänbəla *headcloth'. 


dond 07£; see damada; 


note that md of dmd became nd in dond. 


danfart 824.C'F, (T.B) sanfart RFECT ‘trap, 
snare'; 


from dafara ‘braid, weave, intertwine’ (see above) 
with inserted n, but it is also possible to derive it 
from sanfar ‘kind of creeping ivy used to make 
snares' (see below). For the same development of 
meaning, cp. Amh. askalla (translation of sanfar) 
‘kind of creeping ivy’, and ‘trap that is made of the 
askalla’. The connection with Amh. wáfüntáür ‘trap 
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for catching mice or birds’ suggested by Praetorius 
1879:95 is unlikely. 


dangaca 07%0, (T) sanga Aimé ‘lie on the 
side, recline on a cushion’; 

tadanga:a ‘recline, lie down, lie on the side’; 
"adanga*a (T), causative; 

mədəngä:, (T) masangá: ‘place for reclining on 
cushions, place where one reposes, wall to lean 
against, stable, stall, crib, pen’; 

SEMITIC: the connection with Heb. sinog ‘iron collar’ 
suggested by Rabin 1978:404 is unlikely. 
ETHIOPIC: Te. (ta) édngaca ‘lie on the side’, from dgs, 
augmented by n; see dag:a, above. 


dng-, moadonga- 9°67,96 (Sw. in D 1333), masan- 
gac P°R70 (T) ‘intense heat’; 

perhaps connected with (ma)dàg"a: ‘paralytic’, the 
disease being identified with intense heat. 


dansa (yadnas, yadnas) 070, (T) sansa ATA 
‘become pregnant, conceive’ ; 

2»adnasa ‘make pregnant’; 

tadansa ‘be conceived’ ; 

danasit ‘pregnant’; 

danus (fem. danast) ‘pregnant, who is with 
child, the child in the womb’; 

dans ‘conception, pregnancy, unborn foetus’; 
danis, danisot ‘conception’ ; 

dansat ‘conception, pregnancy’ ; 

tadanso ‘pregnancy’; 

ETHIOPIC: Tna. sdndsd-t ‘she conceived’, Amh. tän- 
näsä, tandssdsd, Gur. tanásásá. 


daq'ana (yodq"on), saq"ana 0457 : AB 
‘hedge in, make a hedge, surround, (T) 
straighten sticks for use in making walls of a 
rural house’; 

daq"an, daq”an ‘hedge, fence, enclosure, wall, 
(Lt) fortification, (T) sticks used for making a 
wall’; 

see sag” ana. 


dar I 8C; see darara. 
dar II @C (Gr.443) ‘guinea hen’. 


darca (yadra<) BCO (Lt.M), sarca ACO(Y), sara 
ACA (T) ‘be annulled, be made of no effect, be 
idle’; 

-adraca ‘annul, leave aside, leave off, desist, 





darab 
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bring to a stop, make stop, neglect, cease, 
make cease, make worthless, be idle, leave idle, 
abandon, give up, interrupt, abrogate, omit, 
keep back, hinder, divert, leave aside, abolish, 
make void, use up’; also causative of the mean- 
ings of dara; 

tadar:a, passive of -adraca; also ‘be lacking, be 
idle, cease, recede, abolish, be repealed, be 
neglected, be in vain, miss’; 

daru: ‘idle, inactive, careless, lazy, inert, 
brought to a stop, worthless, vain, void, null, 
invalid, of no effect’; 

(daruca ‘idly, in vain’); 

dar: ‘interruption, cessation, idleness, laziness, 
inactivity, inertia’; 

dor:at, (T) sarxat, (Gr.486) dorá«t ‘ceasing, idle- 
ness, respite, letup, intermission, interruption, 
rest from work, nullity, invalidity, (Gr.486) lazi- 
ness'; 

(z@anbala dor:at ‘ceaselessly, without interrup- 
tion’); 

darat (Gr.486) ‘laziness’; 

^adra«ot ‘ceasing, idleness, inanity’; 

SEMrTIC: Barth 1902:42 connects it with Ar. darra«a 
which he translates ‘gar sein, (fast) zu Ende sein (die 
Sonne nahe am Untergehen, gekochtes)’; he inter- 
prets it as ‘coming to an end’, but in fact it means 
‘draw near, approach’ and not ‘come to an end’. 
ETHIOPIC: Tna. sdrrace ‘lack, stop, be interrupted 
(rain). 


darab BEN (Gr.443) ‘embryo, foetus’. 


darafa, darfa ()adraf) 84.4., BC Z. ‘blaspheme, 
slander, vilify, abuse, revile’; 

'adrafa (K), causative; 

tadarfa, passive; 

tadarafa ‘slander one another’; 

"astadarafa (K*), causative of tadarafa; 

darafi ‘slanderer, blasphemer'; 

daruf ‘given to blasphemy, blasphemous, slan- 
derer, slanderous, abusive’; 

darfat *'blasphemy, abuse’; 

mastadaraf, part. of »astadàrafa; 

Eruiopic: Te. sdrfa ‘abuse’, Tna. säräfä ‘curse’, 
Amh. tárráfá ‘insult, scorn’. 


darama Bon (MA) ‘sustain, help’; 


metathesis of damara ‘unite, join’. 


darq (pl. -adragt) BCP, (T) şarq ACP ‘patch, 
rag, tatter’; 

(za-darg ‘tattered, ragged’); 

'adragt ‘shreds, swaddling clothes, ragged gar- 
ment, tatters’; 


ETuHiopic: Tna.Har. čärqi ‘rag’, Te.Amh.Arg.Gur. 
Cdrg; passed into Cushitic: Kam ¿arqa, Qab. carga, 
Be. darak 


drr, ^andorara A'774.4., (T) »ansorra, »ansorara 
ansarara A'724 i A'A66 í A'TAÓCÓ ‘turn 
about, be turned round, (T) be troubled, be 
distressed, be agitated, be restless, (T.TS.K) 
rave, (T) be squint-eyed'; 

nadorür, (T) nasoràr ‘torment, affliction, (T. 
TS.K*) headache, violent pain, grief, squinting’; 
SEMITIC: Ar. 
(Fleisch 216). 
ETHIOPIC: Te. »ansorára, »ancoràra ‘be dizzy’, Tna. 
-ansdrardwd “produce dizziness’, sarur bdld ‘feel 
dizzy’. 


(ta)dawwara ‘wither with pain’ 


darara Bee, see -adrara; 

-adrara, (T) »asrara ‘become an enemy, become 
a foe, be hostile, be an adversary, rebel, revolt, 
stir up trouble, start a fight, start a war’; 
tadarara ‘quarrel, be foes to one another, be 
an enemy of, be hostile, rise against, oppose’; 
-»astadarara ‘breed mutual enmity, make cer- 
tain persons enemies of others, put enmity 
between persons’; 

darari (K*) ‘enemy, hostile’; 

darur ‘hostile’; 

dar (pl. »^adràr) ‘enemy, adversary’; 

daràwi, daray ‘hostile, enemy’; 

tadarari ‘enemy’; 

tadrart ‘enmity’; 

tadararo(t) ‘hostility, enmity, hate’; 

madrar (pl. madarərt) ‘mischief-maker, who 
incites enmity, who sows dissension’; 
mastadarar, part. of »astadàrara; 


SEMITIC: Ar. darra ‘injure, be harmful’, SAr. drr 
‘wage war’, Soq. der(r) ‘strike’, Heb. sárar ‘show 
hostility toward’, sar ‘enemy’, Aram. <ar ‘enemy’, 
Ug. *srr ‘hurt, afflict’, sr-t ‘enemy’, Md. sara, Akk. 
serru ‘hostility, enemy’; also ‘rival wife’, in Ar. 
darra, Heb. sara, Syr. sarratd, Ph. srt, Akk. serretu. 
ETHIOPIC: Tna. (ta)sardrd ‘be hostile’, sär ‘enemy’, 
Te. (ta)sarára ‘be hostile, Amh. (tä)tarrärä 


darsa 
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‘quarrel, be enemies’, fdro ‘enemy’; Tna.Amh.Gur. 
(sara) tärä maryam ‘Protestant’, lit. ‘enemy of 
Mary’. 


darsa (yadras) OCN ‘be set on edge (teeth), 
become dull (teeth); denominative of dors; 
'4drasa, (T.Y) »asrasa ‘set on edge (teeth), 
break off the edge of the teeth'; 

dərs, pl. daras, (T) sers ‘molar tooth’; 


Semitic: Ar. dirs ‘tooth’, darisa "become dull 
(tooth)’, SAr. »-drs, ‘molar teeth’. Bittner 1909:30 
compares Mh. m-darah ‘tooth’ (from drh = drs). 
Erop: Amh.Arg. tars ‘tooth’, Har. tirsi, Tna. 
tarsi; Amh. tdrrdsd ‘break the teeth’, Gur. täräsä 
‘break off a piece’, Har. (a)tdrdsa ‘set on edge’. 
Tna. tärsämä ‘break a tooth’, Amh. tärässämä are 
denominatives of *tars-am ‘big-toothed’. Tigrinya 
tdrrdsd ‘finish’, and Te. tarsa "become emaciated, 
become weak > *come to an end’ are to be com- 
pared with Amh. čärräsä ‘finish, exterminate’ and 
not with G.Amh. ¿rs ‘break the teeth, have dull 
teeth’, as suggested by Littmann-Hófner 611. See 
also tarsa. 


darsu GC (T) ‘precious stone’. 
darawa 84.00 (MA) ‘fortify, build a fort’. 
darawi BC. see darara. 


daray 84-5; see darara. 


dewa I, sewa 27, AP (Lt) ‘army unit’; 
ErHioPIC: Tna.Amh. ¿¿wa 'freeborn'. Brockelmann 


1950:8 derives it from Bil. ¿iba ‘family’ (probably ‘a 
good family > freeborn’). 


dewa II 2P; see dewawa. 


dwg, doga (yadug) ?1, (K) dawwaga 864 ‘be 
malignant, be perverse, be vicious, be cruel, be 
ferocious, be fierce, be savage’; 

^adwaga, »aswaga (Lt), causative; 

tadawga, same as doga; 

tadawwaga (Y.Gr), tasaw(w)aga (T),same as 
dawwaga; also ‘show oneself cruel (perverse, 
vicious)'; 

dawagi, act. part. of doga; 

dug, (T) sug ‘perverseness, depravity, baseness, 


wickedness, ferocity, (Gr.375) ignominy, dis- 
honor, infamy, malice, naughtiness’; 

dugat, same; 

dawwag, (T.M) sawwag ‘perverse, depraved, ma- 
lignant, distorted, unpolished (person), abomi- 
nable, hateful, evil, wicked, perfidious, fierce, 
enraged, wild (animal)'; 

dawwag (K), same; 

dawwage (Gr.487) ‘perversity, cruelty’; 

tadaw( w)àgi (Gr.486) ‘cruel’; 

SEMITIC: perhaps related to Hars. sg(g), seg ‘cheat, 
low person’. 

ETHIOPIC: Tna. (tdé)sawwdgd ‘have an angry look, 
be sullen, be gloomy’, Te. čäwwäga ‘look gloomy, 
distort one’s face’, (eat) cdwwdga "be unruly’. 


dawasa (yadus), dawwasa OO ‘be weakened, 
(Lt) be crippled, be lamed, be paralyzed, be 
twisted’; 

'adawwasa, (K) »adwasa ‘weaken, cripple, lame, 
maim’; 

tadawwasa (T) ‘be paralyzed, be crippled’; 
dawwas, dawwus ‘weakened, feeble, twisted, 
drooping, maimed, paralyzed, crippled, lame, 
palsied, defective, (Gr.375) castrated, muti- 
lated’; 

(dawwasa agar ‘lame’); 

is a variant of dabsa (see above). For ‘castrate’, cp. 
Ar. tawwasa, from which Te. tawása is borrowed. 


dewawa 9000 ‘take prisoner, capture, carry 
captives, deport, exile, seize (goods)’; 
(dewawa labbo ‘he won the heart of some- 
one’); 

tadewawa, passive; 

dewawi, act. part. of dewawa; also ‘captive’; 
dawaw, diwaw, (T) siwaw ‘captive, prisoner, 
exiled’; 

dewa ‘captivity, exile; prisoner, exiled’; 
dewawe, diwdwe ‘captivity, imprisonment, exile’; 
ETHIOPIC: Te. sewa ‘take prisoner, steal’, Tna. čäwä- 
yd ‘kidnap to sell as slaves’. Brockelmann, ZS 8 
(1932).116-7 compares it with Ar. dawiya ‘be lean, 
scrawny, weak’, Egyptian dw ‘bad’, and for the 
meanings ‘weak, take prisoner’ and ‘bad’ he com- 
pares Italian cattivo. This comparison is not con- 
vincing. 


F 4 


fe a, in lafe AZ, ‘to this side, in the direction 
of, that way'; 

walafe ‘and beyond, and above’; 

lafe...walafe ‘this way...and that way, on this 
side...and on bat side, here...and there’; 
lafe walafe (Lt) ‘on either side’; 
'amlafe-hi...wa»amlafe-hi ‘on every side, on one 
side... and on the other side'; 

balafe...balafe ‘on this side...(and) on that 
side’; 

anta lafe ...w.vanta lafe ‘within and without, 
hither and hr her": 

'2mkahà. ..wea»amlafe ‘on this side...and on that 
side’; 

Dillmann 65 records lafe as the lexeme whereas lafe 
is more likely to be analyzed as /a-fe, with aggluti- 
nated /a (so also Praetorius 1879:143; Brockelmann 
1908:333). 

Semitic: Heb. pexa(h) ‘side, edge’, Aram. pa(>)-ta, 
Ug. pit ‘corner’ Akk. pätu ‘edge’, pūtu ‘front’; Ar. 
fea ‘troop, banc.’ is given by Noeldeke 1910:152 an 
original meaning ‘Angriffsfront’. Rundgren 1955:70 
connects fe with Heb. po ‘here’. For this biradical 
root, see Noeldzke 1910:151. 

ETHIOPIC: Amharic fit ‘front’. 

For /afaya éi. see below. 


foa CA, foa 6:0; see fw. 


Pm, -aPama AFA ‘put a morsel of food in 
another's mot th, feed, give bread to a beggar'; 
taf ma, (T) tafəwa ‘put food into one's 
mouth, put a morsel into the mouth, feed on, 
beg for bread’; 

tafijama (K*) ‘put food in one another’s 
mouths'; 

'astafama ‘beg for a morsel, beg’; 
-astaf@ama (K*), caus. of taf@ama; 

fem (pl. capamt, »apamt, farmat, af ām) 
‘morsel, small bread divided among the poor’; 


SEMITIC: Ar. f@ama ‘fill its mouth with herbage 
(camel); and perhaps Heb. pīmā ‘fat’? < *po»imá. 
Von Soden 862 compares Heb. pimá with Akk. 
piyam|nu, “etwa stark" (so also Koehler 759). The 
identification of G. fom with Ar. fam ‘mouth’ (a 
secondary form of fü), suggested by Dillmann 1374, 
is less likely. 

ErHioPIC: Gaf (ta)famd ‘take a mouthful’; Amh. 
faémma (from fm?, as against fm of Geez and 
Gafat), dábtüra-argot for bálla ‘eat’. 


fam 449" ‘woof, spun yarn, opening of a 
tunic’; 

ETHIOPIC: Tna. fami ‘the thread that remains in the 
shuttle for weaving’. Dillmann 1374 connects the 
meanings of fam ‘morsel’ and (ëmm ‘woof’, and for 
the relation between the meanings he compares Ar. 
luhma ‘woof? and ‘bait’. 


fa»asa ZA (MA) ‘go the rounds’. 


foxg 4:071 ‘dung’; 

ErHiOPiC: Amh. fag ‘dung’, (a)fagd ‘to manure 
with dung’, Gur. fig ‘hay left after the cows have 
eaten’; possibly related to fagaga I. 

facaqa 6.0 (T) ‘have heartburn’; 

ETHIOPIC: Amh. fagd, same. 


fcrlw, »asfacerlawa AV. CA CT Se in D 1398) 
‘heap up, store, accumulate’; 

for -lawa, see frlw, in »asfarlawa. The form is 
strange. 

faawa 4.00 (K*) ‘shout, whistle, breathe 
hard, pant’; 

ETHIOPIC: Amh. fu ald ‘hiss (snake), snort (ox, from 
anger)’, fiw ald ‘whistle’; is possibly connected with 
G. »af*ot ‘viper’. There is also the possibility that 
KWK simply transcribed Heb. pasa (psy) ‘groan’. 


fadda 4:4; see fadaya. 


fadfada 


fadfada d EE ‘increase, augment, exceed, ex- 
cel, become numerous, be copious, become 
abundant, multiply, surpass, be superior”; 
ifadfada ‘multiply (tr.), augment, surpass, 
make exceed, give in abundance, do in abun- 
dance, do more’; 

tafadfada, passive; 

fadfud ‘excellent, abundant, excessive, exceed- 
ing, extreme’; 

fadfad ‘excellence, superiority, advantage, ex- 
cess; superfluous’; 

fadfadat (pl. of fadfad) ‘appendages’; 
fadfad-a ‘abundantly, exceedingly, extremely, 
particularly, in particular, greatly, above all, 
more, in a high degree'; 

Coffo fadfada [Lt] ‘how much more"); 
fadfada-ssa ‘chiefly, especially, particularly, 
above all’; 

fadfad ‘superiority, excellence, pre-eminence’ ; 
(fadfad-a ‘exceedingly, especially, very’); 
fadfade ‘abundance, superiority, advantage, ex- 
cellence'; 

fadfadanna ‘excellence, superiority’; 

mafadfad ‘major part, the greater part’; 
Semitic: SAr. fdfd-t-m ‘reichlich tragend’ (Müller 
1983:279); perhaps also related to Ar. fada (fyd) 
‘be useful, be beneficial’. 

ErnHioPic: Te. fádfáda ‘have many children’, fadfud 
‘large, plentiful’, Tna. fádfádà ‘exceed, be plentiful’, 
Amh. fadaffada; also in Cushitic: Som. fad ‘be in 
abundance’; related to Som. Sa. bad ‘abundance’. 


fadala I (yafdal) 4.8. (K.H 218) ‘be numerous, 
be abundant, be in excess, exceed the limits, be 
left over’; 

fadul (Lt) ‘gracious; merit’; 

from Ar. fadala ‘be left over, excel’; also in Te. 


(ta) fddddla ‘excel’, fadal ‘excellent, great’, Amh. 
faddal ‘large, stocky person’. 


fadala II (yafdal) S-A (K*) ‘separate, set 
apart’; 
is either related to bd] (Heb. bdl, hif«il ‘separate’) or 


is to be connected with fidal ‘letter’ (see below), that 
is, ‘separated, set apart’. See also fdl I, »asfadlawa. 


fdl I, »asfadlawa Añ Z.S Am (H 221), »asfedlawa 
hda fm (T) “cut down (trees), prune 
branches'; 
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fadaya 


to be connected with fadala II ‘separate’. Or could 
the root be sfd with the enigmatic ending -/awa, as 
in f«rlw, -asfacerlawa? 


fdl II, »asfadlawa An. EA (T) ‘bend double’. 


fidal &£À ‘letter of the Ethiopian syllabary, 
alphabet, syllabary'; 

fadala (T.MA) ‘write, master the alphabet’ (de- 
nominative); 

fadul (Gr.387) ‘learned, literate’ ; 


Eruropic: Te. fidel ‘letter’, Tna.Amh. fidál, Amh. 
fäddälä ‘write’; perhaps derived from fadala 'sepa- 
rate', that is, something that is separated or set 
apart, that forms a unit. 


faddasa 4.£(t (T.MA.Y) ‘puncture, pierce, cut a 
vein in the forehead in order to bleed or cup a 
person'; 

ErHioPiC: Te. fäddäsa ‘make an incision (e.g. on the 


forehead to cure a headache)’, Tna.Amh. fáddásá; 
Amh. also fänäddäsä (with augmented n) ‘split’. 


fodat &&.-- (T.M) ‘ball (used in a game)’. 


fadaya (yafdi) dE ‘recompense, restore, re- 
munerate, requite, reward, substitute, pay 
back, repay, pay a penalty, pay a debt, owe a 
debt’: 

(fadaya baqala ‘take revenge’); 

(zayafaddi “debtor’); 

"afdaya, causative; 

tafadya, passive; also ‘exact payment, demand 
payment, receive something in compensation, 
obtain indemnity, receive payment, receive a 
due award, suffer vengeance, take revenge, 
avenge, receive punishment, bear punishment’; 
faday, fadayi, act. part. of fadaya; also ‘an- 
swerable'; 

Jədda 'retribution, remuneration, repayment, 
recompense, reward, compensation, ransom, 
punishment, revenge’; 

faddà ‘for’ (for the passage of meaning, see 
baqala, bezà); 

faday ‘payment, repayment, retribution’; 
fadyat (n.) ‘paying, rewarding, compensating’ ; 
mafde ‘money, reward, payment’; 

mafday ‘that with which a debt was paid’; 


SEMITIC: Ar. fada (fdy) ‘buy off, ransom’, SAr. fdy 
‘redeem (a debt), pay (money)’, Soq. fede ‘ransom’, 


fadama 


Heb. pada (pd), Ug. pdy, Akk. padi, pedi 
‘exempt, set free’. 

ETHioPIC: Tna. faddyd ‘pay, repay, requite’, Te. 
fada, Amh. faggé ‘finish, fulfill’, Har. fäğa ‘extermi- 
nate’ (Cerulli 1936:415), Gur. fäğä ‘accomplish, 
finish, fulfil. The final z of Te. faza ‘ransom’ in 
relation to the final d of G. fadda is explained by 
Brockelmann 197 7:21 as ‘Angleichung’ to beza (see 
above). However, the alternance d:z in Tigre is a 
frequent occurrence. 


fadama, faddama 4.04», (KG.Y) fasama 4.49" 
‘obstruct, close 1p, shut, stop up, make speech- 
less, silence, (TS.KG) smear (on), (Y) put on a 
bit, crush, muzzle'; 

'afdama »am-tab ‘wean’ (see tab); 

tafadma, tafaddama, passive; also ‘lose one's 
speech, keep silent, be still, become mute’; 
fadum ‘obstructed, closed up’; 


Semitic: Sh fozum ‘stop someone's mouth’. 
Eturopic: Gur. fátümá ‘close the eyes or the mouth, 
block the road’; related to fassama (see below). 


fadana (yafdan), fasana 4.807 : däi ‘be fever- 
ish, be sick with fever, shiver, (K*.TS) have 
diarrhea, (K*.Y.M) be angry’ (unless tdnadddda, 
the translation of fasana, is a denominative of 
nadad ‘fever’; tanaddddd would then mean ‘be 
feverish’); 

fas(a)n (T) ‘fever, shivering’; 

faddant, (Lt) fas(s)ant, fasant ‘fever, (K*.TS) 
diarrhea’; see also fansant. 


fagga 4.1, fogg 4:71; see fagaga I. 


fagta (yafga:), faggeca da "live a life of 
pleasure, find pleasure in, live in luxury, live 
sumptuously, enjoy oneself, be given to de- 
light’ ; 

-afgaca (Lt) ‘procure pleasure’; 

tafag:a, (T) tafag»a, same as fag«a; 

'astafag:a “delight, procure pleasure’; 

Jəgus ‘given to pleasure, given to wantonness'; 
fog: ‘pleasure, delight, amusement, recreation, 
satisfaction, life of pleasure’; 

fag:à, same; 

fag:at ‘delight, enjoyment, satisfaction’; 
tafga«t “pleasure, delight, enjoyment, luxury, 
concupiscence, reveling’; 


Eruiopic: Te. fág«a ‘comfort’, Tna. tafga«t ‘reveling’ 
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faha/a 


(probably from Geez); perhaps also Amh. függa 
‘shine, brighten, sparkle’. 


fgg I, fagaga (yafgag) 4.11, (MA) fagga di 
‘have a bad odor, exhale a bad odor, be fetid’; 
fagug ‘foul, fetid, rank, bad odor’; 

fagg (Gr.388) ‘dung, stench’; 

fagag (K*) ‘stench, bad odor’; 

SEMITIC: related to Ar. faga (fwg) ‘exhale an odor’. 
Baumgartner 860 compares, with reservations, Ar. 
figé ‘unripe’, Heb. *pag, Aram. paggd. 

ErHIOPIC: Te. fággága ‘putrefy, rot’, Tna. fagdgd 
‘disgust, nauseate’, Amh. fdggdgd ‘have a foul 
odor’; passed into Cushitic: Bil. fagdg ‘rot’. See also 
fag. 


fgg II, fagaga 2.77 (K*) ‘light up (sky), smile’; 


ETHIOPIC: Amh. függágü ‘light up (sky), smile’; 
passed into Cushitic: Qem. fägäg ‘smile’. 


fagara (yafgar) die (K*) ‘scratch the ground, 
be intent (on a task), strive, work hard, be- 
come exhausted’; 


SEMITIC: Ar. fagara ‘cleave, cut, break open’, PbH. 
pigger ‘break up, destroy’, Aram. paggar. 
ErHiOPIC: Tna. fdgdrd ‘make a hole in a wall to 
enter the house with the intention of robbing, 
Amh. faggürà, foggärä ‘paw the ground, dig the 
dirt’; Te. fágra ‘go out’ comes close to the meaninz 
of Ar. fagara (see above). 


fahaqa, fohqa I ( yofhaq) &.Ud i FUP (M.K*), 
fahaqa 4d (K*.Y) ‘have hiccups, have heart- 
burn, breathe out’; 

fahaqi (K*), act. participle; 

faháq, fahq (Lt.K) ‘hiccups’; 

SEMITIC: PbH. pahag ‘yawn’; related to Ar. faga 
(fwq) ‘have hiccups, be afflicted with panting’. Sez 
also fahaqa II. 

ETHIOPIC: Amh. (a)fagd ‘have hiccups’. 


fahaqa, fahqa II (yofhaq) duh? FUP (D.M), 
fahqa ah? (T.Y) ‘put to flight, chase away, 
separate, flee’; 


perhaps connected with fahaqa I ‘breathe out’ which 
could have come from the meaning “chase away’ > 
**chase out, *send out’ > ‘breathe out’. 


foha Ech see fwh. 
fahala (yafhal) hå (D.T), fahla &ahA (IN 


fohm 


‘exult, gambol, leap, be lascivious, be impu- 
dent, (T.Y.M) be easily angered, seethe with 
anger, be sexually aroused (animal), get 
drunk’; 

tafahala, same; also ‘be adulterous’; 

fahal, fahal, fahl, (T) fahil ‘lust, lasciviousness, 
petulance, impudence, (T) drunkenness’; 
Jahali (T), act. part. of fahala; 

fahilot ‘fierceness’ ; 


Semitic: Ar. fahl ‘stallion (D 1347), putting of a he- 
camel among she-camels’, Mh. fahl ‘penis’, Syr. 
pehlá ‘yearning for coition’, pahla ‘testicle’, Md. 
pihla ‘male organ’, Ug. phl ‘ass’, Akk. puhalu ‘stal- 
lion used for covering’. 


fəhm 4:7h7" ‘coals, carbon, live coal, embers’; 
fahama (yafham), (Y) fahma, (T) fahma *be- 
come live coal’ (denominative); 

"afhama (K*), causative; 


SEMITIC: Ar. fahm ‘charcoal’, Soq. fham, Heb. pe- 
ham, Syr. pahma, Ug.Ph. phm, Akk. péntu (for pem- 
tu). 

ETHIOPIC: Te. fáham ‘charcoal’, Tna. fahmi, Arg. 
faham, Amh. fam, Gur. fem; Har. fehama ‘be red- 
hot’; passed into Cushitic: Or. fimi ‘charcoal, em- 
bers’, Qab. fema, Kham. fehmd. 


fahaqa (yafhaq) éah?, (L) fahaqa 4.77%, 
(T) fəhqa ShP ‘scrape, erase, scratch, 
smooth (parchment), tan, engrave, carve, pol- 
ish, wipe off, wipe away, rub off, scrub, clean, 
(T) separate, chase away'; 

-afhaga (DTW), causative; 

tafahqa (K*), passive; 

fahaqi, act. part. of fahaqa; also ‘sculptor, 
maker of parchments’; 

fahugq ‘scraped, carved, polished, hewn, 
smooth, well-shaped'; 

fahugat ‘polished objects’; 

fahqo ‘carved work, scraped work, graven 
work’; 

fahqat (DTW), verbal noun of fahaqa; 
mafhaq 'scraper, instrument for carving, polish- 
ing, etc’; 
mafhdq (K*) 
scrapes’; 


‘scraper, place where one 


Semitic: Dillmann 1348 connects it with Ar. maha- 
ga ‘efface, strike out’ (with alternance of labials); in 
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fhs 


this case, cp. also Heb. mahaq ‘skin’ (v), PbH. 
máhaq ‘wipe off’. 

Etuiopic: Te. fáhaqa ‘gnaw, exterminate’, Tna. 
fáhaq"à ‘scrape a bone’ (also fálhag"à ‘remove the 
fiber from a bark’, with augmented J), Arg. fahaga 
‘tan’, Har. fehaga ‘tan, scrub’, Amh. fagd, fáqáf- 
faqa (reduplicated fagd), Gur. fagà; also in Cushit- 
ic: Aw. faki, Som. fig 'scrape', Kham. faq. 


fahara (yafhar) Z. h<, fahara Zu ‘dig, dig 
up, bury’; 
fahari (K*), act. participle; 


SEMITIC: Ar. fahara 'dig, notch, cut' (Dozy); Ar. 
Ja:ara ‘dig’ mentioned by Amsalu 61 is a denomina- 
tive from fær ‘rat, mouse’ and would mean ‘dig as a 
rat does’. The root also occurs as hfr, with metathe- 
sis, in Ar. hafara ‘dig’, SAr. hfr, Heb. hàpar, Aram. 
hápar, Syr. hapar, Md. hpr, Akk. hapdaru. 
ETHIOPIC: Tna. fahard ‘dig out’, Amh. farà; with a 
reduplicated root in Amh. fáráffürà, Gur. fardfard. 
Tigre has hafra ‘dig’ (with metathesis), as is the case 
in some Semitic languages; see above. 


fhs I, fahasa (yafhas) dh (T), fahsa Fhå 
(Y) ‘spin (thread), twist, (K*) rub, (K*.H) make 
red by dyeing’; 

tafahsa (K*), passive; 

fahus (K) ‘of purple color, dyed red’; 

fahso ‘thread, (L.D.K) kind of red flower, (K*) 
red color, red thread’; 


this root can either be divided into fahasa I 'spin, 
twist, rub’ (fahso ‘thread’), and fahasa II ‘make red 
by dyeing’ (fahso ‘red color, kind of red flower’, 
fahus ‘of purple color’), or be represented only as 
fahasa with the basic meaning ‘spin, twist, rub’, and 


' ‘make red by dyeing’ would derive from rubbing, 


mixing, and producing a red color. 

SEMITIC: for the meaning ‘twist, rub’, cp. Ar. fahasa 
‘rub ears of barley to remove the grain’, Mh. (ës 
‘twist’; related to Ar. fahasa ‘scrape the ground (for 
laying eggs)’, PbH. pahas ‘smash, beat out of shape, 
dissolve by rubbing’. 

ETHIOPIC: Te. fáhasa ‘twist’, Tna. fähasä, Amh. 
fahaso, fahiso ‘kind of red flower’ (from Geez). 


fhs II, fahsa Fh (MA) ‘spread out, stretch 


H 


out. 


fhs III, fahasa dh (K*) ‘dig, examine, scruti- 
nize carefully, question repeatedly’. 


SEMITIC: related to Ar. fahasa ‘scrutinize’. 


fahata 


fahata dh (T), fahata &.Um (MA) ‘pinch’; 
ETHIOPIC: to be identified with G. hafata (with 


metathesis), and hanfata I ‘scratch with the finger- 
nail’, with metathesis and insertion of n. 


fahara (yofhar) éd, (T) fahara dh 'en- 
gage, betroth, ask in marriage, espouse'; 
tafahra, tafahra, passive; 

fahari ‘betrothed’ (masc.); pl  fahariyan 
‘betrothed (bride and bridegroom)’; 

fahur ‘betrothed, fiance’; 

fehart, (T) fahart ‘betrothed, bride, fiancée’; 
fahrat ‘betrothal, engagement, proposal’; 


SEMITIC: Heb. hrp (with metathesis) in nehrepet lois 
‘engaged (betrothed) to a man’ (see Z. Ben-Hayyim, 
Leshonenu 7[1936].362-366). 


*fhr, »afhort Aq ICT; see frh. 
fakha d nh (H 213) ‘be happy, rejoice’; 


SEMITIC: related to Ar. fakiha ‘become merry, gay’. 
ETHIOPIC: Har. füküha "become bright, bloom’, 
Amh. fükka ‘burst open (flower), beam (face), light 
up (face)’. 


fakkara I 4.hé ‘explain, expound, interpret, 
comment'; 

tafakkara, passive; 

fakkàri ‘interpreter’; 

fakkare (pl. fəkkareyat) ‘interpretation, exposi- 
tion, commentary, explanation, (Lt) prophecy’; 
(fakkare »iyyasus ‘The Explanations of Jesus’, 
a book of prophecy foretelling the events 
which will occur in the eighth millennium); on 
a bibliography, see Hammerschmidt-Six 1985: 
65; 

mafakkar ‘interpreter, commentator, expound- 
er, soothsayer, prophet’; 

mafakkari ‘interpreter’ ; 


Semitic: Ar. fakara ‘consider, examine mentally’. 
Brockelmann 1928:568 also compares Syr. pakar 
‘bind’, and for the relation of meanings he quotes 
Ar. sagala ‘bind’ and saql ‘mind, intelligence’. 

ErHioPIC: Te. fdkkdra ‘explain, expound’, 
Tna.Amh. fäkkärä ‘interpret, explain’; Amh. also 
fänäkkärä (with augmented n) ‘reveal, open’. 


fakkara II dn (Lt.K*) ‘boast’; 
'astafakkaro (Lt) ‘boasting’; 


from Ar. fahara ‘brag, boast’; also in Te. fakkara 
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falfala 


‘boast of one's exploits, Tna. fakkdrd, Amh. 
fokkárà, Gaf. fikkard, Har. (tä)fāxära, Gur. 
f'ükürd; in Cushitic: Aw. fekár, Kam. fokkaru. This 
root is not to be connected with G. fakkdrd I 
‘interpret’ as suggested by Praetorius 1879:7, and 
Amsalu 62. 


fikatam I Z'hrF9* (K.DTW 419, under waha 
annat), fikatam NTI” (T.D 1398) ‘kind of 
beetle’ ; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. fokkdtd ‘nibble (cattle: 
ground where there is no grass)’. Dillmann 1398 
suggests a reading rekatam nt”; T has both 
fikatem and rekatam. See also fikatam II. 


fikatom II & iT 7? (K*) ‘large stream (or river) 
which passes into a body of water like the Blue 
Nile or Lake Tana'; 


it is strange that this lexeme should have two uncon- 
nected meanings. Could it be interpreted by the 
possibility of the beetle's (called fikatam) being 
found in such bodies of water? 


fal I 4A; see fwl I. 
fal II +A; see ful. 
falla 4.A; see /ll. 


falo 4-ñ= (T), falo dër (M) ‘wallet, purse, 
basket. 


ful $A, fal 4A (D.T.K) ‘bean’; 


from Ar. fül; also Te.Tna.Amh. ful; in the other 
Semitic languages: Heb. pol, Aram. pola (see Low 


312ff). 


falfala &.A4&.À ‘gush out, spring forth, bubble 
up, break forth, burst out as a fountain, (Lt) 
make gush, dispense, (K*) shell, pierce’; 
oafalfala, causative; 

tafalfala (Y.M) ‘be far from one another’; 
falfal ‘fountain’; 

Semitic: Ar. falla (fll) ‘dent, break’, Syr. pal (pil) 
‘sprinkle’. 

Eruiopic: Te. fálfála ‘sprout forth, break through’, 
Tna. fülfülü ‘break, make a hole’, Amh. fäläffälä 
‘shell (peas, beans), gush out’, Har. filáfála, Gur. 
foláfülü ‘shell, hatch out, make a hole by scratch- 
ing’. For ‘spring of water, cp. Te. fälfäl, Tna. 
falfalo, Amh. falfal. The root passed into Cushitic: 


falfal 
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felmon 


Bil. falfal ‘gush out’, Qab. falfallo>, falfalla. See also 
falfal. 


falfal I A.A (D.K) ‘water buffalo, (M) ele- 
phant’; 


SEMITIC: Ar. fil ‘elephant’, PbH. pil Aram.-Syr. 
pila, Md. pil(a), Akk. pilu, piru. The derivation of 
falfal ‘elephant’ from falfala ‘gush out, break out’ 
suggested by Hommel 376, n. 1 is unlikely. For Ar. 
fil, Jeffery 230-1 states “it would seem to be of 
Iranian origin". A. Fischer 1953:101 suggests either 
a direct borrowing from Persian pil or through the 
intermediairy of Aram. pilà. Iranian origin coming 
through Aramaic could also apply to Akkadian 
pilu. 


falfal IT &.A4.À (D), falfal FAFA (T.K), folfal 
FALA (Lt) ‘pepper’; 


SEMITIC: Ar. filfil, Mh. felfel, PbH. pilpel, Syr. pelpə- 
là, Md. pilpil, from Sanskrit pippali (see Lów 317). 
Ernioric: Te. färfär “black pepper’ (with alternance 
of liquids), Amh. falfal dar ‘imported pepper for 
stew'; passed into Cushitic: Som. fi/fil, Be finfil. See 
also barbarre. 


falfal III LALA; see falfala. 


folfal FALA (K*) ‘mole’ (animal); 


ErHioPIC: Amh.Arg. falfal, Gaf. falfalà, Gur. falfal, 
Har. fifi (from fifi), see falfala, above. 


falaga (yaflag) &.M (Lt) ‘flow, (T.M) cause to 
flow in torrents, dig out, hollow out, (K) di- 
vide, split, (Y) hew, prepare, arrange'; 

falag (pl. »aflág) ‘river, brook, valley’; 

falug ‘hollow, hollowed, dug out, divided, (T) 
prepared, ready, arranged’; 


SEMITIC: Ar. falaga 'split', Heb. pilleg, Aram.-Syr. 
palag, Md.Ug. plg. It is from ‘split’ that the noun 
plg, flg ‘river, riverbed’ developed: Ar. falag, fal 
‘small river, brook’, Mh. felég ‘watercourse’, SAr. 
m-flg ‘exit channel (of dam)’?, Heb. peleg ‘river’, 
Ug. plg, Akk. palgu ‘ditch, channel’. i 
ErHioPiC: Te. fálág ‘ravine’, Tna. fálág ‘riverbed’, 
Amh. fäläg ‘river’ (from Geez). 


falha (yəflāh) dëch ‘bubble up, boil (intr), 
boil forth, be effervescent, foam, flare up, 
break out, gush out, (Y) get angry'; 

xafləha, causative; 

faluh ‘boiling, bubbling, fervid’; 


(faluha rusat ‘swift on a mission’); 

falhat (n.) ‘bubbling, boiling, ardor’; 

maflah (pl. mafalaht) ‘vessel in which one boils, 
boiler, a thing that one boils or makes efferves- 
cent’; 


ETHiOPIC: Te. falha ‘boil’, Tna. falhe, Amh. fälla, 
Arg. fallaha, Har. fülaha, Gur. fala; also in Cushit- 
ic: Qem. bula, Qua. bel, Kham. bil. 


falak (pl. »aflak) dAn ‘celestial sphere, orbit, 
sky, (T) part, division'; 

(saba falak ‘astronomers’); 

dflàk ‘division, dividing, hypocrisy’; 

Jalek (D) one of the seven heavens, (T) sky’; 
falaka (T.MA.M) “divide, create" (denomina- 
tive); 


from Ar. falak ‘celestial sphere’; also in Amh. fäläk 
‘planet’. Geez -aflak ‘division, hypocrisy’ is 
connected by Dillmann 1343 with Syr. plg (as proba- 
bly derived from pig); however, it is rather to be 
derived from the verb falaka ‘divide, create’, a 
denominative of falak ‘sky’. For the meaning ‘di- 
vide, create’, cp. fatara, below. 


fll, falla, falala (yaflal) dä? LAA (K*) ‘de- 
scend, prolapse’; 


ErHioPIC: Amh. tänfallälä, same. 
felalemlemonim 4,AA97°A:9°2Z9"; see felmon. 


falama &.A4? (K*) ‘split, divide, strike the first 
blow (in a combat), be the first in doing 
something (such as in giving a pledge or a 
deposit in order to keep someone from buying 
something)'; 


SEMITIC: Ar. flm, (i)f-ta-lama ‘cut off the nose’, Ar. 
(Dat) falam ‘notch, indent’. 

Etuiopic: Tna. fällämä ‘begin’, Te. falma ‘break to 
pieces’, Amh. fällämä ‘strike the first blow, initiate 
an action’. 


felmon 4,A9°7, filmon 2.A97°7, filmunte 2A 
o: 20, filmunti &.Ac"- 7m, ‘such-and-such a 
place, a certain place, (T.M) a hidden place, an 
unidentified place, (K) so-and-so’; 


from Gk. phelmouni, phellani maenoni, transcription 
of Heb. paloni »almoni, palmoni. See also falanemune- 
munim, felalemlemonim. Lófgren 1927:136 explains 
the form with the final -te, -ti (as in filmunte) as a 
misreading of Gk. ei in phelmounei as -ti. 





felon 


felon 4&4 7, (T.M) filon &ñ°} ‘kind of cloak, 
(K*) cover of a book, (T.M) box, trunk’; 


from Gk. phailoné ‘cloak’. 


falanemunemunim 4.424°:70°79" (T) ‘hidden 
place’; 
see felmon. 


filpos 4.A2f (T) ‘horseman, horse lover’; 
from Gk. philippos ‘horse lover’. 


falaqa 4AP (T.K) ‘gush out, spill out, boil 
over’; 
"aflaqa (M.Y), caus. of falaqa; also ‘make scintil- 
late’; 


SEMITIC: Ar. falaga ‘split, cleave’, SAr. m-flg ‘(water 
distributed) by opening a dam’(?), Sh. falaq ‘split, 
crack’, Aram. palaq, Syr. pelqa ‘axe, hatchet’, Md. 
pilga, Akk. paldg/k/u ‘slay, slaughter’. Akkadian 
pilaqqu is rendered ‘axe’ and according to Zimmern 
12 it is borrowed from Sumerian, while von Soden 
863 renders it ‘stiletto, spindle’ and does not consid- 
er it to be of Sumerian origin. For the origin of the 
root within the various Semitic languages, see Zim- 
mern 12, Jeffery 229. For the origin of Gk. pelekys 
‘axe’, see Masson 117; for additional bibliography 
on the Greek noun, see Jeffery 229, n.2. On plq, pig, 
bio being phonetic variants, see Rabin 1980:21. 
Etuiopic: Tna. fálláqü ‘gush out’, Te. (:a)fldqa 
‘split’, Amh. fállàgà, (tä)fläqälläqä ‘gush out, spring 
from, sparkle, scintillate’, Arg. fdllaga, Gur. faldqd, 
Har. fáláqa ‘hit the head with a stone or a stick so 
that blood comes forth or the head swells'. The root 
is to be connected with flgq ‘split’: Tna. fälqäqä, 
Amb. fáláqqüqà, Gur. falágágà. I 


fiq, »aflaqda AGAP ‘behave unsuitably, strad- 


dle, be lustful, be impudent, be perverse, (M) 
be effeminate’; 


ErHiOPIC: for ‘straddle’, cp. Amh. (tä)fläqälläqä 
‘ride on an even-paced mule’. 

filaq I (pl. &lagát) ŁAP (D) ‘storehouse, grana- 
ry, (T) box, (Gr.488) reserve, stock, (Lt.K) 
vessel, heap'; 

from Gk. phylakeion *watchtower, fort'. See also 
Grébaut, Aethiopica 2 (1934).23-4. 

filáq II LAP (T+) ‘precious stone’. 


falasa (yaflas) &.A ‘depart, emigrate, go over 
to, be transferred, be removed, be banished, go 
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filas 


into banishment, go into exile, be transformed, 
be changed, secede, split off, separate oneself, 
withdraw, sojourn abroad’; 

-aflasa ‘make depart, send away, cast out, 
remove, banish, transfer, deport, shift, exile, 
transport, transplant, carry away as captive, 
change, separate’; 

tafalasa ‘depart, be transferred’; 

tafalasa ‘be transferred, wander from one place 
to another, emigrate, roam, pass from one 
generation to another, pass over, (T) be in 
conflict, argue’; 

'astafalasa ‘remove, transfer’; 

falasi (pl. falast) ‘an exile, exiled, stranger, 
alien, sojourner, one who is uprooted from a 
normal life, monk, ascetic, pilgrim, wanderer, 
proselyte’ ; 

falus ‘exiled, who is in exile, deported, mi- 
grant’; 

fallas ‘neighbor, sojourner’; 

falasawi ‘stranger’; 

falasiyawi (M) ‘pilgrim, stranger’; 

falsat ‘departure, wandering, vagrancy, migra- 
tion, travel, exile, transportation, withdrawal, 
assumption, death’; 

(som-a falsat-à ‘Fast of the Assumption of the 
Holy Virgin [in the month of nahdse 1-15], lit. 
“the fast of her assumption); 

maflas (maflas) “wanderer, wandering, savage, 
wild’; 

maflast,.maflast ‘path, by-path, backdoor’; 
SEMITIC: SAr. fis; ‘put to flight’, Heb. palles ‘prepare 
a road’ < ‘break through’ (see also Driver, VT 36 
[1935].151), PbH. pilles ‘make a hole, pass through 
from end to end’, Syr. pəlaš ‘break through’, Akk. 
palásu ‘break through, bore through’. 

ETHIOPIC: Te. falsa ‘emigrate, be driven away’, Tna. 
fülüsü ‘be uprooted (plant), fälläsä "become a 
monk’ (denominative from fdlasi, from fis ‘depart, 
separate oneself, withdraw’), Amh. fállásá ‘emigrate, 
be uprooted’. See also mafias. 


folus GI (Lt) ‘money’; 


from Ar. fulus (pl. of falills) ‘a small coin’, from 
Latin follis > Gk. phollis; also in Amh. falus *mon- 
ey’, Syr. pülsà ‘a small copper coin’. For Ar. fulüs in 
the various dialects, see Landberg 1942:2432ff. 


filas, filaso LAA i dAn ‘canopy, (K) cover’. 


falasfa 


falasfa, falasfa, filosof (pl. faldsafat) &AN4 : 
ELAN š A ‘philosopher, wise man’; 
falsafa (T) ‘be learned, philosophize’ (denomi- 
native); 

tafalsafa *philosophize, be a philosopher'; 
falsuf ‘philosopher, (Gr) who likes philosophy'; 
falsufawi, filsofawi (Gr.488) ‘philosophical’; 
falsafe, falsafanna ‘philosophy’; 

tafalsafo (Gr.488) ‘philosophy’; 

tafalsafoyawi (Gr) ‘philosophical’; 

from Gk. philosophos; also in Te. falosof ‘philos- 
opher’, Tna. falasfa, Amh. fálasfa, falasma. 


falostà FAAN (Lt) ‘lie, tell a lie’; 


from Gk. plastos ‘fabricated, forged’; also in Syr. 
palastas, Aram. palaston. 


falasa (yaflas) &.AA (T.Y) ‘divide in two, split, 
separate’; 

tafalsa (K), passive; 

tafalasa ‘be split into small pieces, (T) glitter, 
shimmer’; 

fals (K*) ‘broken piece’; 

falsat (Lt) ‘headache’; 

Semitic: Ar. falasa ‘escape from’ (< ‘separate, 
split’; for the development of meaning, see falata); 
also fsl, psl (with metathesis): Ar. fasala ‘separate’, 
Hars. fesol, Heb. pissel “bark, peel’, Aram.-Syr. 
pasal ‘cleave, cut through’, Md. psl; related to bel 
(see bassala, above). 

EruHiOPIC: Te. fállása ‘split’, Tna. falldsd, old Amh. 
fallasa; see also falata. For fsl (with metathesis) > 
*ftl, fél > fnél (with augmented n), cp. Te. fanédla 
‘separate’, Tna. fáncálà; passed into Cushitic: Bil. 
füncál ‘split’. For ‘headache’, cp. Amh. falsat. 


fəläşut AAT (DTW 980) ‘kind of hawk’; 
Eruiopic: Amh. falsut. 


felti ét (T.M) ‘commander of the right 
wing’; 
transcription of Heb. paleti, in hakkareti wahappaleti 


‘bodyguard of David’; also in Amh. felti ‘king 
David’s Philistine troops’. 


falata (yaflat) dän ‘separate, put asunder, 
disjoin, divide, split, segregate, sever, set apart, 
set aside, diversify, discern, make a distinction, 
know, distinguish, single out, determine, settle’; 
aflata, caus. of falata; also ‘make a distinc- 
tion, speak clearly’; 
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falaya 


tafalta, passive, reflexive; also “be distinct, di- 
vorce ` 

tafalata "be separated from one another, de- 
part from one another’; 

astafalata, caus. of tafalata; also ‘separate, 
alienate one another, cause to be separated’; 
falati (Gr.489), act. part. of falata; 

falut ‘set apart, distinguished, separated, segre- 
gated, secluded, specific, distinct, different, sin- 
gled out’; 

(faluta ‘separately’); 

falit ‘diversity’ ; 

falt (Lt) ‘separated’; 

fallate ‘discrimination, difference’; 

faltat ‘division, distinction, separation, segrega- 
tion, difference, schism, diversity’; 

faltan ‘separation, divorce, dissension, differ- 
ence’; 

tafaltot (Lt) “division, schism, difference, depar- 
ture, separation, exclusion’; 


SEMITIC: related to Ar. »aflata (rarely »aflata) ‘save, 
rescue' < “cleave, split, separate' (for the passage of 
meanings, cp. Heb. nsi (hifal) ‘save, deliver’, G. 
(ta)nasla ‘be detached’, Tna. násálà ‘separate’), 
SAr. fit ‘assign land’ (Müller 1983:279), Sh. felat 
‘escape’, Heb. pdlat, Syr. palat, Md. pit, Ug. pit 
‘save’, Akk. balatu ‘live’ (von Soden 99 followed by 
others). 

ETHIOPIC: Tna. fálátà ‘know, understand’ (< ‘dis- 
cern, distinguish"), Amh. fällätä ‘split’, Arg. fálláta, 
Har. fáláta, Gur. fälätä; passed into Cushitic: Sa. 
falad ‘split’, Som. falid ‘splinter’. 


falawa 6.A®@; see falaya. 


falaya (yafli) &A?, falawa ZOO ‘separate, 
divide, distinguish’; 

tafalya, passive; 

tafalaya, tafalawa ‘be separated from one 
another’; 

moflày (Gr.489) ‘separation’; 

Semitic: Ar. fala (fiw) ‘wean’, faliya ‘be cut off, 
SAr. fly-t ‘ordinance, regulation’ (?), from *fly ‘sepa- 
rate, decide’, Heb. ply (hif«l) ‘treat as special, distin- 
guish between’, Aram. pala (ply) ‘split, cut open’, 
Md. pla, Ug. ply ‘be separated, be distinguished’. 
ErHIOPIC: Tna. fäläyä ‘separate’, Te. fala (fly); also 
in Cushitic: Bil. faley ‘separate’, Bil.Qua. fal ‘comb’ 
(that is, ‘separate the hair’), Sa. fil. 


fema 


fema &,"7 ‘oracular answer, oracle, (T.Sw. in D 
1348) artist, artisan, craftsman’; (Gr.381) also, 
epithet of Christ; 

from Gk. phémé ‘prophetic saying’; also Christian- 
Ar. fimi 'die Nennung der Titel und des Namens des 
zelebrierenden Bischofs oder Patriarchen vor der 


Epistel' (Graf 86). See also Worrell 1:171, 177, 
Dobberahn 153. 


faminut 4.727, seventh Coptic month (corres- 
ponding to mdggabit "Marchi: 


from Coptic (Bohairic) phamenot. See also baram- 
hat. 


fanna 4.7; see fnn. 


fonnà 4:6; see fannawa. 
fond 477 S see fandawa. 


fandada 4.728 (K*) ‘bend over, walk bent 
over ` 

Eruiopic: Amh. (a)fanddddda ‘bend, walk bent 
over’, (ta) fondddddd ‘be bent, be bowed’. 


fonduq, fondoq 4274.4 : 477 €4 (T) ‘inn, lodg- 
ing place'; 

from Ar. fundug (of Greek [pandokheion] origin); 
also in Amh. fanduq. 


fandot (pl. fanddut) 4.72-t (K*) ‘anus, but- 
tock’; 

Etuiopic: Te. fandot ‘buttock’, Har. fuddi ‘anus’, 
Gur. fodo; also in Cushitic: Som. futto, Or. huddu; 
perhaps also Dar. fido 'genitals'. Cerulli 1936:246 
derives Har. fuddi from Cushitic. 


fandawa 4.7£.00 (K*) ‘burst open (bud), pop 
open'; 

fand (pl. fənadəw) (K*) ‘ripe cotton boll’; 
SEMITIC: related to Ar. fannada ‘diversify’. 
ETHiIOPIC: Te. fadndaca ‘divide into two parts’, Amh. 
fünüdda ‘burst’, Gur. fandda; passed into Cushitic: 
Qab. finüdda»-yo. 


fanfana 4.74.7 (K*) ‘criticize’; 

fanāfənt (K*), fandfantam (D.K*) ‘hermaphro- 
dite’; 

Eruiopic: Tna. fanfand ‘abhor’, Amh. fandffand 
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fingin 


‘abhor, be a hermaphrodite’, Tna. fdnafanti ‘her- 
maphrodite’, Amh. fdanafant, fanafant. 


fanafont, fanafantam 4.447 T- 1 4.4477 2^9? ; see 
fanfana. 


fonfont ©7974 (T) = Amh. awé ‘kind of 
animal credited with exhuming and eating 
corpses’; 


ETHIOPIC: Amh. fänäffänä ‘search for something 
(hen, dog)’. 


fonga 7,9 (Kr ‘decayed, spoiled, fetid’ 
(Charles in Book of Jubilees 24:19 translates it 
‘valley’); 
ETHIOPIC: Amh. (tä)fännägä ‘stink, smell’, fanga 
‘spoiled’. 


fnk, »astafnaka ANTG7N (T) ‘strike hard, 
stamp on the ground’. 


finkas &"7 hi; see fongas. 


fnn I, fanna, fanana (yəfnən) 6.7 i 4.77 (K*) 
'go on a campaign on one's own'; 


ErHioPIC: Amh. fanndnd. 


fnn II, fanna, fanana dh? 4.77 (Lt) ‘cut off the 
end of the nose’; 


ETHIOPIC: Amh. fonndnd. 


finiqà, fingo, fingin, finqon, finigon 42.2 : 474 
14787 i 4147 NA ‘date palm’; 


from different case endings of Gk. phoiniks ‘date 
palm’. 


fangala 4.7 PÀ (K.T.Y) ‘pry loose, dig up, tear 
up the ground (in search of things), examine, 
rummage through’; 


SEMITIC: Ar. (Syria) fanqal ‘overturn’, probably 
SAr. fgl ‘reap crops’ from the meaning “pull out’. 
Brockelmann 1927:30 (following Dillmann 1371, 
and Stade 25) compares Ar. faqara ‘pierce, bore, 
perforate’, the Ethiopian form fangala, fanaqqala 
being a ‘Reimwortbildung’ with naqala. 

ETHIOPIC: Te. fanqdla ‘roll , Tna. fänqälä ‘pry loose, 
displace’, Amh. fänäqqälä, fándggálá, Gur. fandg- 
qälä ‘pull out something entrenched in the ground’. 


fingin, finqon, finiqon 4,747? : 4147 i 4.24; 
see finiqa. 


fonqas 
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faqada 





fongās 6:7.P/ (D), fingas 47. (T), finkos 
¿yn (D.T.) ‘phoenix (the fabled bird), eagle’; 


from Gk. phoiniks, same. 


fonqos &7?h, fogons, foqans PFA, Git, 
fonqas 6:7.) ‘long-tailed monkey which has 
black and white fur' (Amh. gureza); see Hom- 
mel 383. See also fogans. 


fansant, in həmama fansant hI : 2.7274 
(Gr.448) 'dysentery'; 

augmented by n in relation to faddant ‘diar- 
rhea’. 


fansása 4.724, (Lt) fonsasa 47744 ‘smallpox’; 
fansasa (K*) ‘smallpox breaks out’ (denomina- 
tive); 


ETHIOPIC: Tna. fantata ‘syphilis’, Amh.Gur. fantata 
‘smallpox’; on Amh. füntata, see Strelcyn 1970: 
326ff. The root also occurs in Cushitic: Qab.AI. 
fantatta, Bil.Sa. fintáta, Or. füntata, Som. fanto. 


foanot FFT, fənnut ek: see fannawa. 
fantawa 4.7 T@ (K*) ‘separate, divide, share’; 


ETHIOPIC: Te. fánta (root fntw) ‘separate, distin- 
guish, divide’, Tna. fantdwd, fantdyd, Amh. fandt- 
tdwd, Gur. fantd ‘divide in half’; Te. Tna.Amh. fünta 
‘portion, share’, Gur. fant ‘half a loaf of bread’; 
passed into Cushitic: Bil. fantay ‘separate’, Qua. 
fünte. 


fanatol 2.9MA (T*) ‘python’. 


fannawa 4.7@ ‘send, send away, dismiss, send 
off, send forth, see off’; 

tafannawa, passive; 

tafanawa ‘take leave of one another, bid fare- 
well to one another'; 

"astafánawa ‘accompany, bid farewell, see 
someone off, escort, send away'; 

fannàwi, act. part. of fannawa; 

fannaw (fem. fannut) ‘sent’; 

fanna ‘way, path, part, side, place, circum- 
stance, mode, concept’; 

(fannà sark ‘towards evening, early evening’); 
(fonnà nagh ‘towards dawn’); 

(ba-fanna ‘towards, in regard to’); 

fanot (pl. fannaw, fannawat) ‘way, path, road, 
journey, course, wayside, side, street, passage, 
entrance, opportunity, mode’; 


(fanot-a ‘towards, by way of"); 

fanndwe (K*.Gr.490) ‘sending (n.), missive’; 
tafannawi ‘sent’; 

astafanawot ‘farewell’; 


Semitic: Ar. fana (fny) ‘turn to, turn away’, Soq. 
fini ‘go toward’, Heb. pana (pny) ‘turn toward a 
direction’, Aram.-Syr. pəna ‘turn toward or upon’, 
Md. pna, Ug. pn, Akk. pani. The meanings ‘turn 
toward, go to’ could have developed into the mean- 
ing ‘make someone go to, turn toward’, that is, 
‘send’. The above-mentioned verbs are denomina- 
tives from ‘face, front’: Ar. find ‘courtyard, open 
space in front of the house’, SAr. fnw ‘front (of 
building)’, Mh. fené ‘before, in front of’, Heb. pa- 
nim ‘face’, Syr. panitd ‘side’, Ug.Ph. pn ‘face’, Akk. 
panu ‘front’. For fannawa ‘send’ in relation to ‘face’, 
cp. Ar. (Hadr) waggah ‘send’ in connection with 
wagh ‘face’ (see Landberg 1942:2904). 

Etuiopic: Tna. fännäwä ‘release, abandon, let go, 
send’, Te. fána (fnw) ‘depart’, Amh. fina, fona 
‘direction, side (location), fanot ‘road’ (from Geez), 
Gaf. fannd ‘towards’, Har. fon, Gur. fore ‘go 
toward’. 


faqqa 4.4; see fqq. 
foga Ch: see fwq. 


faqca ( yofqà:), faqa 4.40 : 4.4 ‘cleave, split 
asunder, shatter, break through, split some- 
one's head, wound, injure’; 

tafaq«a, passive; 

faq‘at, fagat (n.) ‘cleaving, shattering, bruise, 
wound’; 


Semitic: Ar. fagaca ‘explode’, related to faqæa 
‘split’, PbH. paqa=- ‘split, burst asunder’, Aram.-Syr. 
paqa: (Syr. also parqa:, with augmented r), Md. pqa. 
ETHIOPIC: Te. faga, fáq:a ‘split, hit on the head’, 
Tna. fáq:e, Amh. fáqqa ‘make a cut or incision in 
the body’, Gur. fáqa ‘split with an axe’; also in 
Cushitic: Kam. (Gogo, Bil. fag. See also fqq I. 


faqada (yafgad) dE ‘wish, desire, want, be 
willing, require, seek, request, need, be in need, 
permit, supervise, consider, regard, value, care 
for, take care of, look after, survey, review, 
muster, number, enumerate’; 

"afqada, causative; 

tafaqda ‘be wanted, be desired, be required, be 
needed, be necessary, be numbered, be enumer- 
ated, be mustered’; 


fiqan 
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fqr 





tafagada ‘number oneself, be numbered, be 
reviewed”; 

xastafaqada “number, count, review, take ac- 
count of, survey, muster, record, visit, seek 
out, inspect, supervise’; 

faqadi (pl. faqadd, for faqad-t) act. part. of 
faqada; also ‘who is missed, needy, inspector, 
wizard’; 

faqud, pass. part. of faqada; 

fagad (Gr.490) ‘supervisor, inspector’ ; 

faqd (faqd) ‘number, numbering, census, calcu- 
lation, survey, surveillance’; 

faqad (pl. »afqad) ‘wish, desire, will, intention, 
liking, volition, consent, pleasure, goodwill, 
permission'; 

(ba-fagádu ‘voluntarily, of his own accord, in- 
tentionally’); 

faqid ‘(good) will’; 

fagadawi ‘voluntary, yielding, submissive’; 
mafqad (mafqad) ‘necessary, required, neces- 
sary thing, necessities (of life), need, wish, 
thing to be desired, thing that is desired, 
sought after, purpose, intention, business, peti- 
tion, that which is missed, that which necessi- 
tates; goods, recompense, reward’; 
(za-mafgad ‘necessary’); 

(saba mafqad ‘petitioners’); 

mafqadi ‘needy, necessary’; 

mafgadawi ‘needy, necessary’; 

mafqadayà (KG 3) ‘place from which one keeps 
watch’ (note that KG 1, 2 have wrongly 
mafqoyà); 

it is questionable whether the various meanings of 
fqd belong to one root. In fact, Ludolf 618-9 sepa- 
rates these meanings under faqada I, and fagada II; 
SEMITIC: Ar. faqada ‘fail to find, miss’, tafagqada 
'seek, look, search, examine', SAr. fqd 'lose, be 
absent’, Soq. fogad ‘not find’, Heb. pagad ‘miss, 
look after’, Syr. pagad ‘visit, inquire, review, see to’, 
Md. pqd ‘order, command, entrust’, Ug. pgd ‘give 
orders’, Akk. pagddu ‘take care of, attend to, 
entrust’. 

ErHIOPIC: Te. fäqda ‘remember, meditate’, Tna. 
Jaqada ‘count, permit’, Amh. fagqddd ‘want, desire, 
permit, count’, Har. (td) faqdda ‘take care of some- 
one’, Gur. fäqädä ‘permit, allow’. 


fiqan, fiq'an 6.7 : ¿7 ‘vase’; 


Eruiopic: Amh. figan ‘container for water’; also in 


Cushitic: Som. figen. 


fogans, foqans (pl. fawdgans) EPIA 1 ECO, 
(K) foqàns CZ: see fongas. 


fqq I, faqqa 4.4 (Lt) ‘split, cleave’; 


Semitic: Ar. faqqa (fqq) ‘split, separate’; related to 


faq:a. 
ErHiOPIC: Amh. f"aqqáqá ‘scratch about’. 


fqq II, faqqa 4.4 (K*) ‘step aside, move over, 
get out of the way’; 


Etuiopic: Te. fáqq bela, fäqäqq bela, Tna. fäqäq 
bald, Amh. fáqq ald, fágáqq ald, foqáqq ald, Har. fig 
baya; passed into Cushitic: Qem. fakdk y ‘be at a 
distance’, These meanings could derive from fqq I. 


faqara db (K*) ‘be heavy, be expensive’. 


far, ^afqara AEP ‘love, long for, cherish’; 
tafaqra, passive; 

tafaqara ‘love one another, make friends, be 
friendly, live in friendship’; 

'astafaqara ‘cause to be in love, cause to love 
one another’; 

fəqur ‘loved, beloved, lover, friend’; 
faqurawi, (Gr.489) fəqrawi ‘lover, friend, lovely, 
loving, amorous’; 

fəqr ‘love, affection, friendship, amity, friendly 
way, friendliness, charity’; 

fagrawi (Gr) ‘of love’; 

tafagerot ‘affection, mutual love, friendship, 
(Lt) charity’; 

'afqoro ‘affection, love’; 

Cafqaro nagd ‘hospitality’); 

(ba--afqəro ‘kindly’); 

xafqari ‘lover, friend’; 

mafqar ‘who loves’; 

mafgari ‘lover, friend, studious’; 

(mafqare nagd, mafqare »angada ‘hospitable’); 
mastafagar, act. part. of »astafaügara; also 
(Gr.489) ‘lover, friend’; 


SEMITIC: Barth 1893:9 compares Ar. rafiqa (with 
metathesis) ‘be kind, be friendly, treat gently’. The 
connection with Akk. pagaru, baqāru ‘Anspruch 
geltend machen, vindizieren’, SAr. fgr ‘sich bereiter- 
kláren, wünschen' (not attested in the existing dic- 
tionaries) suggested by Dietrich 302 is unlikely. 
ETuHioPIC: Tna. »afqárá ‘love’, Amh. afäqqärä. 


figàr 


fiqar &, PC, (Lt) foqar FPC ‘girdle, belt, cowl, 
vestment of a priest, (M) pantaloons with em- 
broidered cuffs (sec Hammerschmidt 1970: 
153); 


SEMITIC: Syr. paqirà, paqilà ‘headdress of a priest, 
turban', from Gk. phakialion 'face cloth, turban' 
(Payne Smith 3224) < Lat. faciale ‘face cloth, turban’, 
Ar. bagyar. 

ETHIOPIC: Amb. Goor ‘dress, pantaloons with em- 
broidered cuffs’ (from Geez). 


farra de see frr. 


fera dé (K.Lt), fora 62d. (T) “pestilence, plague, 
(T) blood'; 


ETHIOPIC: Tna. fera ‘typhus, plague’, Amh. fera. See 
Worrell III: 133. 


fore 4:6; see farya. 


fr:s, -anfarcasa A74.COA ‘exult, spring, leap, 
skip about, prance, dance, frolic’; 

-anfarsus ‘who exults, who dances, who leaps’; 
farsus (Lt), same; 

nafar:as ‘exultation, enjoyment, petulance’; 


SEMITIC: Ar. (ta)barcasa ‘se remuer sous quelque 
chose (se dit, p. ex. d'un homme qu'on voit se 
remuer sous quelque chose qui le couvre, d'un 
serpent sous l'herbe); see Růžička 231. The connec- 


tion with Heb. par:os ‘flea’ suggested by Dillmann 
1354 (following Gesenius) is doubtful. 


farada #28 (K*.Gr.382) ‘separate, (T.Y.M) 
judge’; 

tafarda (K*) ‘be separated’; 

tafarada ‘judge one another, be in litigation, 
(K*) be separated from one another’; 

farádi, act. part. of farada; 

farud (K*) ‘separated’; 

fard ‘justice, judgment’; 


SEMITIC: the basic meaning is ‘separate, distinguish’ > 
‘discern, judge’ (for the development of meanings, 
see Palache 59 under pil), Ar. farada ‘be separate, be 
unique’, »afrada ‘isolate’, SAr. frd-m ‘uniquely, alone’ 
(that is, ‘separately’), Heb. prd (nif<al) ‘separate, be 
separated’, Aram. parad ‘separate, scatter’, Syr. pə- 
rad ‘place apart’, Md. prd ‘break through, tear 
apart’. 

ETHIoPic: Te. fürda ‘judge’, Tna. farddd, Amh. 
fürrüddà, Har. füráda, Gur. fdrdda; passed into 
Cushitic: Bil. fardd, Sa. farad. 
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fard 6.C& (K*) ‘garment of a single layer of 
cloth’; 


ETHIOPIC: Amh. fárg ‘piece of cloth which is as wide 
as the width of the loom', or perhaps rather from 
Jarada ‘separate’ (above), that is ‘separated, single’. 


farfa (T) 4-C4- ‘river’; 


would it be a name of a river? 


frfr, »anfarfara ^'26.Cé.c. (K*) ‘thrash about, 
flail about, move convulsively’; 


Eruiopic: Tna. »anfürfürü ‘writhe, flop around’, 
Amh. tänfäräffärä; to be identified with frfr ‘agitate’ 
(see farfart). 


farfara &.C4.& (T.M.Gr.383) ‘crumble bread’; 
farfar, farfur (pl. farfarat, farfarat, farfurat) 


‘crumbs’; 


Semitic: Ar. farfara ‘cut’, Heb. prr (hifdl) ‘break’, 
PbH. pirper ‘crush, crumble, pulverize’, prr (piel) 
‘crumble’, Aram. parper, Ug. prr ‘break’, Akk. pard- 
ru. 

ETHIOPIC: Te. fürfüra ‘be reduced to powder’, Tna. 
fürfürá ‘cut wood or a stone into small pieces, break 
into small pieces’, farfar ‘small pieces of wood’, 
Amh. fárüffárà ‘crumble’, Har. firüfára, Gur. fə- 
rüfürà; Arg. faraffari ‘crumbs’; passed into Cushitic: 
Or. firfari ‘crumbs’. See also frr, farra, below. 


forfort 4:C4:CT- ‘quail, (K*) night moth, butter- 
fly’; 

SEMITIC: Ar. furfur ‘small bird’, Heb. parpar ‘but- 
terfly’, from frr, frfr, prpr ‘flutter, quiver, move 
convulsively': Ar. farfara ‘move, shake wings’, Soq. 
frfr ‘fan’, Heb. porar ‘stir, rouse’, PbH. pirper, 
Aram.-Syr. parpar. 

ETHIOPIC: Te. farfarát ‘a bird’, Amh. farfart ‘par- 
tridge’, Tna. farfar bdld ‘palpitate’, Har. firfir baya 
‘be in convulsions’. See also frfr, »anfarfara. 


fargaca 4.C90 (T) ‘form pea-like lumps on the 
body’; 

see fargaga, below. 

fargaga dCH ‘heal (wound), become an ulcer, 
form (a scar), become inflamed’; 

fargag (K*) ‘healing, inflammation’; 

see also fargaca. 


farha (yafrah) &.CU, (T) farha 4.Cah ‘be 
afraid, fear, revere’; 


farh 
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xyafrəha ‘make afraid, frighten, bring terror, 
terrify, make revere'; 

tafarha ‘be feared’; 

tafaraha (K*) ‘fear one another’; 

-astafaraha ‘make fearful’; 

farahi ‘fearful, reverent’; 

farah, (KG) farrah ‘timorous, fearful, coward, 
timid’; 

faruh ‘feared, fearful, timid, careful’; 

farhat ‘fear, fright, terror, dread, awe, rever- 
ence’; 

tafraht ‘fright, fear, consternation’; 

mafrah ‘fearful, terrifying, frightening, terrible, 
dreadful, fear-inspiring; fear, thing that excites 
fright’; 

mafrahi ‘fearful, terrifying, dreadful’; 


Eruiopic: Te. fárha ‘fear, be afraid’, Tna. farhe, 
Amh.Arg. färra, Har. fara, Gur. fare, Gaf. fayd (for 
which see Leslau 1956:199). 


farh Z.C% (K), faraht ©CUT (T), pl. »afroht, 
'"afhart ‘chick, young bird’; 

Semitic: Ar. farh ‘young bird’, PbH. parah ‘fly’, 
Heb. -gpro*h ‘young bird’, Aram.-Syr. parah ‘fly’, 
Aram. parhd ‘young bird’, Syr. párahta, Md. pra 
‘fly’. 

farha &.C"t (Gr.382) ‘sprout, germinate’; 
SEMITIC: Ar. farraha ‘sprout’, Heb. parah, Akk. 
parahu “etwa ‘garen’” (von Soden 827). 

farkalisa 4.CiA.4 (T.M.K) ‘perfume, (K) bunch 
of grapes’; 

perhaps from Gk. perikalles ‘very pretty’ (Müller). 
fərukamən, forukamin, fərkámən «4 9"7 : 


44.717? i FCN"? (T.M.D 1408) ‘happy ones, 
contented ones'. 


friw, »asfarlawa Añ Z.CAa (T.M) ‘weigh, bal- 
ance'; 


perhaps »a-sfr (for which see safara) with an enig- 
matic -/awa, for which see also sakádawa, (^as)- 
faerlawa. 


farm 4:2" (T.D 1408) ‘azure, (L) kind of tree of 
azure color’. 


farmuni 4.C9"7, (D), Coptic month; 
misspelling for farmuti &.C99-E, below. 


farmuti ` dCoept (T), farmuni ¢.C4"-Z (D), 
eighth Coptic month (corresponding to miya- 
zaya 'April); 

from Coptic (Bohairic) pharmouthi. See also barmu- 
da, marmuda. 


frns, tafarnasa F&C ‘enjoy oneself, take 
pleasure in, (T) be pampered’; 
farnus (K*) ‘who enjoys himself’; 


ETHIOPIC: Tna. (td) fdrndasa ‘lie down in relaxation’, 
Amh. (td) fdrdnndsd. 


faraqa db (T.Y.M) ‘save, redeem, (K*) di- 
vide, separate, (KG.Y) create’; 

"afraqa (K*), causative; 

tafarqa (K*), pass. of faraqa; 

faraqi ‘savior, redeemer'; 

fargan ‘salvation, redemption’; 


SEMITIC: it is from the basic meaning ‘split, detach’ 
that the meanings ‘free, save, deliver’ developed: 
Ar. faraqa ‘split, discriminate’ (for the various mean- 
ings of Ar. furgan, see Jeffery 225ff), SAr. frq 
‘deliver, save’, t-frq ‘be dispersed, be scattered’, Heb. 
paraq ‘tear off’, Aram. parag ‘separate’, pároqà 'sav- 
ior, redeemer’, purgan ‘deliverance, redemption’, 
Syr. parag ‘separate from’, pdroga ‘savior’, purgana 
‘salvation’, Md. prq ‘sever, detach, free, deliver, 
save’, Ug. prq ‘break’, Akk. paraqu ‘separate’. 
Etuiopic. While it is possible that the meanings 
‘save, redeem’ of G. faraqa derive from ‘divide, 
separate', as stated above for Semitic, it is also 
possible to consider the verb faraga ‘save, redeem’ 
to be a denominative from forqàn ‘salvation, re- 
demption’. As for G. forqàn, it is considered taken 
from Christian-Palestinian Aram. purgdn (see Jeffery 
227). The root also exists in Te. farga ‘pierce, perfo- 
rate’, Tna. färräqä ‘split, divide’, Amh. färräqä 'sepa- 
rate, divide’, fárágqüqa ‘split’, Gur. fardga ‘split, 
tear off a branch’. 


frr, farra (yafrar) de (K*) ‘shell, husk’; 


Semitic: Ar. frr, »a-farra ‘split’, Heb. prr, (hifal) 
‘break’, Aram. parar, Akk. pararu. 

Eruropic: Tna. farrdrd ‘dissolve’, Amh. für(r) 
‘furrow’ (n.), from frr ‘remove > shell, furrow’. 


faras (pl. »afras) déi ‘horse’; 
(ta:awa fárás ‘colt’); 

(sal»a -afrds *horsemen"); 
farasawi ‘horseman, knight’; 
-afrasi ‘rider, horseman’; 


farasa 


SEMITIC: Ar. faras ‘horse’, SAr. frs, Mh. ferhin, 
Heb. paras; Aram.-Syr. parasa ‘horseman’, Md. pa- 
rasa. 

ETHIOPIC: Te.Tna.Amh.Gur. fdrds ‘horse’, Har. 
fürüz; common with Cushitic: Bil. fërda, Qua. 
farza, Sa.Som. faras. 


farasa (yafras) &.€. (T. Y.M) ‘be demolished, be 
destroyed’ ; 

-afrasa ‘demolish, destroy’; 

farsat ‘destruction, demolition’; 


SEMITIC: Ar. farasa ‘tear a prey’, Hars. ferds, Heb. 
paras ‘break (bread)’, PbH. paras, paras ‘split, break 
up’, Aram. paras ‘divide, break up’, Akk. pardsu 
‘separate’. Brockelmann 1928:609 compares Ar. fa- 
rata ‘pierce’, Aram.-Syr. parat ‘split up’, Md. prt. 
ETHIOPIC: Te. farsa ‘be ruined’, Tna. färäsä, 
Amh.Gur. fárrásá "be demolished’, Arg. (a) farrdsa 
‘demolish’; passed into Cushitic: Be. ferds ‘be de- 
stroyed’, Bil. farás, Qem. afárás ‘uproot’. 


farsak Z.Cñh (Lt), a measure of distance; 


of Persian (parasang, farsang) origin, through Ar. 
farsah; also Syr. parsahà, Md. parsa. On this meas- 
ure, see R. Pankhurst, JES 1969, 1:47, and Lane 
2369, col. 1. 


farsut &C(t-T; see (farsawa), fərsawe. 


farsawa &.C 0 (K*) ‘make known, impose an 
afársata (see farsawe, below); 

farsawi (K*) ‘who imposes an afdrsata’; 
farsáwe, farsut (K*) ‘investigation imposed 
on a community to apprehend or identify a 
wrongdoer’; 


ErHIOPIC: Amh. afársata ‘investigation imposed on 
a community’, Tna. »afársata, »afárseta. 


farasa (yafras) &.CÀ (K*) ‘break open, cut 
open, split'; 


SEMITIC: Ar. farasa ‘cut’, farada ‘make an incision’, 
Heb. paras, Aram. paras, Md. prs ‘break through’, 
Ug. prs ‘open’, Akk. pardsu; related to prt: Ar. 
farrata ‘separate’, PbH. parat ‘split’, Aram.-Syr. 
parat, Md. prt. 

ETHIOPIC: Tna. farta« bald, fatra: bald (with metathe- 
sis) ‘be torn, burst’, Amh. farrdtd “burst, smash’, 
Arg. fürráta, Har. fartdta, Gur. fardtd. 


fars (pl. »afras) ZC ‘precious stone for rings’; 


from Ar. farz; also in Amh. färs, fart, and probably 
Te. farz. 
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farya, faraya (yafray) CH : &.C€ ‘bear fruit, 
produce fruit, yield fruit, be fruitful, (Lt) engen- 
der'; 

"afraya, causative; also ‘bear fruit, produce 
fruit’; 

faràyi (K*), act. part. of farya; 

faruy (K*) ‘that bears fruit’; 

fare (pl. fəreyat, farayat) ‘fruit, fruit (of land, 
womb, work, justice), blossom, bud, profit, 
offering’ ; 

faryat ‘bearing of fruit’; 

mafray, mafrayi, ‘that bears fruit, fruitful’; 
SEMITIC: Heb. pari ‘fruit’, Syr. pe(>)ra, Md. pira, 
Ph.Ug. pr; Heb. para (pry) ‘bear fruit’, Aram. para, 
Syr. para, pari, Md. pra. For the related roots prs, 
prh, see Dietrich 302, under pra I (however, the 
quoted G. farsi does not exist). 

ErHioPic: Te. fara (fry) ‘bear fruit’, Tna. fardyd, 
Amh.Gur. (a)fárra; common with Cushitic: Kham. 
Qua. fir ‘fruit’, Bil. fr? ‘bear fruit’. 


fərz TCH (Lt) ‘queen (chess)’; 


from Ar. farza (Dozy) of Persian origin; also in 
Amh. farz. 


farzaza 6.CHH (T.TS.K*) ‘pamper, please, pro- 
duce fruit (note that [Y] A4. affdrd ‘be 
ashamed’, the Amharic translation of farzdzd, 
is to be corrected into AZ.€- afárra ‘produce 
fruit’ as given in Tayya); 

tafarzaza ‘burst, burst forth, crack open, leap 
up, burst out laughing, be scattered, be care- 
free and happy, be pampered, be pleased, 
(Gr.443) flower, blossom, open up (flower), 
(K*) be dispersed’; 

'afarzaza (T.Y.M) ‘form (scar having small pro- 
tuberances), form lumps on the body’; 
farzuz (K*) ‘who is carefree and happy, elated’; 
farzaze ‘being carefree, being jovial, impetuosi- 
ty, elation, burst of laughter, being pampered 
(n.)’; 

the basic meaning is probably ‘burst, open up’, 
hence ‘produce’ (whether fruit or scars) developing 
into ‘burst out laughing, be happy, be pampered’. 
SEMITIC: Ar. fazza ‘become excited with ardor’, 
Heb. pzz (qal) ‘be agile’, (picel) ‘leap’, Syr. paz (pzz) 
‘leap’. In this case Ethiopic frzz is augmented by r. 
ETHIOPIC: Te. fürzüza ‘burst forth, burst out 
laughing, be happy’, Tna. farzuz ‘joyful’, Amh. 


fassa 


( tàn)fárázzázà, (ta) fardzzdzd ‘be happy, be without 
worries, be carefree, be pampered, produce much 
fruit’, Gur. f"ánze bald ‘feel relaxed’. Geez (ta) farza- 
za is not to be connected with Te. fázza (fzz) ‘to 


have one’s eyes open’, as suggested by Littmann- 
Hofner 672. 


fassa d. fass 4; see fss. 


fəsuc £00 (K*.M) ‘outside the limits, pro- 
truding (eyes), bulging’. 
see also fəsus, below. 


fsfs, »anfasfasa 4774.04.01 (Lt) ‘overthrow’; 


related to basbasa II. 


fisha Z,h (K.DTW 169 under anbuka), fishay 
dief, (KG) ‘bad odor due to indigestion, 
bad smell, belch’. 


fasika (fasaka) 4.11 (4fh) ‘Easter, Passover, 
paschal lamb’; 
(sanbata mahatawa fdsika ‘Easter eve’); 


from Gk. paskha, phasek, of Hebrew (pesah) origin; 
also in Tna. fasika, fasiga, Te. faziga, Amh. fasika, 
faziga. See also fash, pasa, pasika. 


fss, fassa, fasasa (yafsas) éA i LAA (K*.T. 
M.Gr.383) ‘draw lots, play a game of chance by 
using fingers'; 

tafásasa *draw lots mutually, use fingers in a 
guessing game’; 

fáss (K*) ‘lot’; 

from Syr. pessa ‘lot’; also Aram. payis ‘arbitration, 
allotment’, paysd ‘lot, balloting’, passa ‘lot’ (Fraen- 
kel 60, 289, Noeldeke 1910:45 [correct tafasafa into 
tafasasa]). For the description of allotting things by 
using fingers, cp. also PbH. payis ‘arbitration, esp. 
by counting out a certain number on the raised 
fingers of those among whom a decision is to be 
made’ (Jastrow 1162). 

ETHIOPIC: perhaps Te. fásás, fdsdsa '(military) billet- 
ing, provisioning' (if it is done by drawing lots), 
Tna. fäsäs ‘tax, tribute’, Amh. fásás ‘tax in food or 
grain for soldiers, which is imposed on a district’. 


fasus GI (T) ‘cross-eyed, squint-eyed'. 
see also fasu:, above. 

fasawa ¿Z.ñ@ (K*) ‘break wind’; 

fasaw, (K*) fasəw ‘flatus’; 

SEMITIC: Ar. fasá (fsw) ‘break wind’. 
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EruioPIC: Te. fdsa (fsy), Tna. fásüwá, Amh.Arg. 
fissa, Gaf. f"ása, Gur. fossá, Har. fas aša; passed 
into Cushitic: Bil. fasa. 


fSh, tafaSSoha +'¿Z./”h ‘rejoice, be glad, be 
cheerful, be merry, enjoy oneself, be com- 
forted’; 

(tafassah ‘hail!’); 

-astafsaha, -astafassaha ‘gladden, cause to re- 
joice, delight, comfort, make one enjoy him- 
self, make joyous, make glad’; 

fassuh ‘glad, joyful, jubilant, delightful, pleas- 
ant, merry, happy, joyous, rejoicing, cheerful’; 
fassaha ‘joy, gladness, happiness, mirth, 
comfort, consolation’; 

tafsaht ‘joy, gladness, enjoyment, delight, mirth’; 
tafassahayát (Gr) ‘wishes of joy’; 

mastafsah ‘who bestows gladness, comforter, 
rejoicer, pleasant, delightful’; 

mastafsahi, (Gr) mastafsahi, same; 

SEMITIC: Ar. fasuha ‘be wide, be spacious’, »infasaha 
‘be dilated with joy’ (Dillmann 1348), fasih ‘free 
from distress of mind’, Ar. (Syria) t-fassah ‘rejoice’, 
SAr. h-fs,h ‘cause to rejoice’, Akk. pašāhu ‘become 
soothed, become appeased’. Vollers, ZA 9 (1894). 
205 compares Heb. pesah, originally ‘dance’, and 
Ar. fasaha ‘part the legs’ (see also Landberg 
1920:355). For Heb. pàso^h in Is. 31:5, meaning 
"Raum schaffen', see Kopf 166. The connection with 
Heb. same‘“h ‘be joyful’ suggested by Barth 1893:33 
is unlikely. 

ETHIOPIC: Te. fasasah bela ‘rejoice’, Tna. fashayd, 
(td) fassahe, Amh. füssa ‘be joyful’, fassaha ‘joy’ 
(from Geez); passed into Cushitic: Sa. Geh ‘joyful’. 


fash I, fash €^" i Git, (Lt) fosha Fh 
‘Passover, Easter, paschal lamb’; 

(fasha »orit ‘Passover, Saturday of the Passion 
Week’); 

(carba fash ‘Good Friday’); 

from Heb. pesah (Noeldeke 1910:37) or Jewish- 
Aram. pisha (Ullendorff 1968:123); also Amh. fash 
(from Geez). Note that Chr.-Ar. fish, fash comes 
from Syr. peshá < Gk. paskha. See also fasika. 


fash II, fashat (pl. fasahtat, fashatat) äich š 
8:7" dT: ‘narrow passage, narrow pass, ravine, 
(Lt) uphill, steep place, heap of earth, mound, 
shrine on an elevated place, (Lt) high place, (T) 
fortified place’. See also fəthatat. 


fasa 


fasa 4A, fas 4-A'; see fasaya. 


fasha (yafsah) d Sch ‘cut, break with a ham- 
mer, split with a wedge, cut stones, hew out’; 
tafasha, passive; 

fasuh, pass. part. of fasha; 

mafsah, mafsaht (pl. mafdsaht) ‘hammer, axe, 
wedge, blow of a chisel, stonecutter’ ; 

Semitic: Ar. fadaha ‘break, crush’, Ar. (Syria) fash 
‘wound on the head’; also fahasa (with metathesis) 
‘dig, hollow out’, Heb. psh (picel) ‘break to pieces’, 
Neo-Assyrian pasahu; related to pss (Heb. pasas), 
and psy, fsy: Ar. fasa (fsy), Heb. pasa (psy) ‘open 
the mouth’, Aram. posa, Syr. passi (psy) ‘set free’, 
Md. psa. 

ErHiOPIC: Tna. fassahe ‘break to pieces’, Te. fansahat 
gaa ‘break’ (intr.), fancah bald ‘split to pieces’ (with 
inserted n); related to fsy in Amh. fäččä ‘grind 
flour’, Arg. faéca, Har. fáca, Gur. fäčä; in redupli- 
cative form in Tna. fäsfäsä, fäčfäčä ‘cut into small 
pieces’, Te. fäčfäča ‘smash, crush’; passed into 
Cushitic: Som. fafačči (from fcfc) ‘grind coarsely’. 


fassama &.A4", faddama 4.8«" ‘fill, complete, 
accomplish, finish, consume, end, fulfill, exe- 
cute, carry out, satisfy, perfect, perform, ex- 
haust, stop'; 

-afassama, causative; also ‘order the comple- 
tion, render perfect’; 

tafassama, passive; also ‘die right away, be 
effected, (T) worship idols, be consecrated’; 
astafassama (Lt) ‘bring to an end, accom- 
plish’ ; 

fassami, act. participle; 

fassum ‘accomplished, completed, finished, ful- 
filled, filled, full, complete, perfect, perfected, 
whole, unblemished’; 

(fassuma ‘completely, perfectly, entirely, fully, 
through and through’; negative verb + fassu- 
ma ‘not at all’); 

(fassuman »ahaw ‘blood brothers’, lit. ‘full broth- 
ers’); 

fasm ‘end, consummation, termination’; 
fassame ‘completion, conclusion, execution, 
end, consummation, perfection, fullness, con- 
secration'; 

fassamanna ‘perfection, integrity’; 

mafassam ‘who fulfills, who accomplishes, who 
executes, who completes, who perfects’; 
mafassam (Lt) ‘end’; 
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fatfata 


tafsam ‘completion, ending’; 

tafsami ‘last, that brings to completion’; 
tafsamet ‘completion, fulfillment, consumma- 
tion, end, performance, perfection’; 


Semitic: Ar. (^a)fsama ‘cease, pass away’ could be 
derived either from the meaning ‘break’ (Ar. fasa- 
ma, Heb. pásam), or from ‘be finished, come to an 
end’ (G. fassama), that is, ‘cease’. 

Eruiopic: Te. fásma ‘finish’, Tna. fässämä, Amh. 
fassima, fättämä, Arg. fettima, Gaf. fittämä, Gur. 
fissümá. See also fadama. 


fosm (pl. fasmat) FAY ‘front, forehead, 
forefront (e.g. of temple), avant-garde’; 
fasma ‘before, in front (of), in advance, fore- 
most, in opposition (to)’; 

fasum ‘who is in front line, predecessor, fore- 
runner’; 


ETHIOPIC: Gur. fanéá, finéd ‘forehead’ < *faméa < 
*focmá (with metathesis) < *fasmd. The connection 
between Gur. fancá and Amh. bá-fünta ‘instead of 
suggested by Rundgren 1955:86 is doubtful. 


fasawa dä. see fasaya. 


fasaya, fasaya, fasawa 4A? : 4A : 440 
(T.TS) *whistle, hiss, rustle’; 

tafasaya ‘whistle, hiss, (L) rejoice exceedingly’; 
-astafasawa ‘whistle’ ; 

Jasa, fas ‘whistle, whistling, hissing, rustle’; 
SEMITIC: Heb. sipsep ‘chirp, whisper’ (with Dillmann 
1390, against Cerulli 1936:246 who derives the root 
from Cushitic); also Ar. safsafa, PbH. sipsep ‘whis- 
tle’. Brockelmann 1928:443 compares also Syr. na- 
sap ‘hiss’, Aram. nasep ‘chirp’; onomatopoetic. 
ETHIOPIC: Te. fasa (fsy) ‘whistle’, Tna. fäsäyä, fiss 
abülü, Amh. (a)f" acca, (an)f" ated, Arg. (a) focéa, 
Har. (ajfeca, fic aša; also in Cushitic: Kam Al 
fiqqo ‘whistle’, Qab. Gogo (for q:c, see Cohen 
1931:397), Som. fodi ‘play the flute’. 


fatta, fott, fatta, fatto dF š FT í EP i qM. 
see ftt. 
fota GF, fot ET; see fut. 


fatfata dett (K*) ‘crumble bread’; 


SEMITIC: Ar. fatfata ‘crumble’ (Dozy), PbH. 
Syr. patpet; also Ar. fatta ‘crumble’, Heb. 
Syr. pat. 


pitpet, 
patat, 


fatha 


ETHIOPIC: Tna. fätfätä ‘crumble’, Te. fátfáta, Amh. 
fataffata ‘break up bread and mix it with sauce’; 
also Te. fártáta ‘crumble’, Tna. fartdtd; also in 
Cushitic: Bil.Sa. fartat ‘break, crumble’, Be. fetit 
‘distribute’. See also fatata. 


fatha (yaftah) trh ‘open, loosen, let loose, 
untie, unfasten, release, dissolve, disengage, 
make of no effect, set free, solve, absolve, 
forgive (sins), give absolution, break a fast, do 
justice, judge, pass judgment, administer jus- 
tice, arbitrate, decide, interpret’; 

(fatha la-əla “condemn’); 

-aftaha, causative; also ‘bring to judgment, ask 
for justice, release, set free’; 

tafatha, passive; also ‘relax’; 

tafataha ‘be separated from one another, bring 
suit, sue one another, engage in a legal case, be 
in court with someone, stand trial, condemn, 
contend’; 

-astafataha, causative of tafataha; 

fatahi, act. part. of fatha; also ‘judge’; 

fatuh, pass. part. of fatha; also ‘open, uncon- 
strained, discharged, absolved’; 

fath ‘precept, law, suit, lawsuit, justice, judg- 
ment, proceeding, decision, verdict, sentence 
(in court)’; 

(fatha nagast ‘Code of the Kings’, title of 
a book; for a bibliography, see Hammer- 
schmidt 1973:174); 

(fatha mot ‘death sentence’); 

(manbara fath ‘tribunal, court of justice’); 
(xawda fath, same); 

fathat ‘opening (n), absolution, judging (n), 
provision’; 

tafataho(t) ‘lawsuit, litigation’; 

maftāh (Gr.490) ‘motive for a decision’; 
maftəh “solution, solving, (M) instrument for 
opening (key)'; 

maftəhi, (M) maftahi ‘opener, who dissolves, 
who sets free’; 

(maftahe šəray ‘prayer against charms’, lit. 
‘that loosens the charms’); 

Semitic: Ar. fataha ‘open’, fath ‘judgment, decision’ 
(in the Quran, from Geez; see Jeffery 221, contrary 
to Miller who considers it Arabic in view of SAr. 
fth), SAr. h-fth ‘obtain a judicial order’, fth ‘lawsuit, 
judicial order’, Sh. fetah ‘open’, Heb. patah, Aram.- 
Syr. patah, Md.Ph.Ug. pth, Akk. peti, pati. 
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fatana 


ErHioPIC: Te. fätha ‘loosen, open, untie, release’, 
Tna. fathe, Amh.Arg. fátta ‘undo, release, absolve 
of sin, divorce’, Har. fátaha, Gur. fata; ‘law, pre- 
cept': Te. fatah, Tna. fathi, Amh. fath (from Geez); 
passed into Cushitic: Bil. fatah ‘open’, Be. fetah. 


fathatat Th (T) ‘fortified places’: 


a variant reading of fashatat (see fash IT). 


fatala (yaftal) tÀ ‘spin, twist’; 

tafatla, passive; 

fatali, act. part. of fatala; 

fatul ‘twisted, spun’; 

fatl, fatl (pl. -aftal, -aftalt) ‘thread, cord, wick, 
string’; 

(fatla śāret ‘spider web’); 

fatal (Lt) ‘toga’; 

fatlo ‘network, thread’; 

fatlat (n.) ‘spinning, twisting’; 

Semitic: Ar. fatala ‘twist, spin’, Sh. Gel ‘roll a wick’, 
Heb. patal ‘twist’, Aram.-Syr. patal, Md. pti, Akk. 
patalu ‘spin’. 

ErHIOPIC: Te. fatla ‘twist, weave’, Tna. fätälä, 
Amh.Gaf.Gur. fattdld ‘spin, twist, braid’, Arg. fat- 
tdla, Har. fátála; passed into Cushitic: Sa At fatal 
‘spin’. 


fatana (yaftan) kx ‘try, test, put to test, 
investigate, scrutinize, explore, examine, search, 
probe, tempt, prove, probe, (T) melt’; 
Iftana ‘allow to be explored or examined, 
confess’; 

tafatna, passive of fatana; 

tafátana, reciprocal of fatana; 

-astafdtana (K*), causative of tafatana; 
fatàni ‘examiner, explorer, investigator’; 
fatun ‘tested, tried, investigated, examined, ex- 
plored’; 

fatana ‘proof, experiment, trial, attempt, temp- 
tation’; 

fatnat (n) ‘testing, probing, trial’; 

maftani, participle of »aftana; also ‘means of 
testing’; 

Semitic: Ar. fatana ‘tempt, seduce’, Mh. fetón, Syr. 
petna ‘tumult, discord’, Md. pitna ‘temptation’ 
(from Arabic). 

ETHIOoPIC: Te. fátna ‘attempt, prove, seduce’, »afát- 
täna ‘try’, Tna.Amh. fättänä ‘test, try, examine’, 
Arg. fettüna, Gur. fetdénd; passed into Cushitic: 
Sa AT fatan ‘test’, Bil. fátàn. 


ftn 
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fatara 


E A S SyM-`- F -+c+>rxcgGr—— T- 


ftn, »aftana AGT? (M) ‘hurry, cause to be 
fast’; 


is a misprint for -aftana AFM’. 
ftr, ^aftara AGT (MA) ‘kill’. 


ftt, fatta, fatata, fattata d.t € dett ‘break off 
a piece, fracture, crush, break the Host during 
the communion, break and distribute (bread 
or anything else), give out, make a gift, ap- 
point a portion, give a share'; 

tafat(t)ata, passive; 

fattàti (K*), act. part. of fattata; 

fattut ‘broken, fracture, fragment’; 

fattat ‘piece, fragment, scrap, morsel, piece of 
bread’; 

fattate ‘breaking the holy bread for distribu- 
tion’; 

fattato ‘fraction, portion’; 

(salota fattato ‘prayer when breaking the bread 
for the Eucharist’); 

fatt, fottà, (T.M) fatto ‘piece, portion, fraction, 
morsel, gift’; 


Semitic: Ar. fatta (ftt) ‘break’, Soq. en-fetit “break 
in small pieces’, Heb. patat, PbH. patat, pitpet, 
Aram. potat, Syr. pat, patpet ‘crumble’, partuta 
(with augmented r) ‘crumbs’, Md. ptt ‘crumble’. 
ErHio0PIC: Te. fütüta, fütfüta, fürtáta ‘crumble 
bread, break into small pieces’, Tna. fättätä, fátfátà, 
fürtütà, Amh. füttütà, fataffatd, Gur. fatafata; 
passed into Cushitic: Bil. fartdt ‘crumble’, Sa. fartat, 
Be. fetit *divide'. See also fatfata. 


fatot fT; see fatawa. 


fatawa, fatwa (yofto, yaftu, yaftaw) &-t« : 
d 00 ‘desire, wish, love, covet, lust for, have a 
liking for'; 

'aftawa, causative; also (with object suffix pro- 
nouns) “please, satisfy”; 

tafatwa, passive; also ‘long for, be desirable’; 
fatàwi, act. part. of fatawa; also ‘lustful, cov- 
etous'; 

fataw ‘desired, desirable, pleasing, pleasant, de- 
lightful’ ; 

fatwat, fatot ‘desire, wish, desirable thing, lust, 
concupiscence, craving, liking (for), being de- 
sired, pleasure’; 

fataw, same; 


fotwatüwi ‘given to lust, given to desire’; 
maftaw ‘lust, wish, (it is) fitting, suitable, fit, 
becoming, convenient, seemly, proper, (it is) 
necessary, obligatory, that gives pleasure, pleas- 
ant, pleasing, delightful, precious, desirable, 
desired; (Gr) enticement’; 


SEMITIC: Heb. pty (picel) ‘seduce’ (Dillmann 1368), 
Ug. pty ‘copulate’ (Ullendorff 192; his comparison 
with Ar. fatiya ‘be youthful’ is less convincing). 
ETuioPic: Te. fata (ftw) ‘love, wish, desire’, Tna. 
fütüwü, Amb. fatwat ‘desire, lust’ (from Geez); also 
Amh. (a)fättätä ‘wish, like’ (a secondary form); 
passed into Cushitic: Bil. fätay ‘friend’. 


fatta Zon: see ftt. 
feta &,m; see fyt. 


fatana (yaftan) don ‘be fast, be swift, hurry, 
be in a hurry, be prompt, speed up'; 

"aftana ‘make haste, hasten, accelerate, hurry, 
move swiftly, (with an infinitive) hurry, do 
quickly, do hastily'; 

tafatana ‘press, urge, succeed in doing fast’; 
"astafatana ‘quicken, make haste, hasten, accel- 
erate, urge, overtake’; 

fattàn (Lt) ‘swift, rapid’; 

fatun ‘swift, quick, rapid, prompt, hastening’; 
(ba-fatun, fatuna ‘immediately, right away, 
promptly, speedily, quickly, swiftly, sudden- 
ly’); 

fatin (fem. fattàn) ‘swift, hasty, sudden’; 
fatnat ‘rapidity, velocity’; 

maftani, (Gr) »aftani ‘who accelerates, hasty, 
hurried, rapid, sudden’; 
mastafatni, mastafatani, 
same; 


(K*) mastafatan, 


Semitic: Ar. fatuna ‘be clever, discerning’. For the 
relation between ‘clever, discerning’ and ‘fast’, cp. 
Heb. maher ‘fast’, mahir ‘skilled’, and Geez (ta)mahra 
‘study’. 

Eruiopic: Tna. fatdnd "be rapid’, Amh. füttüná, 
Har. fátna, Gur. fátünd; Te. fátna (and also Bil. 
fatan) *understand' is borrowed from Arabic. 


fatara Zon “create, fashion, produce, fabri- 
cate, devise, invent, feign, contrive, inscribe (or 
carve) magic letters, make incisions on the 
flesh’; 

tafatra, passive; 


fit 


Jatari ‘creator’; 

fatur ‘created, creature’; 

faturadwi ‘pertaining to created things’; 

fatarà ‘invention, fiction, falsehood, designs, 
incisions, cuttings, magical figures, (T*) idol’; 
fatrat ‘act of creating, creation, things created, 
creature, nature, character, disposition, consti- 
tution, origin, kind, species, generation, fami- 
ly’; 

(lassana fatrat [Lt] ‘mother tongue’); 
fatratawi ‘natural’; 

tafatro (Gr.388) ‘nature, creature’ ; 

maftar ‘place where things are done, origin, 
provenance’; 


SEMITIC: root ftr whose basic meaning is ‘split > 
fashion, create, invent’ (in Amharic also figuratively 
hei: Ar. fatara ‘split, create’ (for which see Schwally, 
ZDMG 53 (1899). 201, and Noeldeke 1910:49 who 
suggests a Geez origin), Heb. patar ‘set free, let out 
< split > create’, Aram.-Syr. ptr (picel) “separate, 
dissolve’, Md. ptr ‘open, set apart’, Ug. ptr ‘split’, 
Akk. patàru ‘loosen, detach’. 

ETHIOPIC: Te. fdtra ‘create’, Tna. fatdrd, Amh. fat- 
tard ‘create, invent, lie’, Gur. fatdrd; passed into 
Cushitic: Bil. fatar ‘create’. For ‘create > invent, 
lie’, cp. also Te. mäna (mny) ‘create, lie’. 


ftt, fatta Zon (T) ‘run’; 
fatti (T) ‘run’ (n.); 
see also fyt. 


fewa 4,9? ‘dark wood, (T.K) rotten log or 
wood, name of a tree'; 


“Wenn es sich um eine ‘dark root’ (statt *wood") 
und um einen ‘name of plant’ (statt ‘tree’) handeln 
würde, könnte man an arabisch fuwwa ‘Krapp, Far- 
berróte, Rubia tinctorum L.' denken, der in Süd- 
arabien der roten Wurzel wegen angebaut wird" 
(Müller). 


fw, fw, fora, foca GLA í CO (Y.MA); see fwb, 


fawd 4-@-& (DTW 974) ‘tribulation, suffering’; 


Eruiopic: Amh. fayd, same. 


fwh, foha Ech (T) ‘divide in two’; 


Eruiopic: perhaps Tna. fah bdld ‘be spread, be 
dispersed’. See also fw», fws. 
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fwz 


fwl I, tafawala #4-@A ‘foretell, read omens’; 
fal ‘omen, good omen’; 

(saba fal ‘diviners’); 

from Ar. fa ‘omen’; also in Amh.Gur. fal, Har. 
fal; in Cushitic: Or. fala, Bil. fal. On Ar. fæl in the 
various Arabic dialects, see Landberg 1942:2391 ff. 
See also wf. 


fwi II, (ta)fawwala T4é.@A (T.M) ‘be restless, be 
fidgety, start (someone who is surprised)’. 


fwq, foqa (yafug) 6:4 (K*) ‘jump up, spring 
up, go up, boil over’; 


SEMITIC: perhaps in connection with Ar. faqa (fwq) 
‘surpass’, fawqu ‘up, upstairs, on top’. 


fawwasa 4.0) ‘cure, heal’; 

afawwasa, Causative; 

tafawwasa ‘recover from illness, be cured, be 
healed, take care of oneself, be appeased, be 
smoothed’ ; 

fawwasi ‘one who heals, who cures’; 

fawwas (K*) ‘healed, cured’; 

faws ‘healing, cure, medecine, remedy, (Lt.K*) 
poison, medicinal herb’; 

Cabna faws ‘liquid eye salve’); 

(faws manfasawi ‘Spiritual Healing’, title of 
a book; for a bibliography, see Hammer- 
schmidt-Six 1983:225); 

( baxala faws ‘physician’); 

fawwase (n.) ‘healing’; 

tafawwasot ‘recovery’; 

mafawwas ‘physician, healer’; 

mafawwasi, (Gr) mafawwasi ‘physician’ ; 
SEMrTIC: Dillmann 1376 (followed by Barth 1893: 
14) compares Ar. Safa (šfy) ‘heal’. The connection 
with Syr. paš (pws) ‘remain, expect, stay behind’ 
suggested by Brockelmann 1928:561 is unlikely. 
ErHioPIC: Tna. fáwwásá ‘heal, cure’, Amh. fawwasa 
(from Geez). 


fwt, fota Gt, fawata 4.0 T- (K*) ‘err, stray’; 
fot, fawt, pl. »afwát (K*) ‘dissolute woman’; 


ETHiIOPIC: Te. fdwita ‘dissolute woman’, fáytát *pros- 
titute’, Tna. fatdtd ‘be given to a dissolute life’. 


fwz, foza CH ‘wipe off, wipe clean, efface, rub 


fayyal 


(the back), clean by rubbing, dry by wiping, 
(T.Y) sweep’; 


Etuiopic: Tna. fawdzd ‘scrape’. 


fayyal (pl. fayyalat, fayyalat) FPA ‘vial, glass, 
bowl, cup, (Lt) porcelain’; 

fayyalat (Lt) ‘fleshhooks’ ; 

from Gk. phialé ‘bowl, drinking bowl’; also Syr. 
piyalé (see Krauss 443), Md. piala. 


fayana 4.f7 (T) ‘estimate, evaluate’; 


ETHIOPIC: related to Te. fánna (fnn) ‘explain, inter- 
pret’. 


fayata, fayyata I ZE ‘plunder, rob’; 
tafayta, tafayyata, passive; 

fay( yJat ‘robber, thief, plunderer’; 

fayyut (K*) ‘robbed’; 

fayyatawi, fayyatay ‘robber, thief, brigand’; 
mafyat ‘place where robbers hide’; 

Erniopic: perhaps Te. fetdta ‘knock down’, Amh. 
fáyyátà ‘rob’, fayatawi ‘thief’ (from Geez; only with 
reference to the thieves crucified with Christ). 
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fazaza 


fayyata II drt (K*) ‘be first, be in front’; 


from Amh. fäyyätä, 
‘face’. 


denominative from fit 


fyt, feta dam (T) ‘run’; 

feti (T) ‘running’ (n.); 

ErHioPIC: Amh. (tä)f"af"atä (from fotä) ‘dash 
about (several persons, animals}. See also ftt. 


foza EH. see fwz. 


fazuq 4-I-4^ (T) ‘three-pronged spear’; 


ETHiO0PIC: Amh fazuq (probably from Geez); per- 
haps also Te. fazuq ‘place of execution’ (which may 
have some connection with a spear). 


fazaza 4.HH (Lt) ‘be stupefied, be dumbfound- 
ed, (Lt) be paralyzed”; 

"afzaza (Lt), causative; 

mafzaz (Lt) “that makes stupefied'; 

ETHIOPIC: Te. fázza (fzz) ‘have one's eyes opened’, 


Tna. fazdza ‘be stupefied’, Amh. fäzzäzä ‘be in a 
stupor, be dazed’. 


G 1 


-g"à -7 ‘also, certainly, doubtless’. 


ge 1 (Lt) ‘territory’; 

for G. ge, see Conti Rossini 1912:193; Arg. ge, 
Amh. ge (Getatchew 1970:78); in Amh. also in 
bald-ge ‘rude’ (lit. ‘a man of the countryside’); with 
place-names as in hardr-ge, sálam-ge, gurage-ge, and 
in combinations such as, ‘head of the bed’: Amh. 
ras-ge, Gur. gunndn-ge, dumi-ge; ‘at the foot of”: 
Amh. gar-ge, agar-ge (see Praetorius 1879:406; 
Cohen 1939:100). Cohen, GLECS 1 (1933). 34 
connects ge with Heb. gay ‘valley’, Ar. giw ‘valley’ 
(rather than gaww ‘interior’). 


gz, -agpaza AAH (MA) ‘surround with a 
hedge’; 

undoubtedly wrongly copied by MA instead of 
xagzaza (see gzz ID. 


goza (yəgaz), goza hH : "10H, (K) gaza 
1AH, (T) gacaza 10H ‘loathe, revile, disparage, 
chide, blame, upbraid, reproach, (K) be irri- 
tated, be annoyed’; 
"agaza, causative; 
complain about’; 
taga»za (K*), passive of goza; 

tag@aza ‘quarrel, strive, dispute with one 
another, have a dispute, vie, contend, object, 
argue, speak ill of; 

astag@aza (K*), caus. of tagaaza; 

ga"àzi, act. part. of goza; 

gauz, pass. part. of goza; 

gaz ‘disputing, strife, quarrel, argument, enmi- 
ty’; 

g@z ‘quarrel, quibble, litigation, reviling, 
contention, strife, controversy, dispute, discus- 
sion, disagreement, reprimand’ ; 

geaat ‘reviling, contention, strife, reprehen- 
sion’; 

gazot ‘dispute’; 


also ‘blame, reprove, 


agzi (Gr.479), act. part. of »ag»aza; 

tag@azi ‘quarrelsome, litigant’; 

tag@azot ‘competition, dispute, strife, quibble, 
chicanery, quarrel’; 

mag»az ‘quarrelsome, wrathful, contentious’; 
mastag@az ‘contentious, who stimulates 
contention, litigious, wrangling, disputer, argu- 
mentative’; 


ETHIOPIC: Tna. (tá)geazá ‘quarrel’ (v. gezi 
‘quarrel’ (n.), Amh. gaz ‘dispute, argument’, ga»azan- 
na ‘reproach, blame’; perhaps also Cushitic: Bil. gus 
‘reject, hate’ (Reinisch 1887: 165). 


ga FO (K*) ‘unripe fruit’; 

SEMITIC: Soq. goihe ‘be ripe’ (perhaps ‘be half-ripe’). 
ETHIOPIC: Tna. gäe ‘be unripe’, ga ‘unripe’, 
Amh. g"a ‘unripe fruit’, g"a» ‘cotton boll that is 


ready to burst open’; also in Cushitic: Bil.Qua. gi 
‘become ripe’, Qem. gi. 


gd, agcalt ANSAT ‘potsherds’; 
for -aglat ANAOT; see gak. 


g"axapa T=0Š (MA), misprint or misreading for 
g'ahapa, below. 


gacra, gacara (yag«ar) 102 i 104 ‘cry out, cry 
in a loud voice, clamor, groan, moan, sigh, 
wail, lament’; 

"qg«ara, Causative; 

ga<ari (K*), act. part. of gaa; 

gacar, (K) gasãr, (T) ga»ar ‘cry, shout, clamor, 
outcry, groan, groaning, lamentation, wailing, 
complaint’; 

gar ‘who cries out, who groans, who la- 
ments’; 

tagcart (tagratt) ‘lamentation, groan, tyranny’; 
Semitic: Ar. (Syria) gacar ‘low, moo’, also class. Ar. 


v 


garara (Dozy); related to class. Ar. gaara (Dill- 


gacata 


mann 1186, Barth 1893:18, as against Fraenkel 
1898:7), Heb. ga<ar ‘roar’, Aram.-Syr. gacar ‘rebuke, 
shout at’, Ug. gv ‘roar, rebuke’. The root is related 
to Ar. gahura ‘be loud (voice)’, Md. ghr ‘vibrate’. 
ETuioPiC: Tna. gdard ‘shout’, Te. gdara ‘shout, 
roar’, Amh. gard ‘cry out’, g"agg"àrà “bellow, cry 
out’ (reduplicative g"r); related to (a)g"àrra (from 
g"r?) ‘roar, bellow’, Har. girgir baya ‘be noisy’, Gur. 
(a)g"árra ‘bellow’. 


gacata (yag«at) 10 ‘give to drink, put food 
into someone’s mouth, (Y.K) force a baby to 
drink, (T.K.M) prepare porridge’; 

gaat, (T) g@at ‘portion, food put into the 
mouth, (T.K.M) porridge’; 

gät (K*) ‘porridge’; 

Etuiopic: Te. (a)gdcata ‘prepare porridge’, Tna. 
gäatä, Amh. gatá ‘force a baby or an animal to 
drink’; Te.Tna. gaat ‘porridge’, Amh. gat. The verb 
is perhaps a denominative from *gacat, from wag«a 
‘feed with milk’, below. 


gat 207 (K*) ‘width of the palm’; 


possibly reconstructed from Amh. gat ‘width of the 
palm across the knuckles’. 


got dét (K*) ‘breast, udder’; 


from Amh. gat, same. 


g“actaya Tb? (K*) ‘deceive, beguile, fool’; 
g"a«uy ‘deceived, deluded, (Lt) overcome by 
work, (T) weak, that falls into ruin’; 
g”attaya (T.K.Lt) ‘deceit, deception, appease- 
ment of a spirit, illusion, (K) fortune-telling, 
hard labor, toil, fatigue, (Lt) deterioration, 
decay’. While ‘hard labor’ is not given by 
Dillmann, several examples quoted by him 
have the meaning of ‘hard labor, toil’; 


Eruiopic: Te. (ta)g@ata ‘be distressed’, Tna. 
(^a)g"a«áüyà ‘despise, scorn’, Amh. gwat ‘work, la- 
bor, toil’ (from Geez). Dillmann 1186 derives gata. 
ya ‘deception’ from Gk. goéteia ‘magic, art of cast- 
ing spells’. One should perphaps consider the possi- 
bility of a root g"«ty I ‘deceive, fool’, and eo II 
‘be overcome by hard work, become weak’. 


gacza I (yagcaz) "10H, (K*) goza "AH ‘move 
(intr.), change camp, change residence, depart, 
encamp, pitch camp, march (into), go on a 
trip’; 
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goza 


^ag«aza ‘transfer, transport, move (tr.), remove, 
make wander, send into exile, banish’; 
tagacaza (K*) ‘be transported (much bag- 
gage); 

gauz ‘removed’; 

gasaz, gaz ‘baggage, (Gr.439) camp, artisans of 
the camp, servants'; 

g"àzo, g"a«az (Lt), gë (M) ‘baggage (of an 
army), caravan that follows an army (family, 
animals, equipment)’; 

ga'z ‘journey, wandering, walk’; 

g’acz (Lt) ‘a day's journey’; 

gu'zo, g"a«zo (Lt) ‘traveling (n), a day's march, 
stage’; 

ga‘zat ‘migration, transition’; 

ag«üzi, act. part. of »ag«aza; 

mag«az ‘setting out, departure’; 

SEMITIC: related to Ar. gdza (gwz) ‘pass along’, 
£aza*a ‘cross, go over’, from £z: ‘cut’ (Dillmann 
1187; Brockelmann 1908:273), Heb. gaz (gwz) 
‘pass along’. 

ErHioPiC: Te. gá«aza ‘emigrate, depart with one's 
family’, Tna. gé«azá ‘depart’, gá«az, g"əszo “bag- 
gage’, Amh. (td)g"azd ‘travel, go on a trip’, (a)ga- 
Zü ‘banish’, guzo ‘baggage’, Har. gaza ‘change resi- 
dence’, Gur. ga»azá; Amh.Gur. g"az ‘caravan’, Har. 
gaz. Reinisch 1887:134 compares Bil. gard ‘move’, 
Sa. gedi ‘move to another pasture’ (with alternance 


z: d). 


goza H "H ‘become free, be set free, be 
emancipated'; 

dg«aza, »aga«za ‘set free, make free, send forth 
free (a slave)'; 

taga‘za, taga«aza "become free, be made free, 
be set at liberty, free oneself"; 

tagü«oza (Gr.479) “become free’; 

ga*üzi (M) ‘free’; 

gacuz ‘free, freeman, one who is set free’; 
gaz, (K) gaz ‘nature, manner, custom, behav- 
ior, conduct, fashion, character, habit(s), dispo- 
sition, temperament, essence, quality, mode of 
life, ways; the Geez language, the first order 
of the Ethiopian syllabary, one of the three 
modes of plainchant’ (Velat 75, 625ff; for 
other modes, see »aráray, zD; 

(lassána gacz ‘the Geez language’); 

(bahera ga«z *Ethiopia"); 

iga'zat “being set free’ (n.); 


gaba 
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gaczan ‘freedom, manumission, liberation’; 
gacazanna ‘liberation from slavery, status of 
freedom’; 

agz, -agazi ‘freeman, free man, master, 
Ethiopian’; 

(bahera »ag*ázi ‘Ethiopia’, lit. ‘the land of the 
free’); 

qgrüzit ‘free woman’; 

>xagsəzo gabr (Lt) ‘manumission’, lit. ‘setting 
free of a slave’; 

ag*azáy, (Lt) »^agazay ‘free, freeman’; 


SEMITIC: SAr. »gxzyn ‘Ethiopian’ (W. Müller). 
ETHIOPIC: for Tigre and Tigrinya only a few mean- 
ings are registered in the existing dictionaries, but 
they undoubtedly have the various meanings of 
Geez. Tna. gacaz ‘habit, the Geez language, first 
order of the Ethiopian syllabary, one of the three 
modes of the plainchant’; Te. »ag«aza ‘spell’, »ag«xazi 
‘clever’; Amh. (a)gazd ‘liberate’, eaaz ‘habit, ac- 
tion(s), character, the Geez language, the first order 
of the Ethiopian syllabary, one of the three modes 
of the plainchant’, ga°zan ‘freedom’, gaazanna ‘liber- 
ation from slavery’. Several meanings of Tna. gəz, 
and Amh. gəz are undoubtedly borrowed from 
Geez. 


gaba 20 (Lt) ‘kind of a tree’; 


Erop: Te.Amh. gába, Tna. gaba. For gába, see 
Strelcyn 1973:no. 100; from Cushitic: Be. gaba, Bil. 
güba. 


gabo (pl. gabawat) 1ñ ‘side, flank, rib, loins’; 
(sab»a gabawat, alla »amgabawat ‘collaterals’); 
Carafta gabo ‘lateral wall’); 

gabawa (MA) ‘be at the side of, be close to’ 
(denominative); 


SEMITIC: the Semitic *gab(b) derives from gnb, gnb, 
to judge from Ar. ganb ‘side’ (Dillmann 1173), Md. 
gamba, ganba. The root gnb became gabb in PbH. 
*gabbe, in la-gabbe ‘near to, concerning’, Aram.- 
Syr. gabba ‘side’, Akk. gabbu ‘part of human or 
animal body’. 

ErHioPIC: the Ethiopic *gab is probably independ- 
ent of *gnb of the other Semitic languages. Thus, 
Te. gábo ‘side’, Tna. gobo; also in Cushitic: Bil.Qua. 
gaba ‘side’, Kham. geba@. See also Cohen, BSL 29 
(1928-9).136-7, and Brockelmann 1950:21. 


gabb (pl. gabab, »agbab) AN ‘pit, ditch, cavern, 
abyss, cave, lair, hole, den’; 


Semitic: Ar. gubb ‘well, pit’ (Jeffery 98 considers it 
an Aramaic loanword since it is used in the Koran 
only in the Joseph story; however, gubb is used in all 
of Arabia according to Landberg 1920:259), Heb. 
geb ‘pit, ditch’, Aram.-Syr. gubbd, güba, Md. guba, 
Ug. gb (Caquot 313), Akk. gubbu ‘water well’. 
While Zimmern 44 (followed by Brockelmann 1928: 
100) considers Akk. gubbu to be the origin of the 
Semitic root, von Soden 295 considers Akk. gubbu 
an Aramaic loanword. See also Rundgren, OS 10 
(1961).107. 

ETHIOPIC: Te. gabb ‘cave, hole, pit’, Amh. gabb, 
Har. gab. 


gaba (yagba) TNA ‘return, leave, turn back, 
come back, enter, be delivered, be restored’; 
(gaba labbu ‘he was in his right mind, he 
became conscious’); 

(gaba krastanná [Lt] “be rechristened’); 
combined with another verb it means ‘again’; 
e.g. wagal»a walaaka ‘he sent again’; 

gabara, same as »astagüb»a; 

xIgba»a ‘turn (tr.), make return, give back, 
bring, bring back, take back, return, deliver, 
hand over, restore, restitute, revoke, put up, 
set, recompense, recover, give over, betray’; 
(zayagabbə> ‘traitor’); 

tagab»a ‘be turned back, be gathered, turn 
(intr.)’; 

tagabara "be collected, be compiled, be gath- 
ered, gather together (intr), assemble (intr), be 
assembled, be united with one another, be 
circumscribed, come together, come to an 
agreement’ ; 

astagüb»a (»^astagb»a) ‘gather, collect, bring 
into, assemble, compile, cause to be gathered, 
call up (spirits), bring together, recover, heap 
up, restore, sum up, bring back, take up, cause 
(a city) to surrender, take by force of arms’; 
gab@i, act. part. of gal»a; also ‘hireling, hired 
servant, mercenary'; 

gabw, gubw ‘who returns, assembled, gath- 
ered’; 

gab» (Lt) ‘cave’; 

gube, (T) g"aba@re ‘gathering, assembly, reun- 
ion, council, congregation, synod, session, meet- 
ing, community (of faithful), collection’; 
(guba@e qana ‘kind of gane-poem’); Velat 64; 
gub@eyawi ‘pertaining to gathering’; 


gabbaba 


gəbat ‘entering, return, military inspection, 
conversion, betrayal’; 

(galvata maret ‘burial’, lit. “entering the earth’); 
(galvata mantolat ‘withdrawal of the curtain’); 
xsagbapi ‘traitor’; 

^qgboa»ot ‘restitution’; 
-astagabai ‘convener’; 
oastagdb@i ‘who gathers, 
(Gr.337) magician, sorcerer’; 
"astagubw, »astagbw ‘collected , collection, gath- 
ered together’; 

(mashafa -astagbw ‘collected writings’); 
magh@ ‘returning, return, recurring, gathering 
place, refuge’; 

magub@, (K*) mag” bà» ‘confluence, place where 
rivers flow together, (K) place of gather- 
ing’; 

mastagaba>, mastagabai ‘one who assembles, 
one who gathers, collection’ (Velat 219ff); 
mostag" bà» (K*), see mag” b@,; 

mastagubw, mastagbw ‘gathered, collected, meet- 
ing place, place of gathering, place of contract- 
ing (shrinking)’; ` 

mastagub@, mastagub@e ‘assembly, congrega- 
tion, meeting place’; 

tagabao(t) ‘synod, council, congregation, col- 
lection’; 

SEMITIC: Ar. gabara ‘turn back, remain behind, ab- 
stain (with «an ‘from’), come upon’ (with «ala, but 
also without sald; (see Dillmann 1168; F. Rund- 
gren, OS 10 [1961]. 105ff “gabara ‘sich zurückzie- 
hen, zurückkehren' kann an sich als eine Art vox 
media betrachtet werden"), SAr. gb» ‘return, come 
back’, h-gb» ‘transfer’. One wonders whether the 
various meanings of the root gb» belong to a single 
root or whether one should not consider a gb» I 
‘return’ and gh» II ‘collect’. Hebrew gebe(>) ‘cistern’ 
connected by Ludolf 659 (followed by Rundgren, 
OS 10[1961].107; Ullendorff 192) with G. gb» would 
then be derived from gb» II ‘collect’. For ‘collect’, 
the root is related to Ar. £abà (gby), Aram.-Syr. 
gabà, Md. gba. 

ETHIOPIC: Tna. gäbe ‘turn, return, pass’, Te. *gál»a 
(which became gara ‘happen’; see Cohen 1924:131), 
Amh. gäbba ‘enter, return home, live, reside’, Gaf. 
gäbbä, Har. gdbara ‘return home, live, reside’, and 
perhaps also Har. girdgdba ‘return’, Gur. gardgabd, 
going back to *gbgb (with dissimilation of gb-gb to 
gr-gb) which represents a reduplicated root gi», gb. 
For ‘gathering’, cp. Te.Tna.Amh. gubae. Amharic 


who compiles, 
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gübáya ‘market’ is derived by Praetorius 1879:171 
from gb: and would mean originally ‘gathering’. 
The root passed into Cushitic: Sa. gaba» ‘turn back’. 
See also gabgab, below. 


gabbaba I IN (K*) ‘gather’; 


SEMITIC: Ar. gabgab ‘plentiful, copious, numerous’, 
Ar. (Dat). gabgab ‘gather here and there’, PbH. 
gabab ‘gather’, Aram. gabbeb, Akk. gabbu ‘totality, 
the whole, entirety’; related to Ar. gabá (gby) 
‘gather, collect’, Aram.-Syr. gaba (gby), Md. gba. 
Etuiopic: Te. gábob ‘troop’; DTW 217 translates 
Amh. gäbäggäbä ‘gather food’, this sense coming 
from the original meaning 'desire, be stingy'. 


gabbaba II 200 (K*) ‘be bent’; 


SEMITIC: Heb. gab in gabbe- ‘bosses on a shield’, 
PbH. gab ‘back, hunch’ (Cohen 1947:no. 202), Syr. 
gabiba ‘hunch-backed’, Md. gab (gbb) ‘bend, 
curve’; for Ar. of South Arabia, see Landberg 
1909: 1643-4. 

ETuHiopic: Amh. g”äbbäbä, g”abdbb ald ‘be bent’, 
Te. gább bela ‘incline’, Tna. g”ag"dba ‘be crooked, 
be twisted’ (from g"b-g"b); also in Cushitic: Af. güb 
‘be bent’. 


gabgab, gabgabo, gabagabo, gabgabo ININ : 
770 = 070 : PMAN, (T) gabgabo INN 
'entrance, reception room, vestibule, open area 
in the middle of a room, (T.KG) assembly, 
council held in front of the entrance’; 


perhaps from gh» (see gab»a) ‘enter, gather’ > gb > 
gb-gb (reduplicative gb). While the derivation from 
wgb is possible (cp. habhab ‘gift’, from whb), the 
connection with Ar. waqaba 'in die Hóhle eintreten' 
(Mh. weqgób ‘enter’) suggested by Bittner, WZKM 
27 (1913).129 is unlikely. 


gabgab TALIA (Lt) ‘forced labor’; 


SEMITIC: W. Miller suggests Ar. wagaba ‘be obliga- 
tory, be binding’, G. gbgb coming from gb-gb, from 
web. 

ETHIOPIC: the comparison with Amh. gäbägäb ‘stin- 
gy, greedy’ suggested by Noeldeke, WZKM 19 
(1905). 406 is not convincing; probably common 
with Cushitic: Bil. gab ‘oppress’. 


gabla, gabla INA i PNA, (Gr) gablat IAT, 
(T) gablat 7A (probably a plural) ‘gutter, 
trough, pitcher’; 

SEMITIC: Soq. gib»eleh ‘hollow place in which there 
is water'. 
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ETHiOPIC: Te. gábla ‘water basin near a cistern for 
animals’, Tna. gabla ‘trough’, Amh. gabla ‘place 
where cattle spend the night’ (would it be near the 
trough?). 


gebelem LLAJ” (T) ‘place from which a proc- 
lamation is read’; 
perhaps refers to a proper name. 


gablata 7f1A-T (T) ‘grow numb, grow stiff’. 


gabnat, g"obnat PATT í FATT, (L) gabinat 
10." T- ‘cheese, coagulated milk’; 
gabana (K*) ‘make cheese’ (denominative); 


from Ar. gubn ‘cheese’; also Amh. £ábna. In the 
other Semitic languages: Mh. giben, Heb. gabina, 
Syr. gabettà (from gabenta), Aram. gubna, Akk. 
gubnatu. For an Akkadian form gaban, see H. 
Huffner, JAOS 86 (1966).27-33. As for the origin of 
the noun, Koehler 167 and Baumgartner 167 (with 
a question mark) derive it from the root gbn ‘be 
hunched' whereas Buhl 127 derives it from gbn 
II ‘curdle’ and separates it from gbn I ‘be hunched’. 


gabra (yagbar) Tl¿ ‘act, do, work, make, be 
active, practice, labor, perform, manufacture, 
produce, bring forth, create, build, fashion, 
function, carry out, prepare, achieve, execute, 
procure, enact, keep (ordinances), observe (or- 
dinances, fast)’; 

gabbara (K*) cultivate land, till land, pay 
taxes’; 

'agbara, causative; 

'agabbara ‘constrain, force, compel, coerce, im- 
pose tribute’; 

tagabra, passive of gabra; also ‘happen’; 
tagabbara ‘work, toil, labor, conduct business, 
trade, till land, cultivate’; 

-astagabra ‘apply oneself’; 

"astagabbara, causative of tagabbara; also 
(Gr.335) “distribute work among artisans’; 
gabari, act. part. of gabra; also ‘craftsman’; 
gabur, pass. part. of gabra; 

gabr (pl. gabar, gabrat) ‘affair, matter, thing, 
act, work, workmanship, manner, mode, ac- 
tion, task, office, duty, event, deed, service, 
business, function, procedure, charge, activity, 
occupation, doing of work, situation, product, 
produce, conduct, tribute, contribution, reli- 
gious service, magical activity, force, reality, 


compulsion, constraint, necessity, (K*) taxes’; 
(gabra ad ‘manual work, trade’); 

(gabra hawarayat “Acts of the Apostles’); 
(gabra hamamat ‘Ritual for the Passion 
Week’); 

(ba:ala gabr ‘versed in magic’); 

(bacdla gabra ad ‘craftsman’); 

(ba-gabr “by force, by necessity, necessarily’); 
gabr (pl. »agbart) ‘slave, servant, bondsman, 
vassal’); 

(zagabr her ‘fifth Sunday of Lent’, lit. ‘of the 
good servant’); 

gabir ‘practice, conduct, prescription against 
black magic, practice of magic’; 

gabbar ‘workman, laborer, farmer, peasant; 
one who pays taxes’; 

(liga gabbar ‘taskmaster, foreman’); 

gabrat ‘work, working, construction, building, 
workmanship’; 

gabbarawi ‘workman, laborer, farmer, peas- 
ant’; 

gabranat ‘service, action, servitude, enslave- 
ment, bondage’; 

gabrannd, same; 

"agbüri, act. part. of -agbara; 

'agabbüri, act. part. of »^agabbara; 

'agbartawi ( = agbart, pl. of gabr + àwi) 
‘pertaining to servants’; 

"agbaro, -agbarot, »agabro ‘coercion, compul- 
sion, impulse, tyranny, violence, force, necessi- 
ty’; 

magbar (pl. magabart) ‘tool, instrument’; 
magbar ‘action, mode of action, feat, achieve- 
ment, workmanship, function, practice, occupa- 
tion, work, deed, operation, conduct, behav- 
ior, duty, business, negotiation, activity, office, 
charge, practice, magical activity, (Lt) liturgy, 
divine service’; 

mastagabbar, mastagadbar ‘tiller, cultivator, 
worker, trader, merchant, laborious, laborer’; 
mastagabbarawi ‘laborious, industrious’; 
mastagbar ‘market’; 

tagbar ‘work, workmanship, performance, oc- 
cupation, deed, labor, farming, business, task, 
activity, job, trade, trading, affair, assign- 
ment’; 

tagabbari “workman, farmer, (Gr.335) one who 
prepares an edition of a book in handwriting’; 


gabrodahi 


tagbarot ‘labor’; 
tagbart ‘production, produce, yield’; 


Semitic: Ar. gabara ‘force to do something, submit’, 
gabr ‘powerful man, constraint, coercion’, Heb. ga- 
bar ‘prevail’, gibbór ‘manly’, Aram.-Syr. gabber ‘pre- 
vail’, Md. gbr ‘be strong, prevail’, Ph. gbr-t ‘mighty 
deeds’, Akk. gaparu ‘surpass’, gabru, gapru ‘strong’. 
For the verb ‘make’ used in the expression of 
magical activity, cp. Aram. «bd, Heb. macdse (see 
Strelcyn 1955:xxi-xxi). 

Eruropic: Te. gábra ‘do, make’, gdbbdra ‘enslave, 
subdue’, Tna. gdbdrd ‘make, do’, Amh. gdbbdard 
‘farm’, agábbárá ‘force’, Har. agdbdra ‘tame’, Gur. 
gäbbärä. For Geez gabr ‘taxes’, cp. Tna. Amh. 
gäbbärä ‘pay taxes’, Te.Arg. gábbüra, Gur. gäbärä, 
Amh.Te.Gur. gabar ‘taxes’, Tna.Har. gabri. The 
root passed into Cushitic: Kam. gabbarro ‘tame’, 
Tem. gdbdrre, Sa. gibr-e ‘work’, Had. gibira-kko 
‘pay taxes’, Kam. gibirro. 


gabrodahi TNCAY. (T), gabrondahi "(10774 
(in another Sw) *area around a house'; 


ErHíiopic: Amh. gdbrodahi ‘area around a 
compound’. Note the ending -ahi in gabronahi. For 
this ending see Guidi 1906:921. 


gabronahi 74010°S9°Z (T) ‘chief of drumbeaters, 
trumpet player’; 

Eruiopic: Amh. gábronahi. DTW 224 identifies -hi 
with -w and translates it ‘their slave’. Note also 
-ahi in gabrodáhi, and gandoràühi. Yt is strange that 
gabronahi has the same meaning as gandorahi, be- 
low. 


gabasa I (yagbas) "fld (K*) ‘gather, collect 
(straw, wood)’; 


SEMITIC: PbH. gibbes ‘put in one heap’, Aram. ga- 
bas ‘heap up’, Akk. gupsu ‘mass’, Ug. gbt-t ‘humps’ 
(Caquot 341). 
ETHIOPIC: Amh. gdbbdsd ‘gather, collect’, (a) gbdsdb- 
básd ‘collect’. 


gabasa II (yagbas) 200 (K*) ‘lime, plaster’; 
see gabsas, below. 


gabs Iå (K*) ‘barley’; 


probably from Amh. gábs; also Gur.Arg. gáübs, Har. 
gus (from gbs); perhaps also Te. gása ‘barley bread’ 
(from gábsa); in Cushitic: Gimir gos, Cara guosa. 
See also sagam, sagam. 
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gobsa- PNAS (T.M) ‘mule’; 


would it mean ‘barley-colored’ from gabs?; for a 
similar description, cp. Amh. gábsama doro ‘chicken 
that has small white spots on its wing feathers”. 


gabsasa PAAA ‘plaster with stucco’ (denomina- 
tive); 

tagabsasa, passive; 

gabsasi, act. part. of gabsasa; 

gabsus ‘plastered, covered with whitewash’ ; 
gabsas, gabsas ‘lime, plaster’; 


from Gk. gypsos ‘plaster’; also in Ar. gibs ‘plaster’, 
gibsin (Dozy), Syr. güpsin, gübsin ‘lime’, Aram. gip- 
505, gipsis, gibsis, PDH. gebes ‘lime, plaster’, gippes 
‘plaster’ (v). For Ar. giss (< gibs, gibs) ‘lime’, qiss of 
the same origin, see Fraenkel 9-10; Vollers, ZDMG 
51 (1897). 296. Von Soden 282 derives Ar. £ass 
(iss), Aram.-Syr. gassd from Akk. gassu. For Gk. 
gypsos coming from Semitic, see O. Blau, ZDMG 25 
(1871).542. See also gəmsəs I. 


gabata I (pl. gabataw) "10012 ‘pan, platter, plate, 
(M) wooden cover of a parchment manu- 
script’; 

(gabatà hawariya (M) ‘First John, chapter 1’); 
W. Müller suggests, with reservations, Gk. gaba- 
thon, gabatha ‘bowl, dish’. For a possible Semitic 
origin of Gk. gabathon, see Masson 75. 

ETHIOPIC: Te. gäbäta ‘measure of corn’, Amh. Arg. 
gäbäta ‘large wooden bowl, measure of grain’, Gur. 
gäbäta ‘plate made of wood’, Har. gdbata ‘eating 
bowl’. The root also occurs in Cushitic: Or. gabata 
‘table, plate’ is considered by E. Haberland, Galla 
Stid-A thiopiens, p. 422 an Amharic loanword; also 
Had. gabata ‘plate’, Kam. gabati-ta. 


gabata II 713 (T) ‘griddle’; 
probably to be identified with gabata I. 
gabata III 70 ‘high hill’; 


from Amh. gábáta ‘high hill’; also in Cushitic: 
Qem. gubatta ‘hill’. 


gabt PAT, gabtawi INTP; see wgb I. 
gabat AAT (Lt) ‘royal banquet’; 
from Amh. gebat. 


gabto»a TILTA (T) ‘defeat, win, vanquish, over- 
turn’; 
variant of gaftoa (see below). 
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gabata 1M (T.KBT) ‘hit, strike’; 

gabt, gabat, gabt ‘colic, stomach ache, nausea, 
hookworm, (T.OT.588) rumbling of the bowels 
caused by dysentery’; 

tagbit (K*) ‘diarrhea, dysentery’; 

Etuiopic: Amh. gábbátá ‘hit, whack’, gdbt ‘upset 
stomach’; perhaps Tna. gdbbdtd ‘knead’, that is, 
‘strike the dough’. For ‘stomach ache’ from ‘cut, 
incise’, see qarasa. See also gabatbat. 


gabata 7{1™ (T) ‘a game using beans or peb- 
bles played on a board’; 

ETHiOPIC: Tna.Amh.Gur. gábáta, Te. gábáta; also 
in Cushitic: Al. gábáta, Mo. gabato. For the gabata- 
game, see R. Pankhurst, Ethiopia Observer 14 (1971). 
154-206; Azania 17 (1982).27-42. 


gobto "(li (K*) ‘kind of bean’; 


from Amh. gabto, same. 


gabatbat, gabotbat TNTAT : "PT 'stom- 
ach disease, hookworm, (Lt) overthrow' (n.); 


from gbt with reduplication of the last two radicals; 
see gabata, above. 


gabawa 1/10, gabawat INP T; see gabo. 


gabaz I 7010 ‘riverbank’; 
gabaza (K*) ‘delimit, measure, cut around’; 
SEMITIC: Ar. gabaza ‘cut, set aside’. 


ETHIOPIC; Amh. gäbbäzä ‘be a riverbank, be a 
boundary’. See also gabaz II. 


gabaz II "(11 ‘watch, keeper, overseer, admin- 
istrator of a church, person who manages 
the internal affairs of the church, sacristan’; 
qaysa gabaz, qasisa gabaz ‘administrator of a 
church’; 


ETHiOPIC: Tna.Amh. gdbdz ‘administrator of a 
church’. Dillmann 1174, perhaps rightly, connects 


gabaz I and gabaz II; in this case the basic meaning 


would be ‘riverbank’, that is ‘guard, protector’. See 
also Walker 109-10, Conti Rossini 1923:375. 


gabaza NH (MA) ‘be weak, be feeble’; 
ErHIOPIC: Amh. gäbbäzä ‘be feeble’. 


gadd "7€ (Lt) ‘luck’; 
gad (T) ‘well-being, safety’; 


from Ar. gadd; also in Te.Amh. gádd ‘luck, for- 
tune’, Tna. gdddi, Te. gád; in Cushitic: Had. gadwa 
‘luck’, Qem. gaz, with alternance d:z. 


gādā 4 ‘gift, present, offering, tribute’; 
gadawa (K*) *make a gift' (denominative); 


SEMITIC: Ar. gada" ‘gift, bounty’, gadā (gdw) ‘give a 
gift’, SAr. gdy-t ‘grant of land’. 

Erop: Amh. gada ‘gift, present’ (from Geez). 
The connection with Te. gada ‘admiration, astonish- 
ment’ suggested by Littmann-Hofner 598 is doubt- 
ful. 


geda LE ; see gyd. 


goddu "14. (T.Sw.in D 1398) ‘piece of wood cut 
off with an axe or with a saw’; 

Semitic: Ar. gadda ‘cut’, Sh. gedd ‘decide firmly on 
something’ (from the original meaning ‘cut’), SAr. 
h-gdd ‘validate a decree < decide <.cut’, Heb. edd 
in hitgoded ‘make incisions in oneself’, Aram. gadad 
‘cut’, Syr. gad (gdd), Md. gdd ‘cut off, put an end 
to’, Akk. gadadu ‘chop’. 

Eruropic: Te. gädda (gdy) ‘tear off’, gadet ‘a piece 
of meat (severed from the bone)’, Amh. gad, name 
of a cut of meat; Amh. gadday ‘booty, trophy’ is 
derived from gdl *kill', and not from gdy, as sug- 
gested in D. Cohen 1976:100. 


godd 7£; see gadada. 


g"ada (yag"da@), g"ad«a (yog"da) PEA : 
TLO ‘strike, smite, thrust, knock, crush, shake, 
touch, butt, heave with sobs'; 

Log oda, passive; also "be injured’; 

tag"ado»a ‘strike one another, clap one against 
the other, be entangled, clash'; 

'astag"àda»a (Gr) ‘injure violently’; 

g"adà»i (K*), act. part. of g”ada; 

g"adw (K*), pass. part. of g"ada; 

g'ad»at ‘striking, stroke’; 

mag" da» (T) ‘hammer’; 

SEMITIC: Ar. gadaca ‘cut off, mutilate’, Heb. gada< 
‘cut’, Aram.-Syr. gəda: ‘amputate’. 

ETHIOPIC: Te. gád»a ‘push, pound’, Tna. g"ád»e 
‘crush, damage’, Amh.Arg. g"ádda ‘harm, damage’, 
Gur. g'áda; passed into Cushitic: Had. goddéa,° 
Tem. goddae, but Bil. gad ‘smite, hit’ is common 
with Ethiopic. 


godo- 7 £*Ó (T) ‘slow-moving, calm’. 


g"adaba 


g'adaba (yag"dab) PFA (K*) ‘cut with an 
axe, dig a ditch, excavate'; 

g adb, (T) gudb ‘axe’; 

g'adbà (K*) ‘trench, ditch, gully, low place 
where water collects’; 


SEMITIC: related to Ar. gadaba ‘tear out by pulling’ 
(developed from the original meaning ‘pull, draw to 
oneself’); 

ETHIOPIC: Te. (ta)gaddba ‘split into’, gadab ‘axe’, 
Tna. gädäbä ‘cut’, Amh. g”dddabd ‘dig, cut’ (also 
g'dnáddábá ‘cut, carve’, with augmented n), 
mag" ddbiya, giddba, gidoba ‘axe’; also in Cushitic: 
Bil. gudub ‘axe’, Som. gidib. The root is related to 
gdm (see below) with alternance of labials. 


gadada (yagdad) 1£.£€ (K*.Y.M) ‘force, compel, 
(K) be cruel, be deformed’; 

gadud ‘serious, severe, (T) impure, dirty’; 
(bagadud [Lt] “by force’); 

gadd, gaddat, (T.M) gaddannat ‘severity, vehe- 
mence'; 

M. 150 translated gadada by ‘get worse’. In 
view of the meaning of this root (see gadud) M 
seems to have misunderstood the Amharic ba- 
sà (given by Y). While its basic meaning is “be 
bad, become worse', italso serves for the inten- 
sification or seriousness of a condition (such as 
disease) and it is the meaning "be serious' that 
is correct for gadada. Indeed, K 300 renders 
Geez gadud by Amh. yá-basá, yd-sdnna, yä- 
bürátta, expressions implying strength; 
SEMITIC: Ar. gadda ‘appear serious’, gidd ‘zeal, 
effort’. Geez gadud ‘serious’ is not to be derived 
from Semitic gdd ‘cut’, as suggested by Buhl 129, 
and Brockelmann 1928:103. 

ETHIOPIC: Te. gadd ‘compulsion, force’, gädda (gdd) 
'arracher a la fille l'aveu de l'auteur de sa grossesse’, 
Tna. geddi bálà, gädädä ‘force, compel’, Amh. (as)- 
gäddädä, Har. gdddda, Gur. (as)giddádà; also in 
Cushitic: Or. giddi ‘force’, Had. gidda, Bil. gidd y 
‘compel, force’. 


godud I 2.4.8; see gadada. 


godud II 714. € ‘plunderer, raider’; 


Brockelmann 1928:104 gives the impression that 
Geez gadud is to be identified with Ar. gund 'army', 
Heb. gaduüd, but in fact it is a transcription of 
Heb. gadüd. Geez gadud is not to be identified with 
Te. gádo ‘brigand’ as given by D. Cohen 1976:99. 
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g"dd, g"adda, g"adada PS i PSF (K*) ‘walk 
proudly or full of assurance, strut’; 


Eruropic: Amh. (tdé)g"addddd ‘walk slowly and 
proudly, be puffed up’. 


gadafa (yagdaf) Id. ‘throw away, thrust, re- 
ject, cast away, discard, cast down, cast aside, 
retrench, give up, abandon, omit, repudiate, 
despise, lose, avoid, deduct, forget’; 

agdafa, causative; also ‘help to forget’; 
tagadfa, passive; also ‘stray, go astray’; 
gadafi, act. part. of gadafa; 

gaduf, pass. participle of gadafa; also ‘cast- 
away, outcast, lost, perverse, that goes astray’; 
gadfat ‘rejection, omission, mistake, error, neg- 
ligence’ ; 

Semitic: Ar. gaddafa ‘blaspheme, revile’, Heb. 
giddep, Aram.-Syr. gaddep, Md. gdp ‘scrape, cut 
away, blaspheme, revile’. For ‘throw > repudiate, 
blaspheme’, cp. Ar. gadafa ‘throw, defame’, G. wa- 
daya ‘throw’, »astawadaya ‘calumniate’. See also 
Wagner 39. 

ErHiOPIC: Te. gddfa ‘throw away’, Tna. gddafa 
‘abandon, throw away’, Amh. gäddäfä ‘forget some- 
thing one has learned, skip a line’, Gur. gdddfa 
‘break a fast’; passed into Cushitic: Kam. gaddafu- 
ta ‘food taken after an anthelmintic’, that is, “break 
a fast’, Qem. gädäf “break a fast’. See also g"adf. 


g"odf 7* £*&: (T.K) ‘sweepings, rubbish, refuse’; 


Semitic: Ar. gadaf ‘dregs’, Ar. (Yemen) kuddafa 
‘rubbish’. 

ETHIOPIC: from a root g"df (g"adafa) recorded only 
by K who considers it an Amharic loanword. The 
root also occurs in Tna. g"áduf ‘rubbish’, Te. gadof, 
Amh. g”adaf 'cast-out things’, Har. guduf ‘place 
where rubbish is placed’, Gur. guduf ‘dirt’. There is 
also the possibility of identifying it with gadafa, 
above. 


godfara 7? Eé (MA) ‘scratch’; 


is either wrongly copied by MA instead of gosfara 
7 Z. (see below) or is borrowed from Amh. g”ä- 
daffard. 


gadgada 78°18. (T.Y.K.M) ‘erect poles that will 
form the walls of a house’; 
gadgad, gadagad ‘wall, enclosure’; 


SEMITIC: reduplication of gd and to be compared 
with Ar. gudd ‘earthen embankment used as a 


g"adg"ada 
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boundary’, Aram. güdà, guddà ‘wall’, Syr. guda, 
Md. guda ‘partition, wall’. 

ETHIOPIC: Tna. gadgadda ‘wall’, Amh. gadgadda, 
gargadda, Har. giddgüd, digdddg, Gur. gadgadda; 
passed into Cushitic: Kam. gadgadda ‘wall’, Som. 
gidangid, Or. girgidda, Sa. gidgido. 


g'"adg"ada kk ‘knock (at the door), (T.M) 
clap hands rhythmically, strike, accompany a 
dance with hand clapping’; 

'ang"adg"ada ‘thunder’ (v.); 

nag"adg" ad thunder (n.), clap of thunder, strik- 
ing, (T) noise”; 

ErHioPIC: Tna. g”adg"ad bala ‘thunder’ (v.), nág"àád- 
g"ad ‘thunder’ (n.), Amh. tang" dddgg”" dda ‘thunder’ 
(v.), ndg"ddg"ad ‘thunder’ (n), Gur. nág"ádg"ad 
‘thunder’ (n.). It is from nág"ádg"ad that a second- 
ary verb ng"d developed: Tna. nág"ddá ‘thunder’ 
(v.), Amh. nágg"üdà; also in Cushitic: Bil. nág"àd, 
Kham. nugad, Af. angdda (see Dolgopolsky 176). 


gadala I (yagdal) AEA ‘strive’; 

tagádala ‘wrestle, struggle, strive, contend, 
fight, battle, combat, fight a spiritual fight'; 
'astagádala, causative of tagadala; 

gad| ‘strife, striving, conflict, contending, 
combat, mortification, spiritual fight, life (of a 
saint)’; 

tagadalo(t) ‘conflict, strife, struggle, wres- 
tling’; 

tagadali, part. of tagadala; also ‘ascetic’; 
mastagādəl ‘champion, fighter, combatant, 
wrestler, one who fights a spiritual fight, mar- 
tyr, ascetic’; 

mastagādāli (Gr), same; 


Semitic: Ar. gadala ‘be strong’, Soq. godil, Heb. 
güdel ‘be big’, Ug. gd! ‘large’. The Arabic root 
comes to mean ‘to quarrel, fight’ in the derived 
stems such as gddala, tagádala. 

ETrHIOPIC: Te. gadála ‘wrestle, fight’, gədla ‘conflict’, 
gádli ‘strife, life of a saint’, Tna. tägadälä ‘fight’, 
Amh. tágaddálá ‘struggle’, Gur. tágaddálà ‘endeavor 
to do something'. This root is probably to be 
identified with gadala II, but since gadala II in the 
meaning ‘kill’ is an Amharism it seemed appropriate 
to separate the two verbs. 


gadala II (yagdal) AFA ‘kill, slaughter, immo- 
late’; 
'agdala (K*), causative; 


tagadla (K*), passive; 

tagádala (M) ‘kill one another’; 

gadali (K*), act. part. of gadala; 

gadul (K*), pass. part. of gadala; 
gadalà ‘carcass, corpse, killed creature’; 


is an Amharism; for the meaning ‘kill’ in the Ethio- 
pian languages, cp. Arg. gddddla, Har. gádála, Gur. 
gáddálá. Praetorius 1879:72 compares gdl ‘kill’ with 
Geez qtl, but since gti, gtl also exists in Gurage one 
would have to conclude that the root has doublets. 
For the relationship between gdl and qt/, see also 
Beguinot 529ff. 


g"adala "kA ‘be missing, lack, be wanting, be 
incomplete’ ; 

ag" dala (K*) ‘diminish, lessen’ (trans); 
g"adàle, gudale, g"adalo, godalo ‘deficiency, 
lack, lessening’; 

g"adalo (Gt) ‘a shorter version of the religious 
chants for the day’; 

g"adalawi ‘defective, imperfect, incomplete’; 
g"adlat (K*) ‘lack, deficiency, imperfection’; 
Erniopic: Tna. g"ádálá ‘diminish, decrease, be miss- 
ing, Amh. Gur. g"äddälä, Arg. g"üddála, Har. 
güdüla; passed into Cushitic: Bil. g"ádàl "become 
lean, thin’. See also g"adále. 


g"odàale, gudale PAA : "1-4 ‘evil spirit, man 
possessed by an evil spirit’; 


ErHiOPIC: S. Euringer, ZS 6 (1928). 92 connects it 
with g"adaàle, gudale ‘deficiency, lack’ (see g"adala, 
above), which developed into ‘consumption, an evil 
spirit that causes consumption'. See also Dobberahn 
154; Getatchew Haile, Paideuma 20 (1983). 114, 
n. 14; Mercier 290ff. 


gdm, gadamit 174771 (T) ‘that which cuts, 
scissors’ ; 


Semitic: Ar. gadam ‘small, dwarf’ (from ‘cut’), relat- 
ed to Ar. gadama, gazama ‘cut off, section’, Soq. 
gidem ‘be cut’, SAr. gdm(n) ‘deliverance from dif- 
ficulty’, PbH. gādam ‘cut’, Aram.-Syr. gadam ‘cut 
down’, Md. gdm, Akk. gadamu ‘cut off hair’; 
augmented by rin Ar. (Syria) gardam, PbH. girdem, 
Aram.-Syr. gardem. 

ETHIOPIC: Te. gaddom ‘pickaxe’ (probably not bor- 
rowed from Ar. guddiim, as suggested by Littmann- 
Hofner 599), Amh. gdgdmo ‘axe’; also in Cushitic: 
Af. gaduma ‘axe’, Som. gudumo. The root is aug- 
mented by r in Te. gdrddma ‘break off, break in 


gadama 


pieces’, Tna. g"ärdämä, Amh. gäräddämä, g”ardd- 
dämä ‘break’, Gur. gəräddämä ‘split in half’. 


gadama ( yagdam) "1&4" (T.Y) ‘be in a horizon- 
tal position, be inclined'; 

aedama (T.Y) ‘place in a transverse position, 
lay down horizontally, cross the legs'; 

gadam ‘horizontal side, (TT) cross’; 

gadm (pl. gadam) ‘side, direction, breadth, width, 
transverse side’; 

gadm-a 'breadthwise, across, obliquely, per- 
versely, contrary, evasively’ ; 

gaddame ‘transverse position’; 

gadami (K*), act. part. of gadama; 

gadmat (Gr.480) ‘arm (of a cross)’; 

gadmita (Lt) ‘crosswise, obliquely’; 

magdam (K*), act. part. of »agdama; also ‘crook- 
ed, bent’; 

Erniopic: Te. (ta)gaddma ‘lie down to sleep’, Tna. 
(tä)gadämä, Amh.Gur. (tá)gaddümá; Te. gadam 
‘edge, side’, Tna. gadmi ‘side, flank’, Amh. agddddm, 
güdüma ‘direction, side’, gadm ‘width (of church or 
house), horizontal road’, Gur. gadmdn ‘horizontal’; 
also in Cushitic: Bil. gadum ‘side’, Sa. gadim ‘width’, 
Kham. gidem-s ‘stretch out’, Be. gedim ‘side’. Note 
that Dillmann 1202 combines gadama and gadda- 
ma. See also gdmdm and mgdm. 


gaddama "7£4? (K*) ‘build a monastery’ (de- 
nominative); 

gadam ‘uninhabited place, plain, field, wilder- 
ness, forest, desert, monastery’ ; 

(ansasad zagadam, »arawit zagadam ‘wild 
beasts’); 

gadamawi ‘dweller in the desert, desert monk, 
who lives in a monastery’; 

magdam ‘who stays in the desert, who wanders 
through the desert’; 

magdum (Lt) ‘vagabond’; 

ErHioPIC: Te. gádam ‘monastery, convent’, gadam 
‘plain’, gadam ‘outside’, Tna.Amh. gddam ‘convent’, 
Tna. gadam ‘outside’. The meanings ‘outside, plain, 
monastery’ go back to the same root gdm (since 
monasteries are normally in the wilderness), contra- 
ry to Littmann-Hófner 599 who record for Tigre 
three different roots: gádam ‘convent’, gadam ‘plain, 
country’, and gadam ‘outside’. 


gdmdm, »agdamdama AEP Ea 
‘cross, fold (the legs)’; 


(T.Y.K) 
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connected with gadama "be in a horizontal position, 
be inclined’ (see above). 


goddonnat "lët. see gadada. 


gedar 24C (KG) ‘nomads’; 
variant of qedar III, below. 


gedor BAC ‘troop’; 


transcription of Gk. geddur, from Heb. gadid 
(misread gadur’). 


goddat ALT, gaddonnat dën. see gadada. 


g'odat PAT (T), gudat HAT (Sw. in D 1398) 
‘tongs’; 

possibly to be identified with g"attat (with t-t > d-t 
by dissimilation). 


gadawa 7£.@; see gādā. 
g'adaya "Jett (Lt) ‘hit’; 


related to g"ada, above. 


gadey "1£7£. ‘Capricorn’ (sign of a zodiac); 
from Ar. »al-£ady ‘Capricorn’ (< ‘kid’). In the 
original meaning ‘kid’ it also occurs in Heb. gadi, 
Aram.-Syr. gadyà, Ug.Ph. gdy; Akk. gadū is consid- 
ered an Aramaic loanword. 


g'adag"od 7*1, g"adag"os T* 1I; see g"as- 
g'asa 


gafca (yagfü-), gafta 140 í IFA ‘oppress, 
repress, press, harm, afflict, treat violently, do 
violence, wrong, vex, push'; 

agfaxa (K*), causative; 

tagaf«a, passive; also ‘suffer injustice, suffer 
violence’; 

tagafə<a, reciprocal of gafta; also ‘collide, be 
crushed (by a crowd), press (upon)'; 
xastagafə<a, causative of tagafə<a; also ‘accuse 
unjustly’; 

gafai ‘oppressor, violent, tyrant, unjust’; 
gəfus, pass. part. of gaf*a; also ‘who is suffering 
wrong’; 

gaf* ‘oppression, violence, wrongdoing, wrong, 
persecution, vexation, injustice’ ; 

(ba-gaf*, gəfsa *unrighteously, wrongfully, un- 
justly’); 


gif 
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gaf*at ‘oppression, committing of injustice’; 
tagafai ‘oppressed, treated unjustly’; 


SEMITIC: Ar. gafara ‘bring down an adversary, up- 
root (a tree)’; related to Ar. gafea ‘turn upside 
down, lift someone up and throw him to the 
ground’. 

ETHIOPIC: Te. gäfra ‘push away, treat unjustly’, 
Tna. gáf*a, Amh.Arg. gdffa ‘push, shove, oppress’, 
Har. goóf«a, gofa, Gur. gdfa; passed into Cushitic: 
Bil. gafa» ‘offend’. 


gff, gaffa (yagfaf) 14. (K*) ‘strip off’; 

gafafa (Lt) ‘booty, pillage’; 

SEMITIC: perhaps Ar. gaffa (vim) ‘empty a recep- 
tacle’. 

ErTHIOPIC: Te. gdffa (gf) ‘take away everything, 
rob’, Tna. gáfáfá ‘plunder’, Amh. gáffáfá ‘strip off, 
pillage’; passed into Cushitic: Bil.Sa. gafaf ‘plunder, 
strip’. 


gafha (Y) ‘be wide’; 

ETHIOPIC: Tna. gáfhe ‘be widened’, Te. gufah ‘large’; 
Amh. gdffa ‘grow’ mentioned by Littmann-Hófner 
604 comes from gf* and does not belong here; it 
means ‘push’ and only with adme ‘age’ does it mean 
‘grow, get on in years’; cp. rather Amh. gdffa 
‘protrude, bulge (stomach)’, possibly from gfh. 


gafata (yagfat) ést (K*) ‘float on the sur- 
face’; 
ETHIOPIC: Amh. gdffatd. 


gaftoa (gafta) ITTA (1*0) ‘destroy ut- 
terly, pervert, subvert, cast down, overturn, 
throw down, upset, turn away (from)'; 
tagafto»a, passive; 

gaft@i, act. part. of gaft»a; 

gaftw, pass. part. of gaft»a; also “perverse, 
crooked’; 

gaft@e ‘subversion, overthrowing’; 

gafto»at ‘subversion, overthrowing’; 


Semitic: Dillmann 1211 (followed by Stade 41 and 
Blachére 1565) suggests a connection with Ar. ga- 
faa ‘lift and throw to the ground’ (see gafra, above), 
with augmented ¢. For the various Arabic dialects, 
see Leslau 1938:114. 

ETHIOPIC: Te. gáfto»a ‘put on top, turn over, upset’, 
Tna. gádfto»e, gabtare. See also gabto»a, above. 


gag, gaga 29 i 22 ‘pillory, shackle, fetter, 
chain of iron, chain for the neck, collar, yoke 
(of iron)’; 

Semitic: Akk. gagu ‘ornament, (probably) neck- 
lace’. 

ETHIOPIC: Te. gagen ‘fetters (for captives)’, Tna. 
gagan, Amh. gaga ‘leg-irons’. 


g'ag"a 22 (K*) ‘swan, ibis’; 


ETHIOPIC: Amh. gagano; probably onomatopoetic. 


guga I, g"ogà, gug"à, g'og a H2 š I9 : T? š 
Fà ‘owl, nighthawk, raven’; 

ETHIOPIC: onomatopoetic. Tna. g”agg"a, gugg'a 
‘owl’, Amh. g"ágga, g" age" at, guggut, guge”at, Gur. 
g'üng"à; also in Cushitic: Or. gugà, Sa.Af. gugga, 
Be. gug. See also k"ak"a I ‘raven’. 


guga II t2 (T) ‘flea’. 


g'agg'oa PFA, (T) g"agg"əca "kb ‘hurry, 
rush, do rashly, be quick, hasten, carry out 
hastily, flee, beat fast (heart), be in a state of 
trepidation, be restless, be assiduous, be zealous, 
be solicitous, be thoughtful’; 

ag'agg aa, causative; also ‘press, hasten, urge 
to, confound, disturb, agitate’; 

Log ogg ag "be alarmed, (Gr) hurry, make 
haste’; 

gage" @i, act. part. of g"agg"»a; 

g"aggw, g" agg" 2» ‘hurrying, speedy, hasty, rest- 
less, assiduous, zealous, solicitous’; 
(g"aggw-a, ba-g"aggw ‘hastily, with haste, speedi- 
ly, fast’); 

g"agg"oà ‘tumult, hurry, haste, disquiet, zeal, 
agitation’; 

g'agg de, (Gr.509) guggae ‘haste, hastening, 
speed, assiduity’; 

g” agg" aat ‘haste, speed’; 

ag" agg" ai, part. of og oge aa; 

Semitic: Ar. (ta)ga-gara (reduplicated £g») ‘flee’. 
ETHIOPIC: Amh. g"ágg"a ‘hurry, rush’, Gur. g"ág"à 
(reduplicative g"-g" or gy-gy, and probably to be 
identified with g"yy ‘flee’, below). The comparison 
with Te. gdggara ‘stutter (in a certain way)’ suggest- 
ed by Littman-Hófner 603 is unlikely. Te. gággoa 
goes back to g»-g» and is to be compared with Tna. 
ag»ag bala ‘stutter’. 


gogal 


gogal 77À (T.Sw. in D 1408) ‘broken bits and 
pieces, crumbled up material, any round or 
circular object’; 

M wrongly translates it ‘kind of bird’; he 
probably misunderstood the Amh. ank"ark"ar 
"broken bread removed from the griddle, small 
round stones' (the translation of gogal given 
by Tayya) by reading it ank"ar ‘kind of bird’; 
from gigl, or g"Ilg"l, and cp. Amh. g"álágg"álà 
*break up clods'. 


gaggasa 17%, (MA) gaggada 118 ‘tremble with 
terror, be confounded, be in anxiety, flinch, 
recoil, refrain, (Lt) hesitate in fear, be afraid’; 
T.K. render it with Amh. tdgg ald ‘pause in an 
activity’, but Y renders it with Amh. tagg ald 
‘dazzle, blind’; 

"agaggasa (K*), causative; 

gaggüse, (L) gaggdde ‘fear, fright, pulling 
back’; 

gaggasanna ‘fear, (T.Y) throb, pulsation’; 


SEMITIC: from gs-gs, and it comes close to Akk. 
gasasu ‘gnash the teeth, rage’. 


gogwa “199P (T) ‘cloth of red silk and gold 
thread’; 
see also gawd. 


gogawa I (yagogu) 71@ (T.K*) ‘err’ (probably 
a back formation of »angogawa, below); 
^angogawa “wander, wander about restlessly, 
ramble about, hesitate, go astray’; also ‘cause 
to wander, cause to go astray, make insane, 
make a fool of’; 

-angugaw ‘erring, wandering’; 

-angugaw ‘aberration, wandering’; 

"angugüwe ‘aberration’; 

nagogaw, (T) nagogaw ‘hesitation, erring, mov- 
ing about restlessly, state of confusion’; 
2angogüwi, mangogaw ‘vagabond’; 

ETHIOPIC: Te. »angoga ‘run about at random’, guguy 
‘gone astray’, Amh. gáwgawwa ‘who wanders about 
aimlessly, fool’; connected with Cushitic: Qab. 
gawwa ‘stupid’, Had. g@wwa. The root is related to 
gegaya, below. 


gogawa II 77@ (K*) ‘be numerous, come in a 
large group'; 


_ ErHioPIC: Amh. (tdn)gagga ‘come in a large group’. 
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gegaya Li ‘err, go astray, go wrong, sin, deal 
wrongfully, deceive, beguile, go hither and 
thither, wander about erratically, turn aside’; 
"agegaya (K*), causative; 

"angegaya, causative; also ‘lead to sin’; 
gegayi, act. part. of gegaya; 

gegday ‘iniquity, sin, error, transgression, guilt, 
trespass, offense, crime’; 

giguy ‘faulty, erring, guilty, sinner, deceiving, 
criminal, wicked, transgressor, mad’; 

mag” ae” ay ‘impious’; 

ngiguy (K*), »angaguy (M) ‘who wanders 
about’; 

>əngegay, (K) -angegay ‘aberration, going 
astray, absent-mindedness'; 

SEMITIC: Rabin EI 9 (1963). 153 considers Heb. sdgag 
‘commit an error’ a secondary Saf<el formation in 
relation to ggy; also Ar. gawd (gwy) ‘be heart- 
broken (from love, grief)’. 

ETHIoPic: Te. gega, gaga ‘be mistaken, err’, gega 
‘mistake’, Tna. gdgdyd, (td) gagdyd ‘err’; passed into 
Cushitic: Sa. gagay ‘err’. The derivation from Aw. 
genga, géga ‘sein ist nicht’ and yà ‘sagen’ = ‘sein ist 
nicht es sagt’ suggested by Plazikowski-Brauner, 
1953:264-5 is unlikely. See also gogawa I. 


goha 7U; see gwh I. 
gohorel 21 Aën (KG) ‘lowland’. 


gahada, gohda (yahgad) IUS., WEF. (D.K) ‘be 
manifest, be said openly, be revealed, become 
visible’; 

"aghada ‘proclaim publicly, make public, ex- 
pose, make manifest, declare (speak) openly, 
reveal, disclose’: 

tagahda, passive, reflexive of »aghada; 

gahadi (K*), act. part. of gahada; 

gahud (fem. gahadd, for gahadt) ‘manifest, 
open, evident, visible, clear, plain, obvious’: 
(bagahud [Lt] ‘openly, publicly’); 

gahad ‘manifest, public, open, clear; the day of 
the revelation of Christ’s mission, the eve of a 
holy day during which one fasts (e.g. Christ- 
mas, Epiphany)’; see Walker 76; 

(soma gahad ‘fast on the eve of Epiphany’); 
gahad-a, ba-gahad ‘openly, plainly, clearly, 
manifestly, publicly’; 

gahdat ‘revealing, manifestation, openness, 
being public (n.), being revealed’ (n.); 


gahafa 


(ba-gəhdat ‘publicly’); 

gəhdənna, same as gəhdat; 

'aghadi, maghadi, maghad (K*), act. part. of 
"aghada; 

məghad (K*) 'place or means of revealing, 
manifestation’ ; 


SEMITIC: Ar. -aghada ‘appear’. 

Etuiopic: Tna. gdhadd ‘be clear, be manifest, be 
open’, gdhad ‘eve of Christmas or of Epiphany’, Te. 
'üghada ‘make known’, gdhad ‘manifest, open’, 
Amh. gadá ‘be revealed’, gáhad ‘matter that is 
known’, gahud ‘revealed’ (from Geez), gad ‘fast 
before a festival’. 


gahafa 1U4., gahafat IUT; sce gahafa. 


ghgh I, gahgoha .2U9U, gahagaha 1U°1U, (T) 
gahgoha 7U“%) h (should read gdhgaha) ‘re- 
move, prohibit, restrain, make cease, suppress, 
keep back, (MA) open (< remove)’; 


Semitic: Ar. gahgaha ‘drive away, chase’, tagahgaha 
an ‘abstain from’, Syr. gahd (ghy) "be released, be 
dispensed from’. The comparison with Heb. gaha 
(ghy) ‘heal’ (translated by Dillmann 1138 ‘remove, 
repel’) suggested by Dillmann, ib. (followed by Buhl 
132, Koehler 173, Baumgartner 174) is unlikely. 
Etruiopic: Amh. gagga (from g?g?) ‘chase away, 
remove from the house’. See also ghgh II. 


gheh II, tagahagaha "t7U"IU (T.M.D.1398; 
should read tagahgoha) ‘argue, quarrel, dis- 
pute’; 

could it be a :a-stem of ghgh I whose meaning 
‘prohibit, restrain’ developed into “argue, quarrel"? 
It could also be related to gwh II, tagawəha ‘argue, 
dispute’. 


gahoha (yaghah) UU (K*.T.Y.M) ‘dawn, shine, 
be bright, disclose, illuminate’; 

gahah, gahah ‘full moon, fifteenth day of the 
month’; 

(warha gahah ‘full moon’); 

(‘alata gahah ‘day of full moon’); 


Semitic: Ar. (gahiya), -aghd "be serene, be con- 
spicuous’, Syr. gahgah ‘dawn’; related to ngh (see 
nagha). 

Eruiopic: the brightness is expressed in Amh. gáha 
‘kind of white clay, chalk’. 
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gahafa 


g'ahana (yag"han, yag”han) ‘PU’? (Y), g"ohna 
Fun (K*) ‘cover, hide, conceal, wrap up’; 
tag"ühnawa (T) ‘be interpreted (mystery), be 
revealed (mystery)’; probably denominative of 
g'ahàn ‘mystery’; 

Istag" ahnawa ‘reveal the mysteries, initiate 
someone into the mysteries, interpret the mys- 
teries’; 

g"ahāni (K*), act. part. of g"ahana; 

g”ahan, guhan, g"əhnā, (Kai g”ahan, g"ohn 
"hidden, sacred secret, mystery’; 

g"ahnat (Lt), g"ahnat (KG) ‘mystery’; 

SEMITIC: Syr. gəhana ‘inclination, prayer of inclin- 
ing’ (said by the priest with bent head and low voice 
= Lat. oratio secreta). The identification with kahan 
‘priest’ (of which ghn is a ‘volkstiimliche und heidni- 


sche Form") suggested by Praetorius 1890:24 (fol- 
lowed by Brockelmann 1908:169) is unlikely. 


gahannam, gahannam 710757? i 71717” ‘Gehen- 
na, hell, the infernal region, (T) torture'; 
gahannamawi ‘hellish, infernal’; 


from Heb. géhinnom ‘hell’; also in Tna. gáhannàám, 
gähannäb, Te. gdhanndb (Te. gühannüb, with g, is 
taken from Ar. gahannam, with alternance of la- 
bials), Amh. gáhannüm, ganndb, Gur. gdhanndm 
(Gur. gdhanndb is taken from Arabic with alter- 
nance of labials); Ar. gahannam is borrowed from 
Ethiopic (Noeldeke 1910:47; Jeffery 105). 


g"hnw, tag"ahnawa f4UV7@; see g"ahana. 


gahrata 2Ué.T- (T) ‘be in a hurry, be prompt’; 
tagáhrata (D) ‘be intent on something, pay 
close attention, be eager, be full of zeal, do 
something first, seek to precede’; 

"agahrata (H) ‘tighten, squeeze’; 

metathesis of hagrata (see below). 

gohe (pl. gəheyat) Id, (T) gahe TL, (K) gahay 
Ih ‘rock badger, hyrax’; 


Eturopic: Tna. gihe, Te. gahe, gahet; from Cushitic: 
Bil.Bed. gehé (so also Brockelmann 1950:24). Litt- 
mann-Hófner 565 consider it an onomatopoetic 
expression. 


goha Ach, goh rh, (T) goh 70; see gwh I. 


gahafa (yaghaf), gahafa hé. : Ug., (L) 
gohfa “hZ. ‘take away, tear out, remove, dis- 


gahaft 


perse, carry off, drive away, sweep, scoop up'; 
'aghafa (K*), causative; 

tagahfa, passive; 

gaháfi (K*), act. part. of gahafa; 

gahuf, pass. part. of gahafa; 

gahfat ‘taking away’ (n.); 

maghaf (K*) ‘means of scooping up grain, 
means of sweeping’; 


SEMITIC: Ar. gahafa ‘skin, strip, scrape’, Ar. (Dat) 
gahaf ‘sweep off, carry off’, Sh. gahaf ‘take every- 
thing’. 

ETHiOPIC: Te. gdhafa ‘take away’, gdhafa ‘scrape 
together for oneself, Tna. g"áhaf"à ‘scoop up, 
sweep’, Amh. gafd ‘scoop up grain that is being 
parched on a griddle’, Gur. gafá ‘take as much as 
possible with one or two hands’. See also gahaft, 
below. 


gahaft Iht, (T) gahaft 109-4 ‘basket’; 


SEMITIC: perhaps Ar. (Dat) gahf ‘gourd’, but could 
also be derived from gahafa (see above), that is, 
‘basket in which one places scooped-up things’, for 
which cp. Te. mdghaf ‘dustpan’. 


g°ahala, g"ohla I (yag”hal) "Iechà š Pah (K*) 
‘burn, destroy by fire’; 

g'ahali (K*), act. participle; 

SEMITIC: Heb. gahelet ‘coal’; for Ar. gayhal, mighal 
‘stick for raking coal’, see Rabin 26. 

ETHIOPIC: Amh. gald ‘be red-hot’, Arg. gdhala; 


passed into Cushitic: Qem. gal ‘be red-hot’. See also 
gahr. 


g'ahala, g"ohla II ?echA i Mah; see g"ahla- 
wa. 


g"ohlut Maat; see g"ahlawa. 


g'ahlawa, g"ahlawa TehA@ : ANAM ‘be 
crafty, use a trick, scheme, deceive with false 
promises, be cunning, cheat’; 

tag"àhlawa ‘defraud, commit a fraud, use 
trickery, dupe, deceive, (Y.M) steal; K trans- 
lates it as a passive; H 222 wrongly renders 
tag" ahlawa ‘to rise’ having been misled by the 
spelling wP Sarraga ‘rise’, the Amharic 
translation given in the Sawasow for tag” ahla- 
wa; in fact, #2 śärräqä in this context is a 
variant spelling for (£4 särräqä ‘steal’; 
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g'ohq"a 


"astag" ahlawa, »astag"alhawa (with metathesis), 
causative of tag"ahlawa; 

g'ahlawi, g"áhlawi, g"ahlawi ‘treacherous, fraud- 
ulent, corrupt, deceitful, crafty, traitor'; 
g'ahlaw ‘fraudulent, crafty, deceitful’; 

g” ahlawe (K*), same as g”ahlut; 

g'ahlut ‘fraud, deceit, craft, perdition, treach- 
ery, ruse, guile’; 

(ba-g"ahlut ‘deceitfully’); 

Sg ahlaya, g"ahlày ‘cheater, fraudulent, robber’; 
tag” ahlawo(t) ‘cunning, deceit, perfidy, treach- 
ery’; 

Etuiopic: Tna. g"ähalä, g'"ahláwá ‘rob, pillage’, 
tag" ahaldydé ‘spy upon’, Te. (ta)gdhala ‘ambush, 
sneak about’. Reinisch 1887:162 connects it with 
Bil. g"areh, Sa.Af. g"areh ‘cheat, deceive’; Bil. gahal 
‘crouch (lion) to jump on the prey’ is borrowed 
from Tigre. Cohen 1947:no. 236 considers it a possi- 
ble borrowing from Cushitic. For various attempts 


at comparisons, see Brockelmann 1950:36. See also 
g'ahala, g"Ihw. 


g'ohloya T*chA f£, g"ahlay TehAL; see g"ahla- 
wa. 


g"ahana tech? (T.M), g"ohna PU? (K*) ‘shout, 
have a loud harsh voice’; 

tag"ahana, tag"ahnawa (Kr for tag"ahana, 
tag"ahnawa) ‘shout to one another’; 
astag"ahnawa (K* for »astag"ahnawa), caus. of 
tag"ahnawa; 

g'ahàni (K* for g"ahani) ‘one who shouts’: 
g'ahnà, g"ahn (T), g”ahnd (K*) ‘loud voice, 
harsh voice’; 

ETHIOPIC: Amh. guhana ‘loud voice’ (from Geez), 
tü-g"ag"anà (from g”and) ‘come to a head 


(quarrel)’; perhaps a metathesis of ganha (see be- 
low). 


ghnw, see g"ahana. 


g'"ahapa T=-hÀ (T.Sw. in D 1398) ‘make pointed 
remarks, incite with words, goad, prick'. 


g'ohq"a (yog"haq") Pah®. ‘bend (intr.), be 
distorted, be stooped, be bent, be curved, be 
bowed (because of old age), become weak 
(because of old age)’; 


gahr 


"ag" haq"a, causative; 

g"'"ahq", g"ahq" (Lt) ‘old age, weakness (be- 
cause of old age)’; 

g'ahuq", gəhuq, gahug, (KG) g"ahq" “bent, 
hunched (because of old age)’; | 
g'ahq"at (K*) ‘being curved’ (n.); 

ETHIOPIC: Tna. g"dhaq"d ‘be sunken in (belly), the 


basic meaning of ‘be curved’ referring either to a 
concave or to a convex position. 


gahr hC (K*) ‘coal’; 

ETHIOPIC: Te. gáhar ‘coal, glow’, (Munzinger) gáha- 
ra ‘catch fire, blaze’, Tna. g"áhará ‘become embers’, 
Amh. garr ald ‘blaze, burn brightly’; related to ghi, 
with alternance of liquids (see g"ahala I). 


gohsa, goh$a, gəhSa “hu i "Jw i °) Wu, (Y) 
gahaSa dhi”, (T) gahasa 90w ‘retire, with- 
draw, turn away from'; with the prepositions 
haba, wasta ‘to, into’, it means ‘turn aside into 
> enter’; it is the use of these prepositions 
which leads to the meanings ‘enter, spend the 
night, stay’ (given by T.Y.K. and M). Dillmann 
1144 rightly calls attention to Heb. sar (swr) 
‘turn aside’, but with ei ‘to’ it means ‘turn 
aside into, einkehren bei’; 

'üaghasa ‘cause to turn aside, take aside, put 
aside, withdraw, remove, deviate, divert, avert, 
pervert (justice)’; with the preposition wasta 
‘into’ it means ‘turn aside into, receive, bring 
in’; 

tagahSa ‘withdraw, retreat, retire, step aside, be 
set aside, be detached, turn away, turn aside, 
abstain, avoid, depart, refrain, separate oneself 
(from), be rejected, recede, swerve, cease”; 
tagühasa ‘withdraw from one another’; 
'astagha$a, (KG) »astagaha$a, causative of 
tagahsa; also ‘help to escape’; 

gahdasi, act. part. of gahsa; 

gahus ‘secluded, retired, averted, far removed, 
detached, who turns aside’; 

gahs (Lt) ‘turning aside’ (n.); 

gahsat ‘removal, turning aside’ (n.); 

oaghdsi, act. part. of -aghasa; 

maghas ‘place set apart, secluded place, place 
where one can turn aside, shovel’ (that 1s, 
instrument to remove things); 

(maghasa sarh ‘outhouse, latrine’); 
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g "olo 


taghast ‘divergence, deviation, retirement, defec- 
tion, seclusion’; 
taghasot (Lt) ‘retirement, abstention’; 


SEMITIC: Ar. gahasa (san) ‘go away from someone 


or something’, gahis ‘secluded, who holds aloof. 


ETHIOPIC: Tna. gdhasd ‘disobey an order’, Amh. 
gahus ‘man who lives alone in the desert’ (from 
Geez). 


gahay 2h; see gahe. 


gahaya I Ich? (Kr ‘be afraid, be anxious, 
worry”; 

see g"ahya, below. 

gahaya II 2h? (K*) ‘get up early in the morn- 
ing’; 

related to gwh I. 

g'ohya Pah, (Y) g"ahaya TUF ‘be sad, be 
sorry, regret’; 

ETHIOPIC: Tna. g"áhaydá ‘be sad’, Te. gdha, gdha 


(Reinisch) ‘feel sorrow’; passed into Cushitic: Bil. 
g”ähay ‘be sad’. See also gahaya I. 


g"ahapa "kä (T) ‘take a rest’; 
the Amharic translation arrdfa could, how- 
ever, also mean ‘die’. 


galla 74; see g/l I, II. 


gale Jñ ‘weasel, ferret, (T.Sw. in D 1138) ser- 
pent, crocodile’; 


from Gk. gale ‘weasel’; also in Amh. gale ‘marten, 
stone marten'. Considering the variety of animals 
expressed by gale, Hommel 367 rightly stated “man 
begreift wie der Name des eben in Habesch fehlen- 
den Wiesels zu solchen Verwirrungen Anlass gege- 
ben hat". See also galen. 


gola “IA; see galawa. 

g"ola, g"ole (pl. g"a/at) PFA š "fs (K) ‘jug’. 
g'ole FA (Lt) ‘bosom, lap’; 

ETHIOPIC: Tna. g”ald ‘breast’. 


g"olo bp (K*) ‘castor-bean plant’; 


from Amh. g"alo, of Cushitic origin: Som elo, Sa. 
gula. For the identification of g"əlo with g"alg"a, 
see g"alk"e. 
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gol (pl. »agwal) TA ‘stable, crib, manger, (Lt) 
cave’; 


ErHioPIC: Te. gol ‘stable’, Gur. gala; probably 
from Cushitic (Had.Som.Or. gola) rather than 
connected with Semitic gwl, £wl (Ar. gala, Heb. gw) 
‘execute a turning movement’, as suggested by Noel- 
deke 1904:43 (followed by Blachére 1944). Litt- 
mann, ZA 13 (1898). 164 connects it with Te. geldla 
‘drive a herd forward’. 


gaka (yagla:) 1&ÀO (K*) ‘split, break’; 

gal: (pl. galt, -aglast) ‘clay pot, potsherd, 
fragment of a pitcher, wooden cover of a 
book’; T renders it with Amb. mëng Gr, ma- 
ndgiya, probably ‘log hollowed out with aper- 
tures for a prisoner’s feet’; 


SEMITIC: Ar. galaca ‘uncover, show the teeth’, Heb. 
gk (hitpacel) ‘burst out (in contention)’, PbH. gala: 
‘uncover’, Syr. gala: ‘cut’ > ‘circumcise’. The deriva- 
tion of gal: ‘potsherd’ from gk ‘break, split’ is 
likelier than that suggested by Leslau, JAOS 84 
(1964).116, with lreservations, comparing gal: with 
Akk. gulgullu ‘skull, container shaped like a human 
skull’ from the basic root ‘be round’. 

Etuiopic: Te. gáka ‘uncover, split, break’, gdla< 
‘potsherd’ (that is, ‘broken vessel), Tna. gdllase 
‘split’, gal ‘potsherd’, Amh.Gur. gäl ‘potsherd’, 
Har.Arg. gáli; passed into Cushitic: Kam. gaba, 
Had. gala, Or. galli, Sa. galea. 


gk, see magula- 47-AÓ. 


galaba I (yaglab) AN (T-Y) ‘hide’; 

maglab, magalb (T.M) *who hides, hiding” (n.); 
galab (T) ‘shield’; 

Etniopic: Te.Tna.Amh. gáláb ‘shield’, Tna. gallaba 
‘hide’ (v.); also in Cushitic: Bil. gib ‘shield’, Bed. 
gube, Sa.Af. ech (Reinisch 1887:136). The verb gib 
(G.Tna) is probably a denominative of galab 


‘shield’, the meaning ‘hide’ coming from ‘protect 
with a shield’. 


galaba II (yaglab) Tñ ‘catch fish, capture’; 
galab (pl. -aglab) ‘fishhook, fish trap’; 
maglab, (T) magalb ‘fisherman’ (M translates 
Amh. atmag given by Tayyà for maglab as 
‘plotter’, but while Amh. tammddd also means 
‘to plot’, the meaning of atmag is ‘who catches 
by trapping’); 

maglabt ‘hook, fishhook’; 


gallada 


Semitic: Ar. (Dat) galab ‘catch fish in a net’, galab 
‘fishhook’: 

ETHIOPIC: Amh. gälläbä ‘catch fish, make a net to 
catch fish’, Te. gáláb ‘fishhook’; also in Cushitic: 
Af. gilab, Bed. gilab, Som. gilab. 


galaba III (yaglab) "A1 (T.Y) ‘chase away, 
defeat, (Y.MA) flee, run away'; 

gglaba (K*), causative; 

1glüabi (K*), act. participle; 

maglab (T), magalb (Y) ‘who chases away’; 


ErHiOPIC: Te. gälba ‘run, flee’, Tna. gäläbä ‘flee’, 
Amh.Gur. galläbä ‘gallop’, Arg. gallába, Har. guluf 
asa; also in Cushitic: Qab. galabbo» ‘run’, Bil. galab, 
Som. galib, galelef, Sid. gulufi, Or. gulufa. 


galbaba 7A MN ‘veil, cover, envelop, wrap in 
clothes, blindfold, smear, anoint'; 

tagalbaba, passive; also ‘veil oneself’; 

galbabi (K*), act. part. of galbaba; 

galbub, pass. part. of galbaba; 

galbab, galbabe ‘covering, cover, veil, wrapper, 
sacerdotal vestment’ (see Hammerschmidt 
1970: 155); 

magalbab (K*), same as galbabi; 


SEMITIC: Ar. gilbab ‘long, flowing outer garment’ is 
considered by Noeldeke 1910:53 and Jeffery 102 a 
Geez loanword. 

EruioPic: Te. gdlbdba ‘conceal, veil, cover’, gdla- 
büba ‘wrap up’, Tna. gdlldbd ‘cover, conceal’, 
(tä)g"älbäbä ‘cover the head’, Amh. (td) gdlabbaba 
‘be covered’, Har. gulub baya ‘cover the head with 
cloth’, gulub ‘veil’; also Amh. g"àllábü ‘cover a 
drum or a basket with leather’, Har. gdldba; related 
to Gur. gálámá ‘sew leather on the cover of a 
basket’; passed into Cushitic: Or. goldbd ‘cover a 
basket with hide’. 


gallada TÀ. ‘cover over, overlay, cover with 
hide, deck, (T.) strew over, spread, (T.Y.Gr.438) 
gird oneself’; Gr.327 's'oindre' (anoint oneself) 
is a misprint for ‘se ceindre’ (gird oneself); 
tagallada (K*), passive; 

galladi (K*), act. part. of gallada; 

gallud (G*), pass. part. of gallada; 

gald (K*) ‘skin, hide’; 

maglad (K*) ‘means of covering with leather’; 
SEMITIC: probably a denominative of gid, gld ‘skin’ 
(n.): Ar. gild, Mh. geld, Soq. gad (from gald), Heb. 
geled, Aram. gilda (> Akk. giladu), Syr. gelida. For 


galado 


‘cover over, cp. Ar. galada ‘cover with leather’, 
PbH. gdalad ‘form a coating’. For this root see 
Wagner 40. 

ETHIOPIC: Te. galddt ‘hairless skin of animals’, gild 
‘skin’ (from Arabic). The meaning of ‘skin’ devel- 
oped into “belt with which one girds oneself’: Gaf. 
gälädä ‘gird oneself’, Gur. gällädä ‘gird trousers, put 
on trousers’. Amharic (a)gdlddddmd ‘gird oneself 
with a loincloth called galdam’ is a denominative of 
galdam, from gid with the suffix -m; Te. also gäläd 
‘alliance, treaty’, a secondary meaning of gid (see 
galdat, above, ‘skin’ > ‘girdle’. For the ‘girdle’ 
having the meaning ‘oath, treaty’, cp. Gur. gurda 
‘oath’, and Amh. gurda ‘small belt’ (see Leslau 
1979:291). Amharic mdgardga ‘screen’, from 
garrddd ‘screen from view, curtain off is not to be 
connected with G. gallada as suggested by Praeto- 
rius 1871:118. 


galado 7A (K*) ‘knife with a curved point’; 


from Amh. gáládo; also in Te. gáloda, Tna. gálido; 
in Cushitic: Bil. galada, Sa AT. galoda. 


galafa (yaglaf) Aé. ‘grave, engrave, hew in 
stone, carve (a statue, an idol), sculpture, 
chisel, (Lt.K*) imprint, embroider, mold, form, 
fashion’; 

-aglafa, causative; 

tagalfa, pass. of galafa; 

galafi (K*) ‘engraver, hewer in stone, sculptor’; 
galuf ‘carved, graven, engraved, chiseled, 
hewn’; 

galfo (pl. galfawat, galfawat) ‘carved work, 
carved idol, graven idol, statue, graven image, 
idol’: 

(za-galfo ‘carved, sculptured’); 

galfat ‘carving, engraving, imprint’; 

Semitic: Ar. galafa ‘peel, strip, scrape’, PbH. galap 
‘engrave’, Aram.-Syr. galap ‘engrave’, gelipa 
‘husked’, Md. g/apa ‘inset of a ring’. There seems to 
be no need to separate the Syriac root into gip I and 
gip II (Brockelmann 1928:119). Concerning Syr. glip 
'carve' Krauss 178 rightly expresses doubts about 
the Greek origin of the root for ‘engrave’, as sug- 
gested by Ródiger and Brockelmann 1928:119. 
Eruiopic: Te. gälläfa ‘engrave, carve’, Tna. gäläfä, 
Amh. gälläfä ‘make carvings, make idols’. 


galfal "A4-À ‘brick, baked clay, tile’; 
see ganfala, below. 
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g"Ig"l 


galfawat, golfowat QAZ TT í déet see 
(galafa), gəlfo. 


gallaga 727" (K*) ‘be well-dressed, be deco- 
rated, be adorned’. 


gig, angallaga A711 ‘assemble (intr.), come 
together, keep company, band together, gather 
in crowds, (Lt) be in an uproar, rage’; 


angalgd ‘congregation, assembly, council, 
concourse, meeting, gathering, multitude, 
throng’; 


mangallag, (L) mangallag ‘assembly, multitude, 
congregation, (K*) place of meeting’; 


SEMITIC: G. »angallaga is an abbreviated root from 
»an-gigl and is to be compared with eil glgl (so also 
Dillmann 1141) with the meaning ‘roll together > 
come together, be assembled’. For gil, elei cp. Heb. 
galal "roll. galgal ‘wheel’, PbH. gilgel ‘roll’, Aram. 
galal, galgel, Syr. gal (gil), galgel, Md. gil, glgl, Akk. 
galalu ‘roll’ (von Soden 273). For more details on 
the root, see D. Cohen 1976:118. The possibility of 
connecting ell with G. -angargara (see below) 
expressed in Leslau 1958:15 is still a valid possibili- 
ty. Botterweck 34 connects G. »angallaga with the 
Semitic root čl (gil) "be powerful, be strong’ (Ar. 
galla *mass'). 

ETHIOPIC: Te. gálgála ‘gather’; also in Cushitic: 
Bed. galal ‘gather, bring together’, Sa Af. gal. 


galgala 7À"1À (D.K*) ‘lay bare, empty, evacu- 
ate, separate, (T. Y.M) pillage, destroy’; 
tagalgala, passive; also ‘go into captivity, be 
taken into exile’; 

galgali (K*), act. part. of galgala; 

galgal (Lt) ‘empty’; 


SEMITIC: Syr. galleg (from gielt ‘lay bare’. While ‘lay 
bare’ > ‘break up’ could develop into G. tagalgala 
'go into captivity’, it is also possible to identify the 
root gigi with gly (see galaya, below) > redupli- 
cated ei (that is, g/g/). For gly ‘go into captivity’, cp. 
Ar. (Dat) gala (gly) ‘emigrate’, Heb. gala (gly), 
Syr. gala (gly), Ug. gly. 

Eruiopic: Te. gálgála ‘tear off and split’, Tna. eo 
g’dld ‘take out’, Amh. gdldggdld ‘uproot’, g"álág- 
g'dlà “break up clods, pull out’, gäläll ald ‘make 
way, part’; probably also gdlaggdld ‘separate two 
people who are coming to blows’. See also gil I. 


g"Ig"l, »ag"alg"ala APATA (Gr) ‘produce 
thick smoke’; 


gelgel 


ETHiOPIC: Amh. (aJ)g"álágg"álà ‘continue smok- 
ing’; related to elef in tátdg"álügg"àlá ‘billow 
upward (cloud of smoke)’, tag”alg”al ‘cloud of 
vapor or smoke, emitting much smoke’. 


gelgel, gelgela LAA š 'LA'LA (T.K) ‘heaven’; 


transcription of Gk. gelgel, from Heb. galgal, origi- 
nally ‘sphere’ > ‘celestial sphere’; see also gergel, 
gerger below. 


g'alha (yag"lah) PAd (K*) ‘be visible, be 
conspicuous, be shaved (that is, be cleared of 
hair)’; 

"ag" laha (K*), causative; 

g"alh ‘manner of writing in large (that is, in 
clear) letters’; 

g'aluh, g"alh (K*) ‘conspicuous, visible’; 

g 'alhawi (K*) ‘shaved’ (i.e., ‘cleared of hair’); 
Semitic: Ar. galiha ‘become bald’, Heb. gillah ‘shave’, 
Aram. gallah, Aram.-Syr. galah ‘show, divulge (a 
secret)’. 

ErHioPic: Te. gálha ‘be bald’, galuh (with h) ‘bald 
on the front of the head’, Tna. g"álhayá ‘shave the 
head when mourning’; related to g/h: Tna. gálhe 
‘reveal’, g”alhi, g”al ‘visible’, gulah ‘visible’, Amh. 
e alla ‘be visible, be conspicuous’; passed into Cush- 
itic: Bil. g"alhay ‘be bald’, Som. galah ‘bald head’. 


£"Ih, tag"alha TAA (K*) ‘engage in unseem- 
ly merriment, hit each other playfully’; 
g"aàlh (Kr ‘engaging in unseemly merriment’. 


g"Ihw, »astag"alhawa ANT’ PANO, metathesis 
of g"ahlawa, above. 


g'alk"e JAW (T.Sw. in D 1398) ‘mustard’; 


ETHIOPIC: undoubtedly to be identified with Amh. 
g'alq"as ‘castor-bean plant’ (Ricinus communis), 
g"algq"a (in Reinisch 1887:149), Tna. g"a/lag"a, eat 
beta. also in Cushitic: Bil. gzlg"à. Reinisch 
1902:169 identifies Amh. g"a/g"a with Som. gulo:, 
Sa. gule, for which see g"alo, above. 


gll I, galla, galala (yaglal) 1A š VAA (K*) 'sepa- 
rate, pick out, choose, set aside, move aside, 
winnow'; 

tagalla (K*), passive; 

galul (K*), pass. part. of galla; 

gəlal (K*) *matter picked out (gleanings), win- 
nowed or cleared grain'; 
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ErHiOPIC: Tna. gälälä ‘move away from a place, 
make way’, Amh. gáláll ald ‘make way, part’; see 
galgala, above. 


gll TI, galla, galala (yəglə1)18 š IAA (K*) ‘lay 
on the back’; 

tagalla ‘lie on the back’; 

galal ‘lying on the back’ (n.); 


Eruiopic: Amh. (tan) gallald ‘lie on the back’. 


g"ollalat PAA (M) ‘metal ornament sur- 
mounted by a cross placed atop a church'; 
g"allala (K*) ‘place the eg"allalat' (denomina- 
tive); 

SEMITIC: Heb. gullà ‘horizontal projections on pillars’ 
(Wajnberg 1937a:35), Akk. gullatu ‘capital of a 
column’; Koehler 183 compares also Ug. gl ‘cup, 
bowl’. 

Etuiopic: Tna.Amh. g"a/lalat, same as Geez; g"àál- 
lala “place the g"allalat'. 


g'alama (yəg"ləm) ‘PAG (K*) ‘give a plot of 
land (e.g. to a servant)’; 
ETHIOPIC: Amh. g"állámá, same. 


golamhosa 749P hå (T) ‘old pen for cattle’; 


one recognizes gol, see above. 


galmin 7À7?7"? (T.M), galmen 7À?7'? (D 1398) 
‘scissors, clippers’; 


Semitic: Ar. galama ‘cut, slice off, prune’, galam 
‘scissors’ (Dozy), Sh. golum ‘cut the top hair’, PbH. 
galam ‘cut, separate’; related to Ar. garama ‘prune, 
remove the flesh from a bone’. 

Eruiopic: Te. gd/ma “break off, cut into pieces’, 
Tna. g”dlamd ‘take a bite of bread, break the edge 
of a jar’, Amh. g"álümmümá ‘test something by 
biting it’. 


galamota JAP Z (Lt) ‘prostitute’; 
from Amh. galdmota, same; also in Tna. gálámota. 


galametu "7À77m- (T) ‘deacon’; 
for the ending -tu, see also zanzaritu. 


galàmewos, galamewos 17472? í 12A72?'h 
‘chameleon’; 


from Gk. khamaileón ‘chameleon’. See also kamele- 
won. 


galen 


galen J0} (Lt) ‘weasel’; 


from Gk. galén (acc. sg. of gale ‘weasel’); see gale, 
above. 


galasa (yaglas) 200 (K*) ‘cover with leather 
(basket)’; 

galas (K*) ‘saddle cover’; 

ETHIOPIC: Te. gálsa ‘cover with hide’, Tna. gdldsd; 


Tna.Amh.Har. galas ‘saddle cover’, Te. galas “cover, 
wrapper’, Gur. galas ‘saddle blanket’. 


galasa (yaglas) IAA (T.M) ‘reveal, disclose, 
expose, open’; 

tagalasa, (K.M) tagalsa, passive; 

galus, pass. part. of galasa; 


SEMITIC: related to Ar. galata ‘skin an animal, 
separate (an animal from the herd)’. 

ETHIOPIC: Te. gälča ‘uncover, show’, Tna. gálásá 
‘disclose’, Amh.Gur. gàllátà, Arg. gdlldta, Har. 
güláta; passed into Cushitic: Bil. gallat ‘disclose, 
show’. 


ge” alata, g"allata Jett ‘bequeath, make a lega- 
cy, grant land, grant a fief’; 

tag” allata, passive; 

g'allati ‘legator’; 

g"alt ‘feudal benefice, land grant, fief, legacy, 
patrimony, charitable institution, charitable leg- 
acy’; 

Semitic: SAr. gwl ‘with full ownership rights’ (Conti 
Rossini 1931:121). 

Etruioric: Tna.Amh. g"ällätä ‘make a legacy, grant 
a fief’; Tna. g"alti ‘fief’, Amh. g”alt, Te. galt. 


galat 2A-T- (D.T.OT 588) ‘bodyguards, body of 
troops, commander of a thousand’; 


ErHiOoPIC: perhaps Tna. gila, gilawa ‘servant’; in 
this case -àt of G. galat would be a plural marker. 
The root also occurs in Cushitic: Sa. gildwo ‘soldiers, 
servants'. 


golat, golat AAT 7A (OT 588) ‘embossed 
work, pommel’; 


probably to be identified with g"əlā, pl. g"alat, for 
which see above. 


galawa (yaglu) 1à@ ‘cover over, cover with 
leather, envelop, veil, wrap around, (L) 
darken, obscure, prevent from seeing’; 
tagalwa, passive; 
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galawi (K*), act. part. of galawa; 

galaw (Lt), pass. part. of galawa; also ‘inlaid’; 
gala ‘covering, cover, envelope, veil, darkness’ ; 
galwat ‘covering, covering over’ (n.); 

maglaw (K*), same as galawi; 


SEMITIC: related to gil (gil), gwl (gwl): Ar. gull, gall 
‘horse blanket, blanket’ (considered by Fraenkel 
103-4 an Aramaic loanword, contrary to Schulthess 
13), Ar. (Dat) gallal ‘to cover’, Ar. (Dat) gawwal 
‘cover the face’, Ar. gilwi ‘veil’ (Dozy), Ar. gall ‘sail’ 
(Fraenkel 216; for ‘veil, sail he compares Lat. 
velum which has both meanings) Aram. golata 
‘wrapper, woolen cloak used at prayers’. 
EruioPic: Tna. gäläwä ‘cover a drum or a basket 
with leather'; Littmann-Hófner 563 compare Te. 
galot ‘thicket’. The connection between G. gä- 
lawa ‘veil, cover over’ and Soddo (Gurage) gubilla 
‘fog’ suggested by Praetorius 1879:509 is unlikely. 
The transcription of the noun as galla given by 
Brockelmann 1928:114 is misleading since it gives 
the impression that it is from g//, but in fact it is 
gala from the root giw. As for G. galawa, it is not to 
be compared with Semitic glw, gly ‘uncover’ as 
suggested by Dillmann 1140, Brockelmann 1928: 
115, and Blachére 1660. The root also occurs in 
Cushitic: Sa. gula ‘blanket’, gólo ‘mat serving as a 
curtain’, Af. goli. 


galawqà, gəlawqa, galawqa AAS- dät: 
7A0- 5^, (T) gelàawqa, galawqoya LAP i 74 
œp} ‘kite, (T) owl’; 


from Gk. glauka (acc. sg. of glauks ‘owl’). 


galaya 7A? ‘cut off, cut away, pluck off, break 
off, separate, divide, explain, interpret, reveal, 
disclose’; 

'aglaya (K*), causative; 

tagalya (K*), passive of galaya; 

galuy (K*) ‘cut, explained’; 

galyat ‘explanation, interpretation; lateral mar- 
gin of a page, title of a book’; 

galayá, same; 

Dillmann 1140-1 divides the root g/y into galaya I 
‘cut, amputate', and galaya II ‘explain’. Blachére 
likewise divides Ar. g/w/y into glw/y I ‘unveil’ 
(p. 1660), and giw/y II ‘leave, evacuate’ (p. 1666). 
However, the various meanings of the Semitic root 
glw/y can be explained by one root with the mean- 
ing ‘cut, uncover, separate, emigrate’. For the same 
meanings, see also galgala. 


geloyà 


SEMITIC: Ar. gala (gly) ‘uncover, unveil, make 
clear, emigrate’ (note that Ar. ta-galld ‘reveal one- 
self, be bright [oncoming day]' seems to have been 
formed under the influence of Syr. -etgalli; see 
Jeffery 91), Heb. gala (gly) ‘uncover, emigrate’, 
Aram.-Syr. gala (gly) ‘uncover, depart’, Ug. gly 
‘leave’, Md. gla (gly) ‘uncover, exile’. Akk. golt 
‘exile’ is considered an Aramaic loanword (von 
Soden 275). 

ErHiOPIC: Amh. galydt ‘lateral margin of a page’ 
(from Geez). The root is related to gil: Amh. gállálà 
‘cut’, Har. gálála ‘remove impurities from a sur- 
face’, Gur. gállálá ‘separate’; also in Cushitic: Qem. 
g"áláy ‘separate’, Qua. galé. See also galgala, gaya- 
la. 


geloya BAY (T.Sw. in D 1398) ‘boat’; 
from Byzantine Gk. galea ‘galley’ (Müller). 


gama 1⁄7 ‘necklace’; 


ETHIOPIC: perhaps Te. gamma ‘crown, diadem' (Litt- 
mann-Hófner 566), Tna.Amh. gamma 'ribbon worn 
around the forehead on the occasion of festivities’. 
See also gama. 


gam(m)e 27% (K*) ‘straight tree that is used 
in making carding bows’; 


from Amh. gamme, same. 


gime 1,77, (T) gum tP ‘fog, cloud, dampness, 
mist, vapor’; 

gema (K*) ‘be cloudy, be foggy’ (denomina- 
tive); 

SEMITIC: related to Ar. gaym ‘cloud’ (Praetorius 
1879:67), Syr. <aymd ‘mist, fog, cloud’. 

ETHIOPIC: Tna. gime, gamd ‘cloud, mist’, Te. gim 
‘fog, cloud’, Amh. gum ‘fog, mist’, gime ‘cloud’ 
(from Geez), Gur. güw (with w coming from m, see 
Leslau 1979:xxxi); also in Cushitic: Sid. gomi-cco 
‘fog’, Aw. gum, Wol. gumá ‘cloud’, Bed. emm. gem. 


guma I +7? (KWK) ‘blood money’; 


from Cushitic (Or. guma, Som. guno; also Ka. 
gumo) through Amh. guma; also in Har. gumma. 


guma II, g"oma +°? : 7-71 ‘melody, melodious 
sound’; 


SEMITIC: Heb. gam in gam bakina (Ps. 137:1) ‘aloud 
we wept’ (see Dahood, CBQ 22[1960].402), unless 
Heb. gam is composed of g with the adverbial 
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element -m, as is the case in Ug. g ‘voice’, gm 
‘aloud’. 

ETHIOPIC: Amh. gdmdggdmd, gomm ald ‘crash (thun- 
der), rumble (thunder), Tna. gamya, exclamation 
used when one hears thunder for the first time. 


gama (yogm@) 19°A (K*) ‘smell bad’; 
gamw (K*) ‘that which smells bad’; 
gamat (K*) ‘foul smell, stench’; 


reconstructed from Amh. gamma. 


gammaca, gamca (yagmà:) "17"0, (T) gama 
IPA ‘pluck out, cut, remove, shave’; 
agammo:a (K*), causative; 

tagammaca, pass. of gammo:a; 

gamma (K*), act. part. of gammaca; 

gammu: (K*), pass. part. of gammaca; 
gammae (K*) ‘plucking out’ (n.); 

SEMITIC: related to gmm (see gamama, below). 
ETHIOPIC: Te. (ta)gdmmaca ‘break apart’, Tna. 
game ‘split, separate’, Amh. g”dmdgg"dmd ‘appear, 
sprout’ (reduplicative root of g"m* > g"m) from the 
basic meaning ‘break apart’; also Gur. (a)g"áma 
(from g”m?) ‘be about to burst’. See also gum, 
gamha. 


gamce (pl. gamday, gamaaw, gameyat) IMP 
‘pitcher, can, jar, vessel, flask’; probably origi- 
nally a container from which one drinks; 


SEMITIC: PbH. sëng: ‘drink, sip’, Aram. gama:; 
related to Heb. gr» (piel) ‘swallow’, (hif«il) ‘give to 
drink’. 


gome: 7726, (K) g"ame Te%#% ‘papyrus, reed, 
(T) boat made of reeds’; 


transcription of Heb. gome(>). For the Egyptian 
origin of the Heb. gome(»^), see T. Lambdin, JAOS 
73 (1953).149. 


gumà- 7-770 (K*) ‘chunk of meat’; 


ETHIOPIC: Amh. gumma ‘chunk of meat’, from gam- 
məsa Cut (see above). 


gami-ow, gamàcəy 717700» í 1710€; see game. 


gomb IPA (Lt) ‘castle’; 


for ganb; see ganaba, below. 


gamad 79°§ (K*.Lt) ‘cord, rope’; 


from Amh. gdmdd, same; also Tna. gámád. 


gamada 


gamada (yagmad) "10"£. ‘cut down, cut in 
pieces, cut up, amputate, decapitate, prune, 
harvest, (M) destroy’; 

gammada ‘cut’; 

iemada (K*), causative; 

tagamda, passive; 

gamadi, act. part. of gamada; 

gamud 'sectioned, mutilated, cut down: 
gamid 'pruning, mowing' (n); 

gamd ‘cut piece, slice’; 
gammad, (Lt) gamad 
segment’ ; 

(labsa gammad [Lt] ‘rag, tatter’); 

gamdat, verbal noun of gamada; 

tagmadd (for tagmadt) ‘being cut (n), am- 
putation’; 

magmadda >»a@aban ‘stone quarry’ (see »abn); 


‘relic, piece, slice, 


SEMITIC: Ar. #amada ‘cut’, Soq. »egmed ‘be missing’, 
Aram.-Syr. gəmad “cut off, mutilate'; related to 
gdm (with metathesis), grdm (augmented by r); see 
gdm, above. 

ETHIOPIC: Tna. g"ámádá ‘cut, cut up’, Te. gámd 
‘piece of cloth’, Amh. gämmädä, g"ámmüdà ‘cut’; 
augmented by r in Tna. g"ärmädä, Amh. g"árám- 
mada; augmented by l in Amh. gämäddälä ‘cut, cut 
up’, Gur. gamdddala; also in Cushitic: Qem. gomad 
‘cut’, Sa. gamad. 


gumguma "Lä" (K*) ‘pelican’; 


ETHiOPIC: Tna. gumguma ‘kind of bird’; also in 
Cushitic: Bil. gumguma. 


gamha 797°U (MA) ‘pull out, pluck out’; 


ETHIOPIC: Te. gdmha ‘curtail (horns of a bull)’; 
related to gammo:a. 


gamal (pl. gamalàt, »agmàl) IPA ‘camel’; 
gamalàwi ‘camel driver’; 


SEMITIC: Ar. gamal, Soq. gimal, Heb. gamal, Aram.- 
Syr. gamlà, Md. gumla, Akk. gammalu. For Gk. 
kamelos ‘camel’ from Semitic, see Masson 66; for 
the root in Indo-European, see Buck 189. 
Etuiopic: Te.Tna. gámál, Amh.Gur. gamdl, Arg. 
gamela, Har. gamdla, gamila. While Kam. (Cushit- 
ic) gamela is taken from Semitic, the common 
Ethiopic and Cushitic root has the form gala in 
Cushitic: Sid.Dar.Or. gala (see Cerulli 1938:203 
under gala). Cushitic gala passed into Zway (Gur.) 
gala. 
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gammama 749° (K*) ‘clip the hair, shave’; 


SEMITIC: Ar. gamma ‘cut off short’, PbH. gámam, 
Syr. gam (gmm) ‘cut’, Aram. gamam ‘cut, shave’, 
Md. gumma ‘diminishment’, Akk. gamamu ‘cut off’. 
ETHIOPIC: Te. gamdma ‘cut off, clip’, Tna. g”ammd- 
mä, Amh. gämmämä ‘shave the hair, chip the rims’, 
Gur. gämämä ‘chip the rims of a utensil’. 


gmn I, gammana 74°77 ‘pollute, defile, profane, 
sully, soil, stain, contaminate, violate’; 
agammana, same; also causative; 
tagammana, passive; 

gammani, act. part. of gammana; 

gamn, gaman, (K) gamman ‘uncleanliness, im- 
purity, filth’; 

gammunà, gammana (Lt) ‘filth, dirt, rubbish’; 
gammane ‘profanation, pollution, defiling, 
contamination’; 

gamnat ‘stain, blemish, filth’; 


SEMITIC: de Moor 199 compares Ug. gmn which he 
translates ‘defiled’ on the basis of the Geez root, but 
see gmn II. 

ErHioPIC: Amh. gémmdnd ‘commit a sin’, (a)gdm- 
mand ‘defile, pollute’; related to Tna. gäbän ‘wrong, 
defect, fault, blemish’. 


gmn II, gamana 197 (K*) ‘be burned, be 
scorched’; 


SEMITIC: Ug. gmn is interpreted as ‘sacrifice’ (see 
Gordon 380 and Caquot 254), but see also gmn I. 
ETHIOPIC: Amh. gämmänä ‘be burned, be scorched’; 
also gäbän (with alternance of labials). 


gamar (pl. gamarat, »agmār) 14°C. (K*) ‘large 
morikey’; 
from Amh. gámár, same. 


gamara 1d. (K*), see »agmara; 

^agmara ‘accomplish, complete, perfect, 
consummate, bring to an end, contain, compre- 
hend, include completely, hold, encompass, 
comprise’; 

tagamra, passive; also ‘be limited, be done 
completely (as in tagamra «adiwa ‘he crossed 
completely"); 

gamur (K*), pass. part. of »^agmara; 

gamura ‘completely, entirely, altogether, ut- 
terly, absolutely, definitely, wholly, ever, for- 
ever, always’; (with a negative verb) ‘not at all, 
never, by no means’; 


gamaro 


(la)gamurà ‘certainly, utterly, always, ever, for- 
ever, continually'; 

magmari, part. of »agmara; 

(la)tagamro ‘wholly, utterly, forever’; 
tagmart (K*) ‘proficiency, perfection’; 


SEMITIC: Ar. gammara ‘collect, retain’, Heb. ga@mar 
‘bring to an end’, Aram.-Syr. gamar ‘complete’, 
Md.Ug. gmr "be complete’, Akk. gamaru ‘bring to 
an end, finish’. 

ETHIOPIC: Te. gdmmdrd 'einsáumen, einfassen’, to 
be translated ‘enclose’ rather than ‘edge’ (Littmann- 
H6fner 568), gämmärtay ‘who takes a handful’. The 
connection with gmr ‘begin’ (Tna.Amh.Arg.Gur) 
suggested by Ullendorff 1955:71 is unlikely. 


gamaro, g"omaro 1m bon (K*) ‘a tree of 
the lowland’; 


ETHIOPIC: Te. gdmrot ‘acacia’, Tna. gomra, gomrat, 
Amh. gumdro, gámáro ‘kind of strong vine’, Gur. 
gamar ‘kind of tree’, Har. gumär ‘kind of acacia’; 
from Cushitic: Som. gumar, Or. gumard, Bil.Sa. 
gamdro, Kham. gimera. 


gomari 7776, (K) g"ámàri, g"omari Pee : 
7716 ‘hippopotamus’; 

from Amharic. In the other Ethiopian languages: 
Tna. gumarre, Har. gumarre, Gur. g"áümarre; from 
Cushitic: Qab. gumarru, Sa. gümare, Som. gomari. 
For the root in other Cushitic languages, see Cerulli 
1951:444 under gomano. 


gomor 79°C ‘kind of measure’; 


transcription of Gk. gomor going back to Heb. 
comer ‘a measure of grain’; also in Amh. gomor 
(from Geez), Syr. gümür. See also homer. 


gamas (pl. »agmus) A ‘ring for the little 
finger made of buffalo horn » small coin, 
penny'; 

ETHIOPIC: Te. gamus ‘ring made of hoofs of cattle’; 
undoubtedly from gàmus ‘buffalo’. 


gamasa (yagmas) AE (K*) ‘divide in two, 
cut in half’; 

^agmasa (K*), causative; 

tagamsa (K*), pass. of gamasa; 

gamasi (K*), act. part. of gamasa; 

gamus (K*), pass. part. of gamasa; 

gammas (Lt) ‘piece’; 

gamis (K*) ‘piece’; 
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gamasa 


SEMITIC: Ar. ğamaša ‘remove the hair’, gamis ‘shorn 
of its plants, bare (expanse)’. 

ErHioPIC: Te. gámsa ‘tear off, bite off, cut off, 
Tna.Gur.Gaf. gämäsä ‘split, cut in two’, Amh. gdm- 
masa: Tna.Amh. gamsa ‘half, half of a loaf of 
bread’, Gur. guns ‘bread’. 


gamus .20°-f), (K) gamus jop" ‘buffalo’; 


from Ar. gamus ‘buffalo’; also Te. gamus ‘European 
cattle without a hump’, Amh. gdmus (from Geez); 
Cushitic: Bed. gamüs, gamiis. Spitaler 1955:215 in- 
terprets Ar. gamiis as a secondary singular of *gawa- 
mis from Persian gaw-mes, lit. ‘ram’, or through 
Syriac gaumes, gimise, gumisa, (also Md. gamusan). 
Hommel 377 recognized that G. gamus is represent- 
ed in Amharic as gos; cp. also Arg. gošš, Har. gos, 
Gur. gäš; in Cushitic: Kham. gusa, Sid. gose. 
Cerulli 1938:75 thinks that the origin of Cushitic 
*go§ is Ar. gamiis which became adapted to the 
Cushitic pattern. There is also the possibility of a 
Cushitic *gos coming from Ar. gamiis (as suggested 
by Cerulli) and of the form gos being borrowed by 
Semitic-Ethiopic. Brockelmann 1950:17 states that 
Semitic-Ethiopic and Cushitic gos “ist das einhei- 
mische Wort mit dem Ar. gamus kontaminiert". 


gomis 777,01 (T.M) = Amh. fila ‘plant that 
grows on the border of the lake, papyrus’; 


there is perhaps a connection with gome« ‘papyrus, 
reed' (for which see above). 


gomses I APA ‘chalk’; 


a variant of gabsas (see above) with alternance of 
labials b:m. 


gamsas II APAA (T), gamsast 99°ññ (KG), 
name of an idol. 


gamasa I (yogmos), gammasa 710A, (MA) 
gamada 74°@ ‘incline, bend, be bent, bow 
down, pervert (justice), be partial (in justice), 
pass a wrong judgment’; 

tagamsa, tagammasa, passive; 

gamasi (Gr.32), act part. of gamasa; also ‘un- 
just judge’; 

gamsat ‘inclination, bending’ (n.); 

magmas (Lt) ‘place of inclination’; 

Dillmann 1150 and M 504 make a distinction 
between gamasa and gammasa, but in fact the 
meaning is the same. 


gamasa 


ETHIOPIC: Te. gamcuy ‘crooked, perverted’, Tna. 
gämäsä ‘tell a lie’, Amh. gämmätä ‘speak ill (of an 
absent person’). 


gamasa II ?@°A ‘gnaw, nibble, tear off a 
chunk with the teeth, (TS) diminish, (K*) ca- 
lumniate, blame’; (T) renders it also by Amh. 
alláqà ‘come to an end’, but it should be 
asalláqd ‘bring to an end, finish up’; 
ETHIOPIC: Te. gámáca ‘pinch lightly’, gämat ‘beater’; 
perhaps also gdmsa (not gdmta as in Leslau 
1979:279) ‘make poor’ coming from the basic mean- 
ing ‘nibble off, snatch away’, Amh.Gur. gdmmdtd 
‘tear off a chunk with the teeth, take a bite, break 
the edge of a jar’, Arg. gämmäta, Gur. gàmátà; Te. 
gahmáca ‘tear into pieces’ is considered by D. Co- 
hen 1976:113 (under ghms) a cross between gmt and 
ghs; Te. gdmhaca can likewise be interpreted in the 
same way. 


gamata ( yagmot) "14?T- (T) ‘cut, (K*) estimate, 
evaluate’; 

gamata (Lt.M) ‘quantity of a crop paid by a 
farmer to the landlord as rent, (T) piece’; 


Eruiopic: Tna.Amh.Gur. gámmátà ‘estimate, evalu- 
ate’, Arg. gemmata. 


gomit Ae (T.Sw. in D 1398) ‘stick, (K) kind 
of snake’; 


there seems to be some confusion with the interpre- 
tation of this root. While T and Sw. in D have 
‘stick’, K has gomit or gomit ganna ‘kind of snake’, 
gomit ganna meaning (as is the case in Amharic) 
‘poisonous snake about the length of a gdnna- 
hockey stick’, and one wonders why T and Sw. in D 
give only the meaning of ‘stick’. 


gammawa 74°@ (Y) ‘cover, hide’; 
SEMITIC: related to Ar. kama (kmy) ‘hide’. 


ganna 17; see gnn. 


genna 45 ‘Christmas’; 


from Gk. genna ‘birth, nativity of Christ’; also in 
Te.Tna.Amh.Gur.Har. gánna, genna; passed into 
Cushitic: Or. ganna. 


g"ama "Tä (D) ‘thresh, (L.T) heap up’; 


the meaning of ‘thresh’ seems to be a wrong inter- 
pretation of the sentence in 2 Esdras 23:15 quoted 
by Dillmann 1177 under g"anak"a where yag" anna-u 
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g"anada 


could mean ‘they heap up’. As for ge ona ‘heap up’, 
one has the impression that it is a misprint of g"ana- 
k"a (for which see below). 


gam, gān: (pl. -agnact) 1706, 2760 ‘big jar, 
caldron'; 


ETHIOPIC: Te. gdna ‘big jug’, Tna. gámi, Amh. gan, 
Gaf. gana, Har. gan; from Cushitic: Or. gani, Sid. 
gane, Qem.Sa. gan. Leslau 1958:9 and 1969:43 
compares this root, with reservations, with Heb. 
aggün ‘bowl’. For the root en «gn in the various 
Semitic languages, see D. Cohen 1970:7, Conti 
1978:60, n.3. For the root in Hamito-Semitic, see 
Calice, no. 511, Cohen 1947:78, no. 12. 


ganaba 77(1 (K*) “build a wall’; 
taganba (K*), passive; 
gamb (Lt) ‘castle’ (from ganb); 


Eruiopic: Amh. gánábba ‘build a wall, construct’, 
gamb ‘wall constructed of stones and mortar, (stone) 
palace’, Tna. gambi ‘palace’; also in Cushitic: 
Bil.Qua. gimb ‘tower’, Kam. gimbe» ‘make a wall’. 


g'onbah, gunbah "Qc : "m; see »ab- 
bag” anbah. 


ganbil 77(1L À (T) ‘crown’. 


ganbat 7779-4 ‘vessel of skin’; 


SEMITIC: possibly Ar. gubba ‘vessel of skin’ (Dill- 
mann 1176). 

ETHIOPIC: Te. ganobdt ‘skin, hide’, Tna. gámbo, 
gänbo ‘vessel for beer’, Amh. gdnbo, gdmbo ‘clay 
vessel’, Gur. gdmbo; from Cushitic: Kam. gamba-ta, 
Or. gambé, Qem. gdnbo. 


gonbot 7NF, ninth Ethiopian month (9 
May-7 June); 


ETHIOPIC: Tna.Amh.Gur. ganbot; also in Cushitic: 
Qab.Tem. gambota, Kam. gimbota. The derivation 
of ganbot from Ar. ganaba ‘keep away’, ganbot 
meaning ‘month of abstinence’ suggested by Conti 
Rossini 1925:495 is unlikely. Cohen 1931:382 takes 
as the basis of this noun the Caha form garm" at 
and derives it from grm ‘be admirable’. However, 
garm" at is a normal phonetic development of gən- 
bot with n:r and the alternance b:m. 


g"anada I(yag"nad) ka (K*) ‘stand alone’; 


from Amh. g"dnndda ‘live alone’. 


g'anada 


g"anada II 7e7£€; see (g"and), g"anada. 


g'ond, gund (pl. »ag"naàd, g"andat) "Rat: : 
T£ ‘log, trunk, stem of a tree, stalk, log 
with openings through which a prisoner's legs 
are placed, lower part of an object, the foot (of 
a mountain), race, lineage’; 

(g"anda wayn *vine"); 

g"anada (T.K*) “become like a trunk, become 
stocky' (denominative); 

g"anud ‘that became like a trunk, changed into 
a trunk, stocky’; 

g”andan (Lt) ‘relatives’; for the meaning 
‘trunk, race, lineage’, cp. PbH. geza: ‘trunk, 
race, lineage’; 

Semitic: Sh. gendet ‘trunk’. The comparison with 
Heb. gomed ‘linear measure’ (not ‘stick’ as in 
Brockelmann 1908:163), Syr. garmida ‘ell, cubit’ 
suggested by Brockelmann 1928:133 and Koehler 
188 is unlikely since G. g"and means ‘trunk’. It is 
not likely that a trunk should be used as a measure. 
It is more tempting to derive it from gamada ‘cut 
down’, gamd ‘cut piece’ becoming gand, as suggested 
by Dillmann 1180 (and followed by Praetorius 
1894: 342). 

Eturopic: Tna. g"andi ‘trunk’, Te. ganday, Amh. 
Arg.Gur. gand; passed into Cushitic: Qem.Qua. 
gand ‘log’, Sa. gund-e. 


gundan T7 7? (Gr.338) ‘spider, place where 
there is water’ (on the authority of Juste d’Ur- 
bin); perhaps rather a misinterpretation of a 
meaning such as ‘gundan-spider that is found 
where there is water’; 


one wonders whether gundan is not confused with 
gundàün ‘ant’ given in K. As for ‘ant’, cp. Amh. 
g”andan, g"ánde, Gur. g"ánda; from Cushitic: Or. 
gonda ‘ant’, Kam.Tem. gonda. 


gandor 77C, (Lt) gandorà 1727-6- ‘shackle, 
fetter, chain, (Gr.338) yoke'; 


ErHiOPIC: Amh. gándár, gándor ‘leg-irons’. 


gandorahi 77 2-7. (T*) ‘who beats the drum’; 


Etuiopic: Amh. gándorahi. For the ending -hi as 
well as for the meaning, see also gabronahi. 


g"ndw, tag"anadawa ki £.0 (T) ‘be tripped 
somewhat, trip a little’. 
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ganfala 


g'"andaya 7=7£.V ‘delay (intr.), tarry, linger, 
loiter, wait, be slow (in coming), be late in 
doing something (e.g. g"andaya hawira ‘he was 
late in going’), last, remain a long time’; 
'ig"andaya ‘defer (tr.), delay (tr.), cause to 
delay, make slow in coming, put off, hold 
back, prolong, make wait, wait a long time, 
procrastinate’ ; 

tag" andaya ‘be late’; 

tag” anddaya ‘loiter, be late, last long, delay, be 
of long duration’; 

'astag"anádaya ‘think that one has come too 
late'; also same as »ag"andaya; 

g"andoyo ‘after a time’; 

g"andayot ‘delay’ (n); 

g'anduy ‘of long duration, delaying, delayed, 
slow, late, lasting’; 

Camg"anduy səlat [or zaman] ‘since a long time 
ago, after a long time’); 

(g'anduy-a ‘a long time, for a long time’); 
(g'anduya macat ‘slow to anger’); 

mag” anday, »ag"andayi ‘who delays’; 
ErHIOPiC: Tna. dang” dyd ‘delay’ (with metathesis), 
Te. gdnde ‘stay a long time’. The derivation from 
g"and ‘trunk’ suggested by Dillmann 1180 (followed 
by Stade 42) 'stámmig, dauerhaft sein’ is not convinc- 
ing. See also g"antaya. 


ganafa I(yagnaf) "^4. (T.K*) ‘wash clothes’; 

gannaf, ganafi, (OT 588) ganof ‘fuller, who 
washes clothes’; 

ErHiOPIC: Tna. gánáfá ‘wash a clay vessel’, Amh. 
g'ánnáfá ‘clean a container by putting hot ashes 


and water in it’. Dillmann 1182 derives G. gandfi 
from Gk. gnapheus ‘fuller’. 


ganafa II 1774. (K*) ‘carve, shape wood’; 


ETHIOPIC: Amh. g"àánnáfá, same. 


ganfo 1776. (K*) ‘porridge’; 

from Amh. gánfo; also in Arg. ganfo, Gaf.Gur. 
günf"à; from Cushitic: Or. gdnfo; Kafa gufo, Moča 
guppo ‘grain boiled in water are Amharic loan- 
words. 


ganfala 77é.A ‘make bricks, (T. Y) make a 
wall’; 

ganfal ‘brick, baked clay, tile, powder from 
bricks’; 


ganha 
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ganpala 





Eruiopic: Tna. gánfálà ‘boil over’, Amb. gänäffälä 
‘boil over’, tdgdnaffdld ‘boil’, developed into the 
meaning ‘bake’ which would then apply to bricks. 
See also galfal. 


ganha (yagnah) T; ‘behave impetuously, be- 
have arrogantly, get angry, speak vehemently, 
reprimand, (Gr.337) offend’; 

'agnaha (K*), causative, (Gr.337) ‘offend’; 
ganahi (K*), act. part. of ganha; 

ganuh (K*), same as gandhi; also ‘who is offend- 
ed’; 

ganah, (T) ganah ‘vehemence, haughtiness, re- 
buke, reprimand, scolding’; 

(gala ganah ‘threatening shout’); 

ganh (Lt) ‘pride, haughtiness, violence’; 
'agnühi (K*), part. of »agnoha; 

SEMITIC: Ar. gunah ‘reproach, remonstrance’ (but 
note that Ar. gundh is considered a Persian loan- 
word [Jeffery 103]), PbH. gānah ‘groan, moan’, 
Aram.-Syr. ganah, Akk. gandhu ‘have a fit of 
coughing’. See also g"ahana. 

ErTHIOPIC: Tna. gdnhe ‘get angry, make re- 
proaches’; perhaps Te. taganha ‘show oneself > be 
proud » behave impetuously'. 


g'anak"a, g"annak"a 7°7fe ‘heap up, accumu- 
late, make a large amount’; (K*) = Amh. 
tasakkdmd means in this context ‘be filled up 
(ear of corn)’; 

tag"annak"a, passive; 

g annak"i (K*), act. part. of g"annak"a; 
g'ank"at (Lt) ‘act of piling up’; 

Eruiopic: Tna. g"dndk"d ‘make a pile of mown hay 
or grain’. Reinisch 1887:221 connects it with Bil. 
k"amk"am, Qua. k"ank". See also g" ana. 


gnn, ganna (yagnan) 1r (K*) ‘become impor- 
tant, be proud’; 

'agnana (K*), causative; 

ganun (Gr) ‘notable, person of note’; 


ETHIOPIC: Te. gdnna (gnn) ‘exceed the measure’, 
Amh.Gur. gdnndnd ‘increase, become important’, 
Amh. gdnana ‘abundant, illustrious’, Tna. gdndnd 
‘be numerous, be strong’; passed into Cushitic: 
Qem. gänän ‘obtain wealth’. 


ganen (pl. »aganant) 233 ‘demon, ghost, evil 
spirit, devil, specter’; 


(za-ganen, pl. -alla ganen, alle »agànoant 'de- 
moniac, lunatic, possessed by a demon’); 
ganun (Gr) 'demoniac, possessed by a demon’; 
ganenawi, (K*) ganenay ‘demon-possessed’; 


SEMITIC: Ar. ginn ‘demon’ (see Noeldeke 1910:63; 
Blachére 1791). A. Ambros is inclined to connect it 
with Syr. gnn, (afcel) »aggen ‘inhabit, rest in (speak- 
ing of a spirit)’. 

Eruropic: Te.Tna.Amh.Gur. gan, gin ‘spirit’ taken 
from Arabic; Tna.Amh. ganen (Amh. also ganel), 
Te. ganni ‘evil spirit’; passed into Cushitic: Bil. 
gandn, Qua. gànen. For el -en in ganen, ganel, cp. 
kiruben, kirubel ‘cherub’. 


ganin 7277 (K*) ‘foetus, embryo’; 


from Ar. ganin, same, in a dialect where £ is pro- 
nounced g. 


ganapa 77% (K*), g"anapa ‘Te7A (T) ‘gather, 
bring together, put into a quiver’ 

mag” anpad, magunpá, (T) mog”anpa, mog"anpà 
‘quiver, (T) cover for a spearhead’; l 


ETHIOPIC: Praetorius, ZDMG 47 (1893). 391 suggests 
a Cushitic origin: Som. gabayo ‘quiver’. Grimme 
1914:261 connects it with Ar. gulbat ‘Lederscheide 
für Amulette' (the existing dictionaries give ‘amulet’ 
for gulbat), or gilbab ‘wrapping’. The last compari- 
son is unlikely since gilbab is borrowed from Geez 
and goes back to the root gibb (see galbaba), and 
the identification of gnp with gibb is not without 
difficulties. Dillmann 1182 connects G. mag” anpd 
with Ar. (qnb), mignab ‘bag, satchel’. Within Ethi- 
opic the root gnp, g"np could rather be compared 
with Te. gänb-ät ‘cover under a saddle’, Amh. g"án- 
nübá ‘cover one's head’, the basic meaning of the 
root being ‘to cover, put into something’, the ‘cover’ 
being either the ‘cover for holding arrows, the cover 
under the saddle’, or ‘something to cover the head’. 


ganpala 774A ‘distort, turn upside down, over- 
turn, pervert, upset’; 

taganpala, passive; 

ganpali (K*), act. part. of ganpala; 

ganpul (K*), pass. part. of ganpala; 

ganpolit, ganpalit ‘perversion’; 

ganpalit-a ‘the wrong way, perversely, re- 
versed, inverted’; 

maganpal (K*), same as ganpali; 

SEMITIC: the connection with Ar. G. galaba ‘turn 
upside down’ suggested by Dillmann 1182 (followed 


ganás 


by Grimme 1914:261, and Růžička 134) is not 
convincing. 
ETuHiopic: Amh. gánábbálá ‘overturn’. 


ganas 79f (KG) ‘striped, spotted, speckled’. 


genasa Lt (T.M) ‘be poor, be in distress’; 
genas (T.M) ‘poverty, distress, privation, hard- 
ship’. 


gannat (pl. gannatat) 11t ‘garden, the Garden 
of Eden, Paradise’; 

(saqqabe gannat ‘gardener’); 

(madra gannat ‘Paradise’); 


from Aram.-Syriac; also in Tna.Amh. gdnndt; Te. 
Har. gdnndt, Gur. gdndt, from Ar. ganna(t) 
‘garden, orchard, Paradise’. As for Ar. gannat, it is 
of Aram.-Syriac origin (Fraenkel 148-9, Noeldeke 
1910:42, Jeffery 103-4). The root in the meaning 
‘garden’ occurs in SAr. gnt, Heb. gan, Aram. ginna- 
tà, Syr. gannata, Pun. gnt, Ug. gn. 


ganetà, gānetā 243° i 252" (Lt) ‘mare’; 


wow ç 


ETHIOPIC: Amh. gañña, geñña ‘stallion’, Gur. gáríá; 
from Cushitic: Or. gañña, Kam. gáría, Sid. gañña, 
Som. genyo. 


gantà 172" ‘small trumpet, flute’; 


from Sanskrit ghantd ‘bell, gong’; also Amh. gánta, 
Som. gándo. This noun is not to be connected with 
Amh. gdnd ‘horn’, G. qärn, as suggested by Praeto- 
rius 1879:78. 


gentaro 27°C (T) ‘drawstring for trousers’. 


gantata VT (T.Y.M) ‘speak vehemently, 
speak loudly’; 


perhaps from Amh. gánáttátá ‘speak loudly’. As for 
gntt, could it come from the Ethiopic root gnh 
‘speak vehemently’ (see ganha, above), noun *ganhat 
> gnt, with reduplicated last radical gntt? 


g'antaya "kär (H 228) ‘delay’; 
for g"andaya (see above). 


gannawa 77@ (T.Y.M) ‘make idols, serve idols’; 
gannawi (pl. gannawt) ‘idol-priest’ ; 

gennawo (T*) ‘Holy Spirit’; 

either denominative of gānen ‘ghost, evil spirit’ (see 
above), or possibly from ganaya ‘render thanks, 
serve’ (so also Dillmann 1177). Noeldeke 1910:63 
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does not think that gannawa is connected with 
günen and suggests, with reservations, Syr. genyata 
'secret places for worshiping idols'. It comes close 
to Akk. giná ‘regular sacrifice’, Md. ginia ‘offerings 
to idols’, but Akk giná is considered a Sumerian 
loanword. 


ganaya (yegnay, yagni) "79 ‘bow down, be 
submissive, thank, give thanks, render humble 
thanks, praise, do homage, serve, humble one- 
self, acknowledge humbly, attest, beg, pros- 
trate oneself’; 

"agnaya, causative; also ‘subjugate, subdue, 
subject’; 

taganya ‘be humble, ask humbly’; 

taganaya ‘humble oneself, be humble, worship 
humbly, entreat, beseech, praise, give praise, 
pay homage, laud, submit oneself, supplicate, 
make supplications, acknowledge humbly, 
confess sins, ask forgiveness’; 

astagünaya (K*), caus. of tagdnaya; 

ganayi (K*), act. part. of ganaya; 

ganuy ‘submissive, who humbles himself’; 
gandy ‘homage, praise, thanksgiving, thanks, 
giving of thanks in humility, acknowledg- 
ment’; 

ganyat ‘submission’; 

magnay (Gr) ‘place of supplication or of 
paying homage’; 

taganyo ‘thanksgiving’ ; 

tagdnayot ‘entreaty, supplication’; 

SEMITIC: Aram.-Syr. gana (gny) ‘lie down, recline’, 
Md. gna; related to Ar. gana@a ‘bend over some- 
thing’ (Dillmann 1178; Noeldeke, ZDMG 54[1900]. 
158; Brockelmann, ZS 8[1932].115), and to Soq. »i- 
gnin ‘bend, bow down’. 

ETHIOPIC: Praetorius 1879:7 connects the root gny 
‘find, meet’ (Tna. »agndyd, Amh.Gur. agáríríá, Arg. 
aganna, Har. agáría) with the Geez root gny. This 
identification is not convincing. Furthermore the 
connection between G. ganaya and Har. gdria 


‘throw away” suggested by Littmann, ZDMG 75 
(1921).24 is unlikely. 


genaya Lg (H 229) ‘flee’; 


from Cushitic: Bil.Qua. gay ‘run’. 


ganaza (yagnaz) 17H ‘shroud, wrap in linen, —, 


prepare a body for burial’; 
-agnaza, causative; 


ganzab 


taganza, pass. of ganaza; 

ganázi, act. part. of ganaza; 

ganuz “shrouded, prepared for burial’; 
ganzen (K*) ‘linen used for shrouding’; 
ganzan 'shrouding'; 

ganzat ‘enshrouding, funeral ceremonies, funer- 
al ritual’; 

(carat-a ganzat ‘bier’); 

(mashafa ganzat ‘Funeral Ritual’; for a bib- 
liography of this text, see Strelcyn 1974:12, 
Hammerschmidt 1977: 12); 

magnaz (pl. magdanaz) ‘material used in prepar- 
ing a body for burial (bed, boards, linen)'; 


Semitic: Ar. ganaza ‘conduct a funeral service’ 
(from Geez: see Noeldeke 1910:58), SAr. enz ‘fu- 
neral'. 

ETHIOPIC: Te. gdnza ‘shroud, wrap a corpse’, Tna. 
gdndzd, Amh.Gur. gdnndzd; passed into Cushitic: 
Bil. genddat ‘corpse’, magnad ‘shrouding material’ 
(with the regular alternance z:d), Sa. ganaz ‘bury’. 


ganzab 771fl ‘money, treasure-house’ ; 


Etuiopic: Te.Tna.Amh.Gur. gdnzdb ‘money, treas- 
ure’, Gaf. gänzäbä; passed into Cushitic: Bil. gan- 
dab, Kham. ginzib. Dillmann 1178 seems to have 
misread Aram. ganuzkd for ganuzbá, and conse- 
quently his suggestion of an Aramaic loanword is 
unlikely. Praetorius 1890:41 derives ganzab from 
*ozb with inserted n and connects the root gzb with 
Ar. kasaba 'gain, acquire profit', ks > gz because 
of the voiced b. Brockeimann, ZS 5 (1927). 29 
compares ganzab with Ar. kanz 'treasure', and he 
states that the b of ganzab is due to 'Reimwortbil- 
dung’ with Amh. zgb in mäzgäb ‘treasure’. In this 
case he would consider Geez ganzab to be an Amhar- 
ic loanword. 


gippa, geppa, gippo, gappà L.A : 1 : 2.3 : 7] 
Á, (Lt) gippos 7.20 ‘vulture’; 

from Gk. gyps 'vulture', gen. gypos, acc. gypa. 
T(ayya), p. 183 registers three different translations: 
gipa = Amh. amora ‘bird of prey’, and in the next 
two lines: gipa = Amh. agáda, and gipā = Amh. 
sdnbdar, but it fact it should be gipa = agdda sänbär 
amora (for agdda sabür) ‘bird of prey which breaks 
the leg bone'. Note that there is also a bird in 
Amharic called galtam sabür ‘bird of prey which 
cracks open bones to get the marrow'. 


gippos Añ; see gippa. 
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g“arce 


garra "Te see garara. 


gera I bé (pl. gerat) ‘metal helmet, headpiece, 
headband, diadem’; 


SEMITIC: Conti 1980:63, n. 3 compares, with reserva- 
tions, Ug. grgr-t ‘a weapon’; however, the reading 
of Ug. grgr-t is doubtful (Gordon 381, Caquot 554). 
ETHIOPIC: Amh. gera, gira ‘metal helmet, diadem’. 


gera II Le (K) ‘small coin’; 
(K quotes Ez. 45:12, but the Asmara Bible 
edition has »aboli ‘small coin’)’; 


transcription of Heb. gerd ‘small coin’; also Amh. 
gera. In other Semitic languages: Aram. gerd > 
Akk. girü ‘1/24 of a shekel’. 


gora ü- ‘honeycomb’; 
ma‘ar-a gard ‘beeswax’, lit. ‘sweetness of the 
honeycomb’; 


ErHiOPIC: Amh. gäre ‘hive from which honey has 
been taken’; probably also Tna. garna ‘honeycomb’ 
(from gar with the suffix -na). 


gir "LC (K*) ‘lime’; 
see gayyara I. 


gor IC; see gwr. 


grc, togra«t TCO, metathesis of tag«ert; see 
gəra. 


g"ara teCO (DTW 300) ‘pile, heap up stones’; 
probably reconstructed from Amh. g”ärra. 


garce, gure FC% i TC% ‘throat, neck, pal- 
ate’; 

g'ará'it (pl. of g"ar«e) ‘the region of the neck’ 
(see Dillmann 1907:313); 

g'"ar:aya ‘stab the throat, slaughter, strangle’ 
(denominative); 

tag" arcaya ‘kill oneself, (T) strangle oneself”; 
g arxuy (K*) ‘strangled’; 

g'ərst (K*) ‘choking’; 

SEMITIC: the root occurs as gr*, grr, and erger (redu- 
plicated gr): Ar. garaca ‘swallow, gulp down’, garga- 
ra ‘gurgle’, gurgur ‘noisy (throat), Mh. gorda ‘drink’, 
Heb. garón ‘throat’ (formed with the suffix -on), 
*eargarót ‘throat, gullet’, PbH. gargeret, Syr. gag- 
garta (< gargarta) ‘throat’, Md. gangarata, Akk. 
ganguritu, gagguritu, possibly ‘gullet’. 


g'arcama 


Eruropic: Te. gora* ‘throat’, Tna. g"àárava* bala 
‘gargle’, g”äräro, g"àraro ‘throat’, g"arg"arit ‘goiter’, 
Amh.Arg. g"arorro, gurorro ‘throat’, Gaf. gurard, 
Gur. g"árárà. For ‘slaughter’, cp. also Har. górea, 
Gur. gorá. The root is common with Cushitic: Sid. 
gorri ‘slaughter’, Kam. gora-¢éo, Som. gauras. See 
Cohen 1947:no. 206; Cerulli 1951:448 (under gir). 
For Indo-European g”ar for ‘throat’, see Buck 234. 


g"arcama PCO (Y.H), g"arema PCa (D 
1398) *draw blood with a suction cup'; 


ETuHIOPIC: Tna. g"ár«amá ‘drink voraciously, drain 
off ; in Geez the draining off refers to blood. Wajn- 
berg 1935:11 derives Tna. g"ár«amá, with reserva- 
tions, from G. g"ar«e ‘throat’. See also g"aryama. 


g'araya T*C09*; see g"ar«e. 


gərab I A-A ‘leather bag, leather bottle, 
vessel of skin’; 


Semitic: Ar. £iráb ‘bag’ (see Fraenkel 64, 81), Soq. 
girib ‘basket’, Syr. garaba, Aram. garba, Akk. gu- 
rab. 

ETHIOPIC: Te. garab ‘receptacle, vessel’ (possibly 
from Ar. girdb); also Amh. girba ‘container (for 
water or honey) made of calf skin’; passed into 
Cushitic: Sa. girbo, Af. girib. 


garab II *24-fl (Lt) ‘pelican’; 


since the Ar. text has gayhab ‘male ostrich’ (see 
Conti Rossini, RSE 10[1951].19, n.9) one wonders 
whether G. gərab might not be a wrong transcrip- 
tion of Ar. gayhab. Getatchew suggests, with reser- 
vations, a wrong transcription of Ar. gurdab ‘crow’. 


garbab ACAN (T) ‘shroud’; 


ETHIOPIC: Te. garbab ‘garment made of leather’, 
Tna. garbab ‘linen cloth’. 


garada I(yagrad) 12% (K*) ‘remove chaff’; 


Semitic: Ar. garada ‘scrape, weed, peel’, Heb. grd 
(hitpacel) ‘scratch oneself’, Aram.-Syr. garad ‘scrape 
off’, Md. grida ‘scraped’, Ph. m-grd ‘file’. 
ErHioPIC: Te. gard ‘chaff’, Tna. gurdi ‘chaff’, 
g"ärädä ‘become chaff’, Amh. gard, g"ardo ‘chaff’, 
g” arrddd ‘separate chaff from grain’; also in Cushit- 
ic: Bil. gúrd ‘chaff, Sa. garad ‘scratch off’. 


garada II 72% (K*) ‘screen from view’; 


Etuiopic: Tna. Amh. garrddd, same. 
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g"arif 


gorada 72$. (KBT 1226) ‘be reduced’ (used as a 
grammatical term, as in a verb final w or y 
such as talawa, the imperfect yatallaw be- 
coming yatallu); 


EruHiopic: Tna. g"drddd ‘cut off, mutilate’, Tna. 
gärdädä ‘gnaw off’, Amh. g"árrádá (gorrádá) ‘cut 
off, be reduced'. See also gurdo. 


gurdo TCA (T) ‘small loaf of bread, kind of 
bread made from wheaten batter’ (Amh. läkät, 
tabannna). 

to be derived from gorada ‘be reduced’. 


gardo»u JC Eé, (T) ‘judge’; 

could it be from gardd ‘tribal chief (Har.), judge, 
governor’ (Som.Sid), with an enigmatic ending -u 
or -li as in gardali (below)? See also gazdaru. 
gardali 1CAñ. (T) ‘judge’; 

see gardo»u, above. 


g"arádoal ké Eé (T) ‘hyena’. 


g'arden C£, 7 (Lt) ‘kind of disease’; 


ETHIOPIC: perhaps Cushitic: Bed. gurda ‘fever, dis- 
ease’. 


g'arada ?=¿0 (MA) ‘terrify, frighten’. 


garafa I (yagraf) 146. (L.T.Y) ‘set traps, 
(Gr.334) make nets’; 
garif ‘net’. 


Semitic: Ar. garif ‘trawling net’. Brockelmann 1928: 
143 connects it with Ar. garafa ‘take away, sweep 
away’, Heb. garap ‘sweep away’ (so also Dillmann 
1158), Aram.-Syr. garap ‘carry away’. 


garafa II (yagraf) 14.4. (K*.MA) ‘whip’; 
magraf (K*) ‘means of lashing’; 


Etuiopic: Tna. gáráfá ‘whip’, Te. gdrfa, Amh. gär- 
rafd, Arg. gürrüfa, Gur. gdrdfa; passed into Cush- 
itic: Kam. garraffo, Sid. garafi. See also g"arifa. 


garif 164: (T) ‘this year’; 
probably a misprint for harif IEF. Note, however, 
that KG likewise has garif. 


g'arif PES: (Kei ‘flood’; 
from Amh. g"árif. 


g "arifà 


g"arifa, gorifa ké: 764, (T) g"arafà Tec 4-, 
(K) garafa jé, ‘punishment, retribution, chas- 
tisement, torment’; 


from garafa II ‘lash, whip’; cp. also Tna.Amh. 
garrafta ‘punishment’. 


gorifa 724 (T) ‘vain, idle’. 
g"arafat "kéft (T) ‘sin’; 


perhaps connected with g"arifa, above. 
gergel 1C'1A, (L) gargel 7C'LÀ ‘wheel, one of 
the seven heavens'; 


from gief (by dissimilation); cp. Md. gargul ‘wheel, 
sphere’, Syr. gargalda. See also gelgel, gerger. 


gorogliryos, garogorloyos "*71A.C€à : ICI 


APA; see kirogarliyos. 


grgr, »angargara A71C17¢ ‘wallow, revolve, 
roll, roll oneself, make roll about, spin, drive 
round (tr., intr.), flop around, wriggle (one 
possessed by a spirit)’; 

xangargari (K*), act. participle; 

nagargar ‘rolling, spinning, epilepsy, palsy, pos- 
session by a spirit, evil spirit'; 

(za-nagargar ‘epileptic, one possessed by an 
evil spirit’); 

SEMITIC: Ug. t-grgr ‘bustle about, make haste’; to 
be identified with Semitic gll, glgl (see glg, above) 
with alternance of liquids. 

ETHIOPIC: Te. »angárgára ‘roll, wallow’, Tna. »angár- 


gdrd, Amh. ndgdrgar ‘epilepsy’; also in Cushitic: ` 


Bil. egirgir ‘move’, engirgir ‘epilepsy’, Sa. gur ‘roll’, 
gargar ‘roll’, Som. giradngir ‘wheel’. 


g'rg'r, »ang'arg'ara A77TeC'Ted ‘murmur, 
mutter, grumble, complain, claim, be vexed, be 
angry’; 

"ang"arg"aàri (Gr.334), act. participle; 

nag’ org ër ‘murmuring, whispering, com- 
plaint, indignation’ (not nagargar as in Dill- 
mann 1158, but correctly nag"arg"àr in the 
quoted passages); 

mang"arg"ar, mang"arüg"ar ‘who murmurs, 
who mutters, who complains, choleric’; 


SEMITIC: onomatopoetic, as in Ar. gargara ‘grunt, 
grumble'. For the connection of g"rg"r with Semitic 
gr (gr), ngr, see Conti 1980:62. Note that Ludolf 
246 records it under ngr; in 494 he compares it with 
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garha 


Heb. rdgan ‘grumble’, metathesis in relation to ngr. 
ETHIOPIC: appears as gr, g"r, g"rg"r: Tna. »ang"ür- 
g ürd ‘mutter, mumble’, Amh. ang” drage” ard, g"ar- 
g'arr ald ‘mutter’, Gur. angaraggdrd ‘grumble’, 
(a)g"rak” ard (from ag” rdgg” ard), (a)g"arra ‘roar’, 
gur bald ‘thunder’, gurgur bald ‘murmur’, Har. gür 
bdya, gurgur báya ‘thunder’. 


gargari 70.92 (Lt) ‘opponent, who opposes 
someone in a court case’; 


from Amh. gdrgdri, from gdrdggdrd ‘be an oppo- 
nent, oppose someone in a court case’. 


gerger LCLC (KG) ‘heaven’; 


variant of gelgel; see also gergel. 


gargorta (Lt) 7C7C ‘confusion’; 


from Amh. gargarta. 


garha I (yagrah) "1CU ‘be (become) kind, be 
mild-tempered, be meek, be gentle’; 

garh (K*) ‘kind, meek, gentle’; 

ETHIOPIC: Tna. gärhe ‘be kind’, Te. gárha ‘be good- 
natured’, Amh. gárra. 


garha II (yəgrah) ACU (K*) ‘plough’; 
garaht (pl. garahtàt, garawah, garawaht), garh 
(T) ‘field, arable land, farm, estate’; 


SEMITIC: Dillmann 1153 (followed by Brockelmann 
1908:169) compares it with Ar. qarah, a root that 
has a variety of meanings in connection with land 
but refers mostly to land without vegetation (Lane 
2511). However, the phonetic correspondence is not 
regular. 

ETHiOPIC: Te. gárhat ‘field’, Tna. garat (pl. gara- 
haw); also in Cushitic: Bed. garha. 


garh (pl. gardwah) TC h, (KG) garoh 1h 
‘merchandise, freight, cargo, (T.Sw. in D 1153) 
money, capital used in commerce”; 


SEMITIC: Ar. garaha ‘gain, acquire’ (Dillmann 1153). 


garha "Cc (T.Y), garha 7CU (K*) ‘tame, break 
a horse or mule’; 

garh ‘tamed (horse, mule)’; 

garh, (T) garh ‘tamed (horse, mule)’; 
ErHiOPIC: Tna. gdrhe, gdrhe ‘tame’, Te. gárha ‘be- 
come tamed’, Amh.Gur. gdrra ‘tame’, Arg. gárráha; 
related to grr: G. »agrara ‘subdue’, Te. gdrgdra ‘get 
used to, learn’, Tna. gargdard. 


garama 


garama (yagram) "14.4? ‘be frightful, be awe- 
some, be fear-inspiring, be terrible, become 
formidable, become admirable, be amazed’; 
also used impersonally with object sufflx pro- 
nouns: e.g. yagarramomu ‘they will be a- 
mazed'; 

garrama ‘terrify, 
frighten away'; 
'agrama (Lt) ‘make majestic’; 

tagarma, tagarama, tagarrama ‘be terrible, be 
fearful, be threatening, be terrifying’; 

garum ‘terrible, dreadful, terrifying, awesome, 
awful, fearful, wondrous, amazing, marvel- 
ous, majestic, august, venerable, tremendous, 
terrible thing, terror’; 

(garuma garuman |Lt] ‘most terrifying’); 
garma ‘terror, fear, dread, awe, glorious act, 
glory, majesty, dignity, magnificence, pomp’; 
garamt ‘terror, dread’; 

magramt ‘terror’; 

magrami ‘terrible, terrifying, admirable, extra- 
ordinary’; 

tagarmo ‘intimidation’; 

tagramt ‘terror, terrifying fear, threat, menace’; 


alarm, frighten, scare, 


Eruiopic: Te. gärräma ‘frighten’, Tna. gärämä ‘as- 
tonish, amaze’, Amh.Gaf. gärrämä ‘be amazing, won- 
derful' Arg. gärräma, Gur. gärämä;, passed into 
Cushitic: Sa. garam ‘terrible’, Qem. gdrrdmd 'sur- 
prise. The derivation from Cushitic: Bish. rek" 
‘fear’, Or. rogom ‘tremble, fear’ (rog- enlarged by 
-om), rgm becoming grm by metathesis, suggested 
by Praetoruis, ZDMG 47 (1893).394, is unlikely. 


gorem 767"; see g"aryama. 


g "orn, gorn, gurn, g"orna €? š C7 i "KC i 
TCS ‘threshing floor’; 


SEMITIC: Ar. gurn, girn ‘threshing floor, corn store’, 
SAr. grn, Heb. goren, Ug. grn. Koehler 194, Baum- 
gartner 195, and H. Rabin 1976:243 also compare 
Aram.-Syr. gurnd ‘large vessel’; add Akk. garannu 
‘small vessel’. 

Cusuiric: Bil. wäränā ‘threshing floor’, Kham. 
würna (with g" becoming w; so also Reinisch 
1887:360). On the other hand, Cushitic wrn could be 
compared with Te. wadna ‘threshing floor’ (with 
alternance d:r). 


gorippà IÀ, (T) gorap 4-A ‘bearded vulture’; 
from Gk. grypa (acc. of gryps ‘griffin’). 
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garsa 


garara, garra (yagrar, yagrar) 124 € 14 ‘sub- 
mit (intr.), be subject to, be subdued, obey’; 
garrara ‘be subject to’ (the intransitive is 
strange; to read perhaps wayagarrar [Synax- 
ary, ganbot 18] instead of wayagerrar; in this 
case the imperfect would come from garara); 
"agrara ‘subdue, subject, submit (tr.), tame, 
make subject to, make submissive, overthrow, 
bend, be master of’; 

garari, act. part. of garara; 

garur ‘submissive, subject’; 

garir ‘submission’; 

garrat ‘submission’; 

agrari, same as magrari; 

magrar (K.Gr.333) ‘tamer’; 

magrari ‘subduer, conqueror, vanquisher'; 
tagrart (KG) ‘submission’; 

SEMITIC: from grr ‘pull, drag’ > ‘subjugate’ (Dill- 
mann 1155): Ar. garra, Heb. garar, Syr. gar (grr). 
ETHIOPIC: Te. tagdrrdra ‘be a vassal’, Amh. gärrärä 


‘pull, drag’ (from Geez), agärrärä ‘reduce to a trib- 
ute-paying status’. 


gar(r)asa ZÔ (T.Y.Sw. in D 1156,M) ‘build, 
make’; 

gerasa (T.Y.M) ‘build, make snares to catch 
animals’ (probably reconstructed from yə- 
gerras, imperfect of *garrasa); 

gars (gars), garis (pl. garsát, garisat) ‘hinge, 
coupling, (T.Gr.439) chain, (OT.588) means of 
nailing’; 

ETHIOPIC: Amh. g"árrdsü ‘wedge (e.g. a loose peg 
in a hole with bits of wood so that it will be firm)’. 


gara$a "jem (K*) ‘eat powdery or grainy 
food'; 
garsa@ ‘soft or powdery food, (Lt) a bite’; 


SEMITIC: Ar. garasa ‘crush, grind (grain), gurdsa 
‘wheat coarsely ground’, Heb. geres ‘groats’, Aram.- 
Syr. garas ‘crush, grind’. 

ETHIOPIC: Amh. (a)g”drrdsd ‘make coarse-ground 
flour’; connected with Tna. g”drdsd ‘take a mouth- 
ful, tear off food with the teeth’, Amh. g”ärräsä 
‘take a mouthful’, Te. gdrari§ ‘leavened porridge’. 


garsa I ("I (T) ‘kind of tree’; 


ETHIOPIC: Te.Tna. garsa ‘a tree with edible fruit’; 
from Cushitic: Bil.Sa. garsà, Som. garas. 


garsa 


garsa II JC” (T) ‘kind of fish’; 


ETHIOPIC: Amh. garsa ‘catfish-like fish’. 


g'arasa I (yəg"rəs) PGA (K*) ‘make an inci- 
sion in the flesh in order to cup, (TS) bite’; 
mag'ras ‘means of cutting, means of scrap- 
ing, fangs, claws’; 

SEMITIC: related to org, q"rs; see qarasa, q"arasa. 
ETHIOPIC: Amh. garrdtd ‘cut a vein in the forehead 
in order to bleed or cup a person’, mag" art ‘claws of 
a bird or animal’, Tna. »ag"rásd ‘prick, prod’, 
g'árüss -abdld, g"ürücc -abdld ‘tear off with the 
teeth’. See also g"arasa II, and garasa. 


g"arasa II (yag"ras) ‘P2A (Gr.334) ‘pounce, 
take possession of, (MA) frighten'; 


ETHIOPIC: Amh. garrdtd ‘hold a prey in the mouth’. 
This root is possibly to be combined with g"arasa I. 


gar(r)at NET ‘acacia’; 


ETHIOPIC: Te.Amh.Gur. garar ‘acacia’; probably 
from Cushitic: Had. grara, Tem. grar. For gərar, 
see Strelcyn 1973:no. 116. 


garrat I AET (Lt) ‘a measure’; 


from Ar. garra ‘jar, vessel’. 
garrat II AET; see garara. 
gortat Cm): ‘a musical instrument’. 


garawoh ^746-0-U, garawaht TZ -U7T; see 
( garha ID, garaht. 


garawoh 14-0*«h; see garh. 


g’aryama PCE (T.M), goryama ICPE (K) 
“draw blood with a suction cup'; 

gorem, pl. gordyam (K*) ‘who draws blood’; 
mag” aryam (T.M) ‘suction cup to draw blood’; 
see g"ar«ama. 


garaza 72H ‘cut’; 


Semitic: Ar. garaza, gazara ‘tear, bite’, Heb. garaz, 
gazar. 

ETHIOPIC: Te. gdrza ‘divide’, Tna. gdrdzd ‘partition’, 
garzdwd, gärzäyä ‘divide meat of a slaughtered 
cow’, Amh. gdrrdzd ‘circumcise’, gdrdzzdzd ‘cut 
down a tree’, Gaf. gdrrdzd ‘cut’, Har. gérdza ‘plait 
(hair)’, from the basic meaning ‘separate’. See also 
gazara. 
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gasasa 


garzen 1CH,7 ‘fine linen cloth, silk cloth’; 


corruption of Gk. karpasinos ‘consisting of karpasos 
‘cotton, linen’; also in Amh. gdrzen ‘silk cloth’ 
(from Geez). 


gas, gaso 2 i 20 (K.Lt) ‘animal that is 
spotted, speckled, or has a black and white 
coat’. 


gesa ‘Lf; see gys. 


gasgasa I 71070 (Y) ‘scrape away, shave off, 
(L) take away by force’; 
see gasasa II. 


gasgasa II 7070 (T.Y) ‘plaster (v.), whitewash’; 
gasgas (Lt) ‘whitewash’ (n.); 

either from *gabs ‘lime’ (see gabsas, above) > gos 
> gəsgəs (reduplicated gos), or connected with Ar. 
Kass (see gabsas) < *gass (gass) > redupli- 
cated gs. 


gesam 3209"; see gys. 


gasasa I (yagsas) AAN, (Y.KG) gaSasa Turu 
*touch, feel, handle'; 

^qgsasa, causative; 

tagassa, tagasasa "be touched, be palpable, be 
tangible'; 

(zayatgassas ‘palpable’); 

tagasasa (Lt) ‘slander, calumniate’; 

gasasi ‘who touches’; 

gasus ‘touched, handled, (Gr.478) withered’; 
gassáse ‘touching, feeling’ (n.); 

gassat ‘touch (n.), touching, handling’; 
tagasasi (Gr), part. of tagassa; 


= w kt 


Semitic: Ar. gassa ‘touch, handle’, Heb. gašaš ‘grope’, 
Aram. gaSas ‘feel, touch’, Syr.Md. gas (g53). 
Eruiopic: Te. (ta)gasdsa ‘honor by touching, kiss- 
ing, or prostrating oneself (cross gagaga of Baum- 
gartner 198), Tna. (tá)gasásá ‘go around a church 
praying (and touching the walls)’. Amh. gassase 
‘feeling with the fingers’ is taken from Geez. Note 
that tagdsasa is a transferred meaning, for which cp. 
Amh. gässäsä ‘degrade, humiliate’. See also gass. 


gasasa II 200 (Lt, and D 1159 under gasgasa) 
'scrape away, shave off, pluck out (hair)'; 
tagasasa ‘withdraw’ (lit. ‘be scraped off, that 
is, ‘be put aside’). See also gasgasa I. 


gasas 


SEMITIC: Ar. gatta ‘tear out, uproot’, Akk. gasasu 
‘cut down’. 

ETHIOPIC: Te. gássa (gss) ‘wipe off with the hand, 
sweep’, Amh. gdssdsd ‘efface, wipe out’, Gur. (a)- 
gdsdsd ‘remove completely by cutting and digging’; 
also in Cushitic: Bil.Sa. gdsds ‘wipe’, Kham. gis. See 
also gasgasa II. 


gosas "I (Lt) ‘thicket, shrubbery’. 
gisat LÅT; see gys. 

gossat MÜT; see gasasa I. 

g"ostoyà PATS (T+) ‘of necessity’; 


perhaps from Lat. angustia ‘of necessity’ (Müller). 


g'asaya "€ (Y) ‘watch, tend (cattle)’; 


ETHIOPIC: Tna. g"asáyá ‘tend cattle’. Inasmuch as 
Abba Yaqob was Eritrean it is possible that he 
may have taken this root from Tigrina. 


geSa "Lu"; see gys (gesa, gesa); 


gass "27" (Lt) ‘conjugation of the verb, gram- 
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mar'; 


ETHIOPIC: Tna. gassi, Amh. gass; probably from 
gasasa 1 ‘handle’ (see above). 


g"a$&a ( yag" sa‘), g"a$a ke i 127" ‘belch, 
vomit, boil over, bubble, well up, utter, bring 
forth, speak (that is, belch out words), com- 
pose, (Gr.332) fly into a passion’; 

ag" səra, causative; also ‘instruct, express’; 
g"asxat ‘belching, bubbling’; 

(g"as«xata labb ‘the inspiration of the heart’); 
mag” Sa‘, mag" sa? (T.M) ‘belching, that which is 
ruminated' ; 

Semitic: Ar. gasaa ‘belch’, Ar. (Dat) ta£assa*, 
Hars. gesó (gsw), Syr. gasd (gsy, gs»), Md. gsa, 
Akk. gest, with metathesis in Heb. gdaas ‘retch’ 
(J. Greenfield, HUCA 29[1958].205ff); related to 
gāsā (gsy) ‘belch’. See also Fronzaroli 1964:52. 
ETHIOPIC: Te. gdsca ‘belch’, Tna. g”dsce, Amh. 
gdssa, Arg. (as)gessa, Gur. (a)gdsa, Har. gáza» àsa. 


gasgaSa 7/""w (Lt) ‘go on a rapid march’; 
'angasgasa, (T) »angasgasa ‘agitate, be agi- 
tated, set in motion, excite, quiver, smite'; 
gasgasd (Lt) ‘rapid march’; 

nagasgas ‘motion, commotion, agitation, pas- 
sion’: 
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gass 
SEMITIC: Ar. £üsa (£y$) “become agitated, boil’ 
(Lane 492), Akk. gásu ‘whirl’ (CAD 5:58), “etwa 
"schnell laufen' "(von Soden 283). 
ETHIOPIC: Te. gdsgdsa ‘hasten along quickly, move 
quickly’, Tna. gäsgäsä “be in a hurry’, Amh. gáság- 
gdsd ‘move in a hurry, walk rapidly’, Gur. gasdgdsd; 
passed into Cushitic: Kam. gasagasso, Qab. gasag- 
gasso». 


gesam Lu": see gys. 


gasSasa "1w4, (MA) gassada "1018 ‘admonish, 
chastise, reprove, rebuke, scold, exhort, urge, 
give an injunction, warn, discipline, instruct, 
teach, charge, correct, restrain’; 

tagassasa, passive; also “reform (intr), take 
warning, be forewarned'; 

gassdsi, act. part. of gassasa; 

gassus, pass. part. of gassasa; also ‘learned, 
instructed, who has good manners'; 

gassase ‘admonition, chastising, chastisement’; 
gassaso(t) ‘correction, exhortation’; 
magassas, part. of gassasa; also ‘teacher, re- 
former’ ; 

tagsas ‘rebuke, reproach, reproof, discipline, 
admonition, exhortation, correction, instruc- 
tion, chastening, chastisement, punishment’; 
(tagsdsa salomon ‘Proverbs’); 

(ba-tagsas ‘properly’); 

ETHIOPIC: Tna. gássásá ‘reproach’, Amh. gdssdsd, 
güssátà, Gur. gissdsd. 


gass 7% ‘face, countenance, aspect, appear- 
ance, presence, person (of Christ), each mem- 
ber of the Trinity, hypostasis, surface, direc- 
tion, side, front row (of army), cardinal point, 
front (of house), passage (of Scripture), page, 
point of view, chapter (of a book)’; 

(gass bagass ‘face to face’); 

(gassa samay ‘firmament’); 

(babba gassu ‘in detail’); 

(qədma gass-a + noun ‘before [a place]’); 
(artaca gasso ‘he went toward’); 

(naš-a gasso ‘have regard for, have respect for, 
show consideration’); 

gassawa ‘represent, denote, (Gr.441) become a 
person’ (denominative); 

"agassawa “show, demonstrate, (T.Y) manifest, 
personify, describe’ ; 
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tagassawa, passive; 

(z@iyyatgessaw ‘inconceivable’); 

gassaw ‘denoted, who has his face turned 
toward, directed (toward), evident, represent- 
ed, personified, (Lt) steadfast’; 

gassdwe ‘explanation, exposure, personhood, 
humanness, hypostasis, personality, demonstra- 
tion, manifestation, synopsis, presentation, (Lt) 
steadfastness’; 

(Sarsata gassawe ‘the lectionary for the year’); 
-agassawo ‘personification’; 

SEMITIC: the connection with Sem. Azy (Syr.Heb) 
‘see’ suggested by Dillmann 1208 and by Bittner, 
WZKM 23 (1909-10). 412 is unlikely. 

ETHIOPIC: Te.Tna. gäss ‘face’, Amh. gdss, gätt (from 
Geez). A possible denominative from gass is Tna. 
(ta) gaccdwd ‘clash, collide’ (that is, ‘come face to 
face’), Amh.Gur. (tä)gaččä, Amh. (tán)gácaggáca, 
Arg. (ag)gaééa, Har. (tà)gàca; Amh. also gácé ald 
'appear in front of, to face'; perhaps taken from 
Cushitic: Kham. gas ‘face’, Bed. gedi, Bil.Qem. gaz 
(see also Cohen 1947:no. 197). 


ges ‘LA’; see gayyasa I. 
g"esa bA, g"os TA’; see ev 


g"asfara eX d.c. (K*.T.DTW 242, under g"ádáf- 
fard) ‘dig a hole for planting, dig, scratch’; 
g” asfar (K*) ‘itch’; 

Ernioric: Amh. g"äffäčärä (with metathesis) 
‘scrape, scratch’. See also godfara, above. 


g'"asg'asa ‘PAPA (Lt) ‘corrode, erode, be 
rugged, be rough (road)'; 

g'asag"as, g"adag"ad, (T) g"adag"as ‘rugged, 
rough (road), rocky, knobby (wood), knotty, 
(T) hill, bank of earth’; 

Eruiopic: Amh. g"átágg"átà ‘pry, dig out, scrape’, 
g'átag"at ‘uneven, rough’, Tna. g"áság"os. See also 
g at, g'at I. 


gassawa A0, gossawe “IAP; see gass. 
gosoyt ARET (Lt) ‘small vessel’. 


g"etnata Lat (T.D 1398) ‘examine, investi- 
gate’; (the form of the verb is unusual; it has 
the appearence of a denominative from g"et- 
nat); 


g"atata 


tag" ütnata (T.M), tag"etnata (D. 1398) be exam- — 


ined, investigate one another'; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. g"etnat ‘domination’ (from 
geta, g"eta ‘master’), the denominative verb mean- 
ing “have the power to do things, such as examine, 
investigate’. 


gatata (yagtat) Ttt (Y.M) ‘wear out (tr), 
make be out of use’; 

tagatta (K*) ‘become old and worn-out’; 
gatat ‘worn-out basket, patched vessel, broken 
vessel, worthless vessel’; 

gatut ‘old basket, worn-out vessel, useless, 
sewn, patched, (Lt) spotted (cattle)’; 


ETHIOPIC: Amh. gdttdtd ‘become old and worn-out 
(basket), gatacca ‘old and decrepit, worn-out 
basket’, Tna. gatdt; passed into Cushitic: Or. gitiééa 
‘basket’, Qem. gotaca. 


g'at, g'ot I Te : PP (D.K*) ‘uneven, rough’; 


ETHIOPIC: Amh. gut, g”at ‘knob, knot (of wood)’; 
related to g"asg"asa. 


g"at, eat II Te? : FT (D.K.M) ‘point, pointed 
end’; 
see g"atata I. 


gut, in >ltagut AA TET (Lt), »oltagwit AAT 
q^ (T) ‘excrement, relieving one’s bowels’; 
from Ar. gut (pl. of ga@it) ‘excrement’, with the 
Arabic article o. »al-; see also g"ayasa II. 


g"ottat FMT; see g"atata I. 


g'atata I "Temm ‘dig out (with a pointed ob- 
ject)’; 

g"at, g"at ‘point, pointed’; 

g' attat ‘tongs, pincers, (K*) fork’; 

Eruiopic: Amh. gdttdtd ‘scrape clean, cut the root’, 
g” Gtdgg" dtd ‘dig out with a sharp pointed instru- 
ment’, Tna. g"átg"átàá; related to g”ätäyä ‘seize with 
pincers or tongs’. For g”attat, cp. Amh. gutdt 
‘tongs, pincers’, Tna. gutet; passed into Cushitic: 
Sa. guttat. Dillmann 1208 compares eat with q"at 
(see q"atata D. See also g"ataya. 


g'atata II Temm (Y.M) ‘be thick (hair), be full 
(hair), have long hair’. 


perhaps related to q”atata III ‘become fat’. 


g'ataya 


g'ataya kat ‘dig, dig out with a sharp point- 
ed instrument, prick, (T.Y) fasten with spikes or 
nails, (K*) pinch, hold tightly’; 

g atàyi (K*), act. participle; 

mag” tay, magutay, (K*) mag” tay ‘ox goad, stim- 
ulus, peg, (T) spike’; 


ETHIOPIC: Tna. g”dtdyd ‘prod with a stick’, Amh. 
g agg" ald, g”atige” ata; also in Cushitic: Sa. gutay 
‘goad’. See also g"atata I. 


gawa 77 (T) ‘cloth of red silk and gold 
thread’; 
see also gagwa. 


gwh, tagawaha Fu (T) ‘assemble, gather, 
accumulate' (intr.). 


gwh I, goha (yaguh), goha Ach š ?U ‘dawn (v), 
grow light, break forth (light); 

tagüwaha, (L) tagawha ‘dawn (v), begin to 
dawn’; 

goh, (T) goh ‘dawn, daybreak’; 


SEMITIC: Ar. (Dat) gawah ‘to dawn’, gawh ‘dawn’, 
Heb. gah (gwh, gyh) ‘burst forth’ (so Dillmann 
1184; see also Noeldeke 1904:44); related to Syr. 
gahgah ‘to dawn’, and see gahaha, above. 
ETHIOPIC: Te. goha ‘dawn’, »agwah ‘early morning’, 
Tna. gah, gahgah ‘dawn’, Amh. goh, g"áh, Gur. ga 
bald ‘to dawn’, gaat ‘dawn, early morning’. The 
root is related to wgh: Te. wdgha ‘break out (day)’, 
Tna. wádghe. Tigrina has also mag” ahat and bag” ahat 
‘early morning’. Bassano 127 considers bag” ahat 
"poco correttamente", but in fact the pronunciation 
bag"ahat (for ba-g"ahat ‘in the early morning’) is the 
correct one. Tigre has also füngoh, fünguh ‘to- 
morrow’ from fdn-goh/guh, from fana ‘toward’ (at- 
tested only in Geez) and goh/guh ‘morning, to- 
morrow (for ‘morning, tomorrow’, cp. nagha). 
Rundgren 1955:222 analyzes fangoh as *ba-naghü 
> *banguh > fanguh; ib. p.223 he suggests, with 
reservations, fana-gih > fangoh without explaining 
fanda. 


gwh II, tagawoha .90%ch (D 1398) ‘argue, 
dispute, quarrel’; 


SEMITIC: Syr. guha ‘uproar, conflict’, Md. guha. 
ETHIOPIC: Te. gdh ‘crash’ (n.), Amh. eo ald ‘to 
crash’; also in Cushitic: Bil. g"ax y, g"ah y ‘re- 
sound, ring’, Som. güh ‘noise’. See also ghgh II. 
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gwr, tagawara FIMC ‘dwell together in a 
neighborly way, live in the vicinity, be a 
neighbor, be near'; 

gor (pl. »agwar) “neighbor, neighborhood, vi- 
cinity'; in Job 20:26 gor is used to translate 
‘stranger’; 

(ba--agwar-a ‘near’); 

SEMITIC: Ar. gar ‘neighbor’, Sh. ger in šəgër ‘become 
a neighbor’, SAr. gr ‘visit a sanctuary’, Heb. gar 
‘dwell as client’, ger ‘sojourner, newcomer’, Syr. 
giyura ‘alien’, Ug. gr ‘foreign resident’. For ‘stran- 
ger, enemy’ and ‘guest’, see Blachére 1892-3, 1897 
who compares Latin hospes ‘stranger, guest’, hostis 
‘stranger, enemy’; see also Baumgartner 177 (under 
gwr), 193 (under ger), and Miller 1962:39. 
ETHIOPIC: Te. (ta)gawdra "be a neighbor’, Tna. 
(tad)gawdrd; Te.Tna. gor ‘neighbor’, Amh.Tna. g"á- 
rübet (from e dra bet), Arg. g"árübed, Gaf. g” ardbe- 
td; passed into Cushitic: Sa. gor ‘neighbor’. 


gaws 7@-f, name of a sign of the zodiac 
(Gemini); 


from Ar. gawza@; see also gawzd. 


gawsan 7007, (T) gawsan 710-47 ‘leather 
cuirass’; 


from Ar. gawSan ‘coat of mail’. 


gawz "1011 ‘nut, (T) perfume’; 


from Aram.-Syr. gawza (of Persian origin), as 
is also the case of Ar. gawz (Noeldeke 1910:43; 
Wagner 18). In the other Ethiopian languages: Tna. 
Amh. gdwz, Tna. gdwzi. For Heb. »égoz, Aram. 
»angūzā to be identified or not with gawz (with 
a prothetic >), see Noeldeke 1910:43, n. 5; Baum- 
gartner 10; Wagner 18. For the Hittite origin of this 
root, see Rabin 1964:151. The root passed into 
Cushitic: Bil eo: ‘nut’. 


gawza "10-H, (T) gawz "10-1, name of a sign 
of the zodiac (Gemini); 


from Ar. »al-£awzà»; see also gaws. 
g'ayya "et, g"ayya PP; see g"yy. 


g'ayya 2? (K*) ‘kind of pea believed to cause 
paralysis of the legs'; 


from Amh. g"ayya; probably from Cushitic: Qem. 
Kham. g”ayd, Or. gayo. 


g"oyyà 


g"ayyà Tf (K*) ‘area between the thighs, lap’; 
from Amh. g"ayya. 


gayb I 1&0 ‘cup, goblet, pitcher’; 


SEMITIC: Brockelmann 1908:233 connects it with 
Ar. gawb ‘basin’. 

Etuiopic: Te. gaybo ‘vase’, Tna. g"dybi, Amh. geb 
‘tumbler’, Har. geb; also in Cushitic: Sa. gaybe. 


gayb II "7£-fl ‘pocket’; 
from Ar. gayb. 


gyd, geda LE (K*); see gayada, below; 
gàyada (Y.T.M) ‘be quick (horse), be fast, be 
nimble’; 

tagáyada (Y.T.M) ‘hasten, hurry, be rapid, be 
fast, gallop’; 

-astagdyada (T), caus. of tagdyada; 

gayyad, gayəd ‘fast (horse), quick, nimble, (T) 
adversary’ ; 

Semitic: Ar. gada (gwd) ‘be swift (horse)’, Hars. 
ged (gyd) ‘good, fine’, SAr. gwd ‘swift’. For the 
Arabic root, see Blachére [879 ff. 

ETHIOPIC: Te. geda (gyd) ‘hurry’, Amh. gdyad ‘spirit- 
ed horse’, Gur. gaday (with metathesis) ‘fast, rapid, 
short-tempered’. Tna. gdyyddd ‘not walk well 
(horse)’ is to be connected with Te. gedo ‘horse 
(mule) that does not run well’, and not with Te. 
geda as suggested by Littmann-Hófner 597. 


gayala IFA (T) ‘cut, separate’; 
gayla (T.M) ‘salt bar used as currency’ (so 
called because it is a cut piece); 


ETHiOPIC: Tna. gdyla ‘bar of salt’ (called amole in 
Amharic); metathesis in relation to galaya, above. 


gayle JLA (T) ‘black snake’. 


gayyara I 71e. ‘plaster with lime, whitewash’ ; 
tagayyara (K*), passive; 

gayyari (K*), act. part. of gayyara; 

gayyur ‘plastered with lime, whitewashed’; 
gir (K*) ‘lime’; 

gayyáre (K*) ‘plastering with lime’ (n.); 
magayyar ‘who plasters with lime, wall 
builder’; 

from Ar. gir ‘lime’, of Aramaic origin (Noeldeke 
1910:45; Wagner 42); also SAr. gyr ‘plaster’, Heb. 
gir. For Ar. gir, see Dozy I 238, and Blachére 1974. 
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ETHIOPIC: Te. gir ‘a kind of white soil’, also from 
Arabic; Te. gargar (reduplicated gar) ‘limestone’ is 
undoubtedly to be connected with gir. 


gayyara II 192 ‘be a stranger, be an alien, (H) 
emigrate’; 

tagayyara (K*.T.M), same; 

gayyari (K*), act. participle; 

gayyur 'stranger, alien'; 

gayyurüwi (DTW 761) ‘stranger, alien, exiled’; 
gayyaranna (K*) ‘status of a stranger, (Lt) 
compulsory service’; 

see gwr, tagawara. 


gys, gesa (yagis), geSa 1⁄0 š ‘Lu ‘be early, do 
things early in the morning (such as rise, come, 
leave, go, travel)’; 

gayyasa (Lt) ‘hurry in the morning’; 

agesa, (Gr.440) »agyasa, causative; also ‘dismiss’; 
gayási, act. part. of gesa; 

gays 'journey'; 

gisat (K*) ‘doing things early in the morning’ 
(n.); 

gesam, gesam ‘tomorrow, the morrow, the fol- 
lowing day’; 

gesam-a ‘on the morrow, tomorrow, in the 
morning’; 

Semitic: Modern South Arabian ghm, ghm: Sh. 
gehem ‘come in the morning’, Mh. gihem ‘travel, 
leave’ 1s connected by Bittner 1914:25 and Rund- 
gren 1955:254 with Ethiopic gesa, gesam-a ‘morning’ 
(the Modern South Arabian ghm would then be a 
denominative from gesam). While the alternance 
S(s):h is possible for Modern South Arabian (see 
Leslau 1938:33), such is not the case in the Arabic 
dialects of South Arabia where the root ghm means 
‘leave in the morning’ (Landberg 1920:304-5). For 
that matter, gahma ‘end of the night’ also occurs in 
classical Arabic, and in SAr. ghm-y ‘last part of 
night, just before dawn’. H. Bauer, ZDMG 69 
(1915). 566 compares G. gesa with Ar. gasa “bubble 
over, boil over, rush toward' > “set out early'. 
Erutopic: Te. gesa ‘walk, travel (in general, at any 
time of the day)’, Tna. gesá ‘travel to a foreign 
country’, gis ‘go away!’ (used in a game). For 
‘morning, tomorrow’, cp. Har. gis ‘tomorrow’, Gur. 
ges, Amh. magast ‘the next day’ (with the prefix ma- 
and the suffix 2. It is the same magos that occurs in 
Amh. maksdririo ‘Tuesday’ for mags-sártrío, from 
ma-gs-säňňo (Word 3[1949].277-8). Another expla- 


gays 


nation of maksárírío is given by Rundgren 1955:253. 
Note that some meanings of gsgs coincide with 
those of the root gesa (gys); thus Tna. gäsäggäsä 
‘leave early in the morning’, Te. gásgása ‘move 
along quickly’, Amh. gäsäggäsä, probably originally 
‘move on quickly in the morning’. For gesam ‘to- 
morrow’ (from gesa-m), cp. Te. gesdm, and for the 
ending -m, also təmaləm ‘yesterday’. For the ending 
-m in Semitic, see H. Torczyner, Die Ent- 
stehung des semitischen Sprachtypus (1916).144-159. 
Cerulli 1936:251 thinks that the Semitic-Ethiopic 
root is borrowed from Cushitic: Bil. kes "become 
morning’, Qem. käs, kis. Note that Bil. gaZay ‘trav- 
eler’ is taken from Te. gasay. 


gays JGA (Gr.440), gayso 260 (L.K.OT 588) 
“shield, spear, haft of spear'; 


T. 115 also renders Geez gáyso by Amh. g"álmassa 
(gulmassa) ‘growing to young manhood’. For this 
meaning there seems to be some connection with 


ww € 


Amh. gašša ‘shield’ meaning also ‘military prowess’. 


Eruiopic: Te.Tna.Amh.Arg.Gur. gassa ‘shield’, 
Gaf. gasd. Guidi 772 also records Amh. gayso ‘kind 
of spear’; from Cushitic: Sid. Qem.Qua. gaša, Som. 
gosan (Cerulli 1951:437, under gaééo). Ludolf 543 
derives G. gayso from Gk. gaisos ‘javelin’. The 
derivation of Amh. gassa from G. gahsa ‘ward off’ 
suggested by Praetorius 1879:171 is unlikely. 


gayso I JLB; see gays. 


gayso II 9% (T.M) ‘ordinance’; 


ETHIOPIC: perhaps to be identified with Te. ma-gays 
‘way of life’. 


gayyasa I (T. Y.M) 11A ‘be well-dressed, be em- 
bellished’; 

tagáyasa (T) ‘be well-dressed, be conceited’; 
gays, ges (K*) ‘adornment’; 

Eruiopic: Tna. gdysi ‘decoration’, Amh.Gur. (a)- 
getd ‘adorn’, Arg. (a)geta. See also g"ayasa I. 


gayyasa II (T.M) 179A ‘dislike, detest’. 


g"ys, g'esa bA (Gr.440), g'ayasa -PA 
(K*.T.M) ‘break wind’; 

g”as (Gr.440) ‘flatus, (T.M) excrement’; see 
g"ayasa II. 


g'ayasa I kä (T.K*.M) ‘wash oneself’; 
see gayyasa I. 
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g' ayasa II "I-A (T.K*.M) ‘defecate’; 
g'ayas (T.M) ‘excrement’; 
see g"ys, g'esa. 


gayasa JA (K*), see tagàyasa, below; 
tagayasa ‘offend, be hostile, be an adversary, 
be an enemy, be opposed (to), plague, vex, 
quarrel, argue, disdain, scorn, be haughty, 
show arrogance, give oneself airs’; (note that 
K interprets /agáyasa as a passive); 

giyas ‘contention, strife’; 

tagayso (Lt) ‘hostilities’; 

ETHIOPIC: Te. (ta) gaydsa ‘be hostile’, Amh. (td) gdy- 
ydsd ‘be defiant, be hostile, be obstinate’ (in *Am- 
harische Kaiserlieder’ according to Littmann- 
Hófner 598); Amh. (td)getd-bbdt ‘he derided him’ 
comes either from a-getd ‘deride’ (cp. Geez tagaya- 
sa) or from (a)getd ‘he was dressed up in his best 
(against him) > he showed off (against him) > he 
derided (him)’. The basic meaning of the Geez root 
seems to be ‘be hostile, vex’ which developed second- 
arily into ‘be haughty’, and it would seem that the 
connection with gys ‘decorate, adorn’ (see g"ayasa 
D suggested by Praetorius 1879:146 is unlikely, 
unless the basic meaning is ‘be haughty’. For the 
meaning ‘be haughty’, cp. Ar. gāda ‘strut’ (D. 
Cohen 1976: 107). 


g"oyyat FET, g"ayyat EF; see g"yy. 


g"yy, g'ayya, g"ayaya (yog"yay, yag"yay) T 
€ : JP? ‘run, run away, flee, escape, desert’; 
"ag" yaya ‘put to flight’; 

tag” dyaya (Lt) ‘flee’; 

g'aydáyi, g"ayyáy ‘fugitive, deserter, strayed’; 
g’ayuy ‘fleeing’; 

g'ayay, guyay ‘flight’; 

g'ayyà ‘flight’; 

g'ayyat, g"ayyat ‘flight’; 

g'ayayot ‘flight’; 

"ag" yayi, act. part. of »ag"yaya; 

mag" yay, mag" yay ‘flight, place of refuge, asy- 
lum, refuge’; 

SEMITIC: Soq. ge ‘flee, hurry’; related to Syr. gaha 
‘flee, escape’, Md. gha ‘flee from’. 

ETHIOPIC: Tna. g"áyáyá ‘flee, run away, Amh. 
(an)g"ay ‘who flees’, Gaf. g”iggd (for č < y, see 
Leslau 1956:9). See also g"agg"»a. 


gazza TH; see gzz I, II. 


gaz 
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gaz, gaza, gizan JH : JY : 1.4% ‘treasury, 
treasure, wealth, money’; 


from Gk. gaza ‘treasure’; also occurs in Aram.-Syr. 
gazzà going back to Median ganza (Wagner 41). As 
for Gk. gaza, see Wagner 41, Masson 30, n. 1. See 
also gizd. 


gaza I 2H (T) ‘spring, hole, ditch’; 


refers perhaps to the city of Gaza in connection 
with the baptism in Acts 8 (Getatchew). 


gaza II 2H (T) ‘source of strife’; 


perhaps from Ar. gazā(t) ‘military expedition, at- 
tack'. 


gaza III 29; see gaz. 
gəz TH; see wez, »awgaza. 


gizà 1.4 (T) ‘precious stone’; 


perhaps a variant of gaz, gaza, above, or from Ar. 
gaz: ‘onyx’. 


gize (pl. gizeydt) LL ‘time, a time, season, 
hour, moment, period’; 

with a verb it means ‘when’, as in gize masa 
‘when he came’; 

waata gize, yo»ta gize ‘at that time, then, 
straightway, suddenly, at once’; 

migize *when?'; 

za gize ‘at this time, at this hour’; 

ba-gizehu "at its proper time, in due time'; 
ba-gizehà ‘straightway, right away, at once, 
immediately’ ; 

la-gizehu, la-gizehá ‘for the present, for a while, 
for the time being’; 

lallagizehu ‘all the time, at all times’; 

kàál»a gize ‘another time, again’; 

ba-k"allu gize ‘all the time, always’; 
(mas(a)hafa gizeyat ‘Horologium’); 

gizeydwi (Gr.479) ‘sudden, momentary’; 
ETHIOPIC: Tna.Amh. gize, Gaf. gazye, Gur. gə- 
z(2)yd. The derivation of gize from Ar. gaza ‘pass’ 
as suggested by Dillmann 1196, and Praetorius 
1879:173 is doubtful. Likewise the connection with 
the root gzw (gzw) ‘cut, determine, fix (time)’ sug- 
gested by D. Cohen 1976:110 is doubtful. It is 
perhaps to be analyzed as gi-ze ‘this time’ (Rund- 
gren 1955:44); for gi, cp. Gur. gi, ge, ga (Leslau 
1979:254). The root also occurs in Cushitic: Qem. 


giza, Dar. gizdta. Plazikowsky-Brauner, MIO 1/2 
(1953).267 connects it also with Sa. ged, gedda. 


g'ozà, guzā PH f "HH ‘bird of prey, falcon, 
hawk’; 
SEMITIC: PbH. gaz ‘bird of prey’, Aram. gazzd. 


ETH1OPIC: Amh. g"aza; the derivation from Kafa 
gaco suggested by Brockelmann 1950:26 is unlikely. 


g"ozo ‘PH (Lt) ‘expedition, day's march’; 


from Amh. g"azo. 


gaza I (yagza) TA ‘dominate, master’; 
"agza^»a (K*), causative; 

tagaz»a (K*), passive; 

gaz@i (K*), act. part. of gaza; 

gazw (K*), pass. part. of gaza; 

gazat ‘dominion, sovereign authority, owner- 
ship'; 

2gzP (pl. »agaezt, -ag@ast) ‘master, lord, 
owner, ruler, chief’; 

^"agüPazt, pl. of »agzP; also ‘governors’; 
-agzat, agzPt “mistress, lady’; 

"2gzbannà ‘dominion, sovereignty, superiority’; 
-agzPawi ‘pertaining to a lord or master; of a 
lord, of a master’; 

'agzbabaher ‘God’, lit. ‘the Lord of the land’ 
(see boher); 

'ogzbaboherawi ‘pertaining to God’; 
>əgzbabəherənna ‘majesty, divine nature of 
God’; 

SEMITIC: Dilimann 1191 connects this root with Ar. 
gaza (gzy) ‘reward’. 

ETHIOPIC: Te. gdz-a ‘rule, govern, possess’, Tna. 
gäre, Har. gdzara (also gisti < gizti ‘mistress of the 
house’), Amh. gázza, Arg. gdizza, Gaf. gdzzd, Gur. 
gdza ‘own, possess’; also Gaf. gazzd ‘money, cattle’ 
(that is, ‘possessions’), Arg. gizi, Gur. gazz. The 
root passed into Cushitic: Bil. gada> (with the alter- 
nance z.d). 


gaza (gazra) II THA (1110) ‘serve at a feast’; 
gazzá», gazá»i (pl. gaza@t) ‘servant who serves 
at the table, servant, cupbearer’; 

-agz@i (T.M) ‘messenger, waiter’; 

gaz, gaz ‘banquet, feast, festivity; ram fat- 
tened for slaughter’; 

magz» (pl. magazo, magazot) ‘fatted (calf), 
fat, fatling’; 

magzaa lahm (Lt) ‘calf’; 
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ETHIOPIC: Te. gáz:a, gárzaxa ‘have a drinking bout’, 
Amh. ga»ze (with metathesis) “kind of banquet’; 
passed into Cushitic: Bil. gardat ‘serve at a feast’. 
See also mgz». 


gazta (yagza‘) THO, (K*) gaza THA ‘cut, saw 
up, slaughter’; 

^agza:xa (DTW 747), causative; 

tagaz‘a, ib., passive; 

gəzus, ib., pass. part. of gaza; 

gazzá: (K*) ‘trunk’; 

magzə: (pl. magaza*) ‘saw’; 

SEMITIC: Ar. gazaca ‘cut’, SAr. gz< ‘assign’, Heb. 
geza: ‘stump’ (that is, something cut), Syr. goza: 
‘cut’, guz<a ‘trunk’. 

ETHIOPIC: Tna. gäze ‘divide, separate’, Amh. gdzdg- 
gdzd ‘saw, cut with difficulty’; Amh.Arg.Gur. mä- 
gaz ‘saw’, Tna. mágaz (from Amharic), and a de- 
nominative in Tna.Amh. mäggäzä ‘cut with a saw’. 


gazdou TTI £^ A^- (T) ‘person of high social or of 
free status’; 
perhaps a misprint for garda>u (see above). 


gazfa I (yazgaf) Té., (KG) gazafa Hé. ‘be 
thick, be dense, be stout, be obese, become 
fat’; 

with /abb ‘heart’ it means ‘become obstinate, 
harden’; 

-agzafa ‘thicken, harden, make hard, cause to 
condense’; with /abb ‘heart’, or kasdd ‘neck’ it 
means ‘be stubborn, be obstinate’; 

gazif ‘thick, stout, rough, coarse (material)’; 
(gazif-a saga ‘obese’); 

gazuf ‘thick, fat, rough’; 

(gazuf-a kasád 'stiff-necked, stubborn, obsti- 
nate’); 

(gazuf-a labb ‘presumptuous’); 

gazaf, gazf ‘thickness, density, mass, harshness, 
obstinacy’ ; 

gazfat ‘being (n) thick, gross, dense’; 

magzaf, magzafi, act. part. of -agzafa; 
magzafa madr ‘clayish ground’; 

magzaf ‘a thick or stout thing’; 

ETHIOPIC: Te. gázfa ‘be thick, be big’, Tna. gäzäfä, 
Amh. gázzáfá. 

gazfa II Hé. (K*) ‘shout when the zar-spirit 
manifests himself’; 


from Amh. gdzzdfa. 
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g'azg aza Peteh (K*.Gr.440) ‘put up a bed’; 
g"azg"az (pl. g"azag"az, g"azag"az) ‘covering, 
spread, carpet, mat, mat made of rush’; 
ETHIOPIC: Tna. g"ázg"üzá ‘cover the floor with fresh 
grass or rushes’, Amh. g"àzàágg"üzà, Arg. g"àzág- 
g'dza, Har. guzguz asa; Amh. guzg"az, g"azg"az 
‘fresh grass or reeds for spreading on the floor’, 
Tna. guzg"az ‘mattress’. 


gazama ( yagzam) 1H@® ‘cut, cut down, cut off, 
retrench, tear up, rend, hew (wood); despise, 
hold in contempt’ (Conti Rossini 1923:374); 
can be derived from ‘cut down > diminish > 
consider of little value > despise’; 

agzama, causative; 

tagazma, pass. of gazama; 

gazami (K*), act. part. of gazama; 

gazum (K*), pass. part. of gazama; 

gazm (K*) ‘portion of a field, plot’; 

gazzam (K*) ‘cut-off piece’; 

gazmat ‘a cutting’; 

magzam (K*) ‘axe, (Gr.479) that cuts’; 


SEMITIC: Ar. gazama ‘cut’, Soq. megzimoh ‘ruin’ 
(from gzm), SAr. gzm ‘extirpate, defeat an enemy, 
conclude a pact’, Heb. gazam ‘cut’, Aram.-Syr. ga- 
zam ‘cut off’, Md. gzm ‘threaten, be violent’. 
ErHiOPIC: Tna. g"dzdmd ‘divide up meat of a 
slaughtered animal’, Amh. gdzzdmd ‘divide land 
into lots’, also ‘conquer, vanquish’ (for which see 
SAr. gzm); Tna. gdzdmo ‘big axe’, Amh. gázámo, 
gügümo, Gur. gánZüm"à (augmented by n); Tna. 
güzmi ‘dowry’ < ‘pact’. 


gizan "1,7 (KG) ‘things, objects, goods’; 
beta gizdn ‘house of treasure’; 
see gaz. 


gazara (yagzar) "Hé. ‘circumcise’; 

-agzara, Causative; 

tagazra "be circumcised’ ; 

gazari ‘who circumcises'; 

gazur ‘circumcised’; 

gazro ‘circumcision’ ; 

gazrat ‘circumcising’ ; 

(baxala gazrat ‘Feast of the Circumcision’ [6th 
of the month 72rr]); 


Semitic: Ar. gazara, garaza ‘cut, slaughter’, Sh. 
gezer, Heb. gazar, garaz, Aram.-Syr. gazar, Md. gzr 
‘circumcise’, Ug. gzr ‘cut’ (Caquot). 

ETHIOPIC: Te. gánzára ‘cut meat into pieces’ (from 


gazirat 


gzr with augmented n), gazrát ‘circumcision’, Tna. 
gazdrd ‘cut’, Amh. gdzzdrd. See also garaza. 


gazirat 2H ct (T.K) ‘island’; 


from Ar. gazira; also Te. gtizirdt, Syr. gäzurtā. 


gozat “Mit ‘anathema, excommunication, pen- 
alty of excommunication’; 


see wgz. Note the denominative gzt (from gazdt) 
in Tna.Amh. gázzátá ‘excommunicate’. 


gizeyawi ‘ULE; see gize. 


gzz I, gazaza, gazza (yagzaz) "MH : "Ni 
(K*.Y.M) ‘cut, split, cleave asunder, slaughter’ ; 
'agzaza (K*), caus. of gazaza; also ‘diminish’; 
gazazi (K*), act. part. of gazaza; 

gazaza (M) ‘cleft, crack, split’; 
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magzəz, act. part. of »agzaza; 

SEMITIC: Ar. £azza 'cut', Soq. gezz, SAr. gzz 'assign 
property right? < ‘cut? (Müller 1963: 
308), Heb. gazaz ‘cut off’, Aram. gazaz ‘cut’, Syr. 
gaz (gzz), Md. gzz, Ug. gzz ‘shear’, Akk. gazazu. 
ETHIOPIC: Te. gdzza (gzz) ‘divide’, Tna. g”dzdzd 
‘split’, Amh. gdzdggdzd ‘saw, cut’, Gur. gazdgdzd 
‘cut a part of the body’; related to gz: (see gaz«a). 


gzz II, gazza, gazaza TH : HH; see »agzaza; 
'agzaza ‘surround with a hedge, fence in, en- 
close, make a palisade’; 

magzaz, magzaz 'that which serves to enclose 
(wall, veil), means of screening (curtain)’; 


ETHIOPIC: Amb. gäzzäzä ‘make a palisade or a 
fence’; perhaps connected with gzz I ‘cut > sepa- 
rate > surround with something (e.g. hedge) that 
separates one section from another’. 


H u 


-hā I -7, possessive suffix pronoun of the 3rd 
fem. singular Cher, its’) used with a noun 
ending in a vowel; 

it is also used with expressions of time; e.g. 
sobe-hà ‘afterward’, »ame-ha ‘then’; 


Semitic: Ar. -hà, SAr. (Sabaean) hb Heb. -hä in 
special occurrences, Aram.-Syr. -ah. For this suffix 
pronoun in the other Semitic languages, see Brockel- 
mann 1908:311-2; Barth 1913:56ff. 
ETHi10PIC: Te. -ha, Gaf. Aë For the other Ethio- 
pian languages, see Leslau 1956:58. 


-hà II -7, marker of the accusative with proper 
nouns (e.g. yahuda-hà ‘Judah’ [acc.]). 


-he -Z ‘there, here, away to’ (e.g. k"alla-he, ba- 
k"alla-he ‘everywhere’, k"alla-he [acc] ‘in every 
direction’). 


-hi -Z ‘also, and, further, even, the very, for 
one’s part’ (e.g. »ana-hi ‘I, for my part’); 

is attached to mannu, mant, »ayte (mannu-hi, 
manta-hi, »ayte-hi), mostly in negative sen- 
tences; it expresses the indefinite ‘no one, noth- 
ing, nowhere'; 

it is combined with 
‘though, even though’; 
-amma...walaamma-hi ‘either...or’; »omma-hi 
...Wa»omma- hi 'either...or'; 

in the meaning ‘and’ it can be repeated, as in 
'ana-hi wawe»atu-hi ‘both I and he, I and he’; 
or in -hi...-ni, as in »ammuntu-hi waabuhomu- 
ni 'they as well as their father'. 


mma- in »amma-hi 


-hu I -U-, possessive suffix pronoun of the 3rd 
masc. sg. (‘his, its’) used with a noun ending in 


a vowel; occasionally used as the definite ar- 
ticle; 

SEMITIC: Ar. -hu “his, its', SAr. (Sabaean) -Aw, -h, 
Mh.Soq. -h, -eh, Heb. -hü (occasionally), Aram.- 
Syr. -h, -eh, Ph.Ug. -h. For more details on this 
suffix pronoun, see Brockelmann 1908:311-2; Barth 
1913:49 ff. 

ErHiopic: Te. -hu, Gaf. -ho; for the contracted form 


-u in the other Ethiopian languages, see Leslau 
1956:58. 


-hu II -U-; it serves as an interrogative particle 
(e.g. t@ammanu-hu ‘do you believe?’); it 
expresses doubt or uncertainty (see Dillmann 
1907:378, 514); it also serves for the reinforce- 
ment of a conditional sentence (e.g. »omma-ssa 
'anta-hu “if it is indeed thou’); see also Dill- 
mann 1907:550; 


Semitic: Ar. -hu in the dialects, and occasionally in 
classical Arabic; see Brockelmann 1913:190, and 
Landberg 1909:1362 who identifies it with the suffix 
pronoun of the 3rd masc. singular. 

ETHIOPIC: also in Cushitic: Sa. -ho, interrogative. 


hab UN (masc.sg.), habu UM (masc.pl.), haba 
UM (fem.pl) ‘then!, now then!, well!, come 
on!'; 

from wahaba ‘give’, below; 


SEMITIC: Ar. hab, hab, exclamation (see Schulthess, 
ZA 19 [1905].131; Noeldeke, ZDMG 66 [1912].736- 
T), Soq. habu, hibo ‘let (one do something!)', Heb. 
hab, haba ‘go on, now then. 


habo (habo) Uf! (Uf!) ‘dew’; 
habawa (T.Y.MA.M) ‘become dewy, fall (dew)’ 
(denominative); 


SEMITIC: related to Ar. hababa ‘dew drops’. 
ETHIOPIC: Tna. hubo ‘dew’, Gur. ab"à, awd. 


hababa 


hababa I VAN (MA; rather than habba hâ 
given by MA) ‘blow, be windy’; 

Semitic: Ar. habba ‘blow (wind)’; related to haffa 
‘blow’. 

Eruiopic: Te. habba (hbb) ‘roar (wind)’, Har. ha- 
bab bàya ‘roar (wind)’; also in Cushitic: Bil. habba 
‘wind’. 


hababa II VAN (K*.DTW 415) ‘despise, revile’; 
tahabba (tahababa) ‘defame, reproach, revile, 
slander, (T.M) disparage, grumble’; also “be 
insulted, insult one another’; 

astahababa, (T.M) »astahababa ‘grumble, re- 
vile, disparage, insult one another’; 

hababi, mahbabi, madhbab (K*), part. of ta- 
habba; 

mastahabab, act. part. of »astahababa; 


ErHIOPIC: Amh. habhabb ald ‘mock, deride’. See 
also hababa I. 


habhab UNUN ‘reward, gift’; 
from wahaba ‘give’, below; 


SEMITIC: Heb. *habhàb-im interpreted as ‘gifts, offer- 
ings’; see Buhl 172, Baumgartner 227. 


hablaya UNA ‘ridicule, mock, make fun of’; 
tahablaya ‘amuse oneself, procure for oneself a 
spectacle’ ; 

habluy ‘spectacle’ ; 

hablayá (Lt) ‘welcome sight’; 

SEMITIC: the connection with Heb. hàábal "be vain’ 
suggested by Stade 45 is unlikely. 

ETHIOPIC: Tna. hablaya (with h) “deceive by a hoax’. 
See also hawlaya I. 


habrata UNET (MA) ‘tremble with fear’; 


to be connected with harbada, below. 


habt UNT ‘gift, donation’; 


from wahaba ‘give’, below. 
habawa UN®: see habo. 


hobay (pl. hobayat, »ahbuy) VAS ‘kind of 
hawk, kite, (T.M. Sw. in D 9) ape’; 


ETHIOPIC: Te. habdy, humbay ‘baboon, monkey’, 
hobay ‘kite’, Tna. habdy ‘monkey’, habáy sümay 
‘kind of hawk’, Amh. eba ‘monkey, monkey’s cry’; 


from Cushitic: Sa.Af. habub, habubba ‘ape’, habü 
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‘the sound of the ape’. 

There is the possibility of separating hobdy I ‘kite’ 
from hobdy II ‘monkey’. However, the root hobay 
meaning ‘monkey’ and ‘kite’ could be explained by 
a sound that may be considered common to both 
the monkey and the kite; in this case there would be 
a single root hobay. 


hado OS. (T) ‘midday heat’. 
heda Z£; see hyd. 


hada (yahda) USA, (L.T) had'a A, hadca 
USO ‘be tranquil, be quiet, quiet oneself, be at 
peace, be appeased, abate, subside’; 

ahd»a ‘calm, quiet, appease, make tranquil, 
pacify, mitigate’; 

hadapi (Gr. 13), see hadw; 

hadw ‘calm, quiet, tranquil, placid, peaceful, 
relieved, calmed down’; 

hadwáwi ‘inclined to quiet, to calm’; 

hadat, (T) hadat ‘tranquility, serenity, quiet- 
ness, calm, repose, peace, modesty, bashful- 
ness, gentleness’; 

(bahadat ‘quietly’); 

ahd@i, mahda>i (Gr), part. of »ahd»a; 
mahd»i ‘who brings quiet, who tranquilizes, 
who calms’; 

Semitic: Ar. hadava ‘be quiet’, Sog. hyode, Sh. hede’. 
For Heb. Ady, see Greenspahn 85. 

Eruiopic: Te. hada ‘become quiet’, Tna. khade, 
Amh. da ald ‘be quiet’; also in Cushitic: Be. ad, 
haduw ‘tranquility’, Af. idiyd. See also hdy. 


hadafa U£.&. (MA) ‘be dirty, be soiled’; 
from Amh. adddfa ‘be dirty’. 


haddama UZ (D.Y), haddama h]. (T.K) 
‘sleep, slumber, (T.Y) tell idle stories, (K) be- 
come dark (night) ; note that KG differentiates 
between kadama ‘slumber’ and haddama ‘tell 
stories’; 

tahaddama, (L) tahadma, (T) tahadma ‘be- 
come drowsy, be overcome by sleep, (T) be 
created, be invented' (connected with the mean- 
ing ‘phantom’, below); 

hadmat, (T) hadmat ‘deep sleep, numbness, tor- 
por, absurdity’; 

mahaddamt, mah(a)damt, (T) mahaddamt, (Lt) 
mah(a)damt ‘dreaminess, reverie, phantom, 
idle stories, fable, frivolity, absurdities, insani- 


hadama 
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ty, (Lt) imagination, hallucination, drolleries’ ; 
(nagara mahaddamt ‘fictitious story’); 
mahdam (M), mahddm (T) ‘place where one 
sleeps, place where one stretches out to rest or 
to sleep, rug, carpet, mat'; 


it is doubtful whether the various meanings belong 
to the same root; 


SEMITIC: Ar. hudam ‘giddiness’. Hurwitz 95 iden- 
tifies it with the root dmm, dwm: Heb. damam ‘be 
silent’, düma ‘silence’. 

Bittner, WZKM 30 (1917-8). 425 connects it with 
Soq. Aidem-an ‘dream’, Sodim ‘to dream’, going 
back to dmy: Heb. dama (dmy) ‘take a rest’. Praeto- 
rius, ZDMG 57 (1903). 271 connects it with SAr. 
hrm (with alternance r:d), but Arm expresses some 
kind of misfortune and does not agree in meaning 
with G. hdm. 


hadama I UA (Lt), hadama hon (H) 'es- 
cape'; 


ErHiopic: Te. hadma ‘escape, run away’, Tna. hada- 
ma. 


hadama II uEon (Y), hadama h&a (MA) 
‘delimit, establish, determine, fix’; 
tahadama (Lt), passive; 


Etnioric: Tna. haddámá ‘build an enclosure’, Amh. 
addama ‘build a fence or enclosure of stone’, hadmo 
‘fence of stone constructed around the city’. 


hadmat uëopt (Lt) ‘a garment of several 
pieces sewn together’; 


SEMITIC: Ar. hidm ‘worn-out garment’, (ta) haddama 
‘be worn-out (garment)’. 


Eruiopic: Te. hadámat ‘shabby clothes’. 
hidat ZET; see hyd. 


hdy, »ahdayi AVAG. (M) ‘one who pacifies’; 
related to had»a, above. 


hadaya, hadaya UZ? : «h£.€ (T.Y.K*.M) ‘dissolve 
by overcooking, cook completely’; 

tahadya, (Lt) tahadya ‘be burned through heat, 
be scorched, be dissolved by being cooked too 
much, be macerated, be fully cooked, be sepa- 
rated, (K*) become soft, (Lt) dry up’; 


SEMITIC: related to Ar. hdy, -ahda ‘boil meat to 


shreds’ (Dillmann 18). Fisher 73 compares Ug. hdy 
‘lacerate’. 


haf, haf U&: í hF; see hafawa. 


hafawa U4.@, (T) hafawa hé.@ ‘be hot, get 
heated, sweat, perspire’; 

hafawi (Gr.15) ‘who perspires’ ; 

hafaw (Gr.15) ‘full of perspiration’; 

haf, haf, haf ‘heat, sweat, (Gr) dampness, mois- 
ture’; 

hafwat (Gr.15) ‘act of perspiring’; 

SEMITIC: related to Ar. hawf, hayf ‘hot wind’. 
ETHIOPIC: Te. haf ‘heat’, Tna. hafa ‘fever’. 


hag"la (yahg"al) UPA , (L) hag"la hA ‘be 
lost, be destroyed, perish, be deprived of": 
hag"ala (yahg"al, yahg"al) ‘lose, suffer a loss, 
destroy'; 

"ahg"ala ‘destroy, lose, make lose, waste, ruin, 
defraud, put off’; 

tahag"la, tahag"ala, (T) tahag"la ‘perish, be 
destroyed, be ruined, be lost, fail, die'; 
tahàg"ala (M) ‘destroy one another, ruin one 
another'; 

astahag" ala (DTW), caus. of tahag"ala; 
hag"al (hagul) ‘lost, who loses, destroyed, ru- 
ined, debased, decaying, doomed to destruc- 
tion, rejected, pernicious’; 

hag"! ‘destruction, perdition, loss, waste, 
corruption, perfidy, havoc, ruin, end; place of 
perdition’ (that is, abode of the dead); 

hag" lat ‘loss, perdition’; 

ahg" ali, act. part. of »ahg"ala; 

mahg"al (mahgul) ‘destroying, deceitful, de- 
structive, pernicious’; 

mah(a)g" ali ‘destroyer, who causes ruin, perni- 
cious, who corrupts, destructive’; 

mahg"al (Lt) ‘place of destruction’; 

tahag” ali, part. of tahag"ala; 

tahag"lo(t) ‘ruination, extermination, destruc- 
tion’; 

tahg"alt, same; 

SEMITIC: Ar. Agl, »ah£ala ‘lose (wealth)’. The connec- 
tion with Ar. halaka ‘perish, die’ suggested by Dill- 
mann 18 is not convincing. 

ETHiOPIC: Te. hagla ‘vanish, perish’, Tna. hag" ald 
‘abandon, impoverish’, Amh. agg"álá ‘put off; also 
in Cushitic: Kham. ak"el ‘disappear’. See also 
hagala. 


hagar 
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hagar (pl. »ahgur, -ahgurat) U'IC ‘city, town, 
village, province, district, country, homeland, 
inhabited region’; 

(hagara taqm ‘walled city’); 

(hagar sana«t ‘strong city’); 

(saba hagar ‘citizens’); 

(rasa hagar ‘capital’); 

hagarit, (T) hagarit ‘town, city, state, towns- 
people, citizens, intimate(s), friends, acquaint- 
ance(s), (K*) uneducated’; 

hagarawi ‘urban, pertaining to a city, civic, 
citizen’; 

hagaritawi, (Lt) hagaritdy ‘citizen, townsman, 
(K*) pagan’; 

SEMITIC: Ar. (Dat) hagar ‘village in ruins’, (Yem) 
higreh ‘protected enclave’, SAr. Agr ‘city’. 


ETHIOPIC: Te.Tna. hagár ‘land, country’, Amh.Gur. 
agar. See on this root Cohen 1947:no. 1. 


hag "re, higore, hegore VFO i 7476 : £74, (K) 
hog"re ahd ‘vermilion, red color’; 
hagure (T) ‘inkhorn’; 


ETHioPIC: Te. haggdra “dye red’. 
hagarit UIT; see hagar. 


hagrata UAT (T.Y.M) ‘be eager, be intent on 
something, be diligent, hurry, be fast'; 
hagrut, (T) hagrut ‘intent on something, atten- 
tive, eager, solicitous, who applies oneself, 
anxious'; 

həgrətənna, (T) hagratanna 'assiduity, applying 
oneself, anxiety, solicitude, (T) speed’; 
ErHioPIc: Hommel 1877:56, n.54 considers it a 
denominative of hagarit (see hagar) with the mean- 
ing *in der Politik nach etwas streben'. This connec- 
tion is doubtful. See also (ta)-agrata, gahrata. 


hag(g)"àt VAT ‘whey’; 


from Amh. agg"at; also in Tna. angat (recorded by 
Reinisch 1890:189); perhaps from Cushitic: Sa. han- 
gat ‘buttermilk’. 


hagwaza U*")(H (instead of hagawaza U@H 
given by MA 232) ‘produce light, make pro- 
duce light’; 


a misprint in relation to hanwaza, below. 


hohe (pl. hohayat) U ‘letter of the alphabet, 
(Lt) one iota’; 

hoheyata fidal, (Lt) hohayata fidal ‘letters’; 
ETHIOPIC: Amb. hahu ald ‘learn the alphabet’, hohe 
‘syllabary symbol, letter’, Te. hahuhi bela ‘read the 
alphabet’; from the first letter of the alphabet that is 
read ha, hu, hi, and so on. 


hoka Un see Awk, hoka. 


hakaka (yahkak) UN (LtY) hakaka hhh 
(TS) ‘quarrel, cause insurrection, agitate, per- 
turb, trouble’; 

"ahkaka (Gr.6), causative; 

tahakka (Gr.6), tahakaka (K) ‘be tumultuous’; 
'astahakaka (Gr.6) ‘cause to be tumultuous’; 
hakaki (Gr.6) ‘tumultuous’; 

hakuk ‘turbulent, seditious, perturbed, agitat- 
ed, troubled’; 

hakak ‘tumult, sedition, riot, revolt, trouble, 
turmoil, terror, alarm, uproar, quarrel, discord, 
dissension, consternation, commotion, chaos, 
disorder, (Gr.6) religious persecution’; 

hakak (T), same; 


ETHIOPIC: related to hwk, hoka. 
haket Utt T; see hakaya. 
hukat (tt. see hwk, hoka. 


hakaya UNf,(T) hakaya hn? ‘be lazy, be slug- 
gish, be slack, be inactive, be weary, lan- 
guish, be indolent'; 

"ahkaya, causative; 

tahakaya, (Gr.7) tahakkaya "be sluggish, be 
slack, be slothful, be weary, be nonchalant, 
neglect, be negligent, be lazy, be indolent, be 
inert, be tranquil, be idle, be remiss, cease, hes- 
itate, delay, decline, disdain’; 

astahakaya, caus. of tahakaya; also (Gr.7) ‘de- 
spise, disdain, bring about dissension'; 
hakkāy ‘sluggard, indolent, inert, idle, lan- 
guishing, lazy, slothful, negligent’; 

haket ‘weariness, idleness, slothfulness, lazi- 
ness, apathy, inertia, negligence’; 

tahakàyi, part. of tahakaya; 

xahkayi, mahakay ‘one who causes weariness, 
wearisome’; 

mastahakay (Gr.7, K*), part. of »astahakaya; 


hala 


Semitic: Ar. kahiya (with metathesis) ‘be weak, 
cowardly’, Mh. hatki (from hky) ‘bend downward’, 
Heb. kaha (khy), gaha (qhy) ‘grow dim, grow dull’, 
Aram. kahi (khy) ‘be dim’, Syr. gahá (qhy) ‘be 
blunt, be dull’ (so also Brockelmann 1928:650). 
Note that Dillmann 10 compares G. hakaya with 
these roots, but with reservations. Holma, ZA 28 
(1914).147 identifies it with Akk. aká ‘destitute, 
weak’ (and other related Semitic roots), but von 
Soden 30 considers aki ‘cripple’ a Sumerian loan- 
word. 

ETHIOPIC: Te. hakka (hky) ‘be weary, be indolent’, 
Tna. hakdyd, Amh. haket ‘indolence’ (from Geez), 
and a denominative takkátá (from t-akkátd) ‘be 
tired, become weary’; passed into Cushitic: Bil. 
hakay ‘tired, weary’, Qem. akét ‘laziness’. 


hala U^ (T.M) ‘Gospel’. 

halle Uf»; see (halaya), halle. 

hallo Uf»; see hallawa. 

hela I ZÀ (T), hela A (Lt) ‘spring (of water)’; 
*hela, (T) hela ‘go out’; 

ETHiIOPIC: Amh. hela ‘cistern, deep well’; variant of 
(Jela. 

hela II ZÀ ‘date cluster, sycamore fruit’; 

see »ahil. 


hul I U-À (T.M) ‘vase, utensil, object’. 


hul II U-À (KG), hul (K*) ‘which is unclean’; 
probably transcription of Heb. hol ‘profane’. 


holob Våren (KG) ‘skin bag for provisions’. 
halada (yahlad) UA; see kallada II. 

haluhi U A-Z; see -alhaluhi. 

halkas VANÁ (T.M) ‘whirlwind, tornado’; 


ETHIOPIC: it is tempting to connect it with Sa. 
halkas ‘cause discord’; the whirlwind would be 
something that causes atmospheric disturbance. 


hil, tahalala TUAA (Gr.2) ‘jubilate, utter cries 
of joy’; 

Semitic: Ar. hallala ‘rejoice, cheer’, Heb. hillel 
‘praise, intone the Hallelujah’, Aram. hallel ‘praise’, 
Syr. hallel ‘rejoice’, Md. hll ‘utter cries of joy, 
praise’, Ug. hll ‘shouting’, Akk. *alalu, atlulu ‘shout 
aldla (an exclamation of joy)’. 
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ETHIOPIC: Te. >ələll ‘shout of joy’, Tna. >ələll bald 
‘jubilate’, Amh. allälä ‘utter shouts of joy or jubila- 
tion’, alall ‘shouts of joy’; also in Cushitic: Bil. ilil 
*ululation', Be. hell ‘shout’. The connection with G. 
(ta)mahlala ‘beseech’ suggested by Praetorius 
1890:370 is unlikely. 


halale VAA (T.M) ‘male equine at rut’; 


Etuiopic: Tna. halali, halala ‘donkey that brays 
when at rut’, Te. halla ‘cover (animal)’, Amh. allälä 
‘be in heat, alále ‘of dissolute life’, Gur. aldle 
‘donkey that is used for sexual intercourse’; also in 
Cushitic: Or. alali. See also »allala. 


halal UAA ‘new moon’; 
halali ‘lunar’; 
halala (KG) ‘shine, be bright’ (denominative); 


from Ar. hilāl ‘new moon’; also in Amh. halal ‘full 
moon’. 


holul VACA (Gr.2); see All I. 


halleluya 7c ‘hallelujah’; 

halleta ‘the chanting of hallelujah’, (Gr.2) col- 
lection of various modes of singing halle- 
lujah'; 

Canqasa halleta ‘index of type of melodies’); 


from Heb. hal(l)ali yah ‘praise God" through Gk. 
allélouia; also Tna. halleluya. See also hil. 


holluna VAST; see hallawa. 


helansan ZA707 (T), helansan ZAC (K*) 
‘turban, referring to wrapping, (KG) carpet, 
rug’; 

perhaps from Gk. heliksin, acc. sg. of heliksis ‘rolled 


bandage’. The difference (k:n) could be explained 
by confusing "7 n and nk 


halleta 7/& 3"; see hdlleluyd. 
hallat VAT; see kallat. 
hallut ët: see (hallawa), hollow. 


hallawa, hallo VA® + Uf» ‘be, exist, be present, 
be extant, there is, be available, abide, live’; 
also as present ‘is’; 

the verb hallawa, hallo + imperfect of another 
verb (or imperfect + hallawa, hallo) expresses 
duration in the past or in the future; 


heloyalef 
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the verb hallawa with object suffix pronouns 
followed by a jussive expresses an obligation 
or an instant future (e.g. hallawakkamu taraya- 
wo ‘you will be obliged to see him’); for more 
details, see Cohen 1924:94-6; 

(za-hallo ‘existing’); 

(za~ihallo ‘non-existing’); 

'ahallawa ‘give existence, make live’; 

hallawi ‘essential, substantial, unfailing, who 
exists, who lives’; 

hallaw (fem. hallut) ‘existing, who exists, who 
lives, that lasts, lasting, constant, that is pres- 
ent, who originates, that is true, that is exact’; 
(ba-hallaw, hallawa ‘really, exactly, truly’); 
hallawe ‘substance, essence, nature, existence, 
hypostasis, being, state, presence, position, 
condition, (Lt) dwelling, residence’; 

Gihallawe ‘absence’); 

hallawayat (pl. of hallawe) ‘elements’; 
hallawo(t), see hallawe; also ‘vicissitude, 
chance’; 

Cihallawo, »ihallo ‘nothingness’); 

halluna ‘essence’ ; 

mahallaw ‘dwelling place, domicile’; 


Semitic: Ar. (Yemen) hallo ‘there is’ (W. Müller, 
ZDMG 131 [1981].399). Dillmann 3 connects it with 
Ar. hal ‘state’. Praetorius 1890:34 identifies it with 
Ar. halhala.which he translates ‘wait and hesitate’ 
according to the Qamus, and with hallala ‘remain 
behind’. This identification is doubtful. Cohen 1924: 
94 quotes Som. hay, al ‘be’ according to Reinisch. 
Cohen 1947:no.27 connects hallawa with Ar. 
(Tadzz) ma -allés ‘there is not’, but see Rodinson, 
JA 238 (1950).160 who analyzes ma »allo* as coming 
from mà lahu say» and does not see a connection 
with hallawa. 

ETuHiOPIC: Te. halla ‘be’, Tna. »allo, Arg. halla, Har. 
hal, Amh. allà, Gur. ald. For more details, see 
Leslau 1956:79-80. For G. hallàwe ‘hypostasis’, see 
Cerulli 1957:20-23. For the combination of Aallo 
with various tenses, see Cohen 1924:94-6, 198-9, 
254. 


heloyalef ZAL ASF: (T), name of a star; 


perhaps from Gk. hélios ‘sun’ combined with the 
letter alef; or could it be identified with halal ‘new 
moon"? 


-homu -U’9, suffix pronoun of the 3rd masc. 
pl. attached to nouns ending in a vowel; 


SEMITIC: Ar. hum(ü), SAr. (Sabaean) -hmw, -hm, 
Mh. -hem, Heb. -hem after a vowel, Aram. -hom, 
Ug. -hm. For more details, see Brockelmann 
1908:312-3; Barth 1913:661f. 

ETHiOPIC: Te. -hom (after a vowel). 


homer ULC ‘kind of measure’: 


transcription of Heb. «omer. See also gomor. 


-hon -U"?, suffix pronoun of the 3rd fem. pl. 
attached to nouns ending in a vowel; 


SEMITIC: Ar. -hunna, SAr. (Sabaean) -hn, Heb. -hen 
after a vowel, Aram. -hdn, -hén, Ug. -hn. For more 
details, see Brockelmann 1908:312-3; Barth 
1913:66ff. 


ETHIOPIC: Te. -han. 
honb VA (Lt) “big-mouthed jar’. 
henbeliyal Z7(LA.2A (T+) ‘white millet’; 


see also henbaii. 


honk U'7h (Gr.6), henka U'7 (Lt) ‘take!, so 
then!, please"; 
ETHiOPIC: Tna. hanka ‘take!’, Te.Tna. -anka ‘take!, 


lo", Amh. anka ‘take!, have!, here!’. See also hana- 
ka III, and -anka. 


hanos U4' (KBT.M), hanos hin (T) ‘sphere 
above the sky which is one-third water, (KG) 
turbid water', (L) proper name of an ocean; 

in view of the variant haros it is perhaps derived 


from Gk. ouranos ‘sky’; also in Amh. hanos (from 
Geez). 


hənsat VAT (Lt) ‘banana-like plant’; 
ETHIOPIC: Amh. ansdt ‘Ensete muse’, also hansdt, 
Gur. dsdt (for which see Strelcyn 1973:no.90). 
hansot D7 (T+) ‘plain’ (n). 


hanwaza U'?00H (MA) ‘produce light, shine’; 


is a misprint in relation to hagwaza Un, or the 
other way around. 


happala UTA (Lt) ‘wash clothes’; 

happali (K*) ‘one who washes clothes, fuller’; 
mahappil, mahappel, mahappil ‘one who 
washes clothes, fuller’; 


hep 


SEMITIC: Ar. wabala ‘hit with a stick’, wabil ‘stick 
with which one beats clothes that are being washed 
to remove the dirt’ (Dillmann 22). 


hep 4%, hepa ZA; see hyp I, II. 


hippo diyagon LA : ALD, (T) heppo diyaqon 
då : BEE) ‘assistant deacon’: 


from Gk. hypodiakon. 


hippoditen, heppoditen, həppodite ¿AS n. : 
VÀ n : URS, (T) happodete, heppodeten 
mË £m. : hA 9. m, (Gr.14) hepodites Z, m. 
ü “vestment of priest’; 


from Gk. hypodytés ‘undergarment’. 
hippilapi ZAA. (MA); see hepelapu. 


hepapa ZÀÀ (MA) “bring out, make go out’; 
see hyp II. 


heppopà 3, (Gr.14) heppapa ZAA, (T) hippa- 
pā ZAA, heppopas ZAAN ‘hoopoe, (Gr.i4) 
‘screech owl’; 


from Gk. epops, acc.sg. epopa ‘hoopoe’. See also 
'eppoppá, hepan. Note that the second p is probably 
also geminated. 


hipat, see hyp I, hepa. 


həqqu VE (T.M) ‘deacon’; 
any connection with heppo chà? 


harbada OCHS. (T.Y) harbada ACNE. ‘be vio- 
lently mad, be maddened, be furious, tremble 
with fear, (K) be spoiled, behave in a fashion 
not in keeping with one's true condition, (L) 
wallow in mire'; 

taharbada "be driven by madness’; 

harbud (L) ‘enraged, full of wrath’; 
harbadannd (K) ‘arrogance, state of being pam- 
pered'; 

taharbado ‘violent madness’; 

SEMITIC: related to Ar. «arbada "be quarrelsome, be 
ill-natured’. 

Eruiopic: Te. harbdda ‘stupidity’, Tna. «arbadbddd 
bald ‘gesticulate wildly’, «abddbddd bald, same, Amh. 
arübbüdà ‘be agitated’; enlarged with r in relation to 
'abda ‘be insane, be enraged’, above; see also Rù- 
Zicka 124. For the initial « of Ar. and Tna., cp. Tna. 
«abádá ‘go mad’. 
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herodoyanos 7(? €&4'h (T) ‘heron’; 


see "arodayon. 


haraka Hen (Y.M) ‘bind, tie, plait’; 


seems to be a reconstructed form of mahraka, for 
which see below. 


harmas UC" (Lt) ‘elephant’; 


probably to be identified with harmaz, below. In 
this case harmds would be reconstructed from a pl. 
*haramast < haramazt, by assimilation. Note that A 
of harmás could be a variant of harmaz. As for Ar. 
hirmis "lion, rhinoceros, buffalo', it is puzzling in 
relation to G. harmds. See also Noeldeke 1910:58. 


haros (CO (T) ‘sky’; 


see hanos. 


harastiyos VCAEP A ‘weasel’; 


perhaps corrupt from Gk. Aystriks ‘porcupine’ 
(Hommel 1877:xxm). 


hose: PAA (T) ‘help!’; 


-— o 


transcription of Heb. hosa*, hosi*< *help". 


hosa:na U' 466 ‘Hosanna, palm tree, Palm Sun- 
day’; 

(zahosand, baxala hosana, alata hosana ‘Palm 
Sunday’); 
(mahatawa hosana 
hatawa; 


‘eve of Palm Sunday’); see 


from Heb. hosi^-nà ‘help, please!’ through Gk. 
hosanna; also in Te. hosa@ana, »awsa«xna, Tna. hosa- 
na; in Cushitic: Kham. ausand. 


hasapa Uñ (MA) ‘be violent, be rebellious, be 
unjust’ ; 


undoubtedly a misprint in relation to harapi with 
the same meaning. 


hasop, ho$opu, hospu, huspu, husopu, hospu 
Und : UPR. : Uh. : oR š AR í UDR 
‘hyssop’; 

(hamla həspu ‘hyssop’); 

from Gk. hyssópos ‘hyssop’; also in Te. hisop. See 
also »azab. 


hesqapa ZAPT (T.M) ‘plow, cultivate the land’ 
(the form is strange); 
hesqape (T.M) “cultivated land, plantation’; 


husáse 
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husáse G-A (KG); see hasasa. 


howa UP, instead of howa hf (KBT), howa 
^I? (K) ‘atmosphere’: 

from Ar. hawan; also Amh. hawa, Har. hawa, Tna. 
hawahow ‘air’. 


hwk, hoka (yahuk) U'h ‘stir, stir up, move, 
disturb, agitate, excite, toss about, perturb, 
unsettle, trouble, vex, molest’; 

'ahoka (J), causative; 

tahawka, tahawaka, tahoka, passive; also 
‘move about, quake, rebel’; 

hawaki, act. part. of koka; also ‘inconstant, 
who causes unrest, agitator'; 

hawwak, hawwuk, pass. part. of hoka; 

hawk, same as hukat; 

hukat ‘movement, motion, trouble, turmoil, 
disturbance, tumult, perturbation, commotion, 
uproar, turbulence, agitation, disorder, riot’; 
tahawaki ‘perturbed, moved violently’; 
tahawko(t) ‘tumult, disorder, perturbation, un- 
rest, agitation’; 

mahawak, mahawak, act. part. of hoka; 


SEMITIC: Ar. (ta)hawwaka ‘be stupefied, be astound- 
ed’ (Armbruster 14). The connection with Biblical 
Aram. hak in yahak ‘he goes’ suggested by Noel- 
deke, ZA 20 (1907).142, n.1 is unlikely. 


ErHioPIC: Te. hawwdka ‘confound, excite’, Tna. 
hawwäkä ‘agitate, excite, stir up’, Amh. awwäkä; 
passed into Cushitic: Bil. hawak ‘excite, stir up’, Sa. 
haük-e ‘tumult’. 


hawlaya I U@A, (T) hawlaya «ha*A ‘ridi- 
cule, mock, make fun of, jeer at, (T.M) despise, 
(Lt) underestimate, (T) be distrustful’; 
tahawlaya ‘amuse oneself, procure for oneself 
a spectacle’; 

hawlayo (Lt) ‘spectacle’; 

SEMITIC: could be considered a variant of hablaya 
(above), with weakening of b, but this root could 
also be considered related to Heb. All (polel) ‘make 
a fool of, Syr. All (aftel) ‘deride, mock’. 

ETHIOPIC: Te. haldwldw ‘fool’; see hablaya. 


hawlaya II U@A? (Y.M), hawlaya dh@-Af (Lt) 
‘mix, mingle, confuse’; 
see hawala I. 


hawlaya III U@A (Y) ‘burn brightly, be vivid 
(color), be restless’. 


hewloyát ZaA PT (Gr.7) ‘the elements’; 


W. Muller suggests Gk. Ayle ‘matter’; perhaps 
rather metathesis of hallāwe (see hallawa). 


hawwata Ut! m (MA) ‘decorate, adorn, embel- 
lish’. 


hoyya, hiyya Us : ZE ‘there, thither, in that 
place’; 

bahayya ‘there’; 

»amhayya ‘from there, thence’; 

nta hayya ‘that way, through it’; 

haba hayya ‘thither, to that place’; 


SEMITIC: Barth 1907:20,25 connects it with PbH. hé 
‘behold!, here is". Philippi, ZDMG 29 (1875). 172 
analyzes hayya and zaya as coming from ha, and za 
with - (y)ya ‘a pronominal root’ which he sees in 
Ar. hiya ‘she’. For the final -(y) ya, see zaya, below. 


hayb Ufl ‘coagulated milk’; 
from Amh. ayb. 


hyd, heda (yohid) 7€, heda d. ‘rob, take by 
force, plunder, spoil, break (the law), carry 
away by force, wrest, snatch away, confiscate, 
seize, wrong, outrage, (figurative) ravish, be- 
witch' (for the figurative meaning 'ravish, be- 
witch’, cp. Amh. marrdkd ‘take prisoner in 
war, capture, captivate, fascinate’); 

hayyada, intensive of the preceding meaning; 
^aheda (Gr.12), causative of heda; 

tahayda, passive; 

taháyada ‘rob one another, take by force’; 
hayyadi, act. part. of hayyada; also 'rapa- 
cious’; 

hayyud (Gr.12) ‘robbed’; 

hayyád (Lt) *extortioner, robber’; 

hayd ‘plunder, pillage, robbery, wresting’ ; 
hidat ‘plundering, robbery, abduction’; 
tahayádi (Gr.12) ‘who was robbed’; 
tahyadanna ‘the condition of being robbed’ 
(tahdonnà of M 283 is perhaps a misprint for 
tahyadanna); 

mahayyad ‘robber, extortioner’ ; 


SEMITIC: comes close to the meaning of Ar. hada 
(hyd) ‘distress, oppress’. 


hayada 


ETHiOPIC: Tna. hayádá ‘prevent, interdict’, Amh. 
hedá ‘be taken away (object)’. 


hayada UE (Y.KG), hayada «ht £. (T) ‘glitter, 
shine’; 
hayadi (KG) ‘that glitters, that shines’. 


haydo US (T) ‘guide of the blind’; 

perhaps hayyado ‘making go, walk’ from 
hayyada ‘make go’; 

from Amh. hedá ‘go, walk’; it could also be in 
connection with Ar. hada (hdy) ‘guide’. 


haykal I USNA, (T) haykal ALNA ‘temple, 
sanctuary, altar, (T) Noah's ark’; 


from Ar. haykal, Syr. haykalà, Aram. hekala (Fraen- 
kel 274), also Heb. hekal, Ug. hkl < Akk. ekallu, of 
Sumerian origin. For a bibliography, see D. Cohen 
1970:18; add Blau 50, n.14, Kaufman 27. 


haykal II USNA, haykal HENA (Lt) ‘amulet’; 


Getatchew, BSOAS 43 (1980). 225, n. 127 connects 
it with Ar. haykal ‘frame’; also Te. Tna. haykál. 


həyäkəntos UfHh'zfh (T) ‘precious stone’; 
from Gk. hyakinthos ‘jacinth’. See also yäkənt. 


hayyal (pl. hayyalat) UVA, (L.T) hayyal AFA 
‘ibex, mountain goat’; 


SEMITIC: Ar. »ayyal ‘mountain goat, stag’, Sh. 
hayyol, SAr. »yl, Heb. »ayyal, Aram. »ayyálà, Syr. 
-ayyala, Md. aiala ‘deer’, Ug. »yl, Akk. ayyalu ‘stag’. 
For a bibliography, see D. Cohen 1970:17. 
Etuiopic: Tna. hay(y)al ‘antelope’, Amh. haydl 
(from Geez). 


haymana Up? (Gr.11) ‘be a believer, be faith- 
ful (in the religious sense), have the faith’ 
(denominative); 

^ahaymana (Gr.11), causative; 

tahaymana (Gr.11) “believe, show oneself a be- 
liever’; 

haymanot, haymanot ‘belief, creed, faith, reli- 
gion’; 

(haymanot rata«t ‘orthodox religion’); 
(hāymānot masihawit ‘faith of the Unction- 
ists’; see Crummey 20-3); 

(hāymānota »abaw ‘the Faith of the Fathers’, a 
collection of confessions and testimonies of the 
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Church Fathers concerning their Christian be- 
lief; see Hammerschmidt 1977:82); 

(haddisa haymanot ‘neophyte’); 

(ratuxa haymanot ‘orthodox’); 

(mazgaba hadymanot “Treasure of the Creed’; 
see Hammerschmidt 1977:62); 

haymanotawi (Gr.11) ‘believer, faithful, reli- 
gious’; 

mahayyamn ‘believer, faithful (in the religious 
sense), trusty, trustworthy, (Lt) coreligionist’; 
for the Aramaic or Syriac origin of haymanot, see 
Polotsky 6-7 and others quoted in Polotsky’s ar- 
ticle, Noeldeke 1910:35; also in Tna.Amh.Gur. hay- 
manot. For G. mahayyamn, cp. Amh. mdhayyaman, 
máhayyam, mayyam (from Geez), Gur. mayam 
(from Amharic). 


hoyyanta U?'7T ‘instead of, in place of, in 
return for, in substitution for, by reason of, 
(Gr.8) because of, in compensation, like’; 

the suffix pronouns are attached to the base 


-hayyante-; e.g. hayyantehu lakrastos ‘the vicar 


of Christ’; 


ETHIOPIC: Tna. hayydnta ‘replacement for, in place 
of". Praetorius 1871 :237 identifies it with Tna. kandi 
‘instead of’, with nt (of Geez) > nd, by assimilation 
(see also Brockelmann 1908:153), but the Geez h 
becoming k in Tigrinya is difficult to explain. Rund- 
gren 1955:232 analyzes it either as hayya-n-ta or 
hayya-enta. Praetorius 1879:270 derives it from G. 
wahaya ‘wander about’ > hay(yJat, “etwa ‘Gang, 
Weg’ (vgl. ‘wegen’)” > hay(yJanta, with inserted n. 
However, the verb is wahaya, not wahaya. See also 
hayyata. 

hyp I, hepa (yahip) VÀ, (T) hepa AAA ‘strike, 
smite, shoot with an arrow, throw, hit with a 
bow and arrow, brandish a spear, pierce, split 
(someone’s head), (L) hit the target by throw- 
ing a stone or by shooting an arrow’; 

'ahepa (Gr.13), causative; 

tahaypa, passive; 

hayapi (Gr.13), act. part. of hepa; 

hayyup (Gr.13), passive part. of hepa; 

hepu (T) ‘disease’ (from hepa ‘strike’; cp. Amh. 
mätta ‘beat’, macc ‘disease’); 

hipat, verbal noun of hepa; 

tahayapi (Gr.13) ‘struck’; 

SEMITIC: Dillmann 16 compares Ar. habba ‘cut, 
sever (sword)’. 


hyp 


hyp II, hepa ZŠ (MA) ‘go, leave, bubble, gush’; 
hepapa ‘make go out’; 

hep (instead of hep of MA) ‘spring’; 

figurative meaning of hepa I ‘shoot > go out, 
bubble’ (cp. English ‘shoot [arrows, plants])'. 


həyyata, hoyyate VEF : VE- (T) ‘instead of, in 
place of’; 


it is difficult to decide whether hayyata is the origi- 
nal form developed into hayyanta (with an augment- 
ed n) or whether the original form is hayyanta 
becoming hayyata. 
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hyy, tahayyaya TUFF, (T) tahayyaya T ht f 
‘be free from care, be careless, be heedless, be 
unmindful, disregard, overlook, forsake, be in- 
different, be neglectful, esteem lightly, disdain, 
scorn, despise’; 

-ahyaya ‘cause to disregard, cause to overlook, 
cause to be dumbfounded’; 

hayyuy ‘who neglects, who is heedless, who 
holds in light esteem’; 

hayyat (K) ‘negligence, carelessness’ ; 
tahayyayi, part. of tahayyaya; 

tahayyayo(t) “negligence, carelessness’. 


H A 


habi hâl; see kabaya. 
heba Il: see hyb. 


hbb, tahababa, tahabba T hf = FhN ‘be in 
love’; 

habib (K*) ‘friend’; 

mahbub (K*) ‘loved’; 

from Ar. habba ‘love’, habib ‘friend’; also in Tna. 
habübà, Te. ( tà)habüba ‘be kind’. 


hababa hN; see kababa. 


habala I (yahbal) dA ‘bind, tie, fetter’; 
'ahbala, same; also causative of habala; 

habl (pl. »ahbàl, -ahbalat), (T) habl ‘string, cord, 
rope, snare, (T) plait, spoils, booty (taken by 
snare), relationship’ (from ‘bind’); 

(habla rast ‘rope serving to measure land, land 
that is measured by rope’); 

(habla kasad ‘stole’; for the description see 
motaht); 

hablat, hablat ‘plaited work, (T) ornamental 
collar for mules, (KG) anything pendent, hang- 
ing’; 

Semitic: Ar. habala ‘tie with a rope, make a treaty’, 
habl ‘rope’; SAr. hbl ‘conclude a pact’, Abi ‘alliance, 
pact’, Soq. habehol ‘rope’, Heb. hebel ‘rope’ (for 
Heb. hebel ‘piece of field’, from ‘length of rope as 
unit of measure’, SAr. hbl-t ‘terraced field’, cp. 
Amh. gdlad ‘rope, piece of land measured by the 
qülad-rope'), Aram.-Syr. habla ‘rope’, Md. habla, 
Ug. hbl, Akk. eblu. Schulthess 26 thinks that the 
verbs (Ar. habala, G. habala) are denominatives. 
ETHIOPIC: Te. habl ‘rope’, Tna. kabli, Amh. habl. 
For G. habl ‘relationship’, cf. also Ar. (Dat) habl 
"parents, tribe' (Landberg 1920:342), Te. habál. See 
also habala II. 


habala II, habla (yahbal, yahbal) hé : dvflÀ 
‘act craftily, deceive, tell a lie, use guile, plot, 


lie in wait, ensnare, (T) be dissolute, be lust- 
ful’; 

(MA 49 = Amh. ballacé ald ‘scintillate’; the 
Amharic translation of habala should be 
corrected into ballatt ald "be cunning’); 
'ahbala (K*), causative; 

tahabala ‘act craftily, deal treacherously, act 
with deceit, ensnare’; 

habali ‘deceiver, deceitful, fraudulent, crafty’; 
habul ‘deceitful, impostor, wicked, crafty, 
cheat, fraudulent, traitor’; also pass. part. of 
habala; 

habl, habl ‘cunning, guile, deceit, ruse, snare, 
wickedness’ ; 

habil (Lt) ‘fraud’; 

hablat (Gr.51) ‘ruse, craft, guile’; 

tahablo, tahablot (Gr.404) ‘fraud, deceit, treach- 
ery’; 

tahabàli ‘deceiver, deceitful, fraudulent, pre- 
sumptuous’; 

hababali (form taken from Amharic; should 
read habàübàli), (T.M) hababali ‘deceitful, de- 
ceiver, (T.M) lustful, lascivious’; 


SEMITIC: Ar. habala ‘corrupt’, but also habala ‘set a 
trap’, hibl ‘shrewd, cunning’, Heb. habal ‘act craftily 
against, Syr. habbel, Akk. habdlu (with A) ‘tie, 
snare, harness, oppress, do wrong'. 

ETHioPIC: Tna. habdld ‘cheat’, Te. habbála ‘twist’, 
habali ‘bright, clever’, Amh. abbálá ‘coax, entice, tell 
lies, break one’s promise’, Har. hibübála, Gur. aba- 
bald. This root is to be separated from Har. abdla 
‘refuse’ against Cerulli 1936:230. For a possible 
connection between kabl ‘rope’ (see habala Y) and 
habala ‘act craftily', that is ‘to rope > twist’, see 
Schulthess 28-9, Barth 1893:31, Noeldeke, ZDMG 
54 (1900).161. See also hablaya. 


hablaka dvflAhi (MA) ‘go away for good, van- 
ish from sight'. 


hoblet 
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hoblet ANNAT; see hablaya. 


hablaya WNA? ‘spoil, plunder, acquire by 
trickery, treat  deceitfully, deal  craftily, 
defraud, (T) lie, suspect, be distrustful’; 
'ahablaya (Gr.5), causative; 

tahablaya, passive of hablaya; 

tahabdlaya (Gr.51), tahablaya (K*) ‘plunder 
one another’; 

hablayi (Gr.51), act. part. of hablaya; 

habluy (K*), pass. part. of hablaya; 

hablayà, hablaya ‘prey, booty, spoils’; 

hablet (Gr.51) ‘act of plundering’; 

probably denominative from habl (see habala ID. 
ErHIOPIC: Tna. hablüyá ‘report what is said about 
someone’. 


habqaqa, habq"aq'a hdt? | hNEE 
(T.MA.M) ‘bedaub oneself, stain, contaminate, 
mix, intermingle, confound, make dirty, de- 
spise, (Gr.404) desecrate, (T.Y) strip off, (Sw. in 
D 1393,T) covet, be greedy’; 

tahabqaqa, tahabq"aq"a, passive; also ‘meddle, 
interfere, be dirty, be spoiled’; 

habquq ‘mingled, stained, contaminated, pollut- 
ed, dirty’; 

habqage, habq"àq"e ‘stain, spot, contamina- 
tion, pollution, impurity, (Gr.404) desecration, 
(Sw. in D 103) blame’; 

habgaqt ‘intemperance, inability to restrain 
one’s desires’; 


SEMITIC: the connection with Syr. habak ‘mix, min- 
gle’ suggested by Dillmann 103 is also taken up by 
Brockelmann 1928:210 who adds Ar. habaka ‘weave 
well’. 

ETHIOPIC: Tna. habalüqü ‘mix’ (from a root bio 
with an inserted /); cp. also Har. habdga ‘dissolve by 
mixing with liquids’, Amh. abbdqd ‘add flour to the 
batter in order to thicken it’. The root is related to 
Te. hablüka ‘confound’, and probably also Tna. 
habläkä ‘tie, twist. Note that Md. Abq ‘embrace, 
cling to', Ar. habaqa suggested by Dietrich 296 is to 
be connected with G. haqafa rather than with G. 
habqaqa. In G. habgaga the last q is reduplicated. 
See also bahqaqa, above. 


habara hZ (K*), hobara hA (T.M), habara 
AAZ (T.Y.M), hobara FAE (KG) “dye, adorn, 
decorate, (T.Y) clean, polish, scrub’; 


"ahbara, (K*) »ahabara ‘scour, clean, polish, (T) 
color, paint’; also causative of hàbara; 
habari (K*), act. part. of habara; 

habr (pl. habar, həbrat) ‘color, ink, complexion, 
beauty, appearance, kind, spot, scurf (which 
turns the skin white), skin rash’; 

(habra hamad ‘ash-colored’; see hamad); 
(habra «asq ‘of diverse colors’; see <asq); 
(habra kabd ‘purple’; see kabd); 

(habra sira [Lt] ‘chess’, so called because of the 
colored pawns; see sira); 

(habra samay [K*] ‘vitriol blue’); 

(habra masray [T] ‘rose’; see saraya); 

(za-habr ‘speckled’); 

(zazzahabr (Gr.51) *of diverse colors, multicol- 
ored’; 

habur, hubur, hubar ‘colored, of diverse colors, 
variegated, decorated with colors, dressed in a 
multicolored garment’; 

habart, hubart (fem. of habur) ‘colored decora- 
tion, multicolored’; 


SEMITIC: Ar. kabara ‘be variegated (cloth)’, Aibr 
‘color, complexion, variegated cloth, ink’ (consider- 
ed by Fraenkel 247 an Aramaic loanword), Soq. 
hobir ‘multicolored’, Syr. habrá ‘ink’, Akk. ebru 
‘painted, made-up’; Heb. hbr (hifdál) in Job 16:4 is 
translated ‘be brilliant (with words)’, as in Koehler 
273; ‘harangue’ by Finkelstein (JBL 75[1956].329) 
on the basis of Akk. habaru ‘be noisy, make noise’. 
On the numerous interpretations of this verb, see P. 
Dhorme, Le livre de Job (1926), p. 208, n.4. 
Eruiopic: Te. kabr ‘color, shape’, Tna. kabri ‘color’, 
Amh.Gur. habrá sümay, kəbrä sümay ‘azure’, lit. 
*color of sky', from Geez, with the unusual change 
of h to k. See also habarbare, habrata. 


hoborbore KACANE (Lt) ‘eruption on the skin’; 


Semitic: Ar. hibr ‘scar, bruise’, Heb. habbürà ‘bruise’, 
hábarbürót ‘skin specks’, Aram. habbürtà ‘wound’, 
Syr. habarta ‘bruise, sore’, Akk. ¿baru ‘a mark or 
a discoloration of the skin’. See hdbara, and hənbər- 
bare. 


habrata hæt ‘make smooth, polish, scour, 
scrub, (Y) cleanse’; 

tahabrata, passive; 

habrut ‘polished, scoured, scrubbed, cleansed’; 
hubratat, pl. of *hubrat, (K) ‘multicolored deco- 
rations’; 


habbasa 


denominative from *habrat, from »ahbara ‘scour, 
polish'. 


habbasa chfifi (Y) ‘imprison’; 
tahabbasa (Y.Y), tahabsa (K*), passive; 
habs ‘prison’; 

habus ‘imprisoned’; 

mahbus (Lt) ‘confined’ ; 


from Ar. habasa ‘imprison’; also in Te. habbdsa 
‘take prisoner’, Tna. habbdsd; passed into Cushitic: 
Bil. habds. See also hafs. 


habeta hit (T.M) ‘serve, assist’; 


denominative from habit, habit; see habaya. Note 
the unusual form of the perfect. 


habit, habit, hibat ALT : hf $ ht: sec 
habaya. 


habata I, habta (yahbat) hm $ hm ‘swell 
up, blow up, (T) become proud’; 

'ahbata (Gr.52), causative; 

tahabata ‘swell, swell (with pride)’; 

habut, fem. habatt, for habat-t (Gr.52) ‘swollen, 
(L) ulcerous’; 

habat, habat ‘boil, swelling, tumor, (K*) pride’; 
habtat ‘act of swelling, tumor’; 


SEMITIC: Ar. habita ‘have a swollen stomach’, Sh. 
het (hbt) “become swollen’, Akk. ebétu, “etwa ‘unter 
Krampfen anschwellen’” (von Soden). 

Eruiopic: Tna. habátá ‘be swollen’, Te. habta, Amh. 
abbátà, Arg. abbáta, Gur. abätä, Har. habáta. 


habata II hm (T.M.Sw. in D 105) ‘split’. 


hby, tahabaya Tahfl? (T) “disregard, ignore, be 
reluctant to do something’. 


habaya (yahbi) hl (T.Y.M) ‘give surety, give 
bail, be a bondsman, (T) guard’; 

"ahbaya, (T) -ahbaya ‘offer security, give in 
custody, receive in charge, (T) guard’; 
tahabaya, tahabbaya ‘have charge of, take care 
of, oversee, administer, assume the position 
of administrator and surety, sponsor, become 
surety, pledge oneself, stand as guarantor, 
vouch for, be a godparent'; 

(zatahabaya ‘godchild’); 

habayi (pl. habayt) ‘chief, prefect, governor, 
(K*) warrantor’; 
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haddasa 


habi, (T) habi ‘security, warrantor, guarantor, ` 
hostage, manager, chief, army officer'; 

(habe mat ‘centurion’); 

habuy (K) ‘guaranteed’; 

habit, habit, habyat, (M) hibat ‘administration, 
service, charge, taking care of, ministration, 
ministry, turn to do things, surety, guarantee 
of debt, security, bail, (K.T) church land for 
which the holder must render services to the 
church, (M) woman who looks for a guaran- 
tor’; 

tahabàyi, (Lt) tahabay ‘sponsor, guarantor (of 
debt)’; 

(tahabayi batamqata krastanna ‘godparent’, lit. 
‘sponsor in [or ‘through’] the baptism"); 
tahabayo ‘guarantee of debt, surety, guaran- 
tee’; 

tahbit, same; also ‘charge of godparents’; 
SEMITIC: Ar. haba (hbw) ‘grant favor, endow (with 
a gift), protect’. 

ETruioPic: Har. habi ‘work, occupation, duty’, Gur. 
epä (for ebbä) ‘do, make, act’; also in Cushitic: Bil. 
aba ‘guarantor’, Or. hubi ‘care’. Cohen 1931:182 
suggests a Cushitic origin for Gur. ebbd, eppd. 


hadid d£ ‘iron’; 
hadada (T.Y.TS.M) ‘grind, pound, hammer, be- 
come strong”? (denominative); 


from Ar. hadid ‘iron’; also in Te. haddad ‘iron- 
smith’. Amharic hadid ‘rail (from a railroad)’ is 
likewise taken from Ar. hadid. 


haddaf (pl. -ahdaf) «hA, (L) hadf, hədf Age 
i 4S ‘neck’. 


hadaka AED (MA) ‘wander about aimlessly, 
go astray’. 


haddasa «hb ‘renew, restore, renovate, re- 
pair, (K*) inaugurate’; 

»ahaddasa (K*), causative; 

tahaddasa, passive; 

astahaddasa ‘renovate, restore, reestablish, 
inaugurate’; 

haddāsi, act. part. of haddasa; 

haddis (fem. haddās) ‘new, recent, junior, the 
New Testament’; I 

(həgg haddis 'the New Testament); 

(haddis wabəluy ‘Old and New Testaments’); 


hadaya 





haddos (Gr.458 haddas) ‘excellent’; 
haddase ‘renewal, restoration’; 
haddaso ‘renewal’; 

tahaddasi, part. of tahaddasa; 
tahaddaso (Y) ‘renewal’; 


SEMITIC: Ar. haduta ‘be new’, SAr. h-hdt ‘inaugu- 
rate’, Heb. hiddes ‘renew’, hadas ‘new’, Aram. had- 
dit ‘renew’, hddat ‘new’, Syr. haddet ‘make new’, 
Md. hdt ‘be new’, Ph. Ads ‘repair’, Ug. hdt, Akk. 
edesu "be new’. 

Eruiopic: Tna. haddásá ‘renew’, Te. hadddsa, 
Amh.Gaf. addásü ‘be new’, Gur. iddásá ‘renew, 
repair’, Arg. hagas ‘new’, Har. hagis; passed into 
Cushitic: Bil. haddas ‘renew’. 


hadaya, hadaya hA : ULE (T.Y.M) ‘grind 
grain, pulverize’; 
tahadya (T.Y), passive; 


metathesis in relation to dahaya. 


hadey hRS, E (T) = Amh. sása, name of a tree 
which grows straight; its wood is preferred for 
making yokes; (note that Amh. sdsa also 
means ‘klipspringer’); 

ErHiOPIC: Te.Tna. hada ‘a tree’; also in Cushitic: 
Bil.Sa. heda. 


hade ch, title of the emperors of Ethiopia; 
hade-ge, same; 

gala hade (Lt) ‘the one who is in charge of 
transmitting the order of the king or the em- 
peror’, lit. ‘the voice of the emperor’; 


SEMITIC: Dillmann 141 connects it with Ar. haziya 
‘be esteemed, be an occupant of a high place’. 
Praetorius 1890:36 identifies it with SAr. hzy “favor, 
good will of lords’. E. Cerulli, RSE 3 (1943). 276 
derives it from hadani ‘tutor’ (see hadana, below) 
with änt > *-āň > Zou > e. Conti Rossini 
1912:171 derives it from Cushitic: Qem.Qua. asend 
‘king’ (Cushitic š going back to s < s). The identi- 
fication of hade with hadaya ‘be engaged’ (that is, 
the emperor being considered as someone engaged 
to his country), suggested by KWK 557, gives the 
impression of a folk etymology. 

ETHiOPiC: Tna. hasdy, Amh.Gur. ase, ate. 


hode hÈ; see kadaya. 


hdb, »astahadaba AftbAët (T) ‘shudder with 
fear, be shocked, feel ill at ease’. 
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hadaya 


hadana (yəhdən) dh ‘hold in the lap, nurse, 
nourish, suckle, feed, rear, bring up, train, 
educate, foster, take care of (one's young)’; 
»ahdana, causative; also ‘give a child to a 
nurse'; 

tahadna, passive; 

hadani, act. part. of hadana; also ‘tutor, guard- 
ian of children, educator’; 

hadanit (fem. of hadani) “nurse, wet nurse’; 
hadun (Gr.68), pass. part. of hadana; 

hadn, pl. hadan, (T) hasn “bosom, womb, lap, 
embrace, tutelage, guardianship, midst, middle, 
(T.KG) armpit, afterbirth’; 

hadan (pl. hadanat) ‘infant, young child, page’; 
hadnat ‘nursing, nourishing, education, tute- 
lage, upbringing’; 

hədanawi (Lt) ‘childish’; 

hadananna, hadannd ‘childhood’ ; 

hadinot (Lt) ‘charge’; 

mahadan (pl. mahadən, mahadanat) ‘bosom, 
womb, mother’s lap, uterus’; 

tahadnot (Lt) ‘charge’; 

SEMITIC: Ar. hidn ‘breast, bosom’, hadana ‘bring up, 
raise’, Soq. danah ‘breast’ (with metathesis), Heb. 
boren ‘bosom’, Aram.-Syr. hanna ‘lap’ (< *hana < 
hadnà), Md. hana, Akk. hasdnu ‘embrace’ (von So- 
den), ‘shelter’ (CAD). 

ETHiIOPIC: Tna. hasdnd ‘protect, adopt’, Amh. at- 
tänä ‘raise a child’; ‘lap’: Te. hasn, Tna. hasni; ‘boy, 
child’: Te.Tna. hasan, Amh. hasan. For Amh.Arg. 
Gaf. can ‘thigh’, Har. can ‘waist’, see Leslau 1979: 
183. The root passed into Cushitic: Bil. hatan ‘boy, 
servant’, Sa. hazan. See also mhdn. 


hodit ch; see (kadaya), hadoyt. 


hadaya (yahdi) «h8€, (L) hasaya «hA ‘betroth, 
affiance, be engaged (to marry), give the dowry 
(the boy's or the girl's parents)’; 

'ahdaya ‘give a daughter in marriage, order to 
give a dowry’; 

tahadya ‘be betrothed, be given the dowry’; 
tahddaya ‘be engaged to each other’; 

hadàyi (K*), hasayi (Gr.68), act. part. of ha- 
daya; 

haduy (K*) ‘engaged (man)’; 

hadayt, hadit ‘engaged (woman) ; 

hade (T) ‘betrothal, dowry’; 

hadyat ‘act of betrothing, state of being 
betrothed’; 


hafa 


SEMITIC: the connection with Heb. hasa (hsy) and 
Ar. hassa (hss) suggested by Appleyard 8 is not 
convincing since Heb. hasa means ‘divide’ and not 
*share'. As for Arabic, a corresponding root would 
be hzy or hdy in view of G. Ady. 

ETHIOPIC: Tna. hasdyd ‘betroth, affiance', Te. hasa 
(hsy), Amh. acéá, Gaf. acd; passed into Cushitic: 
Bil. hacay, Qem. icofíà ‘bride’. 


hafa hé, (Lt) ‘dagger’; 


ETrHioPIC: Te. hafa ‘sharp curved knife’, Amh. afa 
‘short sword’. See also »afa. 


hafana (yahfan) ché? (T.K*.M) ‘take earth or 
grain with two hands held cupped together'; 
'ahfana (DTW 947), causative; 

tahafna (DTW 947), passive; 

hafn ‘handful, fistful, (Lt) fist’; 


Semitic: Ar.hafna ‘handful’, Sh. hfun ‘scoop up in 
the cupped hands’, Heb. hopen ‘the hollow of the 
hand’, Aram.-Syr. hupnà, Md. hupna, Ug. hpn ‘take a 
fistful’ (Caquot 472), Akk. upnu ‘handful’. 
ETHIOPIC: Te. kəfən ‘both hands full’, haffána ‘take 
with both hands’, Tna. hafni ‘handful’, Amh.Arg. 
affann; passed into Cushitic: Aw. afdn-x"a ‘take a 
handful’. 


hafs hEN (Lt) ‘prison’; 
(beta hafs ‘prison’); 
hafsot (K*) ‘lack of freedom, lack of liberty’; 


ETHIOPIC: Amh. hafs ‘prison’, from habs; see habba- 
Sd. 


hafa$a ché.” ‘rake up, sweep up, scatter as 
chaff, carry away (specifically an amount held 
in two hands), take a handful’; 

-ahfasa (DTW 947), causative; 

tahafsa (DTW 947), passive; 

hafasi (Gr.68), act. part. of hafasa; 

hafus (Gr.68), pass. part. of hafasa; 

botz, (T) hafs ‘amount carried away in two 
hands, handful, gift placed in the hands of 
someone'; 

hafsat (Gr.69) ‘sweeping (n.), carrying away’; 
Semitic: Ar. hafasa ‘gather, collect’, Sh. hfes, Heb. 
hapas ‘search’, PbH. hàpas ‘dig, search’, Aram. hd- 
pas ‘dig’, Ug. hps-t ‘straw picker’; von Soden 223 
compares Akk. epesu ‘make, do’. 

ETHIOPIC: Tna. hafásá, hafásá ‘scoop up’, Te. hafsa 
‘scrape corn together’, Har. hafdsa ‘take something 
with one or two hands or with an instrument’, Arg. 
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hgg 


haffasa, Amh. affásá, Gur. afásá; passed into Cushit- 
ic; Qab.Al. hamfasso, Sa. hafas ‘take hold of". 


hft, hoftat amt (KG) ‘engraving of the 
seal’; 


see hanfata I. 


hafata dhumn (T.M) ‘blacken, make black, car- 
bonize'. 


hage ht (Lt) linen cloth’; see age. 
hagg h?; sce hgg. 


hagafa hé (Gr.406) ‘cause to abandon, cause 
to send away’; 


SEMITIC: Ar. hagafa ‘oppose and repel, confront an 
adversary in a duel’, ihtagafa ‘turn someone away 
from something’. In Arabic the verb seems to be a 
denominative from hagafa ‘shield’ (see hagafa, be- 
low). 


hagafa (pl. hagafat) hië, ‘shield’; 

hagafa (K*) ‘carry a shield’ (denominative); 
Semitic: Ar. hagafa ‘shield made of skins’. See also 
hagafa, above. 


hgg, haggaga hi" ‘lay down laws, write laws, 
legislate, ordain, decree, institute laws’; 
tahaggaga, passive; also (Lt) ‘accept the laws’; 
hagg (pl. hagag, hagagat) ‘law, decree, canon, 
rite, rule, regulation, statute, ordinance, norm, 
covenant, usage, custom’; 

(za-hagg ‘lawful’); 

(z@anbala hagg ‘unlawful’); 

(ba-hagg ‘lawfully, legally’); 

(sarde hagg ‘lawgiver’); 

(sahafe hagg ‘lawyer’); 

(hagga [T.K] ‘like, like as, just as, according 
to’); 

haggagi ‘lawgiver, legislator’; 

haggug (K*), pass. part. of haggaga; 

haggawi ‘lawful, legal, legitimate’; 


w w é 


Semitic: Ar. hagga ‘plead in a lawsuit’, hugga 'argu- 
ment, plea’, SAr. hg ‘ordinance, right, statute’; relat- 
ed to /qq (see hagaga, below). 

ErHIOPIC: Tna. haggi ‘law’, haggágá ‘lay down 
laws’, Te. hagga ‘be fixed, be sure’, haggága ‘delim- 
it, Amh. hagg ‘law’ (from Geez), Amh. haggágá 
‘pass laws’, Gur. hagg ‘law’ (from Amh.); passed 
into Cushitic: Bil. hagge ‘law’. 


hagala 
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hkm 





hagala (yahgal) WIA (K*) ‘tie, bind’; 

hagl, (T.M) hagl ‘bond, fetter, shackle’, (KG) = 
Amh. manäqo ‘rods of the yoke which press 
against the oxen's necks to keep the yoke from 
sliding off’; 

Semitic: Ar. higl ‘fetter, chain, anklet’, SAr. m-hgl 
‘enclosed field’, Soq. bei ‘surround’, Sh. hagal 
‘anklet ring’, Aram. hdgal ‘encircle’, Syr. hagal 'en- 
circle, gird’. The connection with Agr suggested by 
Buhl 214 is possible: Ar. haggara ‘make an enclo- 
sure’, SAr. ber ‘reserve’ (that is, ‘enclose, set apart’), 
Heb. hagar ‘gird, encircle’, Aram. hdgar, Syr. haggar, 
Ug. Agr ‘gird’. For this root, see Marrassini 89ff. 
ETHIOPIC: Te. hag! ‘bracelet for the foot’, from Ar. 
hagl. 


hag"ama &h'Je??9 (T.M), hagama hI (K*.T. 
reprint) ‘draw blood with a suction cup’; 
from Arabic: hagama ‘cup’; also in Tna. hag” dma 
‘draw blood with a cup’, Te. hagma, Har. hagáma, 
Amh. aggdmd; passed into Cushitic: Sa. hagam. 


hog"or, hagur, hag"or, in zabiba hog"or HALA : 
hC ‘grape seeds’; 

hag" ar (Gr.65), hag" ar (M), hagur (Sw. in D 130), 
hagure (T) ‘raisin’; 

probably from Ar. hagar ‘stone’ (also Te. hagrat ‘a 
sort of red stone or red earth’) rather than from an 
original meaning ‘compact, solid’ from a non-at- 
tested root kgr, as suggested by Dillmann 130 and 
Marrassini 91. Note the structure zabiba bag ar 
instead of the expected hag"ara zabib, unless bag ar 
has a special meaning. 


hogur tt (KG) ‘that which is clarified 
(buttery. 


hagas hië ‘lizard’, also translated ‘crocodile’; 


Reinisch 1902:187 compares it with Som. gahas 
‘crocodile’. See also kargas. 


hagay ch £, (T) hagày "12£ ‘summer, dry 
season (January-March)’; 

hagaya (yahgi) ‘spend the summer, become 
summer' (denominative); 

hagayawi ‘pertaining to summer’; 

Eturopic: Te. Tna. hagay ‘dry season’, Amh. hagay, 
agay; also in Cushitic: Bil.Sa.Be. hagáy, Kam. haga. 


hagaz hin (K*) ‘armpit, area between the 
thighs’ ; 


see also hangaz. 


hagaza (yahgaz) hH (Y.K*.M) ‘help, support, 
sustain’ ; 

tahagaza (D.T), tahagza (K*) ‘be helped, make 
firm for oneself (e.g. ship by dropping the 
anchor), make fast for oneself’; 

tahagaza (T.H.K*) ‘help one another’; 


SEMITIC: Ar. hagaza ‘intervene’ which could have 
developed into ‘help’. 

ErHioPIC: Te. hagza ‘be an ally, Tna. haggdza 
‘help’, Amh. aggdzd; passed into Cushitic: Bil. kag- 
gada ‘repulse, prevent, protect’ (with alternance of 
d:z), Sa. hagaz. 


heka duh; see hyk. 


hakaka (yahkak) minh ‘itch, scratch, rub, 
scrape, have an itch, (T.M) be cut into, be 
notched’; 

tahakka, tahakaka, passive; 

hakaki (K*), act. part. of hakaka; 

hakuk (K*), pass. part. of hakaka; 

hakak, hakak ‘itch’ (n.); 

hakak ‘pointed stick’; 

SEMITIC: Ar. kakka ‘scratch’, Mh. hek, Heb. hakka 
(from hkk) ‘fish hook’, PbH. hakak ‘scratch’, Aram. 
hákak, Syr. hak (from hkk), Md. hkk (huk) ‘itch’, 
Akk. ekeku. 

ETHIOPIC: hkk and hnkk (augmented with n): Tna. 
hakäkä, hank"ük"à ‘scratch’, Te. hakka, hankdka 
'scratch, scrape', Har. hakáka, Arg. hakkáka, Amh. 
akküká, Gur. akdkd, Gaf. ank"ak"à ‘scab’; also in 
Cushitic: Sa.Af. hakak ‘itch, scratch’, Bil. hank"ak, 
Had. hakaka-kko. 


hakala cht (T.Y.M), hakala UNA (Y.M) ‘load, 
put a load on a pack animal, place the pack- 
saddle’. 


hkm I, tahakama T hh ‘restrain’; 


SEMITIC: Ar. hakama ‘restrain’. 
ETHIOPIC: Te. hakma ‘decide, rule’; from the Semitic 
root hkm ‘be wise’. 


hkm II, hakama (yahkam) dhe (T.Y) ‘treat 
medically, be wise'; 
hakim ‘physician, philosopher, wise man’; 


hikat 


from Arabic: hakkama “practice medicine', hakim 
‘physician’; also in Te. hakim ‘physician’, Amh. 
hakim. 


hikat hirt: see hyk. 
halle chô; see halaya. 
hela, hela dhA : A; see -ahil. 
hola chA; see kawala. 


halaba I (yahlab) hAN ‘milk’ (v.); 

-ahlaba (Gr.42), causative; 

tahalaba (Gr.42), tahalba (K*), passive; 

halabi (K*.Gr.42) ‘who milks’; 

halib ‘milk, curds, juice, milky juice’; 

halub (K*.Gr.42) ‘milked’; 

halbat (K*.TS) ‘act of milking, state of being 
milked’; 

halab, (T) halob ‘sour milk’; 

mahlab, pl. mahálab (K*) ‘jar for milk’; 
Semitic: Ar. halaba ‘milk’ (v.), halab ‘fresh milk’, 
Soq. helob ‘milk’ (v.), Heb. halab ‘milk’ (n.), kālab 
‘milk’ (v.), Aram. hdlab ‘milk’ (n.), Syr. halba, Pun. 
hib, Md. halba, Ug. hib, Akk. halabu ‘milk’ (v.). 
ETHioPIC: Tna. haldbd ‘milk’ (v.), Te. kalba, Arg. 
hallába, Har. halüba, Amh. allübà, Gur. aläbä; 
Te.Tna. halib ‘milk’ (n), Arg. hayu, Har. hay 
(< hib), Gur. eb, Amh.Arg. ayb ‘cheese’ (< hib). 


halaba II hAN (M) ‘place a bookmark’; 
ETHIOPIC: Amh. alläbä, same. 

haliba «hA, (T.M) ‘sin, fault’, (KG), proper 
name; 


personification of the feminine proper name Oliba, 
Heb. »ohólibà (Ez. 23:4) who committed adultery. 


halbat I hANT ‘nostril, (T.OT.M) cheek’; 


(ErHuropic: perhaps Te. haibát ‘nose rope for the 
camel’ > ‘nose’. 


halbat H étt (DTW 928) ‘Lenten dish 
consisting of barley, pepper, and beans’; 


Semitic: Ar. hulba ‘kind of food (called fariga) 
which is given to women when pregnant’, Ar. 
(Yem) hilba, hulba ‘vegetable stew prepared with 
fenugreek’. 

EruioPIC: Tna. halbdt ‘stew of barley, pepper, and 
so on’, Amh. olbát, halbát. 
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halala 


hallada AAS. (T.Y.M) 'intermingle, be mixed’; 
(the meaning ‘place, make enter’ given by M 
on the authority of T.Y is not found in their 
dictionaries and is probably to be identified 
with Aallada I). 


halafa «hA. (K*) ‘swear, take an oath’; 
tahalafa “swear, curse, execrate, (K*) swear 
to one another, (T.M) speak to one another’ 
(should be tahdlafa); note that while Dillmann 
70 records it as halafa (with h), the verb is 
halafa (with h) in the quoted passages; 
tahálafa (K*) ‘swear to one another’; 
'astahalafa (T) ‘proclaim, speak’; 

tahlaf (K*) ‘oath’; 

tahlaft (Gr.43) ‘imprecation’; 

Semitic: Ar. halafa ‘swear’, SAr. hif, Mh. s-halef. 
See also Alf, below. 


hlf, tahalafa ahd. (T.M) ‘render harsh, ren- 
der strong, invigorate'; 
tahlaf (T) ‘of necessity, perforce’; 


comes perhaps close to Ar. halafa ‘swear’ (for which 
see halafa, above), and also half ‘the act of confed- 
erating, the act of making a compact or confedera- 
cy’ (Lane), halafa-hu ‘he held fast to it’. 


halhala hAchA (Lt) ‘adjure, implore’; 


probably a repetition of the preceding »amhala in 
Lifschitz 162. 


halala I hAA (K*.Gr.41), halala VAA (T.M) 
*burn, be burning, be scorched, (T.Y) dry up'; 
hallala, see »ahlala, below; 

"ahlala, (T.Gr.2) »ahlala ‘char, scorch, burn (tr), 
dry up’; 

tahalla (Gr.41) ‘be burned, be scorched’; 
hallale ‘burn (n.), burning’ (n.); 

halul (TS.Gr.41) ‘burnt, that burns’; 

ahlali (Gr.41) ‘perfumer’ ; 

mahallal, mahlal *perfumer (who extracts the 
perfume by heating the spices), dealer in un- 
guents’; 

mahlàl (Gr.41) ‘place where one burns, means 
of burning’; 

ETHIOPIC: Te. halldla ‘be burning’, Tna. hall beld, 
halhalà ‘blaze’, Amh. hallálà ‘dry out, become dry’; 
probably also Amh. alldld ‘be in heat (animal); 
passed into Cushitic: Qem. aläl ‘be in heat’, Sa. 
halal ‘burn’. See also »allala, halale. 


halala 


halala II hAA (Y) ‘be gathered, come in’; 
mahlal (T, should read mahlal, mahlal), mahlal 
(Sw.in D 1394) ‘place where people gather’; 


SEMITIC: Ar. halla ‘take up residence’, hallala ‘make 
alight at’, SAr. hll ‘encamp’. 


halama (yahlam) hA ‘dream’; 

-ahlama (K*.Gr.41) ‘cause to dream’; 
tahallama, (K*.Gr.41) tahalma ‘be dreamed, 
dream, see visions’; 

'astahalama (Gr.41) ‘cause to dream often’; 
halami ‘one who dreams, dreamer’; 

halum (Gr.41) ‘dreamed’; 

halm (pl. halam, »ahlam) ‘dream, vision’; 
halmat (Gr.41) ‘act of dreaming’; 

-ahlami, mahlami ‘that causes to dream’; 


Semitic: Ar. halama ‘dream’ (v.), SAr. Aim (n.), Sh. 
helm, Heb. hàlam ‘dream’ (v.), Aram. hálam, Syr. 
halam, Ph. Ug. hlm, Md. hilma dream" (n.). 
ETHIOPIC: Te. halma ‘dream’ (v.), Tna. haldmd, 
Amh. alldmd. 


halmalmelek hAPAZAN (T.K), name of 
a Star; 


seems to be a composite noun; also Amh. həlmelme- 
lek, same (from Geez). 


helpapa AAA (T) ‘be sick’ (the form is 
strange); 

helpapa, (Y) helpàpà, »elpápu ‘sickness, dis- 
Pase e on 

see also "anpappe. 


halaqa (yohlag) dä (T.Y.K*.M) "become 
round, grow round'; 

mahalaq (T.K.M) ‘round, circular, (D) circular 
table’; 

halgat (pl. »ahlaq, həlaqat, halgatat) ‘ring, finger 
ring, (L) circle, a circular figure (ring, neck- 
lace’); 

Semitic: Ar. halqa ‘ring of metal’, hallaga ‘draw a 
circle’ (denominative), tahallaga ‘sit in a circle’, Soq. 
halgeh ‘ring’. 

ETHIOPIC: Te. halgdt ‘hair ring’. 


halqa hA (H 575) ‘grow, grow up, increase’; 


perhaps for halqa and metathesis of ləhqa (for 
which see below). 
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həlq I (pl. >ahlaq) chñ $ ‘throat, gullet, palate, 
(T.Gr.402) chin, jaw’; 

SEMITIC: Ar. halg ‘throat’, hulgum ‘larynx’ (see Land- 
berg 1920:475-6), Sh. halgüt ‘Adam’s apple’, Heb. 
malqohayim ‘palate’ (metathesis of hig; see Holma 
25), Ug. hiq-m ‘throat, neck’ (Gordon 397), Akk. lig 
pi, lag pi (Holma 25, von Soden 555). 

ETHIOPIC: Amh. 2//aqt ‘depression at the base of the 
neck directly below the Adam's apple’; Te. halgam 
‘throat’, from Ar. hulqum; passed into Cushitic: Bil. 
halqum. 


halq II MAP ‘ounce, (Lt) drachm’; 
from Gk. holké ‘drachm as a weight’; also in Tna. 


halgi. See also halgat I. 


halaq «hA (K) ‘base, foundation on which a 
column rests’; 
see also #əlqat II. 


halqat I RAPT (Lt) ‘ounce’; 
see halg II. 


halqat II chA 4 ‘doorpost, threshold’; 


there seems to be a connection with halagq. 
helqat III hA "T; see halaga. 


halastoyo, halastiyo (pl. halastayotat) hät 
E: = cef ‘ape, baboon, wild ass’; 

see Hommel 1877:8, 38, 54, 92. Dillmann 67 sug- 
gests Ar. halis, hildsiyy ‘of mixed colors, hair having 
whiteness mixed with its blackness’; note also Aila- 
siyy ‘a domestic fowl begotten between an Indian 
and a Persian fowl’ (Lane). See also »alastayo. 


halasa I hA (DTW 929) ‘be bland, lack sea- 
soning’; 

SEMITIC: either related to Ar. halasa (with h) ‘be 
pure, be free from admixture’, or G. halasa is 
another spelling of hallasa and in this case the 
comparison with Ar. halasa is more evident. 
Eruiopic: Amh. allätä ‘be bland’, allaééa ‘stew 
of various vegetables but not containing bdrbdrre- 


pepper’. 


halasa II chAA (Kri ‘pull out (an object from a 
receptacle)’; 


seems to be a transcription of Heb. Adlas. 
hals hA (K) ‘loin’; 
transcription of Heb. heles. 


hallata 


hallata chât (T.Y.M) ‘cut off, prune, choose 
(among many things)’; 


SEMITIC: Ar. halata ‘shave (the head), pluck (wooly. 


hly, »ahallaya, »ahlaya AchA? : AhAP, (T) 
ahlaya AVAF ‘bribe, give a bribe, corrupt with 
a bribe, (T) accept bail’; 

tahallaya, (K*) tahalya ‘be bribed, accept 
bribes, become corrupt by bribes’; 

həlyan; see below. 


either denominative from halyan, below, or is relat- 
ed to Ar. halwa ‘give money to’ or to hala (hiw) 
‘give something as gratuity’, SAr. hb ‘pay a sin- 
offering’ (Müller). 


halaya (yəhli) «hA, (L.T.Gr.204) halaya “1A? 
'sing, celebrate with songs'; 

-ahlaya (Lt), causative; 

tahalya ‘be sung, sing for oneself’; 

halayi (fem. halayt) ‘who sings, singer, min- 
strel’; 

halle ‘song’ (perhaps for halle ‘hallelujah’; see 
Dillmann 69); 

halyat ‘act of singing, canticle’; 

mahalet (pl. mahdlay, mahaletat) ‘song, canti- 
cle, hymn, psaltery, musical instrument, service 
in which dogg"a (see above) is used’; 
(mahaleta sage ‘Canticle of the Flower’, a col- 
lection of hymns in verse composed in honor 
of the Virgin); 

(nawaya mahalet ‘musical instrument’); 

(gone mahalet ‘the western part of the outer 
corridor of the Ethiopian church’, lit. ‘place 
where hymns are sung’); 

mahàloya mahalay ‘Song of Songs’; 

mahlay (K*) ‘place where one sings’; 
mahaletay, mahaletawi ‘musician, singer, trou- 
badour, the ddbtdra (see above) who spends 
time in the gane mahəlet (see above)’; 


SEMITIC: Ar. hala (hlw) "be sweet, be delicious’, 
haliya ‘be agreeable’, muhalli" ‘musician’ (Dozy), 
Heb. mahdlat, technical musical term (possibly 
from the root Aly; see Baumgartner 540), Aram. 
hali, hala "be sweet’, Syr. hali, Md. hla. 

Etuiopic: Tna. haláyá ‘chant’, Te. hala, Amh. hallá- 
yä ‘sing’ (from Geez), mahalet ‘sacred song’ (from 
Geez); passed into Cushitic: Bil. kalay ‘sing’. 


helay hA» (K*.DTW) ‘turtle’; 
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Eruiopic: Amh. eli, yáli. W. Müller suggests a 
Greek (khelys) origin. 


holyàn hAS7 ‘bribe, gratuity, gift, reward’; 
halyana (T) ‘give a bribe’ (denominative); 


from Ar. hulwan ‘gratuity’; see hly, above. 


halzaza chAHH (T.Y.K*.Sw.in D 1393.M) ‘pro- 
duce fruit, fructify’; 

halaziz (KG) ‘almonds’; 

ErHiOPIC: Tna. hanzázá ‘produce a lot of fruit’ 
(Wajnberg 1937c: 201), with alternance of liquids. 
The verb could also be considered a denominative 


from halziz, below, with the meaning “bring forth a 
shellfish”. 


halziz hënt (K*) ‘shell, shellfish’; 


from Ar. halaziin ‘snail. See also halzaza. 
ham «4h2"; see hamawa. 

hamma ha; see hmm I, II, IIT. 
hambal hPNA; see hanbal. 


hambalay, hambalay «h2"(lA£& : U9"(lA£ (Lt) 
‘white horse’; 


ETHIOPIC: Te. hambdlay, hanbdlay ‘gray horse’, Tna. 
ambálay ‘white horse’, Amh. ambálay. Praetorius 
1879: 166 derives Amh. ambdlay ‘white horse’ (and 
this would apply to the other languages) from Amh. 
ambál ‘breast plate for a horse, saddle’, ambdlay 
meaning originally ‘that with a saddle’, that is, 
‘horse’, specializing into the meaning ‘white horse’. 
This derivation is not convincing. Praetorius, ZD- 
MG 64 (1910). 621 states that hambalay is an Amhar- 
ic loanword. The root passed into Cushitic: Bil. 
hambálày. 


hamad «dh? ‘ashes, dust’; 

hamda, hamada (yəhməd) *become ashes, be 
extinguished' (denominative); 

ahmada (K*), causative; 

tahamda, tahamada "be burnt to ashes, become 
ashes’; 

hamud ‘burnt to ashes, reduced to ashes’; 
hamadawi *ash-colored' ; 

Semitic: Ar. (Dat) hamad ‘be hot, burn’, and per- 


haps also Ar. hamada (h as against h of Geez) ‘the 
fire subsided but its embers remained unextinguish- 


hamada 
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ed’. Rabin 5:89, no.1 compares G. hamad with 
Ar. (hdm), ihtadama ‘be very hot’. 

Eruiopic: Te.Tna. Har. hamdd ‘ashes’, Arg. hamád, 
Amh.Gur. amád; Amh. ammdda ‘reduce to ashes’. 


hamada h4 ‘snow, hoarfrost, frost, (T.Sw. in 
D 79) damage to grain because of frost’; 
ham(m)ada (T) "be frosty’ (denominative); 
ETHIOPIC: Te. hamda ‘hoarfrost’, Har. hamaday, 
Amh. amdday, Gaf. amddag (with č < y; see Leslau 
1956:9), Gur. amddar (with the suffix -ar); also in 
Cushitic: Or. hamaday, Bil. hamda. The connection 
with G. hamad ‘ashes’ suggested by Appleyard 34 is 
unlikely. 


hamada kobo hœ : PR (KG) = Amh. 
amddmado ‘a kind of plant which has whitish 
leaves’; 


ETHIOPIC: Amh. amdd kabo ‘having white dots or 
spots on it’, from hamad ‘ashes, dust’. 


hamaga I (yahmag) dh"? ‘trouble, disturb, 
render turbid’; 

'ahmaga (K*), causative; 

tahamga ‘be troubled, be sullied, be turbid, be 
dimmed (eye)’; 

'"astahamaga (Lt) ‘trouble’; 

hamug ‘turbid, turbulent’; 

hamag ‘impurity, dimness (of sight), haziness’; 
hamgat ‘act of being turbid, turbid state, act of 
causing to be turbid, dimness, muddiness'; 
SEMITIC: Ar. hami£a 'spoil, decay, be corrupt', Ar. 
(Dat) hamig ‘become turbid’. Note Ar.Am£g (with h) 
as against G. hmg (with h). 

ETHIOPIC: Te. hamrága ‘make muddy’, Tna. hamrd- 
gä (with augmented r), Amh. (t)ammdgd ‘be moldy, 
smell bad’. 


hamaga II «he»? (DTW 934) ‘gather, collect, 
enclose cattle in a pen’; 

tahamga, passive; 

hamug, pass. part. of hamaga; 


ETHIOPIC: Amh. ammágá ‘gather, collect’. 
hamagd hoe? (Lt) ‘leech’. 

hamham hh? ‘gourd’ (hollowed out and 
used as vessel for liquids); 


SEMITIC: perhaps Ar. (Yem) habhab ‘melon’ 
(Müller). Fisher 86 compares Ug. hm-t ‘bottle (for 
wine)’. 


Etuiopic: Te.Tna. hamham ‘gourd’, Amh. hamham 
(from Geez); also in Cushitic: Bil.Sa.Af. hamham. 


hamala I (yahmal, yahmal) hA, hamala 
"19" (L.Gr.204) ‘become verdant, gather herbs’ 
(denominative); 

^ahmala (K*), causative; 

hami (pl. »ahmàl, -ahmalat) ‘vegetation, vegeta- 
bles, herbs, shrubs'; ' 

(asada hami, ‘asada -ahmal ‘garden’; see 
sasad); 

(kamla qəb> ‘beet’; see qaba); 

(hamla bəhb ‘bitter herb’; see baka); 
xahmalmala, see hmiml; 


SEMITIC: it is tempting to connect it with Ar. kami, 
himl ‘fruit’, but in fact it is a derived meaning of 
haml ‘gestation, the young that is borne in the 
womb of an animal, and the fruit of a tree'. Arabic 
hamala ‘(er)tragen’ in Littmann-Hófner 59 refers to 
Te. hammal ‘one who carries anything’, and not to 
hml ‘vegetables’ contrary to Leslau 1979:48. Am- 
bros suggests Ar. hamila ‘collection of trees, a mead- 
ow in which there are trees’. 

ErHioPIC: Tna. kamli ‘vegetables’, hamdld ‘gather 
herbs’ (denominative), Te. hamle ‘vegetables’, Amh. 
Arg. hamal ‘garden’, Gaf. amlä, Gur. amal, Har. hul 
‘kind of cabbage’ (with m > zero). Note also Gur. 
ambar ‘cabbage’ < amal > *ambal > ambar 
(Leslau 1979:45). The root also occurs in Cushitic: 
Aw. amli, Sid. hamila, Qua. ambir, Bil. hamla. 


hamala II hong (K*) ‘carry a burden’; 
tahamla (T) ‘carry’; also passive; 

hamali (K*) ‘carrier, porter’; 

haml ‘load’; 

from Ar. kamala ‘carry’; also Amh. hammálá, Te. 
hammal ‘one who carries anything’. 


hamal hA, (T) ham! h?°A ‘Ram, a sign of 
the zodiac'; 


from Ar. hamal; also Amh. amál. 


hamle hä", eleventh Ethiopian month (8 
July - 6 August); 

lit. ‘the month of green (cereals), from kami (see 
hamala Y); so also Conti Rossini 1923:376. For the 
transfer of meanings, cp. Burgi yebala ‘a green 
cereal', and the name of month when crop is cut. 
ETrHiOPIC: Te. hamle, Tna. hamld, hamle, Amh. 
amle. 


hmimi 


hmiml, »ahmalmala AhPAPA ‘grow green, 
look green, be greenish, become verdant, cause 
to be verdant’; 

hamalmil (fem. hamalmal) ‘green, verdant’; 
hamalmal (pl. hamalmalat, »ahmalmalat) ‘green 
color, green thing, verdure, herbage, herbs’; 


ETHIOPIC: enlarged from the root hml (see hamala 
D: Te. hamálmála "become brown’, Tna. hamdlmil 
‘brown’, hamalmalay ‘not very dark’, Amh. hamál- 
mal, hamülmil ‘green, verdant’ (from Geez); passed 
into Cushitic: Bil. hamdlmil. 


hamelat, hamelat hA T i dT ‘mantle, 
headcloth, turban’; 

from Aram.-Syr. hámila, hamilta, hamilta ‘a rough 
outer garment’ (Noeldeke 1910:39); related to Ar. 
haml, hamla ‘garment of wool, fringes of a carpet’ 
(see on this noun Vollers 1896:630). For its connec- 
tion with melat, see Noeldeke 1910:39. 

ETHIOPIC: Amh. hamelat ‘headcloth’ (from Geez). 


hmm I, hamma, hamama (yahmam, yahmam) 
di? i dava "be in pain, suffer illness, be ill, 
have labor pains, be afflicted, suffer distress, 
(K) have a fever'; 

'ahmama “bring suffering, inflict pain, afflict 
with illness, harm, grieve, make sorrowful, tor- 
ment, distress, put on pressure, torture’; 
tahamma ‘be afflicted, torment oneself, simu- 
late disease’; 

tahdmama ‘afflict one another, hate one an- 
other, provoke one another, strive with an- 
other’; 

'astahàmama, »astahamama ‘trouble oneself, 
tire oneself, be anxious, care for the sick, 
nurse, take care of, do something with care, 
look after, take pains, endeavor, be assiduous, 
be preoccupied, give careful attention to, de- 
vote oneself to, share the passion, share the 
suffering’ ; 

hamami ‘sick, sickly, suffering’; 

hamum ‘ill, sick, unhealthy, suffering, diseased, 
afflicted, distressed’ ; 

hamam (hamam) ‘illness, disease, pain, suffer- 
ing, grief, distress, affliction, tribulation, passion, 
Passion (of Christ), Passion Week’; 

hamamat ‘Passion (of Christ), Good Friday’; 
(gabra hamamat ‘the Rite of Passion Week’; 
see Hammerschmidt, in Assfalg-Krüger 117); 
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(soma hamamat ‘Good Friday’, lit. ‘fast of the 
suffering of Christ’); 

hamame, hamame ‘affliction, sorrow, passion, 
disaster’; 

>ahmami ‘that renders sick, painful, that afflicts 
with pain or disease’; 

tahamami (Gr.44) ‘who has a chronic disease’; 
tahammo (Gr.402) ‘grief, sadness’; 

máühmam, māhmami ‘painful, that causes 
pain, agonizing, mortification (of body)’; 
mahmam ‘grievous, afflicting with grief or pain, 
who suffers, that causes pain, labor pains, 
woman in labor’; 

mastahamam (mastahamam) ‘anxious, trou- 
bled about anything, who takes care of a sick 
person, who nurses, (KG) who assigns tasks, 
(K*) that makes sick’; 

(istahamümi (Gr.45) ‘zealous, eager’; 
'astahammo(t) ‘care, trouble, preoccupation, 
solicitude, zeal’; 

(ba@astahammo ‘carefully, eagerly’); 


SEMITIC: from the root hmm ‘be hot’: Ar. hamma 
‘heat’, humma ‘have a fever’, Ar. (Dat) Amy ‘be hot’, 
SAr. hmm ‘hot season’ (?), Sh. hmm ‘be hot’, Heb. 
ham (hmm) ‘be warm, be hot’, Aram. hámam, Syr. 
ham, Ug. hm ‘heat’, Akk. ememu ‘be warm, be hot’. 
For the relation between ‘be hot, be feverish’ and 
‘be sick’ in Indo-European, see Buck 302. 


ETHIOPIC: Tna. hamdmd "be sick, suffer pain’, Te. 
hamma, Amh. ammdmd ‘be painful, be sore’, am- 
mamd-w ‘he felt sick’. For Geez həmamat ‘Passion 
(of Christ), Good Friday’, cp. Tna. hamamat, Amh. 
hamamat, mamat, Gur. amamat. For G. »astahüma- 
ma ‘care for the sick, nurse’, cp. Ar. dawa (dwy) 
‘nurse’ and dawa (dwy) ‘be sick’. 


hmm II, hamma, hamama (yahmam) hon : 
deo (T. MA.K.M) ‘be envious, be jealous, (K) 
be stingy, be avaricious’; 

tahamama (K) ‘envy one another’; 
astahamama (K*), caus. of tahamama; 
hamàmi ‘envious, jealous, evil (eye); 
həmmame (T.TS) ‘envy, jealousy, avarice, (K*) 
deceiving (n) with promises’; 

tahammo (Gr.402) ‘envy’. 


hmm III, tahamma «he? (MA) ‘be swampy, 
be muddy’; 


hamaqa 
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SEMITIC: related to Ar. hamba "be swampy’, Ar. 
(Had) hamme 'swamp'. 


hamaqa, hamqa dh??? : ,h7"4 (T.Y) "be hu- 
miliated, be despised, be bad, be overcome, be 
stupid, be foolish' (M quoting T.Y translated 
hamaqa also ‘coprire di un velo’; he apparently 
mistook Amh. tásánnáfá ‘be overcome’ [given 
by T.Y as the translation of G. hamaga] for 
tasaffind ‘he covered’); 

'ahmaqa (K*), causative; 

'astahamaqa (D.K) ‘consider stupid, (K) con- 
sider disgraceful, consider despicable, (T) de- 
spise, esteem lightly’; 

hamuq (D.K) ‘silly, foolish, (T.K) despised, unim- 
portant, wretched’; 

hamaq (D.K) ‘foolishness, (T.K) humiliation’; 


SEMITIC: Ar. hamiga ‘be foolish, be stupid’. 
Etuiopic: Te. hamga ‘become weak’, Tna. hamdqd 
‘become bad, be spoiled, lose its value’. I 


hmr, tahmort T h9"C ‘abstinence’; 
for tahramt, see harama. 


hamar I (pl. -ahmar, -ahmarat) hant ‘ship, 
small boat, (figuratively) church, ark'; 
'ahmáàr ‘fleet’; 

(SarGta hamar [Lt] ‘mast’); 


Semitic: Dillmann 75 connects the root of hamar 
‘ship’ with that of hamor ‘donkey’ from a root Amr 
‘carry’ (so also Ullendorff 1968:127). While it is 
true that Aram. Amr has the meaning ‘load’ and 
that Amr can be identified with hml ‘carry’ (with 
alternance of liquids), neither Amr nor hmi exists in 
Geez. Note that G. hamala ‘carry’ is an Arabic 
loanword. 

ErHiOPIC: Tna. hamár ‘ship’, Amh. hamár ‘ship, 
ark' (from Geez). 


hamar II (pl. -ahmdar) haC ‘red berry’; 
hamara sara, -ahmara serás homara sara‘, 
(KG) hamara sar: ‘pods, husks (that swine 
eat)’. Ludolf 31 renders it ‘Greek bean’, identi- 
fying sara with sar< ‘Greece’; 

SEMITIC: Ar. »ahmar ‘red’, SAr. hmr-t ‘red’ (?), PbH. 
hámarmar ‘become red’ (figurative meaning from 
‘be hot, be parched’), Akk. emeru "become red’. 
ErHiOPiC: Tna. hamdr, hamray ‘red’, Te. hamár 
‘red-brown’; Amh. hamár ‘reddish (horsey, hamra- 
wi, hamray ‘pink, purple’ is probably an Arabic 
loanword. See also homar I. 


hamor hC (KBT), homar bont (K) 'tama- 
rind’; 

from Ar. humar (for which see Landberg 1920:482); 
also in Te. homdr ‘tamarind’, Tna. hamar, homar, 


hamor, Amh. homár; also in Cushitic: Som. hamar, 
Sa. homar. 


hamr I hän (T) ‘kind of color, complexion’; 


it is tempting to connect it with hamar II ‘red berry’, 
but if it had the meaning of ‘red’ Tayyà would not 
have translated it by ‘kind of color’. 


hamr II «h2?C (T) = Amh. wdgdn translated 
by M ‘side, kin, family, tribe, race’. Tayya’s 
translation is doubtful; one has the impression 
that the translation is not complete. 


homar I hon, ‘acorn’; 

homara sara (D. under hamar, Gr.45) ‘carob 
tree, carob fruit', (T) — Amh. qammo 'a tree 
whose fruit grows in bunches and is edible 
when cooked’. See also hamar I. 


homar II hant (K); see hamor. 


hms I, hammasa hñ, (Y) hammasa "Jonn 
(T.M) ‘swim’; 

hammdse (KG) ‘swimming’; 

mahmas (T) ‘swimming pool’; 

ETHioPIC: Te. hammása ‘swim’, Tna. hamdsd; also 
hambásá (with augmented b, due to m?). 


hms II, hammasa hop (D*. Lt) ‘lick salt, eat 
bitter and salty plants'; 


SEMITIC: Dillmann 1856:167 connects it with Ar. 
hamada ‘graze upon acid plants’, but the correspond- 
ence s:d is not normal. 


hms III, hammasa hop (K*) ‘dry grain, parch 
grain lightly to facilitate grinding’. 


Semitic: Ar. hamasa ‘fry meat’, Ar. (South Ar) 
hamas ‘roast coffee’. 

ErHiOPIC: Tna. hammásá ‘parch grain’, Te. hammasa, 
Amh. ammdsd. The root also occurs in Cushitic: 
Bil. amis ‘Durrakorn das nicht zur Reife gelangen 
kann weil vom Reife versengt oder in Folge von 
Wurmstich’ (definition given by Reinisch 1887:31). 


hams hä" ent, (T.L) homs hJ ‘uterus, womb, 
(Lt) pubes’; 


hamat 
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SEMITIC: Mh. hamt ‘lower belly, pubes’, Heb. homes 
‘belly’, Akk. emsu; for Syr. humsa, see R. Degen 
(OC 62[1978].53-9) who considers it a Hebrew loan- 
word because on the basis of Hars. hamt, one would 
expect t in Syriac. See on this root W. Müller, Der 
Islam 57 (1980). 57. 

EruHioPIC: Te. hams ‘pubes, abdomen’, Tna. hamsi, 
Amh. ams ‘vagina’; passed into Cushitic: Bil. himez 
‘genitals’. The connection with Amh. anZát ‘intestine, 
bowels’ suggested by Reinisch 1887:36 and Guidi 
469 is doubtful. 


hamat hät: see hamawa. 
hamet hott. homet KLT; see hamaya. 
hamot d" ‘bile, gall, venom’; 


SEMITIC: the root of the various languages is yhm, 
hwm, or hmw. Arabic huma, humma ‘venom’, Heb. 
hema ‘heat, poison, rage’, Aram. hëma ‘anger’, Syr. 
hemata ‘heat, venom, rage’, Md. himta ‘venom, 
anger, Ug. hmt ‘venom’, Akk. imtu. 

ErHioPIC: Tna. kamot ‘bile’, Amh.Gur. amot, Gaf. 
amotd; transferred meaning in Te. kamot ‘pride’, 
Tna. kamot ‘courage’. Amh. amot; passed into Cush- 
itic Kham. kamut ‘bile’, Aw. amut. 


həmmat hæt ‘soot, charcoal, black liquid, 
blackness’; 

(maya hammat ‘ink’, Ht. ‘liquid of soot’); 
hammata CT. MA Sw. in D 1393) ‘cause to char’ 
(denominative); 

tahammata (DTW 939) ‘burn, become char- 
coal’; 


SEMITIC: Ar. hamma (hmm) "become black’, humam 
‘charcoal, ashes’, Ar. (Dat) humum ‘soot’, Sh 
hum(m) ‘charcoal’; perhaps also Heb. hüm ‘black 
and white’. 

ETHIOPIC: Te. (tá)hamáma “become sooty’, hammát 
‘soot’, Tna. hammát ‘coal’, hamata “become char- 
coal’ (denominative), Amh. ammát ‘soot, ash from 
burning incense (used for healing)’, ammätä ‘reduce 
to ashes' (denominative). 


hametoldos h7LTALA (T) ‘interest on mon- 
ey, usury’. 


hamawa hong. see tahamawa; 

tahamawa, (T) tahamaya ‘become a son-in-law, 
acquire a son-in-law, contract marriage, inter- 
marry, become a kinsman’ (denominative); 
tahamawa ‘be related by marriage’; 


oastahamawa (T), causative of tahdmawa; 
ham (pl. »ahmàw) ‘father-in-law, son-in-law’; 
the suffix pronouns are attached to the base 
hamu-; 

hamat ‘mother-in-law, daughter-in-law’; 
hamayt (T) ‘in-laws’; 

mastahamaw ‘who is a near relation, who is a 
kinsman’; 

tahmda ‘affinity, in-law relationship, sons-in- 
law’; 

Semitic: Ar. ham ‘father-in-law’, Sh. him ‘brother- 
in-law’, Heb. hàm ‘father-in-law’, Aram. hamd, Syr. 
hama, Md. ham, Akk. emu. 

Eruiopic: Te. ham ‘father-in-law, son-in-law’, Tna. 
hamu, Arg. hamac, Har. hamàci, Amh.Gur. amat, 
Gaf. am" à. For ‘mother-in-law’, cp. Te.Tna. hamat, 
Amh.Gur. amat, Har. hamat. 


hmy, tahamaya +T hep (T); see hamawa. 


hamaya ( yahmi) ha? ‘speak ill against some- 
one, disparage, revile, calumniate, blame, slan- 
der, defame, bring an accusation, curse’; 
"ahmaya (K*), causative; 

tahamya, passive; 

tahdmaya, reciprocal of hamaya; also ‘treat 
with offense, disgrace’; 

"astahamaya (Lt), caus. of tahadmaya; 
tahamyo ‘reviling, slandering’ ; 

hamay, hamdyi (pl. hamayt), act. part. of ha- 
maya; 

hamuy, pass. part. of hamaya; also 'disgrace- 
ful, infamous, detestable, shocking’; 

hamet, (K*) hamet, (D 1427) hamyat ‘reviling, 
calumny, abuse, slander, invective, blame, sus- 
picion of falsehood’; 


SEMITIC: perhaps Ar. hamiya ‘ala ‘be angered’. 
ETHIOPIC: Tna. hamdyd ‘slander’, Te. hama (hmy), 
Arg. hamma, Har. hema, hema@a, Amh. amma, Gur. 
ama; perhaps passed into Cushitic: Had. hama-kko, 
Som. ham, Or. hammu, Sa. hammi. Cerulli 1936:418 
considers it a common root with Semitic. 


hamz I hän ‘poison, venom, bitterness, rage, 
furor, wrath, gall, (Lt) scorpion’; 

hamaza (T.K*) ‘be poison, to poison, be en- 
raged’ (denominative); 

hamzawi (Gr.45) ‘poisonous’; 


SEMITIC: Ar. hamz ‘pungency, acridity’ ; 


homz 


ETHIOPIC: Te. hamz ‘poison (of animals)’, Tna. hamzi, 
hanzi, Amh. həmz (from Geez). 


həmz II hH (T) “body of troops, retinue’. 


hanna hS (T) ‘grace, charm, joy’; 


from Ar. hanna ‘tenderness of heart’ (Müller), or 
could it be a transferred meaning from hannd, the 
mother of Mary? 


henà dv (KG I, but not KG II, IIT) ‘spring (of 
water)’. 


honna hf (T) ‘henna (reddish-orange cosmetic 
gained from the leaves of the henna plant)’; 


from Ar. hinna; also in Syr. henna, Te. hanna, Har. 
hinna, Amh. hanna. 


hanbaba &h7fifl ‘put forth berries, bear fruit, 
bear grapes, sprout’; 

hanbub ‘that has berries’; 

hanbab ‘berry, bunch of grapes, grain’; 
(hanbàba may ‘drops of water’); 

(hanbaba balas *fig"); 

Semitic: from Abb with augmented n: Ar. habba 
‘berry’, SAr. hbb ‘cereal crop’. 

ETHIOPIC: Te. habb-dt ‘berry’, Tna. habbi, in habbi 
koso ‘anthelmintic’, lit. ‘the berry of the koso-tree', 
habbi ‘anthelmintic, tapeworm’; Tna.Amh. abdsuda 
‘cumin’, from Ar. habba sawd@ ‘black grain’. 


hənbäl, hanbalt WFAA : a7NAT, (Lt) hambal 
hPNA, (T) honbal &h7NA ‘breastplate for a 
horse, saddle, packsaddle, saddle blanket, (T) 
wooden headrest (in the shape of a saddle)’; 
hanbala (T.Y.K*) ‘put a saddle on an animal, 
saddle, load’ (denominative); 

SEMITIC: Ar. hanbal ‘old and worn-out fur, garment’ 
(for more details see Noeldeke 1910:54). There is 
the likelihood of a borrowing, but it is difficult to 
decide whether Arabic borrowed it from Geez or 
the other way around. 

ETHIOPIC: Te hanbaldt ‘belly band of camel's sad- 
dle’, hanbaldt ‘saddle girth’, Amh. hambál, ambal 
‘breastplate for a horse’. 


henbali c&h.7 9A. (T.M) = Amh. tef ‘a very fine 
grain used in making the angdra-bread’; 
see also henbeliyal. 


hanbar ah’71C (T) ‘wooden headrest’; 


236 


hanfata 


to be identified with hanbal, with alternance of 
liquids /:r. 


honborbore h7lC+-1Z, ‘scab, scabby eruption 
of the skin, (T.KG) series of spots, spotted"; 


from habarbare (see above), with inserted n. 


hənbərt h? NCT ‘navel, middle, center’; 


ETHIOPIC: Te. həmbər, hənbər, hənbərt ‘navel’, Tna. 
hambarti, hanbürti, Amh.Arg. anbart, əmbərt, Har. 
hambürti (with p), Gur. (Zway) ambarbit (with 0; 
perhaps related to Gaf. gumbard, Amh. of Gondar 
gumbara; from Cushitic: Qua. gumbera, Qem. gám- 
bära, Kham. herbir. See also Cerulli 1936:254; Co- 
hen 1947:no. 123. 


hanafi, honafi hb d. š hF; see hondfi. 
hanfasa I £74. (T) ‘doubt, hesitate’; 


ETuioPic: perhaps Te. hanfdsa ‘confuse’. 


hanfasa H a&h7é.A (T.M) ‘stretch, extend, 


spread out’; 
ETuioPic: Te. hanfása ‘disperse’. 


hanfasa jh 76.4, (Y.L) hanfasa "174.À ‘winnow, 
sift, clean grain by rubbing lightly'; 
tahanfasa, passive; 

hanfus (K*), pass. part. of hanfasa; 


w 


ETHIOPIC: Amh. anfucc ‘kernels that are light due 
to frost and blow away with chaff’. Dillmann 111 
(followed by Conti Rossini 1923:466) derives G. 
hanfasa from nafasa "be scattered’ (see below) with 
an agglutinated h coming from h, a causative mor- 
pheme. Conti Rossini ib. also identifies it with Tna. 
hanfásü (with h) ‘mix wheat and barley’ given by 
Bassano 8. However, the form is given as hanfásá 
by Yohannas G.E. and the meaning ‘mix wheat and 
barley' is not to be identified with G. hanfasa *win- 
now’. See also hanfata II. 


hanfata I 7? .m ‘scratch, scrape, (KG) write’; 
Dillmann wrongly makes a distinction between 
hanfata (col.111) ‘scratch, scrape’ and hanfata 
(col. 628) ‘strike, engrave’. In fact, the root is 
perhaps rather hanfata; see below, and hft, 
above. 


hanfata II ch? &.mn (Gr.54) ‘clean grain by rub- 
bing lightly, winnow with a sieve’; 


related to hanfasa, above. 


hangada 


hangada c&h7'1¥. (Y.M) ‘disobey’; 
ETHiOPIC: Tna. hangádá ‘be refractory (cow that 


refuses to be milked)’, Te. hangad “that gives little 
milk’, 


hangaz, hangaz hA : hN, (T) hangaz 
"r?11l ‘eyebrow, wing, armpit, pubic hair’; 
Semitic: Dillmann 109 connects it with Ar. haggaza 


‘surround’ which could apply to the eyebrows or to 
pubic hair. See also hagaz. 


hanaka I (yahnak) ch, (TS) hanaka “47h 
‘be anxious, be under stress, (T.Y.Gr.53, M) be 
ashamed, blush, (Gr.53) be sad, (M) suffocate, 
strangle’ ; 

^ahnaka (Gr.53), causative; 

hanik (T) ‘shy’; (rather ‘shyness’?); 

hanuk (Gr.53) ‘who is ashamed, who blushes, 
who is sad’; 

hankat ‘anguish, vexation, torment, (Gr.53) 
sorrow, grief, (Gr.53,T) shame, (Lt) cruelty, 
ferocity’; 

Ernioric: Te. hanka ‘fear out of respect’, hankátkáta 
‘fear’ (denominative from hankdt with reduplication 
of the last two radicals), Tna. handkd “be shy, be 
timid, fear’. 


hanaka II (yahnak) chi ‘understand, compre- 
hend, perceive’ ; 

hanik (Lt) ‘prudence, wisdom’; 

SEMITIC: Ar. hanaka ‘understand, have sound judg- 


ment’, Heb. hdnak ‘train a person’; considered a 
denominative from ‘palate’: Ar. hanak, Heb. hek. 


hanaka III ch? (T.DTW 942) ‘give’ (denomina- 
tive from hank, hank). 

hank (K*.DTW 942) 'take"; 

see hank, above. 


hanaka IV hätt (DTW 942) ‘munch, chew, 
eat’; 

'ahnaka (DTW), causative; 

tahanka (DTW), passive; 

hanuk (DTW), pass. part. of hanaka; 
máhnak, pl. mahānək (K) ‘jaw, means of chew- 
ing, means of grinding up meat and bones’; 


Semitic: Ar. hanaka ‘chew’, from hanak ‘palate’, 
Soq. A-t-nk ‘give food, receive food’. 

ErHioPic: Te. (td)hanndka ‘gulp down with an 
effort', Amh. aññaka ‘chew’. 
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hanpin 


honkà 7" ‘initiation’; 

hanaka (yahnak ) (K*) ‘initiate, inaugurate’ (de- 
nominative from hanka); 

transcription of Heb. Adnukka ‘initiation, consecra- 


tion’. For ‘initiation, consecration’ from hanak *pal- 
ate’, see Landberg 1909:1712-4. 


hankaba hän (T.Y.MA.M) = Amh. sdffard, 
either 1) ‘measure’ or 2) ‘camp’; 
see Anks II. 


hankakaya, honkakaya hnne : mnn? (Lt) 
‘kind of tree, fruit of that tree’. 


hnks I, hankasa a7hh ‘be lame, (T.Y.K) 
doubt, hesitate’ (for the meanings, see also 
Amh. anákkásá, below); 

'ahankasa (DTW 943), causative; 

hankas, (DTW 943) hankasa ‘lame’; 

hankase ‘limp (n.), lameness, (T) doubt’ (n.); 

hankasanna ‘lameness, limp’ (n.); 

Semitic: Ar. (Dat) kakas ‘limp’, Syr. haggisa ‘lame’ 
(Dillmann 109; so also Brockelmann 1928:214). 
The connection between Ethiopic Anks and Heb. 
v€kes ‘anklet, bangle’ as suggested by Rundgren, 
Oriens 13-4 (1961).369 is unlikely. 

Eruiopic: Tna. hankásd ‘be lame’, Te. hankása, 
Amh. andkkdsé ‘limp, be slow-witted’, Arg. 
andkkdsa, Har. hankdssa ‘lame’, Gur. ankassa; 
passed into Cushitic: Bil.Sa.Af. hankas, Kham. ha- 
kes. 


hnks II, hankasanna h NAS ‘hiding place’ (2 
Kings 22:46); 
perhaps misprint for m7? hankabanna, and see 
hankaba ‘camp’. 


hankeso hN ‘odoriferous plant’; 
see also »ankaso. 


henelewotu bh, 362 (T) ‘hall’. 
hnn, tahanana ‘fch77 (T) ‘be able’; 


ETHIOPIC: perhaps Tna. hanndnd ‘apply oneself". 
hanpin, honpin 72.7 i 7.7 (Lt), hanpon, 


honpan ch 7&7 i 77 (T.K.D) ‘lizard, (T) kind 
of beetle, scarab, (Lt) chameleon'; 


SEMITIC: perhaps Ar. hanfa ‘sea tortoise’ (Dillmann 
110). 


banpappe 


hanpappe &h'7À&; see »anpappe. 
henge ch’? (T) ‘louse’; 


see also »anqi. 


hanqaqa I d&'744 ‘be inclined, slip, slide, be 
prone (to any feeling), (Gr.52,L.Lt) be in anxi- 
ety, be fearful, fear, (K*.T. Y) be pampered, be 
capricious, (K*) desire something that is 
beyond one’s capacity’; 

ahangaga (Gr.52), causative; 

hanquq (L.K*.Gr.52) ‘fearful, timid, (K*) pam- 
pered, capricious’; 

hanqáge (D.T), hanq"àq'e (KG) ‘inclination, 
being prone to (n.) being pampered, being 
capricious, (L.Lt.Gr.52) anxiety, fear'; 
müahənqaqi (Gr.52) ‘who frightens’; 

ETHIOPIC: Tna. hanqágá ‘be spoiled, be pampered', 
Te. hangdga ‘live in luxury’, hanquq ‘spoiled’. 


hangaga II hi (T) ‘be superstitious, pre- 
dict the future’; 
hanquq (K*.T) ‘superstitious, soothsaying’. 


hangort I K PCT (DTW 944), hongort TPCT 
(K) ‘goiter’; 
ETHIOPIC: Tna. ngarti ‘goiter’, Amh. angert. 


hongart II h PCT ‘melting pot, furnace, pit 
in which blacksmiths melt iron’; 


ETHIOPIC: Amh. angart ‘shaft from which minerals 
or ores are taken’. 


hongas h? PA (T.M) ‘mud’; 
see also -angas. 


hanos hn. see kanos. 


hanasa (yahnas) dhA, (T) hanada h70 ‘build, 
build up, construct, repair, erect’; 

"ahnasa, causative; 

tahansa ‘be built, be erected’; 

hanasi ‘builder, mason, architect’; 

hanus ‘built, constructed’; 

hans, hansá, hanse- (with suffix pronouns) 
‘structure, building, construction, (Lt) rule’; 
hansat ‘construction, structure, process of build- 
ing’; 

(bala hansatà ‘Feast of the Construction of 
the first church [the 20 and 21 of sane])’; 
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hantata 


'ahnàási, mahnasi (Gr), part. of »ahnasa; 
SEMITIC: Praetorius, ZDMG 61 (1907). 616 consid- 
ers the verb hanasa ‘build’ a denominative from 
hans ‘building’, metathesis of Ar. hisn ‘fortress’ (for 
which see hasn, below). 

ETHIOPIC: Tna. handsd ‘build’, Amh. annátà, Gur. 
anati ‘carpenter’ (from Amharic). 


hanse h? (Lt) ‘mouse’; 
see hansawa. 


hansawa d 749 (Sw. in D 780) ‘mouse’; 


variant of -ansawa, above. See also kanse. 


hansowal h7APA, (T) hansawal "TAPA 
‘kind of oat’; 
see also -ansawal. 


hanet ht (D.T) ‘contention’: 


ETuioPic: Dillmann 79, 109 considers it a variant of 
hamet; cp. Tna. hənnəhənná ‘rivalry’; in Cushitic: 
Be. hane ‘reproach’. 


hanot (pl. hawünit, hawanüt, [K*] hanwat) 
h@t ‘cell, vault, slaughter house, (T) tavern, 
inn’; 

(beta hanot ‘tavern’); 

of Aram.-Syr. (hánütà, hanatd) origin (Fraenkel 172; 
Noeldeke 1910:45); also in Ar. hän, Heb. hanüt, 
Amh. hanot ‘butcher shop’. 


hanata chm (D.T.Y) ‘perfume the corpse, em- 
balm the corpse, massage, rub with perfume’; 


SEMITIC: Ar. hannata ‘embalm’, Heb. hànat, Aram. 
hánat, Syr. hanat. 


hntb, »ahantaba Ach 2 (Lt) ‘scratch’; 


SEMITIC: Ar. hataba ‘prune (a vine)’; the Ethiopic 
root is augmented by n. 
ETHIOPIC: Te. hantdba ‘cut the ear of corn’. 


hantata h? nn (Y.M) ‘scratch, strip off’; 


SEMITIC: Ar. hatta ‘cut, cleave, engrave’, PbH. hàtat 
‘dig, cut out’, Aram. Aátat, Syr. hat (hit) “dig, dig 
out’, Md. Att (probably) ‘dig out, excavate’, Akk. 
hatatu. 

Erniopic: Tna. hantátà ‘scratch’, Te. hantáta ‘be 
torn’, Amh. andttdtd ‘scrape, smooth by scraping’. 
The Ethiopic root is enlarged by 7 in relation to 
Semitic Att, htt. See also “antata, hansasa. 
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hanzaza 


hanzaza 4h ?HH (Y) ‘come out of the nose 
(drink or food)’; 


ETHIOPIC: Amh. anäzzäzä ‘come out of the nose 
(food or drink) owing to a spasm of the trachea’. 
See also hazaza. 


hənzəz bh AHH (DTW 941) ‘beetle’; 


ETHIOPIC: Tna. hanziz ‘beetle’, Amh. anzaz. 
heppa dx (T) ‘bird of prey’. 
heppo dX (T) ‘deacon’; 


wrongly reconstructed from heppo diyāqon (see 
hippo diyáqon) 


hepodeten c&2.M.7 (T), hepodiyaten ASP 
m.” (M) ‘silken veil, cloth of silk and gold 
thread, colored cloth’; 


to be identified with hippoditen, above. 


hepelapu &h.A.AÀ. (T), hipilapi Z AAA. (MA), 
'apolipu AäA 3. (T) ‘the eastern door of the 
church, gateway of the church compound’; 


possibly to be identified with Gk. (Ahe)pyle '(the) 
gate’. See also *appalippu. 


hepon d.A7 (T), hepan AAA) (M) “bird that 
does not fly’; 


would it be the same as 'eppoppa? 
haqe ch, haq"à dk: see hagaya. 


haqe hÈ (also hawqe, hawq"e h@-? 
«hd, pl. haq"eyat ‘hip, loin, thighbone'; 


Semitic: Ar. haqw ‘loin’, SAr. kaw ‘loins, hips’, Mh. 
hagou, Heb. heq ‘lap’. 

ETHIOPIC: Te. haggdt ‘loin, hip’, Tna. haqqát, 
haqq"à, heqq"e, Har. hadi ‘back of body’, coming to 
mean ‘back of, behind, after’ in the various Gurage 
dialects (see Leslau 1979:72, under anq'à) as well as 
in Te. hago (JNES 15[1956].241-2). Littmann, ZS 1 
(1922). 66 compares Har. kači ‘back’ with Te. «es 
‘back’. 


Uh) 


haqq hP; see hag. 


həqq”, haqqu hP : he, (T.M) howoq hæg, 
(T) haqow MPa ‘odoriferous wood, cedar 
wood, pine tree, (T) perfume, aroma”; 


ETHIOPIC: Reinisch 1887:39 compares it with Tna. 


haqi 


song o ‘der afrikanische Wachholderbaum', Te. »an- 
qa (instead of »anq"a given by Reinisch); also in 
Cushitic: Bil. anq"a. 


haqafa (yohqgof. yahqaf) hPg. ‘hug, embrace, 
brood, fold (hands); 

"ahgqafa, causative; 

tahagfa, passive; 

tahaqafa ‘embrace each other’; 

'astahaqafa, caus. of tahaqafa; 

hagáfi (K*), act. part. of hagafa; 

haquf, huquf ‘embraced, hugged’; 

hugafe ‘embrace, embracing’ (n); 

hagfat ‘embrace, guardianship’; 

mahqaf (K*) ‘means or place of holding in the 
arms’; 

SEMITIC: perhaps Ar. hagafa "be bent, be curved’ 
(Ambros), Sh. hfeg ‘embrace’, and perhaps also 
heqef ‘bend, sleep (protectively) over (a child)’, Neo- 
Syr. hapaq ‘embrace’, Akk. epequ, wohl ‘umfassen’ 
(von Soden 222); related to hbg (with alternance of 
labials and metathesis): Soq. /-t-bq ‘embrace one 
another’, Heb. hàbaq ‘embrace’, Aram. habbeg, Syr. 
habaq ‘surround, encompass’, Md. Abq ‘embrace’, 
Ug. hbq. Hetzron, BSOAS 33 (1970). 612 suggests 
the possibility of Heb. «gf ‘surround’; note also Syr. 
paq ‘embrace’ (Fraenkel, BA 3[1898].73 against 
Barth 1893:25). Barth, ib. compares Ar. haqab ‘gir- 
dle, girth’. 

ErHioPIC: Tna. hagdfa, haq"áfá ‘embrace’, Te. 
hagfa, Arg. haqqáfa, Amh. aqqdfü, Gur. anqáfá, 
Har. hafáqa (for haqäfa, with metathesis, a feature 
that is frequent in Harari). The root passed into 
Cushitic: Kam. hangaffo, Sid. hanqafi, Sa. haqaf. 


bag" af c4: (Gr.50) ‘priest’. 


baal (pl. »ahqal, »ahqul, -ahgalt) hPA ‘field, 
plain, desert, wilderness, countryside, district”; 
(nəwaya hagl ‘weapon’); 

haqqala (K*) ‘go to the field, (T. Y.M) become a 
rebel, plunder, become an uninhabited place’; 
haqqàl ‘countryman, farmer, native, rustic, (T) 
robber, fighter, barbarian, savage, (KG) one 
who lives in the desert’; 

haqqali, same; 

haqqalàwi ‘one of the field, peasant, rustic, 
rude, (Lt) rebel’; 

haglàwi (Gr.50) ‘uninhabited (place), empty, 
uncultivated (place)’; 


haq"ana 
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hará 





SEMITIC: Ar. hag] ‘field, fertile field’, SAr. hq/ ‘field’, 
Aram. hdgal, Syr. hagla, Md. hagal, Akk. eqlu. 
ETHIOPIC: Amh. kagi ‘wilderness’ (from Geez). 


bau" ona, haq"na Ahn? cd" (D.T.Y) ‘churn 
butter": 
mahq"àn (T) ‘vessel for churning butter’; 


Semitic: Ar. hagana ‘churn’. 

Etuiopic: Te. (^at)haqüna ‘churn’, hagan "butter. 
milk’, Tna. hag” dnd ‘churn’, hag" an ‘buttermilk’. See 
also q'an. — I 


haqaqa (yəhqəq) «hd 4» (T.M) ‘level off, fasten, 
fix, (K*) make exact by increasing what is little 
or by diminishing what is much’; 

SEMITIC: Ar. haqqa ‘be suitable’, haqq ‘right, truth’, 
SAr. Agq ‘valid, binding’, Soq. hag ‘judgment’, Heb. 
hoq ‘prescription, rule, limit’, Aram. hgg ‘cut into > 
decree’, Syr. huqqà ‘rule’, Md. Aqq ‘be orderly’. 
Eruiopic: Te. haqq ‘right’, Tna. haqqi ‘truth’. The 
root is related to hgg (see hagaga, above); see also 
hqq, below. 


hqg, heqq ch? ‘little, a little, moderate, 
somewhat, mediocre’; 

həqqa ‘a little, a little while, for a short time, a 
little way, by degrees’; 

(babbahaqq ‘little by little, gradually, by de- 
grees’); 

(°əmdəhra həqqa ‘soon after’); 

bahaqqu ‘sufficiently, enough, very, very much, 
greatly, considerably, thoroughly, completely, 
exceedingly, utterly, intently, accurately, entire- 
ly, (Lt) in a little time’; (with a negative) ‘not 
at all’; 


the basic meaning is ‘be in the right measure (be it 
little or much)’; see hagaga, above. 


haqara hP; see »astahaqara; 

-astahagara, »astáhqara, (K*) »ahqara ‘disdain, 
despise, look down on, deceive, esteem lightly, 
profane, humiliate, behave contemptuously, 
treat with contempt, vilify, revile, abuse, 
mock, ridicule, blame, censure’; 

tahagra (K*), passive; 

haqur, (T) bag ar, pass. part. of »astahqara; 
also 'submissive, vile, despicable'; 

hag"r (M), haqr (K*) ‘contempt, vileness, 
schism, heresy’; 

haqrat, hagrat ‘dishonor, contempt, disdain’; 


haqarat (Lt) ‘rejection, repudiation’; 
xastahaqari (Gr.50), part. of »astahaqara; 
-astahgarot (Lt) ‘insolence, dishonor, treach- 
ery’; 

mastahagar, (K*) mahgar, part. of »^astahaqara; 
SEMITIC: Ar. hagara ‘think lightly of, Heb. Ahàgar 
(Prov.28:11, Judges 5:16) ‘despise’ (Kopf 198, Barr 
258 following others), Syr. hagar ‘talk boastfully’ 
(Brockelmann 1928:252), Md. Agr ‘boast, speak 
boastfully’. 

ETHIOPIC: Amh. astagqárá ‘belittle, disdain’ (an Am- 
haricized form of G. »astahaqara); perhaps Te. »as- 
tdhaqára ‘complain’. 


hoqow hta (T); see haqq". 


haqaya (yahgi) hg, (Gr.50) haqya ch 
‘gnash the teeth, grind the teeth, break with 
the teeth, break by chewing, (M) grind one 
tooth against another, (T) bring close (probably, 
the teeth), chew hard food (such as roasted 
grain), (Lt) crunch'; 

"ahqaya, causative; 

tahaqya, passive; 

tahaàqaya (K*) ‘grind the teeth against each 
other'; 

haqayi (K*), act. part. of haqaya; 

haquy (K*) 'gnashed (teeth)’; 

haqe, haqay, (T) hagay, haq"a, (L) boat: ‘gnash- 
ing of teeth'; 

ETHIOPIC: Tna. haqáyá ‘gnash the teeth’, Te. haga 
(Reinisch), Gaf. aččä (Polotsky, JAOS 69[1949].41); 
also in Cushitic: Bil. hagag-d ‘gnash the teeth’, 
Kam. ance-kko ‘chew’, Dar. ünče. Or could Kam. 
Dar. ance, ünce be identified with Semitic hnk (see 
heka) with k:q:é? 


haq"eyat hBPT; see hag"e. 


hará shé- ‘army, troops, hosts, soldiers, sol- 
diery, captains, officers’; 

harawi ‘soldier, captain, freeborn, nobleman’; 
haradwanna (Lt) ‘freedom’; 

harannat (T.M) ‘freedom’; 


Semitic: Ar. hurr ‘freeborn’, SAr. hr ‘free’, Heb. 
*hor, hor-im ‘free men’, PbH. ben hor-in ‘free, freed’, 
Aram. bar hórin, Syr. hera, heraya, Md. br haria. 

ETHIOPIC: Amh. hara ‘army, troops’ (from Geez); 
Te. kdrayi ‘army, band’ (Littmann-Hófner 404). For 
‘free, freedom’, cp. Tna. hara ‘free’, harannát "Tree, 


harra 
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dom’, Te. hara ‘free, freedom’, Amh. hurr ‘free’, ara, 
arənnät ‘freedom’, Gur. hurru bald ‘be free’. While it 
is tempting to connect the meanings of hara ‘army’, 
harawi ‘soldier, freeborn’ and harannat ‘freedom’, 
this may not be the case. 


harra chd; see hrr. 
hora ché; see hwr. 


harb hCA (K*) ‘war’; 

from Ar. karb; also in Te. harab, Har. harbi, 
Amh.Gur. harb, arb; Te. (tá)harába ‘fight’ is a 
denominative. 

SEMITIC: SAr Arb-t ‘battle’, Soq. karib ‘fight’, Heb. 
hereb ‘sword’, Aram.-Syr. harbà, Md. harba, Ug. 
hrb. 


hereb dbnl (T) = Amh. amb"ay ‘kind of 
plant having sour fruit'; 


ETHIOPIC: perhaps Te. hardba ‘a plant’. 


heraba ah ZU (T.M) ‘scrape, delete by scraping, 
tan (hide)’; could be either an original form or 
a reconstructed perfect from the imperfect ya- 
herrab, from *harraba; 

herabi (T*); should be heràbi, herebi (K*) 'tan- 
ner’; 

seems to be a wrongly reconstructed form of Amh. 


arräbä ‘make Moroccan leather’, from *«b (with 
initial # instead of °). 


barbata I ht (T.M) ‘fend off, parry, ward 
off a blow with a shield’. 


harbata II ACT (MA) ‘be panic-stricken, be 
appalled’; 

ETHIOPIC: Tna. harbátà ‘not know how to distin- 
guish between things’; perhaps also Amh. tá-rbütáb- 
bätä, from rbt (with reduplication of the last two 
radicals), from an original ?rbt. 


harada (yahrad) hg (L) harada “¿ZX 
‘slaughter, sever, cut the throat, slay, destroy’; 
"ahrada (K*), causative; 

taharda, passive; 

tahárada (K*) ‘slaughter one another’; 
-astahdrada (K*), causative of tahdrada; 
haradi (K*), act. part. of harada; 

harud, pass. part. of harada; 

hardat, verbal noun of harada; 


SEMITIC: Ár. harada 'pierce'. G.R. Driver in Baum- 
gartner 1967:54 connects this root with Heb. harad 
which occurs in several passages in the meaning 'set 
out, hurry' which he derives from the basic meaning 
‘pierce’ (Ar. harada) > ‘he separated himself from 
his own people’ > ‘hurried away on a journey, set 
out’. 

ETHIOPIC: Tna. harádá ‘slaughter’, Te. harda, 
Amh.Gur. arrádá, Arg. arráda; passed into Cushit- 
ic: Be. hardd, Qua. ard. 


haradal hé Cé (T.M) ‘hyena’; 


seems to be a plural form. 


harada (yahrad) hg, (K) harasa hä (L.T) 
harasa cA ‘grind, pulverize, reduce to 
powder, mash, crush, cut off’; 

"ahrada, causative; 

taharda, passive; 

harüdi ‘miller’; 

harud ‘ground, pulverized’; 

harid, (K.T) haris ‘powder, flour, dough’; 
hardat, verbal noun of harada; 

mah(a)rad ‘mill, millstone, lower millstone’; 
(mahrada ode ‘millstone’, see »adg); 

(?abna mahrad ‘millstone’); 

(beta mahrad [L] ‘mill’); 

SEMITIC: related to Ar. harasa ‘split’, SAr. hrd 
*Mehlkuchen' (?) (Müller 1983:280). 

ErHioPIC: Te.Tna. haris ‘flour’, Arg. hart, Gur. art; 
passed into Cushitic: Sa.Af. harid. 


harafa I (yahraf) dé. (K.Y.M) ‘drip, drop’; 
harafa, (KG) harifa, harafa ‘saliva, phlegm, 
foam, (T.M) oil of mustard, juice (sap) of 
spinach’; 

harfot (M) ‘juice of peas or chickpeas’; 
SEMITIC: related to Heb. «arap ‘drip, trickle’. 
ETHIOPIC: Amh. ardfa, aráfat ‘foam’, Gur. aráfa, 
Arg. aráfa, hardfat, Har. hardfa, horofa, and perhaps 
also Te.Tna. “afra ‘foam’ (with metathesis and ñ: 9. 


harafa II hé (T.Y.M) ‘crush, grind, tear off a 
leaf from the top, make thin' (should be Amh. 
asassa rather than sassa ‘be thin’ as in T.Y); 
harifot (T) *ground, crushed” (see also harifo- 
not); 

SEMITIC: perhaps Ar. harafa (with ñ) ‘pluck (a fruit), 


cut off (fruit). W. Müller suggests Ar. harafa ‘turn 
away, discard from’, Sh. haref ‘remove’. 


harif 


harif hóf (T.M) ‘vegetables, seed of vege- 
tables’; 


perhaps for karif with the meaning ‘that which is 
harvested early’, or ‘that which is gathered’; cp. Ar. 
harafa ‘pluck (a fruit), gather fruit’. 


harifonot &hé6:5"T (KG) ‘coarsely ground 
(wheat), split (lentils)'. 


probably for harifot (see harafa IT). 


horrifat Ad ét (T.M) ‘useless, futile, idle’. 


from Ar. huráfà, pl. hurafat ‘nonsense, gratuitous 
story' (Ambros). 


haraga hé) (K*) ‘wind around, interlace’; 
harag (pl. »ahrág, »ahrug) ‘vine shoot, twig, 
creeper, ornamented headings, ornamental de- 
sign, vignette’; 

(no»us harag ‘dependent clause’); 

(sabiyy harag ‘main clause’); expressions cre- 
ated by Marsace Hazan; 


SEMITIC: Ar. haraga ‘dense and tangled trees’. 


ErHiOPiC: Tna. harág ‘vine branch’, Te. hardg ‘a 
tree’, Amh. ardg ‘a creeping plant’; passed into 
Cushitic: Sa. harag, same. 


harge (pl. hardgit, >ahrug) hC}, (Gr.48) hargi 
ht ‘ram, male of sheep or goats, kid (of 
goats)’; 

ETHIOPIC: Praetorius, ZDMG 43 (1899). 326 derives 
it from Cushitic: Sa.Af. hargi ‘eunuch, castrated 
male sheep’; cp. also Som. urgi ‘ram’. 


hargas (pl. hargasát) ACR, (K) hargad 
ht 209 ‘crocodile’; 


ETHIOPIC: Tna. hargas ‘crocodile’; augmented by r 
in relation to hagas, above. 


harhar I hC hC (Lt) ‘multicolored’; 
see also harhar II. 


harhar II hC hC (Lt) ‘swampy’; 


perhaps to be connected with Aarhar I because of 
the many colors of a swampy place. 


harama (yahram) hop ‘forbid, prohibit, 
abandon, set aside as sacred, declare sacred, 
consecrate, dedicate to a deity, (T.M) serve a 
deity or a sacred thing’; 
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harrama ‘anathematize’ ; 

'ahrama ‘forbid, prohibit as illicit, lay a ban, 
consecrate, devote, cause to be devoted, de- 
clare as taboo, declare illicit, anathematize’ ; 
taharma, taharrama ‘be forbidden, abstain, 
keep oneself away from something (because of 
its being illicit), make a vow, be taboo, culti- 
vate sacred things’; 

harümi (K.Gr.46), act. part. of harama; also 
‘abstinent, penitent’; 

(harame »akl ‘one who abstains from food’); 
harum “not permissible, illicit, forbidden, 
consecrated, dedicated (to God), devoted (to 
God), anathematized, who abstains’; 

harm ‘forbidden thing, prohibited by law, (Lt) 
setting aside as sacred”; 

hermat 'prohibition, abstinence, sacredness, 
sacred rites, ritual, religion, ceremony, rite, 
mortification, anathema’; 

ahràmi, mahrami (Gr), part. of »ahrama; 
mahram ‘sanctuary, shrine, temple, chapel, . 
temple of the pagans’; 

taharami ‘bereaved, who abstains, who keeps 
away (from something)’; 

taharmo ‘abstinence’; 

tahramt ‘abstinence, vow, devotion, mortifica- 
tion’; 

SEMITIC: Ar. haruma ‘be forbidden, be prohibited’, 
harrama ‘forbid, pronounce inviolable or entitled to 
respect’, SAr. hrm ‘prohibit’, Sh. ahrim ‘forbid’, 
Heb. hrm (hifal) ‘banish’ (for the various meanings 
of Heb. Arm, see G.R. Driver in Baumgartner 
1967:56-9), Aram. harem ‘excommunicate, declare 
something set apart for the temple’s use’, Syr. 
'ahrem ‘interdict, separate from the ordinary use, 
devote to God’, Md. hrm ‘ban, curse’, Akk. haramu 
‘separate’. For ‘sanctuary’, cp. Ar. (Dat) mihram, 
SAT. mhrm, Te. mahram. As for Ar. mihrab ‘prayer 
niche’, Landberg 1920:396-8 derives it from SAr. 
mhrm, whereas R.S. Serjeant, BSOAS 22 (1959). 439- 
453 derives it from SAr. mhrb. See also Noeldeke 
1910:52, n.3. 

Etuiopic: Te. harráma ‘forbid’, Tna. hardmd ‘be 
prohibited’, Amh. harrdmd, arrdmd ‘forbid, ban’. 
Note that the forms haram, harim ‘forbidden, ta- 
boo’ in the various Ethiopian languages are bor- 
rowed from Arabic. 


hormotonna ACI’TS (Lt) ‘perdition, misery’; 


metathesis for hartamanna; see hartama. 


harmaz 


harmaz, harmaz (pl. hardmaz) ht onn : hC 
eH ‘elephant, (K) rhinoceros’; 
ErHiOPIC: Te.Tna. harmaz ‘elephant’; passed into 


Cushitic: Af. harmaz, Qua. harmáz. See Hommel 
333, 374, 381, and harmds, above. 


harang"ade h¿Z722, (Lt) ‘light green’; 


from Amh. ardng” ade. 


harannat hC ‘freedom’; 


is perhaps a loanword from Ar. hurr ‘free’, and is 
not to be connected with hard. 


harapi ché; see harpapa. 


harpapa chCÀÀ (T.Y), harpapa UCAA (MA) ‘be 
rebellious, be violent’; ` ` 

harapi (MA has harapi) ‘violent, criminal’; 
SEMITIC: Grimme 1914:261 connects it with Ar. 
hariba be violent, be vehemently angry’, Heb. harap 
‘say sharp things’, Syr. harrep ‘sharpen’. 


haraqus I ché (Lt) ‘an insect, (K) which is 
nibbled, chewed, gnawed, bitten (food, fruit)’; 
one would expect ‘which nibbles, chews, and 
so on’; 


from Ar. hurgus ‘winged insect’. 


haraqus II hd bt (Sw. in D 1399) ‘material for 
coloring’. 


hrr, harra, harara (yahrar, yohrar) «hé. i hdd 
"burn (intr.), be ablaze, be hot, be grilled, (T) 
be dried up'; 

'ahrara ‘burn up (tr.), consume, dry up (tr.)’; 
harur ‘burnt, dried out’; 

harur ‘intense heat, ardor, fervor’ (probably 
from Ar. harür); 

harár ‘ardor, fervor, heat, glowing ashes, 
(Gr.47) fever’; (Gr.47 has an entry harár «he-C, 
but the quoted text has hərar che-C); 


Semitic: Ar. harra ‘be hot’, Sh. har ‘heat’ (n.), Heb. 
harar, hard (hry) ‘be hot’, harhur ‘feverish heat’, 
Aram. hárar ‘burn’, Syr. har ‘be dry’, Md. Arr ‘be 
hot’, Ug. hrr ‘scorch, roast’, Akk. eréru ‘be arid, be 
parched’ (?), ardru ‘burn up’. 

ETHIOPIC: Tna. harárá ‘burn, be hot, be burned’, 
Te. harra ‘be hot’, harur ‘heat’ (n.), Har. hardra ‘be 
bot", Amh.Gur. arrdrd ‘be charred’; also in Cushit- 
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ic: Tem. harürre "be hot’, Sid. ari, Or. aru ‘be 
charred’, ar ‘be angered’, Bil. harár ‘burn’, Af. ur. 


harir héC ‘silk’; 

harirat ‘silk dresses’; 

Semitic: Ar. harir ‘silk’, Soq. haraher. 

Eruiopic: Te.Tna. karir ‘silk’, Te. also har, Amh. 


har, harir, probably from Ar. harir; also in Cushitic: 
Sa. harir, Af. harer. 


harasa I (yahras) «hé. ‘plow, cultivate land’; 
"ahrasa, causative; 
taharsa, passive; 
harasi (pl. harast, 
farmer’; 

harus (K*) ‘plowed’; 
hars (K*) ‘plowed field, farmland’; 
harsawi *plowman, farmer’; 

harsat (K*) ‘act of plowing’; 

mahras (pl. maharas) ‘plowshare, plow’; 


harasayan) ‘plowman, 


SEMITIC: Ar. harata ‘plow’, SAr. m-hrt-t ‘plowland’, 
Heb. hdras ‘plow’, Syr. herat, Md. hrt ‘dig out’, Ph. 
hrs ‘plow’, Ug. hrt, Akk. erésu ‘cultivate a field’. 
ETHIOPIC: Tna. harásá ‘plow’, Te. harsa, Har. ha- 
rasa, Arg. harrüsa, Amh.Gaf. arräsä, Gur. ardsd. 
For ‘plow’ (n.), cp. Te.Tna. mahrdsa, Amh.Gur. 
marása. The root passed into Cushitic: Bil. ards, 
Sa AT harás. 


harasa II (yahras) ché. ‘practice sorcery, fore- 
tell the future, devise, (K*) have bad thoughts, 
(M) lie’; 

harási ‘magician, who has the divining spirit, 
enchanter'; 

haras, hars, (L) hars, (KG) haris ‘incantation, 
divining power, divination'; 

(saba harš [L], saba haris [Lt] ‘diviners’); 
harso (T.M) 'one who predicts, magician'; 
harasawi, see harasi; 


SEMITIC: Heb. *heres ‘magic’, Aram. hārāš ‘magi- 
cian’, hars-in ‘magic’, Syr. harraša ‘magician’, Md. 
harsin ‘enchantment, magic’, Ug. h-t-rf ‘work mag- 
ic. Barth 1893:3 connects the root with Ar. sihr 
(with metathesis) ‘magic’ against Fraenkel, BA 3 
(1898). 64. Von Soden 324 connects it with Akk. 
haràsu ‘tie, bind’, the tying referring to the magical 
practice of tying knots (see also habr ID. On Heb. 
heres and on its connection with Ar. kurs ‘the food 
given to the women in childbed (as a magical drug) 


harrasa 
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to facilitate delivery’, see W. Robertson Smith, The 
Journal of Philology 14 (1885).124-5. 

ETHIOPIC: Noeldeke 1910:37 considers G. harasa an 
Aramaic loanword; however, in view of Gur, arasi 
‘one who has the power of casting the evil eye’, the 
root 1s to be considered Ethiopic; passed into Cushit- 
ic: Be. hariš ‘magic’. See also hardsi. 


harrasa ché (Y.H.M) ‘sleep’; 


ETHIOPIC: probably for harasa ‘be in childbed', and 
cp. also Tna. harásá ‘sleep, slumber, be in childbed' 
(Tna. harásà would then be for harásá). 


harasi hé. pl. harast (KG) ‘judges’; 


is there any connection with harast (pl. of hardsi) 
‘magicians’ (for which see karasa ID? 


haris héñ; see karasa. 


haris dhó”, (T) haris hó, (Gr.48) horas 
ché, »arwe horas ACE : «dh (probably 
from a miscopied text) ‘rhinoceros’; 


ETHIOPIC: Te.Tna. hari§ ‘rhinoceros’, Amh. haris, 
awraris (from awra aris, originally -awrd haris); 
passed into Arabic karīš (Noeldeke 1910:57), and 
Cushitic: Sa. haris. See also Hommel 332, 381. 


harasa ché-À (K*) ‘usury’; 


ETHIOPIC: Tna. hardsa ‘usury’, harásd ‘lend money 
at interest’, Amh. arata ‘usury’. 


hurat ht: see hwr. 


hartama hC ta ‘become wretched, be abomi- 
nable, be miserable, be distressed, look poor 
(due to hardship, illness, ignorance), be upset 
by grief or worry, be vile, be disgraced, be 
emaciated’: 

-ahartama, causative; 

hartum ‘unfortunate, abominable, wretched, 
miserable, prodigal, wicked’; 

hartamonná ‘misery, annoyance, wretchedness, 
impiety, ungodliness, perdition, destruction, 
evil, infamy, (T) emaciation'; 

(base hartamanna ‘wicked, villainous’); 


SEMITIC: the connection with Ar. (ta)hattama (with 
augmented r) ‘crumble, break into small bits’ sug- 
gested by Růžička 166 is plausible. See also harma- 
tanna. 


harateqa, hard toqà hé- TP i hé : PF ‘here- 


tic ; 


from Gk. hairetikos (pl. hairetikoi) through Chr.-Ar. 
(pl.) haratiga. 


harawi hé, harāwənnā dé-0*5; see hara. 


harawoya, harawya, harawiya (pl. »ahraw) dhé- 
OP : hd? : hc? ‘pig, wild boar’; 
harawəya haqi ‘wild boar’; 

Eruiopic: Te. hardwya ‘boar’, Amh. araya, Har. 
hariyya ‘wild pig’, Gur. hardyd ‘porcupine’, Gur. 
(Selti) irdyd ‘pig’; also in Cushitic: Or. eriya, Af. 
haray, Sa. hara, Be. harawya. Appleyard 43 derives 
it from G. harawa ‘dig’, but the Geez root for ‘dig’ 
is harawa. 


hassa, hassa Af : dh ‘God forbid, (Lord) 
forbid’; 

hàssa la- (with suffix pronouns): e.g. hassa lita 
‘far be it from me"; combined with -aska + 
imperfect: e.g. hàssa lana »aska nahaddog ‘be it 
far from us to abandon! ; 


from Aram.-Syr. has, has I- (Noeldeke 1910:38). 
The expression also occurs in PbH. has wahalila, has 
wasalom ‘let it not be, God forbid”, Md. has. 
Arabic haša, in hasaka, hasa laka ‘God forbid’ is 
not a loanword (as suggested by Noeldeke, ib) since 
none of the other Semitic languages has š$. The root 
is compared with Ar. hassa ‘be compassionate’ 
(Künstlinger, OLZ 33[1930].669-70). See also Rund- 
gren, Oriens 13-14 (1960-61).368. 

ETHiIOPIC: Te.Tna. hašša ‘far be it", from Ar. hasa; 
also in Amh. Sasa (reduplicated ša). 


hesa dw, his hi see hys. 
hosa hf; see hws. 


hasaba hûN ‘think, believe, impute, consider, 
estimate, esteem, appreciate, regard, deem wor- 
thy, take into consideration, have regard for’; 
hassaba ‘compute, count, reckon, record, give 
an account, calculate’; 

tahasaba, (T) tahasaba "be computed, give an 
account, settle an account, ask for an ac- 
count’; 

tahassaba, passive of hassaba; 

tahasaba ‘have consideration for, take up ac- 
counts with, ask for an account’; 

»astahasaba ‘call to account’; 


hesefot 


hasabi, act. part. of hasaba; 

hassübi, act. part. of hassaba; 

hassub, hussub “calculated, computed, con- 
signed’; 

hassab ‘account, accounting, reckoning, evalu- 
ation, calculation, computation, chronology, 
quantity, price, portion, proportion, share’; 
(ba-hassab-a + noun ‘according to, in propor- 
tion to’); 

(hassába kawakabt ‘astrology’); 

(hassaba zaman ‘calendar’); 

(bahra hassab ‘Treatise on Computation’); 
mahassab ‘astronomer, chronologer’ ; 

tahsabt (K*) ‘reckoning, computing’; 

SEMITIC: Ar. hasiba ‘think’, hasaba ‘calculate, 
count’, Soo, hoseb ‘count’, Heb. hàsab ‘think’, 
Aram. háseb, Syr. hasab, Md. hsb, Ph. hsb. 
ETHIOPIC: Tna. hasábá ‘think’, Te. hasba, Arg. hassd- 
ba, Har. hesába, Amh. assábá, Gaf. issäbä, Gur. 


asübà; passed into Cushitic: Sid. assabi, Bil. hasaba, 
Sa. Af. hasáb. 


hesefot chñ GT (KG) ‘thanks, thanksgiving’. 
hashost hü hi) (Lt) ‘chameleon’; 


see hasaSt. 


hasak (pl. hasakat, -ahsak) afin, (KG) hask 
chili) ‘kind of worm, (Gr.49) caterpillar that 
appears during rains’; 

hasaka I (MA) ‘become stunted, stop growing, 
become emaciated’ (denominative with the 
meaning of becoming small or stunted, being 
affected by worms); 


ETHIOPIC: Tna. hasáka ‘a worm’. 


hasaka II An (K*) ‘to rain, be cold, make 
shiver (cold, rain)’; 

Semitic: Ar. hasaka ‘let fall rain’, haSka ‘abundant 
rain’. 

ETHIOPIC: Amh. assakk ald, ossakk ald ‘shiver from 
cold’. 


hasala I (yahsal) dA ‘put on a halter or a 
headstall on a mule or a horse, lead by the 
bridle’; 

'ahsala, same; also causative; 

tahasla (K*), passive; 

hasali, act. part. of hasala; 

hasul, pass. part. of hasala; 
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hasal, hasal, (T) hasal ‘bridle, halter, headstall, 
chain, cord’: 


SEMITIC: Ar. hasala ‘urge on a beast, Akk. aslu 
‘rope’ > Aram. »asià (Zimmern 35, Kaufman 39), 
Syr. »islà,' Md. oëio Or could G. hasala be 
connected with Syr. hasal ‘restrain’? 

ErTHIOPIC: Te. hasla, hašla ‘bridle’ (v.), hasal, hasal 
‘camel’s bridle’. 


hasala IT hé ‘put in storage, insert, (K*) load’; 
hasl (pl. »ahsel, »ahsàl, »ahsalt), (L) hasl, (Gr.48) 
hasal ‘sack’. 


hesemet dL." (T.M) ‘cat’. 


hasen A3. (T) hasen UO 3 ‘butterfly’; 


Semitic: Ug. ben ‘grasshopper’ (Fisher 88). 
Dahood 1965:58 compares Heb. hasil with Ug. ben 
(with alternance l:n). 

ETHiOPIC: Tna. hasdn ‘termite’, Amh. asdn ‘termite, 
small locust’. 


hisan h.7; sce kys. 


hassat hT, bossut hitt; see hasawa, hassa- 
wa. 


hast chi, hosat hüT; see whs. 
hisat h.t; see Ays. 
husat dit; see hws. 


hasawa (yohsu) hg ‘cover, hide, put (into 
the pocket), (KG) intertwine, put something 
around the neck’; 

hassawa ‘lie, tell a lie, utter a falsehood, falsify, 
deny, belie, deceive, be deceitful, be false, 
bring false witness, (Y) twist’; 

ahsawa, »ahassawa ‘cause to lie, consider 
something to be a lie, declare to be a lie, 
falsify, accuse of lying, make a liar of, accuse 
of falsehood, induce to falsehood’; 

tahassawa "be convicted of falsehood, be ac- 
cused of falsehood, be shown false, be shown a 
liar, be found out as a liar’; 

(z@iyyathessaw ‘unfailing, infallible’); 
-astahassawa ‘accuse of lying or of falsehood, 
declare untrue or false’; 

hassawi ‘liar, lying, false, impostor’; 

(hassawe masih ‘Antichrist, false Christ’); 


hasaya 


həssəw (fem. hassut, hassawt) ‘given to deceiv- 
ing, deceitful, lying, liar, false'; 

(hassawa sam ‘cheater’); 

(ba-hassaw ‘falsely’); 

hassawe ‘lie, untruth, falsehood’; 

hassat ‘lie, falsehood, error’; 

(ba-hassat ‘falsely’); 

(zenà hassat ‘false report’); 

(samáta hassat ‘false witness’); 


SEMITIC: related to Akk. best, hast “cover > hide 
> lie’. Note that Heb. hasa (hsw/y) ‘take refuge’, 
that is, ‘hide’ is likewise connected with this root. 
Praetorius 1890:34 connects it with Ar. hass (hss) 
‘ruse’. 

ETHIOPIC: Te. hassa (hsy) ‘to lie’, hassay ‘liar’, Tna. 
hassdwà ‘lie’ (v), Amh. was8d ‘to lie’, assát ‘lie’ (n.), 
from Geez; passed into Cushitic: Sa. asaw ‘be in- 
sidious’. 


hasaya (yahsi) di? ‘rub, rub off, friction, (Y) 
split, (Y.M) reduce to powder, soften, swallow, 
trample on a sown place, break through’; 
'ahsaya (K*.DTW 962), causative; 

tahasya, passive; 

hasayi, (K*), act. part. of hasaya; 

hasuy ‘rubbed off, made ready by rubbing, (M) 
tanned’; 

hasyat (K*) ‘act of rubbing, state of being 
rubbed’; 


SEMITIC: related to Ar. hassasa ‘caress, stroke’; per- 
haps Akk. has (with bi ‘chop’. 

ETuIopic: Tna. hasdsd, hasdyd, hashasá ‘wipe, rub’, 
Te. hasa, haga, hashasa, Arg. hašša, Har. hasdsa 
‘caress, stroke’, haSa ‘rub something between two 
objects’, Amh. aššä ‘rub’, assdsd ‘rub off, Gur. 
äšäšä ‘rub, massage’; perhaps common with Cushit- 
ic: Bil. hashas, Sa. hasay. 


haSama (yəhšəm) dure, (T) hasama hfe 
‘be bad, be evil, be foul, be deformed, be ugly’; 
xahšama ‘make foul, make evil, bring into dis- 
grace, ill-treat, treat badly, do evil, corrupt, act 
wickedly, afflict, do harm, hurt, damage, abuse, 
offend, curse’; 

Cahs$ama gasso la-lehu ‘he looked at him un- 
pleasantly’); 

Cahsama qala lala ‘he spoke evil against’); 
'astaha$ama ‘consider disgraceful, consider 
hateful, consider ugly’; 
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hasset 


hasum ‘detestable, abominable, disgraceful, 
despicable, perverted, ugly, evil, foul, bad, 
wicked, indecent, abusive, harmful’; 
(ba-hasum, hasuma ‘wretchedly, wickedly’); 
hasumat ‘abominations’ ; 

hasam ‘ugliness, blemish, guilt, abomination, 
wickedness, villainy, evil, evil deed, misdeed, 
harm, infamy, disgrace’; 

(hasama ray (Lt) ‘ugliness’); 

hasm (TS), same as hasam; 

hasmat ‘ugliness, trouble, defect, blemish, 
fault’; 

ahsami, mahsami (Gr.46), act. part. of »ahsa- 
ma; 

SEMITIC: Ar. Aasima "be confounded by shame', 
haSama ‘put to shame, annoy, anger’, Sh. hašm 
‘unpleasant taste in one’s mouth’. Praetorius, 
ZDMG 62 (1908). 750-1 (so also Barth 1893:54) 
connects the Geez root with Ar. gasim ‘ignorant, 
dumb, stupid’ and suggests that the Geez root is an 
original haSama. However, Geez b Ar. g is not 
a normal correspondence. Fraenkel 1898:62, and 
Praetorius, ib. rightly object to the comparison with 
Heb. hàmas ‘treat violently’ suggested by Barth 
1893:54. 

ETHIOPIC: Tna. hasámá ‘be bad, be vicious’, Amh. 
hasmát ‘ugliness’ (from Geez). 


hasam «dh"i7" (K*.DTW 945) ‘wild boar, pig’; 


Eruiopic: Te. hasama ‘pig’, Tna. haséma, Amh. 
asama, Har. hasama. KWK 455 connects it with 
hasama ‘be ugly’; so also Appleyard 42. 


hasar ht ‘straw, piece of straw, dry reeds, 
stubble, dry twigs, refuse, chaff ; 

hasara (K*) ‘collect straw or chaff, peel fruit’ 
(denominative); 


SEMITIC: Ar. husr, husur ‘husks’, Soq. kosir ‘bad 
pasture’. Bittner 1909:18 compares Mh. gasér 
‘straw’. 

ETHIOPIC: Te. hasdr ‘straw’, Tna. hasdr, Amh. asar, 
hasár (from Geez) ‘dregs, husk’, Gur. asára, Har. 
hasür; passed into Cushitic: Kam.Qab. ašara, Bil. 
hazzár. 


hśś, tahasaSa Thuru” (Lt) ‘rub vigorously’; 
secondary form of hasaya, above. 


haSSet hutt. see hasaya. 


haSaya 


haSaya, haSya (yahsi) dw», hæ? ‘make 
happy, give joy’; 

hasSaya, same; 

taha$aya, tahasya ‘rejoice, enjoy oneself, be 
joyful, exult, be glad’; 

haśśet ‘joy, gladness, happiness’; 
hasuy (Gr.46) ‘joyful, pleased, 
content, glad’; 

tahasset (M) ‘joy, happiness, exultation’; 
SEMITIC: Ar. (Yem) Aseh "bravo! Akk. hasasu (with 
h) ‘rejoice’. 

ETHIOPIC: Tna. »»ssáy ‘bravo!’, Amh. assdy, excla- 
mation of joy, asso, asso ‘bravo!’, hasset ‘joy’ (from 
Geez), Gur. assu ‘bravo!’; also in Cushitic: Had. 
hassu, Kam. assu. 


satisfied, 


hass (pl. »ahsa, *ahsat) h& ‘arrow, dart’; 
SEMITIC: Ar. hazwa, huzwa 'arrow', SAr. hzy-n 
‘archer’, Heb. hes ‘arrow’, Aram. hp, Ph. hs, Ug. hz, 
Akk. Ge, ussu. See also Noeldeke 1910:147-8. 
ETHIOPIC: Te. has ‘sting’, Har. hinac ‘arrow’ (Litt- 
mann, ZS 1[1922].57), Amh. has (from Geez). 


hassa dhA; see hss. 
hase hã; see kade. 


hosn hA”? (Lt) ‘fortress, castle’; 


Semitic: Ar. hisn ‘fortress’, SAr. m-hsn “defense 
work’, Soq. hoson ‘fortress’. Praetorius, ZDMG 61 
(1907). 616 connects G. bam ‘fortress’ with G. 
hanasa ‘build’ (see above). Brockelmann 1928:247 
compares Syr. hasen ‘be strong’, hesnd ‘fortress’ with 
Ar. hasuna ‘be strong’, hisn ‘fortress’. As for Ar. 
hisn, Fraenkel 235 (following Guidi) considers it a 
loanword coming from Syr. hesna. He explains Ar. 
hisn (with $) against Syr. hesnd (with s) as a folk 
etymology due to Ar. hasuna ‘be inaccessible’. The 
Aram.-Syr. origin of Ar. hisn is doubtful since ben 
also occurs in South Arabic. See also Landberg 
1920:424ff. 


hasara (yahsar) hA, (T) hadara "ue ‘fence 
off, enclose with a fence, make a rampart, 
build a mound, compass, encompass, besiege’; 
'ahsara, causative; also ‘besiege’; 

tahasra, passive; 

tahasara, reciprocal of hasara; 

hasari, act. part. of hasara; 

hasur ‘fenced-in, besieged, surrounded’; 
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se 


hasr ‘surrounding (n.) with a wall, fencing off 
(n.); 

hasur ‘fenced-in place, fence, wall, hedge, enclo- 
sure, rampart, mound, trench’; 

(hasura masqal ‘Rampart of the Cross’, a 
group of short poems for the days of the 
week; see Lifschitz 87 ff); 

hasrat (Gr.67), verbal noun of hasara; 

mahsar (Gr.67) ‘place where one makes a fence’; 
Semitic: Ar. hazira, hisar ‘enclosure’, Ar. (Dat) 
hadira (see Landberg 1920:432ff), SAr. hswr (pl.) 
‘enclosed cultivated lands’, Sh. kosor ‘besiege, hem 
in’, Heb. haàser ‘yard, enclosure’ (see Orlinsky, 
JAOS 26[1939].22ff), Aram. Autra, Syr. hasard, Ph. 
hsr, Ug. htr, ber ‘court’; possibly Akk. hasaru (with 
h) 'enclosure for sheep'. Note that Akk. usurtu 
(Orlinsky, ib. 24) is not given in von Soden 1440 in 
the meaning of 'enclosure'. 


Eruiopic: Tna. hasdrd ‘make a fence’, Te. hassára, 
Arg. hattdra, Har. hétára, Amh. attárá, Gur. atärä. 


hss, hasasa, hassa (yohsos) hAA i dä ‘be 
deficient, subside, wane, decrease (intr.), be 
wanting, be less, be subtracted, diminish 
(intr.), be inferior (in quality), be short of, be 
the least, be little, be imperfect’; 

hassasa (T) ‘shorten’; 

(zayahassas “‘imperfect’); 

'ahsasa ‘decrease, detract, subtract, diminish, 
reduce, lessen, abate, make less, make few, 
omit, make inferior, slight, belittle’; 

Cahsasa ra»so ‘he humiliated himself"); 
tahasasa (Lt), passive of »ahsasa; 

hasus 'diminished, minor, less, insufficient, 
lacking in fullness, wanting, deficient, inferior, 
low, the least, small, short, imperfect, dwarf’; 
(warh hasus ‘hollow month’; Neugebauer 79, 
n. 1); 

hasusan (also zend mawdaal) ‘Chronicles 
(Bible), genealogy, lineage, generations’ ; 
(hasusan masahaft ‘Chronicles’); 

(hasusana nagast ‘Paralipomena’); 

hasas ‘lack, deficiency, decrease, subtraction, 
scarcity, shortage, loss, waning (n.), inferiority, 
diminution, reduction, want, imperfection’; 
(ba-hasas ‘sparingly’); 

husáse ‘decrease, diminution’ ; 

hassat, same as hasas; 


hossat 


tahsas, tahsasit ‘decrease, deficiency, inferior 
condition, diminution, waning’; 

tahsáse, tahsase, same; 

tahsast ‘scarcity, littleness’; 

SEMITIC: Ar. Passa ‘cut off, PbH. hdsas, Akk. kussu- 
su (with A) ‘cut, break’. 

ETHiOPIC: Tna. hasdsá ‘be little, be deficient’, 
sahsdsd ‘diminish’, Amh. attdtd, assdsd ‘lack, be 
deficient, diminish’, hasds ‘decrease’ (from Geez); 
also in Cushitic: Bil. hasas ‘cut in small pieces’. See 
also hansasa. 


hossat chAT; see hss. 
hoswoennà här (Lt) ‘loneliness, helpless- 


ness'; 


possibly a secondary form of Ass, above. 
hsy, see mahse. 


hut, -alhut tr Aë ‘Pisces (constella- 
tion)’; 

from Ar. (^al)hut (for which see Kunitzsch 1961, 
Index, p. 124). 


yan 


hataba dvtfíl (MA) ‘bind with leather strips, 
fasten the framework of the roof with leather 
strips’. 


hatur “(hC (T.M), hatur “EC (D), third 
Coptic month, from October 28 to November 
27; 

from Coptic (Saidic) hator, also Chr.-Ar. hatür; see 
also »atur. 


hatata (yahtat) dh'F' ‘search, search out, in- 
quire, question, ask, interrogate a witness, in- 
vestigate, explore, examine, beseech, scrutinize, 
discern, adjudicate’; 

-ahtata, causative; 

tahatata, (K*) tahatta, passive; 

tahátata (K*) ‘investigate one another’; 
'"astahatata ‘cause to search, investigate’; 
hatati, act. part. of hatata; 

hatut (K*), pass. part. of hatata; 

hatata ‘searching, scrutiny, question, judicial 
investigation, request, inquiry, inquisition, 
trial, commentary’; 

hatit (Lt) ‘inquiry’; 

hatto (M) ‘request’; 
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hwd 


tahatati ‘investigator, examiner, who scruti- 
nizes'; 

mahatat (K*) ‘who investigates, examiner’; 
mahtat ‘witness, testifier, testimony’; 


SEMITIC: perhaps Ar. hatta(htt) ‘scrape, rub’, Heb. 
hat (htt) ‘be shattered, be broken’, Syr. hattet ‘settle, 
ratify, prove’. For the development of meaning 
‘scrape, break > discern, adjudicate’, cp. French 
trancher ‘cut, settle’. 

ETHIOPIC: Tna. hatátà ‘ask, inquire, question’, Te. 
hattatt wa-battatt «ala ‘grope about’, Amh. attdtd 
‘inquire’, Aatdta ‘illustration’ (from Geez). See also 
mahtata. 


hetyot ht? (Lt) ‘mark, (T.M) abject, base’; 


transcription of Heb. Aattaw ‘the mark’ (Ez.9:4). 
The meanings ‘abject, base’ are undoubtedly inter- 
pretations given by Tayyá to the noun hetyot. 


hataba (yahtab) dm ‘cut (wood), split 
(wood), gather (wood)’; 

ahtaba (Gr.66), causative; 

tahatba (Gr.66), passive; 

hatabi, hattab *woodcutter, one who gathers 
(wood)’; 

hatub, pass. part. of hataba; 

hatb, (M) hatb ‘wood that is cut, wood that is 
gathered’; 

hatbat (Gr.66) ‘act of cutting or gathering 
(wood)’; 

mahtab (Gr.66) ‘place where one cuts or gathers 
wood’; 

SEMITIC: Ar. hataba ‘gather wood’, hatab ‘firewood’, 
Soq. katab ‘gather wood’, Heb. hàrab ‘gather fire- 
wood’, PbH. hdtab ‘cut, split’, Ug. htb ‘firewood’. 
ETHIOPIC: Te. hataba ‘gather wood’. 


haw h@, (T) haw UO ‘fire’; 


ETHIOPIC: Tna. hawi ‘fire’, Te. haw, Amh. haw, Te. 
haya ‘burn’; also in Cushitic: Bil.Kham. hau y 
‘purn’ (intr.). See also hawaya. 


hawi, in mas(a)hafa hawi €"A'hé. : At. title 
of a theological encyclopedia; 


from Ar. »al-hàwi ‘that collects’ (see E. Hammer- 
schmidt 1977:127). : 


hawada hp (T.M); see kawasa. 
hwd, »ahwadat Ach? (Lt) ‘porches’; 


it is a plural form. 


hawkaka 
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hawkaka &h@-n (MA) ‘diminish’. 


hawala, hola II (yahul) ha : hå (K*) ‘mix’ 
mingle’ ; 

tahawla (K), tahawala (D), tahawala (L) "be 
mixed, be mingled, be united’; 

tahdwala, tahawwala (K.M.); (Dillmann has ta- 
hawala) ‘be associated (with), participate, have 
communion (with), have fellowship (with), 
have dealings (with someone)’; 

hawaili (K*), act. part. of hawala; 

hawwal ‘connected, united, associated, min- 
gled’; 

(hawwala (L) ‘jointly, together’); 

ETHIOPIC: Te. (td) hawdila ‘eat and drink in commu- 
nity’, hawala ‘common eating and drinking’. See 
also hawlaya II. 


hawala, hola II (yahul) hØÀ $ chA (K*) ‘turn 
around'; 


probably reconstructed from hawalt, below. 


hawl (pl. hawlat) h@-A (K) ‘sharp obsidian’; 
K quotes hawlat from Job 41:21, but the 
Asmara Bible edition has hawalt dr At, for 
which see below. 


hawalt (pl. awlat, »ahwàlat) c«hd- At ‘column, 
pillar, stele, obelisk, pyramid, (Lt) calendar'; 


Semitic: Ar. hawla ‘around’, SAr. hwi, Soq. hel 
‘go around’; perhaps Heb. hal (hwl) ‘dance round 
dances’ or hel ‘rampart’, both roots possibly going 
back to ‘be round, do something in circular move- 
ments’. For ‘calendar’, cp. Ar. hawl ‘year’. See also 
Marrassini 60ff. Rabin, Orientalia 32 (1963).120, 
n.3 connects the Geez root with the SAr. (Minaean) 
architectural term Ayl-n. 

Etuiopic: Tna. hawalti ‘column’, Te. hawalt, Amh. 
hawalt. Geez hawalt ‘calendar’ also derives from the 
basic meaning of the months going around in the 
year. 


howloya h@AS (T) ‘difference’. 


hawana hx (T) ‘take a rest’; 
hawanit (T) ‘resting place’ (perhaps for hawa- 
nit, below). 


hawanit ch? zt, hawanat dhPot; see hanot. 


hawaqa h@O0+# (MA) ‘name, call’. 


hawqe h@®-€, hawq"e d$; see haq"e. 
howoq QhO-# (T.M); see kaqq". 


hwr, hora (yahor, yahur) «hé. ‘go, go forth, 
proceed, depart, follow a way of life, have 
sexual intercourse’; 

(zayahawwar ‘a moving creature’); 

"ahora, causative; also ‘lead, bring (into)’; 
tahawra, (K*) tahora ‘go, walk’; 

-astahawra, (K*) »astahawara ‘bring back, re- 
port to, (Lt) send (lit. ‘make go’), (KG) help to 
carry’; 

hawari (pl. hawārəyān), act. part. of hora; also 
‘traveler’; 

(haware may ‘water carrier’); 

(hawáre baasi (Gr.56) ‘man who copulates with 
a man, sodomite’); 

(haware »ansasá (Gr.56) ‘man who copulates 
with animals’); 

hawwar (K*) ‘who walks’; 

hawar (pl. həwarat) ‘colonnade, platform, pub- 
lic place, courtyard, porch, chamber, alcove, 
storeroom’; 

(ba-hawar-a ‘in the compass of"); 

hawarayd (pl. hawarayan, hawürayat) ‘traveler, 
messenger, envoy, apostle, (D*) Acts of Apos- 
tles’; 

(gadla hawGrayat ‘the Lives of the Apostles’; 
for a bibliography, see Hammerschmidt 1973: 
138; Strelcyn 1974:9); 

hawarayawi ‘apostolic’; 

hurat ‘course, walking, going, manner of 
going, step, journey, departure, way of life, 
manners, customs, conduct, behavior’: 
huratat (pl. of hurat) ‘behavior, way of life, 
manners’; 

mahawwar (K*), part. of »ahora; 

məhwar, muhar, (K) məhor “space, course, 
path, orbit, distance of traveling, Journey, itin- 
erary, march, day's march'; 

mahwara máy ‘watercourse’ ; 

mastahawwar, (K) mastahawwar ‘who wanders, 
who strolls’; 

mahurawhat (instead of mahurawhat of T.M) 
‘feet of the bed’; 


SEMITIC: Ar. hara ‘quarter of a city’, that is, ‘a place 
where one settles’; perhaps also Ar. raha ‘go’ (with 


hawaroya 
metathesis), SAr. hwr ‘settle in a town’ > ‘go’. 
Dillmann 113 compares G. hora with Ar. hara 
‘return’, a comparison not accepted by Noeldeke 
1910:48 (see also Landberg 1923:1506). Arabic ha- 
wariyyuna ‘apostles’ is borrowed from G. hawarəya 
(already recognized by Ludolf 637). 

ETHIOPIC: Tna. hord ‘go’, Gaf. (a)hord, Amh. hora 
in huru básálam ‘go in peace", a benediction said at 
the end of the communion (from Geez), Har. hara 
‘go’, Gur. wara. The initial # of the root hora (hwr) 
reappears in Gur. (Endegeñ) yax"ár. In Tigre the 
root appears in hawarya ‘apostle’. For G. hawar, cp. 
also Amh. hawar ‘series of terraces, area around a 
town’ (from Geez). 


hawaroya hf E ` see hwr. 


hws, hosa (yahus) ht (T.Y.M) ‘move (intr), 
shake (intr), wag, agitate, mix’; 

'ahosa ‘move, cause to move, shake (one's 
head), agitate, stir up, toss’; 

tahawsa, tahawasa, tahosa, passive; also ‘move 
(intr.), creep’; 

(zayathawwas ‘reptile’); 

hawási (Gr.57), act. part. of hosa; 

hawwas, hawwus (Lt.K), hawwas (L) ‘agitated, 
shaken’; 

hawas, see below; 

husat ‘movement, motion, moving (n.), agita- 
tion’; 

tahawso ‘movement’; 

tahawasi ‘that which stirs, that which moves, 
reptile, movable property’; 

tahawasayan ‘crawling beings’; 

SEMITIC: Ar. hdsa (hws) ‘prowl about’ (for hws, see 
Landberg 1920:512f), Ar. (Dat) haswas ‘agitation’. 
Barth 1893:68 also compares Ar. hatta ‘urge’ (see 
also Noeldeke 1904:44), Heb. has (hws) ‘get excit- 
ed, hurry’ (Driver, JTS 32[1931].253; Eitan, HUCA 
12-13[1937-8].72), Syr. hathet ‘excite’ (Barth 
1893:68), Ug. hs ‘hurry!, Akk. hásu, hiasu ‘hurry, 
shake'. 

EruioPic: Te. hasosa ‘move’, Tna. hawwdsd ‘mix’, 
Amb. (h)awwásá ‘mix, stir’, Har. héwdsa ‘stir’. 


hawisa, hawesa h? i h®BA, exclamation of 
admiration, of joy, or of approval, bravo!; 
(hawesa lamas»atkomu habena ‘welcome!, your 
coming to us is welcome’); 


ETHIOPIC: Amh. assa, exclamation of pleasure. 
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hawaya 


howas (pl. hawdsat) eh? fi ‘physical sense, mem- 
ber of the body’; 


from Ar. hawass (pl. of hàssa); also Amh. hawas. 


hawasa hä (K*), hawada hg (T.M), hawa- 
da Uog (MA) ‘shine, light up, become light, 
(K) be pure, be clear, be bright’; 


undoubtedly to be identified with hawwasa, below. 


hawwasa hä. (T) hawwada hg ‘glance, 
look on, look after, peep, visit, pay a visit, 
watch, observe, explore, inspect, oversee, take 
care of, be solicitous, (K.H) spy’; 
(zayahewwas ‘watchman’); 

tahawwasa, passive; 

astahawwasa (Gr.58) ‘consider, meditate, pon- 
der’; 

hawwasi, act. part. of hawwasa; also ‘overseer, 
observer, watcher, watchman, spy’; 

hawwus, pass. part. of hawwasa; 

hawwasa ‘survey’ ; 

hawwasa ‘visit’; 

hawwase ‘watching, contemplation, visitation, 
visit, inspection, providence’; 

hawwasot (Lt) ‘visit, providence’; 

mahawwas ‘spectator, observer, (K*) spy’; 
mahawwas ‘view, observatory, place through 
which one looks (such as window), place of 
visitation’; 

SEMITIC: Ar. Adwasa (with A) ‘consider, examine’ 
(Dozy), hashasa ‘appear in broad light’, that is, be- 
hs related to hws (V. Christian, WZKM 
54[1957].266). 

ETHIOPIC: Te. hawwdsa ‘appear’, Tna. hawdsd ‘look 
around, inspect’, Amh. awwätä ‘visit? (Amharicized 
form of hawwdsd). See also kayasa. 


hiwat h.@T; see haywa. 


hawaya (yahway) hg (T.Y) "become dark 
(due to sunset), become gloomy, become eve- 
ning'; 

həway, haway “evening, the red glow of the 
evening sky, twilight’; 

SEMITIC: Ar. hawiya < hawiwa, in ihwawd ‘become 
red inclining to blackness’. Jeffery 286 considers Ar. 
hawiya, one of the names of hell, of Surah 101:6, as 
coming from G. haway and haw ‘fire’. 

CusuirIc: Sa. hawa ‘sunset’, Be. awi ‘dusk, twilight’. 
For the red color, cp. perhaps haw ‘fire’, above. 


haway 


haway ha®& (T) ‘Oh’; 


if it is an interjection expressing pain, cp. Gur. wa 
(Leslau 1979:639, under wa II). 


hawaza I (yohuz) ahn (K*) ‘be pleasant, be 
pleasing, be agreeable’; with object suffix pro- 
nouns ‘feel comfortable, be satisfied, agree’; 
»i-hawaza- with object suffix pronouns ‘be dis- 
pleased’ ; 

hawwaza, same as hawaza; also ‘make pleas- 
ant, gladden, give joy, delight, please’; 
ahoza, same as hawwaza; also causative of 
hawaza; 

tahawwaza, (K*) tahawza ‘take pleasure, take 
delight, delight oneself, be pleased’; 
"astahawaza ‘make something pleasant’; 
sastahawwaza, »astahawaza ‘find something 
pleasant, regard as acceptable, enjoy, please, 
delight’; 

hawz ‘pleasure, delight, satisfaction, enjoy- 
ment’; DTW 991 renders G. hawz with Amh. 
awza ‘chat (Catha edulis)’; it is boiled to pro- 
duce an infusion; this infusion is drunk to 
cure gonorrhea; 

hawiz (Gr.57) ‘agreeable, charming, pleasant’; 
hawáz ‘pleasant, pleasing, delightful, agreeable, 
suave, sweet; pleasure, delight’; 

'astahawzo ‘feeling of pleasure, pleasantness'; 


ETHIOPIC: Amh. awaz ‘attractive, tasty’; probably 
also Te. hawwdza ‘become fat’, Tna. hawwdzd 
‘increase (family)’, that is, ‘become pleasing, become 
enjoyable’. 


hawaza II dH (Y) = Amh. &44 : AA 
Jfaqaqq ald ‘step aside, get out of the way’; 


is perhaps a misprint for 479 : Añ fágágg ald 
‘smile’, and could be identified with hawaza I. 


hyb, heba (yahib) dw(l ‘draw water’; M 41 
wrongly interprets Amh. :állágàá (translation 
given by Tayyá for heba) as "be deep’ whereas 
in fact tälläqä also means ‘draw water with a 
container’; 

»aheba (Gr.61), causative; 

tahayba (Gr.61), passive; 

hayabi (Gr.61), act. part. of heba; 

(hayabe maar (Lt) ‘one who receives the honey 
that is brought as tribute’); 

hayyub (Gr.61) ‘drawn’; 
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mahyab, (T) mahyab ‘pail, bucket, vessel’; 
mahyab (Gr.61) ‘place where one draws, foun- 
tain, well’. See also mahyaba, mahbaba; 


SEMITIC: related to Akk. habá ‘draw water’. 
Etuiopic: Te. hayydba ‘gather’. 


bah hEN (T.K*), hayb U£-fl (D) ‘cheese, 
curds’; 


from Amh. ayb rendered in a Geez form. 


haydana d£ €^ (T.M) ‘go mad, go insane’; 
see also haydanaya. 


haydanaya hEE (T.M) ‘go mad, go in- 
sane’; 
see also haydana. 


hyk, heka (yahik) dwh, (T) heka "Am ‘chew, 
masticate, (Gr.62) bite’; 

tahayka, passive; 

hayaki (Gr.62), act. part. of heka; 

hayyuk (Gr.62), pass. part. of heka; 

hikat (Gr.62, K*) ‘act of chewing’; 

SEMITIC: related to the root hnk, hkk: Ar. hanak 
‘palate’, Sh honuk ‘the gum and the palate’, Heb. 
hek ‘palate’, Aram. hikkd, ancient Aram. hnk, Syr. 
henkà, hekka, Md. hinka. 

Eruiopic: Tna. hekd, hayáká ‘chew’, Te. handk 
‘palate’, (ta) hanndka ‘gulp down with effort’, Har. 
heka ‘chew’, Amh. arííákà (from hnk with n becom- 
ing palatalized), Arg. haññaha (with h < k), Gaf. 
hañňähä, Gur. enke; also in Cushitic: Be. ayuk 
‘chew’. See also kanaka Iv. 


hayq (pl. »ahyaq) «h&* ‘shore (of sea, lake), 
seashore, riverbank’; 


Semitic: SAr. hyg-n ‘port, bay’, Mh. hayq ‘sea- 
shore’. 
Erniopic: Amh. hayq ‘lake’. 


hys, hesa (yahis) df, (T) hesa *%ñ ‘blame, 
rebuke, scold, revile, have a grievance, insult, 
vituperate, reprove, reprimand, accuse’; 
-ahesa, »ahyasa, causative; also ‘deform, dis- 
tort’; 

tahaysa, passive; 

taháyasa (K*, Gr), reciprocal of hesa; 
"astahayasa (Gr), causative of tahdyasa; 
hayasi (Gr.60), act. part. of hesa; 

hayyus (Gr.60), pass. part. of hesa; 


hayasa 
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his ‘reproof, reproach, vituperation, blame, 
scolding’; 

hisàn (Gr.60) ‘blame, reproach, reprimand, dis- 
grace’; 

hisat (Gr.61), verbal noun of hesa; 

tahayasi (Gr.60) ‘who reprimands’; 

mahayyas (Lt) ‘that deforms’; 


SEMITIC: perhaps Ar. hàsa (hys) ‘act treacherously’, 
SAr. hys, even though the correspondence A:h is 
not normal. 

ETHIOPIC: Amh. hesd ‘criticize’ (from Geez). 


hayasa hA (K*), see -astahdyasa; 
-astahayasa, »astahayasa ‘perceive, view, discern, 
look at, look on, observe, observe closely, 
consider carefully, search for, watch, examine, 
spy, explore, scrutinize, lie in wait, be on the 
lookout for’; 

tahayasa (Lt) ‘watch’; 

hayasi (K*), act. part. of »astahàyasa; 
hayydse, huydse, (KG) həyyade ‘observation, 
observing, lookout, being (n) viewed or seen’; 
mahayyas (K*) ‘who perceives, who discerns’; 
mastahdyyas, (Gr.63, K*) »astahayasi, act. part. 
of »astahayasa; also ‘explorer, examiner, cu- 
rious person'; 

see also hawwasa. 


hayata hft (T. MI ‘wander about aimlessly, 
guard here and there'; 

həyat (K*) ‘visiting, watching over’; 

the verb hayata seems to be a denominative from 


hayat. As for hayat, it is derived from wahaya, 
below. 


haywa (yahyaw, yəhyu) «h£&0 ‘live, be alive, 
come back to life, revive (intr.), be well, be 
healed, be cured, recover, be restored, be 
saved’; 

(haywa »amqatil ‘he escaped death’); 

"ahyawa ‘keep alive, make to live, let live, 
enliven, vivify, raise up alive, restore to life, 
cure, heal’; 

-astahayawa ‘bring back to life, repair, re- 
store’; 

hayaw (fem. hayawt) ‘alive, living, healed, whole 
(unharmed), safe and sound’; with suffix pro- 
nouns: haydwdnihomu ‘they (who are) alive’; 
(hayaw nagus ‘long live the king"); 


(used in oaths, e.g. hayaw -agzPabaher kama ‘as 
God lives’; hayáw ong kama ‘as I live’); 

Cag” ala »amahayaw ‘children’, lit. ‘children of 
the mother of the living’, that is, Eve); 

hayaw (Lt) ‘healthy, sound’; 

haywat, hiwat ‘life, lifetime, healing, good 
health, salvation, restoration, state, situation’; 
(nafsa haywat ‘living creature’); 

(used in oaths, e.g. haywata faracon kama ‘by 
the life of Pharaoh’); 

hayadwanna, (Gr.62) hayawannd ‘state (condi- 
tion) of living, of being alive’; 
mahayaw, mahayawi ‘life-giving, 
saving, savior’; 

mah(2)yàw (K*) ‘place where one lives’; 


life-giver, 


SEMITIC: Ar. hayya ‘live’, SAr. hyw, Soq. hyy, Mh. 
hewya ‘recover, be cured’, Heb. haya(h) ‘live’, 
Aram. háyà, hdyi, Syr. haya, Md. hia, Ph. hw», Ug. 
hyy. 

ETHIOPIC: Tna. haydwd ‘live, be healthy’ (also hawá- 
yä, with metathesis), Te. haya; Tna. haywát ‘life’, 
Te. hayot, Amh. haywát, Gur. xaywát; Amh. hayaw 
‘living, alive’ (from Geez); passed into Cushitic: Be. 
hay ‘live’, Sa.Af. hay. 


hayzot eh£tT- (KG) ‘flood, torrent’; 


probably from wahza ‘flow’, below. 
* hoza, in »ahoza hH; see hwz. 


haza (yahza@) hth (Y.M) ‘prevent, bar, hin- 
der, drive, chase away’; 

hazat, (K*) haz», (T) hazat ‘hiding place, den, 
lair, retreat, enclosure, manger, refuge, closed- 
in pasture, sheepfold' ; 


SEMITIC: Ar. haze«a ‘gather and drive camels’. 
ETHIOPIC: Te. kazat ‘reserved pasture’, Tna. haze 
‘reserved pasture’, Amh. haz-at ‘den, lair’ (from 
Geez); passed into Cushitic: Bil. keat ‘robbers’ 
den’, Be. hida»a (with alternance d:z). 


hzb I, hazaba, hazzaba ah ‘think, consider, 
count, believe, suppose, presume, suspect, (T) 
deceive with false promises’; 

»ahzaba, (K*) »ahazaba, causative; 

tahazba, tahazzaba ‘think, consider, watch out, 
believe, expect, be conscious (of), care, look 
for someone, be concerned, suppose, imagine, 
have suspicions, suspect, doubt, fear, be anx- 
ious, mistrust, distrust, be uncertain’; 


hzb 
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tahazaba (K*) ‘observe one another, suspect 
one another'; 

"astahazzaba “raise suspicion, (T) cause to be 
embittered toward each other’; 

hazábi (Gr.59), act. part. of hazaba; 

hazub (K), pass. part. of hazaba; 

hazbat (D 1427) ‘suspicion, expectation, opin- 
ion’; 

tahzabt ‘thought, opinion, belief, imagination, 
conscience, doubt, suspicion, distrust, blame, 
fear of things to come, expectation, apprehen- 
sion’. 

The opposite meanings of hazaba and of some 
derived forms seem to go back to the general 
idea of thinking or considering things from 
various points of view. 


Semitic: Ar. (ta)hazzaba ‘plot, conspire’. Barth 
1893:50 connects the root with Semitic Asb ‘think’; 
so also Noeldeke 1910:59, n. 3. 

ETHIOPIC: Te. (tá)hazzüba ‘doubt, cast suspicion 
on’, Amh.Gur. (t)azzdbd, Har. (td) hazdba ‘keep in 
memory something that someone has done’; related 
to Tna. (tà)«azzábá. 


hzb II, hazzaba chHN (K*) ‘tie, bind’; 


SEMITIC: perhaps Ar. hazama 'tie up', with alter- 
nance of labials b:m (G. Salinger). 

Eruiopic: Amh. azzábá ‘plait, make thongs’, Tna. 
hazdbd ‘interlace the braid of blue silk which Chris- 
tians wear around their necks’; Tna. hazab ‘rein’, 
Amh. azab, zab, Arg, zab, Gur. azab, zab; also in 
Cushitic: Kam. zaba, Qab.Al. izaba. 


hazb (pl. hazab, »ahzáb) ail ‘nation, people, 
tribe, sect, multitude, crowd; partisans, gen- 
tiles, pagans, heathens'; 

həzbawi ‘layman, laity, common, vulgar, secu- 
lar’; 

xsahzabawi (Lt) ‘stranger’; 

hazbannd ‘stage or condition of being a group’; 
hazbat ‘dignity of a nation, (T) civility, good 
breeding’ ; 

Semitic: Ar. kizb ‘party, sect’, SAr. >-hzb “armed 
bands’. It is difficult to know whether Ar. hazzaba 
‘collect, congregate, assemble’ is the primary mean- 
ing or whether it is a denominative from hizb ‘party, 
company of men, sect’. Praetorius, ZDMG 57 
(1903).271-2 derives Ar. and G. hzb from hasab 
‘Adel, Angehórige' (possibly from a form such as 


*hasbaka > hazbaka); so also Noeldeke 1910:59, 
n. 3. 

ETHiopic: Te. bach ‘people, nation’, Tna. hazbi, 
Amh.Gur. bach: passed into Cushitic: Bil. hizb, Sa. 
hizb-e. Ambros connects G. həzb, with reservations, 
with hzb II. 


hazhaza hh, (T. Y.M) hazhaza "THH "be 
come a swamp, be swampy’; 

hazhaz, (Lt) hazhaz, (T) hazhaz ‘flint, gravel, 
place full of gravel, swamp, pool, muddy place, 
clod’; 

Semitic: Ar. haziz ‘place abounding with stones’ 
(Dillmann 120). See also hazaza. 


hazala (yahzal) dA, (T) hazala “HA ‘carry 
on the back, carry a burden’; 

'ahzala (K*), causative; 

tahazla, passive; 

tahadzala (K*) ‘carry one another’; 
'astahüzala (T.K*) ‘cause to carry one another’; 
hazali ‘porter’; 

hazul ‘carried’; 

hazlat (Gr.58) ‘act of carrying’; 

mahzal (K*.Gr.58) ‘means of carrying’; 
ETHIOPIC: Tna. hazdld, hanzálà ‘carry on the back’, 
Te. hazla, Arg. hazzála, Har. hazüla, Amh. azzálá, 
Gur. ezzálá. 


hozl hHA (K*), mode of religious song; 


see «zl. 


(hazl), »slhozl AA hHA, (K) hozl "HA ‘kind of 
game played with six sugar canes split in half" 
(called in Amh. żab). 


Guidi 1899:485, n. 5 derives it from Ar. kazi ‘joke, 
jest’ restricted in the translation of the Fotha nagast 
to a game. The derivation from Ar. »al-hadil ‘ab- 
staining from' suggested by Dillmann 1399 is less 
likely. 


hazana, hazna (yəhzən, yahzan) hin : dil, 
(T) hazana “tH? ‘be sad, be sorrowful, be 
grieved, be in mourning, have compassion, be 
sorry for, sympathize’; 

hazzana, same (possibly with intensity); 
'ahzana ‘sadden, make sad, afflict, cause 
sorrow, inspire compassion’; 

ahzana with indirect object suffix pronouns, 
‘care for, be saddened for, be sorrowful for’; 


hazanzin 
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-astahazana (Lt) ‘afflict, vex, distress’; 
-astahazana (Gr.59) ‘have compassion, console 
a grieving person’; 

hazàáni, act. part. of hazana; 

hazun ‘sad, grieved, sorrowful, distressed, who 
is in mourning’; 

hazan ‘sadness, grief, sorrow, mourning, afflic- 
tion, melancholy, care’; 

hazanzin ‘mournful, lugubrious’; 

mahzan ‘cause of sadness’; 

máühzan, mahzani ‘saddening, provoking sad- 
ness, who causes sorrow, sorrowful, grievous’; 
mahazzan (Lt) ‘companion in pain’; 
mastaházan (Gr.60) ‘one who has compassion’; 
SEMITIC: Ar. hazina ‘be sad’, Sh. ahzin. 

ErHiOPIC: Tna. hazdnd ‘be sad’, Te. hazna, Arg. 


hazzána, Amh. azzáná, Gur. azáná, Har. huzni ‘sad- 
ness’; passed into Cushitic: Bil. Sa. hazán ‘be sad’. 


hazanzin «hll'71H,7 ; see kazana. 


(hazur), »slhazur AAvhit-C (Lt) ‘amulet’; 


from Ar. hirz (pl. hurüz) ‘amulet’ (with metathesis). 
W. Müller suggests, with reservations, Ar. hadar 
‘precaution’. 


hazuran chit-é-%7, (Gr) haziran § chié-7, ninth 
Syrian month; 


either directly from Syr. haziran or through Chris- 
tian-Arabic haziran. See also -aziran. 


hazat chit (T.M) ‘bench made of earth or 
stone, platform for sitting or sleeping'; 
hazata, hazata (T.Y.M) ‘build a bench of earth 
or stone' (denominative). 


hazaza hn (L) ‘cough, (Y) swallow a liquid 
that chokes and causes coughing’; 

xahzaza, (T) »ahzaza ‘cause to cough, irritate, 
render rough, block the breath (from an origi- 
nal meaning ‘feel discomfort in the throat, 
have a feeling of roughness’), (T) come out of 
the nose (food) while one is asleep, swallow a 
liquid that chokes and causes coughing, (K*) 
have heartburn’; 

SEMITIC: Ar. hazdaz ‘rough’. 

Etniopic: Amh. anäzzäzä ‘come out of the nose 
(food or drink) because of a spasm in the trachea’ is 
connected by Praetorius 1879:100 with G. zz 
augmented by n. See also hanzaza. 


H a 
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haba (habe) ^N (0b) ‘toward, near to, near, 
to, by, at, in, with (place), in the presence of, 
in reference to, in comparison with’; 

la-haba ‘away to, unto, toward, at’; 

ba-haba ‘among, at, upon, by, in, wheresoever, 
near, with (at), to, toward, from, in the pres- 
ence of, before, in comparison with’; 

bo-haba ‘somewhere, there is’; 

bo-haba ... bo-haba ‘at one moment ... at 
another’; 

'nhaba ‘from (with), from the presence of, 
from before, from where, by means of’; 
anta haba ‘through’; 

x>ska haba ‘as far as’; 

haba haba ‘more and more’; 

as relative, adverb: haba ‘where, wheresoever, 
whither’; 

za-haba ‘where, in which, the place where (also 
without makan or madry ; 

haba...hayya (zaya) ‘wherein’; 

ba-haba ‘where, there where, in which’; 

"nta haba ‘wheresoever, the same way, by 
which’; 

zm-haba, »amanna haba ‘whence, from where’; 
x>ska haba ‘to where, whither’; 

the suffix pronouns are attached to the base 
habe-; 


Dillmann 1907:394 analyzes haba as coming from 
ha-ba ‘in-there’; so also Rundgren 1955:47 who 
identifies ha with ha of kaha ‘yonder, away’ even 
though the correspondence ñ: is not normal; how- 
ever, the meaning of ha is not clearly indicated. The 
connection between haba and SAr. b-«br suggested 
by Praetorius, ZDMG 57 (1903). 272 is unlikely 
regardless of the possible identity of meaning. Prae- 
torius 1879:266 relies on Ludolf's spelling of the 
Amharic preposition h < k as h and connects it 
with G. ha of haba. Cp. rather kab ‘from’, and 
for the final b, see also Tna. nab ‘toward’, kasab 


‘until’. For the initial ha, cp. also Soq. ha ‘here’, hak 
‘there’. 


haba (yahba>) "r(lA ‘hide, conceal’; 

ahba»a (K*), causative; 

tahab»a, passive, reflexive; 

hab@i, act. part. of haba; 

habw ‘hidden, concealed, secret’; 

(za-habw ‘mystery’); 

(ba-habw, habwa ‘secretly’); 

(tamharta habwat ‘Doctrine of Mysteries, the 
Mystagogia’; see Lifchitz 19-85; Hammer- 
schmidt-Six 1983:55; Strelcyn 1974:65); 
habwawi ‘concealed, clandestine’; 

hal»at ‘hiding’ (n.); 

mahb@ ‘hiding place, hidden place, secret place, 
receptacle’ ; 


SEMITIC: Ar. habea ‘hide’, SAr. hb», Heb. hb» (hif- 
dl), Aram. haba (hb), Syr. hubya ‘darkness’ 
(Brockelmann 1928:209), Md. hba ‘hide’, Akk. ha- 
bú. 

ETHioPIC: Tna. kabe ‘hide’, Te. kabra, hambaca, 
Amh. abba ‘hide’, habw ‘concealed, hidden’ (from 
Geez). 


hababa I ^AN (M) ‘defame’; 
tahbāb (Lt) ‘slander’ (n.); 


SEMITIC: Ar. habba "be deceitful’. See also hababa II. 


hababa III “4 (K*.T), hababa AMM (M.T. in 
the reprint) “press (grapes); 
mah(a)bab, mah(a)babt, mah(ə)bəbt (pl. ma- 
habab), (M.T) mah(a)bab, mah(a)babt ‘clay 
vessel, oil cellar, winepress’; 


SEMITIC: the comparison with Akk. habdbu ‘mur- 
mur, chirp’, Ar. habba ‘rage, dash’ suggested by von 
Soden 301, with reservations, is unlikely. Also 
unlikely is the connection with Heb. geb ‘pit, ditch’, 
Ar. gubb suggested by Schulthess 55, n. 17. 


*hbb 


*hbb, tahababa ‘tiff! (T.M) ‘fall on one's 
knees, prostrate oneself’; 


ETHIOPIC: Tna. hanbdbd (with augmented n) ‘make 
fall’. 


habhaba INAN (T.Y) ‘swear’; 
habhab, (T) habhab "one who swears'. 


habala (À (T.K); see tahabala; 

tahabala, (T) tahabala *be bold, dare, be dar- 
ing, be arrogant, be impudent, be presump- 
tuous'; 

'ahabala (K*) ‘dare someone, challenge’; 
tahabala (K*), reciprocal of tahabala; 
'astahabala (K*) ‘dare someone, challenge’; 
'astahábala (K*), causative of tahabala; 
habali ‘bold, daring’; 

habul, (KG) habbul ‘bold, daring, arrogant, 
presumptuous’; 

həbl (K*) ‘boldness, arrogance’; 

mahabl (K*) ‘who challenges, who dares 
someone’; 

mastahabl ‘who challenges’; 

tahabali ‘arrogant, audacious’; 

tahablo(t) ‘boldness, bold behavior, audacity, 
arrogance’; 


according to another source the b is geminated 
throughout. 

SEMITIC: perhaps Ar. habila ‘be of unsound mind’, 
Heb. habal-im ‘arrogant ones’ (as in Ps. 140:6; see 
Dahood, Biblica 45[1964].407). 

ETrHiOPIC: Tna. habara ‘be presumptuous’ (with al- 
ternance of liquids, and ñ for h). 


habana (yəhbən) “1117, (T.Y.M) habana afl? 
‘wrap around, (K*) tuck away, put into the 
pocket’; 

habbane, habbane, (T.M) habbdne, (Lt) habbane 
‘hood, headcloth worn by priests, turban, 
hem, fringe, border of a garment, collar’ (see 
Hammerschmidt 1970:155); 


Semitic: for ‘fringes, borders of a garment’, cp. Ar. 
habana ‘hem, tuck, and sew a garment for shorten- 
ing it’. 

ETHIOPIC: Tna. habbane ‘turban worn by priests’, 
Amh. habbane, abbane (from Geez). 


habara, habra (yohbar) "id : “tld ‘be 
connected (with), be associated (with), associ- 
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ate (with), coincide, join, participate, ally one- 
self, collaborate, consent, agree (with), be in 
accord with, share something (with), have in 
common, conspire (against). With another 
verb (in the gerund) it means ‘do jointly, do 
together’ ; 

'ahbara ‘connect, join, associate, mingle, unite, 
be in agreement, be in accord, form a conspira- 
cy’; 

tahabra ‘be associated (with), be connected 
(with)’; 

tahabara ‘join one another’; 

'astahübara (Gr), caus. of tahdbara; also ‘har- 
monize’; 

habari (K*), act. part. of habara; 

habur ‘associated, joined, conjoined, united, 
connected’; 

(habura hallawe ‘of like nature or substance’); 
habura (adv.) ‘together, jointly, all together, at 
the same time, in unison’: 

hubare, (T) hubdre “union, unity, conjunction, 
association”; 

habr ‘crowd, (Lt) unit of soldiers belonging to 
a territory’; 

habrat *unison, union, joining, community, as- 
sociation, agreement, consensus, accord, har- 
mony, collection'; 

(habrata zemā ‘harmony [in song]) ; 
(ba-habrat ‘unanimously’); 

ahbero ‘agreement’; 

(mashafa »ahbaro ‘a homily for the feast of St. 
George and Mary’); 

(ba--ahbaro *unanimously'); 

(ba--ahbaro gal ‘with a unanimous voice’); 
mah(a)bar ‘association, society, company, 
choir, community, assembly, multitude, crowd, 
congregation, gathering, council, convent, 
monastery’; 

(beta mah(a)bar ‘monastery, convent’); 
mah(a)bart ‘company, (Lt) joint, articulation’; 
máh( »)barawi ‘who lives in a convent, monk’; 
tahabari ‘agreeing, harmonious, united’; 
tahabrot, in batahabrot ‘in unison, together’; 
*mhbr, see below. 


Semitic: Ar. (Yem) kubra ‘association’, Soq. mahber 
‘hundred’ (from the root kbr ‘join, unite’), Heb. 
habar ‘be united’, haber ‘companion, fellow’, Aram. 
habber ‘join, fasten’, Syr. habbar (am) ‘associate 


hobr 


with, be in the company of’, Md. hbr, Ug. hbr 
‘companion’, Ph. hbr, Akk. ebru, ibru ‘companion, 
friend’. See on this root Wagner, in Baumgartner 
1967, p.360-1.F. Rosenthal (A history of Muslim 
historiography, 1951, p. 10, n. 2) makes a distinction 
between A/hbr (Heb. Ethiopic) ‘join, connect’ and 
hbr (Heb) ‘associate, colleague’. There may be two 
different roots Abr and hbr, but it seems to me that 
the meanings ‘join, connect, associate, colleague’ 
may go back to a single root. F. Rosenthal, ib. 
derives Ar. kabar ‘information’ from Abr ‘connect’. 
Note that Ar. habara ‘inform, give news’ is 
connected by Finkelstein, JBL 75 (1956). 328 ff with 
Akk. habdaru ‘be noisy, make noise’. 

ETHIOPIC: Tna. habárá ‘be joined (to a group), be in 
agreement’, Te. habra ‘assemble’, Amh.Gur. abbard. 
For G. mah(a)bar, cp. Tna. mahbür, Te. máhabár, 
Amh. mahbáür, mabür, Gur. mabdr; passed into 
Cushitic: Bil. habar *unite'. 


hobr I INC “portion (of land, ground, city, 
camp), side (of mountain, valley), cord’; 


SEMITIC: Ar. hubra “portion, share’. 


habr II PAC ‘incantation, enchantment, witch- 
craft’; 
habrat ‘enchantment, magic spell’; 


SEMITIC: Heb. Aàbar ‘conjure’, Aram-Syr. habbara 
‘conjuror, charmer’, Aram. habber ‘charm’, Ph. hbr 
‘magic’. The various Hebrew dictionaries connect 
Heb. Abr ‘magic’ with the root Abr ‘tie, bind’, the 
notion of tying referring to the magical practice of 
tying knots. Finkelstein, JBL 75 (1956).328ff., con- 
nects Heb. kbr ‘magic, charm’ with Akk. habdaru "be 
noisy’, hubüru ‘uproar’, the charmer being the one 
who mutters sounds. 

Eruiopic: Har. habar ‘curse’, Gur. abar-an sano (lit. 
‘make a curse’) is borrowed from Cushitic: Som. 
habar ‘curse’, Sa AT. sabar. 


habbasa "ifl, (Y.M) habbasa «(li ‘bake’; 
habbasi (M) ‘baker’; 

mahbas (Lt) ‘bakery’; 

denominative from habast ‘bread’, for which see 
habaza. 


bbt, mah(o)bat 774M (T. in the reprint), 
mah(a)bat °7u(1*T (M.T. in the original edition) 
‘means for closing, means of connecting or 
joining together’; 


Eruiopic: Amh. abbdtd ‘tie into a bundle’. 
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habay INE ‘kind of vase’ (the quoted passage 
in Dillmann 602 has habay); 


from Aram.-Syr. habita ‘wine jug > Ar. habiya 
‘barrel’ (see, however, Kaufman 53) > G. habay 
(Fraenkel 168). Zimmern 33 thinks that the origin 
of the above-mentioned nouns is Akk. habi ‘jug’. 


habaza (yahbaz) “iH, (T) habaza H ‘bake’; 
"qhbaza (K*), causative; 

tahabza, passive; 

habazi (pl. habaziyan, habazt) ‘baker’; 

habuz ‘baked’; 

habz (T.M), habz (K*) bread: 

habast, (pl. habawaz), (T) habast (coming from 
habazt, with z > s by assimilation) “bread, 
piece of bread, loaf of bread, the consecrated 
bread (a round, flat wheaten bread with 
thirteen crosses imprinted on the surfaces; 
when given at communion, it is broken so that 
each communicant receives a piece with a cross 
on it)'; 

(beta habast [Lt] 'bakery"); 

mah(a)baz ‘oven, bakery’; 

mahabbaz ‘bakery, bakehouse’; 


Semitic: Ar. hubz ‘bread’ (considered by Noeldeke 
1910:56 a Geez loanword as against Landberg 
1920:553ff), Mh. kabz ‘bake’, habz ‘bread’. The 
connection with Heb. Adbittim ‘pans for baking’ 
(from a non-existing Abt) suggested by Buhl 213 on 
the authority of Gesenius is unlikely. 


ETHIOPIC: Te. habbázát ‘thick round bread’, Tna. 
habasti, Amh. abbázá ‘bake bread’, abbazt ‘a small 
loaf of bread’, habast, abast (from Geez); passed 
into Cushitic: Qem. abdza ‘woman who bakes 
bread’, Kham. ebez ‘make cook’. The derivation of 
Amh. amazza (also amizza) ‘bread made of a mix- 
ture of flours that are beginning to turn sour’ from 
G. habaza ‘bake’, suggested by Praetorius 1879:58, 
is unlikely. For a possible Cushitic origin of amazza, 
see Brockelmann 1950:21. See also kobaza, and 
*hmz. 


hobbaz “17 (K*); see hanbaz. 
hada "£^ (T); see had»a. 


hadafa, haddafa “4%4., (L) hadafa «h£.4. ‘row, 
steer (a boat), be a pilot, direct, lead, guide, 
teach, devise, (T. Y.M) save, cure, polish, render 
clean’; 

(zayahaddaf, zayaheddaf) ‘pilot’; 
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tahaddafa, passive; 

hadaf (pl. »ahdàf) ‘oar, rudder’; 

haddaf, (T) haddaf ‘oar, rudder, governance, 
direction, (T) rower, teacher’; 

(za-haddaf ‘rower, pilot’); 

haddafi ‘rower, steersman, pilot’; 

haduf (K*), pass. part. of hadafa; 

haddafe ‘governance’ ; 

mahaddaf ‘oar, rudder, (KG) means of polish- 
ing’; 

mahaddof (K*) ‘rower, steersman'; 

mahaddaf ‘place of steering’; 


SEMITIC: related to Ar. gadafa ‘row’, gádif ‘rower’. 
For G. qadafa, hadafa and Ar. gadafa, qadafa, 
qadafa, gadafa, see Fraenkel 227-8, and Noeldeke 
1910:61-2. For a possible relation between q: h, cp. 
gafara III, and hasara. 

ETuHiopic: Tna. qäzäfä (with alternace d:z), Te. 
qüzfa, güdfa, Amh. qäzzäfä. While ‘polish, render 
clean’ of G. hadafa could have developed from a 
meaning such as ‘save, cure’, that is, ‘make neat, 
clean’, it is also possible that these meanings belong 
to a root hadafa II. 


hadaga I (yahdag) "1€"1 ‘abandon, leave, leave 
behind, leave off, leave out, omit, give up, let 
go, desist, cease, do away with, quit, desert, 
dispense, neglect, dismiss, depose, reject, ig- 
nore, repudiate, renounce, divorce, forgive, for- 
sake, let, allow, permit, commit something to 
someone, (Lt) be a representative (denomina- 
tive from hadug)’; 

'ahdaga, causative; also ‘save’; 

tahadga, passive; also ‘cease’; 

tahadaga ‘divorce, repudiate one another’; 
-astahddaga, caus. of tahadaga; 

hadagi, act. part. of hadaga; 

hadug ‘left, abandoned, deserted, divorced, re- 
pudiated, forgiven, representative, deputy’ 
(that is, left behind in someone’s place); 
hadag (Lt) ‘divorce, repudiation, abandoning’; 
haddag ‘divorce, remains, residue, top and bot- 
tom margins (that is, space left, abandoned)’; 
(haddàga wayn ‘recovering from wine’ (accord- 
ing to the Hebrew text of Ps. 78:56); 

hadagu, hadga-ssa, hadago-ssa, hadagu-ssa ‘not 
to speak of, without mentioning, not only, let 
alone, how much rather, how much more, so 
much more, how much less’; 


hadara 


hadgat ‘release, remission (of sins or debt), 
immunity, forgiveness, pardon’; 

haddagat, had(d) agat ‘divorce, state of divorce- 
ment, dismissal, exemption’; 

(mashafa haddagat ‘bill of divorce’); 

hadigot ‘abandonment’; 

hadgan, same; 

tahadgo(t) ‘omission, release’; 

SEMITIC: Ar. hadaga ‘miscarry, cast her young be- 
fore time (she-camel)’, SAr. hdg ‘leave’. 

Eruiopic: Tna. haddga ‘abandon’, Te. hadga, Amh. 
addägä ‘let go’ (from Geez), Gaf. addgd ‘abandon, 
throw away’. Guidi 688 and Baeteman 934 derive 
Amh. dug ‘representative of a chief during his ab- 
sence’ from hdg, dug, for *adug, passive participle; 
cp. also Te. hadug ‘inspector’, Amh. hadug ‘the 
patriarch’s deputy’ (from Geez). The identification 
of hadaga with Amh. kddda ‘deny’ (< *hddda < 
hadaca < hadaga) suggested by Rundgren 1955:74- 
5 is unlikely. The root also occurs in Cushitic: Sa. 
hadag ‘chase away’, Bil. adag ‘take away’. 


hadaga II "Ei (T) ‘cut parchment to size, 
write’; 

denominative from haddag‘top and bottom margins’. 
ETHiOPIC: Amh. addagd ‘straighten by cutting’. 


hadara (yohdor) “W. ‘reside, dwell, lodge, 
abide, inhabit, halt, stay overnight’; 

(hadara laəla ‘reside in, possess (of demon or 
spirit in a person)’; 

'ahdara, causative; also ‘lodge (tr.), settle’; 
tahadra ‘be inhabited’; 

tahadara ‘live together, make a treaty with one 
another’; 

-astahadara ‘cause to dwell, place (a corner- 
stone), cause to be in a certain condition, (T) 
prepare, (Lt) give a chronic disease’; 

hadari ‘sojourner, lodger, family’; 

hadur ‘set, fixed, who dwells, who stays over- 
night, residing, living, who inhabits, that is 
placed’; 

hidr (Lt) ‘inside of an apartment of women’; 
hadrat ‘dwelling, residing, sojourn, sojourn- 
ing’; 

hadaray (Lt) ‘hospitable’; 

xahdari, act. part. of »ahdara; 

Cahdàre *əngəda ‘hospitable’); 

mah(a)dar (pl. mahador, mah(ə )darat) ‘place 


hodar 


of habitation, dwelling, habitation, lodging, 
abode, resting place, residence, room, taber- 
nacle, tent, leather case for keeping a book, 
case, box, lunar station’; 

mastahador (Lt) ‘that protects property, (T.M) 
lodging-house, who lodges, innkeeper, (Lt) 
that gives a chronic disease’; 

mastahadari (Lt) ‘that gives a chronic disease’; 
mastahadart (Lt) ‘black magic, formula of a 
charm, specific prayer of secret names (^as- 
mat) to protect a lost animal from being at- 
tacked by wild animals’; 


SEMITIC: Ar. hadara ‘remain and keep to a place’, 
hidr “women’s quarters of a tent’, SAr. Adr ‘cham- 
ber’, m-hdr ‘residence’, Heb. keder ‘room’, Ph. hdr 
‘(burial) chamber’, Ug. hdr ‘room’ (with h). 
Etuiopic: Tna. haddrd ‘spend the night’, Te. hadra 
‘dwell, stay’, Har. hadára, Amh.Gur.Gaf. addärä, 
Arg. adddra. For mastahadort, cp. Tna. mastahad- 
dar. The root passed into Cushitic: Bil. kadär ‘settle’, 
Sa.Af. hadar ‘spend the night’. 


hadar 44C, third Ethiopian month (10 Nov.-9 
Dec.); 


ETHIOPIC: Tna. kadar, Amh. hadar, Gur. adar pas- 
sed into Cushitic: Qab. Tem. hiddra. Had. idara. In 
view of G. badër, the connection with Heb. ¿dar 
suggested by D. Cohen 1970:10 is unlikely. 


hodát 44T ‘a small amount, little, a little 
while, few in number, a small quantity, small 
matter, trifle, a thing of no value, small'; 
hədata, ba-hadát ‘a little, a little bit, a little 
while, in small quantities, in few words'; 
hadut (Lt) ‘small in number’; 

hədatat ‘few, few in number’; 


Dillmann 622 derives it from hətat, from htt; so also 
Brockelmann 1908:237 (see hattat). The derivation 
from wbd ‘become few, be little’ suggested by Noel- 
deke 1904:30 would be possible were it not for the 
final t. The final z is perhaps to be explained by 
assimilation to the initial A. 


hadaba (yəhdəb) rA, (T) hasaba «hAfl, (KG) 
hadaba hot ‘wash, wash away’; 

"ahdaba, causative; 

tahadba ‘bathe, wash oneself, wash the body, 
be washed’; 

-astahadba ‘ask to prepare a bath’; 
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hadabi "one who washes’; 

hadub ‘washed’; 

hadb (Lt) ‘soap’; 

hadb (Lt) ‘washing’ ; 

haddab ‘washing (n.), water with which one 
washes, wash water’; 

hadabà ‘a washing, a bathing’; 

hadbat ‘washing (n.), ablution’; 

mah(a)dab ‘bath, basin’; 

mah(a)dab ‘place where one washes, bath, 
bathing place, basin’; 

mahdabi ‘one who washes’; 


SEMITIC: Dillmann 624 compares the Geez root with 
Ar. hadaba ‘dye, color’. 

Eruiopic: Te. kasba ‘wash’, Tna. hasábá, Har. ha- 
taba, Arg. hattaba, Amh. attübá, Gur. atübá, Gaf. 
asaba. 


hfd, see mah(a)fad I, II. 


hfr I, hafara, hafra (yahfar) “14.2 š AFL, (T), 
hafra «dh ‘be shy, shun, be ashamed, be 
embarrassed, be confounded, be disgraced, 
fear, revere, reverence’; 

sahfara ‘put to shame’; 

tahafra, tahafara ‘be put to shame, be covered 
with shame, blush with shame, be ashamed, be 
confounded, be disgraced, be offended, be hu- 
miliated’; 

astahafara ‘shame, put to shame, disgrace, 
dishonor, confound, humiliate, offend, vilify’; 
haffar, hafari ‘modest, shy, ashamed, shame- 
ful’; 

Gihafari ‘shameless, impudent’); 

hafur ‘ashamed, shamefaced, disgraced, (Gr) 
infamous, dishonored’; 

hufare (K.Gr.210) ‘obscenity, impurity, infamy, 
dishonor’; 

hafrat ‘shame, blush, turpitude, ignominy, 
impropriety, disgrace, dishonor’; 

(hafrata Saga 'genitals"); 

mahfari, (K*) »ahfari ‘what causes shame, what 
puts to shame’; 

mahfar ‘genitals’; 

Semitic: Ar. hafira ‘be timid, be shy, be bashful’ 
Heb. hàper, Aram hápar, Syr. hapar ‘be ashamed’. 
O. Kapeliuk suggests Heb. herpa ‘shame’ (with me- 
tathesis). 
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ETHiOPIC: Tna. hafard "be ashamed, be shy’, Te. 
hafra "be in awe’, Amh. affürü ‘be shy, be timid’, 
Arg. affüra, Gur. in affar ‘bashful’; passed into 
Cushitic: Kham. hafer. Reinisch 1887:186 also 
compares Bil. hobar (with alternance b:f) ‘become 
sad owing to shame’, habar-is ‘put to shame’. 


hfr II, hafara “14.42 (Lt) ‘protect, defend’; 
mah(a)far (pl. mahafor) ‘friend, client, acquaint- 
ance, relative’; 


SEMITIC: Ar. kafara ‘protect’, SAr. hfr ‘protection’, 
Sh. s-hefer ‘ask someone to give protection’, Heb. 
hpr (pural) ‘be protected’. Brockelmann, ZS 8 
(1932). 112 gives it a basic meaning ‘to cover’; see 
hfr IT. 


hfr III, mahfarit ^?^r4.£-T- ‘diadem, headdress 
of the high priest’; 
hfr UI could be connected with Afr II with the basic 


meaning “to cover > headcover, protection'. It is 
also related to ma«fart, for which see «afara II. 


hafata (yahfat) “1ém (D.Y.M) ‘scratch, en- 
grave, design, imprint, strike, write’; 

haftat, haftat (T.TS.Lt) ‘engraving, imprint’; 
SEMITIC: related to hbt, hbt (so also Dillmann 628): 
Ar. habata ‘beat, strike’, SAr. hbt, Heb. habat, 
Aram. hábat, Syr. habat, Md. hbt ‘batter down, beat 
down, strike upon’. See also hanfata I, and fahata. 


hagala (T.Y.M) ‘be poor’; 
hagi (T.M) ‘poor’; 


to be identified with hag"la, above. 


hoh Ti (D), hoh eu (T) ‘plum tree, (T.M) 
peach'; 

from Ar. hawh(a) ‘peach, plum’; also Tna. kuk 
‘peach’, Te.Amh. kok. See also kok. 


hohat (pl. hohát, hawàhaw) SAt (D 606) 
‘door, doorway, gate, portal, leaf of door’; 
(madraka hohat ‘threshold’); 

for hawahəw ‘gates’ used in astronomy, see O. 
Neugebauer, Orientalia 33 (1964).49-71. 


SEMITIC: Ar. hawha aperture in a wall, small 
doorway between houses' (considered by Noeldeke 
1910:51 a Geez loanword, but in view of SAr. hh, 
below, this may be not the case), SAr. hh ‘passage- 
way, corridor’ (?, Heb. hdwah-im ‘hollows, re- 
cesses’, Mh. ho ‘mouth, opening’. 


halafa 


Eruiopic: Amh. kohat ‘blank space between letters’ 
(from Geez). 


hela “BA; see kyl. 
hela I “44; see held I. 
hela II “44; see ah 


hallada I “WAS (K*), halada ét (T) ‘last 
long, gather, accumulate’; 
tahallada (D.Lt) ‘adhere to, be applied to’; 


SEMITIC: Ar. halada ‘last long, remain forever’. 


hallada II AZ. (K), hallada, hallada «hA : 
UNAS. (T.Y.M) ‘accomplish, exterminate, appoint 
to the office of the executioner, (Gr.4) order’; 
tahallada (K), tahallada (T.M), tahallada (Gr.4), 
passive, (Gr.4) also ‘accuse’, (L) ‘be refuted’; 


Eruiopic: Har. héldda ‘finish, accomplish, bring to 
an end’, Tna. halddd ‘lose one’s position’ (that 1s, 
‘be terminated’). 


hold WAS (K*) ‘mole rat’; 
transcription of Heb. holed. 


halafa (yahlaf) Ag., (T) halafa hé ‘pass, 
pass by, pass away (from), pass through, pass 
over, cross over, depart, step aside from, go 
beyond, transgress, perish, die’; 

'ahlafa, causative; also ‘pass (time)’; 

tahalafa ‘pass on, go by’; 

tahdlafa ‘wander to and fro’; 

astahalafa ‘make pass, put off, leave out’; 
'astahalafa ‘make (the hands) pass over each 
other, send around, cross, transfer, adjourn’; 
halafi, act. part. of halafa; also ‘passerby, 
transitory, transient, temporal, temporary’; 
haluf ‘who passes, who crosses, who tres- 
passes’ ; 

(haluf gasso la- ‘who aims toward’); 

halufa ‘while passing’; 

halafit ‘people traveling or passing by, crowd’; 
halafiyat, halafayat (pl. of halafit) ‘things that 
pass away, transitory things’; 

halfat ‘passing, passing by, passing away, pas- 
sage, departure, transitoriness, death’; 

tahlaf ‘passing from place to place’; 
mah(a)laf, mah(a)laft “passing, pass, pass- 
word’; 


hll 261 


mahlaf ‘passage, place for crossing or passing 
through'; 

SEMITIC: Ar. halafa ‘follow, succeed’, hallafa ‘leave 
behind’, SAr. h/f ‘passage between hills’, Sh. ho-t-lef 
‘change’, Heb. Adlap ‘pass’, Aram. hdlap ‘pass by’, 
(patel) ‘change’, Syr halap ‘exchange, substitute’, 
(pael) ‘change, exchange’, Md. hip. 

Eruiopic: Tna. haláfá ‘pass’, Te. halfa, Har. huluf 
baya, Arg. halláfa, Amh.Gaf.Gur. alláfá; passed 
into Cushitic: Sa. halaf ‘pass’. 


hil I, tahalala +AA (T, reprint), tahalala 
ThA (T) ‘be restless, become tired’; 

halul (Gr.2) ‘bent, inclined’; 

Semitic: Ar. halla ‘be lean, be destitute’, Heb. halal 
‘be troubled, be pained, tremble’ (Kaddary, VT 
13[1963].486-9). 

Eruiopic: Te. halldla ‘render unable’, tahallála ‘be 
unable, be tired’, Amh. aláll záláll ald ‘be unstable, 
be unsettled’; passed into Cushitic: Bil. halal-s “be- 
come tired’. 


hil II; see həllat. 


hollinà A.S, hollinat A.F T; see hallaya. 


halqa (yahlaq, yohlaq) AALP, (T) halqa hA f 
*be consumed, be wasted, perish, cease, disap- 
pear, come to an end, be accomplished, be 
terminated, be finished, be destroyed, fail, 
dwindle away, be spent, die, be decided upon, 
be determined’; 

"ahlaqa, causative; also “bring to an end, cease 
(tr.), accomplish, finish, destroy, exterminate, 
spend, lay waste, use up, annihilate, decree, 
decide”; 

tahalqa, passive of »ahlaqa; 

tahdlaqa, reciprocal of -ahlaga; 

'astahalaqa, causative of tahalaqa; also ‘come 
to a settlement’; 

halug ‘finished, accomplished, destroyed, de- 
cided upon, precise’; 

(matura wahaluga ‘resolutely’); 

halq ‘destruction, end’; 

halqat ‘end, consummation, dwindling, comple- 
tion, performance, execution, death’; 
máh(2)laqt, mah(a)lagt ‘ceasing, end, conclu- 
sion, ruin, loss, death’; 


hallat 


Semitic: Ar. haliga ‘be shabby (clothes)’, »ahlaqa 
‘wear out (a garment)’, Heb. hilleg ‘destroy’, Ug. hlq 
‘perish’, Akk. haláqu ‘disappear, perish’. Praetorius, 
ZDMG 61 (1907). 624 compares Ar. galiga 'disap- 
pear’, Soq. ‘eylag. 

ETHIOPIC: Tna. haldgd ‘finish, be finished’, Amh. 
alläqä ‘come to an end, be finished, be consumed’. 


h"allaq"a AE. ‘count, number, enumerate, 
take account, review, impute, consider’; 

"ah" allaq"a (K*), causative; 

tah"allaq"a, passive; also *be regarded as'; 
(za»iyyath"ellaq" ‘countless, innumerable’); 
h"allaq"i (K*), act. part. of h"allaq"a; 
h"alluq, h"allug" ‘numbered, counted, reck- 
oned’; 

h"alq", h"algq", (Lt) holq (pl. h”alaq” ) ‘number, 
calculation, enumeration, sum’; 

Corit zah"alq”, »orita h"alq" ‘the Book of Num- 
bers’); 

(Calbo h"əlq"a, za»anbala h"alq" ‘innumerable, 
boundless, limitless’); 

(ba-h"alq” ‘according to the number’); 
h"allaq"e ‘enumeration, quantity, numbering, 
counting, number’; 


Semitic: Ar. halaqa ‘measure, proportion’, Heb. 
halaq ‘divide’, Aram. hdlag ‘allot’, Syr. halag ‘allot’, 
halga ‘lot, portion’, Md. hig ‘allot, assign’. 
ErHioPIC: Tna. halg” ‘number, count’, Amh. alg, 
algo ‘number’, Har. héldga ‘count, consider’, Gur. 
eláqá. 


hallat AAT, (KG) hallat VAT ‘cane on which 
the cross is nailed and carried by the deacon, 
reed, stubble, chaff, papyrus, (Lt) pole, long 
spear’; 


SEMITIC: the root is undoubtedly AJ. If there is an 
element of the cane or stalk being hollow, cp. Heb. 
halal ‘cavity’, Aram. halila, Syr. halaula. The connec- 
tion with Syr. helta (or hellota) ‘sheath’, Ar. hilla(t) 
suggested by Brockelmann 1928: 232 is unlikely. It 
is tempting to connect it with Heb. all ‘flute’, but 
in view of Har. ulullu ‘flute’ and also of Qabenna 
(Cushitic) ulilli-ta one wonders whether the root is 
not onomatopoetic and is common to Semitic and 
Cushitic, 

ETHiOPIC: Tna. halldt ‘cane on which the cross is 
nailed’, Amh. halldt ‘staff, rod’ (from Geez), Te. hall 
‘kind of cane’, Tna. hall; passed into Cushitic: Sa. 
halat ‘reed, rush’. 


hallawa 
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hallawa “1A®, (T) hallawa UA, hallawa hA@ 
‘watch, keep watch, guard’; 

(H 218 has hallawa = Amh. mA tdlldgd ‘be 
deep’; it is a misprint for mñ ¿¿bbàqa 
‘guard’); 

hallawi ‘custodian’; 

*hallaw, (Gr.203) hallaw ‘watchman, night 
guard, custodian’; 


SEMITIC: SAr. hlw, hly ‘save, deliver’; related to Ar. 
hala (hwl) ‘take care of”. 

ETHIOPIC: Tna. halldwá ‘watch’, Amh. allawa, allàwa 
‘night watch’. 


hallaya “1A, (L) hallaya hät ‘consider, think, 
ponder, keep in mind, meditate, look after 
someone, take care of, watch, reason, reflect 
upon, turn over in one’s mind, perceive, de- 
cide, devise, imagine’; 

-ahlaya, »ahallaya, causative; also ‘remind, sug- 
gest’; 

tahallaya, passive; also ‘be conceived, be mind- 
ful of’; 

-astahallaya ‘cause to keep under control’; 
hallàyi, act. part. of hallaya; 

halluy (M), pass. part. of hallaya; also *medi- 
tated, thought, considered”; 

hallayà ‘faculty of thinking, intellect’; 
hallayo(t) ‘opinion, intellect, mind, medita- 
tion’; 

hallina ‘thinking, faculty of thinking, mind, 
thought, understanding, intelligence, intellect, 
reasoning, reason, device, imagination, inten- 
tion, conscience, proposal, opinion’; 

(mugqata hallind ‘enthusiasm’); 

hallinat ‘conscience’; 

hallinawi ‘pertaining to thought’; 

SEMITIC: related to Ar. (ta)hayyala ‘imagine’, Heb. 
hala (hly) ‘think, care for (Driver, JTS 
29[1928].392; Eitan, HUCA 12-13[1937-8].82-3), Tal- 
mudic Aram. in /à hóli wald margis (Eitan, ib). 
ETHiOPIC: Tna. haldyd ‘think’, Amh. hallayo 'theo- 
ry’ (from Geez); Tna. halldnd ‘think’ (denominative 
from hallina ‘thought’), Gur. atyand (at-stem of and) 
‘consider’ (for n:l, see Leslau 1979:8.23). Cohen 
1939:34 following Praetorius 1879:7 identified 
Amh. ayyd ‘see’ with G. hly ‘think’, but see Praeto- 
rius 1879:510 and Leslau 1979:123 who connect 
Amh. ayy ‘see’ with the Semitic root hzy ‘see’. 


hambo 7” ‘pit, marsh’; 

ETHIOPIC: Ainh. ambo, anbo ‘brackish water from a 
mineral spring’; also in Cushitic: Bil. hambo ‘cis- 
tern’. 


hamr "77°C (K*) ‘wine’; 

hamràwi (K*) ‘wine-colored’; 

from Ar. hamr ‘wine’, but hamràwi could also be 
another spelling for hamrdwi and be connected with 
hamr 1, above. 


hammasa taf ‘make five’ (denominative); 
tahammasa (K*) ‘become five’; 

hams, hams ‘five’ (with a feminine noun); 
hams-a ‘five times’; 

hammus ‘quintuple, fivefold’; 

hammastu ‘five’ (with a masculine and feminine 
noun); the suffix pronouns are attached to 
hammasti-; 

hamas (fem. hamast) ‘fifth’; 

ham(a)sawi, ham(a)say ‘fifth’; 

(ham(a)sdya ‘the fifth time’); 

ham(a)sit ‘fifth part of the kikros’ (for which 
see below); 

hamus 'five (days), the fifth day (of the week or 
month), Thursday’; 

(hamus mawdal ‘five days’); 

Cama hamusu lasarq ‘the fifth day of the 
month"); 

hamsa ‘fifty’; 

(bacala hamsa ‘Pentecost’); 

hummase, hammase ‘the five, reunion of five, 
the becoming five’; 

mahammas (KG) ‘that has five sides’; 
mahammast ‘five times’; 

tahmàs, tahmás ‘quintupling, number five, set 
of five’; 

tahmast ‘fivefold, five times, five parts’; 


SEMITIC: Ar. hams ‘five’, SAr. hms;, Soq. hamos, 
Heb. hàmes, Aram. hamsa, Syr. ham(m)es, Md. 
hamsa, Ph. hm§, Akk. hamsu. 

ETHIOPIC: Tna. hammuste ‘five’, hamas ‘the fifth 
order of the vowels’, Te. hamas ‘five’, Har. hammisti, 
Gaf. ammostá, Amh.Arg. ammast, Gur. amast. 


hamaya (yahmi), hammaya “14°f, (T.Y) ham- 
maya ch@"? ‘chain, tie, bind, shackle’; 
^ahammaya, causative; 

tahamya, tahammaya, passive; 


*hmz 
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hammayi (K*), act. part. of hammaya; 
hammuy ‘bound, tied’; 

hammaye ‘binding, tying’; 

mahame, (KG) mahame ‘bond, fetter, shackle’; 
mahmame (T reprint), mahmame (T) ‘shackle’; 
SEMITIC: related to Ar. hama (hmy) ‘deny, inter- 
dict, that is ‘restrain > tie, bind’, Akk. bom 
‘immobilize, paralyze’. 


*hmz, mohommaz PATH ‘oven’; 
for mahabbaz (with alternance of labials), from 
habaza ‘bake’. 


Reinisch 1887:194, under hamdd, records G. hama- 
za ‘bake’, not attested elsewhere. 


honbaz 4779111, (T) henbaz U709 ‘instrument 
of torture, (T) forked pole’; 

Dillmann 602 records it under bz II. K gives 
habbàz and hanbaz; however, in all the cited 
examples the form is hanbaz. 


ETHIOPIC: Littmann-Hófner 83 compare it, with 
reservations, with Te. hanobdza ‘make noise’, hano- 
baz ‘confusion’. 


honafi, honofe, hanafi TTE i "a4, : 494, 
‘pagan’; 

hanafawi, hanifawi ‘pagan’; 

from Ar. hanafiyy, of Syriac (hanpá) origin (Noel- 
deke 1910:35). On Ar. hanif, see Noeldeke 1910:30, 
Jeffery 112-5. The root exists in a related meaning in 
Heb. hàünep ‘be polluted, be alienated from God’. 


hanfata "Z. n ‘scratch, scrape, engrave, 
carve’; 

-ahanfata (Lt), causative; 

tahanfata, passive; 


ETHIOPIC: Tna. hanfátá ‘scratch’, Te. hanfáca, ha- 
Jasa; undoubtedly also Gur. affátá (for t:t, see 
Leslau 1979:15.2). The root is augmented by n in 
relation to hafata. See also hanfata I. 


hangara I "17716. (D), hangara häi (Y.M) 
‘carry on the shoulders’; 
hangari (Lt), act. participle; 


Dillmann 605 connects Amh. askokko ald (transla- 
tion of hangara) with askokko ‘rock hyrax’ and 
seems to give the meaning of ‘rock hyrax’ to G. 
hangara. The Amharic expression askokko ald may 
be connected with the name of the animal askokko, 


but the expression askokko ald means ‘carry on the 
back’. 

ETHIOPIC: Tna. hangárá ‘carry on the back’, Te. 
hangára. 


hangara II "177. (K*) ‘limp’; 


seems to be a transcription of Heb. higger, with an 
inserted 7. 


hongat 177T (KG) ‘goiter’. 


hanaga (yəhnəq) IP ‘strangle, choke, throt- 
tle, take by the throat, put on the neck’; 
'ahnaqa (K*), causative; 

tahanqa, passive, reflexive; 

tahanaqa (DTW 944), reciprocal; 

hanuq ‘strangled, choked’; 

honqat, verbal noun of hanaqa; 

mahnəq (K*) ‘that strangles’; 

mahanaq (Lt) *means of strangling or choking'; 


SEMITIC: Ar. hanaqa ‘strangle’, Heb. hanaq, Aram. 
hánaq, Syr. hanaq, Md. hng, Ug. hng, Akk. hanaqu. 
ErHioric: Tna. handqd ‘strangle’, Te. hanqa, Arg. 
hannáqa, Har. hanáqa, Amh. annágà, Gur. anäqä. 


hansasa 74%, (T.M) hansasa «h'2A4, (Gr.54) 
handada 4788 “break the pods of beans or 
peas with the teeth in order to eat the legume, 
sift, separate, draw a line (to separate), make a 
drinking cup from an animal's horns'; 
tahansasa, passive; 

hansás (K*) ‘broken open pod’; 

Semitic: Ar. hasds ‘crack, crevice’, Heb. hdsas ‘di- 
vide in groups’, PbH. hàsas ‘separate’. 

ETHIopPic: Te. hansása ‘cut off the branches’, Tna. 
hansdsá ‘break the shell with the teeth, mark a 
border (to separate it from another)’, Amh. anáttátà 
‘scrape, smooth by scraping’. See also hss, hasasa, 
hantata, ‘antata. 


hanzir (pl. hanazir) "Y?H.C (Lt), hanzar, hanzir, 
honzir h ?HC : &'?H.C $ &?H.C (D.T.M) ‘pig, 
wild boar’; 

hənzira (Lt) ‘whip of pigskin’; 


from Ar. hinzir (considered by Fraenkel 110 an 
Aramaic loanword; see also Jeffery 126), Tna. kdn- 
zir; in the other Semitic languages: Heb. hdzir, 


Aram. házirà, Syr. hozirà, Md. hizura, Ug. hnzr, 
Akk. huziru. 


hənzəz T UNH (T) ‘plough beam’. 


hepa 


hepa “LT; see hyp. 

her "LC, hera "Lé: see hayara. 
hare "t; see karya. 

hero ‘4, (T) haro UC’; see karawa. 


harif "ée (T.M) harif héf ‘current year, 
(T.M) last year, (K*) season of the year’; 
harifa, harifa-ni ‘this year’ (adv.); 

SEMITIC: Ar. harif ‘autumn, year’, SAr. Arf ‘autumn, 
year’, Heb. horep ‘harvest time’, Akk. karpu ‘(early) 
harvest, summer’. For the relation between ‘winter, 
rainy season’ and ‘year’, cp. Som. gà ‘rainy season, 
year’, Amh. kdrrdmd ‘spend the rainy season, spend 
the year’. See also harif. 


harama "15,9? (K*) ‘sting, prick’; 

harmat ‘letter, leg of a letter, single stroke 
made in forming a letter, word set off by 
double dots serving as word separators, min- 
ute letter of the law’; 


Semitic: Ar. harama ‘slit, crack, perforate’, the trac- 
ing of the letter being perceived as perforation. For 
‘slit’, cp. also Sh. harmet ‘notch in the ear or in the 
lid. Noeldeke 1904:133, n.1 connects it with the 
name of the letter harm (h). Ambros suggests a 
borrowing from Gk. grammata ‘letters’ (pl. of gram- 
ma) since Gk. g is taken over as g in Arabic and Ar. 
š normally becomes bm Geez in Arabic loanwords. 
ETHIOPIC: Amh. harmdt, same as Geez. 


horum “14-9” (Gr.429) ‘muscle of the thigh’; 


perhaps for harum ‘forbidden, taboo’ referring to 
the prohibition of eating the sinew of the thigh vein 
in Gen. 32:32 (Getatchew). 


hirunà “24-9; see (herawa), hirawanná. 


harasa, harasa "td "Mm, (L) hara$a hum 
*bear a child, lie in bed when giving birth to a 
child, be with child or with young (cattle)'; 
harrasa (Y) ‘assist in childbed’; 

'ahrasa, (L) »ahrasa ‘assist in childbed’; 
haràs, (T) harás, (L) haras ‘who is with child or 
with young’; 

hars ‘confinement of a woman in childbed’; 
harsi (T), same; 

harso (T) ‘state of a woman in childbed’; 
haris (with h in KG) ‘small hut, secluded place’ 
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(possibly where a woman in childbed retires); 
or could it be a variant of <aris (for which see 
above)?; 

xahrasi, mahrasi (Gr) ‘who assists in childbed’; 
Semitic: Ar. harüs ‘woman in the first period of 
pregnancy’, Akk. harásu ‘be a woman in confine- 
ment’. 

ETHIOPIC: Tna. harásá( t) ‘give birth to a child’, Te. 
haras ‘woman in childbed’, Har. harás, Arg. haras, 
Amh.Gaf.Gur. aras; passed into Cushitic: Bil. hards 
‘give birth to’. See also karasa I. 


hara$a I (yahras) "i£, (T.TS) harasa haf, 
(KG) harrasa "ic ‘feed, nourish, take good 
care of someone by properly feeding him, 
fatten, (T. Y) pamper, spoil’; perhaps originally 
‘take good care of a woman in childbed’ com- 
ing to have the general meaning of taking care 
of anyone; 

»ahrasa, (T) »ahrasa ‘nourish well, (T) bring 
up’; 

tahar$a, passive of harasa; 

harasi (K*), act. part. of harasa; 


Semitic: Ar. harrasa ‘feed on the occasion of child- 
birth’. 

ETHIOPIC: Amh. arrásd ‘take care of a parturient 
woman’. harasa is separated here from harasa (as 
does Dillmann 587), but in fact it is probably the 
same root with a different spelling and means ‘to 
bear a child’ and ‘feed (or take care of) the woman 
in childbed'. 


harasa II ¿u (Y) = Amh. qgällämä 1) ‘stain, 
dye’; 2) catch a ball. 


harasa “IZA ‘cut in, carve, engrave, incise, 
write’; 

taharasa, passive; 

SEMITIC: Ar. harasa ‘cleave, strip off, scrape off’, 
SAr. hrs 'valuation (of agricultural products)', Heb. 
hàris ‘slice’, hāras ‘decide’ (see Akk. below), PbH. 
haras ‘cut a trench’, Aram. háras ‘cut into’, Ug. hrs 
‘cut’ (Caquot 441), Akk. harasu ‘cut, cut off, en- 
grave, decide, determine' (see Heb. Aàras, above). 
See on this root Marrassini 1300. 

ETHiOPIC: Gaf.Gur. arrdtd ‘cut’; perhaps also Amh. 
haracracé ald (from haraé < *hrs/t with reduplica- 
tion of the last two radicals) ‘make a grinding or 
grating noise’. In view of the Semitic root hrs ‘cut 
off, incise' there is no need to consider the Gaf.Gur. 


horet 


root a hybrid between */rd ‘slaughter’ and art ‘cut’ 
as suggested by Polotsky, JAOS 69 (1949).41. 


horet AoT, harit AET; see karya. 
hirat ET; see kayara. 
hirut < T; see herawa. 


harawa (yohru) "1&0, (T.K*) harawa ché? 
‘pierce, perforate, make a hole, carve, engrave, 
chisel, make a sketch, (Y.K*) dig, dig out, 
excavate’; 

'ahrawa, causative; also ‘engrave’; 

taharawa, (L) taharwa, passive of harawa; 
harawi, act. part. of harawa; also ‘sculptor’; 
haro (K*), haro (T) ‘chisel’; 

haraw, »ahraw ‘perforated, carved, engraved, 
chiseled’; 

harwat ‘act of engraving, act of carving, carved 
work, hollow, cavity, chisel, engraving tool, 
clasp’; 

SEMITIC: related to Ar. hurr ‘mouth of a millstone’ 
(that is, ‘hollow, cavity’), Heb. hor ‘hole’, Syr. hard 
‘hole’, herità ‘ditch, trench’ (considered by Brockel- 
mann 1928:208 an Akkadian loanword), Ug. hrt 
(from hry) ‘grave’, Akk. berg, hararu ‘dig, dig out’. 
ETHIOPIC: Tna. hardwd ‘open’ (could it be a metathe- 
sis of rhw?), Amh. mdro ‘chisel’ (ancient form 
mahro, mahro; see Dillmann 588, under harwat), 


Gur. m"ará, mdro, from *mahraw (Praetorius 
1879:157). 


herawa “42 ‘be good, be benevolent, be excel- 
lent’; | 

'aherawa (Gr.209), causative; 

taherawa (T) "be good: 

heráwi (M) ‘benevolent’; 

hirut *goodness, kindness, benevolence, excel- 
lence, virtue, good quality, integrity, benefit, 
preference, (Lt) merit, good action'; 
hirəwənna, hirund, (Lt) herwəna ‘goodness, be- 
neficence’ ; 


the verb is a denominative from her (see hayara). 


harya, haraya (yahray, yahri) "C í "Ir 
*choose, discern, elect, select'; 

"ahraya, causative; 

taharya, passive; 

'astaharya (Gr.206) ‘choose with discrimina- 
tion’; 
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harayi, act. part. of haraya; 

haruy (fem. harit) ‘chosen, elect, selected, excel- 
lent, pleasing, acceptable, preferable, arbiter, 
mediator’; 

hare, (T) hare ‘election, selection, choice, 
choosing’ ; 

haret (Lt) ‘election, choice’; 

haryat ‘choosing, choice, election, selection, 
privilege’ ; 

harayannd (Gr.206) ‘choice’; 

SEMITIC: related to Ar. hyr, in tahayyara, ihtara 
‘choose, select’, Akk. hidru, háru ‘choose’. 
Eruiopic: Tna. hardyd ‘choose’, Te. hara (hry). 


haray CÉ in Proverbs 8:19 (of the Asmara 
Bible) is probably a misprint for fareya £4? 
‘my fruit’; indeed the Amharic Old Testament 
has fareyd ‘my fruit’. Or could it be a misprint 
for haruy ‘chosen, preferable’? (Getatchew). 


hesa "KO. see hys. 
hisan “2.17; see hys. 


hasra (yahsar) "ie, (KG) ha$ra "Vid ‘be 
disgraced, suffer disgrace, be wretched, be mis- 
erable, be reduced to poverty, be dishonored, 
be confounded, be vilified, endure hardship, 
be humbled, be brought low, be abased, be 
despised, languish, be wasted (corn), be de- 
pleted (land)'; 

hassara ‘treat with indignity, treat with igno- 
miny'; 

ahsara ‘debase, reduce to disgrace, abuse, 
humble, humiliate, expose to humiliation, de- 
grade, dishonor, treat with ignominy, despise, 
depreciate, shame, bring to nothing, bring low, 
afflict’; 

Cahsara raso ‘he degraded himself, he dis- 
honored himself"); 

tahasra "be afflicted with abuse, be treated with 
ignominy'; 

2astahasara (Lt) ‘disgrace’; 

hasur ‘wretched, miserable, impoverished, des- 
picable, despised, vile, defective, afflicted, worth- 
less, contemptible, of lowly position, de- 
graded, low, dishonorable’; l 
hasár ‘dishonor, wretchedness, abominable 


hasarsara 
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thing, disgrace, misery, ignominy, humiliation, 
infamy, contempt, abasement’; 

hasr (Lt) ‘lowness, baseness’ ; 

hasrat ‘decline, impoverishment, being re- 
duced to humiliation’; 

-ahsari (Gr), act. part. of »ahsara; 

hasarsara, see below; 

SEMITIC: Ar. hasira ‘suffer loss, lose, be beguiled’, 
SAr. perhaps ber ‘poorer class’, Soq. di-hosir 
‘cheap’, Sh. Asor ‘lose’, Heb. haser ‘diminish, de- 
crease’, Aram. Adsar ‘diminish’, hasser ‘lessen, de- 
prive’, Syr. kasar ‘decrease, be in want’, Md. ber 
‘lack, be defective’, Ug. ber, Akk. hasaru ‘break off’. 
ETHIOPIC: Tna. hasdrd ‘be humiliated, be in dis- 
tress, be used up (clothes), go down in price’, Te. 
hasra ‘become of inferior value’, Amh. asar, hasar 
‘affliction, misfortune’, ahsaro ‘humiliation’ (from 
Geez). 


hasarsara “WCAG ‘be reviled, be humiliated’; 
'ahsarsara ‘revile repeatedly’; 


from ber (see above) with reduplication of the last 
two radicals. 


hosa “Tv; see hws. 


hasca, ha$a (yahsa:) "1/"0 i 12h, (T) hasa 
afi, (L) haSa ch/’A ‘be calm, be still, be 
appeased, cool off (anger), subside, be faint’; 
xahšə<a, causative; 

Semitic: Ar. hasaca ‘be humble, be submissive, be 
faint (voice), perhaps Heb. hasa (hël ‘keep si- 
lence’, Aram. hásà, hasi ‘be silent, be quiet’. 
ETHIOPIC: Tna. ass bälä ‘be quiet’, Amh. oss ‘si- 
lence!’, Te. bass, Gur. as; also Cushitic: Or Som. us, 
Sa. asa< ‘the being quiet’. 


ha$afa (yahSaf) wé., (T.M) hasafa ahd. "be 
scabby, be scurfy, be covered with a rash, (K) 
itch, peel, scratch, (T.M) widen (wound); 
hasuf, (K.Gr.49) hasuf 'scabby, scurfy, that 
itches, (K*) covered with wounds'; 

ha$af (K*) ‘itch, a boil’; 

SEMITIC: Ar. hasifa ‘be infected by scabies’. 


haSaSa (yoh$o$) "um ‘seek, seek out, look 
for, search, explore, desire, wish, inquire, de- 
mand, entreat, scrutinize, investigate, pursue’; 
ahsasa (Gr.205) ‘seek after, investigate’; 
tahaSsa, tahasaSa, passive, reflexive; also ‘dis- 
pute, debate, demand’; 


tahasasa ‘inquire collectively, discuss with one 
another, seek one another, have a controversy 
with one another, provoke one another, (Lt) 
object, claim, reclaim, request, require’; 
"astahas$asa (L) ‘devise a skill’; 

-astahasasa, caus. of tahasasa; 

hasasi, act. part. of hasasa; 

hasus (Kr, pass. part. of hasasa; 

hasasda “inquiry, searching, request, claim, peti- 
tion, expectation, wish, desire, investigation’; 
husase, (KG) husdse ‘inquiry, (KG) prediction, 
presentiment’; 

hasis (Lt) ‘pursuit’; 

hasisot ‘desire’ ; 

tahasasi ‘who inquires diligently, who scruti- 
nizes, who investigates’ ; 

tahasaso(t) ‘legal action, controversy, ques- 
tion, inquiry’; 

mastahasas “inventor, discoverer, who inquires 
diligently’; 

mah(a)sas ‘demand, petition, request, scruti- 
ny, desire, controversy’; 

SEMITIC: Akk. kašāhu (from hš-hš) ‘desire, need, 
require', Syr. hasah "be needed'. 

ETHIOPIC: Te. hassa (hss) ‘watch, pay attention’, 
mühasás ‘spy’, Tna. hasásd ‘seek, search’, Amh. 
assüsd ‘scout, examine, look for’. For Har. xasa 
‘desire, wish, want’, Gur. káse, see Leslau 1979:355. 


See also ib. p. 557 for SG, ša. The root passed into 
Cushitic: Bil.Sa. hasas ‘spy, investigate’. 


h"aSaSa, hoSaSa "reus i ww (T.M), haSasa 
“ww (K) ‘sweep’; 

mah" asas, mah" asas, pl. mah" asast (D), ma- 
hosas (K.M.T), mahosas (M), mah" asas (Lt), ma- 
hasas (T) ‘broom, meat hook, hooked piece of 
iron, tongs, fork’; 

ETHIOPIC: Tna. hasdsd ‘sweep, wipe off, Te. has(s) d- 
sa, Amh. assdsd. 

hasast 17” (K*) ‘chameleon’; 

ETHIOPIC: Amh. asast. See also hashast. 

husat ut: see hws. 

hosa "TA, (T) hoda "$'4 ‘sand, gravel’; 
SEMITIC: Ar. hasá' (with h) ‘stone, pebble’, hishis 
‘stones’, Soq. hasahasihin ‘gravel’, Heb. hasas 'peb- 
bles, gravel’, Aram. hásasá ‘gravel’, Syr. hasasa, Md. 
asasa, sasa, Akk. hissu. 


hasada 
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ErHijOPIC: Tna. hoşa ‘gravel, Te. hosa, hosát, 
hashas, Amh. haca ‘resembling coarse white sand’, 
hosa ‘sand’ (from Geez). The identification of Amh. 
asáwa ‘sand’ with G. hosa suggested by Praetorius 
1879:82 is unlikely. Amh. asáwa could be identified 
with G. hosa only if it were borrowed from a 
Cushitic language where s > s > s. The root passed 
into Cushitic: Sa. hose, hoze. 


hasada (yahsad) “YA. ‘twist, make tight, bend, 
curve'; 

h"»sad, h"asád (pl. h"asadàát, h"asadat), (Lt) 
hosad (pl. hosádat) ‘ring, hook, clasp, twisted’ ; 
SEMITIC: related to Ar. hasada ‘twist’. 

ETHIOPIC: Reinisch 1895:34 compares Be. >xašta 
‘ring’ (< asda, kasda). 


hassin “44.7 ‘iron, sword, weapon, breastplate, 
iron tool (axe, razor, nail)’; 

(labsa hassin ‘cuirass’); 

hasawant (pl.) ‘iron tools’; 


SEMITIC: Ar. hasin ‘axe’ (considered by Fraenkel 86 
an Aramaic loanword), Soq. hesihin, Aram. hásina, 
Syr. hassind, Akk. hassinnu. According to Zimmern 
12 (contrary to Kaufman 54) Akk. hassinnu > 
probably Aram. > Ar.Geez. On its connection with 
Heb. garzen ‘axe’, Ar. karzan < *k/garsin, see 
Salonen, SO 17, 2 (1952). 8, and Baumgartner 195. 
For more details on kassin, see Furlani, RSE 6 
(1947).1-11. On Md. qurnasa ‘axe’ < Akk. hassinnu, 
see Dietrich 303. 

ETHIOPIC: Tna. kasin ‘iron’, hansi (with metathesis), 
Te. hasin, Amh. hassin (from Geez); passed into 
Cushitic: Aw.Kham. aéin ‘iron, weapon’. 


hasara (yahsar) TAL, (T) hadara “102 ‘be 
short, be shortened, be brief"; 

"ahsara ‘shorten, abridge, abbreviate, dimin- 
ish, (Lt) hold in low esteem, depreciate’; 
"astahasara ‘shorten, diminish, reduce, abbre- 
viate’ ; 

hasar ‘shortness, shortage’; 

hasur ‘short, shortened, brief, restricted’ ; 
(hasura, ba-hasur ‘in a few words, briefly’); 
hassir (fem. hassar), (T) hassir ‘short, brief’; 
husüre (Gr) ‘shortness’; 

hasrat ‘brevity, shortness’; 

-ahsaro ‘abridgment, abbreviation’; 
(baahsaro ‘briefly); 


SEMITIC: Ar. hsr, in ihtasara ‘shorten’, hinsir ‘little 
finger’, Syr. hesrd, Md. hisra. For a possible connec- 
tion with Heb. gsr ‘short’ (with oz, see hadafa, 
qafara II. 

EruHiopic: Tna. hasárá “be short’, Te. hacra, Har. 
határa, Arg. hattara, Amh. attárà, Gur. atärä. 


hasawa (yahsu), hadawa "1800 (KG) ‘castrate’; 
(H 219 wrongly translates G. hasawa 'decide' 
on the basis of Amh. q"árrátá, translation of 
hasawa. It is true that Amh. g"árrátáà also 
means ‘decide’, but ‘decide’ is a figurative 
meaning of ‘cut’); 

'ahsawa (K*), causative; 

tahaswa ‘be made a eunuch, be castrated’; 
hasaw ‘eunuch, chamberlain’; 

haswat ‘act of emasculating’; 

Semitic: Ar. hasa (hsy) ‘castrate’, hasiy ‘eunuch’, 
Heb. hàsá (hsy) ‘divide’, PbH. hasa (bel ‘split’, 
Syr. həs (hsy) ‘pluck out, tear out’, Akk. esi ‘slit’. 
Noeldeke 1910:103 considers Ar. hasa a denomina- 
tive from husya ‘testicle’. This may be the case for 
Ar. hasá, but not for G. hasawa since Geez does not 
have the noun sy for ‘testicle’. See on this root 
Rundgren 1968:163-4. 

ETHIOPIC: Tna. hasaw ‘eunuch’ (from Geez), Amh. 
hasaw (from Geez); passed into Cushitic: Bil. asuw 
‘castrate’. 


hasawənt "140-771; see hassin. 


hatama (yahtam) “rt? ‘seal, seal up, stamp, 
impress, engrave, mark, sign, coin (money), 
tattoo, prick, anoint with holy oil, sanction 
with a seal, shut, close (and seal), end’; 
'ahtama, causative; 

tahatma, pass. of hatama; 
hatami, act. part. of hatama; 
hatum ‘sealed, stamped, 
marked, shut’; 

hattame (Gr.458) ‘sealing’ (n); 
hatmat ‘sealing’ (n); 
mah(a)tam, mah(a)tamt (pl. mah(2)tamat, mā- 
h(a)tamat, mahàtam, mahatamt) ‘stamp, seal, 
mark, impression, sign, (Lt) letter (by exten- 
sion), Closure, prison’; 

(mah(a)tama rasican ‘hell’, lit. ‘closure [prison] 
of the wicked’); 

mahatamt (T.M) ‘golden chain’ (read makā- 
tamt); 


coined, signed, 


hatur 
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SEMITIC: Ar. hatama ‘seal’ (v), denominative from 
hatam ‘seal’ (n.), of Aramaic origin according to 
Fraenkel 252; SAr. (Qat) htm ‘seal’, Heb. hótam 
(for its Egyptian origin, see Ellenbogen 74, with 
bibliography), Aram. hátam ‘seal’ (v.), Syr. hatam, 
Md. htm, Ph. htm. 

ETHIOPIC: Tna. hatámüa ‘seal’ (v.), Te. hatma ‘seal, 
stamp, print’, Arg. hattüma, Amh. attämä, Gur. 
atama. 


hatur "TEC; see hatur. 


hatawa (yahtu) "to, (T) hatawa ht ‘be 
kindled, burn, be alight, shine’; 

'ahtawa ‘light a torch or a lamp, burn, kindle, 
emit light, give light’; 

hataw, (KG) hatiaw ‘lit, burning, shining’; 
mah(a)tot (pl. mahataw, mahatəwat) ‘lamp, 
light, torch, candlestick’; 

(mahatawa hosana ‘eve of Palm Sunday’); 
(mahatowa badla ladat ‘Christmas eve’); 
(sanbata mahdtawa fasika ‘Easter eve’); 
(wazema mahdataw ‘hymns sung on the eve of a 
holiday’); 

mahtaw, mahtaw, same as mah(a) tot; 

SEMITIC: Heb. hata (htw/y) ‘kindle, ignite’ (Barth 
1902:24), mahtd ‘fire pan, censer’, that is, ‘a utensil 
that serves as receptacle for burning things’ (Eitan 
1924:25), PbH. hitta (hty) ‘stir embers, rake’, 
Aram. hdta, háti ‘stir embers, take coal out with a 
pan’. 

ErHioPiCc: Har. mahtüt (maxtüt) ‘light-giving ob- 
ject’; maktüt (from Cerulli 1936:262) gives the 
impression of coming from mahtut with h > k in 
loanwords, Amh. mahtot, matot (from Geez); 
passed into Cushitic: Or. maktuta, Af. maktut. 


hatta "tmn; see hit. 
beta “LM; see hyt. 


hata (yaht@) "'*A ‘lack, be deprived of, not 
find, miss, be in want of, not have, be be- 
reaved, be destitute, be desolate, fail, (Y) sin’; 
"ahta»a ‘bereave, cause to lack, deprive, cause 
to sin’; 

tahaba ‘lack, be wanting, be missing, be de- 
prived (of), withdraw, escape, flee, vanish, be 
absent, be lost, disappear, withdraw, shun’; 
(tahaba »amanna ‘lose’); 


hata, hata@i, act. part. of hapa; also ‘sinner, 
sinful, wicked’; 

hatw ‘wanting, deprived of, indigent, needy, 
who is in need, who does not have, devoid of, 
destitute, fugitive, (Lt) that is missing’; 

hat? ‘loss, lack, want, (Lt) scarcity, penury’; 
hata, hata ‘lack, want, scarcity’; 

habat ‘lack, want, scarcity’; 

hatPat (pl. hatawo», hatàyo») ‘lack, fault, offense, 
sin, trespass’; 

(za-hatiat ‘sin-offering’); 

hát(2)»àwi ‘sinner’; 

hat(a)-anna ‘state of wanting, the being de- 
prived of, the being in need’; 

mah(a)ta (M), māhətæ (D) ‘fugitive(s), refu- 
gee(s)’; 

mah(a)ta> (Lt) ‘refuge’; 

tahat(a)-ot ‘state of non-existence, absence, 
lack’; 


SEMITIC: Ar. hata ‘sin, commit an error’ (for its 
being borrowed from Syriac, see Schwally, ZDMG 
52[1898].132; however, in view of SAr. br: ‘commit 
an offense’, the borrowing seems unlikely, according 
to W. Müller); Soq. hata ‘sin’, Sh. hate ‘get lost’, 
Heb. kātā) ‘sin, miss a mark, fail’ (for Heb. 
hatta(>)t ‘penury’ [a meaning found in Geez] in Job 
14:16, see W. Thomas, JTS, ns 15[1964].295 ff), 
Aram. hata(>), hati ‘sin’, Syr. hata(>), Md. hta ‘sin, 
err, fail’, Ug. hb, Akk. hati ‘sin’. 


ErHioPIC: Tna. have ‘sin’ (v.), Te. hata ‘be wanting’, 
Amh. atta ‘lack, be wanting, miss’. For ‘sin’ (n.), cp. 
Tna. hatPat, Amh. atiyat, Gur. hatiat. For the mean- 
ing ‘sin’, the root is borrowed from Aramaic (Noel- 
deke 1910:36). 


hitan 2.7; see hyt, heta. 


hettat "imt, (T) hattat chant: ‘grain, seed’; 


SEMITIC: related to Ar. hatit ‘thin, small’ (Dillmann 
622). Praetorius 1890:24 derives it rightly from the 
Semitic root ht (hnt) ‘corn, rye’ which took the 
meaning of 'grain' (note, however, that Geez has 
the root ht): Ar. hinta ‘wheat’, Soq. hinteh, Heb. 
hitta, Aram. hintatà, hittatà, Syr. hattata, Md. htita, 
Ug. ht-t, Akk. uttatu; probably also Cushitic: Som. 
hadid ‘corn’. See also hadat, htt. 


hitat “Lamb; see kyt, heta. 
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htt, hatta, hatata (yəhtət) “im = “ina "be 
small’; 
hattannat (Lt) ‘subtlety, acuteness’ ; 


Eruiopic: Tna. hantdtd ‘pick off one by one’, that 
is, ‘make small’. For ‘small’, cp. Te.Tna. hantat 
‘little child’, from ht(t) with augmented n. The root 
also occurs in Cushitic: Bil. hintan "be thin, weak, 
delicate’, Kham. ietin, etin. 


hetawa "La (Gr.458) ‘seduce, persuade’; 


secondary form of kyt, heta. 

hawa, hawawa "10D : 100 (K*) ‘open’; 
həwa (K*) *window'; 

seems to be reconstructed from hawahaw. 
hawahow P; see hohat. 


howwor -C (T.M), howwur "10€ (K) ‘weak, 
invalid, who has no knowledge’; 


Semitic: Ar. huwar ‘young unweaned camel’, hür 
(from Awr) ‘deficiency’, Mh. hawr ‘few, little’, Heb. 
hwr in haru (Is.24:6) "become little, waste away’. 
EruioPic: Te. hawára ‘lose the voice owing to weak- 
ness’; Te. hawar ‘young (of camel and donkey)’, Bil. 
huwer is borrowed from Arabic huwár. 


hws, hosa (yahus) dw ‘mix, mingle, confuse’; 
tahawSa, passive; 

tahdwasa ‘make fellowship (with), have inter- 
course’; 

hawwas, hawwus ‘mixed, confused, confeder- 
ate’: 

haws ‘mixture, confusion, blending, fusion’; 
husat ‘act of mixing, mingling, fusion, blend- 
ing, mixture’; 

ETHIOPIC: Tna. hawwdsd ‘mingle’, hawaswas ‘mixed’, 
Amh“ hawwásá ‘mix’. 


hayyada "18 (T.Y.M) ‘sting, pierce, wound’; 
tahaysa (D 1396), passive; 


SEMITIC: related to Ar. (Dat) had (hwd) ‘agitate, 
shake’. 


hyl, hela (yahil) “LA ‘become well, become 
strong, have the upper hand, be mighty, be 
powerful, prevail, (T.TS.M) utter cries of joy, 
boast, (K*) shout for help’; 

hayyala ‘become strong, exert strength, over- 
come, overpower, prevail over, be superior to, 
give power’; 


"ahayyala, causative; also ‘strengthen’; 
tahayyala “become strong, be strengthened, be 
powerful, have power, get the upper hand, 
force (one’s way), gain mastery, do by force, 
take by force, use violence, be violent, over- 
come by violence, tyrannize, oppress, domi- 
nate, be empowered, make an effort, strive’; 
tahayala ‘encourage one another’; 
'astahayyala, causative of tahayyala; 

hayyal ‘strong, powerful, mighty, prevailing, 
champion, active, valiant, violent’; 

hayyul, same; 

hayl ‘power, strength, might, force, valor, 
virtue, severity, firmness’; 

(ba-hayl ‘violently, mightily’); 

haylat (pl. of hayl) ‘duties, faculties, exploits, 
mighty works, army, troops, hosts’; 
mastahayyal, (Gr) mastahayyali ‘violent, op- 
pressor’; 

tahayyali ‘oppressor’ ; 

tahayyalo(t) ‘duress, sternness, harsh treat- 
ment, force’; 

(batahayyalo ‘impetuously’); 

tahayyalt “duress, violence, oppression’; 


Semitic: Ar. hayl, hawl ‘power, strength’ (note h as 
against # of Geez), SAr. kyl, Heb. hayil, Aram. held, 
Syr. haylà, Md. haila, Ug. hl ‘army’, perhaps Akk. 
illatu ‘army’. 

ETHIOPIC: Tna. hayálá ‘be strong’, Te. hela, Amh. 
ayyälä. For ‘power’, cp. Tna. hayli, Te. hil, 
Amh.Gur. hayl; passed into Cushitic: Bil. hayil 
‘strong’, Sa. hayla ‘power’. 


haymat Læt, (T.M) haymat che ‘tent, 
tabernacle’; 
haymatawi (Lt) ‘tentmaker’; 


SEMITIC: Ar. hayma ‘tent’ (considered by Fraenkel 
30 of uncertain origin, but possibly from Geez. 
Vollers 1896:631 thinks that it is of Persian origin, 
but not so Landberg 1920:674ff.; see also Jeffery 
127), SAr. (Minaean) hym (pl) ‘cabins’ given by 
Conti Rossini 1931:155 is not recorded in the recent 
dictionaries of South Arabic; Ug. Ant ‘tent’ (Gordon 
403), ‘enclosure, sheepfold’ (Caquot 513). 


ErHioPIC: Te. haymát ‘round hut made of branches’ 
(Te. käymät is an Arabic loanword), Amh. haymát; 
passed into Cushitic: Bil. kayrmat (from Te. käy- 
mät). 


hyp 


hyp, hepa "VT (MA) ‘become a man’; 


from Gk. hébad ‘attain puberty, be in the prime of 
youth’ (Müller). 


hayara "if'£. (Y), hera “44 (K*) ‘be good’; 
her (fem. hert; pl.m. heran, pl.f. herat) ‘good, 
excellent, good thing’; 

herawa, see above; 

hirat (K) ‘goodness’; 

SEMITIC: Ar. hayr ‘good’; SAr. Ayr ‘nobleman’, Akk. 
hiāru, háru ‘choose’. 

Eruiopic: Tna. heray ‘good’; also ker, sar, Te. 
kayyára 'select', ker *good luck' (from Ar. hayr), 
Amh. ¿àr ‘generous, good’ (see Praetorius 1879:67), 
Gur. ker. See also herawa. 


hys, hesa ñ ‘be suitable’; the object suffix 
pronouns when attached to it have the mean- 
ing of an indirect object; e.g. hesanni ‘it is 
suitable for me’ (or ‘it suits me’); 

hayyasa ‘be better, be suitable’; with object 
suffix pronouns: yaheyyasd ‘he is better than 
she’, taheyyasakki ‘she is better for you’; 
'ahyasa, >ahesa ‘do good things, make some- 
thing good, make something better’; 
"ahayyasa ‘make better, make more pleasing, 
regard as better, comfort’; 

tahayyasa ‘be placed first, be placed as better’; 
"astahayyasa ‘prefer, regard as preferable, re- 
gard as better, praise, ameliorate’; 

hayyus (Lt) "better": 
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hisan 'goodness, excellence, superiority, pre- 
ponderance'; 

hay(ya)sannd (Lt) ‘excellence, goodly appear- 
ance’; 

ETHIOPIC: Tna. haydsd, hesd ‘be better, Te. 
hayydsa; passed into Cushitic: Be. hayis ‘better’, Af. 
ays. 


haysa "1£& (T) ‘be sad’. 


hyt, heta (yahit) “bm, (Gr.458) hayata Pm, 
(T) beta Zm ‘deceive, cheat, seduce, corrupt, 
entice, persuade, convince, flatter, urge (with 
words)’; 

tahayta, taheta, passive; 

hayati, (T) hayati, act. part. of heta; 

hayyut, pass. part. of heta; also 'treacherous'; 
hitat ‘trick, deception, seduction’; 

hitan ‘seduction, enticing, persuading, artifice, 
ruse’; 

ETHIOPIC: Amh. hitan ‘flattering’ (from Geez). The 
derivation of keta from a noun *hp ‘mistake’, sug- 
gested by Praetorius 1890:27, is unlikely. See also 
hetawa. 


haza “THA (Y.H.M) ‘be quiet, be tranquil’; 
for kaza UMA, variant of hada (see above). 


hazaza “HH (T) ‘sink into something soft’; 


probably instead of hazaza and to be compared 
with hazhaza. 


K ùn 


-ka -ħ possessive suffix pronoun of the 2nd 
masc. sg.; subject suffix pronoun of the 2nd 
masc. sg. of the verb in. the perfect and the 
gerund; object suffix pronoun of the 2nd masc. 
singular. 


-ki JL. possessive suffix pronoun of the 2nd 
fem. sg.; subject suffix pronoun of the 2nd 
fem. sg. of the verb in the perfect and the 
gerund; object suffix pronoun of the 2nd fem. 
singular. 


SEMITIC: for more details, see Brockelmann 
1908:309-310; Barth 1913:43-48. 
ETHIOPIC: for more details, see Leslau 1956:58. 


-ke -tb ‘now, then, so then, thus, therefore, of 
course, indeed, accordingly, to be sure, in fact, 
and yet, even, as for’; 


SEMITIC: Heb. ki “surely, yea, then' (see V. Chris- 
tian, WZKM 31[1924].178-182; Baumgartner 43), 
Ug.Ph. k, Aram.Akk. ki. See also D. Cohen 
1970:16, under »yy. 

ETHIOPIC: Tna. -kä, k@a ‘then’, -kä ‘and, then’, 
Gur. xeta (from xe-ta) ‘so then’, Chaha -xe ‘to be 
sure’. For kä in combination with various elements, 
see Dillmann 1907:120. 


-(k)ku Jr. an element expressing distance, as 
in zakku, -antakku, -allanku; 
Semitic: Ar. huna-ka ‘there’, Heb. kākā ‘thus’, 


Aram. de-k ‘that’. For more details, see Barth 
1913:80-3. 


k";vk"»a DATA (Lt) ‘entice, seduce’; 
k"»k"ie, k"»k"av (Lt) ‘inducement’. 


k"»asa ñehñ (MA) ‘dig’; 
probably a misreading for k”aata (see k”acata 
*dig"). 


kois, k"ois, koiso, koisa, k'»isi hA. : 
WADA í: PA. í PALA FOAL, (T.K) k"əcis 
T9. ‘measure for liquids, clay vessel, jar for 
transport and storage of water’; 


from Gk. khoeis (pl. of khoeus) ‘measure for liq- 
uids’. 


kacaba (yak«ab) NON (K*) ‘make double’ (de- 
nominative); 

kāəb ‘second, other, companion’ (for the mean- 
ings ‘other, companion’, cp. also kala); 
ka<(a)ba ‘secondly, another time, a second 
time, twice, two (followed by a measure), 
again, once more, furthermore, besides, more- 
over’; 

kacub ‘double, doubly twined’; 

kacuba ‘doubly’; 

kacbo ‘doubling, reduplication’; 

kucabe (Gr) ‘repetition’; 

kà«(2)bàwi (fem. kaabit) ‘second, other’; 
ka(a)bat ‘doubling, double (n) double 
amount’; 

ka<(a)bata ‘doubly, twofold, twofold more, re- 
peatedly, twice, double portion, -fold (with any 
number)’; 

kacbat, same as ka<(a) bat; 

maksabit ‘doubling, double (n) double 
amount, two parts, twofold, multiplied, -fold 
(with any number)’; 

makabita ‘twofold, doubly, a second time, 
twice, -fold (with any number)’; 

(bazuha mak-abita ‘manifold’); 

(:a)ka-bata, see below; 

(^a)mak:aba, (ta)makcaba, (»a)mak«abata; see 
below; 


ETHIOPIC: Te. kdsaba ‘to double’, anc. Har. katab 
‘second’, mod. Har. kab ‘additional (food)’, Amb. 
k@ab ‘second order of the Ethiopian syllabary’ 





kacba 


(from G. kaab); kaba do twice (the work), make 
twice (the number)’, Gur. kabá ‘do something 
again’, Tna. kasbi ‘measure of cereals equivalent to 
about two quintals’. For kasub ‘doubly twined’, cp. 
Amh. ka-ub ‘spool of thread’. 


kocba NON (Y.M) ‘be dry, dry up’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. kabd ‘build a dry wall of 
stones or bricks’, that is, without cement. 


kebt, »akacbata ANON ‘duplicate, double (v), 
give twice as much’; 


ETHIOPIC: denominative from a form such as kd«(a)- 
bat: Te. kádxabát ‘loan at hundred percent interest’ 
(that is, double), Tna. »aka«bátà ‘double’ (v), Amh. 
(tä)käbbätä ‘double’ (intr); passed into Cushitic: 
Sa. kacbat ‘replacement at hundred percent’, Bil. 
kacbat. 


k"adawa *40A0 (Sw. in D 1392) ‘mow’; 
see also makdaddawa, k"àlawa. 


k"acont I T0 7 T- ‘trouble, torment’. 


k"ocont II réit ‘kind of vegetable’; 


ETHiOPIC: Te. kawon ‘truffle’, Tna. k”acanti, Amh. 
k"anti, kunti ‘a vegetable slightly larger than a lentil 
which is eaten only during famine’. 


k"acont III téit (K*) ‘excavating (n), hole’; 
from K"a:ata I ‘dig’ (below), with augmented n. 


kacse Déi, (D.T) ‘excrement, dung, (T.M.Sw. in 
D 866) contents of the stomach’; 


SEMITIC: related to Ar. gass ‘excrement’ (Dillmann 
866). 

Eruiopic: Te. käs ‘broken meat in an animal's 
stomach’, Te. ka«se, kàxase ‘animal’s stomach’, Tna. 
kassi, Amh. K"as, kus ‘excrement (usually of fowl)’; 
also in Cushitic: Bil. karad (pl. ka«as) ‘stomach, 
contents of the stomach, excrement’. 


k"acis 1%; see kois. 


kaso Von (K) ‘bail’; 

k"a«sa (yak as) "be made into a ball’ (denomi- 
native); 

ETHIOPIC: Tna. k”acso, Amh.Gur. k'as, Arg. k” asa, 
Har. in atännäkðš, hatünnákos ‘ball’; also in Cushit- 
ic: Sa. kacso. 
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k"acata I (yək”<at) fi» 0-F (T. Y.M), kwata hat 
(MA) 'dig, make a hole'; 

k"a*üti (DTW), act. participle; 

Eruiopic: Tna. K"datá ‘dig, break up the soil’, 
Amh. K"atá ‘break up the soil’, k”dtakk" dtd 'culti- 
vate, weed’. See also k”a@asa, and k”acant III. 


k"acata II ( yak"«at) tt (T.Y.M) ‘surround’; 
Dillmann 1399 suggests the reading <agata. 


kacut HO-T (T.M) ‘dung, manure, cow dung 
that serves as fuel’. 


kacawa (yakaw) NOW, (T) kwawa Naw 
‘pour, pour out, spill, spread, disperse’; 
akawa, causative; 

taka‘wa, passive; also ‘spread’ (intr); 

kacawi, act. part. of karawa; 

kacaw ‘poured out, shed, spilled’; 

kadw ‘effusion’; 

ka*wat ‘overflow, outpouring’; 

(kacwata dam ‘bloodshed’); 

mak«aw ‘place where something is poured out’; 


ETHIOPIC: Tna. käawä ‘spill, pour out’, Te. kaa, 
Har. (a)k@a, Gur. xara. 


kab ‘fl (Lt) ‘fortress, fort’; 


from Amh. kab ‘fort’; possibly of Cushitic (Or. kab) 
origin; also in Gur. kab ‘wall made of stone’, Gaf. 
kaba ‘village’. W. Müller, ZDMG 131 (1981). 400 
compares, with reservations, SAr. k>bt ‘part of dam 
structure’, and perhaps Ar. (Yem) kaba ‘pillar’ 
(Müller). 


kabi ‘fl. (T) ‘calf of leg’; 


ErHiOPIC: Har. kabi ‘calf of leg’ (quoted in Reinisch 
1902:236); also Som. kub. 


kabo NAN (T*.K) ‘dry cow's dung’; 


Semitic: Ar. kuba ‘sweepings’, Ar. (Dat) kabu ‘dry 
dung’, Aram. kabiyd, Syr. kabütà, Akk. kabü ‘excre- 
ment, dung'. For the biradical root, see Noeldeke 
1910:162-3, contrary to Levy II, p. 284 who derives 
the Aram.-Syr. noun from kbb ‘be round’. 
ETHIOPIC: Te. kabo, kabotdt ‘dry excrement of ani- 
mal’, Tna. kubo, Amh.Arg.Gaf. kubát, Gur. kubdta; 
also in Cushitic: Had kobota, Aw. kub’et, Or ka- 
bota. 


kababa 


kababa I (yakbab) NAN ‘encircle, surround, go 
around in a circle, (K*) gather, (Lt) roll or 
wind into a ball’; 

"akbaba, causative; also ‘convoke, bring to- 
gether, summon, invite’; 

takababa, takabba ‘be encircled, be turned 
around, be surrounded’; 

kababi, act. part. of kababa; 

kabub, pass. part. of kababa; also ‘round’; 
kabb ‘round’; 

kabib ‘circular, round’; 

kəbab ‘circuit, roundness, circumference, disk, 
ball, circlet, firmament, total’; 

kabab, kabab ‘circle, sphere, round, circlet, 
knob, (T) means of closing’; 

kabàübara»s (T), should read kababa rəs 'up- 
per part of a wall'; 

makbab ‘circle, circumference, sphere, that 
which encompasses, community, congregation, 
assembly, total, sum, who convokes, who sum- 
mons, title of a district or provincial chief, 
preacher, the Book of Ecclesiastes’; 
(ba-makbab ‘on the whole’); 

makbabiya, makababyda (Lt) ‘compound’ (an 
Amharic pattern); 


SEMITIC: Ar. kabbaba ‘form into a ball’, kubba ‘ball, 
ball of thread, lump’, kabkab ‘ball of thread’ (Do- 
zy), PbH. kirkeb ‘encircle’ (from kibkeb, by dissimila- 
tion; see Ruzitka 119). 

ErHiOPIC: Tna. käbäbä ‘surround’, Te. kübba (kbb), 
Amb. käbbäbä, (an)kübükkübü ‘make something 
round like a ball’ (from kbb-kbb), Gur. käbäbä 
‘surround’; passed into Cushitic: Qab. kabbabbo», 
Had. kibba-kko, Bil. käbäb ‘go around, surround’. 
See also kababa 1I. 


kababa II NNN (T.TS.M) ‘appoint to an office, 
invest with an office'; 


denominative from makbab (see kababa 1). 


kabbaba fifi (Gr) ‘restore integrity’. 
kababaro»es NANCAN; see kababa I. 


kabda (yakbad, yəkbəd) NAF. ‘be heavy, be a 
burden, be serious, be severe (sickness), be- 
come hardened (heart)'; with indirect object 
suffix pronouns 'be heavy for'; 

^akbada ‘make heavy, lay a burden, burden, be 
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heavy, be burdensome, be a burden, make 
vehement (violent), harden (the heart)'; 
astakbada ‘be burdensome, lay a heavy bur- 
den, deem heavy’; 

astakabada ‘deem heavy’; 

kabud (fem. kabadd) ‘heavy, heavily laden, 
weighty, burdensome, burdened, overbur- 
dened, onerous, grievous, severe (disease), hon- 
ored’; 

kabad ‘heaviness, burden, load, weight, serious- 
ness’; 

kabdat ‘heaviness, severity’; 

makbad ‘weight’ ; 


SEMITIC: Ar. kabada ‘afflict, press hard’, takabbada 
‘thicken (milk)’, SAr. (Min) kbwdt ‘taxes’, Heb. ka- 
bed ‘be heavy’, Ug. kbd ‘heavy’, Akk. kabdatu, kaba- 
du "be heavy’; developed into ‘honor, glory’: Heb. 
kabod, Ph.Ug. kbd, Akk. kabdtu ‘become honored’. 
Eruiopic: Te. kábda ‘be heavy’, Tna. käbädä, 
Amh.Gur. käbbädä, Arg. kdbbdda, Gur. (a)káb- 
bada ‘respect, honor’. See also kabd. 


kabd NAS ‘liver, stomach, belly’; 
(habra kabd ‘purple’, lit. ‘color of the liver’); 


SEMITIC: from the root kbd ‘be heavy’ (for ‘liver’, 
originally ‘heavy heart’, see Buck 252): Ar. kabid 
‘liver’, Soq. sibdeh (with ki > š) Heb. kabed, 
Aram.-Syr. kabda, Md. kabda, Ug. kbd, Akk. ka- 
battu, kabittu. 

ETHiOPIC: Te. kábad ‘belly’, Tna. kábdi, Gur. kübd, 
Amh. hod (< kübd > *hübd > *hüwd > hod), Har. 
kid (with b > *b > *w > zero). 


kabha RNU (MA) ‘hide’; 


perhaps a misprint or a misreading for kabata 
ht. 


kabkaba NNN (T. Y.M) ‘give a wedding feast, 
cause to celebrate a wedding’; 

kabkab ‘wedding, nuptials, wedding feast, as- 
sembly, congregation’; 

(saba kabkab ‘wedding guests’); 

kabkabo (T) ‘assembly’; 


SEMITIC: Noeldeke 1904:112, n.3 connects it with 
Ar. wakaba, but none of the meanings of Ar. waka- 
ba fits the meaning of kabkab. Bittner, WZKM 27 
(1913). 129 compares Soq. »ekob ‘enter’ (add Mh. 
wekób), with the specific meaning 'enter the bride- 
groom's house'; for the development of the mean- 
ings, cp. Amh. agábba ‘marry’, lit. ‘bring (into the 


kabalo 
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house’). Geez kabkaba may also be considered a 
reduplication of the root kbb (see kababa, above) 
either in the meaning 'gather', or *go around', re- 
ferring to dances. 

Eruiopic: Tna. kdbkdbd ‘give a banquet’, Amh. 
käbäkkäbä ‘hold a feast or wedding reception’; 
connected by Dillmann 1432 with Te. käbkäba ‘hop, 
skip’, that is ‘dance’, the dancing being an essential 
part of the wedding festivities. For kabkab ‘as- 
sembly, congregation’, cp. Te. kdbkdba ‘gather’. 


kabalo Nfld ‘hook, ring (on a sandal or on a 
carrying pole), loop’; 

Semitic: Ar. kabl, kibl ‘leg iron, chain, shackle’ (for 
its Syriac origin, see Fraenkel 243), Heb. kebel 
‘fetter, bond’ (Aramaism according to Wagner 64), 
Aram. kibla, Syr. kebla, Md. kublia ‘bonds, fetters’, 
Akk. kabalu ‘tie, fetter’ (Zimmern 35); also in Cushit- 
ic: Sa. kabalo ‘traveling bag’. See M. Cohen 1926- 
7:103, and kanbal, below. 


k"ablala Ne-flAA (Lt) ‘flee, run away’; 
tankoblala (Lt) ‘flee’; 


Etuiopic: Tna. k"äblälä ‘stroll about’, Te. (ta)kdb- 
lála ‘roll while falling’, Amh. k"äbällälä ‘run away’. 


kabaro I (pl. kabarəw) NAC ‘drum, timbrel’ 
(see Powne 16-19); 


Semitic: Ar. kabar considered by Noeldeke 1910:56 
a Geez loanword, Ar. (Sudan) kabur ‘drum’. 
ErHiOPIC: Te.Tna.Amh. kdbdro ‘drum’, Arg. 
kdrdbo, Har. kdrdbu, Amh.Gaf.Gur. kdbdro, 
kdrdbo; also in Cushitic: Sa.Af. kabaro, Bil. kabur, 
Aw. kiriwi. 


kabaro II NAC (T) ‘woven basket’; 


metathesis in relation to karabo. 


kabra (yakbar) RAC ‘be honored, be glorious, 
be magnificent, be great, be famous, be illus- 
trious, be precious’; 

sakbara, causative; also ‘pay honor, glorify, 
venerate, value’; 

takabra ‘be honored, behave haughtily, boast’; 
takabara ‘honor one another’; 

kabur ‘honored, honorable, glorious, magnifi- 
cent, famous, illustrious, noble, precious’; 
kaburat (Gr) ‘exploits’; 

kabr ‘honor, glory, reverence, prestige, splen- 
dor, pomp, magnificence’ ; 


(kabr yəti, name of a type of a Geez poem, 
lit. ‘she is the glory’); 

(kabra nagast “The Glory of the Kings’; title of 
a book “which has as its central-piece the 
legend of the Queen of Sheba” [see Ullendorff 
1968: 74ff., 139ff; Hammerschmidt, in Assfalg- 
Kruger 164); 

kabrat (Gr.464) ‘glory’; 

kabartawi (Lt) ‘revered’; 

kabranná (K) ‘honor, (Gr) glorification’; 
'akbàri, part. of »akbara; 

»akbarot ‘honor’; 

takabari, part. of takàbara; 

takab(a)ro (Gr.464) ‘honor, esteem’; 


Semitic: Ar. kabura ‘be big, be great, be illustrious’, 
SAr. kbr ‘great, magistrate’, Heb. kabbir ‘powerful’, 
Aram.-Syr. kabar ‘abound, increase’, Md. kbar "be 
great’, Akk. kabaru ‘become fat, thick, strong’. 
ETuioPIC: Tna. käbärä ‘be honored’, Te. kdbra, 
Amh.Gur. käbbärä; Gur. käbbärä ‘become rich’ (de- 
nominative from Ar. kabir ‘rich’); also Amh. kabr, 
käbbärte ‘rich’, Arg. kabar; passed into Cushitic: 
Bil.Sa kabar ‘be honored’, Be. kebdr. 


kabarit NOS, (K) kabrit NAET, (Lt) kobrit 
he ‘sulphur’; 
kabritàwi ‘sulphurous’; 


from Ar. kibrit ‘sulphur’ (for its Syriac [kabrita] 
origin, see Fraenkel 153; considered by Zimmern 60 
to be of Akkadian [kibritu] origin); also in Te. 
karbit “wood for making fire’, Tna. karbit, kabrit 
‘matches’, Amh. kabrit. 


kabasa ( yakbos) NMA (T.Y.M) ‘wrap (a cloth or 
scarf around the head), wind around, decorate 
(the hair), fasten with a hairnet, tie up (the 
hair with cloth)’; 

takabsa, passive; 

kabso, kabso ‘hairnet, woman’s covering, 
chaplet worn around the head, headband, 
veil cloth’; 

kabasá (M) ‘headband, diadem, (Gr.263) brace- 
let worn by women, ornament of women'; 


Semitic: Ar. kabasa ‘surround (a town), lay siege’, 
kabasa ræsahu fi ‘muffle one's head (with a gar- 
ment)’. 

Etuiopic: Te. kdbsa ‘fold’, Amh. kábbásá ‘wrap 
cloth around one’s head’, kdbdsa ‘wrapping-cloth 
around one’s head’. 


kobàs 


kəbas NAA ‘timber for building’; 


Dillmann 1432 interprets it as a transcription of 
Heb. kàpis ‘stuccowork (laid over paneling)’. Note 
that the Asmara Bible does not have this noun for 3 
Kings 7:2 (= 1 Kings 7:2) quoted by Dillmann ib. 


kobs, k"abs PDA í neflü ‘dropsy, swelling, 
mucus’; 


Etuiopic: Amb. kdbbdsd ‘make the leg thick’, 
k"übas ‘sore which does not heal, elephantiasis’. 


kabata I (yakbat) NAT ‘hide, conceal, keep 
secret, take away by hiding’; 

takabta, passive; also ‘disappear’ ; 

kabáti, act. part. of kabata; 

kabut, pass. part. of kabata; also ‘secret, clan- 
destine’; 

kəbut-a, ba-kəbut ‘secretly’; 

kabatā ‘hidden thing, hidden nature, secret’; 
kəbtat 'act of hiding, concealing, keeping 
secret’; 

kəbutāwi ‘hidden, concealed, secret, pertaining 
to hidden things’; 


SEMITIC: Ar. kabata, in kabata gayzahu fi gawfthi 
rendered by Lane 2583 ‘he restrained his rage in his 
insides (or bosom)’, but by Hava 640 ‘he concealed 
his anger in his bosom’. Bittner, WZKM 30 (1917- 
18). 425 identifies it with Soq. gabit ‘teach’, and for 
the meanings ‘teach, hide’ he compares Ar. “allama 
‘teach’, and Heb. «m (nif<al) ‘hide’. This identifica- 
tion is not convincing. 

Etuiopic: Tna. kábátá ‘hide’, Te. kabt ‘treasure’, 
Amh. käbbätä ‘steal money and go into hiding’. 


kabata II hfl (Lt) ‘humiliate, degrade’; 
SEMITIC: Ar. kabata ‘debase’. 

kabawa Do (K*) ‘be extinguished, disappear, 
become dull (eyes)’; 

is probably a transcription of Heb. kaba (kby) "be 
extinguished'. 

kabyon, kabiyon, kabeyon, kabeyon nN} : 
h.e : WLP? í NLP? (Lt) ‘convent’; 


corruption of Gk. koinobion ‘monastery’; see also 
kanubya, below. 


kobaza PAH (T.M), kabaza NAH (MA) ‘bake 
bread’; 


from Ar. habaza ‘bake’, hubz ‘bread’ (with h be- 
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coming k in the loanwords); also in Som. kibis 
"bread'. For the Geez root, see habaza, above. 


keda 18; see kyd. 


kada N&O (DTW 639) kaba NLA (LD 
‘betray, abandon’; 

»akdaca (DTW), causative; 

takad*«a (DTW), passive; 

takadaca (DTW) ‘betray one another’; 

kadai (DTW), act. part. of kada; 

kadxat (DTW) ‘betrayal’; 

from Ar. hada:a; also Te. kdda ‘betray’, Tna. kddee, 
Amh.Gur. kddda, Har. xádea. 


kadkod N&R ‘precious stone’; 
variant of karakand. 


k"adk"ada I fi» ££. (H) ‘bind, tie’; 

MA has kodkoda h£th£ with the Amharic 
translation ndgqdfa ‘blame’. It is quite possible 
that vP. näqqäfä is a misprint or a misread- 
ing for APs. aqqäfä ‘embrace, take in one’s 
arms’, a meaning that comes close to ‘bind, tie’ 
given by H; 


Eruiopic: Tna. k"ákk"ádà (< k"ádk"ádà) ‘tie’, 
Amh. k"ddakk" ddd ‘tie up (a criminal or a 
prisoner)’. 


k"adk"ada II fie£*fi»£. (KBT) ‘be bloated (stom- 
ach due to illness)'; 


ETHiOPIC: Amh. K"ádákk"üdà, same. 


kadana (yokdon) WM ‘cover, wrap, clothe, 
hide, veil, close, protect, forgive (sins)’; 
"akdana, causative; 

takadna, takadana *be covered, cover oneself, 
be clothed, clothe oneself, be protected’; 
kadani, act. part. of kadana; also ‘protector’; 
kədun 'covered, hidden, protected" ; 

kədan 'cover, covering, hiding place, garment, 
tunic, veil placed on top of the sawwa* and 
sahn’ (for which see below); 

kadnat ‘covering, protection’; 

makdan, makdan, makdant, (T) makdan, (T) 
makdant (pl. makadan, makadənt, makdantat) 
‘cover, covering, veil, silk veil of an altar’; 
(makdana rəs ‘helmet’); 

makdan ‘cover’; 


kidàn 
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SEMITIC, ‘cover > thatch a house, put on clothes, 
protect’: Ar. kadana bi ‘wrap oneself in (clothes)’, 
Ar. (Dat) makdana ‘cover of an oven’, Akk. kadànu 
‘protect’. Brockelmann 1928:318 also compares 
Aram.-Syr. kadan ‘yoke, couple, bind’ (cp. also Md. 
kdn). Praetorius 1890:25 derives G. kdn from Ar. 
ik-t-anna ‘be covered’; Brockelmann 1908:533, n.3 
rightly expresses doubts about this comparison. 
ETHIOPIC: Tna. kdddnd ‘cover, clothe’, Te. kddna 
‘cover’, Amh. kddddand ‘cover the roof with straw, 
cover a pot, Har. xdddna ‘cover, thatch’, Gur. 
kädänä ‘cover with a lid’, taxdddard (with r < n) 
‘wear clothes’; passed into Cushitic: Bil. kadän 
‘cover’. 


kidan 11.47; see kyd II. 
kidat NAT; see kyd I. 


kadawa WE ‘precious material, brocade, pre- 
cious stone’; 


ETHIOPIC: Amh. kdddwwa ‘brocade’ (from Geez). 


Kaf I hi4: ‘heel, palm of hand, sole of foot’; 


probably transcription of Heb. kap ‘palm of hand’; 
also Amh. kaf (from Geez). In the other Semitic 
languages: Ar. kaff ‘palm of hand’, Mh. keff ‘back 
of hand’, Aram-Syr. kappa ‘palm of hand’, Md. 
kapa, Ug. kp, Akk. kappu. 


kaf II €: (T.M) ‘shoe, sandal’; 


is either an extension of kaf I ‘sole of foot’, or 
confused with kuf (for which see below). 


kefa, kifa, kefas Dë, : 1.4 : t. ‘stone’, 
nickname of the apostle Peter; 

from Aram.-Syr. kepà ‘rock, stone’; Heb. kep comes 
likewise from Aramaic (Wagner 65), Akk. kapu 
‘cliff’; for kefas, cp. Gk. képhas; 

ETHIOPIC: Amh. kefa ‘stone, precious stone’ (from 
Geez). 


*kofa, akofa Ai, ` see kawafa. 


kuf, k"of (pl. -akfaf) MF i Th ‘shoe’; 


from Ar. huff; also in Amh. kuf, kof, Har. xuffi. See 
also kaf II. 


kafa (yokfi) NFA ‘become blunt, become 
dull (eye), become obtuse, become weak’; 
"akf2»a, causative; 

takaf^a ‘become blunt’; 

kafw (Gr) ‘blunt, obtuse, weakened’; 


Katar ‘bluntness, deformity’; 


ErHioPIC: Tna. kafe ‘be bad’, Te. káfa, Amh. 
káffa, Amh.Arg.Gur. kafu ‘bad, evil’. 


kafala (yakfal) NA ‘distribute, divide, sepa- 
rate, distinguish, allot, assign, apportion, give 
a share, grant, bestow, impart, make someone 
a participant’; 

takafla, passive; also ‘be given a portion’; 
(z@iyyatkaffal ‘indivisible’); 

takafala ‘share among themselves, divide up 
among themselves, become a partner, partici- 
pate’; 

"astaküfala, caus. of takafala; also ‘apportion, 
divide among many’; 

kafali, act. part. of kafala; 

kaful, pass. part. of kafala; 

kafil ‘distribution’ ; 

kafl ‘part, portion, share, lot, division, frac- 
tion, category, chapter, section, verse’; 

kufale (k"»fale) ‘partition, division, distribu- 
tion, separation'; 

(masahafa kufale ‘Book of Jubilees’; for a bib- 
liography, see Hammerschmidt-Six 1983:278); 
kaflat ‘division, distribution, (Lt) portion’; 
makfal (Gr) *cross-roads'; 

makfalt ‘part, portion, share, lot, diversity’; 
takaflot (Lt) ‘share’; 

Semitic: Ar. kifl ‘part, share’, kafala ‘provide for 
someone’, Mh. kafelét ‘half of a fraction’. For its 
relation with Heb. kapal ‘fold, double’, see Dill- 
mann 876, Noeldeke 1910:97; also Ug. kpi ‘duali- 
ty’. 

ETHIOPIC: Tna. käfälä ‘pay, divide, share’, Te. käfla, 
Amh. kdffald, Arg. káffüla, Gur. káfálà; passed into 
Cushitic: Sid. kaffali, Dar. kafale, Or. kafala. 


kufale Ti-4-/» (T) ‘colored cloth’. 


kafana n.7 (T.Y.M) ‘cover, veil’; 
kafan (K*) ‘shroud’; 


Semitic: Ar. kafana ‘envelop, shroud’, Sh. ekofan 
‘enshroud’. 

ETHIOPIC: Te. kdfna ‘wrap in shrouds’, Har. kéfdna, 
Gur. káfáná; Te. káfon ‘shroud’, Amh.Har.Gur. 
küfün, Gaf. küfünà; passed into Cushitic: Or. kafa- 
na, Sa. kafan. 


kafar I (pl. »akfár) N&C ‘basket, container for 
measuring, bushel'; 


kafar 


SEMITIC: Ar. kafira ‘jar’ (from kafara ‘cover, 
conceal’), Heb. kapor ‘bowl, jar’, Syr. kapurtà, Akk. 
kapru, a type of sacrifice and the platter for it. 

ETHIOPIC: Tna. kdfdr “big basket’; also in Cushitic: 
Bil. kabar (pl. kafat). See also M. Cohen 1926-7:95. 


kafar II (pl. »akfar) N.C ‘grave, hole’; 


from Ar. kafar ‘the netherworld’. 


kafara Dé (KG) = Amh. affard ‘be ashamed, 
be embarrassed’; 
it is possible that Amh. affárá has here the meaning 


‘turn to dust’, and G. kafara would then be a 
denominative of kafar II. 


kafar N$C ‘camphor’; 


from Sanskrit karpura through Ar. kafur (Littmann 
1926:415); also Amh. kanfur. For Ar. kàfür, see 
Jeffery 246. 


k"ofar, kufar tt 4-C : fi-4-C ‘kind of vestment 
of a bishop, (T.M) headgear of a bishop'; 
SEMITIC: Ar. kafara ‘cover, hide’, kafiru d-duriri 
‘garment that is worn over a coat of mail’. For Heb. 
kipper ‘make good, pardon sin, make atonement 
for (also Ar. kaffara ‘atonement’) from 
an original meaning ‘cover’, see Koehler 452, Baum- 
gartner 470. 

ETuHiopic: Amh. kufar ‘silken turban, white silk 
cloth’. 


kefas Të. (Lt) kefaz 164-11 ‘precious gold’; 


from Gk. kai phaz ‘and phaz’ (transcription of Heb. 
paz) read kaiphaz as one word (Euringer, OC 
24[1927].145). See also gefaz. 


kafata I nZ. (K*) ‘open’; 
kafati (K*) ‘who opens’; 
from Amh. käffätä ‘open’. 


kafata II n.t (K*) ‘form a group or a party’; 
makfat (K*) ‘clan, tribe’. 


koftur NFEC (T) ‘circumcised’; 
note (KG) kafitor ‘uncircumcised’. 


kaftawa NETO (MA) = Amh. abaccá ‘sepa- 
rate, divide; make fun of, belittle'. 


kafawi nZ. (Lt) ‘garment’; 
ETHIOPIC: Tna. käfäy ‘kind of silken shirt’, Amh. 
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kafay, kafay ‘kind of fine cloth’, Har. kafawi ‘kind 
of cloth’. See also kafaya II. 


kafaya I N.F? (Y.M.H) ‘be sufficient’; 
from Ar. kafa (kfy) ‘be sufficient’; also in Te. káffa. 


kafaya II nd? (K*); see kafawi. 

makfe *wrapper, cover, belt, (Lt) towel, (L) 
bundle, parcel, (KG) wraparound, apron-like 
garment’. 


kefaz (Lan: see kefas. 
kahi (pl. kahayat) V, (T.K*) ‘heifer’; 


see also -akahi. 


kohla NVA (imperf. yəkl, subj. yakhal) ‘be able, 
can do things, prevail (against), overcome, 
master, have power to do things, avail 
(against); with object suffixes: ‘be able to 
endure, be possible for one’; 

Gi-kahla ‘be unable, be inept’); 

(za-yakl ‘able’); 

'akhala ‘enable, make able, make prevail, give 
superiority, give strength’; 

takahla ‘be possible (also used with object suf- 
fixes), gain power over’; 

takahala ‘agree (with), come to an agreement 
(with), be in accord (with)’, lit. ‘make things be 
possible for one another’; 

'astakahala (K*) ‘make agree’; 

Kahali ‘mighty, all-powerful, capable’; 
(kahàle k"allu ‘omnipotent’); 

kahul (Gr.255) ‘powerful’; 

kahil, kahl, kahilot *means, ability, power, fac- 
ulty'; 

xsakhali, makhal (K*), part. of »akhala; 
takahali ‘possible’; 

takahlo ‘power’; 


SEMITIC: Ar. (Dat) kahil ‘be able’, kaàhil ‘powerful’, 
Ar. kahala ‘reach maturity’, that is, "be in a position 
to do things’, SAr. khl ‘be successful’, Soq. khel ‘be 
able, know’, Aram. khel ‘be able’; related to Heb. 
yakol "be able’. 

ETHIOPIC: Te. kdhala ‘be able, Tna. ka@alé, 
Amh.Gur. calá, Arg. éahala, Gaf. Sald ‘know’, Gur. 
xara ‘know’. The palatalized č, š comes from a form 
such as *yakahal > *yakayal > yəčəl, yasal. The 
root passed into Cushitic: Bil. kahal ‘be able’. 


k"ahelà I &,ZA (Sw. in D 813) ‘meadow’. 





k"ahelàá 


k"ahelà II ,ZA (K*) ‘plaything that one places 
on the forehead on the Thursday after the fast 
of Nineve to amuse people’. 


k"ahilà, k"ahela I ZA í DNA ‘refuse, dirt, 
rubbish, sweepings, filth, scum, dregs, mud, 
things without value, trifle, little thing’; 


SEMITIC: Dillmann 813 compares Ar. qahila "be 
unclean’ (with the variant k:q). 


k"ahila, k"ahela II ZA i 5,74 ‘tamarisk, juni- 
per'; 
Semitic: Ar. kuhayl@ ‘marigold’ (Dillmann 1856: 
239). 


k"àhila, k"áhela III *% ZA : ZA (T.Sw.in D 813) 
“ball of wood or woven leather, game in which 
spear-like sticks are thrown at a target (often a 
cactus or euphorbia), an object thrown (to 
serve) as a target’; 

note that T.K. and Sw. in D 813 also have the 
Amharic translation alama ‘target’ which may 
come from the above-mentioned practice of 
throwing at a target in the k"Ghild-game. 


k"ahilà, k“āhelā IV & 4A i Zà (T) ‘hole of a 
stone marten'; 
probably the same as k"ahila V. 


k"àhilà, k"àhela V A i ZA (Sw.in D 813) 
‘fox-like animal, (K*) solitary animal of the 
wilderness’ ; 

see k"ahila IV. 


k"ohal 7A (Gr.436) ‘vase’; 


ErHIOPIC: perhaps Amh. (ma)kahal ‘container of 
skin’. 


kahoan (pl. kāhnāt) nU% ‘priest, clergyman’; 
(kahan cabiyy ‘high priest’); 

(kahan nafq, nofqa kahan ‘assistant priest’); 
(liqa kahnat ‘high priest’); 

kahnat ‘priests, clergy’; 

takahna ‘perform the priestly duties, officiate 
as priest, be assigned the office of priesthood’ 
(denominative); 

kahnat ‘priesthood, office of priesthood, sacer- 
dotal duty’; 

(ligannà kahnat ‘high priesthood’); 

(za-kahnat ‘priestly, sacerdotal’); 
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kahnatawi, kahnatawi ‘sacerdotal, priestly’; 
takahno ‘ministration of a priest, priesthood, 
office of a priest’; 


Semitic: Ar. kahin ‘diviner, priest, Heb. kohen 
‘priest’, Aram.-Syr. kahna, Md. kahna, Ph.Ug. khn. 
On the Aramaic origin of G. kahan, and Ar. kahin, 
see Noeldeke 1910:36, and n. 6, Jeffery 247. On the 
etymology of kahin, see bibliography in Baumgart- 
ner 440. See also Rabin 1976:246. 

ETuioPic: Tna.Amh. kahan ‘priest’. 


k"ahapa TT" (MA) ‘be sweet, be tasty’; 
probably misprint or misreading of k"arapa; see 
korep Il. 


k"ohis ZA, variant of koris, above. 


kaha, kaha nh : fid, (K) kaha 07 ‘yonder, 
away, to yonder place, thither, farther on, 
down there’; 

bakaha ‘in yonder place, thither, on the other 
side, beyond’; 

haba kaha ‘to yonder’; 

»g9mkaha ‘from yonder, from the other side’; 
kahaka, kahak, kah(a)ka ‘there, back there, 
yonder, on that side, onwards, beyond, above, 
(and) upwards’; 

bakahaka ‘there, beyond’; 

»amkahaka, »amkahak ‘on that side’; 

with suffixes, as in kahakatihomu ‘beyond 
them’; 

kaha is composed of ka and ha; kahak is composed 
of ka-ha-k. The initial k is to be identified with the 
preposition kä ‘from, to’ (Amh.Gaf.), ke (Mh.Soq), 
and probably Tna. kab ‘from’ from ka and -ab. The 
final k is an element expressing distance; cp. Ar. da- 
ka ‘that’, Aram. -ka@, Heb. /a-kd ‘there’ (in lek laka 
‘go thither’). See also Dillmann 1907:116, 377; 
Brockelmann 1908:323; Rundgren 1950:105, 117. 


k"oh ich (T.M) ‘hook’. 

k"iha I, k"ohà fh : Wh, (T^) k"eha Bh 
‘willow’; 

ETHIOPIC: Amh. kaya ‘weeping willow’, Tna. k*iha. 
k"iha II th (K 269, MK) ‘blowing of bel- 
lows’; 


ErHIOPIC: Tna. k"ah bälä ‘crackle’, Amh. Ka ald; 
also in Cushitic: Sa.Af. kah ‘sound, resound’. 


kohda 
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kohda (yakhad) Dä. (T) kahda NUF. ‘deny, 
abjure, denounce, repudiate, renounce, reject, 
rebel, be perfidious, be treacherous, disown, be 
disobedient, turn aside, apostatize'; 

»akhada ‘convict of falsehood, contradict, lack 
faith, be an unbeliever, not believe, lead from 
faith, lead to apostasy’; also causative of 
kahda; 

takahda, pass. of kahda; 

takahada ‘argue with, dispute, contradict one 
another, disagree with one another, oppose, 
stimulate controversy, be an adversary of, 
contest’ ; 

-astakhada, »astakahada ‘induce to fall away 
from a faith, create controversy, declare un- 
true, deny’; 

kahdadi ‘infidel, impious, unbeliever, rebel, re- 
bellious, apostate, disobedient, contentious’; 
kahud (Gr.257) ‘infidel, apostate’; 

kahd ‘lack of faith, apostasy, impiety, heresy, 
perfidy, disobedience, denial, rebellion, sedi- 
tion, contention, controversy, contradiction, of- 
fense, stumbling’; 

kahad, kahid, (L) kahid, (Lt) kahd, same; 
kahdat ‘denial, infidelity, treachery, rebellion, 
impiety, heresy, apostasy’; 

mastakahad ‘heretic, infidel, liar, litigious, trai- 
tor, contentious, who creates controversy, who 
denies’; 

"akhàdi, makhadi, makhad, part. of »akhada; 
takah(a)do ‘argument, strife, dispute’; 
SEMITIC: Ar. (Dat) khd ‘deny’, Heb. khd (piel) ‘hide, 
conceal’. The connection with Syr. kahad ‘revere, be 
modest’ suggested by Brockelmann 1928:324 (fol- 
lowed by Drower-Macuch 205 for Mandaic) is un- 
likely. The root khd is related to Ar. gahada ‘negate, 
deny’ (Dillmann 824). 

Etuiopic: Tna. kdhadé ‘deny’, Te. kdhada, 
Amh.Gur. kadá; passed into Cushitic: Bil.Sa. kahad 
‘deny’, Qua. kad. Cerulli 1936:257 connects khd 
with the root kd: ‘betray’ (see kadia, above); how- 
ever, kd: is borrowed from Arabic. 


kahaka, kahaka, kahak Nah : DAN $ ndm; 
see kaha. 
khkh, »askahkoha Añ hn h (H) ‘neigh’; 


SEMITIC: onomatopoetic, related to Ar. qaqaqa 
‘make noise’, Aram. kikas. 


ETHioPIC: Tna. k"ah bald ‘make noise (a falling 
object)’, Te. kürkah bela ‘make noise’, Amh. k”ak"a 
ald ‘crack, explode’, askakka ‘neigh, cluck’, Har. 
kahkah ‘sound of knocking’; also Cushitic: Af. kah. 


kahkaha hihi (instead of kahkaha of K*) 
‘mix, grind coarsely, break open (a seed), 
crash’; 

sankahakaha (T.H; should read »ankahkoha) 
'crumble up bread and mix it with sauce, 
water, butter, and so on’. (It is strange that 
M quoting T renders it 'trot'; one gets the 
impression that M mistakenly translated the 
line above, namely, G. »anbohaboha = Amh. 
dubb dubb ald ‘trot’); 

kahakáhat (M) ‘dish made of small pieces of 
meat cooked in a sauce’; 

nakahküh (instead of nakahkah of K*) ‘dish 
made of crumbled-up bread, sauce, butter, and 
so on, dregs or residue floating on the surface 
of a beverage’; 


Erop: Amh. kdkka ‘grind coarsely, smash the 
head’, Te. kah »abálà ‘hit the head making a 
wound’. 


k"ahala (yoak"hal) Wed, (DTW 648) k"ohla 
teh, (T) k"ohla TUA ‘use antimony for the 
eyelid, anoint the eyelid, (T.K.Lt) mark with an 
iron, cauterize’; 

tak"ahla, tak"ahala, passive; also ‘paint the 
eyelid (with antimony)’; 

tak”Ghala (DTW 648) ‘paint one another’s eye- 
lids’; 

astak"áhala (DTW 648), caus. of tak"àhala; 
k"ahali (K*), act. part. of K"ahala; 

k"ahul (K.Lt) ‘painted with antimony’; 

k"ahl ‘antimony, dye for the eyelid’; 

k"ahli ‘blue’; 

tak”ahlot ‘use of antimony for the eyelid’; 


from Ar. kuhl ‘antimony’ (Noeldeke 1910:40 thinks 
that G. k”ahl is of Aram.-Syr. /kuhla] origin); also 
in Tna. k"ähalä ‘apply antimony’, Te. k"áhala, 
Amh. K"alá, Gur. (tá)k"alá; ‘antimony’: Te. K"ahol, 
Amh. Kal Gur. kul. According to Zimmern 61 the 
origin of this root is Akk. guhlu ‘antimony’ > 
Aram.-Syr. kuhla, Md. kula > Heb. kàhal ‘paint the 
eyelid’, Ph. EN ‘antimony’, Ar. kuhl > alcohal (Lo- 
kotsch, no. 1227). 





kahasa 


kahasa fichü (Lt) ‘compensate, replace’; 
Kahasa ‘replacement, compensation’; 


ETHIOPIC: Tna. kdhasd ‘compensate’, Te. káhasa, 
Amh. kasd, Arg. káhasa, Har. kéhasa; passed into 
Cushitic: Aw. kasu. Note that Praetorius 1879:7 
does not connect this root with Heb. kahas ‘grow 
lean', as suggested by Appleyard 50. 


k"ohsa (yak"has) wehh "become thin, skinny, 
lean’; 

SEMITIC: Heb. kahas ‘grow lean’ (so also Praetorius 
1879:7), Aram. kahas. 

ETHIOPIC: related to Amh. kdssa ‘be thin’ (from 
ks?), k"dssásd, Tna. k'ásádsá, Arg. k'áüssáha. 


k"oh$a, k"ohsa (yak"has) ehm $ WE chñ ‘be 
inflamed (wound), fester (wound), (T.TS.H) be 
large (wound), ooze (wound), (K) be super- 
ficially healed’; 

k" ahs (T.M) ‘inflammation, (T.M) widening of a 
wound, (K*) woman’s genitalia’; 

ErHiOPIC: Tna. k"dshe (with metathesis) ‘become 
large (wound)’. 

k"ak"à I 9,2, (Lt) ‘raven’; 

SEMITIC, onomatopoetic: Ar. kaka ‘cluck (hen), 
cackle, chatter’ (Dozy II, 435). 

Eturopic: Te. kak bela ‘croak’, kdkay ‘raven’, Tna. 
k"ak bela ‘croak’, k"ak ‘raven’, Amh. kak, call or 
cry made by a chicken, (tdn)k"akk"a ‘clatter’, 
(as )kakka ‘cluck’. See also Gur. ka bald, k"a bala, 
kaka III (Leslau 1979:331, 340). The root also 
occurs in Cushitic: Sa.Af. kak ‘shout, noise’, Sa. 
kako ‘raven’, Af. kako, Bil. k'ik"ay. See also guga 
‘raven’, q'à: I. 


k"àak"à II, k"àk" 9D, Du ‘scarlet, purple, 
(OT) black felt cloak with an attached hood, 
(T) a red worm that produces scarlet color'; 


from Gk. kokkos ‘grain, seed, scarlet’. 


kok hh (T) ‘plum, peach’; 

from Ar. hawh(a) ‘plum, peach’ (for its Aramaic 
origin, see Fraenkel 142); also in Te.Amh. kok 
‘peach’, Tna. kuk, Gur. kuk, Har. xüxi; in Cushitic: 
Sa. kak ‘peach’, Bil. kok. See also kokah, hoh. 


kokab (pl. kawakəbt) VNA ‘star’; 
(kokab zabottu zanab ‘comet’, lit. ‘a star that 
has a tail’); 
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kikros 


(hassabe kawdkabt ‘astrologer’); 
(ra»aye kokab ‘astrologer’); 
(raya kokabt ‘astrology’); 


SEMITIC kbkb > kwkb: Ar. kawkab ‘star’, SAr. 
kwkb, Mh. kobkib, Soq. kibsib (with ki > š, Heb. 
kokab, Aram. kokaba, Syr. kawkaba, Md. kukba, 
Ug. kbkb, Ph. kkb, Akk. kakkabu. Moscati, Biblica 
27 (1946).269-72 connects the noun with the root 
kbb ‘shine’ (Akk. kabübu ‘burn’). For a bibliogra- 
phy on the etymology, see Baumgartner 441-2. 
ETHiOPIC: Te.Amh.Arg. kokáb ‘star’, Tna. kokob, 
Gaf. kokobà, Gur. k” ak" ab. 


k"ak"oh (pl. kawakah) neth, (L) kok"oh 
hie ‘stone, rock, stony ground’; 

Cabn k"ak"ah “flinty rock’); 

in construct state ‘stony’; e.g. garahta k"ak"ah 
‘stony field’; 

k"ak"(2)hàwi (DTW 645) ‘stony, rocky’; 
Semitic: Ar. kah, kih ‘rugged face of a mountain, 
side of a valley consisting of the hardest and 
roughest stone’. Dillmann 859 (so also Koehler 430, 
Baumgartner 447) suggests Heb. ko*h ‘strength’. 
ETHIOPIC: Tna. káwhi, k"ak"hi ‘rock’, Amh. K"ákka 
‘stony place’, kákka ‘hit with a rock’, k"ák"ah ‘rock’ 
(from Geez); also in Cushitic: Sa. kaka@h ‘rock’. 


kokah hh, (Lt) k“ak"ah Atih, (K) kokoh 
PRU ‘peach, plum’; 
see kok. 


kekul fA (KG) ‘border, boundary’; 
misprint for kelul nA; see kallala I. 


kokam Phy? (T), kakam hh?" (M), kokàm 
thy? (Gr.266), kokama nh”? (1), pl. kakamat, 
kakamat, kokəmat, kokamat (D) ‘hollowed 
gourd used for liquids, bowl, pan, (K.T.) scoop 
for removing ashes, potsherd (for borrowing 
coals for a fire), (Gr.266) cauldron’; 

SEMITIC: Fraenkel 70 derives it, with reservations, 
from Ar. qumqum ‘long-necked bottle’. Noeldeke 
1910:41 suggests Syr. qumd ‘jar’. 


k"akama hehe (K*) ‘hurt, ache’; 
ETHIOPIC: Amh. kakkdmd. 
kikros, kekros h.nCA : WNCECA ‘a measure of 


time, the sixtieth part of the day, (Gr.267) 
interval of twenty-four minutes'; 


kokawa 


the derivation from Gk. kirkos, Lat. circus, suggest- 
ed by Dillmann 859 is not accepted by Neugebauer 
175. For more details on G. kikros, kekros, see 
Neugebauer 175-7. 


kokawa I i'i (K*) ‘turn’ (intr); 

'ankokawa ‘roll around, make roll’; 
mankokot, pl. manakukt (D.T), mankokt (T.K*), 
mank" akt (KG) 'axis, wheel, rotation, spindle” 
(note that KG I mank"akt = Amh. awratat 
‘thumb’ is copied by mistake from mankobyat = 
Amh. awratatocc ‘thumbs’ of the line above). 


ErHiOPIC: Amh. (tdn)kdwdkkdwd ‘run here and 
there, rush around’, kàwwa ‘wandering’. 


kokawa II Dia (T.M) ‘break or chip the teeth, 
set the teeth on edge (sour fruit)’; 


Etuiopic: Tna. (sa )kok" aya ‘set the teeth on edge’. 


kall I NA (T) ‘dark mourning dress’; 


perhaps from Ar. hall ‘old and worn-out garment’; 
also Amh. Kai 


kall II NA (T) ‘vinegar’; 


from Amh. käll, of Arabic (hall) origin; also in Te. 
káll. 


kalo Dës (T) ‘butter’. 
k"àla 2A; see kawwala. 


k"all- tt-A- ‘all, every, each’; 

without suffix pronouns in K"allahe, k"allahe 
(see below); 

with suffix pronouns: e.g., k"allana horna, or 
horna k"allana ‘we have all left’; k"allomu ‘all 
of them, they all'; 

k"allu (acc. k"allo) is used in the sense of 
‘everything, everybody, anything, all’; e.g., zan- 
tu k"allu ‘all this’; in a construct state position 
as in »agzba k"allu ‘the Lord of all’; 

k"all- with possessive suffix pronouns of the 
3rd person (that is, k”allu, k"alla, k"allom, 
k"allon) preceding or following a noun means 
‘all, all the, every, each, the whole’; e.g., k”allu 
boosi, or boosi k"allu ‘every man, all men’, 
k"alla bàhr ‘all the seas, every sea’, k"alla 
hagar, or hagar k” alla ‘all the city, the whole 
city, each city’, k"allomu hatə-an ‘all the sin- 
ners'; 
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kaba 


k"allu is also used with a feminine singular or 
with a plural noun; e.g. k"allu mangost ‘the 
whole kingdom’, k"allu mawdslihu "all his 
days’; 

k"allo (adv.) ‘altogether, completely’; with a 
negative ‘not at all’; 

k"allahe, k"allahe ‘everywhere, in every direc- 
tion, wherever’; bak"allahe, bak"allahe ‘every- 
where, wherever, in every way, completely’; 
-amk"allahe, »amk"allahe ‘from everywhere, 
from all parts’; 

k"allawi ‘universal’; 

k"allantà ‘totality, entirety, the whole person’; 
with suffix pronouns ‘all together, the whole 
of, wholly’; e.g., k"allantahu (Gr. also k"allun- 
tāhu) ‘he wholly, the whole of him, all of it’; 
also with a noun: K"allantaha lelita ‘the whole 
night’, K"allantahu sagdka ‘the whole of thy 
body’; 

k"allantawi ‘total’; 

k"allantàwit ‘the whole person’; 


SEMITIC: Ar. kull ‘all’, SAr. ki ‘all, every’, Soq. kol 
‘every’, Heb. Aram. kol, Syr. kul, Md. kul, Ph.Ug. 
kl, Akk. kullatu ‘all, the totality’. 
ETHiOPIC: Tna. k”all-u ‘all’, Te. kal, Gur. kull-am, 
Har. kull, Amh. hullu, Gaf. al-am. 


k"ollu, k"allà thé: i TA (D 1406,0T) ‘glue’; 
transcription of Gk. kolla ‘glue’. 


kol, k"al (pl. ->akwal) PA : réi ‘apple’; 
kola hagl ‘mandrake’; 


from Ar. kula 'fruit dans l'Inde qui ressemble à 
lorange’ (Dozy II, p. 501); also Amh. kol. 


kul fA (T), eighth Hebrew month; 


undoubtedly wrongly for sell (vA even though 
-elul is not the eighth month. See also kalil. 


kaba (yakl@) NAA ‘hinder, prohibit, forbid, 
prevent, keep back, hold back, deprive, re- 
strain, impede, decline, reject, refuse’; 
takaba, passive; also ‘abstain, restrain oneself, 
hold oneself back, refrain, withdraw’; 

kal@i, act. part. of kaba; 

kalw, pass. part. of kaba; 

kali ‘prohibition’; 

kəľat ‘restraint, hindrance, prohibition, preven- 
tion’; 


kallo»a 


makalla>, maklai (Lt.K), act. part. of kaba; 
also ‘adversary, opponent’; 

makla>, (Lt) makla ‘hindrance, impediment’; 
(za»albo makla» ‘indisputable’); 

makl@ (K*) ‘that which prevents someone from 
entering (gate, enclosure)’; 

takal(a)-ot ‘abstinence, impediment, restraint, 
hindrance, obstacle, prohibition’; 


SEMITIC: Ar. kalla»a ‘retain, detain’, Soq. kole ‘turn 
away’, Heb. kala(>) ‘restrain, keep from’, Aram.- 
Syr. kala, Md. kla ‘hold back, withhold’, Akk. kali 
‘detain, hold back, refuse’. 

ETHiOPIC: Te. kaba ‘hinder, prevent’, Tna. kábe, 
Amh.Gur. källa, also in Cushitic: Sa.Af. kal, kale 
‘hold back’. See also kalkala. 


kallpa NAA (T.Y.M), kallaca NAO (KG) ‘make 
two, make another, (L) change, alter’ (denomi- 
native); 

kabe ‘two, both, double, twofold’; with suffix 
pronouns: ‘both of..., two of...’; 

(ba-kabe ‘twofold’); 

kabettu (acc. kabetta) ‘two (with masc. and 
fem. nouns), both, double'; 

kabetti ‘two (with fem. nouns), both’; 

kala (fem. kàlo»t) ‘other, another, anyone else, 
second, successor, companion, friend, neigh- 
bor’; 

(kala lakalo»u ‘one to another’); 

(kala »omkàlao»u ‘one more than another’); 
kàloa ‘again’; 

kàlo»it (Lt) ‘second section of a day’; 
kala»àwi (fem. kāləit) ‘second’; 

Semitic: Ar. kila ‘both’, SAr. kby, Soq. keala, 
kiala, Heb. kib-ayim ‘of two kinds’, Ug. kla-t ‘both’, 
Akk. kilalli(m). For more details on the Arabic 
root, see Rabin 69. 

ErHiOPIC: Te. kaPot ‘two’, Tna. kalatte (root kb), 
Har. ko»ot, kot (| > zero), Arg. ket, Gur. Kent, 
h"ett, Amh. hulátt, Gaf. ələttä (k > h, zero); Tna. 
kala ‘another’; Amh. also källa ‘to double, make 
two’ (from G. kabe); passed into Cushitic: Som. 
kall ‘another’. Rabin 69 seems to connect this root 
with kP’ ‘restrain’ (see kaba, above) with an original 
meaning ‘yoke’. 


kaka (yaklà:) NAO ‘pull out (the weeds), peel 
off, undress, strip off, remove, (Lt) break, dislo- 
cate'; 
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kalha 


ETHIOPIC: Amh. källa ‘take off the clothes’; also in 
Cushitic: Sa. kala:, Af. kal. The root is related to qf 
(see gala). Guidi Aethiops 1 (1922). 51 has kaba 
and he derives it from Ar. kalara ‘take off. 


kalaba RAQ (T) ‘pass, go beyond’; 
takalaba (T.Y.Sw. in D 1397) ‘pass’; 


would it mean ‘go or run like a dog’? If so, it would 
be a denominative from kalb. 


kalb (pl. kalabàt, »aklabt, »aklàb, >akdlabt) 
NAT ‘dog’; 

takallaba ‘have a canine nature’; 
takalbotanna ‘canine nature’; 


Semitic: Ar. kalb ‘dog’, SAr. klb, Soq. kalb, Mh. 
kob (with / > zero), Heb. keleb, Aram.-Syr. kalba, 
Md. kalba, Ph.Ug. klib, Akk. kalbu; denominative: 
Ar. kaliba ‘behave like a rabid dog’, Syr. kaleb. 
EruHioPIC: Te. kálb, Tna. kálbi. See also kalaba. 


kalbane, kalbanen NANZ i NANZ? ‘galbanum 
(a resinous soap)’; 

from Gk. khalbané ‘galbanum’, of Semitic origin 
(Masson 60); also in Amh. kdlbdne. In the other 
Semitic languages: Ar. halbdna ‘storax’, Heb. helba- 
na, PbH. helbon, Aram. hilbenta, helband, Syr. helba- 
nita, Md. hilbuna. See also galbane. 


kalidin, kaldan 10.4.7 i NA47 (Lt) ‘swallow’; 
from Gk. khelidon ‘swallow’. 


kaladewon 1142,2"? (T) ‘magician’; 

originally ‘Chaldean’ (in Hebrew  kasdi), 
Chaldea being considered the seat of astrolo- 
gy; 

from Gk. khaldaion, acc. sg. of khaldaios 'astrolo- 
ger. 

SEMITIC: Ar. kaldani ‘astrologer’, Aram. kald@a 
‘Chaldean, soothsayer’, Syr. kaldáya, Md. kaldaia. 
On Kaldu: Kasdim, see Steiner 137-143. 


kalifa hA.4- ‘caliph’; 


from Ar. kalifa; also in Tna.Te.Amh. kälifa ‘disciple 
of a sheik'. 


k"ollohe, k"ollahe tA : WAZ; see k”əll. 


kalha (yakiah), kalleha ñA h ‘cry out, cry, 
shout, cry aloud, howl’; 

"akallaha, causative; 

takalha, passive; 


kalloha 
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*kolala 


takaləha (K*) ‘shout to or at one another’; 
-astakGlaha ‘roar, shout, cause to shout at one 
another, cause to cheer one another'; 

kalahi, act. part. of kalha; 

kalah ‘cry, outcry, shout, clamor, uproar, 
noise’; 

kəlh, same; 

Etuiopic: Har. kálaha, kalha ‘call someone by shout- 
ing, Amh. (a)klalla ‘make a thundering noise’ (a 
reduplicated a-stem of källa, root k/?), and probably 
also källälä ‘resound’ (formed by reduplication of 
the 2nd radical, Te. kdlah ‘little bell’, Tna. 
(tà)kalhe ‘argue with one another, quarrel’; proba- 
bly passed into Cushitic: Sa. kallah, Aw. kaldx-x"a 
‘shout’, Be. kala> ‘bell’. 


kalloha NAch (Y.M) ‘puncture, cut a vein in the 
forehead in order to bleed or cup a person’; 


Erniopic: Te. kálha ‘incise the skin on the forehead 
so that blood flows out’, Tna. kdllahe, Gur. k"alák- 
k"ald (reduplicated klh > kl > kikl) ‘scratch the 
ground (hen, cock, bull), make little holes’. 


kalkala NANA ‘hinder, prevent, prohibit’; 
takalkala, passive; 
kalkali (Lt), act. part. of kalkala; 


ErHiOPIC: reduplicated verb of kl coming from kb 
(see kaba): Te. kdlkdla ‘hinder, keep back’, Tna. 
kálkálá, Amh.Gaf. käläkkälä, Arg. käläkkäla, Gaf. 
( tà) klakkálà. 


k"olk"ol, k"olk"olt HATA š AAF (T.M) 
‘kind of black ant’. | 


kalak"ostema hAti-E"? (T) ‘honey’; 


from Gk. glykiston ‘sweetest’, from glykus ‘sweet’, 
or from glykysma ‘sweetness’ (Müller). 


kallala I NAA ‘surround, surround for protec- 
tion, cover over, protect, encompass, encircle, 
fence in, crown’; 

"akallala (K*), causative; 

takallala, pass. of kallala; 

kallali (K*), act. part. of kallala; 

kallul, pass. part. of kallala; 

kallale ‘crowning, coronation, surrounding, en- 
compassing’ ; 

"gklil ‘crown, diadem, garland, tiara, headdress 
worn by the deacons at the liturgy, (Lt) tur- 
ban’; 


makallal (Gr) ‘who crowns’; 

taklil ‘coronation, church wedding, nuptial cer- 
emony (reserved for those who marry the first 
time)’; 

Semitic: Ar. kallala ‘to crown’, takallala ‘be 
crowned’ are denominatives. As for Ar. ER 
‘crown’ and G. »aklil, they are considered to be of 
Aramaic origin (Fraenkel 62), as is Heb. kalila 
(Wagner 64). On the Akkadian (kalilu) origin of 
this root, see Zimmern 36, von Soden 476. See also 
on this root Kaufman 63-4. For kll being the origin 
of Sem. kul(1) ‘all’, see Baumgartner 457. Hebrew 
kalla ‘bride’ (for the other Semitic languages, see 
Baumgartner 455) is perhaps also connected with 
this root. 

ETHioPiC: Te. källa (kil) ‘go around’, kálkála ‘encir- 
cle’, kalal ‘circuit’, »aklil ‘crown’, Tna. k"àllülá ‘go 
around’, -aklil ‘crown’, täklil ‘sacrament of indis- 
soluble marriage’, Amh. kállálà ‘surround, crown, 
guard, protect’, aklil ‘crown’, täklil ‘sacrament of 
indissoluble marriage’ (see Walker 36ff); passed into 
Cushitic: Sa. kulel ‘circle’, Bil. kaläl. 


kallala II NAA (T.TS) ‘cut, (M) decree, grant, 
(T.Y.K) thank’; 
kallil (Lt) ‘who cuts, who assigns’; 


ErHtopic: Te. källa (kil) ‘examine’, akállal ‘the 
separation of good and bad’, Amh. källälä ‘demar- 
cate, delimit a boundary, set the limits’. Note that 
the meaning ‘thank’ could also be derived from 
kallala Y ‘crown > express thanks’. 


kalil NAA (T), Hebrew fourth month; 


corrupt form of »elul AAA, from Heb. I even 
though glül is not the fourth month. See also kul. 


*kolala, *k"alala, »ankolala, »ank"alala A7hÀ 
à : A7TRAA ‘roll (intr), roll down (tears), fall 
(fruit, tears), be (become) giddy, be tossed 
about, turn (one's head; tr. intr), make giddy’; 
'akolala (Gr.266) ‘be dizzy’; 

nakolal ‘dizziness, giddiness, spinning of the 
head, (Gr.221) agitation, excitement; lock, curl, 
tuft of hair (< “turn'); 

nakulul (T.M), nakawall (L) ‘who loses his pow- 
er of reasoning by being inebriated, one whose 
head turns (due to drunkenness, or for any 
reason)’; 

mankolal (Lt) ‘dizziness’ ; 

nakul, see below; 


kalameda 
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kama 





Eruiopic: Te. »ankolála ‘turn’, »enkololo ‘hoop, 
wheel’, Tna. kolálà, k"älälä ‘go around’, »ankolil bald 
‘surround’, »ankaliliw ‘round’, Amh. (tün)k"allálà, 
(an)kàwallálà, k"áláll ald ‘roll, make turn’, Har. 
kulul baya ‘roll’, Gur. (at) kulale. See also kawlala. 


kalameda, kalameda NA?24 i 14724, (T) ka- 
lamadu NA®74. ‘robe, scarlet robe, vestment’: 


from Gr. khlamyda (acc. of khlamys ‘cloak’); also in 
Amh. kálámeda ‘red silk, red velvet’ (from Geez), 
Syr. kalamida. For Gk. khlamys, cp. Aram. kalmis, 
kalamis ‘cloak’, Syr. kalmis. 


kelamate Af, (T) ‘language’; 
could it be borrowed from Ar. kalimdt ‘words’? 


(Ambros); cp. also Te. kalámáta ‘incite to fight by 
praising speeches’, kdlamat ‘song’. 


kelemewon 15,0,722"7? (T) ‘chameleon’; 


see kamelewon I. 
k"oillantà A72"; see Kal 


kelgedon 1LA4 £7, (T) kalqedon NAA? 
‘chalcedony (precious stone)’; 
kalgedonawi (Lt) ‘pertaining to chalcedony’; 


from Gk. khalkedon; also Amh. kelgedon (from 
Geez), Syr. kalidun. 


kalsasa NAMA (T.K.M) ‘bind sheaves’: 
takalsasa (K*), passive; 
kalsast (pl. kalsasat, kalasast) ‘sheaf, bundle’; 


SEMITIC: Dillmann 818 compares Ar. kalaza ‘gather’ 
> kis by partial assimilation (for which see Brockel- 
mann 1908:153). 

ETHIOPIC: Tna. k"älsäsä “bind the sheaves’. 


k"olit (pl. k”alayat) WAT ‘kidney’; 

Semitic: Ar. kulya ‘kidney’, Soq. keloih ‘intestines’, 
Heb. kilya ‘kidney’, Aram.-Syr. kulyà, Md. kulai, 
Ug. klyt, Akk. kalitu. 

ETHIOPIC: Tna. k"alit ‘kidney’, Te. kalkabot, kálwat, 
kalawo, Amh. k"alalit, Gur. kulalit, kilayo, Gaf. 
kullalit, Arg. kullay, Har. kulay; also in Cushitic: 
Bil. kibót, Som. keli, Or kale; see also Sasse 12. 


kaltəa NATTA (MA) ‘tie, bind’; 


see kaltaha. 


kaltafa ñA TZ. (T.Y.Sw. in D 1397) ‘bind, tie’; 
takaltafa (Lt), passive; 
kaltuf (T) ‘bound, tied’; 


ETHIOPIC: Amh. k”älättäfä ‘hobble (domestic ani- 
mal), stammer (that is, be tongue-tied)’, Gur. (tä)- 
k"lattafa ‘stammer’. The root is augmented by / in 
relation to katafa (see below). It is strange that it is 
similar in meaning to kaltaha, below. 


kaltaha ñA Td (T.Y.M) ‘tie, bind’; 
see also kaltoa, kaltafa. 


k"àlawa Àm (T) ‘reap, mow’; 
see also K"àdawa, maka-lawa. 


kalaya (yakli) NA? (K*) ‘measure’; 

seems to be a reconstructed form from maklit ‘tal- 
ent (weight)’. 

SEMITIC: Dillmann 822 compares it with Ar. kdla 
(kyl) ‘measure’, Aram. Heb. kal (kwl, kyl) 


‘contain’, Aram. kdl ‘measure’, Syr. kayl ‘a meas- 
ure’. For G. maklit, see Pankhurst 1970, 1:55. 


k"aloyát WALT; see K"alit. 


kam n9” (T) ‘black scar, fever’; 


ETHIOPIC: Amh. kam, same (from Geez); perhaps 
an interpretation of the biblical Ham, one of 
Noah’s sons, referring to blackness. 


kama Don (adverb, preposition, and conjunc- 
tion) ‘as, just as, even as, like, as if, such’; also 
used occasionally as an exclamation (e.g. kama 
$annày rayatu ‘how fair is his appearance”), 
and as an introduction to a statement; 

with suffix pronouns the base is kama- (e.g. 
kamakamu ‘like you’); note especially kamahu 
‘like him’, but also ‘such a one, such a thing, 
thus, likewise, similarly, so’; za kamahu ‘such’; 
kama za-, kama »anta- ‘as, just as, as if, as 
though’; 

kama za, kama zantu ‘such, like this, thus, in 
this way, so’; 

kama manta-nu ‘how much?’; 

zakama, »anta kama ‘as, even as, just as, ac- 
cording to, how, such as’; 

zakama za, »anta kama zatti (fem.) ‘like this, as 
this, such, such as, for instance, that 1s’; alla 
kamaza, zakama alla ‘like these’; 

zakama >affo; see -affo; 

bakama ‘according to, in accordance with, as, 
like, likewise, how’; 

ikama ‘not like, not even like’; 


kema 


conjunction: kama ‘that, so that, in order 
that’; 

kama kama (Lt) ‘from the fact that’; 

kama »i-- (verb) ‘so that not, in order that 
not, lest’; 

after verbs expressing command, order, inten- 
tion, wish, permission, hope, etc., kama + 
subjunctive can be rendered by the infinitive; 
e.g., azzazanna kama nagbar ‘he ordered us to 
do’; hallaya kama yəqtəl ‘he intended to kill’; 
kama zai + verb ‘as if not’; e.g., kama z@ita- 
sabra ‘as if it were not broken’; 

'amkama ‘since, as soon as, inasmuch’ (see 
am); 

»amkama, laamkama, laamma kama ‘if, when, 
whenever, whensoever' (see 2am, »omma); 


SEMITIC: Ar. kamd ‘like, as’, Heb. kamo, Aram. 
kama, Ug.Ph. km, Akk. kima; it represents Semitic 
k ‘like’ with -ma, -mà, conceived either as an inter- 
rogative or as an indefinite particle (Brockelmann 
1908 : 326). 

Etuiopic: Tna. kdm ‘like, as, according to’, Te. 
kam, Amh. kámá (from Geez), Arg. kàmáy ‘how?’ 
(lit. like what?’), Gur (yä)--käma, ( yá)--kom ‘like’. 


kema 1577, (K) kima Wa ‘Pleiades (constella- 
tion of seven stars)’; 


from Aram.-Syr. kima, Heb. kima (Noeldeke 
1910:45), Md. kima; also in Te. kema; passed into 
Cushitic: Be. héma, Bil.Sa. kaymát. Kaufman 64 
connects it with Akk. kimtu ‘family’. 


komma h^? ‘thus, also, even, nearly, almost, 
just, merely, alone, the same, yet' (note that 
the meanings become clear from the context 
quoted in Dillmann); see also Dillmann 1907: 
381; 

^akko kəmma ‘not only’; 

ETHIOPIC: Tna. kdma ‘so then’, Te. kama ‘then’; 
possibly composed of ka (kd) and -mma. 


-k(k)omu Ho: suffix pronoun, 2nd pl. masc., 
with nouns, verbs, and particles; 
see -ka, -ki, above. 


kamā: 1°70 (T*) ‘disease of the heart’. 


komol PPA (T), komal PPA (Lt) ‘kind of 
tree’ (rendered by T as Amh. ose ‘tree of the 
hot lowlands which has edible berries’); 
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kamanyo 


Etuiopic: Amh. k"ämäl ‘kind of tree’, Tna. kumál. 
See also kamelewon I]. 


kamelewon I 11?724.9"7, (L) kamelewon 192A, 
P7, (T) kemelewon 1.°24.77 ‘chameleon, liz- 
ard’; 

from Gk. khamaileon ‘chameleon’; also Aram. kame- 
leün. See also kelemewon, galamewos. 


kamelewon II 724.2"? (T+) = Amh. qammo 
‘a tree whose fruit grows in bunches’; 


could it be the same as komol? 


kamama Donen (T.MA) ‘cut, (K) equalize by 
cutting"; 

kəmam (KBT) ‘cut’ (n); 

ETHioPIC: Amh. kdmmdmd, kämäkkämä, käräk- 
kämä ‘trim’, Tna. kämkämä ‘equalize by cutting, 
trim’, kärkämä (by dissimilation), Te. kämkäma 
‘put in order’. 


kəmām (pl. »akmàm, »akmāmāt) NIF (K.Lt) 
‘fine vestment worn by an officiating priest, 
embroidered cuffs, maniple’ (Brightman 591; 
Hammerschmidt 1970:153); 


from Ar. kumm (pl. »akmam) ‘sleeve’. 


kəmin, kamin, kamin, kamun, kamen n777 : 
he i ne” i haoo} : 727 ‘cumin, (Sw. in 
D 832,T.B) linseed, cress’; 


from Gk. kyminon ‘cumin’, possibly through Ar. 
kammün; also in Te. kamun, Tna.Amh. kümun, Har. 
kammon, kummon. 


SEMITIC: Heb. kammon, Aram. kammona, Syr. kam- 
muna, Md. kamuna, Ph.Ug. kmn. For its Akkadian 
origin, see Zimmern 57. On Gk. kyminon in relation 
to Semitic, see Masson 51-2. 


kamanim I 17722? (T) ‘bread’; 

note that KG has kawanim ‘provisions for a 
journey'. For the confusion kawanim: kama- 
nim, see also kamànim II. 


kamánim II 117727" (D 1406) ‘golden coin’; 


Dillmann 1406 considers it a corruption of Heb. 
o^ddar)konim of Ezra 8:27. Note that K526 and 
KG have kawdnim, but the Asmara Bible has kama- 
nim. For kamanim: kawünim, see also kamanim I. 


kamanyo 1°7°77% (T) ‘panther’. 


kamanyon 


kamanyon 01°7'7?°7 (T^) ‘fenugreek’; 
perhaps from Gk. kyminon ‘cumin’ (Müller). 


kamara Nod ‘heap, accumulate’; 

takamra (Gr.258), passive; 

kamr, kamr (pl. »akmar) ‘heap, pile’; 

makmar (Lt) ‘heap’; 

SEMITIC: Ug. kmr ‘pile’, Akk. kamdru ‘pile up’. 
ETHIOPIC: Te. kdmmadra ‘pile up’, Tna. k"ämmärä, 
Amh. kämmärä, Arg. kemmüra, Gaf. kämmärä, 
Gur. kdmdrd; passed into Cushitic: Sa.Af. kamar 
‘accumulate’, Bil. K"dmmár. For its connection with 
gmr (see gamara), see Cohen 1926-7:97, n.2. 


kamr NJC ‘wine’; 

from Ar. hamr; also in Te. kdmr ‘fermented drink’, 
Amh. kámr, Har. xamri. 

kamáürom N?7C9" (T.K) ‘idolatrous priests’; 


transcription of Gk. khómarim, from Heb. komarim 
‘idolatrous priests’; also Chr.-Ar. kumar (from Syr. 
kumera). 


kms, see makmas I, II. 


kamasa Dono (K*) ‘deprive oneself of food’; 


SEMITIC: perhaps Ar. kamasa ‘be stern-looking’. 


kamos, kamos, komos NPA : NPA : PPA 
(T.K), kàmos ^id? (D 1406), name of an idol 
(Moabite). 


transcription of Gk. khamos, from Heb. kamos, the 
God of the Moabites. 


komos PPA (T.M) ‘religious clerk who assigns 
lodgings to believers gathered for a festivity'; 


is to be identified with gomos, below. 


kamosasa fi4" (Lt) ‘be somewhat serious’; 
^qkmosasa ‘smile, deride, chide, rebuke in a 
mild manner, reproach’; 

kamusás, kamosas ‘mild gravity, cheerfulness, 
smile’ (n); 

kamsus (Gr.258) ‘who smiles’; 

Eruiopic: Te. kamsas bela ‘smile’, Tna. kamass bala, 
^a)kmáüsmásá. 


komat bot (T) ‘gourd, flask’. 


kmtt, ^akmotata ART? T-T- (T.M) ‘shorten’; 
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kanubya 


ETHIOPIC: Amh. k”améaéé ald “be short (cloth, gar- 
ment, due to shrinkage). 


kamaz Donn (T.K*), kind of beetle. 
kena 1.7; see kyn I. 
kon N? (T^) ‘straw’. 


-k(k)on A3. suffix pronoun of the 2nd plural, 
fem. with nouns, verbs, and particles; 
see -ka, -ki, -k(k)amu, above. 


kin 1.7 ‘art, craft, handicraft, workmanship, 
work of art, skill, device, plan, trick, fashion'; 
kinat ‘art, craft, handicraft, workmanship’; 
kenayad (pl. kenayat, kinat, kenat) ‘artisan, 
craftsman, fashioner, workman’; 

kendwi (pl. kenawt) ‘skillful, accomplished in 
art, artistic, artificial’; 

takenawa ‘fabricate with skill, be skillful, fash- 
ion, use a stratagem’; 

takenawo(t) ‘handiwork, skill, work of art’; 


SEMITIC: related to Ar. gayn ‘blacksmith’, gana ‘beat 
iron’, Aram. génay, gén@a ‘metalworker, silver- 
smith’, Syr. gaynaya, Md. qanaia, Ug. oun ‘black- 
smith’. On Heb. gayin, see H. Rabin, 1974:315, 325. 
ETHIOPIC: Te. kin ‘intention, will’, Tna. kdyndt ‘art’, 
Amh. kin ‘art’, kenya ‘skilled, artisan’ (from Geez); 
also in Cushitic: Kham. kin ‘custom, manners, way 
of life’, Qua. kin. See also k"inat. 


kona 7; see kwn. 


kanbal, kanbalo RFNA : N'7Nde ‘comb, pin, 
hook or ring (of a sandal)’; 


is augmented by z in relation to kabalo, for which 
see above. 


kanbala "300 (DTW.K*) ‘turn over’; 


ETHiOPIC: Tna. kánbálá ‘turn over’, kambalbal bald 
‘tumble down’, Te. kámbála (< knbl) ‘tumble and 
flow out’, Amh. kdndbbdld ‘pour out (liquids), fall 
backward’, kanbdll ald ‘be turned over’, Gur. ka- 
nabald ‘return, bring back’ (for the various meanings 
of the root in Gurage, see Leslau 1979:345); passed 
into Cushitic: Aw. kambali ‘roll’. 


kanubya, kanubya hr? í W'r (Gr.464) 
‘dining hall, refectory (probably of a monas- 


tery)’; 


kanaf 
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k"annana 





from Gk. koinobia, nom. acc. pl. of koinobion ‘reli- 
gious community, monastery’; cp. also Chr.-Ar. 
qanübiyü ‘cloister’. See also kabyon, above. 


kanaf, konaf NTE : NG (Lt) ‘calf, ox’; 


ErHiOPIC: Amh. kdnaf, kanaf ‘animal led by a rope 


passed through a nose ring’; see also Praetorius, 
ZDMG 64 (1910).623. 


kanf (pl. kanaf, »aknaf) NIF: ‘wing, fin (of 
fish), branch of tree, border (of garment, 
land)’; 

kanafa (yaknaf) (K*) ‘fly’ (denominative); 


Semitic: Ar. kanaf ‘wing’, SAr. knf ‘border, side’, 
Heb. kanap ‘wing’, Aram. kanap, Syr. ken(a) pa, 
Md. kanpa, Ug. knp, Akk. kappu. R 
Etuiopic: Te.Amh.Arg. kanf ‘wing’, Tna. kanfi, 
Gur. kanfa; Amh. also (tá)knáfánnáfá ‘fly, flutter 
about’; common with Cushitic: Qab. kaànf"a ‘wing’, 
Bil. kanfe, Kham. kuff (see on this root Dolgopol- 
Sky 65). Conti Rossini 1912:214 also compares 
Qem. kámbi. 


kanfif 74.4 (L), konfif NFS: (T) ‘border, 
limit’; 

possibly in connection with kanf ‘border’, with re- 
duplicated last radical. 


kanfar (pl. kanafor) DOC ‘lip, language, 
brim, edge, hem’; 


SEMITIC: Lagarde 231 compares Ar. kinfira ‘tip of 
the nose’. In this case knfr would indicate the 
extremity of a part of the body, that is, the lips in 
relation to the mouth, and the tip of the nose in 
relation to the nose. The root would then be 
common with Cushitic rather than borrowed from 
Cushitic (Bil. kanfar, Qua. kanpar) as suggested by 
Cohen 1947:no.177. The connection between G. 
kanfar and Akk. kipru ‘edge, shore’, and their deri- 
vation from knf ‘wing’ (see kanf, above) sug- 
gested by Bravmann SO8ff is not convincing. The 
connection with Mh. karfif ‘lip’, Sh. gifrir suggested 
by Bittner 1916:29 is unlikely. 

ETHIOPIC: Te.Tna.Amh.Gur. känfär ‘lip’. 


konfar 1'74-C (T.Sw. in D 404, top), konfar 
74-C (T) ‘hump, arm, front of leg of an 
animal’. 

k"ank"al fe 7heA (Lt) ‘kind of garment’; 


from Gk. konkhylion, neuter of konkhylios ‘purple 
colored’; G. k"ank"al could probably mean ‘gar- 


ment dyed purple’. 
knn, see maknun I, II. 


k"annana ñ=? ‘regulate, rule over, have do- 
minion, govern, judge, pass judgment, pass 
sentence, plead, convict, condemn, punish, 
avenge, torture, vex, chastise, exercise power’ ; 
'ak"annana, causative; also ‘appoint a judge, 
give authority over, establish, put in charge 
of’; 

tak” annana, pass. of k"annana; also ‘be exe- 
cuted, be subject to power, serve’; 
(tak"annàni ‘punished’); 

tak"ànana ‘plead, carry on a lawsuit, litigate, 
press for justice, become reconciled’; 
'astak"ànana ‘let appear for judgment, let ap- 
pear in court’; 

k"annàni, act. part. of k”annana; also ‘ruler, 
governor’; 

k”ənnun, pass. part. of k"annana; 

k"annane ‘rule, domain, sentence, judgment, 
trial, law, ordinance, damnation, condemna- 
tion, doom, punishment, torment, torture’; 
(k"ənnāne fəth ‘judicial punishment’); 
k"annano ‘judgment’; 

k"annat ‘judgment, judging, condemnation’; 
k"annanáwi, (M) k"annaneyáwi ‘judicial’; 
mak"annan (pl. mak"ànant) ‘ruler, prince, gov- 
ernor, magistrate, officer, high official, head- 
man, prefect, judge, noble, nobleman, digni- 
tary'; 

mak"annán ‘court of justice, hall of judgment, 
judgment seat, office, place of punishment, 
tribunal, jurisdiction, judgment, dominion, gov- 
ernment, governorship, authority, territory sub- 
jected to the jurisdiction of"; 

tak"annanot ‘lawsuit’; 

SEMITIC: the comparison with Heb. konen ‘establish’ 
suggested by Grimme 1901:424 is unlikely since 
Heb. kënen is a polel-stem of ken (kwn) One might 
perhaps identify G. k"nn with Semitic kwn (Heb. 
ken, Syr. kawwen ‘erect, admonish’) with redupli- 
cated last radical, without comparing it with the 
Hebrew  polel-stem. The connection between 
mak” annan and Soq. qaninhin ‘master’ suggested by 
Rabin 1978:400 is possible. 

ETHIOPIC: Te. kdnndna ‘judge’, Tna.Amh. k”dnndnd 


‘judge, punish, condemn’; passed into Cushitic: Sa. 
Bil. k"dnan ‘judge’. 


kanun 


kanun, kànun ti^? : n7, name of a Syrian 
month; 
from Syr. kanün; also Chr.-Ar. kangn, in the expres- 
sion “first kënn = December; second kànün = 
January’. 


kananawi NYTE (Lt) ‘heretic’. 


kannasa ñ (D.Lt) ‘assemble in church, unite, 
convene’; 

'"aknasa ‘convoke a congregation for a sacred 
function’; 

takansa, takannasa ‘be assembled for religious 
purposes, take part in a sacrament, receive the 
Sacrament’; 

kannase ‘union, ecclesiastical assembly’; 
kansat, same; 

kanisad (pl. kandyas) ‘meeting of a religious 
congregation, assembly, (T) house of worship’ ; 
kanisawi (Gr.264) ‘ecclesiastical’ ; 

takanso ‘church communion’; 

from Aram.-Syr. kanista, kanusta ‘church’, and pos- 
sibly from a Hebrew source (Ullendorff 1968:124); 
also in Chr.-Ar. kanisa, PbH. (bet) hakkaneset 'syn- 
agogue’; in Ethiopic: Tna.Amh. kdnisa. The verb 
‘gather’ in Tna. kännäsä, Te. kdnndsa, and G. kanna- 
sa is a denominative. Noeldeke 1910:37, n. 3 derives 
G. kanisà from Ar kanisa. 


kantu (acc. kanto) WrE ‘nothingness, empty 
thing, emptiness, vanity, vain thing, vain, use- 
less’; in the construct state “vain, empty’; e.g., 
nagara kantu ‘vain words, empty words’; 

kanto, bakantu, lakantu *without reason, fortu- 
itously, without purpose, without a cause, in 
vain, for nothing, unjustly, gratis, freely'; 


Dillmann 1907:363 analyzes kantu as a noun kant 
with the suffix pronoun -u of the 3rd pers. sg. 
masculine; 


SEMITIC: the connection with Aram. kadi ‘without 
special reason’ suggested by Barth 1893:40 is doubt- 
ful. Note that Aram. kədi is explained by Levy 
II:296 as coming from kədib 'falseness'. 

Eruiopic: Tna.Amh.Gur. (bá)kántu ‘without rea- 
son’; passed into Cushitic: Qem.Qua. kantu. The 
root is not to be connected with Te. kdndo ‘perhaps’ 
as suggested by Brockelmann 1950:54. Likewise 
unlikely is the suggestion made by Praetorius 
1879:336 that kant(u) is an original bakant for 
bakat (with an inserted n), bakat being a feminine of 
bak ‘useless, valueless’ (for which see above). 
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kappa 


k"onnat WT; see k"annana. 


k"inàt, k"onat (pl. k"ayánaw, k"ayánaw, k”ana- 
tat, k"awanow) Wt i WT ‘spear, javelin, 
point of spear, sword, war'; name for the 
thumb used in a guessing game (Dillmann 
1357, under fss); 


SEMITIC: probably to be identified with Kin “art, 
workmanship’. The connection with Heb. Aánit 
'spear' suggested by Dillmann 870, Cohen 1947: 
no. 254 and others, is unlikely. As for Heb. hántt, it 
is considered an Egyptian (nyt) loanword (Buhl 
244, Baumgartner 320). Brockelmann 1950:16 con- 
siders G. k"inat a Kafa (g"ino) loanword. 
ETHIOPIC: Te. konat ‘spear’, Tna. k"anat. See also 
kanaya. 


kunat wt, k"onat t"; see kwn, kona. 


k"antara (7-6 (T) ‘make a pedestal or a 
bench' (denominative); 
k"antàrit “pedestal, bench’; 


SEMITIC: related to Ar. gantara ‘arched bridge, 
vaulted passage, arch’ (Ambros). 


kantaros WTE (T.M), kenteros DITCH 
(Gr.267), pl. kantarosát, kantat osGt (D) ‘cycle, a 
fourth part of the year, (Gr.267) interval of two 
minutes’. Neugebauer 178 states that kantaros 
indicates 1/30. 


from Gk. kentron, name of a parameter (see Neuge- 
bauer 175, 177-8). 


kenotat 15,4 tt (KG II, III; but KG I has 
wrongly Kerotat); see (kwn), kawanit. 


knw, takenawa 1570, kenawi 155; see kin. 


kanaya (yokni) NIE (K*) ‘parry a blow, fend 
off, ward off; 


seems to be a denominative from k"indt ‘shield’ 
with the original meaning ‘ward off with a shield’. 


kenaya 1,7; see kin. 


kappa WT. (MA) kap T ‘an over-vestment of 
priests’; in former times it had a hood, later 
the hood was removed and the kappa was 
lengthened to reach the ankles (see Guidi, ZA 
11[1896].404; Hammerschmidt 1970: 1 54); 


kape 


from Lat. cappa through Greek kappa ‘hood’; also 
in Tna.Amh. kabba, kappa, Gur. kabba; in Cush- 
itic: Or. kabba. 


kāpe "YE (T) ‘basket, inkpot'; 
probably a secondary form of qafo. 


kop DT (T) ‘head’; 
kup (MA) “top of skull’; 
see also kup II. 


kopa PT; see kwp. 


kup I tT (T.M) ‘nose’; 
could there be a graphic error for rop C'T? 


kup II IT (MA) ‘top of skull’; 


see also kop. 
kup III fT (T.M) ‘light’ (n). 


kopu hÀ. (T) ‘perfume’; 

either from Gk. kyphi ‘an Egyptian compound in- 
cense’, of Egyptian (k3pt) origin, or from Coptic kōp 
‘fumigation’ (Müller). See also ( swp), sopa. 


karra Nid; see krr I, II. 


karra Dé, (originally ‘knife’), name given a 
sect of the Ethiopian Orthodox church which 
followed an extreme interpretation of Mo- 
nophysitism maintaining that Christ anointed 
himself. This sect referred to itself as DAS : 
#110, wald gaba< (‘the Son [is] the unction’), 
but received the name karrd ‘knife’ because it 
‘cut off’ the human nature of Christ by declar- 
ing this to have been absorbed by the divine 
nature or because it reduced His nature to one 
like the karra-knife which has only a single 
edge (definition given by J.J. Baeteman, Diction- 
naire amarigna-frangais, 1929, col. 717); 


SEMITIC: the derivation of karra from Sem. wor 
‘punch’ suggested by Praetorius 1879:72, 144-5 is 
unlikely. 

ETHIOPIC: Tna.Amh. karra ‘knife’ (also the religious 
sect), Gaf. karrd, Har. karrá ‘curved sword’; from 
Cushitic: Or. kara. Kham. karrā. 


Kar MC (K) ‘kind of measure’; 


transcription of Heb. kor ‘dry measure’; see for this 
noun Kaufman 65. 
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k"ar-a 


kir, in həmama kir h1 : WC (Lt) ‘the kir- 
disease’ ; 


kor hC (T) ‘saddle’; 

kora (K*) ‘carry, transport a load’ (denomina- 
tive); 

from Ar. kur ‘saddle’; also Te. kor, Amh. kor, 


koracca; in Cushitic: Bil.Sa.Af.Be. Aor, Som. Or. 
kora. 


kora Pd; see kawra 


korā I (pl. korā né, kore hi ‘cup, bowl, 


Jat ; 
ETHIOPIC: Tna. k”arro ‘jar’, Amh. kora, Gur. kuro; 


also in Cushitic: Sa. kurro ‘jar’, Af. korà, Som. 
kora. See also kore. 


korā II Pé- (K*) ‘salt lick, water containing a 
mineral sought by animals for its salt content, 
pond’; 

ETHIOPIC: for ‘pond’, cp. Amh. kure. 


kore Dé ‘spout of a pitcher, mouth of a 
vessel'. 
see also Kora I. 


kore »eppisqoppos PG : AA, kore »ab- 
biskobbos hi : ALABAN (Lt) ‘auxiliary bish- 
op'; 

from Gk. khorepiskopos ‘country bishop’; also in 
Chr.-Ar. hurabiskubüs, Syr. kürepisqüpà. 


k"arxa, k"arraxa I CH. (T) k"ara WCA ‘hit 
on the head with the fist (or palms), strike, 
smite, oppress'; 

tak"ar:a, passive; 

Karte (K*) ‘struck (head), hit (head)’; 

k"ar:at ‘striking, assault, reviling’; 

Semitic: related to Ar. qarasa ‘knock (at a door), 
beat (a drum), strike on the head' (Dillmann 840; 
Grimme 1901:476). 

ErHijOPIC: Tna. k"üra: -abdld ‘hit on the head’, 
Amh. K"árra. See also qarsa. 


k"ar-a II CO (Y.K) ‘be proud, be arrogant’; 
Karte (DTW) ‘proud, arrogant’; 

k"ar«at ‘arrogance’; 

ETHIOPIC: Tna. k"ár«e ‘be proud, be conceited’, 


Amh. K"árra; passed into Cushitic: Kham. kar ‘be 
arrogant’, Or. kdra ‘pride’. 


k"rb 
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k"arg"ana 





k"rb, see mak” rab, below. 


karaba NN (T.Y.K*.M) ‘hang up, (K*) gather, 
collect’; 

SEMITIC: Ar. karaba ‘fasten tightly’, perhaps SAr. 
(h)krb, (s)krb ‘unite a bride with one’s family’ 
(Müller); 

ETHIOPIC: Te. kärba ‘tie up’, Amh. kärräbä ‘hang, 
suspend from a hook’. See also k"arbat. 


k"araba iedh (T.Y.K*.M) ‘hew (wood, stones), 
carve, (K) dig, plow, destroy’; 
mak"rabi (T.K*.M) ‘plow, axe’; 
SEMITIC: Ar. karaba ‘plow’ (for a possible Aram.- 


Syr. [karab] origin, see Fraenkel 127), Md. krb. See 
also krp. 


karabo Te ‘woven basket, (KG) pouch’; 


SEMITIC: Buhl 347 (followed by others) compares 
Heb. kalub ‘basket’, PbH. Kəlba; Syr. kulbasa 
‘basket for carrying grapes’ seems to be derived 
from Gk. klobos ‘bird cage’ rather than the other 
way around. See also M. Cohen 1926-7:105. A. 
Beeston, Muséon 91 (1978). 197 connects the root of 
‘woven basket’ with mok"ràb ‘gathering place’ from 
a meaning ‘tie, bind, unite’, but ‘woven basket’ is 
karabo and not karab as given by Beeston, ib. See 
also kabaro II. 

Etuiopic: Tna. karibbo ‘small skin used as a bag’, 
Amh. kdrdbo ‘basket’. 


karbe NCA ‘myrrh’; 


EruioPic: Te.Tna.Amh.Gur. kärbe ‘myrrh’, Har. 
käräbi: also in Cushitic: Bil. karbi, Sa. karbe. 


k"arábi Ned-Nl, (Lt) ‘crane’; 
a misprint for k"araki sé... below. 
kirub, kerub (pl. kiruben, keruben, kirubel) 


ngA i n.<-(1 ‘cherub’; 
kirubüwi ‘cherubic’; 


from Gk. kheroub, transcription of Heb. korüb. 
koreb PÆN (M) ‘mountain of God, (T) place 
of fire’; 


transcription of Gk. khoréb (from Heb. horeb) ‘the 
mountain of Horeb’ which is the mountain of leg- 
islation, according to Deuteronomy. 


kurb WCA (KBT) ‘center of the earth’; 


Eruiopic: Amh. kurb, same (from Geez). 


kirubel, kiruben 1.4-0LA : n.<(L7 ‘cherubs’; 
kirubelawi (Lt) ‘cherubic’; 
from kirub with the ending -e/; probably under the 


influence of the names of angels such as mikæel, 
gabrarel. 


k"arbat MCA ‘amulet, talisman, charm’; 
k"arbatat ‘phylacteries, (L) magic words’; 


SEMITIC: perhaps from karaba ‘hang up’, amulets 
being worn around the neck; or to be compared 
with SAr. krb ‘blessing, favor’. 


karabeza N2Z(LH (T.M) ‘female genitalia’; 
ETHIOPIC: Amh. kárábeza, same. 


kardada ICEE (K*) ‘be rough, be coarse’; 
kardud (K) ‘rough, coarse’; 


ETHIOPIC: Amh. käräddädä ‘be rough’. 


kordàd C4 € ‘weed, nettle’; 

kardud ‘covered with weeds’; 

kardadawi, in the pl. kardádawayan ‘one who 
arouses dissension’, derived from an original 
meaning ‘covered with weeds > bad > vi- 
cious’; 

ErHiOPIC: Te.Tna. kardad ‘weed, nettle’, Amh. kər- 
dad, ankardad. 


karádoryon, karádoyon NACHT : DE 
‘heron’; 
from Gk. kharadrion (acc. of kharadrios ‘a yellowish 


bird’); also in Amh. kdradayon (from Geez). See 
Conti Rossini, RSO 10 (1951).18-9, and 18, n. 5. 


karadayon h4-£ €"; see karddaryon. 


karfas hC4. (Lt) ‘iron ring that holds the 
plowshare to the plow beam'; 


from Amh. kárfás. 


kirogalyon, kargalyon LCRA i NCIA, 
(T) kirogalyos LLEVA; see kirogarliyos. 


k"arg"ana tC’? (T.Y.M) ‘assemble, gather, 
collect’; 

k"arg"àne ‘camp, surrounding of a camp, 
court, hall (of palace, church), public place, 
circuit, an enclosed place, enclosure, (T.B.M) 
assembly, retinue’; 


karginos 


(k"arg"àne taxyyont *camp'); 
(k"arg"àne mangost ‘royal palace’); 
see also k"ark"ana. 


karginos NCEA (Lt) ‘kind of leprosy’. 


kirogorliyos, kerogorliyon, kirogolyon fi.(7)CÀ. 
PAF NCWAL i n. 72ÀA*7, (Lt) kárgel- 
yon, korogalyon hC92A*"7? í NCAA, (T) 
kirogalyos Ti. (*92)A* à ‘hare, rock hyrax’; 


from Gk. khoirogryllos ‘hyrax’. See also »akrigalyon, 
agrágalyon, karagəyo, garogliryos, garogarlayos. 


karagoyo IL: (T+) ‘pig’; 
for karaglayo; see kirogarliyos. 


karha NCU (D 833), wrongly for k"arha, below. 


k"arha (yak"rah) ICH (so D 1432 instead of 
karha in D 833), (T) k"arha MCh ‘compel, 
constrain, force'; 

k”arh ‘compulsion, constraint, aversion’ ; 
(ba-k"arh ‘involuntarily, by force’); 


Semitic: Ar. »akraha (ala) ‘compel’, karh, kurh 
‘aversion’; related to PbH. krh (hif{il) ‘to force’, 
Aram. karhá ‘force’. Brockelmann 1928:343 iden- 
tifies it with Aram.-Syr. krh ‘be ill, be ill-tempered’. 
The connection with Akk. kará "be short' suggested 
by von Soden 452 is unlikely. The connection 
between G. k"arh and Amh. K"árra ‘be proud’ (also 
Tna. k"ár:«e, Arg. kdrrdha, Gur. k"árra) suggested 
by Cohen 1939:25 is doubtful. 


ErHiopic: in the meaning ‘aversion’, G. k"arh 
comes close to Te. kárha ‘decline’, Tna. kárhe ‘keep 
back’. 


k"araki fré. (T) korki PCH. ‘crane’; 


from Ar. karakiyy (pl. of kurkiyy ‘crane’); also in 
Som. kurki. In the other Semitic languages: Aram. 
kurkayá, Syr. kurkayà, Md. kurkia, Akk. kurkü 
going back to Sumerian (von Soden 510). 


koruk H< (T), karuk n< (Sw. in D 1397) 
‘dry, miserly’; 
could it be a misprint for karur h<-C? 


karka- tiChió ‘almond, walnut, almond tree, 
nut, citrus tree’; 
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karkara 


ETHIOPIC: Te.Tna. katka: ‘almonds and nuts’, Amh. 
karka. 


karkabaden hCh(18,"7 ; see karkaden II. 


k"ark"ada neCef. (T.Sw. in D 1397,M) 'em- 
brace, take in one's arms'; 


Eruiopic: Amh. K"árákk"dádà ‘tie up, shackle’. The 
root is not to be compared with (^an)k"ark"ara 
‘roll’, as suggested by Ruzicka 35. See also K"adk"a- 
da. 


karkaden I NCNY.7 ‘jasper’; 


also Amh. kdrkdden, Aram. karkadon, kadkadon, 
kadkadana, Syr. karkadnà, Ar. karkand. Note that 
Krauss 299 quotes Gk. karkhédonios ‘Carthaginian’ 
that he translates ‘Karfunkelstein’, that is ‘Carthagi- 
nian stone'. See also karakand. 


karkaden II, karkabaden hCh£,7 : hCh(2,7 
(T*) ‘kind of bird". 


karkaden III hCh£,7 ‘kind of wood’; 


this seems to be the meaning of karkaden on the 
basis of the only example quoted in Dillmann 839. 
Dillmann ib. interprets it as wood that is red, and 
connects it with karkaden I. 


k"ark"ana tteChe? (T.Y.M), korhana ^C"? 
(MA) 'assemble, gather, collect'; 
see also K"arg"ana. 


karakand héh'7£€, (L.M) karkand hch7£, 
(Gr.261) karkande NCN? $o ‘precious stone’; 


from Ar. karkand; to be identified with karkaden I. 
Ruzicka 161 compares it with Heb. kadkod ‘precious 
stone'. On the Hittite origin, see Rabin 1964:152. 
See also kadkod. 


karkand hCh'7£€ ‘unicorn, rhinoceros’; 


Etuiopic: Amh. kárkáünd, kürkünda ‘unicorn’ (from 
Geez). Hommel 328, 332 considers Ar. karkaddan, 
karkadann ‘rhinoceros’ a Geez loanword. On Syr. 
karkadana (and Ar. karkadann) being considered a 
Sanskrit (khadgin) loanword, see Brockelmann 
1928: 346. 


karkara ICH (T.Y.M) ‘grind coarsely’; 
makarkar ‘that which grinds (jaw, teeth), (T) 
means of grinding coarsely’; 


SEMITIC: Ar. karkara ‘cut in big pieces, grind’. 


k"rk"r 


ETHIOPIC: Te. kdrkdra ‘grind coarsely’, Tna. kär- 
kara, Amh. kdrdkkdrd, Gur. kəräkä( < krkr). While 
Sa. karkar ‘grind’ is taken from Semitic-Ethiopic, 
the root is probably common with Cushitic in view 
of Bil. kar ‘break’. See also makark, below. 


k"rk"r I, »ank"ark"ara AWC. ‘roll (tr., 
intr), roll around, roll along, roll off, revolve, 
overturn’; (T) ‘pulverize, render fine’ seems to 
refer to karkara, above. 

nak” ark" ar, nak” ark" ar ‘rotation, rolling, whirl- 
pool’; 

(nak" ark" ara nafas ‘whirlwind’); 

-ank" ark" ar (Lt) ‘rolled’; 

sank" ark" aro(t) ‘rolling’ (n); 

mank"arak"ar, mank"arak"ar ‘turning round, 
wheel, chariot, circle, circuit, path’; 


SEMITIC: Ar. karkara ‘turn the millstone’, karra 
‘turn round’, Ar. (Dat) karkar ‘turn round’, Ar. 
(Syria) karr ‘roll, roll up’, Ar. kura(t) ‘ball’ (see for 
this root Noeldeke 1910:158-9), SAr. krkr *measure 
of weight’ (for the possibility of its being round, cp. 
Akk. kakkaru ‘metal disk weighing one talent’), 
Heb. kikkar (from kirkar) ‘round loaf of bread, disk 
of gold or silver used as a weight’, PbH. kirker ‘go 
around’, Aram. kakkard ‘ball’, Ug.Ph. kkr ‘talent’, 
Akk. kakkaru ‘metal disk weighing one talent, 
round loaf of bread’; also Aram.-Syr. karak ‘go 
round, encircle’, Md. krk, for krkr. The root krkr 
‘dance’ occurs in Heb. kirker, Ug. krkr (Aistleitner, 
no. 1383). 

ETHIOPIC: Tna. »ank"árk"árd ‘roll, »anküraráwá, 
kdrard ‘be round’, Te. kárkára ‘roll’, »ankárkáüra, 
'ankárüra ‘roll down’, korit ‘ball’, mänkärkər ‘car- 
riage, wheel, Amh. (tdn)k"drdkk"adrd ‘roll’, 
mank" drak"ar ‘wheel’, Gur. (td)k"rdkk"drd ‘be 
lumpy (flour) ; also in Cushitic: Sa Bu. karkar ‘be 
round’. The root k"rk"r ‘be round’ is not to be 
connected with karkara ‘grind coarsely’, as suggested 
by Marrassini 1971:99 and Conti 1980:85. See also 
karir, and k"rk"r II. 


k"rk"r II, »ank"ark"ara AMC ik (T) ‘make 
thin'. 

possibly to be identified with k"k"r I, the making 
thin derived from being rolled. 


k"ork"or I Circ ‘pillage’; 
see q'rq'r III. 


k"ork"or II WCC (T) ‘commotion, shouting, 
argument’; 
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karama 


SEMITIC: from the root kr(r) expressing noise (see 
P. Haupt, “Die semitischen Wurzeln qr, kr, xr”, 
AJSL 23 [1907].241-252): Ar. karkara ‘rumbling 
noise’, PbH. kirker ‘shout, speak in a loud voice’, 
Neo-Syr. karker ‘emit a sound’. 

ETHIOPIC: Te. karkar ‘cry of pain (of women)’, 
Tna.Amh. karakkar ‘argument’; also Arr: Te. karir 
bela ‘talk nonsense’, Tna. kdrdrd ‘begin to sing’, 
Har. kdrdra ‘chatter continually’, Gur. kdrdrd ‘talk 
much, talk nonsense’. 


kirakos 1.462 (B) ‘church’; 
from Gk. kyriakon ‘church’. 


kerlegyan 1L.CA77 (Lt) ‘carbuncle’; 


perhaps distorted from Lat. carbunculus (Müller). 
korelosotobe T1 (V f (o; see korostilobe. 
kiralayson 1.2-A207; see kiryalayson. 


karama, karma (yakram, yakram) NEP í 
nC ‘spend the rainy season, spend the win- 
ter, be of the preceeding year (wine)’; 
»akrama, causative; 

karami *who spends the rainy season, one of 
preceeding year (wine), one year old (wine); 
k(a)ramt (pl. k(a)ramat, k(a)ramat, »akram) 
'rainy season, rains (June-July to September), 
winter, year'; 

k(a)ramtawi ‘wintery’; 

makram ‘winter quarters, winter residence, 
place where one spends the rainy season’; 
(beta makram ‘winter residence’); 

makramiyá (Lt) ‘winter quarters, place where 
one spends the rainy season’ (from Amharic); 


SEMITIC: connected with Ar. karuma ‘be generous 
> yield rain’ (cp. Ar. rahma ‘rain’, rahima ‘have 
mercy on’; for dialectal rahma, see Landberg 
1923:1201). Note that Dillmann’s statement “Ar. 
karuma ‘pluviam profundit (nubes)’; deinde 'bene- 
ficus, generosus fuit’ " should read “beneficus, genero- 
sus fuit’; deinde ‘pluviam profundit (nubes)’; cp. 
also the three months e/-karamat (dialectal Arabic) 
"sans doute ainsi appelés parce qu'il pleut alors" 
(Landberg 1923:1453). 

ETHiOPiC: Tna. krámti ‘rainy season’, Te. kdrdm, 
Amh. Arg. karámt, Gaf. krámtá, Har. kirmi, Gur. 
kárm. Praetorius 1879:158 identifies Amh. mäs- 
kdrdm, name of the first month (corresponding to 
September) with mdskdram ‘Regen bringend' from 


karm 


Amh. kdrrdmd ‘spend the rainy season’, krdmt ‘the 
rainy season’, but mdskdrdm is the end, not the 
beginning of the rainy season. Conti Rossini 1923: 
376 likewise derives mäskäräm from krm and states 
“il nome potrebbe, forse, anche intendersi ‘quello 
che fa finire la stagione delle grandi piogge'". For 
the relation between ‘rainy season’ and ‘year’, cp. 
Amh. k(2)ráümt ‘rainy season, year’, Sem. hrf ‘fall, 
winter’ and ‘year’ in Epigraphic South Arabic; Bora- 
no Or. ganna ‘year’, originally ‘the rainy season’ in 
the other dialects. The root is also found in Cushit- 
ic: Sa. karma ‘rainy season’, Be. kerinti, Som. keran, 
Qab. kármi. 


karm DC (T+) ‘spring (of water)’. 
korm (karm) NCJ : (hC9») ‘vine, grapevine’; 


from Ar. karm. In the other Semitic languages: 
Heb. kerem ‘vineyard’, Aram.-Syr. karma, Ug. krm; 
Akk. kardnu ‘wine, grapevine, grapes’ rather than 
karmu ‘ruin, ruin heap’ as suggested in Orientalia 37 
(1968). 357. W. Müller 1985:272 compares Mh. 
karmaym *mountain', Hars kermaym with Heb. ke- 
rem. 


keramuradu 1.20% 2-4. (T) ‘jar’; 


the first element is perhaps from Gk. keramos (gen. 
keramou) ‘potter’s clay, jar’ (Müller). 


karmil NC?ZA (T) karmel NCA (T*.D 
1406) ‘low-growing bush’ (called cafrag in Am- 
haric); 


could it be a transcription of Heb. karmel ‘new 
corn’? 


k(a)ramt NEJ T; see karama. 


k"ornà- WCS Ó ‘elbow, forearm’; 


Semitic kre: Ar. kurã: ‘front leg, shank’, SAr. kr: 
‘leg of an animal’, Ar. (Yemen) kirxan, Soq. Sercehan 
‘foot’ (with ki > š) Heb. kara--ayim ‘shank, split 
bone’, Aram. kar ‘leg’, Syr. kara@a, Md. kraia, 
Akk. kuritu. 

ETuiOPIC: Tna. k"arna* ‘elbow, forearm’, Amh. karn 
‘elbow’, kənd ‘arm’, Gaf. kandá (for nd:rn, see 
Cohen 1931:380), Arg. karra 'arm, elbow', Gur. 
karrá ‘arm, cubit’, Har. kurw ‘cubit’; also in Cushit- 
ic: Wol. kure, Mo. hiro ‘arm, cubit' (h < k). For 
the other Cushitic languages, see Cerulli 1951:455, 
under Aillé. Reinisch 1887:225 also compares Bil. 
k" Gra ‘foot of bed’. 
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karap NET (T.M), korp PCT (Lt) ‘body, 
corpse’; 

perhaps from Lat. corpus ‘body’. See also »alkorap, 
"alkorab, korep I. 


korep I hD&T (T.M) ‘divinity’; 
perhaps from Lat. corpus ( Christi) ; see karap. 


korep II BÆT (MA) ‘sweet, tasty, agreeable’; 
see also k"ahapa. 


k"araprap tiec Té (MA) ‘angel’; 

probably in connection with kirub. 

k"arüpità heZ-T:2/, (T) kKiaränä fer, 
(K) k"orápità thdéd-T ‘pencil, pen, (T) tablet, 
ink’; 

from Gk. graphida (acc. sg. of graphis) ‘stylus for 
writing on tablets’. 

krp, ^akrapa ANLA (Lt) ‘scratch (writing) into 
a hard surface’; 

see K"araba, above, but perhaps to be connected 
with karapa ‘cleanse through rubbing or scratching’. 


karapa hi£À (T) ‘wash, cleanse’; 

'akrapa (T.Sw. in D 1397), causative; also ‘wash, 
cleanse'; 

-akrap (T) ‘pure’; 


SEMITIC: Grimme 1914:261 connects it with SAr. m- 
krb ‘Reiniger, Gereinigter (= priestlicher Kónig)'. 
See also krp. 

k"arapa heZ& ‘work’; 

SEMITIC: Grimme 1914:261 identifies 1t with Ar. 
karaba ‘plow’; 

kariporas N2A¢-/ (T) ‘precious stone’; 
corrupt form of karasparasas, below. 

karaga NEP (T) ‘be wet’; 

kergà (T) ‘wet’; 

ETHiOPIC: Te. kárqa ‘rain heavily’. 


kerqà ILC (T) ‘steep, narrow path’. 
kiràq" N.d-* (T) ‘day of judgment’; 


see K"aryáq", below. 


krr I, karra, karara (yakrar) hé. i NEZ (T.K*) 
‘be dry, dry up (spring); 


krr 294 


'akrara (K*) ‘make dry’; 
karar (T), karir (KG) ‘dry land’; 


ETHIOPIC: Tna. kdrdrd ‘be hard, be dry’, Amh. 
kärrärä ‘become hard, dry out’, Har. kdrdra ‘be- 
come stiff’. 


krr II, karra, karara fic. i N&C (KBT) ‘fall’; 


Semitic: Akk. kararu ‘set, lay’. 
ETHIOPIC: Te. kardra ‘lie down’, Amh. ( tün)karràrá 
‘lie on one's back’. 


karir, k"arir, korar, karer, kerár ¿C : fi» £C : 
h .C NAC : t.e C (round) hill, (Lt) ravine, 
(KG) rock’; 


from the root krr ‘be round’; see K"ark"ara. 


kors NCA (T) ‘red precious stone’; 
kiras (K*) ‘gold’; 
perhaps from Gk. kirros ‘tawny’. 


korisolit hénà.T (T) ‘chrysolite (precious 
stone)'; 


from Gk. khrysolithos, same; also in Syr. kerisulitüs. 
keresom 12409" (T) ‘kind of tree’. 


korsimoton, karsemoton NCAP? í NCAT? 
7, (OT) karsimoton NCA.T-F'7, (K) karsemton 
NCA} 'chrysolite (precious stone)’; 
corrupt from Gk. khrysolithos. See also karastilobe, 
"akrasmanton, karisolit. 


karasporases, karis parasas NCAA EAA : hne 
ñ : ACAN, (L) karsoparasas NCOACHAN ‘chrys- 
oprase (precious stone)’; 


from Gk. khrysoprasos, same. See also kariporàs. 


karastilobe, kariso tolobe, karelosotobe NCI: 
tet. : hé : Piet. : nét (L) karesoto- 
lobe hit f-A(. ‘chrysolite (precious stone)’; 


corrupt from Gk. khrysolithos, same. Euringer, OC 
24 (1927).144 considers it a corrupt form of Gk. 
krystallos, but the final -be is unclear. Could it be 
instead of -se (&? See also kersimoton. 


krastun NCA-E?, krostoannà NCATST; see kros- 
tos. 


krastos CEO ‘Christ’; 
krastosawi ‘Christian’; 


karaya 


krastiyan ‘Christian’ ; 

(‘abiyy krestiyan ‘adult Christian’); 

(na»usa krastiydn, na»us krastiyan *catechumen, 
one who is receiving elementary intruction in 
Christian religion, neophyte’); 

(beta krastiyan, pl. beta Kkrəstiyanat, »abyáta 
krastiyanat, »abyata krastiyan ‘church’); 
krastiyanawi ‘Christian’; 

(beta krastiyanawi ‘pertaining to the church’); 
krastanna ‘Christianity’; 

(mas(a)hafa krastanna ‘Baptismal Ritual’); 
krastun ‘one who has become a Christian’; 


from Gk. khristos; also Tna.Amh. krastiyan 'Chris- 
tian’, Te. kastan; Tna. kästänä ‘become a Christian’. 
On the church building, see Hyatt 109ff., Hammer- 
schmidt 1967:91-2, Heyer 27 ff. 


krastiyan mCTt EN. see krostos. 


kar$ (pl. karsat) NG?” ‘belly, stomach, womb, 
abdomen, interior (of ship, ark, vessel)’; 


Semitic: Ar. kirs, kort? ‘belly’, Sh. ekres (pl. of Sirs), 
Heb. kares, Aram.-Syr. karsa, Md. karsa, Akk. 
karšu. 

Eruiopic: Tna. kärsi ‘belly’, Te. kärəs, käršät, Arg. 
Gur. kärs, Har. kärsi, Gaf. ərsä (k > h > zero), 
Amh. kársam ‘one who eats much, one who has a 
big stomach’. 


karasit A.T (T) ‘purse, pouch, sack, bag’; 
from Ar. hartta ‘bag’; also Tna.Amh. kärätit, Har. 
xarita, Gur. kárátit; in Cushitic: Or. karatiti. The 
form karasit (with s) is probably hypercorrection 
through Amharic where s > f is normal; therefore ! 
> s by hypercorrection. 


korit NET; see (karaya D, karuy. 


kartas hC:z^ü ‘leaf of a book, scroll, roll, 
letter, slate, parchment, paper, leaf of paper'; 
kartasa *write' (denominative); 


from Gk. khartés ‘leaf of papyrus’, through Ar. 
girtás; also Tna.Amh. kartas ‘parchment, paper’, 
Syr. kartisa. 


k"orátotà té- P3 (KG), misspelling for Wé 
+S k"arapotà. 
karaya I (yakri, yakray) NZ ‘dig (a well, in 


the ground), make holes, dig up, excavate, 
peck (the eyes), make cuts or incisions’; 


karaya 
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kasaba 





"akraya, causative; also ‘dig’; 

takarya, passive; 

karayi (pl. karayt, kardyayan), act. part. of 
karaya; 

karuy (fem. karit) ‘dug, excavated’; 

karyat ‘digging, excavation, hole, pit’; 
makray, (Gr.260) makray ‘instrument for dig- 
ging, pickaxe, spade’; 

makrit (D.Gr.260) ‘shovel, spade’; 


Semitic: Ar. karā (kry) ‘dig’, Heb. kara (kry), 
Aram. kara (kry), Md. kra, Ph. kr, Ug. kry (Ca- 
quot 339). 

ETHIOPIC: Te. kära (kry) ‘cut off (by digging)’, Gur. 
käre, Har. xara, Amh. kárdyyá ‘dig, till the earth’. 
Could Te. kdray ‘hyena’, Be. karay be connected 
with G. kardyi ‘that which digs’, referring to the 
hyena that digs up corpses?. See also karaya II. 


karaya II fic? (D.T) ‘stir, excite, incite, make 
haughty, puff up, blow up, (Y.M) get angry'; 
takarya (Lt) ‘become glowing, become hot’; 


(Note that B 75 X2 : 44.0% saga ndffaw should be 
corrected to #2 : Sé: sagab ndffaw. Gr.435 
karayo rendered by Amh. ¿əgab ‘satiété, plenitude’ 
is doubtful. The correct reading seems to be tagab 
karayo ‘the plenty pf of food (tagab) made him be 
haughty or puffed him up (karayo)’. 

Eruiopic: Tna. K"árráyá ‘become enraged’, Te. kära 
(kry) ‘attack’. Or could it be a transferred meaning 
of karaya I ‘dig > stir up, incite’? See also K"araya. 


k"araya ted? (Y.M) ‘become angry’; 


perhaps to be identified with karaya II ‘incite’, 
takarya ‘become gloomy’. 


kirya layson LCE : A6.ñ7. kiryalayson f, C £^ 
207, kiralàyson 1.24207 “Lord, have 
mercy"; 

from Gk. Kyrie eleëson, same. 


kiruy f,4-? (T.M), k"arày ñeZ- (KG) ‘pitcher, 
jug’. 

k"aryaq” I, kiryaq Cf, : DCPS, (T) 
kiyarq" tL ?C4*, fourth Coptic month; 
corrupt from Coptic khoiahk, koiahk. See also kiya- 
hak, kiraq", q"aryaq". 

k"oryaq" II tC £d (T) ‘day of judgment’; 
from Gk. kyriaké ‘(day) of the Lord, of Last Day’. 
See also kirdq”. 


karaza I NZH (Y.K.M) ‘proclaim, decree, edict, 
teach’; 

karz (K*) ‘proclamation, preaching’; 

takriz ‘proclamation, edict, (K) blessing, sanc- 
tification’; 


from Gk. kéryssé ‘I proclaim, I preach’ through 
Chr.-Ar. karaza. On the Greek origin of this root, 
see Buhl 911, Koehler 1087. On the Aramaic origin, 
see Eilers 594. 


karaza II DH (T.Y.M.Sw. in D 840) ‘hang’; 
karuz, küruz, (T) karzu, k"arz ‘cross’; 


SEMITIC: perhaps Ar. karaza ‘lean toward’. For 
karuz, Miller suggests Lat. crux. 


k"orz CH (T) ‘case, pouch, wallet’; 
from Ar. kurz ‘shepherd’s bag, sack’. 


k"arázi ké, (Lt) ‘ant’. 

keruz NH (T.M) ‘poison’. 

k"asa tefl; see kws. 

kis 1. ‘purse’: 

from Ar. kis (of Aramaic [kisá] origin; see Fraenkel 
197). For the Akkadian (kisu) origin of this noun, 


also for the origin of Heb. kis, see Zimmern 20; also 
in Te.Amh.Arg. Gur. kis, Har. kis. 


kosa På; see kws. 


kasaba I (yaksab) NAN ‘circumcise’; 
~aksaba, causative; 

takasba, passive, reflexive; 

kasub ‘circumcised’; 

kasbat ‘circumcision’; 

maksab (K*) ‘foreskin’; 


SEMITIC: Ar. kawasib (pl. of kasib) ‘wild animals, 
birds of prey’, from a root ksb ‘snatch away’; cp. 
Mh. kesb ‘snatch, disarm’, Ar. (Oman) kassab 
‘highwayman’; related to Heb. kásap ‘break’ (Driver 
1935:62-3), Ar. kasafa ‘cut out (clothes), hock (a 
beast)’, Akk. kasapu ‘cut, break off a piece’. 
ETHIOPIC: Te. kásba ‘circumcise’, Tna. känsäbä, kän- 
Sübá (with augmented n), Gur. (a)kássdbá ‘pound 
the shell of grain’. 


kasaba II (yaksab) und (K*) ‘earn money, 
make a profit’; 


from Ar. kasaba; also Amh. kässäbä, Te. kdsba, 
Tna. kásábá. 


kosad 
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kosad, kosad (pl. kosadat, kasdwad, kasawad) 
NAL i n"l£ ‘neck’; 

Cagzafa kəsado ‘he is stiff-necked, he is stub- 
born’); 

(kasad yabus ‘stiff neck, stubbornness’); 


Semitic: Sh. kensed ‘shoulder’, Md. ksada ‘throat’ 
(so Drower-Macuch 224; Kaufman 64 translates it 
‘a neck ornament), Akk. kisadu ‘neck, throat’. 
Dietrich 298 considers Md. kSada an Akkadian 
loanword. 

ETHIOPIC: Tna. kasad ‘neck’, Te. sagad (with me- 
tathesis and assimilation: *sakad > sagad), Amh. 
kasad ‘back of the neck’. Reinisch 1895:150 com- 
pares Be. kesiya. 


kasgu NAF (T) ‘army’. 


k"asha ( yak"sah) tech, (T) kosha Dich "det. 
ecate, relieve the bowels'; 

"ak" saha, causative; also ‘defecate’; 

k"oash ‘filth, excrement, dung’; 

(makana k"ash, mud@a k"ash "latrine"); 

mak" sah ‘latrine’; 

Semitic: Dillmann 842 connects it with Ar. kasaha 
'sweep' with a possible development 'sweep > sweep- 
ings > filth > dung’; 

ErHiOPIC: Te. kdsha ‘soil, desecrate’, Tna. k” ashi 
‘excrement (of chicken), Amh. k"dssa ‘defecate’, 
k'as, kus ‘excrement’, Arg. kas ‘dung (of chicken)’, 
Gur. kásá bard ‘have dysentery’; also in Cushitic 


(rather than ‘passed into Cushitic as in Leslau 
1979:354): Al. kus, Sid. kose, Or. kost ‘dirt’. 


kosha Dich (M 432 going back to k”asha) 
‘make peace with one another’ is given by M 
on the authority of Tayya, but Tayya has only 
the meaning of k"asha mentioned above. 


k"ask"asa hefiitett; see k"ask"asa. 


k"osk"os, k” ask" ast (pl. k"asak"ast, k'asak"oast, 
k"asak"as) FO i whither ‘pitcher, pot’; 
k"asak"asa may ‘watering trough’; 

ETHIOPIC: Tna. K"ask"osti ‘phial of glass or metal’, 


Amh. K"ask"ast ‘water jug’; also in Cushitic: Kham. 
kuskusd, Af. küskásti. 


kasel NHA (D), kāsele 1444 (L), kasil, kaslu, 
kisle hà, A : hha : D.Qñ. (T.M), Hebrew 
month; 

transcription of Heb. kislew. 


kasila NAA, (K) kesel tb. (LÀ ‘Orion (constella- 
tion)’; 

transcription of Heb. kosi/; could kasila be Aramaic 
with the Aramaic article -2? 


ksm, »aksama Af (M) ‘dedicate’; 


ETHiOPIC: Tna. K"asmi ‘saint to whom a church is 
dedicated’; to be identified with ksm ‘cut’ (Heb. 
kasam, Akk. kasümu) > *separate > *assign > 
dedicate’. For Heb. kirsem, see Greenspahn 130. 


kisma DO (Lt) ‘stake’; 
kasama (MA) ‘plant stakes’ (denominative); 


ETHIOPIC: Tna. Amh. kasma ‘tent peg’. 


kosmos PAPA (M) ‘world, universe’; 


from Gk. kosmos, same. 


k"asara Ile. for K"astara, below. 


kasasa NAN (Lt) ‘accuse’; 


from Amh. kássásá. Grébaut, Aethiops 3 (1930). 45 
renders it ‘break to pieces’ and derives it from Ar. 
kassa. However, in the sentence given by Grébaut 
the verb kss could also mean ‘accuse’. 


k"oset wT; see k” asaya I. 


kosata (rt (L) ‘mix’; 
contraction of kawsata, below. 


k"astara mt ‘sweep, cleanse, wipe away, 
get rid of debris, dust (and so on), purify, 
prune (trees), correct'; 

tak"astara, passive; 

k"astári, act. part. of k"astara; 

k"ostur, pass. part. of k”astara; also ‘dirt’ (that 
is, ‘what is swept’); 

k"astar 'sweepings'; 

k"astar (K*) 'sweepings'; 

mok"ostür ‘rubbish heap, sweepings, refuse, 
(TS.K) broom, (L.D) twigs (serving as a 
broom), (L) snuffers for a candle’; 

mak" astar, (Lt) mak" astar ‘broom, snuffers’; 
Etuiopic: Tna. k"ästärä ‘sweep, wipe off, filter’, Te. 
k"ástüra ‘sweep away’, Amh. k"äsättärä ‘wipe off, 
sweep away’, Gur. kostarra ‘filtered’. See also k"a- 
sara. 

k"asaya I (yok"si) Teh? ‘separate, divide, in- 
validate, abrogate, rescind, repel, abolish, de- 


— 


k"asaya 


stroy, dissolve, decompose, belittle, disprove, 
refute’; 

tak” asya, passive; 

k"asyat, k”aset, verbal noun of K"asaya; also 
‘abrogation, dissolution’; 


SEMITIC: related to kss, ksh, as in Ar. kassa, kaskasa 
‘pound, grind’, Heb. käsas ‘divide into portions’, 
kasah ‘cut off brushwood’, Syr. kas ‘break into pieces’, 
Akk. kasásu ‘chew up’. 

ETHIOPIC: Tna. k"dsdyd ‘break into pieces’; related 
to k*ashe “break into pieces’, Amh. kdsdkkdsd, Gur. 
kasdkdsdé ‘break a stone or a clod of earth’. For 
‘belittle, disparage’, cp. Amh. k”assaé (from K"sy) 
‘joke’, Gur. (a)k'ásá, Har. gósa; also in Cushitic: 
Or. gdsi, Som. qox. 


k"asaya II fü ‘bear a surname, have the 
same name as someone else’; 

mak" si, mak"say ‘who has the same name, 
surname’; 

mak" sdyayan (pl) ‘homonyms’; 

EtuHiopic: Tna. mdk"si ‘namesake’, Te. maksa, 


Amh. mák"se, mokse, Gur. mokse; passed into 
Cushitic: Qem. mokse. See also mk"sy. 


k”aSk"aSa e mw (K*) ‘be variegated, be 


speckled’; 
k'a$ak"as, kKk"'a$k'a$, k”ask"as, k"asak"as, 
k”asak"as, (T) k'ask'as, (L) k”asak”as 


'speckled, variegated, multicolored, spotted, 
black and white (horse, cow)’; 

(habra k”aśāk”əś ‘of variegated colors’); 
ErHioPIC: Amh. k"äsäkk”äsä ‘paint something multi- 
colored, speckle’. 


kaSata (yaksat) Was ‘uncover, disclose, lay 
bare, expose, reveal, make manifest, divulge, 
discover, open (eyes, mouth, box)’; 

takasta, passive; also ‘be visible, appear, un- 
cover oneself’ ; 

kasati, act. part. of kasata; 

(kasate barhan ‘illuminator’); 

kasut (fem. kasatt) ‘revealed, uncovered, bare, 
manifest, obvious, clear, evident, public, open 
(eye), visible’; 

(kasuta, ba-kasut ‘visibly, openly, obviously, 
publicly, plainly’); 

kasutàwi (Gr) ‘pertaining to being revealed’; 
kasit ‘disclosure’ ; 
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(kasita tasba-t ‘incarnation’); 

kastat ‘uncovering, disclosure, revelation, open- 
ing, (Gr) prayer composed of verses taken 
from the Psalms and recited at funeral serv- 
ices’; 

maksat ‘opening (n), act of opening, (KG) who 
uncovers, who reveals'; 


SEMITIC: Brockelmann 1927:28 compares it with Ar. 
kasafa ‘reveal, disclose’ > G. kśt, the t of which is 
due to ‘Reimwortbildung’ with the opposite kb: 
‘hide’. 

ETuioPic: Te. kdsta ‘open’, Tna. käsätä, Amh. käs- 
sätä (from Geez). 


katta nt; see ktt I, II. 


kataba (yaktab) UTA (Y.Lt) ‘write down, write, 
register’ ; 

takatba (Lt), passive; 

katábi ‘scribe’; 

katab ‘writing, message, letter, book, text, doc- 
ument, charm, amulet’; 


from Ar. kataba ‘write’, kitab ‘book’; also Te. kátba 
‘write’, Har. kdtdba, Gur. kátdbá, Amh. káttübá 
‘vaccinate’, Tna.Amh.Gur. katab ‘charm, amu- 
let’. See also katapa. 


kotba NTA (T) ‘linseed’. 


katafa (yaktaf) té, ‘bind firmly, tie up’; 
takatfa (K*), passive; 

katuf ‘bound firmly, tied up’; 

Katar, kutfat, (T) katfat ‘binding (n), bond, 
tie’; 

SEMITIC: Ar. katafa ‘tie the hands behind the back’, 
Soq. ktf; but also a metathesis in: PbH. kapat ‘tie’, 
Aram. kapat, Syr. kapat ‘form into a knot’, Md. kpt 
‘tie, bind’, Akk. kapatu ‘become compact’. 
ErHiOPIC: Amh. kutfat-d ad ‘hands bound behind 
the back’ (from Geez). See also kaltafa. 


katolika, kotolika h+A h í PAN ‘Catholic’; 


from Gk. katholikos; also Te.Amh. katolik, Tna. 
katolik, Har. kotalik. 


katama I fre? (T.Y.M) ‘seal, stamp, close, 
vaccinate, tattoo, incise’; (Amh. atäqqärä giv- 
en by Y as the translation of G. katama means 
‘tattoo’ rather than ‘be black’, as rendered 
by M); 


katama 


takatma *be vaccinated, be tattooed'; (in the 
meaning ‘disguise oneself" takatma is the tran- 
scription of Ar. tahattama, according to Guidi 
1899:458); 

kətmat 'sealing, (T) sign, (Lt) obligation'; 


from Ar. katama ‘seal’; also Te. (^a)ktáma ‘make 
an end’, katmát ‘end’, Amh. (a)káttümá ‘be 
finished, come to an end’, Tna. kdtdmd ‘be finished’; 
Te. kátma ‘seal’, Amh. kättämä ‘print’; in Cushitic: 
Sa. kātim ‘seal’ (n.). See also katama II. 


katama H nta (Lt) ‘assign a garrison’ (de- 
nominative); 

takatma (Lt) 'camp, be encamped, (Y) move 
here and there’; 

katama 'extremity, utmost, tip, top, summit; 
camp, military camp'; 

katum (Lt) ‘conscripted’; 

katmat (Lt) ‘conscription’ ; 

Erop Te.Tna.Amh.Gur. kdtdma ‘military 
camp, city’, Har. in kdtdmbdri ‘gate of the com- 
pound’ (from kátám[a] bari); Tna. kdttaémd ‘estab- 
lish a permanent camp’. However, it is also possible 
that the original meaning of katama is ‘compound’ 
(as in Har. kdtdmbdri ‘gate [bari] of the compound 
[kátám[) and could be derived from katama I ‘seal’, 
that is, ‘close in’. Ludolf 402 (followed by Dillmann 
852) identifies katama ‘camp, military camp’ with 
katama 'extremity, top', stating, "vulgo vocantur 
‘castra regina’, scil. summa”, that is, ‘top, summit’. 


kotan 11277 ‘flax, linen, cloth, tunic’; 


from Ar. kattdn ‘linen’ (for its Aramaic origin, see 
Fraenkel 42; for its Persian origin, see Vollers 
1896:647); also Amh. katan ‘linen’, Som. kitan. In 
the other Semitic languages: Heb. kuttonet ‘tunic’, 
Aram. kittund, Syr. kettinà, Md. kitana ‘linen’, 
Ug.Ph. kin, Akk. kiti, kitintu (considered to be of 
Sumerian origin). For Gk. khiton ‘undergarment, 
coat’ borrowed from Semitic, see Masson 29. For 
more details on this root, see Baumgartner 480-1. 


katapa TT (T.M) ‘write’; 

katap (T.M) ‘writing’; 

see kataba. 

kotap Mt (T) ‘wood, tree, bramblebush’; 
ETHIOPIC: perhaps Amh. kdtdbe ‘kind of tree’. 


katara Wd (T.Y) ‘curtain off, screen from 
view, bar, prohibit, forbid access, hinder, stop, 
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ktt 


abstain, detain, determine a boundary, (K*) 
make an enclosure, surround’; 

(Katara bahra ‘build a dam"); 

(baala katara ‘eve of Epiphany’, celebrated on 
the 10th of Tarr; so called because of the 
practice of damming a stream to form a 
pond); 

katarit, fem. of katari (T*) ‘lion’s den’, lit. 
‘that which bars, encloses’; 


SEMITIC: connected with the root ktr ‘surround, 
make a hedge’, a meaning that developed into 
‘prohibit access’: Heb. kitter ‘surround’, Md. ktr 
‘detain, retain’. 

Erop Tna.Gur. kátárá ‘prohibit, prevent, forbid 
access’, Har. xdtdra, Tna. kättärä ‘make a dam, 
make a fenced-in place’, Te. kátra ‘surround, make 
a hedge’, Amb. kdttdrd ‘screen, surround with a 
fence, dam a flowing stream’; passed into Cushitic: 
Qem. kátár ‘dam up, embank’. 


katar, kotr, k"atarit, kotarit, k"otirat hz ^C : 
NTC whet EAS š WR: ZF, (Lt) katar 
NTC, (Gr.264) kətor FC “capital of a pillar, 
(Gr) crown, wreath of flowers'; 


transcription of Gk. khotar, khothareth, from Heb. 
koteret ‘capital (of pillar)’; also Amh. K"átarit ‘capi- 
tal of a column' (from Geez). 


kataràgàten nJm; see kataraqaten. 


ktt I, katta (yaktat) ht (K*) ‘cut in little 
pieces, beat'; 


SEMITIC: Ar. (Dat) katt ‘demolish, cut down’, Heb. 
katat ‘crush fine, crush to pieces’, Aram. kattet 
‘pound, crush’, Ug. ktt “beaten (copper)’, Akk. kata- 
tu ‘be short’ (from a meaning ‘be cut down’). 
Eruiopic: Te. kätkäta ‘hurt, beat’, Tna. kdtkdtd 
‘cut’, Amh. kätäkkätä ‘cut in little pieces, chop up 
(wood), Gur. katdkdtd ‘break into pieces’, kátta 
‘break bread in half’? (from kt’), k"ácce ‘hashed 
meat’ (from kty). 


ktt II, katta nt (K*) ‘gather’; 
"gskatata (Lt) ‘mobilize’ (from Amharic); 


Eruiopic: Te. kdtta (ktt) ‘call together’, »aktáta 
‘gather’, Tna. kdtdtd ‘gather, be mobilized’, 
Amh.Gur. kdttdtd ‘gather, mobilize troops’, Har. 
xdtdta ‘store’; also in Cushitic: Sa.Af. kat ‘gather, 
come together’. 


keteem 


keteem TL. A 29 (OT) ‘house’; 


from Gk. khettiim, a wrong transcription of Heb. 
batim resulting from a misreading of 3 bas ak 


kotme Depot (T.M), katme "Togo (D) ‘mallow 
(kind of herb)’; 


from Ar. hitmiyy. 


kitrogawlos, ketro gawlos jpg : 
RPE : 70-9 ‘basin, bowl, jar, kind of 
measure’; 


from Gk. khytrogaulos ‘kind of pot’. 


katáráqáten ot, Zo 3 (Lt) ‘pelican’; 
see gatardgten, and kataraqaten. 


k"ototme pp (T.M) ‘cotton plant’. 


kawafa (yakuf) N@é. (Gr.267) ‘draw (water) ; 
-akofa, (L) »akwafa ‘collect (liquid that falls 
into a receptacle), (L) draw forth, (T) cause a 
puddle to form’; 


SEMITIC: Ar. (ta)kawwafa ‘assemble (people)’. Note 
that Dillmann 866 suggests reading yawakkafu ‘they 
accept, they receive’ (see wkf) instead of yakawwofu. 
ETuioPiC: Tna. (^a)kofá ‘collect the urine of cows’. 


kawakabt HPht; see kokab. 
kawakoh NPN; see k"ak"ah. 
kiwakilu ØN.A (KG) ‘small house’. 


kawwala N@A ‘form the rearguard, hide’; 
takawwala ‘stay behind, remain behind, follow 
behind, be the rearguard’; 

kawwal (K*) ‘who remains behind’; 

kawalà, kawala, k"àlà, (Gr.465) k"əwala *be- 
hind, hind part, back part, rearguard’; 
kawalà, kawala (adv) ‘in the rear, afterwards, 
later on, in the back": 


SEMITIC: related to Ar. (ta)kayyala ‘keep on the 
rear' (Dillmann 860). 

Eruiopic: Te. kowal ‘rearguard’, kdwwdla ‘hide’, 
Amh. A"ala ‘behind’, Gur. f"álà, with k” > *w > f 
(Praetorius 1879:522; Leslau 1979:231); also Tna. 
káwwálà ‘hide, protect’ from an original meaning 
‘stand behind to protect’. 


— kwl, takewala TOA (T) ‘foretell, predict’; 
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kwn 


W. Müller suggests, with reservations, a borrowing 
from Ar. tahdyala ‘conceive eccentric ideas’. 


kawlala ñ@-Añ (Lt) ‘become giddy’; 
see *kolala, »ankolala. 


kawama Diop (MA) ‘burst’; 


SEMITIC: perhaps Ar. kama ‘cover (an animal) [Am- 
bros]. 


kwn, kona (yəkun) Dä ‘be, become, there is, 
there was, exist, happen, occur, come into 
being, come to pass, take place, be done, be 
permissible'; with object suffix pronouns "be 
sufficient (for), be enough (for), behoove (to)'. 
Note that the predicate noun or adjective with 
kona ‘become’ is used in the accusative; e.g., 
kona nagusa ‘he became king’; 

kona + imperfect expresses habitual action in 
the past; 

kona + perfect expresses the pluperfect; 
zakona, zakona kawino ‘whoever, whatsoever, 
whatever happens, whosoever he may be’; 
takawana (K*) ‘be finished’; 

akona (D 1432) ‘cause to be’; 

kon ‘sufficiency’; the attested example is that 
of the Ist pers. sg., that is, konaya ‘it is suf- 
ficient for me’; or would it be from kona with 
a not-attested suffix pronoun of the 1st person?; 
kawáni, act. part. of kona; 

kawáünit, kəwanit (pl. kawanayat, [KG] kenotat) 
‘creature, being, image, column, obelisk; that 
which is a place of rest (that is, that which 
serves for something)’; 

kawwan ‘established’; 

kawin ‘being (n), nature’; 

kawind ‘condition, quality’; 

kawwane ‘being, origin, generating, essence, 
existence, nature, statute, condition, quality, 
manner ` 

kunat, k"anat ‘being (n), coming about, origin, 
essence, mode, situation, station'; 

makan (pl. makànat) ‘place, space, room, occa- 
sion’; 

(makana ‘in the place [of])’; 

makanat (pl. of makan) ‘oratory’; 

SEMITIC: Ar. kana ‘be, exist’, SAr. kwn ‘be, occur’, 


Mh. kan ‘be’, Heb. kwn (hifcil) "be firmly estab- 
lished’, Aram. ken ‘so, thus’, Syr. kan ‘be, exist’, 


kawanim 
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Md. kan, Ph.Ug. kn ‘be’, Akk. kánu ‘be firmly 
in place, last’. 

ErHiopic: Tna.Gur. konä ‘be’, Te. »i.kon ‘no’, 
Amh.Gaf. hond (with k > A), Arg. hona, Har. xàna; 
also in Cushitic: Bil. kun ‘be’, Sa. kan. 


kawanim I, II NP2Z9"; see kamanim I, II. 
kawanim III 11?27" (KG) ‘priestly garment’; 


undoubtedly confusion with kamdnim (see above), 
the form kamànim being corrupt from kamam. 


k"awanow mP}; see k”indt. 


kwp, kopa PT (MA) ‘create’; 
kop (MA) ‘creator’. 


ker, kora h¿ (K*) ‘carry, load’; 


denominative from kor ‘saddle’. 


kawr NÆ@-C ‘furnace’, (T) = Amh. agodo ‘pit 
in which the blacksmith melts iron’; 


SEMITIC: Ar. kür ‘blacksmith’s furnace’, Heb. kür, 
Aram.-Syr. kürà. Zimmern 32 derives it, with reser- 
vations, from Akk. kuru (not so von Soden 512; 
Kaufman 65). There is also a form kir (Heb.Ar) 
considered an Akkadian loanword according to von 
Soden 484, but not according to Kaufman 65. 
ETHIOPIC: Tna.Amh. kdwr ‘furnace, melting pot’; 
Cushitic: Af. kur borrowed from Arabic. 


kawra, kora mt í P (Gr.267), kawwara 
Did (K*) ‘steer a ship’; 

takawwara ‘steer a ship, keep a steady helm, 
(T) turn, go back and forth’; 


SEMITIC: Ar. (South Arabia) kawwara ‘place a 
boat in the water’. 

ETHIOPIC: for ‘turn’, cp. Amh. (tün)káwarrürá *wan- 
der while searching’. 


kawwara ha, (K*) ‘set traps, catch fish’. 


kws I, kawasa, kosa R@ñ : PA (T.Y.M) ‘agitate, 
stir, incite, shake, mingle, mix’; 

akosa, *akoša, (T) »akwasa ‘move (tr), con- 
found, trouble, perturb, disturb’; 

takawsa, takawSa, passive; also ‘move (intr), 
be turned away, blaze’; 

takawasa ‘be perturbed, be moved (tossed) 
here and there’; 

kawwus, pass. part. of kawasa; 


SEMITIC: Ar. ( ta)kawwasa "be thrown upside down’. 
ErHiOPIC: Tna. Pak)kawäsä ‘stir up’, Te. kosdsa 
(from a root kss or from ks with reduplication of 
the last radical), kus bela ‘move’, Amh. käwwäsä 
‘shake, stir. Reinisch 1895:149 compares Be. kus 
‘stir’. The root is perhaps to be identified with kws 
II. 


kws II, k"asa meñ (T.M), for kosa PA 'sepa- 
rate, sweep, destroy'; 
see also kws I. 


kawsata hiat: (L) ‘mix’; 


denominative from *kawsat, from kawasa (see kws 
I). See also kosata. 


kawawa ( yokwaw) N@@ (T.Y .K) ‘hasten, hurry, 
be quick, be swift, be agile, be smooth (words), 
lie, cheat’; 

kawaw “rapid, energetic, swift, agile, smooth 
(words) ; 

kawaw (K) ‘rapidity, speed, agility’; 


Erop: Amh. kdwwa ‘wandering’. 


kay 42 (D 1407) ‘precious stone’. 


kiyà- n.f- with nominal suffix pronouns 
expresses the personal pronoun as direct ob- 
ject; it is used for special emphasis, e.g. kiyd-ya 
‘me’, kiya-hu ‘him, it, the very same’. It is also 
followed by a noun in the accusative: e.g. kiya- 
hà madra ‘even it, the land’, that is, ‘the land 
itself’. At times it takes the place of a demon- 
strative pronoun; e.g. ba-kiya-hom mawacal ‘in 
those days’, kiya-ha lelita ‘on that night’. The 
direct object may also be expressed with the 
object suffix pronouns attached to the verb 
and with kiyd-; e.g., kiyaka tasahalakka ‘he 
was gracious to you’ (possibly with emphasis); 


the derivation of kiya from k"alayat (pl. of k"alit) 
‘kidneys’ > ‘self? suggested by Praetorius, ZDMG 
27 (1873). 640 is not convincing. Note that for a 
noun with suffix pronouns used as a pronoun he 
quotes Tna. nass-u ‘he’ from ndfsu ‘his soul’, or 
Amh. assu, arsu ‘he’ from ra»su ‘his head’. It would 
seem that kiyã- comes from *ka-a, to be compared 
with zPa- from zə- (see also Rundgren 1955:188). 
As for ka it is perhaps a prepositional element (cp. 
Amh. kà) which becomes in Geez an element for the 
expression of the direct object. 


kyd 


kyd I, keda (yakid) LE ‘tread, tread down, 
trample, trample down, thresh (by treading)’; 
»akeda, same; also ‘make tread, make 
trample’ ; 

takayda, passive; 

takayada ‘tread one upon another, trample’; 
kayádi, act. part. of keda; 

kayyud ‘trodden down’; 

kayad (Lt) ‘trampling, treading’; 

kayyád ‘something trodden down’; 

kidat ‘treading down, stepping, footstep’; 
makayad, makyad, (Lt) makayad (pl. makayad) 
‘footstool, stool, step, platform, footprint, base 
(of a column or of an altar), sole of foot, foot 
(as measure), shoe'; 

.makydüd (pl. məkyadat) ‘tramping-ground, 
trampled ground, threshold, threshing floor, 
winepress, oil press, footprint, foot (as meas- 
ure)’; 

(makydda wayn ‘winepress’); 

(məkyada >akl ‘threshing floor’); 

Semitic: related to Ar. kadda ‘press hard’, Ar. 
kadid ‘ground trampled upon’ (Dillmann 872). The 
connection with Heb. kidon ‘dart’ suggested by Buhl 
343 and Koehler 433 is unlikely. 

EruioPic: Te. keda ‘tread upon’, Tna. kädä ‘walk’, 
Amh.Gur. hedá (with k > h) ‘walk, go’, Arg. heda, 
Har. xéga ‘stamp, trample’; passed into Cushitic: 
Sa. kayad ‘tread upon’. 


kyd II, »akeda AIR ‘take testimony (of wit- 
ness)’; 

takayada ‘stipulate, demand a promise, enter 
into a confederacy, make a treaty, form an 
alliance, make a pact, make a covenant, be 
bound by a covenant, promise, pledge’; 
(takayada kidana ‘make a treaty’); 
"astakàyada, causative of takayada; also ‘unite 
by covenant’; 

kidan ‘covenant, pact, treaty, testimony, alli- 
ance, will, testament, promise made by God to 
the Virgin’; 

(kidan belit wahaddàs ‘Old and New Testa- 
ment’); 

(kidana mahrat ‘testament [pact] of grace’ 
[epithet of Mary]), promise made to a saint to 
grant all the prayers performed in his name’); 
(mas(a)hafa kidan ‘the Book of the Covenant’ 
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containing the teachings of Jesus during the 40 
days before the resurrection); for a bibliogra- 
phy, see Hammerschmidt-Six 1983:62; 


Bop Tna. kidan ‘pact, covenant’, Amh. 
(ta) kayydda ‘enter into a pact with one another’, 
kidan ‘pact, treaty’. 


kyd III, keda 18. ‘rob’; 


could it be for heda, above, with k > h? W. Müller 
suggests Ar. kada (kyd) ‘outwit, deceive, plot’. 


kiyahok "Eu. (K*) kiyàk hh, the fourth 
Coptic month (corresponding to G. 1ahsa3); 
from Coptic khoiahk, kiahk; also Chr.-Ar. kiyahk. 
See also Kiyarq", k"aryaq" I, qaryáq". 

kyn I, kena fb? (K*) ‘be sharp, be clever’; 


a denominative from kin, created by K WK. 


kyn II, takayana Th’? (T.M) "be covered’; 
misprint for takadana T£. 


k"ayanow Ei, , k"ayanow fef"; see 
k"inat. 


kiyarq" 
month; 


n.L£CpP (T) the fourth Coptic 
see kiyahok. 
*kys, see »akist ANAT. 


kaysi (pl. »akyast) NLA. ‘serpent, dragon’; 


ETHIOPIC: Te. kdys ‘snake’, Tna. káyos, káysi, 
Amh. kaysi (from Geez). 


kayse "LÉO, (T+) ‘liver’; 


could it be a corrupt form of kāse (see above) 
‘contents of the stomach’ and possibly also ‘stom- 
ach’, as in Te. käsas ‘stomach’? For ‘stomach’ and 
‘liver’, cp. G. kdbd ‘liver’? and Amh. hod (< käbd) 
‘stomach’. 


kiza mu (T.M) ‘arrow’; 


W. Müller suggests an Arabic origin: hiz@, pl. of 
hizwa, huzwa ‘arrow’; however, Ar. h becoming k in 
loanwords is not normal. 


kazabal 302 kazara 
kazabal NHNA (T) ‘measure of grain’. kzr, takzir Tnu.C (T) “souvenir, remem- 
brance'; 


kazama en (MA) = Amb. dállásá ‘repair 
something broken by plastering over the 
cracks, anoint the hair, anoint the hair with 
butter and plaster down the hair with it’. kazara Nd (MA) ‘migrate, be uprooted’. 


metathesis of the root zkr, zakara, tazkir ‘remem- 
brance’. 


LA 


la A ‘to, toward, for, to the advantage of, with 
regard to, according to, of (as in bet-u la-nagus 
‘the king’s house’, lit. ‘his-house of-(or to) the- 
king’; for more details, see Dillmann 1907: 
391-2; Lambdin 44-5); 

it indicates purpose: e.g. šsannay la bali: ‘good 
to eat’; 

it serves for the expression of the direct comple- 
ment (see Dillmann 1907:391); 

la- prefixed to the jussive expresses a wish, a 
command or an injunction; e.g. la-yakun bər- 
han ‘let there be light"; 

for /a- with the suffix pronouns, see Dillmann 
1907:406; see also lita; 

lalla- (repeated la) expresses the distributive, 
*(at, for) every, each’; e.g. lalla basal ‘at every 
feast’; 

with suffix pronouns the base is Jalli-, lalla-; 
e.g. lallaya ‘for my part’, lallihu ‘he himself, he 
alone’, and so on (see Dillmann 1907:344, 
374); 


SEMITIC and ETHIOPIC: la, li, la, Te. at For this 
particle in Semitic, see Brockelmann 1913:377ff; in 
Ethiopic, see Leslau 1956:51, 149. For the expres- 
sion of the distributive, see Dillmann 1907:373-5. 


laafa (yabaf) AA. (T) ‘take a morsel, gulp, 
eat avidly'; 

laf, (T) laf ‘food, morsel, bait, (K) soft food’; 
Semitic: Ar. lwafa ‘eat becomingly', Soq. Pf ‘eat’. 
ETHIOPIC: Amh. Jafá ‘swallow without chewing, eat 
quickly’; also in Cushitic: Som. Af. Joër ‘bait’, Sa. 
la if. 

lwaka (yobak) AAN ‘send, commission’; 
talo*ka "be sent, serve (lit. ‘be sent’), assist, be 
employed, minister, administer’; 

tal@aka ‘correspond’ (that is, ‘send messages to 
one another’); 


lak (fem. la@akt) ‘messenger, servant, attend- 
ant, deacon, minister, apostle’; 

laüki, Iki, same; 

ləsuk “sent, messenger, apostle, cantor (ecclesias- 
tic) of lower rank’; 

mabak (pl. mal@akt) “messenger, angel, gover- 
nor, prefect, prince, chief, captain, ruler, 
commander’; 

mabakàwi (Gr.37) ‘angelic’; 

mal(a)akt ‘letter, message, epistle, duty, busi- 
ness, service, cult, mission, ministry, function, 
office, legation’; 

(mas(a)hafa mal(a)-akt ‘message’); 

tal@aki ‘servant, minister, deacon’; 
talaako(t) ‘service, serving’; 

SEMITIC: Ar. »abaka ‘send’ (for mabak ‘angel’ bor- 
rowed from G. mabak, see Jeffery 269), Heb. maak 
“messenger, angel’, Aram. Syr. mabakà, Md. m(a)la- 
ka, Ph. mbk, Ug. bk ‘send’, mlak *messenger'. For 
G. mabakt ‘business, service’, cp. Heb. molà(^)kà 
‘work, job’. As for Heb. melàá(»)kà ‘service’ (from 
bk ‘send’), Kopf 152 compares Heb. mislah yad 
‘undertaking’, from ¿šh ‘send’. On Heb. mabák, 
malà(^)kà, see Barr 160. 

ErHroPiC: Te. /d»aka ‘send’, Tna. läakä, Amh. Gaf. 
Gur. laka, Arg. lahaka, Har. laaxa, laxa; Amh. 
laouk ‘envoy’ (from Geez). For G. mabak, see Noel- 
deke 1910:34. The root passed into Cushitic: Sa. lak 
‘send’. See also mbk. 


lad Aó€ (T) ‘butter’; 
misprint for lasd A. 


lacala (yoka]) AOA, lala AOA ‘be high, be 
superior, be elevated’; 

alala, -alacala ‘lift up, raise, elevate, exalt, 
extol’; 

talala, talacala, talacala, (T) tala»ala ‘rise, rise 
up, raise oneself, be raised, be lifted, ascend, 
be superior, be exalted, be extolled’; 


lacloca 
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-astalacala ‘extol’; 

'astalá«ala ‘raise up, help to raise up’; 

lacali, act. part. of lasala; 

lacul (fem. lalt) ‘high, upper, lofty, elevated, 
superior, Most High, exalted’; 

lal ‘the above, height, elevation’; 

lau ‘above, upward’; 

(ba-ladu ‘upon it, at its top’); 

("əm-la-lu ‘from the top’); 

(za-la*lu “upper, the upper one’); 

lala ‘above, against, on, upon, over, about, 
concerning’; with suffix pronouns the form is 
lade- ; 

(ba-lada ‘above, on high, upon, in, by, 
through, against’); 

(Cəm-lādla ‘from above, from on high, from’); 
lucale ‘height, altitude, summit’; 

lacalanna ‘height, exaltation, (Lt) high rank’; 
laqay, lalawi ‘upper, high, superior’; 
laculawi, lucalawi ‘high, upper, superior, sub- 
lime, ascendant’; 

mall ‘elevated place, summit’; 

matali, »akàli ‘who elevates’; 

mall ‘who raises, who elevates’; 

malala (D 1426) ‘upward, above’; 

malal ‘summit’; 

malit ‘upper part of everything, height, high 
place, higher part, top'; 

malalta ‘on, above, over, upward, on top of’; 
matalt ‘high place’; 

talaxolot ‘height, excellency’; 


SEMITIC: Ar. alā ‘go up’, SAr. dy, Soq. eyli ‘be 
high’, Heb. «ala (y) ‘go up, ascend’, Aram. «ald, 
dle ‘go up’, Syr. calli (pacel) ‘raise’, Akk. eli ‘go up’. 
F. Rundgren, Orientalia 28 (1959). 364ff. compares 
the Akkadian form utlellū ‘rise, raise oneself’, a t- 
form from *ulelu < *la-calay > *leceli (with aggluti- 
nated /, for which see below), from a root Sid. 
Preposition ‘on, above’: Ar. «ala, SAr. Ki (for the 
initial /, see Ethiopic, below), Heb. Syr. Aram. «al, 
Md. al. 

ETHIOPIC /4 arose from the preposition la aggluti- 
nated to the root dy: Te. /á«al ‘on, above’, Tna. ladi, 
Gur. /alá, Amh. [aul ‘high, exalted, prince’ (from 
Geez). The final / is palatalized in Amh. /ay ‘on, 
above’, Har. lay, Gaf. laggd (for which see Leslau 
1956:9). For the agglutination of the /, cp. Syr. lacal 
‘upward, above’, SAr. Kl, Md. Ki (see Semitic, above). 
The verbs of G. lacala ‘be high’, Tna. lätalä, Te. 


' ErTHIoPIC: Tna. 


alala (by assimilation «af«ald) ‘raise’ are denomina- 
tives. See also «akala. 


lado«xa ABAD (K.Y.M), Gala AAAA (T) 'stam- 
mer, stutter'; 

xala-lə<sa (Gr), causative; 

tala-lə<-a ‘stammer, stutter’; 

ladàa« ‘stammerer, stutterer’; 

laslaca lassan, laclaca lassün ‘stammerer’ ; 


Semitic: Ar. lagà (gw), lagiya ‘make mistakes in 
speaking, talk nonsense’, Heb. /« (or Iw?) ‘stutter’; 
possibly related to Ar. laglaga ‘stammer’, Aram. 
ligleg, Syr. lagleg, Md. lag, lig, and de kg: Heb. 
illeg ‘stammer’, Syr. Deeg (Brockelmann 1928:368, 
under eg). - 


lade ‘stammer, Amh. lala 
‘tongue-tied’ (from Geez); note Te. Jada ‘speak in 
an animated way’. 


lacat AGT ‘hilt, haft, handle’; 


_lacata (K*) ‘make a handle, put into the 


handle’ (denominative); 


ETHIOPIC: Te. Tna. /dsat ‘handle (of a knife)’, Amh. 
lat; also in Cushitic: Sa. lasat. 


labb Al; see labbaba. 


liba A.A ‘south, southwest, (Gr.28) sirocco’; 


from Gk. liba (acc. of lips ‘south’); also in Te. liba 
‘southwest wind’, Tna.Amh. Jiba ‘northeast, si- 
rocco’, Syr. #ba ‘southwest wind’; for Ar. labag, 
likewise from Gk., see Dozy II 510. 


lababa (yalbab) ANN (K*) ‘put on a halter or 
headstall’; 


either from Amh. läbbäbä or from Ar. labbaba 
‘tighten the breast collar on a horse’; also in Tna. 
labdbd, Te. labab ‘front strap of the saddle of the 
mule’, Gur. labab ‘headstall’. 


labbaba ANN (T.Y) ‘understand, be intelligent, 
be perspicacious, pay attention’ (denominative 
from /abb); 

labb (pl. »albab) ‘heart, mind, understanding, 
intellect, consciousness, ideas; middle’ (as in 
labba bahr ‘heart of the sea, middle of the 
sea’); 

(balabb ‘by heart’); 

(tahuta labb ‘modest’; takkuza labb, hazuna labb 
‘sad, afflicted’: dakuma labb ‘discouraged’; 
‘abbuya labb ‘haughty, arrogant’); 


labada 
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labbub ‘knowing, prudent, perspicacious, atten- 
tive, moderate, soothed, quiet’; 

labbabanná ‘prudence, moderation, presence of 
mind’; 

labbüwi ‘pertaining to the mind, rational’; 
labbubawi ‘pertaining to knowing, prudent, 
that comes from the heart (feelings, words)’; 
-albabi ‘who gives intelligence’; 


SEMITIC: Ar. Jubb ‘heart’, SAr. lb, Soq. >ilbib, Heb. 
leb, Aram. libbd, Syr. lebba, Md. liba, Ug. lb, Akk. 
libbu. For the denominative, cp. Heb. /bb (nif«al) 
"become understanding'. Delitzsch 89 explains the 
root /bb (libbu 'heart through Akk. labābu ‘in 
unruhiger Bewegung sein, aufgeregt sein’; however, 
the translation of Akk. labdbu ‘rage’ (CAD, vol.9, 
p. 7), 'wüten' (von Soden 521) does not seem to 
favor this explanation. 


ETHIOPIC: Te. lábba (Ibb) ‘be intelligent, be clever’, 
Tna. läbäbä, Amh. läbbäbä, denominatives from 
lb(b) ‘heart’: Te.Amh.Gur. labb ‘heart’, Tna. ləbbi, 
Arg. lab(b); passed into Cushitic: Bil. Zibba ‘pru- 
dence'. See also /abbawa. 


labada ANS. (KBT 17) ‘plug, cover with a coat- 
ing of plaster or dung, cover with a sticky 
substance’; 


SEMITIC: Ar. labida ‘stick, cleave’, perhaps SAr. Imd 
(?) "harden (a surface) with cement', (Biella 260) 
*coat with plaster'. 

ETrHiOPIC: Te. bd ‘ointment for the hair’; Tna. 
läbädä ‘glue (the griddle) with mud’, Amh. labbddd 
‘plug, paste on’; related to /abata, see below. 


labd ANS (Gr.400) ‘horse blanket’; 


from Ar. libd; also PbH. lebed ‘felted stuff’, Te. 
labdát ‘saddle pad’, Tna. labdi, Amh. labd. 


labha Aflh (T.Y. MA) ‘make earthenware, 
work iron’; 

^albaha (Gr), causative; 

labh (T) ‘clay, (Gr) earthenware’; 

labhà ‘earthenware, an earthen vessel’; 

labah, labahi (TS), labahawi, labhāwi (D) 
‘potter’; 

ETHIOPIC: Amh. /¿bəh ‘clay, brick’ (from Geez). See 
also labhawa. 


labhawa Aflh@®@ (Y) ‘make earthenware’; 


denominative from /abha or labhàwi; see labha. 


labaka Aflf (MA) ‘touch, reach’; 


Semitic: Ar. labaka ‘mix’ (which is done by touch- 
ing), Aram.-Syr. labak ‘lay hold of, hold fast’. 
ETHiOPIC: Te. läbbäka ‘rub in’. 


lbn A 'storax tree’; 
(maya labn 'storax', lit. ‘water [sap] of the 
storax tree’); 


Semitic: Ar. lubnā ‘storax’, SAr. lbny, Heb. libne 
‘storax tree’. 

ErHIOPIC: Amh. /abn ‘myrrh’ (from Geez); also 
Cushitic: Af. lawin, lauwin. 


labne A112 ‘kind of tree’; T renders it by Amh. 
lamba¢ ‘a kind of palm tree’; KG renders it by 
Amh. lammaé ‘a kind of tree whose twigs are 
used as toothbrushes’. 


labbuna AT; see labbawa. 


labsa (yalbas) ANA ‘clothe oneself, put on 
clothes, wear’; also ‘clothe’ (e.g. labsa lead- 
dam ‘he clothed Adam’); 

'glbasa ‘clothe, dress’; 

talabsa, passive, reflexive; 

talabasa ‘disguise oneself, put on ostentatious 
clothes’; 

-astalabasa (Gr.29) ‘clothe several persons’; 
labasi, act. part. of labsa; 

labus (fem. labast ) ‘dressed, clothed’; 

labs (pl. -albas, labsat, »albadsat) “clothes, gar- 
ment, apparel, tunic, curtain (of court), silk 
veil of oblation in the church’; 

labsat (n.) ‘dressing, clothing’; 

albasi, malbasi (Gr.29) ‘who clothes’; 
malbas, malbast (pl. malabəs) ‘clothing, gar- 
ment, tunic, cover’; 


SEMITIC: Ar. /abisa ‘wear, put on a garment’, SAr. 
lbs,, Mh. libes, Heb. /abes, labas, Aram.-Syr. labes, 
Md.Ug. lbs, Akk. labasu. 

Eruiopic: Te. läbsa ‘dress’, Tna.Gur. läbäsä, 
Amh.Gaf. läbbäsä, Arg. labbdsa, Har. labdsa. 


Ibs, -albas AAA (T) ‘body of troops, princes’; 
the root is perhaps »/bs. 


labesat AMA (K.D 1399) ‘caldrons’; 


from Gk. lebes 'caldron', with the Geez plural 
marker -àt. See also balbisat. 


labata 
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labata (yalbat) Alm ‘overlay (with metal, 
wood), plate, gild, smear (with a coating)’; 
-albata, causative; 

talabta, pass. of labata; also ‘welter (in one’s 
blood)’; 

labati (Gr.35), act. part. of labata; 

labut (fem. labatt, for labatt) ‘overlaid, plated, 
smeared with a coating’; 

labtat ‘act of overlaying, plating’; 


SEMITIC: perhaps related to Ar. /ata (Iwt) ‘plaster, 
overlay with clay’, Heb. /at (Iwt) ‘enwrap, envelop’ 
(so also Armbruster 59, Leslau 1958:28), with alter- 
nance b: w. 

ETHIOPIC: Te. läbbäta ‘besmear, cover’, Tna.Amh. 
lábbátà ‘overlay (with metal, wood, etc)’. See also 
labada. 


labiton A(1.(7 ‘short, sleeveless tunic worn by 
monks’; 


from Gk. lebétonarion, same; also Amh. /abitonar ; 
nar. See also labitonar. 


labitonár ANEC ‘short, sleeveless tunic 
(worn by monks)'; 


from Gk. lebétonarion, same; also Amh. labitonar ; 
see labiton. 


labitos ALMA (Lt), same as /abitonar. 


labbawa Afl@M ‘possess understanding, under- 
stand, comprehend, perceive, be clever, be 
mindful, devise, take heed, beware’; 
'alabbawa, caus. of labbawa; also ‘instruct, 
give understanding, make intelligent, (Gr.33) 
inspire’ ; 


talabbawa ‘be comprehended, be understood’; 


labbawo ‘intelligence, cleverness, prudence’; 
labbàwi, see labbaw; also ‘rational, intelligent, 
who (that) reasons’; 

labbaw ‘wise, understanding, intelligent, 
comprehending, prudent, skilled, learned’; 
(labbawa ‘skilfully’); 

labbawe ‘intelligence, prudence, mind, intel- 
lect’; 

labbuna, ləbbona ‘understanding, comprehen- 
sion, intelligence, insight, wisdom, reason, rea- 
soning, prudence, attention, skill, cleverness’ ; 
(ba-labbuna ‘attentively’); 

labbunàwi ‘wise, understanding, attentive’; 


labbawanna (K*) ‘intelligence, wisdom, pru- 
dence’; 

-alabbawi, part. of »alabbawa; 

malabbaw ‘teacher’; also participle of >alab- 
bawa; 


denominative either directly from /abb ‘heart’ or 
from a form such as /abbawi ‘rational’. The denomi- 
natives formed with final -wa are frequent forma- 
tions in Geez; cp. gassawa, from gass. For labb, see 
labbaba, above. For other denominatives from /abb, 
cp. Tna.Amh. /abbdmd ‘be intelligent, be prudent, 
be perspicacious’, Gur. /ebbümü ‘economize, be 
thrifty’, from /abbam ‘intelligent, careful’, from labb; 
Amh. läbbäwä ‘be intelligent’ is taken from Geez. 
See also labbaba. 


labbawi AN; see labbaba. 


labbaya AN? ‘err, be ignorant, blunder, be 
undecided, be perplexed, offend’; 

-albaya ‘induce into error, mislead, (T) make 
disappear’; 

-alabbaya (K*), caus. of labbaya; 
^astalabbaya, (Gr.492) »astalaàbaya ‘consider 
something as arisen through error and reject it, 
make disappear, consider to be in error, be 
reckless, (K*) mislead’; 

labbuy ‘erroneous, arisen through error, reck- 
less, blamed because of having been in error, 
(T) lazy’; 

ETHIOPIC: Reinisch 1887:250 compares Bil.Qua. 
lab, Kham. /ib ‘fall, attack’. 


lad AX, ladat ALT; see walada. 
loda A*8; see Jud 
laffa A4.; see Iff. 


lafe A4, ; see fe, and lafaya. 
lafeyat (Lt) ‘sides’. 


lufi (cé. (T), first month of the year (maska- 
ram ‘September’), ‘beginning of the dry season’. 


Iff, laffa, lafafa (yalfaf) Nd. : Aé.é. (T.Y) ‘write, 
roll around, cover’; 

"alfafa (T), causative; also ‘decree’; 

lafaf ‘scroll, (T) writing’ ; 

(lafafa sadq ‘Bandlet of Righteousness, Decree 
of Righteousness’, a scroll containing magic 


lafaqa 


names which is buried with the dead in order 
to enable their entry into heaven; see Euringer, 
Orientalia 9 (1940).76-99; Lófgren, OS 11 
(1962).95-120; E.A. Wallis Budge, The Bandlet 
of Righteousness [London, 1929], Walker 21, 
53); 


SEMITIC: Ar. Jaffa ‘wrap up, roll up’, PbH. /üpap 
‘wrap’, Aram. /apap, Syr. lap ‘join’, Md. lup (Ipp), 
Akk. lapdpu ‘wrap’. 

Eruiopic: Te. /áffáfa ‘roll up, decree’, Tna. läfäfä, 
Amh. laffafa. 

lafaqa I AZ.+ (D) ‘adhere, reach by pursuing, 
(T.Y.M) arrive, be near, receive’; 

SEMITIC: Ar. lafiga ‘obtain’ (that is, ‘reach some- 
thing’). 

ETHIOPIC: Te. (ta)lafaqa ‘be pressed together’ (that 
is, ‘stick to one another), Gur. (tä)läffäqä ‘be 
pressed (people in a room), be crammed’. 


lafaqa II Aé.? (Kri ‘be stained, be dirty, be 
smeared with dirt’. 
lafaqa III Ad. (T) ‘be distrustful, doubt’; 


SEMITIC: perhaps Ar. /affaqa ‘embellish (a narration 
with lies), forge (a story)’. 


lafasa A.A ‘knead, crush’; 

talafsa (K*), passive; 

lafus ‘kneaded, mixed’; 

lafsat ‘kneading’ (n.); 

ErHioPIC: Tna. läfäsä ‘plaster’, Amh. läffätä 
‘knead’. See also laft. 

loft AST (T.D 1393) ‘share, portion’; 

perhaps derived from lafaya ‘divide, share’. 

laft AST (T) ‘evening meal’; 

related to lafasa ‘knead’ (see above), or would it be 
a graphic confusion with $¢ qaft? 

lafaya Adé.? ‘separate, divide, move here and 
there, (Y) err’; 

talafaya, passive; 


denominative from lafe (see fe, above). See also laft. 


lage AÒ (DTW) ‘the milk secreted a few days 
before and after childbed’; 


Semitic: Sh. legas ‘suck (teats)’. 
ETHIOPIC: Tna. lága:, lega: ‘colostrum’, Amh. ez 
(from Geez). 
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lagaba 10l (T. Y.M) ‘sew, patch, trim the edge 
of the leather, be superficially healed'; note 
that Amh. läggämä (translation of G. lagaba 
given by Y 324) also means *be inactive, be 
lazy, shrink', meanings that come close to "be 
superficially healed’; 


SEMITIC: perhaps Ar. lagama ‘sew’, with alternance 
of labials (Ambros); 

Eruiopic: Te. /égba ‘patch’, Tna.Amh. läggäbä; a 
variant of läqqäbä. 


lagaga A1 (T.Y.KBT 19) ‘drool, produce sali- 
va’; 

SEMITIC: Ar. (Yemen) laggag ‘drool, drivel’, Jugag 
‘saliva, drivel’ (W. Miiller). 

ETHIOPIC: Amh. /ldggdgd; passed into Cushitic: 


Qem. lagdg ‘saliva’. Conti Rossini 1912:223 com- 
pares Qua. Job Bil. laq. 


lgm, see malgam. 


lagama A174" (KBT 28) ‘become inactive, work 
slowly’; 


Etuiopic: Tna.Amh. ldggdmd ‘be inactive’, Te. 
lágma "be incurable’, Gur. léggdmd ‘work slackly’. 


lag"ama (yalg"’am) Atem ‘rein (v.), bridle, 
curb, restrain, hold in check, shut off (denomi- 
native from lag”dam); 

"ale"ama, causative; also ‘rein, bridle, to si- 
lence’; 

talag"ma, passive; also ‘be silent, be quiet’; 
lag"àmi, act. part. of lag"ama; also ‘groom’; 
lagum (Gr) *bridled, restrained, repressed, over- 
come'; 

Log" ëm (pl. lag"amat, »alg"ám) ‘bridle, rein, 
halter, band, tie'; 

malg"am (Gr) ‘bridle’; 

malg"am, malg"ami (Lt) ‘which curbs, which 
binds’; 

Erop: Noeldeke 1910:41 derives G. lag”am 
from a rarely attested Aram.Syr. lagama, lugma 
‘bridle’, but it is perhaps rather borrowed from Ar. 
ligam ‘bridle’, for which see Fraenkel 100; also in 
Te. lagam ‘bridle’, Tna.Amh.Arg.Gaf.Gur. lag”am. 
Brockelmann 1928:359 connects the root with Syr. 
lugma ‘jaw’. 


lagn A777, (T.M) ben oh ‘cake, wafer’; 
(note that Amh. P&E qáfo ‘beehive’, a transla- 


log"on 
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tion given by Tayyá 147 for G. lagn is strange; 
it is perhaps a misprint for EE dəfo ‘kind of 
bread’, a translation given by Tayyà 147 for 
lagn); 

lagana (K*) ‘bake cakes’ (denominative); 


from Gk. /aganon ‘thin and broad cake’; also in 
Syr. legna, lagna ‘a cake made of flour and oil’. 


log"on AT7, (T) log"an A‘? ‘kind of meas- 
ure, utensil serving as a measure, container for 
grain, (T) pot’; also = Amh. mamma ‘shelter 
erected on poles or in a tree for guarding crops 
or cattle'; 


from Gk. lagénos ‘measure for liquids’; also in 
Amh. /dgdn ‘pottery vessel’; in Semitic: Ar. luğna 
(for which see Fraenkel 130-1), Aram.-Syr. lagina 
‘bottle, vessel’, Md. /ugiana; Akkadian liginnu, li- 
gittu quoted by Drower-Macuch 232 in the meaning 
of ‘measure of grain’ (on the authority of Zimmern) 
is registered with this meaning neither in von Soden 
nor in CAD. See also lagnat. 


ETHIOPIC: Reinisch 1890:27 compares Sa. algen 
‘case, box’. 


lagnat A97 Tt ‘porridge, container for grain, 
beehive’; 

lagnata (M) ‘prepare porridge’ (denominative); 
for ‘container for grain, beehive’, see Lag" an, above. 


ligir A.7.C ‘kind of precious stone’; 


from Gk. /igyros, same; see also /agiryon. 


lagiryon ALC}, (K) lageryon AICP"? ‘kind 
of precious stone’; 


from Gk. ligyrion, diminutive of /igyros, same; also 
in Syr. /igawrayün. See also ligir. 


legat ATT ‘hut, booth, cottage, storehouse, 
thatched house'; 


could be derived from walaga, below, but the 
connection is doubtful. 


logg"at Akt ‘abyss, depth, pool of water, 
whirlpool, (D 1427) a piece of land' (in the 
expression /ag"ata mədr); 

lag"ata (K*) ‘be deep’ (denominative); 
Semitic: Ar. lugg, lugga ‘depth of the sea, abyss, 
gulf’. 

Eruiopic: Te. loggát ‘depth, whirlpool’, Tna. Joe" ër, 
nag" at. 


legewon, legawon A29"? i 4997, name of 
demon, body of demons; 


from Gk. legedn, from Lat. legio ‘body of soldiers’. 


logyon, logiyon, logyo Gar í (v1.77 * iv 
ar: ‘oracular breastplate of the high priest’; 


from Gk. logeion ‘oracle’: it translates Heb. hosen. 


lahaba (yalhab) AVN, (T) abba AVN ‘burn 
(intr.), blaze, flame, (Y.K.MA.M), be warm, per- 
spire’; 

alhaba ‘burn (tr.), ignite’; 

talahaba ‘be inflamed, be ignited’; 

ləhub ‘ignited, inflamed, warm’; 

lahb ‘flame, heat, glow, warmth, perspiration’; 
lahbat (Lt) ‘heat, (Gr) flame’; 

alhabi (J) ‘who ignites’; 

SEMITIC: Ar. lahiba ‘flame’ (v.), Mh. lahab ‘flame’ 
(n.), Heb. /ahab, labba, Syr. [hb in Salheb ‘flame’ (v), 
Aram. lahábà ‘flame’ (n.), Salheb ‘inflame’, Akk. 
læbu ‘contagious fever’. For the secondary Safcel- 
formation s/hb in the various Semitic languages, see 
Rabin, EI 9 (1969). 152. 

Etuiopic: Amh. /abá ‘be warm, perspire’, Amh. 
lahab ‘flame’ (n.), from Geez; Te. /áhaba, lahab bela 
‘perspire’, Tna. /ahbdt ‘perspiration’ (for the Indo- 
European root for ‘sweat’ going back to ‘heat’, see 
Buck 264). The root /hb > Ib, reduplicated as bib, 
occurs in Te. /abldba ‘singe, kindle’, làblib ‘flame’, 
Tna. läbläbä ‘flame, flare’, Amh. läbälläbä, Har. 
lábláb ‘flame’ (n.), Gur. ləbälläbä ‘burn the surface’. 


Ihh, lahəha AVU (T.Y.M) ‘draw water’; 


probably to be identified with Jahaha ‘be humid". 
For a connection between ‘draw water’ and ‘be 
humid’, cp. Amh. qädda ‘draw water’ and qäddaw ‘it 
rained heavily’. 


lāhlo AVA” (T.M) “iron ring of the plow’, (T+) 
= Amh. alälo ‘round, black stone used for 
crushing cotton seeds’; 

lāhlawa (T.M) ‘make the iron ring of the plow’ 
(denominative). 


lahlawa AUAO (T.M); see /ahlo. 


lahlaya AVA (T) ‘comfort oneself, console 
oneself”; 

one would expect /ahlaya; to be connected 
with lahaya, below. 


lahama 
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lahama AU (Lt) ‘burn, flame’; 


variant of lahaba, above. 


lahm (pl. -alhamt) AVI”, (K) lahm Ach" ‘ox, 
bull, bullock, cow’; 

(lahma gadam [Lt] ‘buffalo’); 

(taàxowaà lahm ‘calf’); 

SEMITIC: Hommel 1879:103, n.2 compares it with 
Heb. /hm in mitlahámim *who are swallowed greedi- 
ly, Ar. lahima ‘swallow greedily’, lihm ‘aged ox’. 
The identification of Ethiopic /hm with Heb. ebe 
‘bread’ (that is, ‘food’ in general, ‘bread’ in Hebrew, 
‘meat’ in Arabic) which goes back to Isenberg 6 and 
is taken up by Armbuster 29, and Ullendorff, VT 6 
(1956). 192 is doubtful. G. Krotkoff, WZKM 62 
(1969).76-82 likewise expresses doubts concerning 
this comparison. 

ETHIOPIC: Tna. lahmi, lahmi, lam ‘cow’, Amh.Arg. 
lam, Har. làm, Gaf. alam". There is perhaps a 
connection with Cushitic: Bil. /owi ‘cow’, Kham. 
lawa, with m > w. 


lohqa (yəlhaq) AVP, (KG) lehqa Add ‘grow, 
grow up, reach manhood, grow old: 
(za-yalahaq ‘elder’); 

"alhaqa, »alheqa ‘bring up, rear, make grow, 
make grow old'; 

talahqa "become old, become a presbyter' (de- 
nominative of lahiq); 

talahaqa (K*) ‘compete with someone in 
height, status, and so on’; 

-astalahaga (K*), caus. of talahaqa; 

lohiq (fem. lahigt, lahagt) ‘grown-up, adult, old, 
old man, senior, presbyter’; 

lig, see below; 

lahqat (n.) ‘maturing, growing up, growth’; 
lahqat "old age, mature age’; 

lohqàn ‘seniority, (TS) old age’; 

lahganna ‘old age, dignity of elder, principali- 
ty’; 

xalhaqi (K*.J) ‘who brings up, foster father’; 
malhagt (pl. malhagtàt, malüheqt, malahagqtat, 
[T] malahəqt) ‘eldest, elder, senior, chief"; 
malhəqa bet (Lt) ‘steward’; 


SEMITIC: Soq. dileq ‘be numerous’ coming from di 
(who, which’) ileg ‘is numerous’, pl. »ikeq, from A. 
leq (il being the plural of the relative pronoun) from 
Ihg (Leslau 1938:129), Heb. lahágà ‘seniors, elders’ 
suggested by Ludolf 635 (so also Driver, JTS 29 
[1928].394, Ullendorff, VT 6 [1956].194 and Barr 


25), as against Greenfield, HUCA 29 (1950).212-4 
who interprets Heb. /hg as meaning ‘band, com- 
pany’ connecting it with Ar. /hq ‘overtake, reach’ 
with a possible passage of meaning ‘join’. Praeto- 
rius, ZDMG 47 (1893). 393 connects G. lahga with 
Ar. lahiga "become white’, presumably because of 
age (so also Lindberg 83, n. 1, and Brockelmann 
1928:360). The connection with Ar. gahala VII ‘fall 
down due to infirmity or old age’, gahala VII ‘be 
weakened through age’ suggested by Dillmann 25 is 
not convincing. 

ErnioPic: Amh.Gur. /aqá ‘grow, grow up’. A deriv- 
ed noun liq ‘chief’ occurs in G.Amh.Te and Tigri- 
nya (see below). The root passed into Cushitic: 
Kam. /d«o ‘grow’, Had. IPa-kko, with q.». 


lahsa, lahasa AVA £ AUR, (Y) lahasa, lohsa 
Ad $ Ach ‘vanish, disappear, depart from, 
(T. Y) be sent away , be dispersed’; 

talahsa (D 1425), talahasa (T) ‘glide away, es- 
cape, vanish, disappear, (M) elapse, (T) be sent 
away'; 


ETHIOPIC: connected with Cushitic: Som. /aso ‘bring 
to an end, 


lahaya AU? (T.M) ‘comfort oneself, amuse 
oneself, enjoy oneself"; 

lahaya ‘comfort, play’; (T. Mi lahaya ‘comfort 
one another’ is undoubtedly for talahaya; 
'alhaya *comfort, free someone from anxiety, 
(T) entertain, amuse’; 

talahaya (T.Gr.20) *be in motion, be in move- 
ment, be agitated’; 

talahaya, talahaya, (T) talahaya ‘play, amuse 
oneself, enjoy oneself, amuse one another, 
comfort one another, play a musical instru- 
ment, (Gr.492) play together, (T) go here and 
there'; 

-astalahaya ‘amuse, entertain, divert’; 
talahayi ‘who plays, player’; 

taláhayá (K) ‘movement’; 

talahayo ‘amusement, mirth, pastimes’; 

talhit ‘play, amusement, entertainment’; 
malhày (Gr.20) ‘place reserved for playing’; 
mastalahay (K*), act. part. of -astalahaya; 


SEMITIC: Ar. lahā (Ihw, Ihy) ‘amuse oneself, play’; 
Heb. /hlh in mitlahlah (Prov. 26:18-19), recorded in 
the existing dictionaries under /hh, is interpreted as 
‘trifle, enjoy oneself and connected with the root 
lhy by Kopf 152. 


làh 


ETHIOPIC: Te. (ta)tdlha (secondary development of 
Ihy with agglutinated 7) ‘play, dance’, Tna. (ta) laha- 
yä ‘sing, dance’. 


lah Ach, (T) lah AU; see lahawa. 
lahha Ach; see /hh. 
loha fesch, loha AU, luh Arh; see Jawh. 


lahda I Ac, (T.MA) lehda AUS, (L) ləhda 
AP. ‘be tender, be gentle, be delicate, be pam- 
pered'; 

talahda, same; 

lahadi (K*), act. part. of lahda; 

lohud (fem. lahadd) ‘tender, delicate, luxurious, 
pampered, given to pleasure, (T) old woman' 
(< ‘delicate’); 

lahad, same; 

ErHioPic: Amh. lädällädä ‘be soft (reduplicated 
*Ihd > Id); also in Cushitic: Som. Id ‘weakness, 
frailty'. See also /aAda. 


lehda H Ac (M) ‘be fixed, be established"; 
lahd (Gr.20) ‘arranged with stones, bridge’; 
MA quotes Jahda = Amh. čärräsä ‘finish’; it 
should be rather täčärräsä ‘be finished’. 


lohda III Ach (K*) ‘prophesy, predict the 
future’; 
lahadi (K*), act. participle; also ‘sorcerer’. 


lahaf Ach® (KBT 5) ‘fringed rug or carpet 
made from silk or from other thread’; 


from Ar. lihaf; also Amh. /áhaf. 


*Ihf, talohfa *-A«hZ., (T-Y) talahafa Thé., 
(T) talhafa Adhd. ‘be troubled, worry, have 
concern for, be annoyed, be importuned, be 
affected by a matter, (T) be acquainted with 
one another (originally, ‘have concern for one 
another’); 

'alhafa (K*) ‘cause concern’; 

'astalahafa ‘cause concern, give worries’; 
talhaf ‘concern, worry, solicitude, dealings’; 


SEMITIC: related to Ar. lahifa ‘grieve for’, lahf 
‘sorrow’. 


lbh, lahha, lahaha Ach š Acid ‘be humid, (Y) 
be soft, be smooth’; 


'alhaha ‘moisten, cool off, soften’, (KG) = 
Amh. abbo abbo ald ‘ask St. Gabra manfas 


ne hm 


qoddus for help’, (T) also = Amh. abázza 
‘multiply’ is probably a wrong interpretation; 
Semitic: Ar. lahiha ‘stick together (eyelids) where 
the effect of moisture is involved (Ambros), 
(^a)lahha ‘give a continuous rain (cloudy, Heb. lah 
(Ihh) ‘moist, fresh’, PbH. /ihle"h ‘moisten’, Aram. 
lahlah, Pal.Syr. th ‘moisture’. 

ErHioPiC: Te. lahlaha ‘be soft, be dull’ is to be 
compared with G. /ahaha "be weak, be soft’ and 
does not belong here, contrary to Baumgartner 499. 
See also /ahlaha. 


lahak"a (yalhak") Ade ‘fashion, form, mold, 
create, shape, (Gr.22) make earthenware’; 
"alhak"a, causative; 

talohk"a, passive; 

lahak"i ‘who fashions, fashioner, potter, crea- 
tor’; 

lahuk” ‘fashioned, formed’; 

lohak"t (fem. of kuk" ‘formed, fashioned; 
form, formation, creation, work, handiwork, 
earthenware, (T) clay, (Lt) vase’; 

lahak"annd, lahk”annd (Gr.23) ‘art of the 
potter’; 

malhak” (3) ‘place where pots are molded’; 


ETHIOPIC, from Cushitic: Bed. luk ‘clay’; Praetorius, 
ZDMG 47 (1893). 390 following Reinisch 1884:89 
derives it from Cushitic: Kham. rog"a ‘clay’, Af. 
ruga, Bil. darawqà. The derivation of Ethiopic Sakla 
‘clay’ from š + ki from G. lhk" ‘mold, shape’ 
suggested by Praetorius 1879:94 is unlikely. 


lahlaha AhÁ h, (T) làhleha AVAU, (Y) lahloha 
ATAT (instead of AA) ‘be humid, be 
damp’; 

-alahlaha, (D 1425) »alhalha ‘moisten’; 

lahluh ‘humid, wet’; 

lahlahe (Gr.21) ‘cooling, relief"; 

see also /hh. 


lahalt AhAT (T) ‘wet, humid, soft’; 


seems to be a wrong reading for ləhləht (see Dill- 
mann 30, under /ahluh); as for the meaning ‘soft’, 
see lahlaha. M.19 renders it ‘pearl’; he apparently 
misread Tayyá's Amh. Ja/ ‘soft’ (translation of G. 
lahalt) for lul ‘pearl’. 


lahama Ad? (K*), lahama AUZ (T.Y) ‘be 
strong, (T. Y.KG) become severe or worse (re- 
ferring to a disease)'; 


lohma 


xalhama “close, glue’; 
ləhum (KG) ‘strong, severe (disease); 


Semitic: Ar. lahama ‘consolidate, solder, mend’. G. 
lahama is perhaps borrowed from Ar. lahama rather 
than being a cognate. 

Erop: Te. /dhama ‘hold together by means of 
glue’. 


lahma (yalham) Ade (D.Gr.21), lahama 
ñA heap (TY) ‘be tender, be soft, be reduced to 
powder, be pulverized, be flexible, be supple, 
be feeble, be infirm, be moist’; 

'alhama, causative; 

lahum ‘tender, soft, supple, weakened, feeble, 
(Gr.21) reduced to powder, pulverized’; 
lahmat (Gr.21) ‘reducing to powder (n.), pulver- 
izing’ ; 

'alhami, malhami (read thus instead of -ahlami, 
mahlami of Gr. 21), act. part. of »alhama; 
malham “place where one reduces to powder’ 
(instead of mahlam of Gr.21); 


SEMITIC: related to Ar. lahma ‘languidness’ (so also 
Amsalu 1). 

Etuiopic: Tna. lähamä ‘be pulverized’, lahamd ‘be 
soft, be tender’, Amh. lamd ‘be pulverized, be tender’, 
Arg. láhim ‘soft’, Har. lehama ‘become soft’, Gaf. 
làmlüm"à ‘soft, Gur. lama ‘be soft, be smooth’ 
(Selti, Wolane also /amálámd). Note that Gaf. and 
Gur. can go back to lamlama, below. 


lahaqa (yalhaq) Add (K*.Gr.22) ‘stick to- 
gether, fasten, cling’ (intr.); 

malhaq, (K) malhag (pl. malàhaq) ‘anchor’; 
malhag (T*) ‘iron tripod’; 

SEMITIC: Ar. lahiga ‘cling to’. 

ETHIOPIC: Tna. mdlhag ‘anchor’, Amh. málhaq. 


lahasa I (yalhas) Acht, (T) lohsa Ach ‘lick, 
be parched (with thirst) and thrust out the 
tongue to lick’; (Y) lahasa = Amh. amarä ‘be 
pretty’ is strange; possibly a misprint for la- 
haya; 

talahasa (Lt), talahasa (M) *move when hissing 
(tongue of a snake), move (scale, by counterbal- 
ance)’; 

-alhasa (Gr.22) ‘cause to lick’; 

talahsa (Gr.22) "be licked’; 

lahàsi (Gr.22) ‘who licks’; 

lahus (Gr.22) ‘licked’; 
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lahsat (Gr.22) ‘licking’ (n.); 

malhasi (Gr.22) ‘who gives to lick’; 

məlhas (K*) ‘tongue’; 

Semitic: Ar. lahisa ‘lick’, Mh. /ahàs, Akk. lasu 
‘taste, lick’. 

ErHioPic: Te. /áhasa ‘lick’, Tna. láhasd, Amh.Gur. 
lasá, Arg. láhasa, Har. láhasa; developed into the 
meaning ‘tongue’ in Tna. málhas, Amh. molas, Gaf. 
malasd. The root passed into Cushitic: Bed. lehas. 
See also lassan, below. 


lahasa II Adi, (K*) lab"asa Aref ‘murmur’; 
only in Jos.10:21, one of the three passages 
quoted by Dillmann, has /ahasa the meaning 
of ‘murmur’ (according to the Septuagint), but 
‘whet the tongue against’ (according to the 
Hebrew text). Likewise in Ex.11:7, the Hebrew 
text has ‘whet (the tongue)’ while the Greek 
text has ‘snarl’. Also, the meaning ‘murmur’ 
cannot easily be rendered by /ahasa with ob- 
ject suffix pronouns as is the case in Ex. 11:7 
and Jos. 10:21. A meaning close to ‘lick 
(them) to do harm’ is perhaps more appropri- 
ate for ahasa in these passages than ‘murmur’. 
The same meaning can be applied to Judith 
11:19; 

'alhasa (Lt) ‘make murmur’; 


ETHIOPIC: for ‘murmur’, cp. Te. /áhasa ‘pant’, and 
see below /ahosasa. 


lahasa HI Ahù (T.Y), lohsa Ach (Y) ‘be 
chased away, be sent away, be dispersed’; 


ETHIOPIC: Te. (t2)láhasa ‘be swept away’. 


lahosasa Ach; see »alhosasa; 

"alhosasa, (K) »alh"asasa, »alh" assa, (L) »alhosa- 
sa *whisper gently'; 

talh"asasa (K), same; 

talhawasasa ‘whisper gently to one another’; 
lahosàás, (Gr.23) lahosds ‘whisper, soft whisper- 
ing, style of singing’; 

lohusás (D 1425, Gr.23) ‘soft whispering’; 
(ba-lahusás [Gr] ‘in a low voice’); 

"alhosási (Gr.23) ‘who whispers’; 

SEMITIC: Heb. lahas ‘whisper’ (v), Aram. Jahas, Syr. 
lahes, Md. lihSa ‘whispering’ (also nhs ‘whisper’), 
Ug. ths, Akk. lahasu ‘whisper’ (v.). 

ETHIOPIC: Tna. lohsásá, lähosäsä ‘whisper’, Amh. 
lahosas ‘whispering’ (from Geez). See also /ahasa II. 


lahasa 
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lahasa (yalhas) Ada, (TS) hsa AMA, (T) 
lahada Ach@ ‘peel, bark’; 

-alhasa (Gr.24) ‘cause to peel’; 

talahsa, passive; 

lahasi (Gr.24) ‘who peels’; 

lahus (Gr.24) ‘peeled’; 

lahs, (T) lahs ‘bark, rind’; 

lahsat (Gr.25) ‘peeling’ (n.); 


SEMITIC: related to Ar. /ahasa ‘extract the pith of; 


perhaps also Hebrew alas ‘draw off (so also DI. 


mann 34), Aram. Aálas ‘take off, undress’, Syr. 
halles ‘take spoils’. 

ETHIOPIC: Te. /dhasa ‘bark (trees), Tna. láhasd, 
Amh.Gur. latd, Arg. lähata, Har. léhata, Gur. le- 
tätä, from letä with a reduplicated last radical; 
passed into Cushitic: Bil. /eheéa ‘bark (a tree)’. 


lahit Ah. see (lahaya), lāhəy. 
lahut Aht; see (lahawa), lahaw. 


lahawa (yalhaw) Ach (Y), lahawa AU® (T); 
see lahawa. 

lahawa *mourn for, lament, bewail, weep, 
grieve, groan, sigh'; 

'alhawa, (Gr.23) -alahawa, causative; 
'astaláhawa (Gr.23) ‘make weep often, weep 
often’; 

lahàwi (fem. lahàwit) ‘mourner’ ; 

lahaw, luhaw (fem. lahut) ‘who mourns, griev- 
ing’; 

lah, (T) lah ‘mourning, grief, dirge, (Gr.23) 
tears’; 

lahawo (Lt) ‘mourning, grief’; 

mastalahawi (Gr.23) ‘who makes weep’; 
ErHioPIC: Te. /dha (lhw) ‘prattle’, Tna. lah bela 
‘pester, annoy’. 


lahay Ad£ (T) ‘scarlet thread’; 


could it be connected with /ahaya 'be pretty'? See 
also /ay. 


lahaya (yəlhay) Ah, (Gr.24) lehya Acht, (T) 
lahya AUP ‘be pretty, be beautiful, be shiny, 
have a sheen (skin) ; 

(H 224 wrongly renders Amh. wdzza [transla- 
tion of G. /ahya] by ‘perspire’; it also means 
*be pretty"); 

'alhaya (Gr.24), causative; 


talahaya, (K.Gr.24) talahya "be resplendent, 
adorn oneself, attire oneself"; 

talahaya (Lt) ‘adorn oneself for others’; 
-astalahaya (Lt), caus. of talahaya; 

lahuy ‘pretty, handsome, brilliant’; 

laháy ‘beautiful’; 

lahay (fem. lahayt, lahit) “beautiful, handsome; 
beauty, splendor, brightness’; 

lahayat (Lt) “beautiful things’; 

lahayanna (Gr.24) ‘beauty’; 

SEMITIC: Barth 1893:3 connects the root /hy with hly 
(with metathesis): Ar. hala (hly) ‘adorn’, Heb. hä- 
l@im ‘ornaments’ (going back to hly); so also Reinisch 
1895:157. The connection with Ar. /ahà (lhy) ‘peel 
off’, Syr. ləha ‘rub off" suggested by Brockelmann 
1928:363 is unlikely. 


lahda A"1£ (Gr) ‘pave, level off, make easy’; 
talahda (Gr), passive; 

lahadi (Gr), act. part. of lahda; 

lahud (Gr), pass. part. of lahda; 

lahdat (Gr) ‘act of paving’; 

the meaning ‘make easy’ is to be identified with 
lahda (and, in fact, lahda could be another spelling 
for lahda); as for ‘pave, level off’, it can likewise be 
derived from the basic meaning ‘be gentle, be easy’ 
> ‘be paved, leveled off. 


lahlaha AVA, (Y) lahlbha AhAd (should 
read lahlaha) ‘become weak, become slack, be 
soft, be loose, languish’; 

'alahlaha (K*), causative; 

lahluh ‘soft, slack, loose, languid’; 

lahlahe ‘weakness, softness, slackness’; 
lahlahat (Gr.36) ‘softness’; 

lahlahanna, see lahlahe; 

SEMITIC: related to Ar. Jahi«a ‘be soft, be lax’ re- 
duced to /h in the reduplicated form /hih (see lamla- 
ma for a similar development). 

ETHIOPIC: Te. Jëk bela ‘relent’, lähləha ‘be soft’, 
'alüllaha (from »aláhlaha) ‘render soft’, Tna. lahlahe 
‘be loose’, Arg. lähälläha, Har. lahlah baya, 
Amh.Gur. lalla, Amh. lahluh ‘soft? (from Geez); 
passed into Cushitic: Bil. /ah y. 


Ihq, !hq, malaboqt PAIP T (T.M), malahoqt 
a»AU4 (T reprint) ‘kind of basket for food’; 


a plural of a singular *malhag, malhaq. 


lak"à oi lák"à AD, lak"e AD; see /ak"aya. 


lakka 
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lakawa 





lakka Ah ‘resin’ (D 1426); 
from Ar. lakk, of Middle-Indic lakkha origin. 


lakea I (yalka@) ANA (D), lakca ANO (Gr.38) 
‘inscribe, impress, imprint, mark, set down in 
writing, compose, (J) coin (money)’; 

"alka»a, Causative; 

talakoa, passive; 

lak@i, act. part. of laka; 

lakw, pass. part. of laloa; 

ləkət (Lt) ‘text, original’ (n); 

ləkoat ‘act of inscribing, impressing, recording’; 
malka» ‘form, image, figure, effigy, icon, por- 
trait, likeness, aspect, a seal impression, kind 
of poetry (consisting of five verses) which eulo- 
gizes a saint by enumerating and praising the 
various parts of the body'; 

malk@, malkà» (KG) ‘means of writing’; 


SEMITIC: SAr. (Qataban) /kw« (pl) '(schriftlich) fest- 
gelegt (Müller). 


ETHIOPIC: Tna. ladkkace ‘measure’, Amh.Gur. läkka, 
Arg. likka. For G. malka, cp. Tna. málka- ‘aspect, 
appearance’, Amh.Arg.Gur. málk. The root passed 
into Cushitic: Dar. likké-su ‘measure’, Al. milk 
‘appearance’. See also laka I. 


lakoa II (yalka@) AA, laka AO ‘affix, nail 
down, fasten to, adhere to’; 

talàko»a (K) ‘adhere to one another, be fasten- 
ed to one another’; 

"dstalàáko»a "make adhere to one another, 
(Gr.492) make something adhere to oneself’; 
lakw ‘affixed, fastened to’; 


Semitic: Ar. lakita ‘stick to’. 
Erop: Te. läka ‘fasten with nails’, Tna. läke 
‘hit, strike’. It is possible to connect the meanings of 
laka II with those of laka I. 


lakafa (yalkaf, yalkaf) ANé. ‘touch, smear, be- 
smear, (K.Y) reach’; 

-alkafa ‘cause to touch’; 

talakfa, passive; 

talakafa ‘touch one another, (Gr.492) come 
near one another’; 

'astalakafa (Gr.39) ‘dash against each other’; 
lakuf, pass. part. of lakafa; 

lakfat ‘contact, touch’; 


SEMITIC: perhaps related to Ar. lagafa ‘catch’ (Am- 


bros). The connection with Syr. labak ‘lay hold of, 
seize’ suggested by Barth 1893:27 is unlikely. 
ErHioPIC: Fna. läkäfä ‘touch (with the tongue or 
the finger), Amh. /ákkáfá ‘touch with the nose to 
sniff’. The connection with Te. /dkfa ‘throw’ sug- 
gested by Littmann-H6fner 43 is unlikely. 


lakahkah Ahh (D 1393. T.M) ‘kind of fruit 
or vegetable’ (Amh. wasas); 


Ersiopic: Amh. !àkahkah ‘vine that has an edible 
root’. 


lakaka ANN (T.Y.M) ‘write’; 


probably a misprint for laka, for which see above. 


lak"ama Af? (Y.M) ‘hit someone's chest, 
hit’; 

alk"ama ‘dash against, thrust, strike, throw 
down, stamp the ground, hit’; note that the 
Amharic translation safa ‘write’ given by 
Tayyá is wrongly copied from the line above; 
lok"mat (Lt) ‘act of hitting’; 

SEMITIC: Ar. lakama ‘punch, strike with the fist’. 


ETHIOPIC: Amh. /ákkümá, lükk"ümá ‘punch, strike 
with the fist’. 


lok"ont AWT ‘pan, vase’: 


from Gk. lekané ‘dish, pot, pan’; see also lak" tant. 
laksa Ahi (T.M) ‘swear to one another’. 
lakut Ale; see (lakawa), lakaw. 

lok"tont Ati-177l- (T) ‘pan, vase, pot’; 


variant of lak” ant, above. 


lakawa AT ‘become dull (eyes), become dim, 
be weak (eyes), be feeble, (Y.M) not under- 
stand, be ignorant’; 

-alkawa (K*.T) ‘make dull, make dim, weaken’; 
lakaw, fem. lakut (Gr.37) ‘weakened (eyesight), 
blinded, who does not see clearly’; 

lakwat (Gr.38) ‘weakening (of eyes)’; 

-alkawi, malkawi (Gr.37) ‘that weakens the eye- 
sight’; 

ETHIOPIC: related to Te. lakka (Ikk) ‘be stupid’. 


lakawa Al (T) ‘poke with a stick’; 


variant of lak"aya; see below. 


lakiwan 
lakiwan AN. P? (Gr.38) ‘peach’. 


lakaya AN? (Y. H 225) ‘touch, anoint’; 
Semitic: Ar. lakiya ‘stick to’. 

ETHIOPIC: Tna. /ákáyá ‘touch lightly, anoint’. 
lak"aya Aft» (T.K*), see talak"aya; 
talak"aya ‘quarrel with one another, dispute, 
discuss, wrangle, debate, contend, strive, re- 
vile, poke, reprimand, blame, (Y) importune, 
deride’; 

lak"à, lak” a, lak" e ‘altercation, strife, conflict’ ; 


Etuiopic: Reinisch 1887:252 connects it with Bil. 
lag ‘accuse, reprimand’. Fleisch 239, n. 2 thinks that 
the verb is a denominative. 


lalla - AA; see Jo 


lilo A.ñeə ‘vulture’; 

Eruiopic: Tna.Amh. Zila, lilo, Te. lilo; also in Cushit- 
ic: Bil. ilo, Bed. Joie See also lolo, lulo. 

lolo Ache (T) ‘vulture’; 


see lilo. 


lul A-A ‘pearl’; 

from Ar. hele: also Te.Tna.Amh.Gur. lul, Har. 
lwlw. 

lulo (c (T), làlo Ar (Lt), name of Satan; 


is there any connection with lilo, lolo ‘vulture’? 
lalah AAV (Gr.20) ‘big jar’. 


lelit I (pl. Jaydlay) MALT ‘night’; 

(nafqa lelit, manfaqa lelit ‘midnight’); 
'alelaya ‘spend the night (doing something), do 
something early in the night, rise early in the 
night’ (denominative); 


Semitic: Ar. layl ‘night’, SAr. (Qataban) /y/, Soq. 
lilhe, Heb. layil, Aram. lela, lelya, Syr. lelya, Md. 
lilia, Ug. ll, Akk. lilidtu, lilatu. 


ETHIOPIC: Te. lali, Tna. láyti, Amh. let, lelit. 
lelit II AAT: see lelaya. 
lilit A.A; see (lelaya), liluy. 


lollawi AA® (T) ‘understanding’; 
misprint for labbawi, labbàwi ANE : AN. 
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lom 


lolawa I Gét ‘inflame, light up, kindle, make 
sparkle, make scintillate, illuminate, singe, 
scorch’; 

^alolawa (Lt), causative; 


Semitic: related to Ar. lelwa ‘shine, be bright’ 
(Dillmann 53; so also Fleisch 217; note that his 
translation ‘remuer la langue’ refers to lawlawa, 
occasionally written /olawa). 


Eruiopic: Tna. /áláwá ‘singe, scorch’. 


lolawa II AeA® (T.Y) ‘block up a hole, bank a 
fire’; 
seems to be opposite of /olawa I. 


lolawa III AeA (T.KG) ‘separate’; 


secondary form of /elaya. 


lelaya AAP ‘separate, disjoin, divide, distin- 
guish, make a difference (between), segregate’ ; 
"alelaya, causative; 

talelaya, passive, reflexive; 

lelayi (J), act. part. of lelaya; 

liluy (fem. lilayt, lilit) ‘separated, distinguished, 
segregated’; 

lilay ‘separation, distinction’; 

lelit (M) ‘member of the body, joint’; 
talelayo (Lt) ‘separation’; 

malelit (pl. malaydlay, malaydlayat) ‘joint, 
limb, member of the body, sense, (T.KG) geni- 
tal organs’; 

Eruiopic: G. lelaya is a reduplicated root ly; so also 
Te. (^a)lela ‘separate, distinguish’, Tna. läläyä. The 
root ly(y) occurs in Amh.Gur. /dyyd ‘separate, 
distinguish’, Arg. /dyya, Har. laya, Gaf. liggd (for 
which see Leslau 1956:9). A reduplicated root also 
occurs in Amh.Arg.Gur. /ela ‘another, different’. 
For malelit ‘joint, limb’ coming from a root 'sepa- 
rate, disjoin', cp. Ar. mafsil ‘joint, articulation’, 
from fasala ‘separate, disjoin’. The root also occurs 
in Cushitic: Sa. layd ‘part, division’. See also ma- 
laya. 


lly, »alelaya AAA see elit I. 
lama Aa (T) ‘why?’; 
transcription of Heb.Aram. lama. 


lom 4*7" (T.M) ‘hyena’. 
could it be a misprint for lop ATF? 


lomi 
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lamonzuh 





lomi së? ‘lemon’; 


from Ar. lami: also in Te.Tna. lomin, Tna. also 
lamin, Amh.Gur. lomi; in Cushitic: Af. Jim, Bil. 
lomi, Som. lin, Sa. limin, Bed. lemun. See also W. 
Müller, ZDMG (1981).400-1. 


lama AJA; see lam:a, lamha. 


lama A??0 (D.TS), lama AJA (T.Y) ‘be re- 
splendent, scintillate, shine’; 

alma«a (Lt), causative; 

talama ‘be resplendent, gleam, scintillate’; 
Lang: (K*) ‘shining, resplendent’; 

Semitic: Ar. lamaca ‘shine, gleam’. 

ETHIOPIC: Te. /üm:a ‘blossom’ (perhaps to be iden- 
tified with /dm«a ‘be green, be tender’; see lamlama), 
with metathesis in /d«ama ‘gain profit’; Tna. lame 
‘prosper, flourish’, with metathesis in /d<amd ‘gain 
profit’, Amh. /ámma ‘prosper, be fertile (land), shine’. 
See also lamha. 


lamada (yalmad, yalmad) AGF. ‘be accus- 
tomed to, be familiar with, be used to, be 
trained, learn’; 

»almada ‘accustom, be accustomed to, be wont 
to, (Lt) tame'; 

talamda (K*) ‘be a habit’; 

talamada "be accustomed to, have the habit, be 
accustomed to one another'; 

ləmad 'custom, habit, usage'; 

(za-lamád ‘habitual, customary’); 

lamud (fem. lamadd < lamadt) ‘who accustoms 
himself, accustomed, expert, usual, tamed, 
trained, (Lt) addicted’; 

lamd (Gr.25) ‘accustomed’; 

lamddawi (Gr.26) ‘habitual, customary’; 
"almádi, malmadi (Gr.26) ‘who accustoms’; 
talmid, see below. 


Semitic: Heb. /amad ‘learn’, limmud ‘accustomed’, 
Syr. lammed ‘accustom’, Ug. Imd ‘learn’, Akk. la- 
madu ‘comprehend, learn’. 

EruioPic: Te. /ámda ‘get accustomed, learn’, Tna. 
lämädä, Amh. lämmädä, Gur. nämädä (for làmádà) 
‘love’. 


lamd AE: (K.KBT) ‘sheepskin cloak, ornate 
ceremonial garment’; 


Eruiopic: Amh. /dmd. 


lameda 4°24 (T.K*) ‘wooden shovel used for 
winnowing trampled grain’; 

from Amh. lameda; also Gur. lameda; perhaps from 
Cushitic: Had. Kam. laméda. See also layda. 


lamha Ach (T.Y.M) ‘become prosperous, 
thrive’; 
see lam:a. 


lamlama AJA ‘be verdant, bud, become 
soft, be smooth, be mild, become tender, be 
flexible, be fresh'; 

'alamlama, causative; 

lamlum ‘soft, tender, mild, smooth, flexible, 
delicate, fresh, verdant’; 

lamlam, same; 

lamlame *verdure, freshness, moisture, softness, 
tenderness, delicacy’; 

malamlam, part. of »alamlama; 


° ww 


SEMITIC: RüZicka 102 connects Ethiopic /mlm with 
PbH. /b/b ‘germinate, flourish, sprout, be green’, 
with alternance of labials. Armbruster 27 compares 
Ar. lamaca ‘gleam’. 

ETHIOPIC: the reduplicated root goes back to lm? 
(? = laryngeal which became zero) in Te. lamlima 
‘become green, sprout’, Tna. lémldmd, Amh. lämäl- 
lümá ‘become verdant, send out shoots’, Gaf. läm- 
lüm"à ‘tender’. The non-reduplicated Jg: occurs in 
Te. /ám:a ‘be green, be tender’, Tna. lammace, Amh. 
lamma, Gur. lama, Gaf. lammd. The root also oc- 
curs in Cushitic: Qua. /álám (from Imim) ‘be ver- 
dant, be fresh’, Kham. /ilem. See also lama, lama, 
lamha. 


lamama Aopon (MA) = Amh. náqqásá ‘shape 
wood or stone, tattoo’. 


lammana aP} ‘beg’; 
malamman (Gr.25) ‘place where one begs’. 


from Amh. lammdnd ‘beg’; the root also occurs in 
Tna. lämmänä ‘beg’, Te. lammano ‘begging’, Gur. 


`w 


lámmarí ‘beggar’. 


lamont AFFF ‘why?’; 

lit. ‘for what?'; see la, mon. 

lamonzuh A2"'2H-"1 (Gr.25) ‘accustomed, cus- 
tomary, usual'; 


seems to be composed of la- and manzuh ‘accus- 
tomed to pleasure'; see also manzaha, below. 


lampa 


lampā oan (T.MA) ‘lamp’; 
lamapa (MA) ‘shine, be bright’ (denominative); 
from Amh. /ampa ‘lamp’ (a variant of lamba, from 


Ar. lamba, of Italian origin); also in Te.Tna.Gur. 
lampa, lamba, Har. lamba. See also lap, lanpas. 


lampene AA: see lanpene. 


lamsanyà A9°ñ70, lamsonya A7"? (Lt) 
‘olive (fruit); 


from Gk. lampsané ‘charlock (herb)’. 


lamasa A@P~%, (D', Gr.26) lamda A2"8 ‘be 
smooth, be soft, be polished, be plain, be bare, 
be bald’; 

lammasa, causative; also ‘make slippery’; 
'almasa, causative; 

lamási (Gr.26), act. part. of lamasa; 

lamus ‘smooth, slippery, soft, polished, bald, 
(D*) hard, rough’ (but in the sentence quoted 
by Ludolf it could also mean ‘slippery’); 


Semitic: Ar. malis ‘smooth’, with metathesis (Dill- 
mann 36), Heb. mie (nifcal) "be smooth’. 
Etuiopic: Te. /dmsa "be smooth, be moist’, Tna. 
lümásá ‘become soft’, Amh. /amut ‘smooth, pol- 
ished’. See also lams. 


lams (lamd) A?*X (A7"6) ‘leprosy, scab’; 
lamasa (T) ‘become a leper’ (probably denomi- 
native); 

(za-lams, pl. »alla lams ‘leper’, lit. ‘of [who has, 
have] leprosy’); 

lamus ‘leper, leprous'; 

lamsdwi ‘leper, leprous'; 

Semitic: Ar. lamaz ‘white spots on a horse's lower 
lip’ (Armbruster 35). 

Eruiopic: Tna. lämsi ‘leprosy’, Amh.Arg.Gur. ëmt: 
passed into Cushitic: Al.Tem. /dmta. The noun 
‘leper’ is perhaps to be derived from /amasa in the 
meaning ‘be bare, be bald’, since the part of the 
body that is affected by leprosy is white and gives 
the impression of being bald. 


lamsidà AY°A.A (T) ‘sap of the euphorbia’. 
lanpa> ASA (Gr.400) ‘litter, bed’; 


see lanpene. 


lanpene A744, (J) lanpane A742, (T) lenpane 
AA. ‘stretcher, throne, chariot, (T) headrest 
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lega 


in the form of a half-moon, (J) tent, small tent 
within a bigger tent'; 
from Gk. lampéné ‘covered chariot’; also in Te. 


lánpáne ‘litter, tent’, Amh. /ampane, làmpáne ‘throne 
for the monarch or prince’. See also /anpa>, lampene. 


lanpas A7Ah, (Lt) lenpas A730 ‘lamp, torch, 
flame’; | 

lanpasa (T) ‘shine, scintillate, sparkle’ (denomi- 
native); 


from Gk. lampas ‘lamp’. See also /ampa. 


lanpasa A'7ÀA CN MA) ‘wear a garment, wrap 
oneself in a garment’; 
lanpas (T) “colored cloth'. 


lanpewon A 72.27 (T.M) ‘bandage, linen’; 
misprint for Jansewon A} AP}. 


lanqà A7. ‘sacerdotal vestment, velvet cape 
formerly used by the ecclesiastics and the nobil- 
ity’; 
Eruiopic: Amh. /anqa; see Hammerschmidt 1970: 
154. 


lans A?X, läns A7X ‘bandage, linen, (J) 
shroud, belt of monks, (Sw. in D 47) priest’s 
turban’; 


possibly Gk. /ention ‘cloth, towel, apron worn by 
monks’ (Ludolf 477). See also lansewon. 


lansewon 472.9"? (D.K) ‘bandage, towel, lin- 
en'; 
see ans, lanpewon. 


lap AT (T) ‘lamp’; 
see lampa. 


ipp, lappa AT (MA) = Amh. lämällämä which, 
without a context, can mean 'become verdant, 
prosper, prune (a tree)’; 

lapā (T) ‘grass’, (MA) = Amh. zár HC is 
undoubtedly a misprint for sar "IC 'grass'. 


lop At (T) = Amh. qes yohannas ‘priest 
John'. 


lega ñ; see lyq. 
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liq (pl. ligan, ligünàát, ligàwant) A.? ‘chief, sen- 
ior, old man, aged, elder, master, magistrate, 
learned man, presbyter'; 

liga kahnat ‘archpriest, high priest’; 

liga pappasat ‘patriarch, archbishop’; 

liga mal@akt ‘archangel’ ; 

liga nafs (Gr.19) ‘spiritual leader’; 

liga hamar ‘captain of a ship’; 

liga hara ‘chief of the army’; 

(sab<a liqanat ‘Septuagint’, lit. ‘seventy learned 
men’); 

ligannd ‘seniority’; 


derived from /ahqa, above. See also loqa. 


liqa A.P (T) ‘precious stone’; 


perhaps from Cushitic: Bil. lagao ‘silver’. 
loqa ñ°#; see Iwg. 


logā ñ=> (T) ‘elder, senior’; 


see liq, above. 


laqqada I APF. ‘mock, deride’; 


Erniopic: related to Te. /dgda ‘play, jest’, Amh. 
läggädä ‘make fun’; passed into Cushitic: Sa. laged, 
Qem. lägät. 


laqqada II APS. (T) ‘exhibit to view, aspire to’. 


laqqoha APh ‘lend’; 

(zayaleqqah ‘lender’); 

xsalaqqəha ‘cause to lend’; 

talaqqəha ‘borrow’; 

(zayatleqqàh *borrower'); 

laqqahi ‘creditor, lender’; 

. ləqquh (K*) ‘lent’; 

loqqàh ‘loan, giving a loan’; 

(salva ləqqah ‘creditors’); 

ləqqahe ‘borrowing, lending’; 

talaggahi ‘debtor’; 

Semitic: Ar. laqaha ‘impregnate, conceive’ (Noel- 
deke, ZDMG. 40[1886].723), SAr. Job ‘take’, Heb. 
laqah, Aram. Job (itpacal) ‘be taken, be married’, 
Ph.Ug. /qh ‘take’, Akk. leqi. 

Eruioric: Te. »alaqha (or »alagqaha?) ‘lend’, Tna. 
'alágqoha, Amh. lagga, Har. (a)legáha (and aleha- 
qa, with metathesis); also in Cushitic: Or. /ige-ssa 
‘lend’, Qab. /ige-sso, Sid. ligi-ssi, Sa. ligaha. 


lugas 


laglaqa (T) APAP ‘cover with whitewash, 
plaster, overlay (with metal, wood, etc)’; 
laglage (K*) ‘plastering, covering with white- 
wash’; 


SEMITIC: perhaps Ar. laqlaqa ‘agitate, shake’, Soq. 
ligeleq ‘confuse’, from a basic meaning ‘mix’; pos- 
sibly also Ar. laqqa ‘lap, lick’, Heb. laqaq, PbH. 
ligleq. 

ErHIOPIC: Te. läqläqa ‘smear over’, Tna. láglágà, 
Amb. lágàllágà, Gur. laqaláqà; also in Cushitic: Bil. 
lalaq (from Iqlq), Kham. lileq. 


laqama I Ade? (T.Y.M) ‘pick, choose, sepa- 
rate’; 

ETHIOPIC: Te. /üqma ‘gather, pluck’, Tna. läqämä, 
Amh. läqqämä, Arg. läqqäma, Har. lügáma, Gur. 
lügümà; passed into Cushitic: Bil. laqam, Kham. 
ligem . See also laqama II. 


laqama II Aæ ‘chew on food that is hard 
and makes noise when it is eaten’; 


Semitic: Ar. laqima ‘eat, swallow up’. 

Etuiopic: Tna. läqämä ‘eat roasted grain’, Te. 
läqma ‘eat’. The root might also be identified with 
lagama I ‘pick > peck, graze (as in Amharic), eat’. 


laqaqa (yalgaqg) APP (T.Y) ‘shackle, bind a 
prisoner to his guard, (D 1426) strike through 
and through’; 


Semitic: Ar laqqa ‘strike with the hand’. 


laqasa APA (K*.T.Y) ‘mourn’; 

'alqasa (K*) ‘cause to mourn’; 

xalaqasa ‘condole with anyone, show sympa- 
thy’; 

talaqsa (K*) ‘be mourned’; 

talagasa (K*) ‘mourn publicly’; 

xastalaqasa (K*) ‘console’; 

Semitic: Ar. lagisu n-nafsi ‘sad’ (Dozy II 543); 
perhaps also Ar. mulaqis ‘patient, who endures a 
lot’; a Geez form such as »aláqasa ‘show sympathy, 
condole with someone’ would mean ‘help someone 
to endure’ (Fleisch 210). 

ETHIOPIC: Te. läqsa ‘mourn’, lagsa ‘pay a visit of 
condolence’, Tna. -algdsd, Amh. aläqqäsä. 


logsā ra (T.M) ‘empty house’. 
lugās APA (T) ‘light’; 


proper name of the apostle Luke interpreted, with 
reference to Latin lux, lucis, as ‘light’. 


laqawa 


laqawa ATO (T.Y) ‘open the mouth, make the 
mouth wide open, (T. Y.M) yawn’; 
see lagaya. 


laqaya AP? (D 1393, T.Y.M), láqaya AP? (T) 
*open, loosen'; 

the Amh. /ügg"ámá ‘put on a bridle’ given by 
T (as a translation of /aqaya) is strange since 
one would rather expect 'release the bridle' for 
laqaya; 

SEMITIC: related to Ar. laqqa (iqq) ‘come loose’. 
Etniopic: likewise /gg, as in Tna. läqäqä ‘take 
apart’, Te. lagga (Iqq), Amh. láqqàáqà, Arg. läqqäqa, 
Gur. läqäqä, Har. lágáqa ‘twist out of joint’. 


laron, Dron AC’, AC’? ‘sea gull’, (T) = Amh. 
yabra ‘mythical three-headed bird’; 


from Gk. Jaros, acc. laron ‘seagull’. See also nàron. 
lisa AA (T) ‘forest’. 
losa ñ°ñ, lo$a (t; see lws. 


lasd AAS: ‘butter’; 
lasada (K*) ‘suck’ (denominative); 


wm y ona 


SEMITIC: Ar. lasada ‘suck, lick’; Heb. /asad ‘pastry’ 
does not seem to correspond to the meaning of G. 
lasd ‘butter’, contrary to Dillmann 38 (followed by 
Buhl 391, Koehler 486, Baumgartner 509). Because 
of Tna. /dsdi also occurring as lásda, variant of lästa 
I derived (Leslau 1958:29) Tna. läsda (and, by 
implication, also G. lasd) from lästa, name of a 
province south of Tigre following Coulbeaux-Schrei- 
ber 86-7: «lästa ‘beurre frais qui n'a pas passé par le 
feu; cette dénomination lui vient de cette province; 
beurre de Lasta (en Amh. /ásseta gabe) parce que 
dans cette contrée on conserve le beurre frais, sans 
le faire bouillir, comme cela a lieu dans toutes les 
autres provinces». One might be inclined to com- 
pare Akk. /isdu ‘cream’ (also lildu) were it not for 
the doubtful meaning of lisdu, according to von 
Soden 552, under /ildu; cp., however, PbH. lasad 
‘fat’. 


lasha I And, (L) lasha Afi’? ‘be insipid, 
be unseasoned, be tasteless, lose its saltiness, 
be flavorless, be ineffective, be inefficient, be 
harmless, be nonsense, be used up, be worn- 
out, blunder, (Lt.T.Y.M) fail (strength)’; 
alsaha, causative; 
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laslasa 


lasuh (fem. lasaht) ‘insipid, flavorless, tasteless, 
ineffective, used up, worn-out’; 

lassahe (Gr.27) ‘insipidity, flatness, foolishness, 
nonsense’ ; 

lashat ‘insipidity, folly’; 

'alsahi, malsahi (Gr.27), part. of -alsaha; 


SEMITIC: Praetorius 1890:369 compares it with Ar. 
salih ‘tasteless (food)’, with metathesis. 


ETHIOPIC: perhaps related to Amh. /dss ald “become 
tepid, be lukewarm’, or G. halasa I ‘be bland, lack 
seasoning’. 


lasha II Anh ‘smack the lips, chew saliva 
making noise’. 


lassan A7 ‘tongue, language’; 

(lassana sal», a prayer against an evil tongue); 
see S. Grébaut, Aethiopica 3 (1936).6-12; Ham- 
merschmidt-Six 1983:138; 

(lassGna fatrat [Lt] ‘mother tongue’); 

(lassana laslis *balance"); 

lassana (T) ‘prattle’ (denominative); 

talassana *babble on, talk foolishly, prattle'; 
lossánàwi (K*) ‘big talker’; 

SEMITIC: Ar. /isan ‘tongue’, SAr. isj, Soq. lesin, 
Heb. Jason, Aram. lissana, Syr. lessana, Md. lisana, 
Ug. (ën. Akk. lisanu. Bittner, WZKM 23 (1909).144- 
50 derives it from /s ‘lick’, with the suffix -an, for 
which he gives examples from Semitic and Cushitic. 
As for lss, he considers it related to lhs ‘lick’ (see 
lahasa, above). 

Eruiopic: Te. nassal ‘tongue’, also lasan (Brockel- 
mann 1908:227), Tna.Amh. las(s)an; Te. lässäna 
‘praise’ (denominative); Tna. /dssdnd ‘entice’ could 
either have developed from /dssdnd ‘polish’ or be 
considered a denominative from /assan; passed into 
Cushitic: Bil. näsälä ‘tongue’ (from Tigre). 


losawa ñ°ñ@ (MA) ‘roast’; 


probably misprint for /olawa fM, also rendered 
by Amh. fábbásá ‘roast’ in Tayyá. 


laslasa AZAA (T.Y.MA.M) ‘weigh, measure, be 
unsteady (scale), be inclined (scale), move to 
and fro'; 

'alaslasa, causative; 

laslis, (T) lassan zalaslis ‘tongue of a scale, 
poise of a scale, pointer of a scale'; 

laslase ‘fluctuation, moving to and fro, swing- 
ing’; 


lasaqa 


Semitic: Ar laslasa ‘agitate, shake’. 
ETHIOPIC: Reinisch 1887:252 compares Bil. lačač 
'stagger, hesitate'. 


lasaqa (yəlsəq) AAP (D.T.Y.M) ‘be close to, 
draw close, adhere, cling to, be affixed’; 
-alsaga, causative; also ‘cling, be on the point 
of, be near to (as in »alsaqa la-mawit ‘he was 
near death’), draw near, approach’; 

talasaqa ‘join one another, be side by side, be 
contiguous, become one, cling, stick together, 
be connected, stay near, adhere to, apply 
oneself, persevere’ ; 

'astalasaqa ‘join closely, put together, unite, 
glue together, (Gr.493) associate oneself with 
someone’; 

lasug ‘adhering, adjoined, attached, connected, 
that clings, close to, near, borderline, contin- 
uous’; 

lasq, lāsq (Lt) ‘connection, joining’; 

lasaq (lasq) ‘inner place, secluded place (of a 
house)’; 

lasqat (Lt.TS) ‘union, connection, bringing 
near, being near, annexation’; 

'astalasaqi, part. of »astalasaqa; 

SEMITIC: Ar. lasiga ‘adhere’, SAr.(Qataban) /sq ‘at- 
tach oneself to’ (Müller), Hars. /ayseq ‘stick to’. 
ErHioPIC: Amh. /dttdgd ‘be fastened, be joined’. 
Cushitic: Be. /dseg ‘make stick on, paste together’ is 
borrowed from an Arabic dialect such as Yemen- 
ite where /Gsig ‘attached’ occurs. See also lasget. 


lásqet, lasget AZET, AZET, (KG) lasqit AX 
+T ‘lizard’; 

SEMITIC: Ar. (Hadr) /isqa ‘a kind of lizard’, perhaps 
from /asaqa ‘cling to, be stuck to’. For the develop- 


ment of meaning, cp. Ar. /ahaka ‘cleave to’, and 
lahak@ ‘kind of lizard’. 


lusit I AAt (T) = Amh. dängätər ‘narrow 
colored stripe paralleling the wide colored 
stripe of a Jümma-garment. 


lusit II 3 see (lasaya), lasuy. 


lasaya AAP, (L) ladaya A8" ‘shave’; 

talasaya *be shaved, shave oneself”; 
"astalásaya, *alasaya (K*) ‘cause to shave, cause 
to shave oneself”; 

lasuy, lusuy (fem. lusit) ‘shaved’; 
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malüse (malasi) ‘razor, lancet’; the translation 
‘beehive’ given by D.M. is strange; 


ErHioPic: Tna. lasdyd ‘shave’, Te. lasa (Isy), 
Amh.Gur. /acéá, Arg. lacca; also in Cushitic: Qem. 
Bil. Kë Kham. lič. The derivation of Ethiopic Jeu 
from Cushitic suggested by Fleisch 206 is unlikely. 


lat AT (D 1399, T) ‘the five books of Moses’; 


Dillmann 1399 considers it a foreign word without 
giving the origin. Ambros suggests to explain /at for 
ladat A&-b in »orit za-ladat ‘Genesis’ and used as 
pars pro toto. 


lat AT (K*) ‘plant that grows on ash heaps 
and has a sticky sap that softens scabs'; 


from Amh. Jat. 


lita A. ‘for me’, lottu Aet ‘for him’, latti At 
‘for her’, lotton Af"? ‘for them’: see la. 


lota Aet; see bet, 


latha Ath (T.Y.M) ‘take a mouthful of liquid, 
(K*) blow up the cheeks’ (reconstructed de- 
nominative from maltaht ‘cheek’); 

"altaha (K*), causative; 

maltaht (pl. malatah) ‘cheek, jaw’; 


SEMITIC: maltaht is related to Heb. *maltadt, matal- 
xot ‘jawbones’ (Dillmann 45). Holma 151 (following 
Hommel; so also Driver, JTS 23[1922].407) con- 
nects it with Akk. attau < alta»u ‘teeth’. Driver 
derives Akk. atta»u from alta@u, from lati ‘lacerate’. 
Note that von Soden 87 does not give any transla- 
tion for attwu while CAD, vol. 1, II, p. 511 renders 
it by ‘fang CY. Praetorius 1890:24-5 suggests Heb. 
lahi ‘cheek’ with an infixed z, or Ar. lāha ‘shine’. 
Neither of these suggestions is convincing. 
ETHIOPIC: Te. maltah ‘upper part of the cheek’, Tna. 
matalahti ‘temple, side of the forehead’, Amh. 
málátta ‘press one's hand against one’s cheek’. See 
also mlth, below. 


lataka Ath (MA) ‘shake, stir, agitate’. 


latama At? (D.T.Y) ‘crush, pound, refine, 
grind, hull grain'; 

altama (Gr.36), causative; also ‘crush, pound, 
beat to death'; 

talatma, passive; 

latami (Gr.36), act. part. of latama; 


litastra 


320 


lawh 





latum ‘crushed, pounded fine (flour)’; 

latmat (Gr.36), verbal noun of latama; 
SEMITIC: Ar. latama, lattama ‘strike’. 

Etrniopic: Te. lättäma ‘pound’, Tna. lätämä ‘hit, 
bump’, Amh. /áttámá ‘strike with the head, hit 
hard’, Gur. lätämä ‘hit, beat’. 


litastra A. Ft, (D 1393, T), litostra APA 
td. (KG) ‘pavement’; 
see litostros, below. 


litostros A.F ATEA (D 1399), litostoros A. Ti 
CA (K*), proper name of a pavement in John 
19:13: 

from Gk. lithostrétos, acc. lithostroton, same. See 
also litastrd, tolasrotan, tolaston. 


lattata I Att (T.Y.K*) “stammer, stutter, 
(TS.M) be mute, (Mk) be dull (knife), be luke- 
warm’; 

talattata ‘stammer, stutter, falter (tongue); 
lattat ‘who stammers’; 

lattut ‘who stammers’; 

lattate (Gr.36, K*) ‘stammering; 

Semitic: Ar. Jatlata ‘speak in an incomprehensible 
manner’ (Dillmann 46). 

ETHioPiC: Tna.Amh. lättätä ‘stutter’, Te. (ta)ldt- 
täta, perhaps also Cushitic: Sa. /át-à ‘mute’. 


lattata II Att (K*) ‘let the tongue hang out 
(animal suffering from the heat)'; 


Eruroprc: perhaps Amh. /dttdtd "be tired (from 
walking)’. 


letà AM (Lt) ‘without harness or saddle 
(mount)’; 


from Amh. leta; also occurs in Te. lita ‘not being 
saddled’, Tna.Gur. leta; in Cushitic; Or Kam lēta. 


lita A.M (T) ‘sesame’; 
see also /itos. 


lota fem, lot à; see bur, 


lattoha Ach (T.Y.K*.M) ‘submit, greet, stoop, 
pay tribute"; 

ErHioPIC: Amh. lätt ald ‘bow down, lie down, 
submit’, Te. lätt bela ‘calm down, become silent’, 
Tna. /dtt bald ‘take a rest, be quiet’. 


liton A.M% ‘litany for each day of the week, 
nine-part hymn in praise of Jesus, supplica- 
tion, prayer’; 

lattana (T.Y.MA) ‘thank, glorify, praise’; 
from Gk. litaneia ‘litany’; also in Tna.Amh. /iton, 
Syr. litaniya, lutaniya, Chr.-Ar. litin. See also malta- 
na, and Velat 175. 


lotr I ATC, (T) latr APC ‘measure of weight’; 
latara (T.Y.M) ‘weigh, measure’ (denomina- 
tive); 

from Gk. Jitra ‘pound’; also in Tna. litár, litro, 
Amh. liter, litür, litro; Tna. also nátri, Amh. nátr 


(variant of latr, obsolete); on Ar. ratl, see Landberg 
1920-42:1117. See also rater. 


lotr I1 ATC ‘gum’; 


variant of ratin. 


litos A.M (T) ‘sesame’; 


see also /itd. 


lotawi (pl. lotawayan) (et 'Sodomite, per- 
taining to Lot (biblical figure)’; 


SEMITIC: Ar. Jun ‘Sodomite’. 


lewi, in lewAwayan, vorit za-lewawayan At: 
HAP O-27 ‘Leviticus’ (the third book of the 
Pentateuch). 


Iwd, loda A°@ (MA) ‘be the lady's companion, 
be a servant’. 


lawh AG; see lawh. 


lawh (pl. -alwah) Ath, (T.Y.M) lawh AU 
‘board, table, parchment’; 

luh ‘plank of wood, timber’; 

loha (T.Y.TS), loha (T) ‘write, (K) scrape, 
smooth’ (denominative); 

"aloha (J), causative; 

talawha (Y), pass. of loha; 

lawahi (Y), act. part. of loha; 

lawah (J), pass. part. of loha; 

malwah (J) ‘writing desk’; 

from Ar. lawh; also Te.Tna. luh ‘board’, Amh. luh, 
luk ‘board, legal-size paper’; Amh. also lohd ‘write’; 
in the other Semitic languages: Soq. Joh ‘board’, 
Heb. /a*h, Aram.-Syr. lūhā, Md. luha, Ug. Ih, Akk. 
leu. 


lawahoq 
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lawaheq APh? (D 1399, K) ‘intercalary 
month' (Amh. pag"men); 


from Ar. lawahiq (Dozy). 


lawala A@A (T.M) ‘be agitated, roll around’; 
-astalawala (D 1426) ‘confuse, disturb’; 
mastaldwal ‘that which causes perplexity, uncer- 
tainty, embarrassment, that which causes to 
move restlessly’ ; 

Eruiopic: Te. (ta)ldwla ‘stagger’; perhaps also 


Amh. a-wálawwálá (with metathesis) ‘be undecisive’. 
See also lawlawa, lawaya. 


lawlawa A®-A® ‘move the tongue, stretch out 
the tongue, (K) yawn, gape’; the verb is occa- 
sionally written Jolawa ñeñ@ (< lawlawa); see 
Dillmann 53; 

alawlawa (L), causative; 

SEMITIC: related to Ar. lelæa ‘move, wag the tail’ 
(Fleisch 217). 

ETHIOPIC: Tna. lálàw bald ‘move the tongue’, Amh. 
làwállàwd ‘wander about’ (expressing movement), 
Har. laéwldw àsa ‘swing’; also in Cushitic: Or. [ol 
‘move here and there’, Som. /u/ ‘motion’. See also 
lawala. 


lewen A7}, one of the names of the fifth 
heaven; 
see also lewegen. 


lawontayos Aart (T) ‘place of (divine) 
punishment’. 


lewopeteraya /&JAm.C? (K*) ‘smooth rock, 
bare rock’; 

from Gk. leiopetra, same. 

lewoptoraya APRTCL (T), liyoptersya APH 
TCS (T.M) ‘container for water or beer’; 


probably in connection with Jewopeterayá with the 
possible meaning ‘container made of stone’. 


lwg, loqa fe? (T.M) ‘let go, release, let loose’; 
ETHIOPIC: related to Amh. läqqäqä. 

lewqe A.@- ‘white poplar’; 

from Gk. leuké, same; see also lewigen. 


leweqen ABE? (T), one of the names of the 
fifth heaven; 
see also lewen, dartegon, and darigon. 


lewiqen, lewqen, >ilewqen ABE? i Ari : 
h.e? ‘white poplar’; 

from Gk. leukén (acc. of leuké ‘white poplar’). The 
Amh. näčč ‘white’ for lewigen, lewgen in T (also M) 
is undoubtedly incomplete; perhaps for ‘white tree’. 
See also lewge. 


lawara A0, (T.Y.M) ‘perforate’. 
liwariqo A.P £49 (T.M) ‘border, bank, shore’. 


lws, losa, lo$a (yalus, yalus) tefl š ðw ‘knead, 
mingle, mix’; 

talosa, passive; 

talawasa ‘be mingled with one another, (T) be 
moved, move about’; 

lawwus, lawwas ‘kneaded, mingled’; 

los (KG) ‘dish made of crumbled bread, sauce, 
and butter’; 


Semitic: Ar. làta (lwt) ‘soak in water or in fat’, 
Heb.Aram.Syr. las (lwS) ‘knead’, Md. lus, Akk. 
lasu. 

Etuiopic: Tna.Amh. /dwwásá ‘knead’, Arg. lew- 
wasa, Gaf. liwwdsd, Gur. lawdsd; also in Cushitic: 
Sa. Joe, 


lwt, lota ^et (MA) ‘give a light blow, goad, 
send up the first shot’. 


lewata (bPz^, lewatan /&TP277 ‘sea monster’; 
see lewiyatdn. 


Iwt, lota dron (K*.MA) ‘change, put on clothes’ 
(perhaps ‘change clothes’); 

talawwata (Lt) ‘be transformed’; 

lot ‘cloak, garment’; 

malwat (Lt) ‘alternative’; 


ETHIOPIC: Te. läwwäta ‘change’, Tna.Amh. läwwätä, 
Arg. lewwáta, Gaf. liwwátà, Gur. lewwätä; passed 
into Cushitic: Bil. lawat, Kham. /aüt. Geez also has 
wallata, see below. 


lawawa A00 (Y.K.MA) ‘wrap around, twist, be 
evil, be impudent, be of threatening ap- 
pearance, observe fixedly'; 

lawaw ‘malignant, evil, (Lt) savage, wild’; 
lawüwi, same; 


the original meaning ‘twist’ developed into ‘be evil’; 
see lawaya. 


lewawa 


lewawa A090 (D 1393) ‘be a priest’; 


denominative from the proper name Levi. 


lawaya AO (T.Y.M) ‘twist, wind, wrap around, 
err’; 

talawya, talawaya, talwaya, passive; 

malwáy (K*) ‘something that is wrapped 
around’, that is, ‘turban’; 

Semitic: Ar. lawa (lwy) ‘twist’, Hars. lew6 ‘bend’, 
Heb. /ulà»ót ‘loops, nooses’, from a reduplicated /wy 
(Koehler 482); it is not to be connected with G. 
malelit ‘joint, limb’, as suggested by Baumgartner 
504; Heb. also /iwyà ‘wreath’, Akk. Jawa ‘wrap up’. 
Note that Koehler 475 and Baumgartner 496 also 
compare Heb. /wy ‘accompany’, (nifcal) ‘be joined 
unto’, Aram.-Syr. Jawd ‘accompany’, Md. Iwa. 
Etuiopic: Tna. /ldwáyd ‘twist’, Te. /dwla ‘wind 
around’ (from /wlw), ldwya ‘crooked’; also in Cushit- 
ic: Bed. /uwi ‘plait’. See also /awawa, lawala. 


lewiyatan APP A7 (T) ‘sea monster’; 
transcription of Heb. /iwyatàn; also Amh. /ewatan. 
See lewGta, lewatan. 

lawz Adi ‘almond’; 


from Aram.-Syr. /uz, lūzā (Noeldeke 1910:43); also 
in Te.Tna.Amh. /dwz, Har. Jo: ‘groundnut’. For 
the Aramaic origin of Ar. /awz, see Fraenkel 145; in 
other Semitic languages: Heb. lūz, Md. luza. 


lwz, loza ñ°H (T. MA) ‘twist, wrap around, (K*) 
deviate from the road'; 

Semitic: Ar. lāđa (Iwd) ‘turn aside’, Heb. naléz 
(nifcal of Iwz, laz) ‘devious, crooked’. 


lay A£ ‘scarlet, scarlet thread, (T) red dye used 
for dyeing cloth or fly whisks’; 
papirà lay ‘purple’ (see papira). 


layda A£4 (T.K*) ‘wooden shovel used for 
winnowing the trampled grain'; 


from Amh. /ayda. See also lameda. 
lyly, see Zelaya. 
liyopteraya ALATCEL; see lewoptaraya. 


lyq, lega (T.Y.J.M) Ab ‘become chief, become 
religious head, become an elder’ (denominative 
from lig, above). 
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əaleqa (J), causative; 
talayqa ‘be appointed religious head or teacher’. 


laygala A&PA (T) ‘polish’; 
misprint for saygala ALPA. 


loza fH; see Iwz. 


lozà I fH (T.M) ‘place where one gets help’; 


in fact it is a place name /oza, Heb. lūz identified 
with bet el ‘house of God’; in Geez poetry it is 
identified with ‘church’ (see A. Grohmann, Athiopi- 
sche Marienhymnen 290, n. 1). See also lozdn. 


lozà II AH, luza A-H; see lozan. 


lazlaza AHAH (T. Y.M) ‘be sick’; 
ETHIOPIC: Amh. läzälläzä ‘throb with pain (finger). 


lozan (eH? (D 1426, Gr.39), luzan AH} (Gr.39) 
‘laudanum, the resinous juice obtained from 
the shrub Cistus ladaniferus' ; Gr.39 has also 
lozü, luzā; so also A. Grohmann, Athiopi- 
sche Marienhymnen, p. 43, but on p. 290, n.1 
he considers it a place name, for which see 
lozá I, above; 

Semitic: Ar. lawdaniin ‘laudanum’ (Dozy), ladun, 
ladun, SAr. lidn, Syr. ladnà, Aram. lüdnà, Md. ladan, 
Akk. ladinnu, ladnu. Som. ladin is an Arabic loan- 
word. For the Semitic origin of Gk. ladanon, leda- 
non, see Masson 55, n.3. 


lazawa AH@ (MA) ‘have difficulty in breath- 
ing, pant’; 


to be identified with lazlaza, above. 


Izy, lazaya AH? (T.Y.M) ‘separate, (Y.M) pro- 
duce saliva, drool’; 


in the meaning ‘separate’ /azaya is undoubtedly a 
misprint for sazaya OH, Sazaya vie. 


izz, lazza (yalzaz) Ml (K*) ‘be somewhat moist 
or damp’; 

ETuHiOPIC: Amh. lázzázàá ‘be somewhat moist’, Gur. 
läzäzä ‘become flexible from being wet’; Te. läzza 
‘be soft, be smooth’ is probably taken from Ar. 
ladda ‘be pleasant’. 


M a 


-mma - 9°, emphasizes the word to which it is 
attached, with such meanings as 'precisely, quite, 
then’; e.g. kamahu-mma ‘precisely in that way, 
the very same’; wasta matdakaftihu-mma ‘upon his 
own shoulders’; ya-ati-mma ‘she herself’. It is 
also used with question particles: mantanu-mma 
‘what, pray?, what then?', »aytenu-mma ‘where 
then?’, -affo-mma ‘how then?’. See also kamma, 
mimma. For more details, see Dillmann 1907: 
382. 


SEMITIC: SAr. -m, -mw, -my, Hars. -me, Ug. -m, 
Akk. -ma. A. Ambros suggests, with reservations, 
Ar. -mma in »allahu-mma ‘oh, Allah’. 


ETHioPIC: Te. -má, Tna. -ammo, Amh. -mm ‘and, 
even, also, too’, Gaf. -m, Har. -ma (see Leslau, Mélan- 
ges Marcel Cohen [1970].263-73). Dillmann 1907:382 
identifies it with the interrogative ma *what?. For 
other suggestions, see ib. n.1. 


mi “L ‘what?’ (not often used); e.g. mi-lita 
walaka ‘what have I to do with thee?', mi--agab- 
baro ‘what shall I do to him?', mi-matana ‘how 
much?’, migize *when?', mi-ke ‘how?’ 

Any part of speech prefixed by -mi can express 
an exclamation; e.g. mi-bazhu ‘how many they 
are", mi-addam ‘how pleasant". See also Dill- 
mann 1907:335; 


Semitic: Ar.Heb.Aram.Syr. ma, ma ‘what?’ (also used 


as an exclamation), Soq. mi ‘when?’, Heb.Ug.Ph. mi. 


‘who?’, Akk. ma ‘what!’ (with reservations, von 
Soden 570). See also Brockelmann 1908:326, Barth 
1913:137, 140ff. For the connection between the in- 
terrogative and the exclamatory particle, see Jensen 
1887:425. 


ETHIOPIC: Te. ma, mi ‘what?’, Gur. ma in maqar (< 
ma qar), lit. ‘which thing?’. See also mannu, mont, 
mimma. 


mea “LA; see my. 
moa PA; see mw. 


ma»ada PAF. (K*) ‘measure, measure by cu- 
bit, equalize’; 


perhaps reconstructed by K on the basis of Heb. 
madad ‘measure’ (v). 


maadd ^TA£^, (T) macədd “708, (Lt) macadd 
mA ‘table, food, banquet, meal, dish (food), 
Eucharistic offering’ ; 


SEMITIC: Ar. ma@ida, mayda ‘table’ is rightly con- 
sidered by Noeldeke 1910:54-5, and Jeffery 255 a 
Geez loanword as against Praetorius, ZDMG 61 
(1907).622-3 who derives G. maadd from Ar. maida. 
Littmann 1964:369 derives G. m@add from m@ad-t 
< Ar. m@ida. 

ETHIOPIC: Te. marad ‘table’, Tna. maddi, Amh. 
mad ‘table, food’, Gur. mad ‘food’; passed into 
Cushitic: Bil. mid ‘table’, Af. mad, Or. māddī. As for 
Be. més connected by Reinisch 1895:173 with Bil. 
mid, it is rather borrowed from an Arabic dialect 
(Oman, Iraq, and others) < Persian miz. 


miogar "7A"C (M) ‘twigs that hold up the 
straw of the roof’; 


from gr: Gur. (Soddo) iggdrd ‘bind planks for 
building a house’, magdr ‘planks for building a 
wail’, Amh. magár ‘wall of poles fastened into the 
ground’, maggdrd ‘make a trellis’, Har. migar asa 
‘tie pieces of wood against a wooden frame’. The 
root passed into Cushitic: Kam. meggaru-ta ‘planks 
for building a wooden wall’, Or. migara. 


mwagoeya Gp-AE (T+) = Amh. wäyyäw ‘oh 
dear"; 


comes from Gk. (mnésthéti) mou hagie ‘(remember 
me) oh, holy one!’; see also macagayd, mukirya, 
madasuta (Hammerschmidt 1977:93). 


maaka 
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maaka, maaka æn : opt, (T) macka 
Pòn “get angry, take offense, scold, (T.M) 
threaten, be hostile, be ill-disposed’ ; 

tamaka, tamaraka ‘be threatened, be fright- 
ened’; also ‘threaten, frighten’; 

mauk ‘who threatens, frightened, brutal, rude, 
rough, angry, wild’; 

(ma»uka sayn ‘he who fixes his eyes’); 

makat (K*), verbal noun of meaka; 

tamvakt, tamkot ‘threat, anger, (K*) angry 
look’; 

SEMITIC: possibly Ar. macaka ‘rub’ (that is ‘do 
something in a rough way’), mda:ik 'quarreler'. 


meekebe- LAmh (T) ‘mare’; 


a strange form; T has makeba ‘mule’. 


wkl, -ama&kala ATANA, (T) amäckala A77 
ÒNÀ ‘place in the middle, encircle, be in mid- 
course'; 


denominative from ma@akal (for which see »akala); 
also in Tna. me»kálà "be in the middle’. 


miok"at, maakot °A ne í IANT (D 787), 
màcək"at, macokot gétt : "Int (T) ‘gift, 
present, (T) pledge, vow, (KG) intercession, 
entreaty'; 

see »ak"ata, and mak"ta. 


maaktà AN", maakto @ANM; see saka- 
ta. 


moilu dén (T.M) = Amh. éafragg low-grow- 
ing bush which is used like a brush in washing 
large crocks'; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. mála ‘kind of grass or 
reed’. 
mwan MA} (T) ‘kind of antelope’; 


ETHIOPIC, from Cushitic: Be. mano *wolfhound'. 


maen 174}, (T.M) maon 9707 ‘breadth, width’; 


ETuioPiC: Reinisch 1890:278 connects it with Sa. 
mayn ‘Fussflache’. 


maonaf 77474: (M), maconaf dog (T), 
maconf 27674: (T.Gr.107), pl. madnaft (D 


781,T) “dish, plate, pan, basin, vessel used in 
offerings, (T.M) lid’; 
note that KG I has by error meadfost. 


mis, macs (pl. »amvoast) “MAN i "löd ‘skin, 
hide, leather, headcover’, (T*) = Amh. dabba 
‘monk’s mantle of yellow leather’; 

maasa (K*) ‘remove the hide’ (denominative); 


SEMITIC: Ar. macasa ‘rub (leather) vigorously’ (Dill- 
mann 196). The connection with Ar. maiz ‘goat, 
goatskin' suggested by Barth 1893:62 is unlikely. 
ETHIOPIC: Tna. mesi ‘skin, leather’, Te. mas, 
Amh.Gur. mas, Har. mas; also in Cushitic: Sa. 
masas ‘tan hide’. 


ma-asura "lA (D 177, under mosra), ma-sura 
ditt, (T), name of the 12th Coptic month 
(corresponds to G. nahdse); 

see məsra. 


maat (pl. »amoát) PAT, (T) mast Pòt 
‘hundred, century’; 

manata (K*) ‘be a hundred’ (denominative); 
amata, (T) »am:ata ‘give a hundred, make a 
hundred’; 

tamvat ‘hundredfold’; 


Semitic: Ar. mia ‘hundred’ (on the various dialects, 
see Brockelmann 1908:487, Noeldeke 1910:152-3), 
SAr. mt, Soq. mie, Heb. medà, Syr. m(»)a, Md. ma, 
Ph.Ug. rrt, Akk. meatu. 

Erop Te. maat ‘hundred’, Tna. mati, Amh.Arg. 
Gur. máto. 


muat 9"-A'T; see mw». 


mi»ze “WAHL ‘when?’; 

m@aze-nu, m@aze-nu-mma ‘when?’; 

(ska ma@aze(nu) ‘till when?, how long?’; 
'^mmà»aze ‘how long since?'; 

la-ma@aze ‘for what time?’; 

»1-ma@aze ‘at no time, never’; 

lit. ‘what now? > when?’; from the interrogative m 
(see mi) and ya»eze ‘now’. Littmann 1964:372 ana- 
lyzes ma@aze as ma-gize ‘what time?’. 

ETHIOPIC: Te. m@aze, maraz *when?', Tna. mdaz, 
mdá-az, ma‘aze, maze, mias. 


mazana "TAH? (Y), maczana °ÓH7 (T.M) 
‘hide, conceal’; 
»ama@zana (Y), »amázzana (H) ‘divide’; 


ma»ozon 


the meaning “divide” seems to be a denominative 
from méazan ‘angle’; cp. also Tna. (ta)mazdnd 
‘divide’. The meaning ‘hide’ could go back to a 
meaning ‘put something in a corner’. 


mibozon, mi»ozan, mibozont, mivozant "VAN? i 
MAH? i TANIT i TANT T ‘corner, angle, 
border (of garment)’; 

See ozn. 


mea 720; see mue, 


*maca, in tamməca tJO; see m«. 


mica, mech 72.9 š ?25, (M) mic 72.0, (T+) mea 
71A ‘oil of myrrh, stacte, (T*.M) perfume’; 


from Ar. mira ‘oil of myrrh’; also Te. mica ‘storax’, 
Amh. mva. 


m«, tama TPO, tammaca TPO, (T) 
tammva T9°A ‘be angry, rage, be enraged, be 
indignant, be irritated'; 

»amacaca, (Gr.107) »ama:«a ‘irritate, provoke to 
anger, provoke, inspire anger, enrage'; 
tamaaca "be angry at one another’; 
"astam*a:a (Lt) ‘provoke to anger’; 
qstama«xa, caus. of tamdaca; also ‘bear a 
grudge’; 

macus ‘angry, enraged, irritated, indignant’; 
masat, mast ‘anger, wrath, rage, indignation, 
irksomeness, calamity, scourge, great number’; 
(rahuga macat ‘long-suffering, forbearing’); 
(nuha macat ‘long-suffering, forbearance, pa- 
tience’); 

tamsacat ‘anger, indignation’; 

ETHIOPIC: a noun developed from the root m« in 
Te.Tna. mát ‘anger, rage, punishment’, Gur. 
moat, mat ‘rage, anger’, Amh. méat ‘calamity, 
scourge’. The root took the meaning of ‘many, a 
lot in Tna. mdcat, Amh. mat, G. macat. A denomi- 
native is formed in Tna. mätä ‘flagellate’, Gaf. 
(ta)macaé ‘get angry, Gur. maacd, mačā. The 
connection with the noun for ‘intestines’ (Heb. 
me-ayim) suggested by Praetorius 1890: 26 is unlike- 
ly. The noun passed into Cushitic: Bil. mayat *God's 
punishment’. See also «attama, macattam. 


macabal goë: see <abbala, «abala, and mbi, 
below. 
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mcbl, »ama«bala A"?6(1À ‘dash (waves), sweep 
across, cause waves to rise, inundate'; 
tamacbala (Gr.106) ‘become raging (sea)’; 


denominative from mdabal ‘wave’, for which see 
cabala. 


macada, mada ( yard, yamcad) OOF. i POL. 
‘counsel, warn, exhort, admonish’; 

tama‘da, passive; 

tamaáxada ‘counsel one another, exhort one 
another, warn one another’; 

madi, act. part. of macada; also ‘advisor’; 
məwud (K*), pass. part. of macada; 

moa'dat ‘exhortation, admonition, advice’; 
ma‘dan ‘admonition, exhortation, religious in- 
struction, homily, discourse’ ; 


SEMITIC: Soq. marad ‘intend’ (for which see John- 
stone 1977:87). Among the various comparisons 
suggested by Dillmann 210 the root wed (yd) *prom- 
ise’ (with alternance m:w) is the most acceptable. 
ErHiOPIC: Te. mdcada ‘admonish, warn, advise’, 
Tna. madcada; Amh. ma-dan ‘advice, counsel, exhor- 
tation’ is taken from Geez. 


má-odan (pl. macddan, macadanat) 7162.7 (K.Lt) 
‘mineral, mine’; 


from Ar. macdin ‘mineral, mine’; also in Amh. 
macaddan, Som. macdin. 


macadot 20 P-T-; see «adawa. 


medw, »amá«dawa  A"76£.0 


watch’; 


(Y) ‘observe, 


gives the impression of being a denominative of 
masdot, above, but the meaning ‘observe, watch’ 
given by Y is strange, unless the original meaning is 
‘look across at something > observe’. 


macofar *?54.C (Gr.109) ‘son-in-law’. 
ma-agoyà 2°99 (T) ‘fiery, of fire’; 


see mupdgaya, above. 


mckbt, »ama«kabata 270107 ‘make double, 
duplicate’; 


denominative from *mackabit, metathesis of mak«a- 
bit, for which see kasaba, above. Note that »amà«ka- 
bata quoted by Dillmann 868 occurs only in Job 
42:10, while the Asmara Bible edition has »amak«a- 
ba, for which see mk«b, below. 


macəkak 


macəkak gäint. see «akaka. 


mäcäkt og (OT) ‘water jug, laver’; 
in 2 Kings 8:8 quoted by OT 572 the noun is 
ma'àükakt, and not maakt. 


macokat INT, maakto @ANM; see <akata. 


macala I (yamcal) OQA (K*) ‘be haughty, 
commit an injustice, do a wrong, deny, dis- 
own’; 
amala (K*), causative; 

mam:ali, mamal (K*), part. of »am:ala; 


a secondary form of mdy, below. 


macala II 4"0A (Lt) ‘spend the day’ (used in 
greetings); 


denominative from macalt, below. 


mäcalo Gift (T) = Amh. doma ‘digging tool 
with a wooden handle'; 


gives the impression of being an instrumental of 
* dw. 


mucal PGA; see wacala. 
macalet JAT; sce «alaya. 


macalt, mocalt (pl. mawdal) POAT : PIAT, 
(T) maalt AAT; see wasala. 


mdy, tamaclaya 7264€ ‘rebel, conspire, plot, 
(T) goad, urge on’; 

xama-laya (T.M), same; also causative; 
mamoalay, mamaalay, mamali, mamoli ‘ty- 
rant, usurper, rebel, one who subverts’; 


denominative from mdlet, for which see salaya. See 
also macala I. 


macama 9°Qa° (T.Y.M) ‘fear, be frightened, 
regret’; 


metathesis of mammoe:a, below. 


macono “709 (T) = Amh. däğğä salam ‘a 
building to the left of the western entrance to.a 
church where a meal is served for the clergy 
immediately after Mass, (KG) place where 
people assemble’. 


məna 9°07 (T.M) ‘be muddy, be marshy, be 
slimy, (Gr.106) rot’; 
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mano, mano, (K) mano, ma@ano ‘mud, mire, 
(Gr.107) dung, (Sw. in D 120, under hazhaz) 
marsh, marshland'. 


ma-anbot 9°0741F (T), macanbəta 9°07 11M 
(Lt) ‘food, rich sweets’; 

is strange in comparison with macGnt (see sanata). 
Could it be identified with maʻänt, below, with an 
inserted 5? 


macanaq, màcənq I (pl. ma:anog) ört : "10 
7P (Sw.in D 991) ‘turtledove, (T+) locust-eating 
crane’, 


maconaq, máconq II 9707? : 710774. (Sw.in D 
991,T) ‘small pitcher used by young children 
fetching water’. 


ma-ànt 4997; see <anata, and macanbat, above. 


mcqb, »amacqaba A?704P(l ‘give in safekeeping, 
deposit, entrust, watch over’; 

macgabanna ‘pledge, guardianship, charge, pro- 
tection’; 

(maxqabannà naway ‘deposit’); 


the verb is a denominative from mdqab; see «aqaba. 


m:gl, -amacqala ATOPA (T.TS) ‘gather, collect, 
(KG) dip’; 


denominative from ma«qal; see «aqala. 
mt, -amacqata A104 m (T) ‘do in turn’. 


macaqta 70%m (L), maqta PPM (L); see 
«akata. 


macar, macar œC : mC ‘honey, honey- 
comb’; 

(macara gadàm, macara sadana ‘wild honey’); 
(macara gard ‘wax’, lit. ‘sweetness of the honey- 
comb’); 

tamacra (Lt) ‘be filled with scent’: 

amara ‘sweeten with honey’; 


SEMITIC: the connection with Heb. yasar ‘honey- 
comb’ suggested by Dillmann 207 (and taken up by 
Appleyard 29) is unlikely. 

Etuiopic: Te.Tna. mdar ‘honey’, Amh. mar, Har. 
mar, Gur. maar. For maara sadaná, cp. Tna. säde- 
nay macar. See also meter. merr. 


mor 
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mor (pl. macradt, macratat) 9°6C ‘moment, 
time’; 

mara ‘once, at once, at one time, a while, for 
the present, just now, presently’; 

məra dagma ‘another time’; 

mata ... mara ‘at one time... at another’; 
mara... wamara ‘one time...and another 
time’; 

bamar ‘in a moment, once, all at once, at 
once, suddenly, in an instant’; 

bazantu marr ‘this once’; 

lamar ‘for a moment’; 

le@anta mar ‘in a moment’; 

hadata məra, məra hodáta ‘for a little time’; 
əmmə r lamar ‘now and then, separately’; 


SEMITIC: the connection with Ar. marra ‘time, turn’ 
suggested by Dillmann 206 is doubtful. 

ErHioric: probably to be identified with Cushitic: 
Sa. Af. mar ‘spend the time’, Som. mar ‘moment’. 


mora Pòc- (T.M) ‘earthenware tripod on 
which a cooking pot rests above the fire’: 


see also mara (under mara). 


macro PÒC (Lt) ‘measure of cereal’; 


ETHIOPIC: Tna. macro, same. 


macarcara PACO. (Gr.106) ‘become sweet like 
honey’; 

'qm'ar«ara, (Gr.106) »amdcarcara ‘sweeten, be 
sweet, find pleasure’; 

macarir (fem. macarsGr) ‘sweet, sweet-tasting, 
honey-sweet’; 

macarcer (T) ‘perfume’; 

ma'arüre (Gr) ‘sweetness of honey’; 
mavararannd ‘sweetness’; 


from maar, above, with reduplication of the last 
two radicals. See also mer. 


mocraf “est ainsi dénommé ‘chapitre’ (sous- 
entendu du Deggua), parce qu'á l'opposé des 
autres livres de chant il ne peut étre employé 
seul: le recours au Deggua étant absolument 
indispensable et réciproquement le Deggua ne 
pouvant être utilisé sans le recours au maraf”’ 
(Velat 50, 67910). See «f I. 


mr, -amacrara A""164.4. ‘sweeten’; 
macarir ‘sweet’ (D 207, under ma-ar'ir); 


denominative from maar ‘honey’ with reduplication 
of the last radical; cp. also Tna. mavdrd ‘collect the 
honey from a beehive’. 


marata "?Oc-l (T.M) ‘cover, cover with a 
veil’; 

macart (T) ‘head cover’; 

Eruiopic: perhaps Te. marrdt ‘treasure’, that is, 


‘something hidden or covered’, or would it be a 
misprint for mdafart (see «afara)? 


mere I, -amacraya A"?66€ (T) ‘equalize, ar- 
range, do well: 


denominative from *marday, from <araya; also Tna. 
ma-:raya ‘equalize’. 


mcry II, »amacaya A"166€ ‘prophesy, foretell, 
predict’; 

undoubtedly in connection with mry, below, 
augmented by <. 


mcs, tamocasa 4°00 (MA) = Amh. balám"al 
honá ‘be a favorite’, translated wrongly in MA 
92 ‘être habile, adroit, capable’ as if it were 
balám" aya (balémuya). In view of Amh. masá 
‘be clever, be cunning’, the Amharic trans- 
lation of tamocasa should have been bald- 
m” aya ‘skillful, handy’. 


macsaba "7AN ‘be a widow, be unmarried, be 
divorced’ (perhaps a denominative); 
tamassaba, same; 

'amassaba = Amh. fätta ‘divorce’ (not ‘open’ 
as given in H 580); 

maassab, maassab, mdassabt, (T) maassabt 
(pl. macassab, masdssaban, maGssabat) 'un- 
married, husbandless, widow, widower’; 
ma*assabanná ‘widowhood, celibacy, state of 
being a divorcée’; 

SEMITIC: Dillmann 973 (followed by Delitzsch 29, 
von Soden 267) connects it with Sem. «zb ‘leave, 
abandon’; cp. also Ar. «azaba ‘live in celibacy’. 
Brockelmann 1908:163 thinks that G. «sb is the 
original form and has become «b in the other 
Semitic languages by assimilation. 


macaso, màcəsut, mácosot 7702. í "10A-T- í "10 
AT; see «asawa I. 


macat, mat POT : 009}. see mier, 
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mth, »ama«taba A"10-F(1 ‘make the sign of the 
Cross, cross oneself, put a cord around the neck 
indicating adherence to Christianity, seal; 
tamastaba (M), passive; 


denominative from màoctab; see «ataba. 


macattam, macattam zp0+9° i a»9-9". see <at- 
tama. 


macawa PND (K*) ‘be humid, be wet, be moist, 
be supple’; 

'am*awa (K*), causative; 

related to məhwa, (my) mesa, below. 


mawan JP} ‘north side, south side, (OT) 
southeast’; 


for the same noun expressing different directions, see 
dabub, -azeb, samen. 


maza, mataza (yamaz) 9"óH : GOH ‘smell 
sweet, smell, be fragrant, emit a good odor’; 
'am«aza ‘fill with odor, emit a good odor, per- 
fume, scent’; 

tama‘za, tamacaza ‘scent oneself, inhale a smell, 
have fragrance, be filled with fragrance, be 
scented’; 

ma-*ázi, act. part. of ma:za; 

ma*uz ‘fragrant, odoriferous, sweet, that has a 
good smell, gracious, pleasant’; 

(macuza ‘pleasantly, sweetly’); 

maʻazā ‘scent, savor, sweet odor, perfume, smell, 
fragrance’; 

ma'zat (Gr.108) ‘perfume’; 

'am:azo ‘fragrance’; 

ETHIOPIC: Tna. mäazä ‘be fragrant, be tasty’, má«aza 
‘savor, fragrance’, Amh. mazd ‘be fragrant’, maza 
‘fragrance’. 


ma<zal PHA ‘chant in the zl mode’ (Dillmann 
1002, adding “ut videtur"), ‘une récitation forte, 
recto tono d'un Psaume ou d'un Cantique des 
Prophetes, faite alternativement, soit par un 
chantre et tout le choeur, soit par la partie droite 
et la partie gauche du choeur’ (Velat 468); 


see also zl, above. 


mer, tamaczara Fän ‘brighten up under 
brilliant rays’; 

amazara ‘cause to brighten up, illuminate’; 
mazar (KG), m@zar (T) ‘light (n), brilliant ray’; 


denominative from mé@azar;:see «zr. 
meba “211, mibat LAT; see myb. 
maba, muba QA i 9-4; see bw». 
mabal PANOA; see bd I. 

mabaht @°N ht; see bwh II. 

mabaki 9°9,; see bakaya I. 


mbk"h, »amabk"oha Az dh (Lt), »amabkuha 
Aw«(1n-U (MA) ‘blow on a fire to activate it’; 
see bak"ha. 


mabbala «(1A ‘rule, domineer, exercise authori- 
ty, wield power, (Sw. in D 183) behave arro- 
gantly'; 

xmmabbala, causative; 


ETuHioPIC: Dillmann 182 considers it a denominative 
from *mbl < bd (see bala I, above) > bl; so also 
Praetorius 1890:30. 


maballonna PAAT; see maballat. 


maballat PNAT ‘woman who has no husband, 
nun (often a woman who does not remarry 
becomes a nun), widow, poor (for ‘nun, monk’ 
and ‘poor’, cp. Te. mdnkdsd ‘be poor from 
münák"se ‘monk’), (T.Sw. in D 486) dissolute, 
promiscuous' (a widow deprived of her liveli- 
hood sometimes becomes a prostitute); 
maballanna ‘widowhood’; 


ETuioPic: Te. mábál ‘widow’, mdbal ‘widower’, Te. 
mümbála, máünbála, mäbbäla ‘remain a widow(er)’, 
Tna. mäbällät ‘widow, nun’, Amh. mäbällät ‘nun, 
widow who lives alone’, ammäbällät ‘widow who lives 
alone’. 

Dillmann 486 derives it from a non-existing root bll 
‘separate’, a root that could explain Te. mäbäl, mäb- 
bäla, but G.Tna. and Amh. could better be explained 
through bit (see balata) ‘separate, render lonely’. 


mabara œA. (T.M) ‘dig’ (denominative from 
mabaro); 


| mabaro (T.M) ‘means of digging (hoe, spade)’; 


Eruiopic: Tna. mdbaro ‘hoe’, from baräwä ‘dig’; 
passed into Cushitic: Sa.Af. mabdro ‘hoe’. The deriva- 
tion from the root br (Arabic) ‘dig a well’ suggested 
by Reinisch 1890:257 is unlikely. 
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mabra a-f- (T.M) = Amh. alama ‘flag, signal, 
aim, goal’; 

has the appearance of an Amharic form from bdrra 
‘shine’. 

mabardin 4°1(C-4.7; see barid, above. 

mabart PACT (Sw. in D 1394) ‘kind of animal’. 


made, madew 9°, i m$, ‘ford’; 


borrowed from Amharic where the noun is mádi, 
possibly a dialectal variant of mado(t). 


madaba 2°£.() (MA) ‘build a wall (of stones or 
bricks)’ ; 

madab ‘base, socle, projection, wall, (T.M) ele- 
vated place, seat, stool, platform’; 


ETuHIopic: Te.Tna. mädäb ‘raised part of the floor 
for sitting or sleeping’, Gur. mdddb, Arg. nüdüb 
‘sleeping place made of masonry’, Har. nädäba 
‘raised seat’, Amh. mdddb ‘stall for merchandise, 
bench of stones and mud built against the inside 
wall of the house’; passed into Cushitic: Kam.Had. 
mädäba, Or. madabi. 


madebabalu PF- NNA; see madebdlu. 
madbala 9°£-(If ‘come together, gather’; 
'amadbala, causative; 

denominative from madbal (see dabala); also in 
Amh. mädäbbälä ‘gather’. 

madābəl I PANA (Lt) ‘arrows’. 


madabal II 4?"^(1À (T) ‘leather thong used in 
fastening loads to the backs of beasts of 
burden'; 


from Amh. mddabal ‘packing strap or rope’. 


madebalu zn Së (T), madebalu 25 fo NA (Gt) 
‘magician, witchdoctor’; 
madebabalu (T*), same. 


madabbor SNC (KBT 123) ‘place where 
many people gather, place where assemblage 
of objects is arranged’; 

ErHIOPIC: Amh. mddbdra, same, from däbbärä ‘pile, 


heap up’, Tna. däbärä. G. Salinger suggests a bor- 
rowing from Ar. mudabbar ‘arranged’. 


madbarà, madbora op & Nd- : e» £*(lé- *wilder- 
ness’; 


transcription of Heb.Aram. midbar. 


madboraytos £1227 (T.M) ‘wilderness’; 


from Gk. madbaritis “Desert Region', from Heb. 
(Aram) midbar. 


madada A$. (Sw. in D 1394) ‘hit, (Gr) exe- 
cute, (K*) spread, level’; 

madadi (Gr) ‘executioner’ ; 

mamdad (Gr) ‘place of execution, place of cor- 
poral punishment’; 


the basic meaning is perhaps ‘spread, level > 
*flatten by cutting down the uneven places > hit, 
destroy, execute’ (for the passage of meanings, cp. 
Ar. basata ‘spread’, Iraqi Ar. busat ‘flagellate’; sug- 
gestion made by Ambros). 

SEMITIC: Ar. madda (mdd) ‘spread’, Ar. mudd 
‘measure’ (n), SAr. md-t ‘period of time’, Heb. më 
dad ‘measure’, (hit)moded ‘stretch out upon’, Ug. 
mdd ‘measure’, Akk. madadu. 

ETHIOPIC: Amh. mädämmädä (reduplicated root 
mdd) “level, flatten, cut down one after another 
(trees), destroy’, Tna. mädmädä ‘level, flatten’, Te. 
mädda (mdd) ‘spread, stretch, attack’. 


mudad, modad 9-48 i PAS; see (wdd), 
mawdad. 

madfac op Kap (T.Lt) ‘cannon’; 

from Ar. midfa- (for which see Ayalon, Index, 
p. 153); also in Tna. mddfa:, Amh. mádf. 


madàahomt op äu: (D 1394), for madamaht, 
madaməht, for which see damha II. 


madha (one would expect madha) op Ech, 
(T. Y. M) madha œU ‘grind grain, scrape 
clean’; 


denominative from madhe; see dahaya. 


madoke œA, (T) = Amh. amddmado ‘kind 
of plant’. 


madlo op EG. madlot op £T; see dalawa I. 
madlut op @*A=7F; see dalawa I, II. 
madalhoma op AO (T) ‘darkness’; 


SEMITIC: Ar. dalham ‘dark’, idlahama ‘become dark’. 
W. Muller suggests a borrowing from Ar. muzalli- 
ma, dialectally mudallima ‘dark’. 


mdlw 
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mdlw, »amadlawa Ac" €*A0 (T) ‘act as a hypo- 
crite’; 
tamadlawa (T) ‘be hypocritical’; 


denominative from *madlot, madlawi; see dalawa II. 
madalow 2°4A@-; see (dalawa Y), madlot. 


madmoh op £:7" c, madmoh P EPA; see dam- 
ha Il. 


madina 74,9 ‘city, seat of a ruler’; 


from Ar. madina ‘capital city’; also Tna.Amh. mádi- 
na. 


modáqq", madaqq’a PAP : PAL, (T) mə- 
daqqo 7°4 “gazelle, antelope’; 


Eruiopic: Tna. medag, maydaq” “small gazelle’, 
Amh. midaqq"a ‘gazelle’. 


mudàq 99-44; see wadga. 


mdgh I, amadqoha Ac» £P h, (MA) »amadqo- 
ha Ae? €4U ‘do, work’; 
perhaps denominative from madqah ‘awl, hammer’, 


and -amadgaha would then mean ‘make hammers, 
awls, and so on’; see dagha I. 


mdgh II, madqoha 2° £- h (Gr.113) ‘conse- 
crate’; 


denominative from madgah; see dagha II. 
madar PLC (M) ‘litter, stretcher’. 


modr (pl. madrat, »amdàr, »amdàrat) 9" £C 
‘earth, ground, soil, field, country, land, territo- 
ry, district, region, floor (of a house), bottom 
(of a pit)’; 

madráwi ‘earthly, worldly, of earth, terrestrial 
being’ ; 

madara (K*) ‘be wide, be long, (Lt) be 
stretched out, be extended, be expanded’ (de- 
nominative); 

maddara (Gr.112) ‘create the earth’ (denomina- 
tive); 

tamadara (Lt), same as madara; 


Semitic: Ar. madar ‘clods of earth, mud’, SAr. 
mar ‘territory, ground’, Mh. medér ‘sun-dried 
brick’, PbH. meder ‘clod of earth’, Syr. medra ‘clod, 
soil’. Note that while von Soden 651 renders Akk. 
midru by ‘eine Art Land’ and compares it with G. 


madr, CAD 10, 2, p.48 states ‘meaning uncertain’. 
As for midirtu ‘Gartenbeet’ (von Soden 650), CAD 
10, 2, p.48 gives a variant mitirtu ‘a type of field or 
orchard, characterized by a special irrigation 
system’. 

ETHIOPIC: Te.Amh.Gur. madar ‘soil, earth’, Tna. 
madri. See also madrawa, »am(m )adru. 


medargu "EC (T.M) ‘tweezers, pincers’; 
see also dargu. 


madrawa PEZO (K*) ‘put into the ground’; 
amadrawa (K*.MA), causative; 


denominative from mədr. 


madasuta œN (T) ‘pertaining to flame, 
epithet of Christ, (T) cry of woe: 


comes from Gk. (mnéstheti) mou despota '(remem- 
ber me) oh, Lord! ; see also muwdgayd, mukiryd. 


maday “742% (D 1401, T) madaya, madoyo 
ge i mA (T), madəyo ^2£:€* (K) 'gar- 
ment, shirt, (K) outer garment, honorific gar- 
ment’, (KG) = Amh. éufa ‘gold or silver brace- 
let given warriors to wear on the arm as a 
military decoration'; 


transcription of Heb. mad ‘cloth, garment’. 
madoyo PE (T) = Amh. (ffe ‘slightly 
marshy meadow’; 


one wonders whether there is not some confusion in 
the Amharic renderings cufa and čäffe for madayo 
(see maday, above). 


muday 9-42, moday PAL; see wadaya. 
madyam PLP; see *dym. 

madda 9°86; see mdd. 

moda T8; see mws II. 

moda PIA, muda 9™9A; see wada. 


mdd, madda, madada (yamdad) ong i 9°80 
(T.Y.K*) ‘ferment, be acid, be sour’; 

»amdada (Gr.118), causative; 

madud (Gr.119) ‘fermented, sour’; 

madid, fem. maddad, (T) masis ‘acid, sour, (T) 
angry, ill-tempered, rapacious’; 

masásá, (Lt) mədād ‘vinegar’; 

maddat, verbal noun of madda; 


madid 
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SEMITIC: Ar. madad ‘sour milk’, Heb. massã ‘un- 
leavened bread’. 

ETHIOPIC: Tna. mdsdsd “be acid, be sour’, másis 
‘vinegar’, Te. mdssa ‘be acid, be sour’, Amh. mät- 
tätä, mássá ‘turn sour’; passed into Cushitic: Bil. 
matata ‘vinegar’. See also masawa. 


madid oo (KG) ‘dark leather’; 
see masisit. 


modaf POF, mudaf 9°-9¢, modaft POSF (pl. 
mawadəft); see wadafa I. 


modafa 7°04. (Gr.119) ‘hurl with a sling’; 
^amodafa (Gr.119), causative; 

tamodafa (Gr.119), passive; 

tamawüdafa (Gr.119) ‘throw at one another 
with slings’; 

modafi (Gr.119), act. part. of modafa; 


denominative from modaf, above. 


modrarohi 9°6¢-C'% (T) ‘mirror, glass, piece of 
glass’; 

(note the misprint mardrohi OCH in 
M 113). 


madaw 9°80) ‘season of flowers, spring, sea- 
son after the rains (September-December)'; 
madawa, masawa (T.Y) 'pass the season of 
madaw’ ; 

ETHIOPIC: Tna. mdsdw ‘season of flowers’ (for 
which see Coulbeaux-Schreiber 194), Amh. másüw 
‘season after the summer rains’ (from Geez); also in 
Cushitic: Bil. masuw, Qem. mäšwa, Qab. masuw, 
Or. ómisa. The Cushitic forms were borrowed by 
Har. omis ‘harvest’, Gur. masa, name of the fourth 
month. On the confusion in the terminology con- 
cerning the seasons of the year, see hagay in Dill- 
mann 130. 


mofi dé (T); see wfy. 
mafde 4?$:£,; see fadaya. 
mofada 4"Z.£. (MA) ‘dig’; 


misprint for mofara 4.2, denominative from mofar 
‘beam of the plough’ (see wafara I). 


maflas, maflus, maflas GAN i PEAA : an: 
An ‘wild boar’; 


EruioPic: Te.Tna. mäfläs ‘wild boar’. Hommel 385 


gives it an original meaning ‘umher schweifend, 
wild', deriving it undoubtedly from falasa. 


mofar, mufar, mofart (pl. mawafar) P&G : 
qv-4.( i PCT; see wafara I. 


mafat, maft, moft, mofat, mafit PET : PEP 
i PET : PEP í EP; see wafata. 


mogo, moga, mugiP (pl. mawdga) PUA i 
PIA i 99-25; see waga. 


maggaba €P"(l ‘steer, be a steward, direct, 
manage, administer, be in charge of, maintain, 
surround to protect, protect, (K*) feed’; 
samaggaba ‘appoint a guardian, appoint an 
administrator or an overseer, place in charge 
of’; 

tamaggaba, pass. of maggaba; 

maggābi ‘administrator, guardian, steward, 
manager, prior (of a community), purveyor, 
one who is in charge, officer, prefect’; 
(maggabe hamar ‘captain of a ship’); 

maggub, pass. part. of maggaba; 

magb, (Gr.114) magb ‘guardianship, steward- 
ship, tutelage, management, ministry, adminis- 
tration, office, function, duty’; 

magbat, verbal noun of maggaba; 

magbot ‘mandate, administration, tutelage’; 
magbannda, (Gr.114) magbanna ‘administration, 
management, guardianship, mandate’; 
amaggübi, part. of »amaggaba; also ‘guard- 
ian’; 

amaggabo ‘mandate’; 

Eruiopic: Tna. mággübá ‘feed’, mdggabi ‘steward, 
manager’, Amh. mdggdbd ‘feed’, mdggabi ‘house- 
keeper, steward’, Gur. (Soddo) magb ‘food’. The 
connection with Te. mdgba ‘be in the middle’ sug- 
gested by Littmann-Hófner 142 (followed by 
D. Cohen 1976:105 who connects it with the root 
gwb) is unlikely since G. maggaba does not mean 
‘surround (umgeben)’, but ‘surround to protect’. 
See also maggabit. 


maggabit æ J.T, seventh Ethiopian month 
(10 March-9 April); 


ETHIOPIC: Tna.Amh. mdggabit, Gur. maggdabit. 
Conti Rossini 1923:376 rightly connects it with mgb 
(see maggaba, above), that is, ‘the month that 
feeds’. The noun passed into Cushitic: Kam. mag- 
gabita, Had. maggawite. 


mogad 
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mogad PIS, (Lt) mawgad @°d)1£> (pl. moga- 
dat, mawdgadd) ‘wave, flood, tempest’; 
(mawdgadda »asát [T] ‘blast of hot air’); 
(mawdagadda karamt [T] ‘driving rain, tempest’); 
'amogada ‘make waves, cause to rise in waves’; 
tamogada (K*), passive of »amogada; 


SEMITIC: Ar. mawga(t) ‘wave’, Mh. mougit. Buhl 404, 
Koehler 501, and Baumgartner 526 connect it with 
Heb. mwg (nif<al) ‘wave to and fro, swerve’. As for G. 
mogad, Praetorius, ZDMG 47 (1893). 392 derives it 
from Ar. mawga(t) through Somali where final t 
becomes d. However, mogad could be a variant of 
mogat within Geez by t becoming d through assimila- 
tion. Noeldeke 1910:198, n.1 derives, with reserva- 
tions, G. mogad from Ar. wagada "dessen Grundbe- 
deutung etwa ‘stossen’ sein kónnte" and he does not 
agree with the opinion expressed by Praetorius. 
Eruiopic: Tna.Amh. mogdd ‘wave’; Amb. mdwg 
‘wave’, Te. mog come from Ar. mawg. See also mogat, 
below. 


mogada 1°78. (KBT 137) ‘ignite, kindle’; 


ETHiopic: Te. magda ‘fire’, Amh. moggdda ‘use as 
fuel, put in the fire’, magddo ‘firewood’, Har. magdda 
‘burn, set on fire’, Gur. magddd ‘kindle, burn, light a 
fire’. It is perhaps to be connected with Tna. og" éd 
‘start a fire’, meaag"üdi ‘firewood’; in this case the 
verbs with initial m of the various languages would be 
denominatives from *mgd ‘firewood’. In Leslau 1958: 
241 I expressed the opinion (partially following Praeto- 
rius 1879:175) that Ethiopic *mag(g)ada, mogada is 
perhaps a denominative from magddo ‘firewood’ from 
a root *wgd that could be compared with Heb. yagad 
‘burn’, Ar. wagada (so also Cerulli 1936:261 in connec- 
tion with Har. magdda). 


mgdm, »amagdama harf. (T.K*.M) ‘look 
from the corner of the eye’; 


denominative from magdam; see gadama. 

mogdum "71.2.9"; see gaddama. 

mgh, »amegha A%2°U (T.M) ‘illuminate, light 
up’; 

possibly for »amegha, a denominative from a non- 
attested mgh in Geez, but occurring in Tna. as magah 
‘dawn, early morning’, coming from wághe ‘to dawn’. 
mog"ohyà, moguhya 72" : Pth (D 1146, 
under g"ahaya), mugahyà, mahguya 99-72hf£ : 9” Qh 
TP (Sw. in D 1146), mog"ohya "RUS (L) ‘wild 
grass, weed’; 


ETHIOPIC: Tna. mag"aya, mag”aya, mugaya ‘couch 
grass’, Te. mogya ‘a sort of corn’, Amh.Gur. muga 
‘wild panic grass’; also in Cushitic: Qem. muga, Or. 
muggd. The noun is not to be derived from a non- 
attested g"hy as suggested by Dillmann 1146. Note 
that Dillmann 1907:277 derives G. mag”ahyd ‘weed’, 
lit. ‘that which makes waste’ from Ar. gahiya ‘be 
ruined (house), widen (a wound)’. See also mugzayahu, 
below. i 


magala 9°7( ‘fester, be purulent’; 

'amgala ‘make pus come out’; 

magl ‘pus, blister, mark of a blow’; 

mamgal (Gr.450) ‘pus’; 

SEMITIC: Ar. magala ‘be blistered’, Ar. (Hadr) migl, 
mugil ‘pus’, Aram.-Syr. müglā. Note that Payne Smith 
2004 and Brockelmann 1928:37 record (Byzantine) 
Gk. moukhla in connection with Syr. migla. 


ETHIOPIC: Tna.Gur. mägälä ‘suppurate’, Te. mägla, 
Amh. mäggälä, Har. mágála ‘suppurate’, mägi ‘pus’, 
Arg. magal; passed into Cushitic: Bil. mogla ‘pus’. 


magulà- 227-40 (T.M) = Amh. ambiyagusam 
‘chest strap for a mount, breastplate attached 
to the saddle’. 


mag"napa 2P'F-7T (MA) ‘shout’; 

mag” nap (MA) ‘hyena’; 

probably connected with mankup, below. 
mog"oanpà, mogunpa 9°74 š 992-793, mog"an- 
pa, mog’anpa ("7% : 491975 ‘quiver, cover 
for a spearhead’; 

see ganapa, and maguppa, below. 


mag” anpat any”? (Lt) ‘chisel’; 


SEMITIC: related to Ar. ganaba ‘trim (a vine)’. 


magnitos, mag"antis PALMA i ev]e'm., 
magniton, magnitan 4?7)7(? i 429707 (Lt) 
‘magnet’; 
from Gk. magnétis ‘magnet’; also Ar. magnatis, 
Amh. mágnátis. See also maglitos, magantos, 
mang” antis. 


maguppa 7"7-À (T) ‘quiver’; 


see mag” anpa, above. 


mogar, mugar, mogart PIC š aœ IC í PICT; 
see wagara. 


mag"rab 


mag"'rab 9°21 (T) = Amh. gänfo ‘iron 
counterbalance on the butt of a spear’; 


ETHIOPIC: Tna. mág"ráb. 


mogasa PIA ‘be gracious’; 

^amogasa ‘bestow grace, favor, (Gr.113) make 
someone a favorite’; 

tamogasa ‘be given grace, be gracious, be a 
favorite, find favor with others’; 

mogas ‘favor, grace, graciousness, charm, love- 
liness, benevolence, dignity’; 

(mogasa qàl ‘gracious words’); 

magus (Gr) ‘full of grace’; 

mogasawi ‘graceful, gracious, charming, 
(Gr.114) favorite, friendly, agreeable’; 
mamog(g)as, (Lt) mamog(g)asi ‘well-disposed, 
benevolent’; 


ErHioric: Te.Tna.Amh. mogäs ‘benevolence, kind- 
ness, favor’, Amh. moggäsä ‘be in favor, be hon- 
ored’. 


mag"asa PA (T.Y.K*.M) ‘blame, reproach, 
rebuke, irritate, utter harsh words, attack with 
harsh words, be harsh, degrade’; 

(H 235 = Amh. aqqalláláà meaning in this 
context ‘degrade’, not ‘make small’); 
tamogada, (Gr.115) tamag(g)asa, passive; also 
‘insult, degrade’ (H 230 = Amh. náttübá mean- 
ing ‘insult’ in this context, not ‘drip’); 
'amg"asa, (T.M) »amag"asa, »amag"ada, same 
as mag"asa; also causative; 

perhaps a denominative from *mg"s, from a root 
wgs, for which cp. Amh. wdggdtd ‘upset, harass, 
trouble’. 


mogat PIT ‘wave, flood, (KG) drizzle’; 
see mogad, above. 


mog" tay, mogutay PEME : PrME; see g"a- 
taya. 


magwe 097 (D.T.), magawe IB (Gr.114) 
‘bunch, handful, small bundle’. 


mgz, »amagzoa APTA, (KG) »amagze:a 
AmO ‘fatten, feed, nourish’; 
tamagzo»a (Lt) ‘become fat’; 


denominative from magza>, for which see gaza II. 
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magāzəh op JNU (T.M) ‘coat made of leopard's 
hide’; 


gives the impression of a plural form. 


mugzsyahu 9-11 fU- (T) ‘a grass that grows 
in the rainy season in soft soil’; 


seems to be a misprint of mag”ahya PF 
hS, above. For the frequent ending -hu, see Tayya 
92. 


mah(a)bab TUAN (T); see hababa II. 
mahbaba I "VAAN (T.M) ‘work’; 


perhaps mahbaba, denominative from mahobab (see 
hababa II) with a generalized meaning ‘work’ instead 
of the specific meaning “press grapes', as expressed 
by kababa Il. 


mahbaba II ^?U(l(l (Y) = Amh. tälläqä ‘draw 
water, dip, plunge’; 

is either a secondary form of *mahyaba, māhyaba, 
below, or the Amh. żälläqä is placed here by error, 
for Amh. żälläqä given one line below as transla- 


tion for māhyaba (p.328), and mahbaba may then 
have a meaning not given by Y. 


mahababt “PUNAT; see kababa II. 
mahabat "PUAT; see mahəbat. 


mahaddamt PULP T; see haddama. 


mahaka, mohka (yamhak) e»uh : PUN, (L.T) 
mahaka, məhka 4?,hh i Za ‘have regard 
for, pity, have pity, treat with consideration, 
be compassionate, be sparing, spare, take care 
of, save, refrain, withhold, (Y) estimate, ap- 
praise' (could possibly go back to the mean- 
ing “spare’); 

ximhaka, (Gr.79) amhaka, causative; 
tamahaka ‘be treated with consideration’; 
mahdki (K*), act. part. of mahaka; 

mahuk (K*) ‘one who is treated with consid- 
eration, one who obtains pardon, one who 
spares’; 

mahik, mahikot ‘clemency, pity, compassion, 
indulgence, sparing’; 

(za»anbala mahik *unsparingly, mercilessly, ruth- 
lessly’); 

mahkat, same as mahik; 


mahkawa 


Semitic: Ar. mahaka ‘soften a thing’, Ug. mhk 
‘care, worry’ (so also Fisher 123). 
Etuiopic: Te. mdhaka ‘spare, have pity’. 


mahkawa une (K*) ‘terrify, frighten’; 
tamahkawa ‘be frightened, fear’; 


Dillmann 10 derives it from a root *hkw which he 
compares with Awk, hkk. In this case the verb would 
be a denominative from a noun such as *mahakaw. 


mohollà 2"U4; see mahalla. 
mohlal 2"UAA ; see kalala II. 


māhməha (instead of mahmaha) "TUTU (MA) 
‘push’, 


mahen 7777 (Lt) ‘kind of measure’. 


mahara (yamhar) PUC, (T.Lt) mohra PUZ 
‘teach, instruct, educate, train, discipline’; 
»amahara (Gr.71), »amhara (K*), causative; 
tamahara, tamahra ‘be taught, be instructed, 
learn, be skilled, be versed in, be disciplined’; 
mahari ‘teacher, tutor, title of a learned man’; 
mahur ‘taught, instructed, trained, learned, 
skilled, experienced, expert, versed (in)’; 
mah(a)r (Lt) ‘teaching, doctrine’; 

maharo, mahirot, same; 

astamharo ‘teaching’ (Velat 32, n. 5); 

manihər ‘teacher, instructor, master, superior, 
abbot, prior of a monastery'; 

(mambhera »orit ‘doctor of the law’, that is, the 
Octateuch); 

(afa mamhar ‘representative of an abbot’); 
mamhart (fem. of mamhar) ‘abbess’; 

mamhar (instead of mahmar, Gr.72) ‘place of 
learning, school’; 

mamharanna (Gr.72) ‘title of doctor’; 
tamahári ‘disciple, student’; 

tamahar ‘instruction, teaching, study’; 
tamhdar ‘teaching, study, doctrine, discipline’; 
tam(a)hart ‘teaching, study, learning, educa- 
tion, erudition, doctrine, dogma, method, disci- 
pline, science, ability, skill’; 

Semitic: Ar. mahara ‘be skillful’, SAr. t-mhr-t 
‘contingent of Bedouin mercenaries’, Heb. mahir 
‘quick, skilled’ (Ludolf 638; so also Ullendorff, VT 
6[1965].195), Aram. mh(y)r ‘capable, skillful’, Syr. 
mohirà ‘trained, skillful’, Ug. mhr ‘serviceman’ (Gor- 
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don 431). Note that the meaning ‘quick, fast’ also 
occurs in Aram. (Palmyra), Syr. mahir@it ‘prompt- 
ly, skillfully’. 

ETHIOPIC: Tna. mdhard ‘teach’, Te. mdhara, 
Amh.Gur. (tá)mará ‘study’, astdmard ‘teach’, Arg. 
(am) mahera ‘study’. 


mahraka oun ‘take as booty, plunder, loot, 
rob, pillage’; 

»amahraka (K*), causative; 

tamahraka, pass. of māhraka; 

mahraki (Gr.73), act. part. of mahraka; 
mohruk (Gr.73), pass. part. of mahraka; 
maharka ‘booty, spoils, plunder’; 
maharkanndad, same; 


SEMITIC: SAr. mhrk ‘booty’ (W. Müller, ZDMG 
131[1981].401). 

EtTHiopic: Te. mardka, Tna. mardkd, Amh. 
marrdkd, Arg. marrdka, Gur. mardkd, Har. mardxa. 
Note that the root is mhrk in Geez while in the 
other Ethiopian languages the root seems to be a 
triradical mrk in the C-type. The root also occurs in 
Cushitic: Aw. marex"a, Kham. mirek, Qem. mirak. 


mohut 9"U-T; see (mahwa Y), mahaw. 


mahata UM (MA) ‘work’; 


probably rather mahata, below. 


mahow (pl. mahwat, »amhàw) *lUa*r, (T) mā- 
how git ‘utensil of glass, glass cup, bottle, 
crystal, glass’; 


SEMITIC: one might be inclined to connect G. mahaw 
with Ar. maha(t) ‘crystal’, as suggested by Noeldeke 
1910:170 (following Gesenius), but while Ar. ma- 
ha(t) could be derived from the root for ‘water’ (see 
mahwa, below), this does not seem to be the case for 
this noun in the various Ethiopian languages. 
ETHIOPIC: Te. maho ‘goblet’, Amh. maho, mo (also 
mahaw, from Geez), Gur. (Zway) màwa; passed into 
Cushitic: Qem. mo ‘glass, cup’. The identification of 
Amh. waha ‘water’ with Amh. maho ‘cup, carafe’, 
G. mahaw, as suggested by Praetorius 1879:54, is 
unlikely. Leslau 1963:106 suggests a connection 
with Har. mdhawa ‘object, goods, utensil’. 


mohwa I (yamhaw) 9"U«, (KG) mahawa 
UO, (Lt) mahawa 4"4A0 ‘melt (intr), be 
liquefied, be dissolved, dwindle'; 

(imhawa ‘melt (tr), liquefy, dissolve, make 
dwindle’: 


mohwa 


tamahwa, same as mahwa; 

mahaw, fem. mahut (Lt) ‘melted, Dud: 
mahwat (Gr.73), verbal noun of mahwa; 
mamhaw (Gr.73) ‘place where one liquefies’; 


SEMITIC: it is tempting to connect this root with Ar. 
mahuwa ‘be watery (milk)’; see Dillmann 145, Noel- 
deke 1910:170, and others. However, while Ar. ma- 
huwa can be derived from the root for ‘water’ (Ar. 
ma) enlarged by h, as suggested by Noeldeke ib., 
this procedure would not apply to G. mahwa where 
the enlargement of a biradical root through A does 
not occur; cp. perhaps Ar. (Yem) mihi ‘be soft’ 
(W. Miiller). 

ETHIOPIC: Te. mdha ‘melt, be melted’, Amh. mio 
ald, with reduplication of the root in mamma, 
m"amm"a (passed into Or. mamawa), Har. moha, 
Gur. (Zway) mami ‘be melted (butter, honey)’; 
perhaps also Cushitic: Be mi» ‘humidity’. 


mohwa II 9"U@ (MA) ‘rub, massage’; 
for mahwa, and see mahawa, below. 


mahyaba "IUEN (Y); see mahyaba. 
mahayyomn PY LJ}; see haymana. 


māhəzən “707 (T) ‘hidden, concubine’; 


from Ar. mahzan ‘storeroom, storehouse’, that is, 
‘place where one keeps (hides) things’; also in Te. 
mäkzän 'storeroom'. 


mahada, məhda hO : PhB; see mahasa. 


mhdn, »amáhdana A^7"7/8^?, (L) >amahdana 
A71^8 ‘entrust, give in deposit, commit to 
someone's care, hand over into the care of, put 
under protection, commend, recommend, con- 
fide’; 

tamahdana ‘receive in trust, seek protection, 
take refuge, take sanctuary, put trust in, trust, 
place oneself under protection, be protected, 
appeal for protection’; 

mahdun, pass, part. of »amahdana; also ‘de- 
posited, entrusted’; 

mahdoanna ‘deposit, trust’; 

mahadan, mahadant, (T) mahadant ‘trust, de- 
posit, pledge, custody’; 

mahdanot ‘deposit’; 

»amahdani ‘depositor’; 

mamhadan ‘pledge, refuge’; 


335 


mhli 


mamhadan, act. part. of »^amáhdana; 
mamhadan, mamhadan “place of refuge’; 
tamahdani ‘one who receives in trust, trustee’; 


SEMITIC: SAr. mhdn ‘favor, grant’. 

ETHIOPIC: the verb is a denominative from mahadan 
‘bosom’ (see hadana, above), in Tna. (tá)mahsánd 
‘place oneself under protection, appeal for protec- 
tion, seek protection, take refuge’, Te. (ta)mdha- 
dana, Amh. (ta)mattdnd. 


mohguya "hf (Sw. in D 1146) ‘weed’; 


metathesis in relation to mag”ahyd, above. 
mahah ?? dh; see »oImáhah. 
mahaka, mohka Phü : ahh; see mahaka. 


mabak"a I 25 ;hüeə (T.Sw. in D 1393) ‘go back 
and forth’. 


mahak"a II œhe (Y) ‘think, have in mind’; 


comes close to mahaka (mahaka) ‘have regard for’. 


mahala (yamhal) gp hñ ‘swear, take an oath’; 
(mahala ba-hassat, mahala ba-samada ‘perjure 
oneself, swear falsely’); 

'amhala ‘adjure, compel to swear’; 

tamahla, pass. of mahala; 

tamáhala ‘swear to one another, conspire, form a 
conspiracy, bind one another by an oath, make 
a covenant’; 

mahdli, act. part. of mahala; 

mahul (Gr.78, sic!) ‘one who swears’; 

xsamhali, part. of »amhala; 

mahala, mahala ‘oath, adjuration, treaty, cove- 
nant’; 

(mahala ba-hassat or za-hassat ‘perjury’); 

(bala mahala ‘violate an oath’); 

Semitic: Dillmann 155 identifies it with Ar. maha/i/la 
‘plot, intrigue, scheme’; cp. also SAr. mhly-m ‘oath’ 
(D, Heb. mdhal ‘forgive’, the forgiving possibly 
expressed by an oath. 

Erop Tna. mähalä ‘swear’, Te. máhala, Amh.Gur. 
mala, Arg. mahala. 


mohollà #” hÀ; see mhil. 


mhll, tamahlala (tamahlala) -F??5hAA (:Fe7u 
AA) ‘beseech, supplicate, make supplication, 
seek earnestly’; 


mah(a)let 
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tamahlali (Gr.71), act. participle; 

məhəlla, (K*) mahlal ‘supplication, invocation, 
solemn service, adjuration, imprecation’; 
mahalla bamalw “imprecation at full length’; mə- 
halla bag" adalo ‘abridged imprecation’ (from ma- 
ba, g"adala; see Velat 577ff); 

mahalla, mahalla, same; also ‘intercession, advo- 
cacy’; 

SEMITIC: Praetorius 1890:369-70 thinks that the 
correct form is (ta)mahlala (with h) and not (ta)- 
mahlala (with h) and considers it a denominative from 
*mhll to be derived from Semitic All ‘praise’ (Ar.Heb. 
Syr); so also Christian, WZKM 55 (1959). 169. How- 
ever, in view of the more frequent form with / the 
verb is (ta)màhlala even though Te. and Tna. have 
the root mhill, but also mhil (see below). The root mhil 
is perhaps to be identified with mhl ‘swear’ (see 
mahala, above) with the reduplication of the last 
radical. 

ErHioPIC: Tna. (tá)mahlálà, (ta)mahldla ‘invoke 
God, pray’, Te. (ta)mahlála, Amh.Gur. (tà)mallülá, 
Arg. ( td)máhallála ‘beg’. The root passed into Cushit- 
ic: Bil. mahlal ‘implore God’. 


máh(o)let (pl. mahàlay) "tav, máh(o)letày 
7) E. mah(o)letàwi "2m"; see halaya. 


mahana I (yamhan) @° ch? (K*.Lt), mahana 9°U7 
(Gr.73) ‘scrub, rub, soften a hide’; 

'amahana (Gr.73), causative; 

tamahana (Gr.73), passive; 

mahani (Gr.73), act. part. of mahana; 

mahun (Gr.73), pass. part. of mahana; 

mahan, mahan ‘soft hide’, possibly ‘skin dyed 
red’; 

mahane, mahnat (Gr.73) ‘act of softening the 
hide’; 

mamhan (Gr.73) ‘place where one softens hide’; 
Semitic: Ar. mahana ‘soften the hide’. 

ETHIOPIC: Tna. mähanä ‘pound, crush’. 


mahana II, mohna 4?4h* š Ph? (T.Y.M) ‘pay 
homage, make a gift, bow down to greet' 


(denominative); 
mahanà, mahanà, mahana, mahana, manā "Gre: 
sent, gift, tribute, offering, sacrifice’; 


from Gk. manaa, transcription of Heb. minhd ‘gift’. 


mahn ZAC, (KG) mahn æA} ‘shuttle, length 
of the warp, weaver’s reed’; 


ETHIOPIC: Tna. mahan ‘woven textile’, Amh. mdhan, 
mahan, män ‘weaver’s reed’; passed into Cushitic: 
Qem. min. 


mahara, mohra (yomhar) Mhd i Mahd ‘have 
compassion, be compassionate, show mercy, 
have mercy, have pity, pardon’; 

| amhara, causative; also ‘move to pity’; 
tamahra, tamahara ‘obtain mercy, be shown 
mercy or pity’; 

'gstamhara ‘implore pity, crave mercy, seek 
mercy, ask for mercy, be prone to pity, have 
pity, intercede, be merciful, be compassionate, 
obtain pardon’; 

'astamühara ‘ask for mercy from one another’; 
mahari “merciful, compassionate, gracious, one 
who has pity’; 

mahur ‘one who obtains mercy’; 

mahrat ‘compassion, pardon, mercy, pity, clemen- 
cy, affection’; 

(amata mahrat ‘year of grace’; it designates the 
Ethiopian calendar); 

mamhar (Lt) ‘one who implores compassion, 
worthy of compassion’; 

'astamharo (Gt) ‘characters of the doagg"a-anti- 
phonary, (Gr.78) supplication (religious service); 
mastamhar (instead of mastamhar of D), part. of 
'"astamhara; 

SEMITIC: metathesis in Ar. rahima ‘have mercy, be 
merciful’, SAr. rhm, Heb. raham ‘love, have compas- 
sion', Aram.-Syr. rahem, Ug. rhm, Akk. rému; consid- 
ered a denominative from rhm ‘womb’: Ar. rahim, 
Heb. rehem, Aram. rahdma, Syr. rahma, Akk. remu. 
Eruiopic: Tna. máhará ‘forgive, pardon’, Te. máhara, 
Amh.Arg. mard. Note that Te. ràhama ‘have pity on’, 
Tna. rdhamd are taken from Arabic. Praetorius 
1890:21 derives the root mhr from G. hora (adding 
“so unglaublich dies auf den ersten Blick scheint"), 
Ar. hwr ‘go, return > answer’, SAr. hwr "be gracious’, 
and Ethiopic mhr would then be a denominative from 
SAr. mhr ‘gnadige Antwort, Gnade’. This deriva- 
tion is not convincing. 


mohra "ché. (T.Sw. in D 1393) ‘sulk, snore’; 


Dillmann 1393 compares it with G. nahra ‘snore, 
snort’. 


muhar, mahar 4"-h(; : TC see hwr. 
mahar(r)am 2°,h2Z9", name of a month; 


from Ar. muharram. 


mahurawhat 


mahurawhüt h2@-h't (instead of ma- 
hurawhat of T.M); see hwr. 


mahasa I opdhtt (T.M) 'extirpate, eradicate, 
uproot, rake, pull out: 

mahus, pass. participle; 

SEMITIC: Ar. mahasa ‘knead, rub (leather); possibly 
Ar. masha (with metathesis) ‘wipe out, erase’, Mh. 
mahos ‘wipe’. 

ETHioPIC: Tna. máhasá ‘weed, extirpate, pull out’, 
Amh.Gur. masá ‘dig out, pluck out, excavate’. 


mahasa II opd (MA) ‘cause to grow, rear’; 


SEMITIC: Getatchew suggests, with reservations, the 
possibility of an original meaning ‘dig out’ (see maha- 
sa I) in the sense of softening the earth around a 
growing plant, and thus making it grow. 


mahsac, mahasa< (pl. mahdsaat, mahasat) “Icahn 
Ó i zn hhd (D 95), mahs» “Ihr (L) ‘suckling 
kid, lamb, young goat’; 

(màhsa* tali ‘young kid’); 

(mahsa« bagga« ‘suckling lamb, calf, kid’); 
tamahsaca (Lt) ‘represent oneself as a lamb’ (de- 
nominative); 


ETHIOPIC: Tna. mahsi, mahsa ‘kid’. 
mahaSaS gp hur”; see h"asasa. 


mahasa I 4°chA, (Y) mohsa PHA, (T) mahada 
2°68, mohda PhO ‘smite, cut, pierce through, 
(T.Y.M) split, chisel, destroy, injure, insult, blame, 
criticize’; 

tamahsa (K*), passive; 

mahasi, act. part. of mahasa; 

mahus, pass. part. of mahasa; 

mahsat, verbal noun of mahasa; 


Semitic: Ar. mahasa ‘stamp, trample’; related to SAr. 
mhd ‘smite, hew out, defeat’, Soq. mehad ‘weave’, 
Heb. mdahas ‘strike, break to pieces’ (also ‘churn’ 
according to Dahood 1968:146), Aram. mha (< mə- 
hac, mhd), Md. mha, Ug. mhs ‘smite, strike’, Akk. 


mahasu “hit, strike, weave’. See on this root M. 


Held, JAOS 79 (1959).169-176. See also mahada. 
ETHIOPIC: Tna. mähasä ‘hit, cut, break’, Te. máhasa 
‘churn, shake milk’, Arg. mähata ‘hit, Har. mähata, 
Gaf. masa, Gur. mätä. 


mahasa II opchä (Y), mohsa P'hA (T.Y.M), 
mohda PhO (T) ‘flee, emigrate, set completely 
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(sun), disappear, (Y) be teary (eye¥; M 104 ren- 
ders it ‘intrude, invade’ apparently mistaking 
Amh. ftalaglagg ald ‘set completely (sun), 
Tayya’s translation of mahsa, for tallagq ald 
‘meddle’. 


mahse ??i&,, (L) mahde ??m9, (T) mahde 7702 
‘ axe’; 

SEMITIC, from Asy: Heb. hasa (hsy) ‘divide’, Syr. hasa 
(hsy), Ph. hsy ‘half’, Akk. es ‘slit’. 

Erop: Tna. mahsd ‘axe’, Te. máhaze (d'Abbadie), 
Amh. mahse (from Geez), matte. The root is related 
to hasasa, above. 


mohut 9",h-T; see (mahawa), mahaw. 


máhtata ^? dvT-T- (T. Y), mahtata ^?U-T-T- (T) ‘tes- 
tify’; 
denominative from mahtat; see hatata. 


mahawa (yamhaw) €", ‘uproot, pluck out, 
pull out, tear away, tear out, carry away, (T.Y) 
rub’; 

»amhawa (Gr.79), causative; 

tamahwa, pass. of mahawa; 

mahawi (Gr.79), act. part. of mahawa; 

mahaw, fem. mahut (Gr.79), pass. part. of maha- 
wa; 

mahwat, verbal noun of mahawa; 

mamhaw (Gr.80), mamho (Gr.80) ‘place where 
one uproots, instrument for uprooting’; 
SEMITIC: Ar. maha (mhw/y) ‘erase, cancel’, Heb. maha 
(mhy) ‘wipe out, exterminate’, Aram. mahd ‘efface’, 
Ph. mhy, Ug. mhy (Aistleitner, no. 1540) "be effaced’. 
Akk. mai, “etwa ‘wegstossen’”’ (?) suggested by 
von Soden 637 is doubtful. 

ErHIOPIC: Tna. mdhawd ‘uproot’. 


mahyaba Geht (M), mahyaba "IUEN (T.Y) 
‘draw water with a large container, dip, plunge’; 


denominative from mahyab; see hyb. 


muhayit, mohayit ht í Phet; see wa- 
haya. 


mahaza 4",hil (T.Y.M), mahaza PUH (MA) 'be- 
come a young man, become a lover, be flirta- 
tious’; 

tamáhaza ‘be in love with one another, fall in 
love, become a lover, commit adultery, strive 


muhaz 


after someone’s friendship, become intimate 
with, be flirtatious, (K) joke with one another’ 
(the Amharic translation tddarra in H 224 does 
not mean ‘agree’ in this context, but ‘be flirta- 
tious’); 

astamühaza (Lt), »astamahaza (T) ‘nurture ten- 
derly, amuse, entertain’; 

mahaz, maha@z, mahz, mahz ‘adultery, (Lt) prosti- 
tute, adulterer, adulteress, lover’; 

mahazà, (Lt) mahaza (pl. mahazat) ‘youth, young 
man, adolescent, lover’; 

(mahazáta sor ‘porters’, lit. young men for the 
load"); 

mahuz (T) ‘playful’; 

mahzan, máhzan, (T) mahzan ‘adultery, fornica- 
tion, concubinage, illicit affair’; 

ETHiOPIC: Tna. mdhaza ‘one of the same age’, Te. 
mazay ‘best friend’, Arg. munhinZed, Har. mahaz 
málaq ‘best man in a wedding’, Amh. mize, mage; also 
in Cushitic: Bil. mada (with alternance d:z), Kham. 
maza, Qem. maga, Or. mingé, minzé. The derivation of 
Amh. waza ‘joke, mockery’ from mahaza suggested by 
Praetorius 1879:58 is unlikely. 


muhaz, mohaz 99-41] : Uh; see wahza. 


mah(a)bab, máh(o)babt, mah(a)bobt "IANN : 
MNT i ott (T.M) màh(o)babt "7V 
ANT; see kababa II. 


mhbr, »amáhbara A"?^(lZ ‘assemble together, 
associate, join, unite’; 
tamahbara, passive; also "be an associate”; 


denominative from mah(ə)bar, for which see kabara; 
also Te. »amahbdra ‘go to a meeting’. 


mahabat ??^(l-T- (T reprint, M), mahabat äu? 
(T); see hbt. 


*mahdam, pl. mohdamat 9"^447]-- (Sw. in D 
1396, under kadama), mahdámat 9"m4"TT- (T) 
‘spoon for administering the Eucharist’; 


perhaps from Ar. kadama ‘serve’, Chr Ar. hadama l- 
quddasa ‘celebrate Mass’. 


mahada 4""48 (Gr.80) ‘suffer labor pains’; 
'amhada, (L) »amhada ‘suffer labor pains, (K) 
cause to suffer labor pains’; 

mahadt (fem. of *mahud) ‘who suffers labor 
pains’; 
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mahd, (K*) mahd ‘labor pains’; 

Semitic: Ar. mahida ‘have labor pains’; connected 
with the meaning ‘shake, smite’: Ar. mahada, Heb. 
mahas; see mahasa I, above. 

ETHIOPIC: Te. máhasa ‘have labor pains’, Amh. (a)ma- 
tä, Gur. (a)matä-čč; Te. máhas ‘labor pains’, Har. 
mihti, Amh. mot, Gur. mát; passed into Cushitic: Or. 
mitü ‘birth pain’. 

mahofad I ??"14.€* ‘tower, fort, fortress, citadel, 
temple, (Lt) obelisk, statue; sign of Scorpion 
(zodiac)’; 

tamahfada “be built (tower) ; denominative; 
Semitic: SAr. mhfd ‘tower’ (with h, and the Geez 
noun is perhaps mahofad rather than mahafad). 


EruioPic: Tna. mahfüd ‘fort, fortress’, Amh. mahfad 
'strong wall and tower' (from Geez). 


māhəfad II 9714.8" ‘the veils and napkins with 
which an oblation is covered’ (see Euringer, ZS 
10[1935].135-6; Hammerschmidt 1967:128); 


from Ar. mahfaza ‘that in which a thing is kept’; also 
in Tna. mahfäd ‘cloth placed over the paten before 
communion’, Amh. mahfäd (from Geez). 

mahala æA (MA) ‘carve an idol’; 

seems to be a misprint for massala PAN. 


mahlaka "74h (MA) ‘hobble a cow by tying 
the hind legs together’; 


denominative from *mahlak, from hik, hik, for which 
cp. Tna. kaläkä ‘hobble a cow by tying the hind legs 
together’, Te. hallüka, Amh. alldkd. 


mahlal 771A; see kalala II. 
mahəme 747%, (T) mahəme “702; see hamaya. 


mahmame 9?7719»47 (instead of mahmame of T), 
máhmame dingt (T, reprint); see kamaya. 


mahošə$ gx /”/”, mah"aSaS Pew, ma- 
hosas op: à see h"asasa. 


mahatot (pl. mahdtaw, mahdtawat) "rtt, (T) 
màhotot out: see hatawa. 


mahátow 092"H0*, mahatowat opt see 
mahatot. 


mahyar 974°C (KG) ‘foam of the sea’. 


mk» 
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mk, tamkot TPNAT, metathesis of tarmokt; 
see meaaka. 


mkb, -amakcaba  Ac€?"hO(l (T) -amakeaba 
ANA ‘redouble, double, make twofold, dupli- 
cate, repeat, do a second time, multiply, increase 
(e.g. ^amak«aba Salasta »ada ‘he trebled’, lit. ‘he 
increased threefold’); 

tamak«aba, passive; 


denominative from mok-«bit ‘double’; see kasaba. 


mk:bt, »amakcabata AZ*NON ‘duplicate, make 
twofold’; 


denominative from mak«abit; see karaba, mk. 


makádawa, mak"adawa €"hóAw0 i PHAM 
CT Se in D 1394) ‘mow, cut with a sickle’; 
see also makala, k"adawa. 


makebac zpn,+16 (T+) ‘mule’; 


see also merekebe«. 


mak"id 4°71. (L) ‘club, short and thick stick’; 


Etuiopic: Tna. makdi ‘hilt of a sword’, Amh. mákd, 
makde; also in Cushitic: Khamta makdi. 


makfe opité, sce kafaya II. 
mukaf 9°°¢:; see wkf. 


makkəha ach (K*); see tamakkaha; 
tamakkaha ‘praise oneself, glorify oneself, boast, 
brag, puff up, be honored’; 

»amakkaha, causative; also ‘embellish, render 
magnificent’; 

-astamakkaha, causative; also ‘embellish’; 
makkahi, (K*) makkah ‘boastful, (Gr.101) glori- 
ous, magnificent’; 

mokkuh, makk"“ah ‘bragging, boastful, glorious, 
magnificent’; 

makah (Lt) ‘haughty, arrogant’; 

makh ‘boasting, glory, praise, glorifying, object 
of boasting, pride’; 

Calbàsa makh [Lt] ‘gala dress’); 

astamakkaho ‘pride’; 

mamkah, (K*) mamakkah ‘cause of boasting’; 
tamakkahi (Gr.101), part. of tamakkaha; also 
‘vain person, braggart’; 

tamakkaho(t) ‘insolence, vainglory, boasting’; 


tamkaht ‘glory, vainglory, glorification, boasting, 
insolence, impudence’; 

tamkahtat (pl. of tamkaht) ‘honors’; 

Eruiopic: Te. (ta)mdkkaha ‘brag, rely on’, Tna. 
(ta)mdkkahe, Amh. (td) makka, Gur. (tà)mákka ‘rely 
on’. 


makala ot (T), makkola (for makk”ala) PNA 
(MA) ‘cut with a sickle, mow, cut’; 
ErHioPIC: Tna. mákálà ‘mow, cut’, Te. mäklay (pl. 


makal) ‘haim of durra, haim of corn’ (Littmann- 
Hófner 131). See also makdaddawa. 


makale opt, (Lt) ‘kind of disease’. 


maklit I (pl. makalay, makaləyat, makàli, makā- 
lit) @NAT “talent (of silver); 


Semitic: related to Ar. kala (kyl) ‘measure’ (v), Sh. 
micol ‘measure’ (n), from kyl > ¿yl (by palataliza- 
tion). 

ETHIOPIC: Amh. mdklit ‘talent (of silver), from Geez; 
Te. kdyydla ‘measure’ is an Arabic loanword. For the 
weight of the maklit, see Pankhurst 1970, 1:55. 


maklit II NAT (Lt) ‘little bag’; 

from Ar. mihlat ‘fodder bag’; also in Te. mdklat 
‘fodder bag’, Tna. mäk”lat, BilSa. maklat (from 
Tigre). 


makaloy PNAP; see maklit. 


makmas I PANIA (T) ‘box, chest, coffer, (T*) 
mat made of reed’; 


Dillmann 1401 states that it is a transcription of Heb. 
mikmás, place-name. 


məkmas II (T) PNI ‘low region, wilderness, 
pit’. 


makan 49117; see kwn. 


makana (yamkan) 97, (Gr.103) makkana 
an "be barren, be unfruitful, be sterile, be 
childless, be bereaved’; 

makkana ‘cause to be barren, bereave’; 
^amkana, (Gr.103) »amakkana, causative; also 
‘deprive of children’; 

tamakna ‘become sterile, become barren’; 
makkan ‘barren, unfruitful, sterile, childless (man 
or woman)’; 


maknun 
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makkandwit (Gr.103) ‘sterile (woman); 
makkane (Gr.103), see maknat; 

maknat ‘barrenness, sterility, bereavement, child- 
lessness'; 

mamkan, mamkani (K), part. of »amkana; 


ETHIOPIC: Te.Amh.Gur. mäkkan ‘sterile’, Tna. makan, 
Arg.Gaf. mdhan; passed into Cushitic: Kham. mahen, 
Qem. mähän. 


maknun I 4?513-7 (M), abuakoun AAPNY?} (T) 
‘hidden’; 


from Ar. maknun. 


maknun II, in »olmaknun AAP NY} (M) ‘melting 
pot, oven'; 


probably corruption of Ar. kanun. 


maknas 9°70 (K*) ‘broom’; 


from Ar. miknasa. 


mekanot, mekonot, mekenot LNF T : ??h6"t : 
INET (D 1401), mekanot 724+ (T), mikonot 
gäint (Lt), makinot 4?h.5'1- (T*) ‘pedestal, 
base, stand, (Gr.103) base for a jar, drinking 
gourd, dipper, storage bin’; 

from Gk. mekhonot, transcription of Heb. moakónot 
‘bases’. 


mkny, »amaknaya ANIE (D 857, under kny) 
‘make excuses, pretend, give a reason, use as a 
pretext, look for excuses’; 

tamaknaya ‘use as a pretext, look for a pretext, 
seek an occasion, look for means or for a way, 
scheme’; 

tamakünaya ‘devise vicious actions against 
someone’; 

maknayat ‘pretext, (false) excuse, cause, reason, 
occasion, opportunity, means, wiles, subterfuge’; 
(za-maknayat ‘occasional’); 

'amakneyo(t) ‘reason, argument’; 

'amaknàyi (Gr) ‘one who makes excuses, cun- 
ning’; 

tamaknayo(t) ‘excuse, pretext, cause’; 

Semitic: Dillmann 857 reduces mkny to a root kny 
and compares it, among others, with Ar. kana (kny) 
‘allude to, speak allusively of”. 

ErHioPIC: Te. (^a)mákna ‘use as a pretext’, Tna. 
(^am)mákanáyá, Amh. (am)mdkarrd, Arg. (am)- 


mdkanna, Gur. (am)makaririd; Tna. maknayat 'pre- 
text’, Amh. maknayat, makaririat, Gur. makaririat, məkə- 
nyat. 


mkr I, makara (yamkar, yamkar) ott ‘advise, 
exhort, recommend, devise, form a plan, take 
counsel, determine, propose, make a decision, 
plot, conspire’; 

xamkara ‘advise, counsel, give a plan, ask for 
counsel, ask for advice, devise a plan, persuade’; 
tamakara ‘take counsel’: 

tamdkara ‘advise one another, take counsel to- 
gether, consult, deliberate, devise a plan, con- 
spire, plot’; 

"astamükara (K*), caus. of tamdkara; 

makari, act. part. of makara; also ‘prudent, coun- 
selor, advisor, plotter’; 

makur (K*), pass. part. of makara; 

makr ‘plan, design, counsel, advice, considera- 
tion, deliberation, consultation, device, opinion, 
purpose, point of view, decision, understanding, 
judgment, conspiracy, intrigue, plot’; 

(ba-makr ‘insidiously’); 

'amakàri, part. of »amkara; also ‘applicant, postu- 
lant’; 

samakarayan, pl. of »amakari (Gr.449) ‘postulant 
monks’; 

mamkar (pl. mamkaran, mamakart) ‘counselor, 
one who gives advice, advisor’; 

mamkari, same; 


SEMITIC: Ar. makara ‘deceive’, makr ‘craftiness, cun- 
ning’, Heb. makera ‘counsel’ (Ludolf 87, 639; so also 
Ullendorff 193, Baumgartner 551), màkar ‘practice 
deceit? (D.W. Thomas, JTS 37[1936].388-9), Akk. 
makru ‘counsel’. The connection between Ar.G. mkr 
‘beguile, plot’ and Heb.Aram.Syr. mkr ‘sell’ suggested 
by Brockelmann 1928:385 (following Jensen) and 
Rabin in Ben-Hayyim 485 is doubtful. Concerning 
these roots Noeldeke 1910:76, n.4 states, “Dies mkr 
[Heb. Syr.] mag in letzter Instanz mit SX. "list, hd 
‘versuchen, raten' identisch sein, aber die Bedeu- 
tungsübergánge waren schwer festzustellen". 


Eruiopic: Te. mäkra ‘advise’, Tna. mdkdrd, Amh. 
mákkárd, Arg. mdkkdra, Gur. mdkdrd. The root 
passed into Cushitic: Be. mekir ‘advise’, Kham. 
maxer, Sa. makar. 


mkr II, makkara opt ‘tempt, try, test, put to 
the test, examine, choose by testing’; 


mekir 


'"amakkara, causative; also ‘test, try, tempt, exam- 
ine, prove, explore’; 

tamakkara, pass. of makkara; 

makkur ‘tested, tried, experienced’; 

makará ‘trial, testing, examination, temptation, 
tribulation, distress, ordeal’; 

makkardwi (Lt) ‘tested, tried, stricken with mis- 
fortune’; 

ximakkaàri (Lt), part. of »amakkara; 

tamakkaro (Lt) ‘temptation’; 

tamkart (Lt) ‘temptation, trial’; 


ErHioPIC: Tna. mäkkärä ‘attempt, try, test’, Amh. 
mokkáürá, Arg. mokkára; passed into Cushitic: Or. 
mokorra. Note that Dillmann 198-9 and Noeldeke 
1910:76, n.4 combine mkr I and mkr IL. In view of 
Amh.Arg. mokkáàrá, mokkára, it is possible that the 
root for ‘try, test’ is m"kr. 


mekir “21.C, (T) makir “n.C, name of the 
sixth Coptic month (it corresponds to G. yakka- 
tit); 

from Coptic mekhir; see also mašir, below, and 
^ümser , above. 


mok"rab (pl. mak"arabt) FA ‘temple, sanc- 
tuary, synagogue ; 
(za-mak"ràáb ‘second Sunday of Lent’); 


SEMITIC: SAr. mkrb ‘shrine, temple, synagogue’ (?), 
from krb I (according to SabDic 78), and perhaps also 
krb-t ‘blessing’ even though SabDic 79 considers it as 
coming from krb II: cp. also Akk. kardbu ‘pray’. On a 
bibliography of G. mak"ràáb and SAr. mkrb, see Land- 
berg 1909:642ff. Buhl 117 (followed by Baumgartner 
152) connects G. mak"rdb with brk (piel) ‘bless’. 
Fraenkel 274 derives Ar. mihrab ‘niche in a mosque, 
synagogue’ from G. mak"rab (from which he also 
derives, with reservations, Heb. karüb ‘cherub’), as 
against Praetorius, ZDMG 61 (1907).621-2, Landberg 
1909:641ff., Noeldeke 1910:52, n.3, and Rhodoka- 
nakis, Wórter und Sachen 3 (1911).125, n.6. 
Ermoric: Tna. moak"rab ‘synagogue’, Amh. mak"rab 
(from Geez). 


mikrobi og CHL (T) ‘cruel’; 
is probably an interpretation of the French ‘microbe’. 
makark c"htCh (T) ‘piece’; 


from krk < krkr; see karkara, above. For krk < 
krkr, cp. also Gur. kəräkä ‘grind coarsely’. 
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makrit PNET ‘spade’; 


see karaya I. 


mukirya 4"-D.CP (T) ‘referring to the flame, 
epithet of Christ, (T) a cry of woe’; 


comes from Gk. (mnésthéti) mou kyrie ‘(remember 
me) oh Lord"; see also mwagayà, madasutà. 


makraz PNN (T.M) = Amh. 3ogr ‘millipede’ 
(from si-agar ‘thousand feet’); 


the meaning ‘millipede’ is confirmed by KG makraz 
= Amh. yd-obbát tal ‘worm that is found in dung’. 


mak"asa P-ń (Y) has a variety of meanings 
which seem to belong to different roots: 1) 
‘accuse, boast, bet’; 2) “discharge pus’; 3) ‘guard, 
protect one another’; 4) ‘take by force’. Note 
that makk”aya has the same meanings. 


mak"si, mak"se, mak"say evt, š opd, š avit 
AZ; see k"asaya II, and mk"sy. 

mak"ost I aott- (T.M) ‘joint labor’; 

perhaps in connection with mak"si ‘of the same 
name’. 

mak" 9st II ætt (T.M) ‘broom’; 

perhaps a misprint for mak” astar AC ‘broom’, 
for which see K"astara. 

mk"sy, »amak"saya AontOt “have the same 
name’; 

tamak"àasaya (Gr), same; 

^amak"saya (K*), causative; 


denominative from mak"si, mak"say ‘namesake’ (see 
k"asaya ‘be nicknamed’); cp. also Amh. (tà)mokàssá 
‘be nicknamed’. 


mak"ta “Tit (T) ‘gift, present, supplication’; 
see ma@ak”" at, above. 

mkt, tamakata Faiten (MA) ‘accuse’; 

is perhaps a misprint for tamak"asa Tab ‘accuse 
one another’, for which see mak”asa, above. 
makk"aya chef has the same meanings as 
mak” asa, above; 


for the meanings ‘watch, guard’ Dillmann 202 com- 
pares Ar. maqa (mqy) ‘watch, guard’. 


mel 


342 


malgam 





mel I ZÀ (Lt) ‘honey’; 


from Gk. meli ‘honey’; also in Syr. milin (Payne 
Smith 2091). See also mel II. 


mel II “ZA (T.M.Sw. in D 1400) ‘Gospel’; 


Dilimann 1400 considers it a loanword without giving 
the language. It is undoubtedly connected with mel I, 
the Gospel being considered ‘honey’. For the Gospel 
being identified with milk, see Euringer, Biblica 18 
(1937).270, 1.12, where »orit (Law) is identified with 
milk. 


maba (yaml@) 9 AA ‘fill, fill up, complete, 
multiply (tr., intr), be full, be filled, overflow, be 
fulfilled, be completed, be abundant, abound, 
(Y) come to an end’; 

amí»a, causative; 

tamaba ‘fill itself, become full, be filled, be 
completed”; 

tamál»a, reciprocal of maba; 

mal@i, act. part. of maba; 

malw ‘full, filled, abundant, copious, replenished, 
complete”; 

mob ‘fullness, that which fills’; also refers to a 
mode of singing (see g"adalo); 

( ba-mab-, with suffix pronouns, “fully, complete- 
ly’; e.g. bamobu ‘he fully, he completely’, bamobo- 
mu ‘all of them, they together’); 

(məPa hafn, maba ad ‘handful’); 

(ba-maba labbaka ‘with all your heart’); 

mabat ‘fullness, filling up’ (n); 

mamilə» ‘that fills up, (Gr.76) complement’; 
Semitic: Ar. malba ‘be full’, SAr. mb ‘fill’, Sh. mili ‘be 
full’, Heb. male>, Aram.-Syr. mala, Md. mla, Ug. mb, 
Akk. mali. 

ETHiOPIC: Te. mába ‘be full’, Tna. mabe, Amh.Arg. 
Gur. málla, Har. málaa. 


mbk, tamabaka TAAN ‘become a prince, be 
appointed prince, be appointed chief’; 
mabakanná ‘princely dignity’; 


denominative from mabak; see lwaka. 
mabak @AAn, mabokt @AANT; see l@aka. 


mallaa "AO ‘set out, continue a journey, pro- 
ceed farther, hurry, pass on hastily'; 

amalla«a, (T) »amall»a ‘set out, go forward, 
walk, proceed, (Lt) vanish from sight’; 


Camallaxa fənota ‘he hastened along the road"); 
xamləa ‘take upon oneself, engage oneself’; 
tamála:a, (T) tamallo»a “press on (to), be on one's 
way, carry away with oneself, bring with one, 
tear away, take away, draw along’; 
"astamàla«a, caus. of tamdlaca; also ‘cause to 
hand over, cause to entrust’; 

mella: (Lt) ‘incursion’; 

SEMITIC: Ar. malasa ‘run swiftly (she-camel)’. 
ETHIOPIC: Tna. (^a)mable ‘flee, escape’, (td)make 
‘carry away’, Amh. (td)malla ‘go off with’. 


maka (yamla) aQ (Y) ‘anoint, grease, 
smear’; 


tamaka (KG), passive; 
SEMITIC: perhaps Ar. (Dat) mala: ‘smooth away’. 


mala AG (T) ‘one who is inclined to fornica- 
tion’; 
SEMITIC: related to Ar. malaga ‘dally, be wanton’. 


mulad 9°-A-, milad ZAR; see walada. 


malfe PAd, (T) ‘awl’; 
misprint for masfe Pda, for which see safaya. 


malaga I æA? (K*.T.M) ‘be spoiled (person), 
behave without regard to the proprieties, be 
slimy, be sticky’; 

malgu (K*) ‘sticky, viscous, nasty, indecent’; 
ETHiOPIC: Amh. mällägä ‘be sticky, be unpleasant, be 
nasty’, malaglag ‘slimy, sticky’, Tna. mdldgldg bald “be 
sticky, be soiled (person)’. 


malaga II œA? (D 1393,T. Y.K*) ‘be able, endure, 
can’; Gr.77 wrongly renders Amh. čalä (Ps 
translation of G. malaga) by ‘be strong’; 
malgu (K*.T.M) ‘who is able, who endures’: 


note that KBT 140, under mallägä, records G. 
massaga €"(Y1 = Amh. éald. Could it be a misprint 
for malaga PAN 


malgam 994719" (T.Sw. in D 1393) ‘means of 
carrying, pole used in carrying burdens, litter’; 


from a non-attested root /gm. Note that in view of the 
Amh. malogiya 'pole for carrying a heavy object 
(translation of G. malgam given by Tayyä), the Amh. 
mdskdm (translation of malgam) given in D 1393 is 
undoubtedly for mássákámiya ‘means of carrying’. 


malagos 
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malagos PAHIA ‘soft, weak, effeminate’; 


from Gk. malakos ‘soft, unmanly’; 


milahi ZAZ, (T^) ‘white millet’; 

-hi could be a suffix considering the number of nouns 
ending in a non-etymological -hi (see Tayya 92); but 
in view of melani, below, the form milahi could be a 
misprint. 


mallaha Ardh ‘season with salt, make tasty’ 
(denominative of malh); 

(note that G. PAd malha or malloha is also 
rendered by T 37 and TS 9 ‘do, work’ (also KG 
malh ‘work’), possibly ‘do good work’, salt being 
the symbol of good deeds. It could also be that 
PAd malha is for eà” malha below, and the 
general meaning 'do, work' refers to all the 
activities expressed by malha); 

tamalha, tamalloha, passive; also ‘be salty’; 
malh (TS 9), malhà (D), malh (Gr.K*) ‘salt, taste, 
savor, judgment, common sense, intellect, in- 
sight, discernment, knowledge’; 

(bahra malh [Lt] ‘Dead Sea’); 

mallahi (Gr.74), act. part. of mallaha; 

malluh (Gr.74), pass. part. of mallaha; 

malh (K*) ‘seasoned with salt, salty, (T) which is 
tasty’; 

malla@he (Gr.74) ‘seasoning with salt, common 
sense’; 

malhat (Gr.74), same; 

SEMITIC: Ar. milh ‘salt’, Soq. milho, Heb. melah, Aram. 
milha, Syr. melha, Md. mihla, Ph. mih ‘salt worker’, 
Akk. mibu ‘potassium’ (von Soden 653), mallahtu ‘ein 
salziges Grass’ (von Soden 596). Gordon 443 compar- 
es Ug. mih ‘good’ (also Ar. malih ‘pleasant’). Ullen- 
dorff, JSS 7 (1962). 345 suggests Ug. mlht in hrb miht 
'salted knife' (see also Caquot 154; Fronzaroli 1972, 
Vir:621 translates it ‘a good knife’). 

Erniopic: Te. málha ‘to salt’, Amh. málh ‘salt (from 
Geez). Cushitic (Som. milih ‘salt’, Sa. milho, Af. mulu- 
hii) is borrowed from Arabic. 


malha (yamlah) Ar, (T) malha 9 Ach ‘tear 
out, pluck out, pull out, eradicate, eliminate, 
take off, weed, draw (a sword), drag forth, (T-Y) 
throw away’; note that (T.Y) ‘scintillate’ seems to 
be a transferred meaning; 

-»amlaha (K*), causative; 


tamalha, passive of malha; also ‘fall out, fall off, 
be thrown, uproot oneself’; 

tamdlaha (K*) ‘draw (swords) on one another’; 
»astamalha ‘cause to draw (a sword)’; 
'astamaloha (K*), caus. of tamáloha; 

malahi, act. part. of malha; 

maluh, (T) məlh, pass. part. of malha; 

malhat, verbal noun of malha; 


Semitic: Ar. malaha ‘pull out’, Hars. meléh ‘pull 
down’, Heb. mih (nif<al) ‘be torn up, be dispersed in 
fragments’, Akk. malahu ‘remove, tear apart’ (consid- 
ered by von Soden 593 related to Aram. malag 
“pluck’). I 
Erop Te. málha ‘draw a sword’ (that is, ‘pull 
from the sheath"), also məlhay (for məlhay) gaba» "be 
stripped!’ (curse), Tna. mälhe ‘pull out’, mälämmälä, 
Amh. mälämmälä ‘cut’ (from mih > ml, reduplicated 
into mlml), Gur. mála; passed into Cushitic: Sa. mulih 
‘pulled out’. See also malhota, below. 


malahagt 244-4; see lhg. 


malhota PAFF (instead of malhota e?»Advet- 
of T.Y.M) ‘weed’; 


denominative from məlhat; see malha. 


malaka opän is the same root as mik, below, 
but for the sake of convenience the two entries 
are separatred; 

malaka *own (property), possess, have domin- 
ion, dominate, become master, take posses- 
sion of, occupy, rule, reign, have authority”; 
malka (M) ‘be established as owner, be sub- 
jected (to)'; 

'amlaka, caus. of malaka, 

tamalka, pass. of malaka; also *be subjected to, 
be made (constituted) master’; 

malaki, act. part. of malaka; also ‘master, 
ruler, heir’; 

maluk “dominated, subjected, subject, possessed’; 
malakot ‘lordship, kingdom, domination’; 
malkat ‘domination, dominion, empire’; 
malkot ‘property, possession, ownership’; 
malkanna ‘ownership, possession, rule, domin- 
ion, power, domination, lordship, rulership, 
authority, sovereignty’ ; 

amlokot ‘domination’; 

tamlakt ‘principality, possession, authority, do- 
minion’; 


mik 


SEMITIC: Ar. malaka ‘possess, take possession, own, 
dominate’, SAr. mik "become king’, Sh. simlak ‘take 
possession’, Heb. malak ‘reign, rule’, Aram.Syr. mə- 
lak, Md.Ug.Ph. mik; Akk. malaku ‘rule’ is a West 
Semitic loanword. For ‘king’, cp. Ar. malik, SAr. 
mlk, Heb. melek, Aram.-Syr. malka, Md. malka, 
Akk. malku. 

Etuiopic: Te. málka ‘dominate, be master’, Tna. 
mäläkä, Amh. mälläkä ‘possess, dominate, rule’. 


mik, »amlàk AP ân ‘Lord, God’; 

-amalakt (pl. of »amlak) ‘idols, false gods’; 
'amlaka ‘worship God, worship a deity, wor- 
ship idols’ (denominative); 

t@amlaka "become God, be worshiped’; 
'amlakenna “divinity, (T) worship of God’; 
'amlakàwi ‘divine’ ; 

tamalka ‘be made divine’; 

maluk ‘pious, religious, who worships’ ; 
malukawi (Lt) ‘given to piety’; 

malakot ‘Godhead, divinity, deity, divine na- 
ture, divine rule’ (for its Aramaic origin, see 
Noeldeke 1910:33); 

(za-malakot “divine’); 

malakotawi ‘divine’; 

malakotüwit ‘Godhead’ ; 

'amlako(t) ‘cult, godliness, Godhead, divine 
worship, adoration’; 

Camlako tàxot, »amlako *amaləkt ‘idolatry’); 
'amlakonná ‘authority of God, (Lt) worship of 
God'; 

mamlaki *one who worships, worshiper, one 
who fears God, pious, religious’; 

(mamlake tacot ‘idolater’); 

mamlakawi, same as mamlaki; 


SEMITIC: see malaka, above. 

ErHioPic: Tna. »amláká ‘worship, adore God’, Te. 
amlüka, Amh. amállákà; denominative from »amlak 
‘God’, for which cp. Te.Tna. »amlak, Amh. amlak; 
Amh.Gur. amlakannát ‘deity’. 


maloke, meloke PAW : "Zeh ‘mallow’; 


from Gk. malakhe, molokhë ‘mallow’ through Ar. 
malühiya; also in Amh. mulukiy( y)e, Syr. mülükya. 


malkata PANT (K*) ‘signify, signal, show, 
indicate’ ; 
tamalkata (K), passive; also ‘look on, view, 
observe’; 
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malakkat (K) ‘indication, symbol, mark, musi- 
cal notation’ (Velat 99ff); 


ErHiOPIC: Tna. (tä)mälkätä ‘observe, remark’, 
Amh.Gur. (ta)malakkdtd. Praetorius 1879:139 de- 
rives it from *mdlkaat, from G. láloa ‘design, 
mark’. See also malakat, below. 


malakat PANT (K*) ‘trumpet’ (see Powne 
36-9); 

Etutopic: Te.Amh.Gur. mäläkät ‘trumpet’, Tna. 
mäläkät, passed into Cushitic: Sa.Af. malakat, Or. 
malakata. Coulbeaux-Schreiber 127 translate Tna. 
málákát ‘instrument de signal, trompette’, and seem 
to derive it from mlkt ‘fix one's attention, point at’, 
for which see malkata, above. 


malakawi PAN ‘Melchite’; 
malaki, same; 


from Chr.-Ar. malaki, so called because they 
adopted the dogmatic definition of the court (from 
Syr. malkà ‘king, emperor’). 


malkayas @ANL£N (T) ‘messenger’; 


an interpretation of the proper name Malachias, 
Heb. mabaki (for which see Mal. 1:1). 


malala I æA (T.Y.K*.M) ‘plane (a board), 
smooth with a plane’; 

(note that M 48 renders it ‘suckle, anoint, 
plane’, a possible translation of Amh. /agá that 
renders G. malala; but on the basis of the 
Amharic translations /atá, arrdgd, and others, 
given by KWK for G. malala, the most ap- 
propriate rendering is ‘plane (a board), smooth 
with a plane’); 

SEMITIC: perhaps Heb. mil ‘circumcise’, secondary 
form of mwl. 


ErHiIOPIC: Amh. mallälä ‘plane, scrape’, malammdla 
‘hew, trim or prune (a tree), Tna. mdldll bala 
‘extract’, mälmälä ‘prune a tree’. 


malala II PAA (DTW 779) ‘lengthen’; 


Erop: Te. málmála ‘be long and straight’, Tna. 
molál bald ‘be tall’, Amh. mällälä ‘be straight and 
tall’. 


malelit zp ñA. T; see lelaya. 
melāni “2A%, (T), milāni "2A (Gt) ‘millet’; 


from Gk. meliné ‘millet’; see also milahi, above. 


milandodos 


milandodos ?7?,A7 & EI (Lt) ‘coat’; 


probably from Gk. melandetos *bound or mounted 
with black’ (W. Müller). 


malans €"A' 7n, (OT) malanso PAFA ‘small 
black poppy’, (T.K.Sw. in D 148) ‘cumin, flax’; 


from Gk. melanthion ‘black cumin’; also in Amh. 
maildns ‘oilseed plant’ (from Geez). 


melantara 72A} té, melantotara “LATTA, 
melantron ?2A7--(?7, same meanings as me- 
latra, below; 


with inserted n in relation to melatra, below. 


malpappon, malpoppon PAAR? í MARR, 
(T) malpappo AÑA ‘watermelon, pumpkin, 
(Gr.77) cabbage, melon’; 

malpapa (MA) ‘pick, collect watermelons’ (de- 
nominative); 


from Gk. mélopepon ‘melon’; also in PbH. malapa- 
pon ‘watermelon’, Syr. malpónà, malapapona. 


malaqa PAP (K*) ‘cut, sever, pluck, break 
off, snap off’; 


SEMITIC: Ar. (mlq), imtalaga ‘extract, draw out’, 
Heb. mälaq ‘nip off’, Aram.Syr. məlaq ‘peel, pluck 
off’. 

EruioPic: Te. mälqäqa ‘tear asunder’, Tna. mälqäqä 
‘snatch, tear away’, mäläq”ä ‘get loose, get disen- 
gaged’, Amh. málüqqügd ‘husk corn’, moläqqäqä 
‘tear out of the hand’. 


milag, milàqà "ZAP : "ZAP (T.M), melàq 
“LAP (K), pl. milaqat ?7A42"T (D) “small 
basket, fruit basket, basket serving as a meas- 


H 


ure’; 


from Gk. malakia, nom.acc. pl. of malakion ‘small 
basket made of palm leaves’. 


malasa @?Afi ‘gleam, shine, glitter, flash, 
sparkle, be polished, (Y) polish, smooth, wipe 
clean’; 

mals ‘glitter, gleam, brightness, splendor’; 
malus (K*) ‘that glitters, that shines’; 


SEMITIC: Ar. malisa, malusa ‘be smooth, be sleek’. 
ETHIOPIC: Amh. mälläsä ‘purify a metal by repeated 
meltings’, Har. (a)màlása ‘have a delicate and 
smooth appearance’. 
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mallasa PAA (MA) ‘return, repay’; 

tamalasa (K*) ‘come and go, go to and fro’; 
tamaldlasa ‘go to and fro’ (Amharic form); 
mals (K*) ‘answer’; 

from Amh. mälläsä ‘return, bring back’. The root 
also occurs in Tna. málásá ‘give back, answer’. 


melos Gëtt ‘precious stone, fiery sword, (Lt) 
sword and arrow of divinity, (T) Holy Spirit 
(magic word); 

for the origin of melos (also melyos, and others) as 
coming from the name of Solomon being inverted, 
see Worrell 11:98, n. 5, Euringer, ZS 9 (1933-4). 84, 


and Hammerschmidt 1961:162, as against Strelcyn 
1955:419. 


malasay PAAL (Lt) ‘Muslim’; 
corrupt from »asiámawi ‘Muslim’ (Praetorius, ZD- 


MG 64[1910].621-2); also considered a folk etymolo- 
gy from mállásá ‘turn apostate’. 


malasa 9°AA (K*) ‘be tasty, be delicious, be 
savory, please, content (tr)'; 

malasi, malàse (D), molàsi (K*).'beehive, honey- 
comb'. 


malase 4°44, malasi PAA., maladi 9°44,; see 
lasaya. 


malisu P.A. (T.M) ‘monkey’; 
note that Tayyà 184 has malisu qasu, both words 


meaning ‘monkey’. He quotes them together be- 
cause of their ending -su. 


melat, melat 9244 : "ZAT ‘purple, scarlet, 
fine linen, pure linen, (T.M) white silk’; 


from Aram.-Syr. melatà (»ámilatà) ‘fine wool, cloak 
of fine wool’, Syr. milatd ‘kind of carpet’. For its 
connection with G. hamelat, see Noeldeke:1910:39. 
The root is possibly connected with Ar. milaya(t), 
mul@a(t), maba(t) ‘kind of mantle’, for which see 
Dozy 1845:401-11. 


mith, »amaltaha A«?A-T.h (T.TS), »amaltoha 
AC" AU (MA) ‘confuse, move the hand, 
(T.K*) cause to slap’ (denominative from mal- 
taht); 

'amalütaha (Y) ‘confuse, confound, wave’; 
tamalataha ‘hold the cheeks between the 
hands, lay the hands upon the cheeks, lay the 


melatra 
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hands upon the face, (T.M) clap hands together 
rhythmically, come to blows, be confused’; 
maltaht, pl. malátoh (D 45, under lth) ‘cheek, 
jaw’; 

see latha, above. There is the possibility of consider- 
ing the existence of mith I ‘confuse’, and mith II 
‘slap, lay the hands upon the cheeks’. 


melatra "LA Té- (K*), melitron “24-47 (D), 
melatar, melator “2A-TC : “LATC (Lt) ‘rafters, 
roof ornamented with conical metal, decora- 
tion on the top of the roof’; it also renders 
various architectural terms; 


from Gk. melathra, nom.acc. pl. of melathron ‘roof- 
tree, ceiling’; also in Amh. melantron. See also 
melüntorà. 


malat PAT (T*) ‘perfume’; 
see also »alat. 


malata PAM ‘peel, scrape off, strip off, depi- 
late’; 

^amlata (K*), causative; 

tamalta, passive; also ‘become bald’; 

malut, pass. participle; also ‘bald’; 

maltat (Gr.77), verbal noun of malata; also 
‘scratch (n), baldness’; 


Semitic: Ar. malata ‘shave’ (for the various Arabic 
dialects, see Landberg 1942:2717), Heb. (hit) mallet 
“seem bald'. The connection with Syr. məlat 'smear, 
rub over' suggested by Brockelmann 1928:391 is 
unlikely. The root is related to mrt; see Buhl 428. 


ETHiOPIC: Tna. mälätä ‘strip off, render bare’, Te. 
málta ‘render bare’, Amh. mällätä ‘depilate, become 
bald’, máláttátà ‘shave, peel off, Te. mältäta ‘tear 
up’, Tna. mälčäčä ‘pull out the hair’. On Har. 
maluhüt ‘bald’, and Tna. mälähatä ‘be bald’, see 
Leslau 1937:472. The root passed into Cushitic: Bil. 
malat ‘pull out’, Be. melit. 


maleto PAM (D), malito PAM (K), molutà, 
malutà, melot PAN : AN : ZAP, meletu 
Gëtt, (Lt) ‘headcloth, (T) turban, silk head 
covering of priests, (Lt) sheepskin’; 

from Gk. méloté ‘sheepskin’; also Ar. mallita (for 
which see Dozy 1845:412-3), Syr. malatün, milotün 
*sheepskin (Payne Smith, supplement 195), Amh. 
mäluta, maluta ‘cape of good quality’. See also 
malutar, and malitu. 


malitu A.r (T) ‘priest’; 


could there be a connection with maleto, referring 
to the turban, the head covering of priests? 


maltana ?"A m" (Lt) ‘sing a refrain’ (denomi- 
native from maltdn); 

-amaltana, same; 

maltan, (Gr.77) zamaltàn ‘part of a hymn that 
is repeated by the choir, antiphony'; (Velat 
680, n.2) ‘répétition, souvent abrégée, du 
méme texte exécuté dans une mélodie et une 
cadence différentes de celles de la premiére 
exécution’. 

Eruiopic: Amh. maltan ‘litany’ (from Geez), Tna. 
'amáltánà ‘chant a litany’; to be connected with 
liton, above. 


maliton PAM} (KG I) = Amh. məlač ‘shaver’; 


wrongly copied from the line below, as is evident 
from KG 2, 3 where G. malasi is rendered by Amh. 
məla¿ ‘shaver’. 


molutar FAMC (Lt) ‘sheepskin’; 


see maleto. 


malawa “7A@ (T.Y) ‘hide’; 
malaw (T.Sw. in D 1393) ‘hidden’; 


Guidi 1906:919 considers “7A maləw a misprint 
for PA- galaw. In this case "7AM mdlawa will 
also have to be considered a misprint of 7A@ 
galawa. 


malaya I aP AÇ (T.Y.K*.M) ‘separate, divide, dis- 
tinguish, guess, pull away, tear out, liquefy, 
melt’; 

malāyi, act. participle; 

ErHIOPIC: Amh. mälläyya, mälläyyo ‘distinguishing 
feature, attribute’, from /dyyd ‘separate, distinguish’, 
for which see /elaya; perhaps also Tna. mdldyyo 
‘ruban d’étoffe dont on se ceint le front, pour 
arréter l'effusion du beurre fondu qui découle des 
tresses de la coiffure’ (for which see Coulbeaux- 
Schreiber 128). This would also imply the meaning 
of ‘separate’. 


malaya II opt (Y.KG) ‘mix, mingle’; 
is strange in relation to malaya I. 


malayaloy 2 APA, malayaloyat PALA 
Pt; see (lelaya), malelit. 


melyos 


melyos ZAF- (Lt); see melos. 
malazi "AH, (T.M) ‘martyr’. 


mimma 72.9", an interrogative particle, ‘or?’; 
wamimma ‘or?’; 

also with an additional interrogative -nu in 
another element of the sentence; e.g. »amsa- 
máy-nu wamimma »amsab» ‘from heaven or of 
men?'; 

mimma. ..wamimma ‘either...or, whether...or'; 


composed of the interrogative -mi and the enclitic 
-mma, above. Dillmann 1907:118 considers -mma in 
mimma an interrogative element. 

Etuiopic: Te. mami ‘or what?’. 


manvala 4?7*AÀ (MA) = Amh. wäğğälä which 
MA 51 translates ‘preparer une peau pour 
tanner’, while the existing dictionaries have the 
meaning ‘drag, pull’. Amharic wäğğälä seems 
to stand for wänäğğälä ‘charge with a crime, 
revolt, and manpala would then have the 
same meaning as mam:ela, mamcala, below. 


mammo-a PJPO ‘be timid, be confounded, be 
terrified, be frightened, be panicked, become 
alarmed, be dismayed, draw back (out of fear), 
be mad’; 

amammo:a, causative; also ‘confound, terrify, 
frighten’; 

mammai (Gr.81) ‘fearful’; 

mammu ‘fearful, frightened, terrified, pan- 
icky’; 

mamme»: ‘insanity’; 

mammdae, (Gr.) mamma: ‘fear, terror, disarray, 
anxiety, panic’; 

Canbala mammace ‘intrepidly’); 

mammaca ‘anxiety, terror, consternation, fear, 
cowardice, slothfulness’ ; 


from mam, and could be connected with m“, ta- 
məsa ‘be angry, be irritated’. See also masama, 
mammata. 


mamela PPA (T.M), mamcala 2°9°OA (TS) 
‘be treacherous, be unfaithful, perjure oneself’ ; 


denominative from mam«ali, for which see mly. See 
also manpwala, above. 
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mamcali, mamoli PPPOA. : 9°6A., mama- 
lay, mamacalay PP HAL : mma DAL (D 955); 
see m*ly. 


mamho 2597” h; sce mahawa. 
mams 4?4"ji (T) ‘skillful, handy, expert’; 
mamos, momas (Lt) *mime, mimic'; 


from Greek mimos ‘mime’. 


mmst, ^amamsata A9°9"(im (T.M) ‘dye’ (v); 


gives the impression of being a denominative from 
*mamsat, from mst or mst. 


mamsat (pl. mamdsat) PPAT (T) ‘ring, key’; 


ErHioPiC: Amh. mässätä ‘fasten’, mámsát ‘curtain 
rings'. See also masata. 


mammata 4P«-]- (Sw. in D 1393, T.Y) “be seized 
with panic, flee, (Y) be afflicted, (K*) diminish, 
be deficient’; 

mammate ‘defect, (Lt) bruises, (T.M) pan- 
ic, flight, affliction, (Sw. in D 161) sorrow, (K*) 
deficiency'; 

see also mammaca. 


mamtaq, mamtaqi, mamtaqit, momtáq on" 
MP : avg?" i mPmet : PPMP (D 
220, under mtg) ‘leather sack or bag, (T. M) belt, 
(T.M) sling or part of a sling’; 

ErHiOPIC: if ‘sling’ is the original meaning, cp. 
Amh. (a)mättäqä ‘propel’. 

memaya I “44°? (K*) ‘become watery, melt’; 


from mymy, and goes back to may ‘water’. Note 
that Amh. m”amm"a ‘dissolve’ goes back to mahwa, 
above, rather than to memaya. 


memaya II 72a? (Sw. in D 1393,T.M) 'sepa- 
rate, distinguish’ ; 

ETHIOPIC: Tna. mämäyä ‘winnow’, that is, ‘separate 
grain from the chaff’. 

manā 7° ‘present, gift’; 

from Gk. manaa, transcription of Heb. minha. See 
also mahana 1I, above. 

manna PẸ ‘manna’; 


from Heb. màn through Gk. manna; also Te.Tna. 
Amh. mdnna. 


mannu 


348 





mandil 





mannu (acc. manna, rarely manna-ha) e" 
‘who?’ (also for the fem. sg., and pl. masc. 
fem); the plural is also -a/la mannu; 

note mannu samaka ‘what is your name?'; 
*whose?' 1s expressed either by za-mannu (re- 
ferring to masc.sg.), »anta mannu (fem.sg), »alla 
mannu (pl); e.g. za-mannu zalabs ‘whose is this 
garment?’; or by a construct state (e.g. walda 
mannu zantu ‘whose child is this one?’); 
mannu-hi, mannu-ni ‘anyone’ ; 

-mannu-hi ‘no one, no man’; 

j-manna-hi ‘no one at all’ (acc); 
wai-mannu-hi ‘no one at all’; 

mannu is used with various prepositions: »amha- 
ba mannu ‘from whom?', haba mannu ‘to 
whom?’, bæənta mannu ‘for whose sake? la- 
mannu ‘for whom?’, »ommannu ‘from whom?’, 
and so on; 

mannu with or without »omm, »amma is also 
used for the expression of a wish; e.g. mannu 
wahabanna ʻ“əraft "o that one would give us 
rest", mannu »omm['amma»agbo»a o that one 
would deliver!’. See also Dillmann 1907:333-5, 
516; 


SEMITIC: Ar. man ‘who?’, Aram. man, mand, Syr. 
man, Ug. mn, Akk. mannu. See also Brockelmann 
1908:326, Barth 1913:138-39. 

ETHIOPIC: Tna. män, man *who?', Te. män, Amh. 
Arg.Gaf. man, Gur. man, m"an, Har. man. 

Geez mannu is composed of man-nu (see also Litt- 
mann, in Brockelmann 1908:326). The derivation of 
mannu from man-hu as suggested, with reservations, 
by Rundgren 1955:199 is unlikely. See also Reinisch 
1909:60. 


min “2.7; see mayyana. 


manbih 4?'?(LU (T.M) ‘indigestion from colic’; 


possibly to be derived from manbaha ‘push’ (below) 
> ‘pressure’. 


manbaha gp”; /h (MA) ‘push’; 
see also manbih, above. 


monbaht 9°7 Aht (L 299, under nabha) "water. 
fall; 

should read manbahbaht, for which see below. 
manbahbaht, monbahbaht 47"? (dt : 9°79 
hat; see bhbh I. 


mandi», mandata 29744 : 344 42- (K 627, un- 
der nd») 'disease of the chest and shoulder which 
causes swelling’; 


ETHIOPIC: Tna. mándo:at, mánda:ti ‘disease that at- 
tacks the spine’, Te. mánd»:at ‘sciatica’. KWK 627 
derives G. manda» from nada ‘drive’ > *‘hit’. Fora 
disease derived from næ ‘drive’, cp. also Amh. 
nddda ‘drive, have severe diarrhea’. 


mndb, »amandaba A@°7£.1 ‘torment, inflict 
pain, bring tribulation, afflict, cause trouble, 
reduce to distress, bring into difficulty, morti- 
fy’; 

tamandaba, passive; also ‘suffer tribulation, be 
anguished, be in distress, be in danger, be in 
jeopardy’; 

mandub, pass. part. of »^amandaba; 

mandabe ‘tribulation, distress, affliction, an- 
guish, calamity, adversity, torment, hardship, 
difficulty, misery’; 

perhaps a denominative from mandabe, from ndb: 
Ar. nadaba ‘mortify’, nadab ‘scar’ (so also Rabin, 
JTS 6[1955].130; he also compares Heb. nadab, origi- 
nally ‘the man obliged to fight in war’). It is tempt- 
ing to connect it with Ar. mandab, in the name of 
the strait babu-l-mandab which means ‘gate of dis- 
tress or difficulty, but W. Müller suggests that 
mandab is a place-name that also occurs in SAr. 
(late Sabaean) mdbn. 

ETHIOPIC: Te. nddba "be angry, be sorry, Tna. 
mandaba ‘torment’, Amh. mdndddabd ‘afflict, inflict 
suffering’. 


mandad 4°74: (T) = Amh. ydtagga bet, per- 
haps ‘a household that never prospers’, lit. ‘a 
house that never goes beyond the calf stage’. 


mondad I 9°74; see ndd. 


mondad I| 9°74S> (T.Lt) ‘hangings, curtains, 
shutters’. 


mandil (pl. manddal) 49'34,& ‘sacerdotal vest- 
ment (Hammerschmidt 1970:155), female head- 
dress, handkerchief, (Gr.99) garment’; 
mandala (K*) ‘wash, clean (the body), dry (the 
body)’, that is to say, ‘use the mandil to clean 
or dry oneself’ (denominative); 


from Latin mantile through Gk. mandélé, mande- 
lion, mantilion, or through Ar. mandil (for which see 


mandalto 


Graf 108, Dozy 1845:414-8, and the detailed study 
by F. Rosenthal, in Four essays on art and literature 
in Islam [1971].63-99); also Te.Tna.Amh. mändil, 
Syr. mandilà. 


mandalto 22} LAT (T) ‘torches made of twigs 
which the young people light for the festivity of 
the Cross or of St. John'; 

Etuiopic: Amh. mándálto, mándárto ‘cudgel, club’ 


(even though the meanings do not correspond). See 
also mandarto. 


manduq 038. (Lt) ‘rifle, gun’; 


from Ar. bunduq, bundüq ‘rifle’ (with alternance 
of labials); also Te. mándug, Amh. bundug, Mh. 
menduq. 


manduge 278.4 (Lt) ‘a kind of garment, kind 
of fabric'; 

Etuioric: Amh. mdnduge ‘garment that is girded 
about the waist’. 

mandarto 9°°7£.C-% (Lt) ‘club, stick’; 

to be identified with mandalto, above, with alter- 
nance of liquids l-r. 

mandoya 20} & F (D 1401,T) mandiya 9°74, 
(KG) ‘military cloak, (T) shirt’; 

from Gk. mandyé, mandya ‘woolen cloak’; also in 
Chr.-Ar. mantiya *bishop's cloak’. See also maday. 
manfe 9°74,; see nafaya. 


monfar 9°74C (T) ‘hump of animal’; 
probably misprint for masfar 9°N4-C, below. 


manfit 4974. T- (D 713, under nafaya) ‘small fan’; 
from Amh. manfiya (for which see Isenberg 34). 


mongag 7729) (T) ‘shelter, refuge’. 


mangala 9°°77A ‘toward, to, by (place), in the 
direction of, by the side of, with regard to’; 
with prepositions: bamangala ‘by the side of, 
by, toward, to’; 

lamangala ‘toward, to, with regard to’; 
»amanna mangala, »ommangala ‘toward, on the 
side of, from the side of, through, because of, 
due to, concerning’; 

haba mangala ‘toward’; 
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manganiq 


'nÜnta mangala ‘by (place), by the side of, 
toward, through'; 
with suffix pronouns the base is mangale-; 


SEMITIC: the connection with Ar. nagada *become 
manifest' suggested by Dillmann 685 (followed by 
Barth 1893:45 who connects it with Heb. neged ‘in 
sight of, before") is unlikely. Likewise unlikely is the 
suggestion made by Praetorius, ZDMG 57 (1903). 
273 who identifies it with SAr. mngl ‘path cut on the 
mountainside’, and with G. mangad ‘road’. Could 
it be connected with Ar. nagl ‘broad road’? 


mangala 9°77A (K*) ‘uproot, pull out’; 


denominative from *mangal, for which see nagala; 
also Amh. mänäggälä. 


mongollag 777949, mangalag 9°'77A%; see 
glg. 


mangalaq 9?"71A4^ (Lt); see manganiq. 


mangan (pl. mandgant) 9°71) ‘engine of war, 
machine, device, scheme, ruse, trick, machina- 
tion, instrument of torture, (T) fishhook, (K*) 
snare’; 

tamangana ‘use a ruse, use a trick, devise a 
scheme, be in a difficult situation, be in want’ 
(denominative); 

mangun (Gr) ‘tortured’; 

tamanganot ‘machination, trick’; 


from Gk. manganon ‘means for bewitching, trick, 
engine of war, hunting net’; also in Aram.-Syr. 
manganon ‘engine of war’, Ar. manganün ‘water 
engine, waterwheel’. 


mangana 9°77 (Lt) ‘gratis, without pay or 
profit’; 


from Ar. maggdan ‘gratuitous’ < Syr. maggdan 
(Schwally, ZDMG 53[1899].197). For this root in 
Semitic, see Koehler 493, under mgn I, Baumgartner 
517, under mgn I. 


manganiq, manganiqaà, mangalaq 9697724 : 
71,2 i PIAP ‘catapult, engine, arms, 
rifle, cannon’; 


from Gk. manganikon, pl. manganika ‘catapult, can- 
non’ through Ar. manganig; also Syr. mangāniqā 
‘engine for hurling stones’, Aram. mangdniqon, 
Amh. mángániq ‘catapult, rifle’. On Ar. manganiq 
see Ayalon 27-30. 





mang"antis 


mang"antis 4?'77-*7m.l ‘magnet’; 
see magnitos. 


mangara 0974, (T.Sw. in D 1394) ‘be able, 
endure’. 


manger 997°C. (T) ‘priestly garment’. 
mang” arg’ ar a07 PCAC; see g"rg'r. 


munah, munáh 9h š 994 (T.D 1401) ‘part 
of a house that is screened or partitioned off, 
something cut off’; 


transcription of Heb. munnah ‘that is left’. 


manhal P hA (T.Sw. in D 1396) ‘placenta, 
afterbirth’ ; 
see also manhar, and nahara. 


monhar 9°'7hC (T) ‘afterbirth’; 


for manhar, from nhr ‘flow’. See also manhal. 


manka, manka 9°97 : °774 ‘spoon’; 


from Amh. manka ‘spoon’; in the other Ethiopian 
languages: Te.Arg. mánka, Tna.Gaf. mánka, manka, 
Gur. manka; passed into Cushitic: Bil. mdnka, 
Kham. miyaka, mika, Or. manka. Praetorius 
1879:70 derives it from nky ‘touch’ (Amh. ndkka). 
Coulbeaux-Schreiber 481 (under ndkdyd) derive 
Tna. manka from ndkdyd ‘take a bit, take off. 


mankob, mankobi, mankobya œA : a} 
hf i IPP; see nakaba. 


monkado 9" 7h (T) ‘rush, reed’. 


mankokot, mankokt 2°7>D-+ : e»7hhT-T; see 
kokawa I. 


monkup 9°7?'T (T) ‘hyena’; 


see also mag"napa, above. 


mank"arak"or, mank"oràk"or mæ necc : 
m eC; see k"rk"r I. 


mankas 9?"hit; see nakasa. 


mank"asa 4°77 hen, (MA) monkosa P NÀ ‘be- 
come a monk, live a monastic life’ (denomina- 
tive); 
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mannana 


»amank” asa, causative; 

manakos (pl. manakost, manakosün, manako- 
sat) ‘monk’; 

(manakos bahtawi, manakos gadamawi ‘hermit, 
anchorite’); 

manakosáwi, manakosay ‘monastic’; 
manakosawit, manakosayit ‘nun’ ; 

mank" asanna ‘monastic life, ascetic life, monk- 
hood, monasticism, monastic ordination’; 
(mashafa mank"asannd ‘Monastic Ritual’); 
mank” asannawi ‘referring to monastic life’; 
ximank" asi (Gr.98) ‘who urges to monastic 
life’; 

from Gk. monakhos ‘monk’; also in Tna. mdndk" asa 
‘become a monk’, Amh. mänäkk"äsä, maldkk" asd, 
Gur. mandkk"dsd, Te. mdnkdsa ‘become poor’. Te. 
mankus ‘poor’ is not to be derived from Ar. manhüs 
‘unlucky, unprosperous’, as suggested by Littmann- 
Hófner 741, since it is Arabic h that becomes k in a 
loanword and not k. On monks and monasteries, 
see Cerulli, in OCA 153 (1958).259-78, Hyatt 65ff, 
Hammerschmidt 1967:121ff, Heyer 145ff., 1931f. 


manket opt: see nakaya I. 


mannana Op ‘despise, disdain, reject, repudi- 
ate, renounce, repel, cast aside, hold in con- 
tempt, belittle’; 

amannana, causative; also ‘render contempt- 
ible’; 

tamannana, passive of mannana; 

mannani, act. part. of mannana; 

(mannane salam ‘monk’); 

mannun ‘rejected, despised, reprobate, re- 
nounced, repudiated, despicable, abominable, 
ignoble, contemptible, repulsed, vile, worth- 
less, useless’ ; 

mannane, (Lt) mannan ‘rejection, disdain, vile- 
ness, repudiation, renunciation, worthlessness, 
wickedness’; 

mannanot (Lt) ‘rejection’; 


Semitic: Dillmann 189 connects it with mn ‘refuse’: 
Heb. meen, Syr. me(?)n ‘be reluctant, be unwill- 
ing’; and mn: ‘deny, refuse’: Ar. manasa, Heb. må- 
nav. The comparison that Baumgartner 570 sug- 
gests, with reservations, with Heb. mnn, Ar. manna 
(mnn) ‘reproach someone for (a gift)’ is unlikely. 

ETHIOPIC: Te. mdnndna ‘decline’, Tna.Amh. män- 
ndnd ‘reject, abstain’; related to Tna. mdndwd "be 


manana 


disgusted, reject'. Reinisch 1887:358 also compares 
Tna. wdndnd, same. The root is probably passed 
into Cushitic: Bil. minin y, Qem. mdndn, Sa. binin 
ya. 


manana 9°77 (K*) ‘be insignificant, be incom- 
plete, be deficient in, lack, dwindle’; 


ETHIOPIC: Tna. mánmáná ‘become lean or emaci- 
ated’, mənamən ‘without value’, Amh. mänämmänä 
‘become lean, thin, emaciated’, mdnaziria bond ‘be 
inferior, be of poor quality’. 


monnan (pl. mannanat) 9°97 ‘kind of weight, 
pound’ ; 

Erniopic: Amh. man(n)an. See also Baumgartner 
567, under màng, Kaufman 69, and Dillmann 190. 


For the weight of G. mənnan, see Pankhurst 1970, 
1:54. See on the root Eilers 616. 


mangat 0974 6L; see naqa. 


manqaqa 4€"'44^ (T) ‘distribute, hand out, 
give out’. 


manogritas PF PEPA (Lt) ‘unicorn’; 


from Gk. monokerotos, gen.sg. of monokeros *uni- 
corn' (Hommel 1877:68). 


manárat, manarat 92 i PGT ‘candle- 
stick, candelabrum, oil lamp’; 


from Aram.Syr. mənarəta; also Ar. manára(t). See 
Fraenkel 270-1, and marana, below. 


mns, tamannasa 'te?'0 (T.M) ‘quarrel, dis- 
pute, have a fight, argue’. 


manāsəgt zÇ n°) (T) = Amh. aškəla ‘a creep- 
er that is used for making snares for birds or 
traps for animals'; 


for manašəgt and to be identified with mandsagt, pl. 
of manśag ‘snare’ (see nasaga, below). 


mansut A-t; see mansawa. 


mansawa 4"'2(10 (Gr.96,T.Y) ‘be in danger, be 
about to perish, be led to temptation, (T) 
wander about aimlessly’ (denominative from 
mansut); 

'amansawa ‘lead to temptation, expose to tribu- 
lation or peril, bring about a disaster or calami- 
ty, destroy’; 
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monit 


tamansawa ‘be tried, be tested, be tempted, be 
led to temptation, run the risk of, be given to 
passion’; 

tamandsawa (K*) ‘test one another’; 

mansut (pl. mandsaw) ‘temptation, test, trial, 
peril, affliction, distress, calamity, offense, 
cause of stumbling, divine punishment, wrath, 
indignation, retribution’; 

mansaw (fem. mansut) ‘tempted, tried, subject 
to temptation or peril or affliction, one who se- 
duces’; 

mansáwe ‘temptation, peril, affliction, (Gr.431) 
wrath’; 

»amansawi (Gr.97), part. of ^amansawa; 

goes back to *nasawa, below; 

ErHioPIC: Amh. mdnsut ‘tribulation’, mánássátà 
‘trouble, disturb, upset’ (denominative). 


mansaf op 286: see nsf I, II, III. 


mansaqo 2°72 (Sw. in D 1394) ‘kind of ani- 
mal’. 

ETHIOPIC: perhaps to be derived from mnsg: Amh. 
mdndttdqd ‘snatch away, tear off. 


mansara Z2°”7A¿ (L) ‘cut down trees, deforest'; 
mansar (Lt) ‘clearing the trees (n), deforesting 
(n)’; 


Etuiopic: Amh. mdndttdrd ‘cut down trees’. 


manassor PIAC, monsoronna FFACS; see 
nassara. 


manta m} J; see mantawa. 


monet PZT ‘monastery, cloister’; 

(abba monet, liga maner ‘abbot of a monas- 
tery’); 

(amma manet ‘abbess of a monastery’); 
SEMITIC: Ludolf 83, 639 derives it from t-mny ‘de- 
sire, wish'. Dillmann 194 seems to derive it from a 
root mny 'separate, seclude' represented in min, mən 
‘from’. Noeldeke, WZKM 20 (1906). 222 considers 
it a borrowing from Gk. mone ‘monastery’. 


ETHIOPIC: Tna.Amh. maner ‘monastery’ (from 
Geez). 


mnit PZT; see (mny), manuy. 


mont 


mont (acc. manta) PPT ‘what?’; 

manta-nu ‘what?, why?’; 

mantani, mantahi ‘any, anything, whatever, 
something’; 

mantani, mant + negative verb ‘nothing, noth- 
ing whatever’; 

mantanumma ‘what then?’; 

imant, ^imantani, *imantahi ‘nothing, nothing 
whatever, not any’; 

weaimant, wwimantani ‘nothing whatsoever’; 
wasikama ment ‘as nothing’; 

kama w@imant(ani) ‘in a moment of time, in a 
flash’; 

with prepositions: lamant, lamantanu ‘why?’, 
baanta mont, babayna mant ‘for what reason?, 
by reason of what?’, bamant, bamantanu ‘in 
what way?, why?’, bamantani ‘in any way’, 
zamant ‘of which?’, »oska mont, »aska mantanu 
‘how long?’, kama mantani ‘like nothing, like 
something of little value’; with suffixes: manta- 
ka »allu ‘what are these to thee?’; 

note manta konka ‘what is troubling thee?, 
what happened to thee?’; 

for other details, see Dillmann 1907:334-5; 


SEMITIC: Akk. minu *what?'. For the interrogative 
particle in Semitic, see Brockelmann 1908:326, Barth 
1913:142-3. 

ETHIOPIC: Tna. manaw, manu *which?', Te. ma, mi, 
Amh.Arg.Gaf.Gur. man ‘what?’, Har. min. For the 
final -t, see Tna. mantay. Eitan, AJSL 44 (1937-8). 
255 analyzes G. mant as ma-anta or ma-enta, hit. 
‘what (is it) that?’. Littmann 1964:359 analyzes it as 
mi-nt. See also Reinisch 1909:61, Rundgren 
1955:199, 249. 


mnb,»amant»a Aam} TA (T.Y.M) ‘have an itch, 
scratch’. 


mantafa opt (T.M) ‘fluff up cotton for 
carding’; 
mantaf ‘fluffed cotton ready for carding’; 


denominative from mantaf, from ntf; see natafa. 


mantale 4?7--A, (D.T), mantale PPTA (T), 
mantali 4?'7--À, (K), mantale 49'7 Jf (Gr.97) 
‘hare’; 

ETuioPic: Te. mántálle ‘hare’, Tna. mantillá, mantal- 
le, Amh. mäntäle. Brockelmann 1950:24 considers it 
a Cushitic loanword and compares it with Bil. 
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mantdle, Qem. bántára, Kham. bitlé. On its relation 
to bantale, see above. 


montut 9°7-E'T; see (mantawa), məntəw. 


mantawa (yamantu) 9°'7-F@ ‘be twinborn, 
bear twins’ (denominative); 

'aqmantawa “bear twins, (Gr.97) perform two 
equal acts’; 

Camantawa labbunahu ‘he deflected, he devi- 
ated, he was undecided’); 

tamantawa ‘be twinborn’; 

manta (pl. mandtaw) ‘twins, both’; 

mantawi ‘twit’; 

mantaw (fem. mantut) ‘twinborn, doubled’; 
mantawe ‘doubling, duality, condition of being 
one of twins’; 

mantawanna (K*), same; 


SEMITIC: the connection with Heb. t2»om-im ‘twins’, 
Ar. (äm suggested by Dillmann 189 (so also Arm- 
bruster 183, and Leslau 1958:55) is unlikely. 
ErHIOPIC: Tna.Amh.Arg.Gaf. mánta ‘twin’, Te. män- 
ta, mántay, Gur. malta, Har. malta; denominative: 
Tna. mäntäwä ‘bear twins’, Te. manta ‘multiply 
rapidly, Amh. mdndtta ‘be forked, be twins’; per- 
haps from Cushitic: Bil. mdtid ‘twin’, Qem. mata, 
Qab.Al. malta-ta, Kafa mata. 


mantolāct (pl. mantawálo:) 9° MAT ; see *to- 
la. 


mantantin 4?'2(mn7m,7 ‘very small, petty, me- 
diocre, moderate, insignificant’; 


from min (see matna) with reduplication of the last 
two radicals and insertion of n. For more examples 
of reduplication, see Dillmann 1907:232. 


mantit, mantet (pl. mantitat, manatit) 97 
(n? í "Hn ‘turtledove’; 
(«ofa mantit ‘turtledove’); 


ETHIOPIC: Tna. mantitd 'turtledove'. 
mantawalo- 297 MPAO; see mantola«t. 


mny, tamannaya Tp? ‘wish, desire, be eager 
for’; 

»amannaya (Lt), causative; 

manuy, fem. manit (Gr.99) ‘who wishes ardent- 
ly, wished for, desired, desirous’; 

tamnet ‘wish, desire, lust’; 


tamannayi (Gr.99) ‘who wishes, who desires’; 


manyobali 


SEMITIC: Ar. (ta)mannà (mny) ‘wish, desire’, Soq. 
motene; perhaps Akk. meni, manii ‘love’ (von So- 
den 645). Jensen 1887:427-8 connects it with Sem. 
mny ‘count’ (Heb.Aram.Syr., also Ug. Akk), for 
which he gives the original meaning ‘think > count 
> wish’. 

ErHioPIC: Tna. (tä)männäyä ‘wish, desire’, Te. 
(ta)mdnna, Amh. (tä)mäňňä, Arg. (am) meriia, Gat. 
(td) minnid, Gur. (tä)mēňä, Har. (tà)mànni asa; 
passed into Cushitic: Bil. mena-. 


manyobali 72710. ‘counselor, lawyer’; 


gives the impression of being a compound; see also 
müàyobáli. An unpublished Sàwasow has also mayon- 
bali (Getatchew). 


manzáhlol, manzahlel 99"'HUAA : 
AA; see zhil. 


manzoha 2077” (T.Y.M) ‘live comfortably, be 
pampered, be spoiled, be delicate, be soft'; 
manzuh ‘spoiled, pampered, delicate, soft’; 
(Gr.99 = Amh. daladdal ‘honnête homme, fort 
constant dans son propos’; while it is true that 
Amh. daladdal also means ‘sincere, loyal’, the 
meaning of daladdal is also ‘one who is well-off 
and comfortable’, and this is the meaning of 
daladdal in this context); 


the root is augmented by z in relation to mzh (see 
mazha, below). See also lamanzuh. 


ao'7 nv 


manazal PUNA (T.K) ‘lunar mansion’; 


from Ar. mandzil, for which see Landberg 
1942:2763. 


mnzr, ^amanzara A9°'7HZ (T.M) ‘commit adul- 
tery, be licentious’; 

manzər, (K) manzir ‘bastard, dissolute, (KG) 
‘who squanders’; 

manzirān (T) ‘dissolute, loose, profligate’ (is 
probably a plural of manzir); 


SEMITIC: possibly from the root mdr, mzr (Ar.Heb. 
Syr) ‘be rotten’, with the prefix m- represented in 
Hebrew, Aramaic as mamzer ‘bastard’ becoming 
mnzr in Ethiopic (so Dillmann 191, Praetorius 1879: 
59, Noeldeke 1910:46). It could also be interpreted 
as mdr, mzr with a prefixed m- (as mamzer in Heb.- 
Aram), and with an infixed n as in Ethiopic mnzr. 
There is also the possiblity of connecting the Ethiop- 
ic root with mnzr (Te.Tna.Amh) ‘waste money, be 
spendthrift', becoming “be dissolute, be debauched’ 
(in G. Tna.Amh). In this case G. manzar ‘bastard, 
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dissolute'would not be identified with Semitic (Heb. 
Aram) mamzer “bastard'. 

Eruiopic: Tna. (^a)mánzárá ‘fornicate, commit 
adultery’, Amh. (a)mänäzzärä. 


manzaza €"'HH (T.Y.M) ‘wander about rest- 
lessly or erratically (e.g. one who is upset or 
disturbed), (K*) be importunate, pester with 
demands’; 

'amanzaza “insult, revile, reproach, afflict, pro- 
voke, oppress, persecute, pursue with words, 
(T) be stubborn, persist’; 

tamanzaza (Gr.99), passive of »amanzaza; 
mənzuz, pass. part. of »amanzaza; 

manzüze (Gr.99), verbal noun of »amanzaza; 
manzazo (T) ‘wandering about aimlessly’; 
'amanzázi (Gr.99), part. of »amanzaza; 


perhaps a denominative from *mnzz, from a root 
nzz and to be compared with nznz (reduplicated 
root nzz), for which see naznaza ‘vex, torment’, 
below. 


moga P+; see mwq. 


muqà- o>) moqà- 2d, mogat PLOT, 


maqat PPT; see waqsa. 

maq"'«al PPPOA; see g"acala. 

maqabrur op SSC (T), magabor 4? PAC (Lt) 
‘drum’. 

maqd 9° (T) = Amh. san ‘small basin’; 


probably a misprint for maglad (see qalada D. since 
on the preceding line (T 175) there is maqlad = 
Amh. san “small basin'. Note, however, that Sw. in 
D 1394 also has magd = Amh. san, and Dillmann, 
ib. suggests, with reservations, correcting it into 
magdaht mp% avt (see qadha). 


maqdam opd E (L.D) ‘basin used for washing 
hands when entering the church’; 


from gdm ‘be in front’, the basin being placed at the 
front of the entrance to church. 


maqadom op £:7" (T.M) ‘grass, hay’. 
maqdon opd Eh (T) ‘big axe’. 


mqd, tamaqada 9748 (MA) ‘play tricks on 
one another’; 


ETHIOPIC: perhaps related to Tna. maqätä ‘disdain, 
despise'. 


maqdut 


maqdut (pl. magddaw) opp. (T) maqsut 
gp zg. ‘pot, caldron, earthenware jar’; 
SEMITIC: M. Bittner, WZKM 30 (1917-8).423-4 
compares it with Soq. mgeydah < *mgadah < 
*mqadat ‘pot’. However, the identification of this 
root with Amh. mənčät ‘pot’ suggested by Bittner, 
ib. is unlikely. 

ETHIOPIC: Har. mäqätu ‘clay pot’. 


maqádow op Pò- (T) maqasaw op P 4*0*-; see 
magdut. 


maqfart opd Z.C'F, in tablaya zamagfart ren- 
ders Heb. »epód ‘a priest's garment (Ex. 28:4), 
(T) kind of shawl-like garment made of a 
single layer of cloth’ (Amh. nátála). 


moqoha PPh ‘put in chains, bind with fetters, 
take prisoner, cast into prison’; 

'amoqaha, Causative; 

tamogaha, passive of mogaha; 

tam” agaha (K*), reciprocal meaning of mo- 
qəha; 

'astam" àqaha (K*), caus. of tam"aqəha; 
mogahi, act. part. of mogaha; 

muquh ‘captive, prisoner, fettered, chained, 
bound’; 

moqah (pl. mawagaht) ‘chain, band, bond, 
fetter’; 

(beta mogah ‘prison’ ); 

muqahe ‘taking captive (n), imprisonment, pun- 
ishment by chaining’; 

tamogaho ‘imprisonment’; 

SEMITIC: Hommel 108 identifies it with Ar. waqah 
‘hardhoofed’ from wagaha ‘be hard (hoof) > hard- 
hearted, merciless’, mogah coming from mwgh. Prae- 
torius, ZDMG 57 (1903). 274 derives mogah from 
*malgqah (however, there are no examples in Geez 
for -al becoming o), from /gh ‘take, seize > take a 
prisoner by putting him in chains’. Neither of these 
suggestions is convincing. 

ETHIOPIC: Te. mogha ‘fetter’, Tna. moghe, magh"e, 
Amh. agra mug ‘leg-irons’; also in Cushitic: Bil.Sa. 
mogoh ‘chain’. 


magala I 4?4^À (T.Y.M) ‘tan (hide)’; 
maqqàl (T) ‘tanner’. 


magala II 9° (Y.H) ‘divide’; 
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ErTHIOoPIC: Tna. mäqälä ‘divide’. In fact, since it 
comes from Yà«qob Gabra Iyyásus, a Tigrinya speak- 
er, it is possible that G. maqala is taken from 
Tigrinya. 


maglamt PPAF T (Lt) ‘knife’; 


SEMITIC: Ar. qalama ‘cut trees, pare (nails)'. 
ETHIOPIC: G. maglamt is probably taken from Amh. 
mäqlämt (also wdgldmt); in the other Ethiopian lan- 
guages: Te. mágalmát ‘knife’, Gur. máq" lant; passed 
into Cushitic: Had. maq"lanta. Note mt (G.Amh) 
becoming zt, nt (Gur.Had). 


maglitos 4? 4^A,(nü (Lt) ‘magnet’; 
see magnitos. 


maglaza 9°AH (T) ‘hew, carve’; 


denominative from madqlaz, for which see q"alaza. 


maqamor P PPC, (Lt) >olmaqšmər AAG LY 
FPC ‘game played with stones’ (Amh. alga- 
mos); it consists of throwing up into the air 
five small stones which must be caught be- 
fore they fall to the ground; 

see qumar. 


maqana 9°77 (T.M) ‘be in difficulty, be anx- 
ious’; 

maqanit, pl. (D 449, under qny) ‘instruments of 
torture’ ; 


denominative from maq:an (see qatana). Note the 
loss of * of maq«an. 


magna (pl. maqānə) 494,20, magn PEIA 
(K*) ‘lintel, doorframe’; 


metathesis in relation to maqan (see qaʻana). 
maqànit op PZT; see maqana. 


maqont, maq"ont Pp} T : opbaut (T), ma- 
qant 4?4^77 (Sw. in D 1394) ‘foot of a bed’. 


máqontos gibt ‘magnet’; 


see magnitos. 
maqaq PPP (T.M) ‘pestle’. 


magaga I 4944» (K*) ‘wear a coarse woolen 
cloth, abrade the skin with a coarse cloth 
(mourner)'; 


maqaqa 
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ETHIOPIC: Tna. maq “coarse woolen cloth’, Amh. 
mag, Amh. maqqáqá ‘wear a coarse woolen cloth, 
scratch the face with a coarse cloth (mourner)’. 


maqaqa II @? (T.K*.D 1394) ‘burn, sting 
(e.g. medicine), burn the throat, cauterize’; 


Eruiopic: Tna. máqmáq bald ‘burn (pepper). 


maqaqa III op (K*) ‘melt (intr), dissolve 
(intr), be spoiled'; 

SEMITIC: Heb. mgq (nifcal) ‘dissolve’, Aram. (^it)- 
maqmaq ‘melt away’. 

ErTHtopIc: Te. mäqmäqo ‘a bitter herb used to clari- 
fy butter’, Tna. máq"máqo, Amh. máqmáqqo; Te. 
müqqa (mqq) ‘melt’, Amh. mäqqäqä, maqqäqä *be- 
come rotten, become spoiled’. The root is related to 
mkk: Tna. mákákà ‘melt’. 


maqara Pepé. (Y) ‘be properly hot and spicy 
(sauce)'; 

ETHIOPIC: Te. mdqqdra ‘be spicy’, for which see 
maq"ara, below. 


maq"ara 994.4. (T.Y.M) ‘be tasty, taste good’; 
maqq"ara (K*) ‘render tasty with salt or vine- 
gar, soften by soaking’; (M 68 renders it also 
‘choose, prefer’ having misunderstood the Amh. 
märäččä ‘taste good’ [the translation given by 
T.Y] as if it were märrätä ‘choose’); 
tamaqq"ara (K*), passive; 

mad ar, maqur ‘preserved, marinated, soaked’; 
SEMITIC: Ar. maqara *macerate (salt fish)’. Ambros 
suggests Ar. magira ‘be bitter, be acid’. 

ETHIOPIC: Te. mäqqära ‘be spicy, be tasty’, Tna. 
mäqqärä, Amh. mäqqärä ‘be sweet, be delicious’; 
passed into Cushitic: Sa. moqur, mogür ‘preserved, 
pickled’. See also maqara. 


megri "LP (T.KG) ‘skullcap’; 
variant of metra, below. 


mogar, mogart (pl. mawdgar) PPC i PHOT; 
see wagara. 

maqarba op PCN (Lt) ‘barbarians’; 

from Ar. magariba ‘Moors, North Africans’. 


maqrami 9?4 777, (T^) ‘reddish cloud’. 


maq'asa 494,0, (T.Y.Sw. in D 1394) moqasa 
PP, maqasa, maqqasa PPA, (MA) moq"asa 


qq. ‘cut off, cut up, deform, remove, take 
away, (T.Y) mutilate, destroy, separate, make 
small, diminish, break a promise’ (note that 
there is no maq"asa as given in Brockelmann 
1908:162); 

tamaq"asa, passive; also ‘disappear’; 
maq”dsi, mamaq”as (K*), act. part. of ma- 
q'asa; 

ErHiopic: Tna. mánq"ásá (augmented by n) ‘tear 
out’, Te. mänaqäsa (note that Te. and Tna. mnqs, 
mnq"s can go back to nqs). Amh. máqqásá ‘cut with 
scissors, trim (hair)’, is a denominative from mäqäs 
‘scissors’, from Ar. miqass ‘scissors’ (for mäqäs ‘scis- 
sors’ in the other Ethiopian languages, see Leslau 
1979:416). While Ar. migass ‘scissors’ goes back to 
the root gss ‘cut’, this is not the case with G. 
maq"asa, as suggested by Dillmann 182, and Arm- 
bruster 157. 


mais, tamaq"asa, tamaqosa T°? : togh 
(T.KBT 425, under gomos) ‘become an abbot’; 
denominative from mq"s, metathesis of gms; see 
gomos, below. 

maqsa PPA (T) ‘place where cattle spend the 
night’. 

muqas 99-97": see waqasa. 

mages (pl. maqayəs) PRA; see q” ays. 

maqta, maqata 9° P i av P+ (Lt) ‘cucumber 
bed’; 

from Ar. magta@a, from gitt@a ‘cucumber’. See also 
gata. 

mugat 09H; see mwg. 

maqta 2°?m (L); see macagta, above. 
maqàton €? PP}; see qatana II. 

máqoyo ^74 **, mawqiya 990? (Lt) ‘kind of 
illness’ ; 


from Amh. magoyo ‘kind of illness ascribed to the 
influence of buda and zár-spirits'. For the various 
Amharic forms, see Strelcyn 1955:328. For G. 
mawgiya, see Lifchitz, GLECS 3 (1937-40). 84. The 
noun is derived from Amh. wäqqa ‘thresh’. 


moqay, moqayt (pl mawagay) T£ : 
PET; see waqaya I. 


maqayas 
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maqāyəş I aP P &X (D 459, under q"əys); see 
q'ays, mages. 


maqayəs II 4? P LA (KG) = Amh. wata, azma- 
ri ‘minstrel’; 


it is strange that Amh. wata also means ‘leg-irons, 
shackles’ as is the case with maqayəs I. 


maqyut 4? 4€ (T+) ‘tweezers’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. mugat ‘thick needle for 
sewing sacks or mats’. 


maqzay, maqawzay, maqüwzi, maqàwoz 4?4 
Hg í: a g-g : mpn, í op Zo-H (Lt) 
‘demon, name of demon’; 

see Strelcyn 1955:329, Mercier 281, and passim. 


marra Oe see mrr. 


mar "7C, mari “72, title applied to certain 
saints or to ecclesiastic dignitaries; 


from Aram.Syr. mari; also Chr.-Ar. mar, mari, 
Tna.Amh. mar. See also maranát. 


mari 2°92 (T^), name of a planet; 
see marah, marih. 


mari, màrit "72 gét: see mry. 
mura 0U-4. (T.Sw. in D 1393) ‘kind of flower’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. muri, mure ‘kind of grass’. 


mara ("CA (T) ‘carry’; 

mara: (T.OT), mara (D) ‘leather; backpack for 
carrying a baby (= Amh. angálba), a wrap- 
around, (T.D) earthenware tripod on which the 
cooking pot rests above the fire (that is, the 
tripod that supports the pot)’; 

moras, mora‘, mor, pl. mawaratt (T), mora, 
mora (D 889, under *war»a) ‘waistband, girdle, 
apron'; 

(Gr.274 PCé-A morar@ is either a misprint for 
Ph mor@, or it expresses the gemination 
of r; 

Eruiopic: Amh. mir ‘leather belt worn by un- 
married girls’; also in Cushitic: Sa. móró. See also 
məra. 

marca (yamrá:) CO, (T) mara 2°CA ‘be las- 
civious, be lustful, be dissolute, be licentious, 
be debauched, enjoy venereal pleasure’; 


marra‘a ‘corrupt with lust, debauch, cause to 
stumble’; 

tamarsa ‘be given to lasciviousness (or de- 
bauchery, lust, immodesty)’; 

maru: ‘debauched, lascivious, lustful, licen- 
tious, dissolute’; 

marcat, mərt, (T) marat ‘debauch, lascivious- 
ness, indecency, lust, wantonness, immodesty, 
luxury’; 

mara, mara‘, same; 

Semitic: J. Grill, ZAW 8 (1888).274-6 states that 
the basic meaning of mara is ‘Lustbarkeit, Vergnü- 
gen, eine Gelegenheit bei der man sich gütlich tut, 
weil es ippig hergeht’, and connects it with mara 
‘wedding’, mar:áwi ‘bridegroom’, originally “Hoch- 
zeiter' which, according to him, is not to be derived 
from rw. He identifies the Geez root mr: with Ar. 
maria ‘abound with herbage’ (so also Dillmann 
167), marara ‘anoint (the head)’, and Heb. *mere* 
*bridegroom's escort, best man, confidential friend’. 
However, for the origin of the root for 'marry, 
wedding, bridegroom’, see mrw, below. 


marca 4"(;9; see mrw. 


mir cr, ^amarcara ACOE (T, reprint), »amarara 
APCAC (T, original) ‘sweeten, flavor, make 
tasty’; 

metathesis of mar ‘honey’, with reduplication of 
the last radical. 


marcat PCT; see mrw. 
mar«et (pl. marday) PEST; see racya. 


mrew, tamarcawa T4°CO® ‘get married (to a 
woman)’; 

'amar:awa (K*) ‘cause to get married’; 

mara ‘wedding, marriage, marriage feast’; 
mar-*àwi (pl. mardaw) ‘nuptial, groom, son-in- 
law’; 

(baxala mar:awi [Lt] ‘wedding’); 

mar<at (pl. mard@w, maraay) ‘bride, daughter- 
in-law, spouse’; 

mor«xwoanná “state of being a bride or bride- 
groom'; 

tamar:dwi (Gr.157) ‘man who gets married’; 


denominative from mara from raxawa ‘join, yoke’, 
below. Dillmann 309 (followed by Nyberg 231) con- 
nects it with Heb. re^ ‘friend’; cp. also Akk. ru. 


maracoy 


ErHioPIC: Tna. tdémdrcawd ‘get married’, Te.Tna. 
madrcawi ‘bridegroom’, mdrat ‘bride’, Amh. morat 
‘female to whom one is related by marriage’, that is, 
‘daughter-in-law, sister-in-law, mother-in-law’, Gur. 
márat; passed into Cushitic: Sa.Af. mareca ‘wedding’. 


marácy gp ¿Z.0 É; see marcet. 


marab I, »adga marab AS? : C1 ‘wild ass, 
pelican’; 
perhaps lit. ‘donkey caught in a snare’ (for ‘snare’, 


see maraba, below). KWK 818, under rababa, ren- 
ders marab with ‘desert, uninhabited place’, that is, 


a place in which one sets up snares for animals; 


adea marab would then mean ‘the donkey of an 
uninhabited place’. Gr. 84 interprets marab as the 
name of the river Mareb, and »adga marab would 
then be ‘the donkey of (the region of) Mareb’. 


marab II æA (T.M) ‘hasty, quick’. 


maraba op (T.Y.M) ‘set traps, lay snares, 
catch fish’; 
marab (T.M) ‘trap, snare’; 


ETHIOPIC: Amh. mdrrdbdé ‘cast a net’; Tna.Amh. 
märäb, mürbüb ‘fisherman’s net’; see rbb I, marbabt, 
and marab I. 


marabo op. (T) ‘hyena’; 


M. Cohen, in Mélanges Louis Massignon, vol.1 
(1956).327 suggests a connection with marabou 
‘stork’, and states “ce qui pourrait représenter 
le transfer d'une dénomination peu connue à un 
fauve répandu"; cp. also Amh. márabu *marabou 
stork’. 


mareb 9°4 fl (T) ‘fire’. 


marbabt, marbabt @ Cit 
rbb I, and maraba. 


anr;(1(17%7 see 


iam" 


marrada Op ‘leap, hasten, walk fast, run 
about, rush in, attack, (TS 118) bother, an- 
noy’; 

'amarrada (Gr.86), causative; 

tamarrada (K*) ‘be attacked’; 

marradi (K), act. part. of marrada; 

marrud (K*) ‘who is attacked’; 

marrád, mardd ‘uproar, rushing (n.adj), race, 
assault, attack, battle, persecution, raid’; 
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marràád ‘who attacks, assailant, devastating’; 
mardo (Lt) ‘footrace’ ; 


Semitic: Ar. marada ‘be rebellious’, Heb. márad 
‘rebel, revolt’, Aram. Syr. marad, Md. mrd. 

Eruiopic: Tna. mdrrdd ‘incursion, eruption’, Amh. 
märrädä ‘hasten, raid, pillage’. See also mardada II. 


murad 4°-2.8; see warada. 


mardada I 4?C££. (T.Y.M) ‘be obstinate, be 
courageous, be audacious, be daring, (K*) be 
assiduous, be tenacious’; (T.Y)= Amh. Séi 
düffánà ‘bury, block’, probably a misprint for 
Ké daffard ‘be courageous’; 

mardud ‘obstinate, tenacious, audacious’; 
(M.Sw. in D 170 wrongly renders it by an 
abstract ‘obstinacy, assiduity’, for which see 
marded); 

marded (T) ‘obstinacy, tenacity’ (the Amharic 
translation dafndt ‘burying’ is a misprint for 
dafrát); so also Sw. in D 170. 


the verb seems to be a denominative from mardud 
or marded, from rdd, below. 
ETHIOPIC: Amh. mardud ‘bold’ (from Geez). 


mardada II 4°CSS (K*) ‘hasten’; 


to be identified with marrada, above, with reduplica- 
tion of the last radical. 


mardud PCAS (T) ‘bag made of animal 
skin”. 


maridərtiqun 22 EC (T.M) ‘heaven’; 


one recognizes dərtigun, for which see dartegon ‘the 
second heaven’. 


maraga (yamrag) 9°21 ‘plaster, cement to- 
gether'; 

'amraga (Gr.86), causative; also ‘whitewash’; 

tamarga (Gr.86), pass. of maraga; 

maragi (Gr.87), act. part. of maraga; 

marug ‘plastered, cemented together’; 

marg, marg, mardg, (K.T) marag ‘plaster, white 
lime, coating, (Lt) morass’; 

margat ‘plastering’ (n); 

SEMITIC: Ar. maraga ‘mix’; related to mrq (Heb. 
Aram.Syr.Md) ‘polish’. Reinisch 1887:274 identifies 


it with the Semitic roots mrh, mrh, mrg ‘rub, be- 
smear’. 


mrg- 


ETHIOPIC: Tna.Gur. mdrdgd ‘plaster’, Te. márrága, 
Amh. mdrrdgd, Har. márága; passed into Cushitic: 
Bil. marg, Or. maraga. 


mrg-, >-amargəoca APCO, variant of mrgh I. 


maragbo 4"4."!| (T^) ‘head farmer, (DTW 
805) dominant hyena (of a pack)’; 


Eruropic: Amh. máragbo 'aardwolf'. See also di- 
ragbo. 


mrgd, -amargada APCS. (MK) ‘perform a 
maragd-dance' ; 
maragd (Lt.Mk) ‘ceremonial dance performed 
by the priests’; 
the verb is a denominative from maragd going back 
to ragada, below. 


ETrHiOPIC: Amh. mdrdggddd ‘slap hard, accompany 
a hymn with sistrum and drum’, amdrdggdda ‘dance 
(the däbtära) while chanting a hymn to the accompa- 
niment of drum and sistrum’, Tna. mdrdgdi ‘chant- 
ing of a hymn accompanied by dancing’. 


maragd gp ¿° ‘emerald’; 

(M 56 quoting Tayyá translates it 'ornamento 
di marmo fatto a ombrello', but this meaning 
does not occur in Tayya); 

Cabna maragd ‘emerald’); 


from Gk. maragdos (rare) = smaragdos ‘emerald’; 
also in Te.Amh. mdrdgd. See also zamaragd. 


mrgh I, amargoha Ap eh, (L.Gr.87) »amar- 
goha A«?(;7]U ‘roll (stones), throw (stone)'; 
margah (pl. maragəh) ‘rock, stone, (T) boulder’; 
marguh, marguh (Gr.87) ‘rolled’; 

-amargahi, -amargahi (Gr.87) ‘who rolls (stones)’; 
ETHIOPIC: Tna. mdragah ‘boulder’, Amh. märg; pas- 
sed into Cushitic: Qem. märg. See also mrg«. 


mrgh IT, »amergaha A7LCAch (T.M) ‘use a fan, 
winnow (by blowing or fanning)’; 
the form with the vowel e after the m is strange. 


mrg"z, tamarg"aza tæœCTteH ‘lean upon a 
staff, lean on (a person), rely’; 

morg"az (pl. mardg”az) ‘staff, rod, cane’; 
marguz (K*) ‘who leans upon a staff’; 
SEMITIC: Mh. markez ‘rod, staff (Bittner 1909:31). 
ErHiOPIC: Amh. (tá)márágg"àzà, (tá)márákk"àzà 
lean on a stick’, Gur. (td)mrakdzd, Tna. 
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(tá)márk"ásd, Har. (at)régdza ‘support’; Te. mər- 
kuz, markus ‘stick’, Tna. markus, mark"os, Amh. 
marg”az; passed into Cushitic: Sa. markos ‘staff to 
lean upon’, Qem. mirkuz. - 


marah 4P4-U (Lt), name of a planet; 
see marih. 


marha (yamrah) Cch ‘lead, guide, show (the 
way), prove’; 

amraha, causative; 

tamarha ‘be guided, be led’; also reflexive; 
maráhi (pl. mardhaydn) ‘who leads, guide, lead- 
er, catechist, leader of a choir’; 

maruh (Gr.83) ‘guided, led’; 

marráh (K*) ‘guide, leader’; 

marh (pl. »amraht ; also »ambhart) ‘leader, guide, 
instructor’; 

Camraht, pl. of marh ‘guidance’); 

marhat ‘guidance’; 

mamrah (Gr.83) ‘place where one leads’; 
tamarühi ‘who is guided, who follows a leader, 
one who repeats the songs after the marahr 
(Velat 687); 

tamarho *a-waf ‘augury’, lit. ‘the being guided 
by birds’; 

ETHIOPIC: Te. márha ‘guide, lead’, Tna. márhe, Arg. 
marraha, Amh. márra, Gur. mära; passed into Cush- 
itic: Bil. marh, Sa.Af. marah. The connection with 
Be. melah ‘guide’ suggested by Bittner, WZKM 23 
(1909).146 is doubtful. 


gn ¿F (Lt) 


EM 


marahut, marahit op-h-t 
‘road’; 

from hora ‘go’ (see hwr), with metathesis. 
marahawt 9°¢-ch@'t (pl. mardhawtat) ‘fan’; 
metathesis of mardwaht (from rw D. 


marih 292% (K*), marih Eh (KG), mirrih 
726^ (Lt), name of a planet; 


from Ar. mirrīh ‘Mars (planet); also Amh. märih. 
See also mari, marah. 


marho (pl. marāhut, marahaw) PCT ` see rhw. 
marahut op tt. see (rhw), marho. 
marahew 4?4-"10*; see (rhw), marho. 


markab e?Ctrfd (D 305) ‘boat’; 


marakabt 
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from Ar. markab; also Te.Tna.Amh.Har.Gur. 


mark ab. 
marakabt 2 ¿-h+f1T: (D 305) ‘hedgehogs’. 
moril PA (T+) ‘liar’. 


marmuda e?(;99-S, the eighth month of the 
Coptic calendar (corresponds to G. miyázayá); 


variant of barmudà; from Coptic parmoute through 
Chr.-Ar. barmüda. 


marmale op op, (K*), variant of marmare. 


marmar PCC ‘marble’; 


from Gk. marmaros ‘marble’; also Ar. marmar, Syr. 
marmoron. 


marmare, marmarà PCM : PCM d ‘bag, 
wallet, purse, (T) belt, undershirt’; 


SEMITIC: if the original form is marmale (see above), 
the root could be rmi, and cp. Aram. tarmild ‘bag’, 
Syr. tarmala. 

ETHIOPIC: Amh. mármáre ‘undergarment, under- 
shirt’. 


marmerqolewos @°C°LCPAP | (Lt) ‘kind of 


5 


ant’; 


corruption of Gk. myrmékoleon ‘ant-lion’ (Hommel 
1877:67). 


marmata 4°((99-f- (T.M) ‘separate, take apart’; 
marmat (T.M) ‘means of separating, partition, 
fence’; 


possibly a denominative from *mrmt, from rmt, and 
cp. Tna. rdmtdtd ‘break to pieces’, Te. rámtáta. 


maran, marana Geh í: "16-4 (K) ‘our 
Master'; 


from Syr. maran, Aram. marana. See also maranat. 


marana 9°27 (MA) ‘shine, sparkle’; 

maran (pl. marānāt, maranatat) ‘candlestick, 
lamp’; 

marana seems to be reconstructed from maranat, 
metathesis of manarat, above. 


meron 72C} ‘chrism (made from oil of spe- 
cial plants), sweet oil, holy oil' (see Walker 
8-9); 


from Gk. myron ‘sweet oil’ (also used for holy oil); 
also Tna.Amh. meron, Ar. mirün, Chr.-Ar. mayrün, 
mürün, Syr. miron, müron; Som. mayrün, from Ara- 


bic. 
morinà 9°69; see mry. 


maranat ° ¿Z- T ‘our Master’: 


see mar; Dillmann 163, under mar, derives it from 
Aram. marana ta ‘our Lord, come" through Gk. 
maranatha. 


maraq PLP ‘broth’; 

Semitic: Ar. maraq ‘broth’, Heb. maraq. 
ErHioPIC: Te.Amh.Arg.Gaf.Gur. mdrdq ‘broth’, 
Tna. märäq, Har. märäx (< märäk < máráq). It is 
possible that Ethiopian märäq is borrowed from Ar. 
maraq. The root passed into Cushitic: Sa AT Som, 
maraq, Or. maraqi. 


marge PCE; see raqaya Il. 


merqu LCE (Gt) ‘narrow path’; 
see also masriqu. 


morüq 9"4-4; see waraga. 


meroqà- ^? PÒ (KG) ‘purity, chastity’; 


gives the impression of being a transcription from 
another language. 


maragat 9? ¿Z.+07 (T) *weaver's shuttle, bolt 
for a door’; 


ETHiOPIC: for the meaning ‘bolt for a door’, cp. 
Tna. ràq«e ‘fasten, attach with nails, bolt’. 


muraqaha 9%2.27 (Tt) = Amh. ydmure ən- 
gdra ‘bread made from the seeds of mura- 
grass’; 

in the initial murd one recognizes Amh. mure ‘grass 


used for making whisks for cleaning a grinding 
slab’. 


marqoha OC? h (H), morgoha CP h (Sw. in 
D 1393,T.MA) ‘skin, peel, strip’; 

maráqah (T) ‘butcher’ (it has the form of a 
plural); 

Etuiopic: Tna. mdrgaha ‘split, cut, break into splin- 
ters’, Amh. mdragah ‘butcher’ (from Geez). The 
noun maragah could possibly be derived from ragha 
I, below, and margaha would then be a denomina- 
tive. 


mrq"t 
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mrq"t, ^amarq"'ata ACB (T.MA.Sw. in D 
1393) ‘let the hair grow long’; 

marq"ato (T) "letting (n) the hair grow, full 
head of long hair, (Sw. in D 1393) tuft of 
feathers’; 


ErHiOPIC: Amh. märäqqg"ätä "become bushy (hair 
that has not been cut)’. See also marq” at. 


morq"at sar ?"C4»T- : AC (T) ‘aloe’; 


sar from Amh. sar ‘grass’. Could marg”at be 
connected with mrq"t? 


mir, marara, marra ( yamrar, yomrar) ("e i 
04, ‘be bitter, be embittered, be grieved, be 
provoked’ ; 

amrara ‘embitter, grieve, provoke, affect 
deeply, exasperate, become embittered, (T) 
deprive, hold in low esteem’; 

tamarra (Gr.83) ‘be bitter’; 

astamrara (Gr.83) "be incensed, be irritated, 
become enraged, become exasperated’; 

marur ‘bitter, irritated, exasperated’; 

marir (fem. marrar) ‘bitter, something bitter, 
embittered, ferocious, provoking, sorrowful, 
grievous’; 

(marira ‘bitterly’); 

(beta marirün ‘a rebellious house’, transcrip- 
tion of Heb. bet mari); 

marara (Lt) ‘violent, vehement’; 

marar ‘bitterness, affliction, rancor, acerbity, 
(Lt) strong potion’; 

marrat ‘bitterness, anger, rancor, rebellion’; 
"amrári ‘that makes bitter’; also part. of »amra- 
ra; 

SEMITIC: Ar. marra ‘be bitter’, Mh. marr, Heb. mar 
(mrr), Aram. marar ‘be bitter, grieve’, Syr. mar, 
Md. mrr, Akk. maràru. For ‘gall bladder, bile’ from 
the root mrr, cp. Ar. mirra, Heb. marerd, Aram. 
marerata, Syr. mertà, Md. mirta, mrirta, martu, 
Akk. martu. 

EruioPic: Tna. márürá ‘be bitter’, Te. mdrra, Amh. 
marrard, Arg. márrára, Har. mdrdra, Gur. mdrdrd. 
For ‘bile’, cp. Har. marar, Arg. mdrara. The root 
passed into Cushitic: Sa. marir ‘bitter’, Bil. márár, 
Or. marar ‘be sad’, Ka. miraro ‘bile’. 


marasa PLA ‘moisten, steep, (T.KG) putrefy, 
spoil’; 


tamarsa (D.T.Y) ‘be putrefied, be putrid, be 
spoiled, become soft or tender, be softened by 
steeping, be worm-eaten, smell’; 


SEMITIC: Ar. marata, marasa ‘steep food in water’, 
Mh. miros ‘dissolve’, PbH. mrs (picel) ‘stir with a 
liquid’, Aram.Syr. maras ‘steep, make soft by steep- 
ing’, Md. mrs ‘bruise, squash’, Ug. mrt ‘moisten’ 
(Aistleitner), Akk. mardsu ‘stir with a liquid’. 
Ermoric: Te. mársa ‘boil’ (Littmann-Hófner 113), 
Amh. marrdsd "become soft (soil, by having manure 
dumped on it)’. 


marso ?"((, (T) mars PCA; see rsy. 


moras (pl. mawdras, mawárast) PN; see wara- 
sa. 


morsone, marsani, mirsans, mirasins, mersens, 
morsonen, marsinen ?"Cüz :i op : "4C 
AFA i "Lá? : PLEIN : CIA : 
O°C.27, (OT) marsonom PCAP ‘myrtle, 
(T*) jasmine’; 

from Gk. myrsine, gen. myrsinés, acc. myrsinén *myr- 
tle’: also Ar. marsm, Amh. marsdne. See also barsa- 
not. 


marsasa I œC ‘grope for, feel the way, 
search (for something)’; 

amarsasa, causative; (H 226 wrongly renders 
Amh. dabbásá [translation of »amarsasa] with 
‘be tarnished’); 

tamarsasa (Gr.84), passive; 

marsas ‘groping, feeling the way’ (B 44 wrong- 
ly renders Amh. mddasds [translation of G. 
marsas] with ‘flattery, cajoling’); 

marsasi (Gr.84), act. part. of marsasa; 


root augmented by r in relation to mss of Semitic 
and Ethiopic. 


SEMITIC: Ar. massa (mss) ‘touch’, SAr. mee, Mh. 
mosi ‘rub’, Sh. miss ‘touch’, Heb. mss (picel) ‘feel 
through, search, grope’, Aram. maSas, Syr. mas 
(mss) ‘touch, feel’, Md. mss, Akk. masasu ‘wipe, 
polish’. The root is related to mwš in Heb.Aram. 
Syr. màs ‘feel, touch’, Md. mus. 

ETHIOPIC: Tna. masásá, masdwd ‘rub’, Te. mässa 
(mss), masása ‘wipe’, Amh. m"assdsd ‘rub’, Har. 
masa ‘rub, wipe’, Gur. m"asá, masassá. See also 
ramsasa. 


marsasa 


marsasa II æCAA (MA) ‘be quiet, be tran- 
quil’; 
2amarsasa (Lt) ‘reach land’; 


denominative from marso, mars, above, with redupli- 
cation of the last radical. See also marsawa. 


marsawa 4"(;(10D (Gr.84) ‘be calm (sea), be 
tranquil (sea), be quiet’; 

amarsawa (Gr.84), causative; 

marsaw (Gr.84) ‘tranquil, quiet, calm’; 


the verb is a denominative from marso, above. See 
also marsasa II. 


maraş OCH (KBT 97) ‘scissors’; 


is a misprint for Gg magras. 


marata I 2p ¿+f (T.Y) ‘foretell the future, di- 
vine’ ; 

tamdrata ‘consult a fortune-teller, act as a 
soothsayer, practice divination’ ; 


denominative from a noun *mrt from mry I; also 
Amh. (a)m"arrátà ‘prophesy, foretell, cast a spell to 
injure someone’. 


marata II opt (K*) ‘become soil, become 
rusty, rust’; 
'amrata (K*), causative; 


denominative from maret, below; also Tna.Amh. 
märrätä ‘become soil’. 


maret Gét ‘earth, dust of the ground, dirt, 
soil, clay, plaster, dung’; 

(maret sa<ada ‘plaster, clay’); 

maretawi ‘creature of the earth or of dust, 
earthly, being (n) of dust’; 


SEMITIC: SAr. mrt-m ‘limestone’ (?). 
Etniopic: Te.Tna.Amh. mdret ‘earth, ground’. See 
also marata II. 


marit IET; see mry. 
morrat PET; see mrr. 
morát Pét (T.M.Sw. in D 1392) ‘market’. 


marata | z2p¿m (K*) ‘uproot, pull out’; 


SEMITIC: Ar. marata ‘pull out’, Heb. mdrat ‘pull out 
(hair, Aram.-Syr. morat, Akk. mardtu ‘scrape, 
scratch off’. The root is related to malata, above. 
ETHIOPIC: Har. mdrdta ‘strip off, Gur. márátà. 
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marata II opp (K*) ‘choose, honor, appoint 
(to an office)’; 

from Amh. märrätä ‘choose’; in the other Ethiopian 
languages: Tna. märäşä, Te. mársa ‘be shining’, 
Arg. mdrrdta ‘choose’. 


martul 2°Cm-A ‘testimony, tabernacle, church, 
cathedral, sanctuary’; 
martulawi, martolawi 
nacle’; 


D 


pertaining to a taber- 


represents martur, below, with alternance of liquids. 
W. Müller compares early North Arabic martül 
*Martyrion (as a building) which occurs in an 
Arabic inscription of Harran in 568. 


martur ODC ott “testimony, tabernacle, chapel, 
church, sanctuary’; 

(tabot zamartur ‘ark of the testimony’); 
(dabtara zamartur ‘tabernacle of the testimo- 
ny’); 

from Gk. martyrion ‘(religious) testimony, shrine of 
a martyr’. See also martul, above. 


marawa I op (KBT 87, under maro) ‘perfo- 
rate, drill a hole'; 


denominative from Amh. mdro ‘chisel’. 


marawa II op (T.Y.MA.M) ‘place cross- 
pieces in building a house wall’; 

marawi (DTW 749, under magari), act. parti- 
ciple; 

marw, ib. “wall of poles fastened to the 
ground’; 


ErHioPIC: Tna. märäwä ‘furnish with a trellis’, Te. 
mawára (with metathesis) ‘tie together’, mdro ‘ring 
of willow branches used in the roof of a round hut’. 


marawad (pl. of *marwad) 4"4-0-£: (Gr.85) ‘a 


wooden tool serving for putting collyrium into 
the eyes’; 


from Ar. mirwad, pl. mardwid ‘ivory needle for 
applying collyrium’. See also warwad. 


marawh, marwaht mdh : PCP AT; see 
rwh I, II. 


marawat PPT ‘bell’; 


from Amh. máráwwat. See also (rwh II), marwaht. 


mry 





mry, tamarraya 't?"£€, tamaraya 't"12€ ‘act 
as a soothsayer, divine, practice divination, 
perform magic’; 

'amraya, *amaraya ‘have a prediction made, 
consult a soothsayer’; 

-astamaraya, causative; 

mari, mürayd, (Gr.86) maray (pl. marəyan, ma- 
rayt, marüyot) ‘heathen seer, diviner, spiritual 
leader of the pagans, priest of idolaters, sor- 
cerer, magician'; 

marit (pl. maritat, maretat) ‘witch, diviner’; 
marya (T.M) ‘medicine (probably given by a 
witch doctor)’; 

marind (Gr.86) “divination, magic’; 

Semitic: Margoliouth, JRAS 139, p.61 thinks that 
the angel Marut who taught people spells (in Sura 
2:96) is taken from G. mari. The derivation of G. 
mari ‘magician’ from mari < ry ‘see’ suggested by 
Dillmann 168 (so also Armbruster 122) is not con- 
vincing. 


ETHiOPIC: Amh. mari ‘sorcerer who foretells the 
future’, m” artdrifia ‘foreteller of evil things, magi- 
cian’, from (tá)m"arrátà ‘foretell’ < mry from 
which a noun with the suffix -t was formed (mr-t); 
the verbs of G. marata (see above) and of Amh. 
(tá)m"arrátà are then denominatives. Noeldeke 
1910:38, n.2 suspects an “African” origin for this 
root. In fact, Oromo has moru 'divine', mortu 'sor- 
cery’. As for Qem. am”ardt ‘foretell’, it is taken 
from Amharic. See also m«y II, and marata I, 
above. 


maraya 2°2Zf (Y), see -amraya; 

'Gmraya, (Y) »amarraya, (T) »ameraya (= 
Amh. asággárd) ‘alternate, skip a day’ (e.g. a 
holiday that falls on a Sunday in one month 
and year is celebrated on a Tuesday of the 
next month or year); 

"astamaraya (Y), causative; 

mərya ‘alternation, holiday or the beginning of 
a month that skips a day, i.e., on Sunday 
one year (or month) and on Tuesday the 
following year (or month)'; 

(‘alata maryá ‘movable day’); 

(note that maryd (T) = Amh. ñC? särg *wed- 
ding’ is a misprint for u1C śägär ‘alternation’ ; 
likewise »ameraya (T) = Amh. ñC? : A&21 
särg adärrägä ‘perform wedding ceremonies’ is 
a misprint for WIC : A££' ságàr adarraga 
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‘alternate’. M’s marya ‘wedding’, copied from 
Tayya, is likewise to be corrected). 

SEMITIC: related to Heb.Aram. mwr (hifal), hemir 
‘exchange’. Ambros suggests, with reservations, a 
connection with Ar. marra ‘pass by’. 

ErHiOPIC: Tna. marya ‘leap year’. 


muryansu oC (T+) ‘water for the 
gdbdta-bowl serving for washing the feet’. 


marzan 9°CH7 (T) ‘compilation, abridgment 
(of a book)’. 


mas 4P(| (Lt) ‘multicolored, imported cloth 
placed on a monarch’s head at coronation’; 

Guidi, ZA 11 (1896). 405 makes an attempt to 
derive it from damas ‘Damascus’, known for var- 


ious kinds of fabric. 
Etuiopic: Amh. mds, same. 


mesa “2A, mes OI see mys I, II. 


magyar, masort AAC : GNACT (D 749), 
mascart 4? Ró CT (T), ma$ort, mascrt PPP AC 
T i OCT (L) ‘joining of beams or rafters, 
panels, floor, story, lining, paneled ceiling’; 


metathesis of ma@sart, from asara ‘bind’. See also 
mas»rt, below. 


masrt AAC (Sw. in D 749), mascart œA’ 
Ch (T) ‘bed, pillow, wooden headrest’; 

to be identified with mas«art (see Sacart). 

mas: I æfð “north, north wind, southwest 
wind, southeast’; 


Semitic: Ar. mis: ‘north wind’, Mh. msa: ‘south’. 
For the identity between Ar. mis: and nis‘, see 
P. Haupt, AJSL 22 (1905-6). 199, and Noeldeke 
1910:62. 

ETHIOPIC: Tna.Te.Amh. mdsa< ‘northeast’. 


masc H æð (T+) ‘rural area’. 


masacb 4d], masb gon (Sw. in D 1393) 
*kind of demon'. 


mascort 9" (YÓCT ; see saart. 


masob e?(v(| ‘basket, platter, basket for the 
Eucharist’? (Hammerschmidt 1962:111); 


EruioPIC: Te.Tna.Amh.Arg.Gaf.Gur. mdsob; also 


masb 


in Cushitic: Or. masobi, Bil. másob, Al. masob. The 
derivation from a root *swb (Ar. taba, Heb. sab 
‘return’), matab ‘place where people gather’ suggest- 
ed by Praetorius 1879:159, n.1 is not convincing, 
since matab means ‘place at which something ap- 
pears or returns’ rather than ‘gathers’. Likewise the 
connection with Te. sáf2^, safri, sáfi, Tna. sdf? ‘plate 
of palm wattle for refining corn’ suggested, with 
reservations, by Rundgren 1955:44 is unlikely. Akk. 
masabbu ‘basket’ is probably accidentally similar. 


masb gph]; see masa@ab. 


masabahe Aflh. (T) ‘perfume’; 
(M 59 quotes wrongly masábehe); 


could it be a misunderstanding of Ar. masaboh 
‘rosaries’ (pl. of misbaha)? 


masbart PANCT (T) ‘bunch of grapes or corn 
not yet ripe". 


massada 4P(1£. (T.Y.M) ‘scratch, scrape, poke 
(fire)’; 

musd, mussad (T.M) ‘means of scratching, 
or scraping’; 

musd probably comes from mawsad, from soda 
(swd) ‘scratch, scrape’; in this case massada would 
be a denominative from mawsad, musd. Note that Y 
renders massada by Amh. œit mássátá ‘brew beer 
or mead for sale’. It is strange that massada «uw. 


is rendered in T.Y. by Amh. ont sámmátà ‘deal | 


in grain’. In all likelihood massada is another spell- 
ing for massada, and šämmätä is either misspelled 
for opt mássátà, or the other way around. 


musad e9-4: see wasada. 


masdot PASP (T) ‘dinner’; 

is a misprint for masbat, masbot PONT í open 
AT, from Sabata. 

masfe opt. ` see safaya. 

msfn, »amasfana AC". ‘give sovereign au- 
thority or command'; 

denominative from masfan; see safana. 

masfar 7”ñ4-C (T.DTW 1200) ‘hump of animal, 
(Sw. in D 405) arm, leg’; 


DTW 1200 explains it through Amh. yásaga sofr 
"heap (or ‘quality’) of meat’; see safara I. 
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Etuioric: Amh. masfar ‘hump’, probably from 
Geez. See also manfar. 


masfaras 7°f14.2/1 (D 405,T), masfars PALCA 
(K) “kind of disease’; 
K 614 identifies it with G. »asfars ‘jaundice’, above. 


masfet PAT (T.Sw. in D 1394) ‘shackle’; 
from safaya ‘sew’, probably developed into the mean- 
ing ‘tie’. 

masfetam Ade tI” (D 1400,Gr.93), masfetom 
Gi. Ban (K) ‘enclosure, sheepfold'; 


from Gk. mosphaitham, transcription of Heb. mispa- 
tayim. See also mosopetam. 


masag mA (Sw. in D 332, under mashag) “place 
where lamentation is held’; 
see sahaga I. 


masaga Op) (KBT 140, under mallágá) “be able, 
can’; 
see malaga II. 


masgid PAE ‘mosque’; 


from Ar. masgid; also Te. masgdd, Amh. mdásgid, 
Har. másgid. In this connection the origin of mdsgid 
"house of prayer' used by the Falashas is of interest. 
The generally accepted origin of the Falasha másgid 
as coming from Ar. masgid is surprising. W. Müller 
drew my attention to a South Arabian inscription 
coming from a Jewish house of prayer which reads, 
"Amen, amen, and this house is the msgd-n' (AO 
24(1973].154-5). While the SAr. msgd is taken from 
Aramaic, the Falasha mdsgid goes back to SAr. 
msgd-n and is not borrowed from Ar. masgid. As 
for Ar. masgid, it is also taken from Aramaic, 
through the intermediary of SAr. msgd-n. 


masha I (yamsaáh) Pich, (Y) massaha Pich, 
(KG) ma$ha 4?/"4 ‘anoint’; 

»amsəha (K*), causative; 

tamasha, tamassaha “be anointed, be elected 
Messiah’; 

masahi (K*) ‘one who anoints’; 

masuh (K*) ‘anointed’; 

masih, (T) masih ‘anointed one, Messiah, 
Christ’; 

(hassawe masih ‘false Messiah, antichrist’); 
masihawi ‘Messianic, Christian’; 


masha 
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(haymanot masihawit ‘faith of the Unctionists'; 
see Hammerschmidt, in Assfalg-Krüger 60); 
masihənna *messiahship, function of Messiah'; 


Semitic: Ar. masaha ‘anoint’, SAr. h-ms;h, Sh. mesh 
‘rub, stroke’, Heb. mašah ‘anoint’, Aram.-Syr. ma- 
Sah, Md. mSa (msh), Ug. msh, Akk. musswu ‘rub’. 
For the Aram.-Syr. origin of the G. and Ar. masih, 
masih, see Noeldeke 1910:34, Jeffery 265. 
ETHIOPIC: Tna. masho ‘fresh butter used for greas- 
ing the hair’, Amh. (a)m"aSSd ‘oil a new griddle 
many times before trying to bake bread on it’ 
(Getatchew). The root passed into Cushitic: Sa. 
misho ‘butter’. See also masha II. 


masha IT (yamsah) Pidh ‘feast, eat a midday 
meal or dinner’: 

'amsaha, causative; also ‘invite for a meal, 
prepare a meal’; 

tamasha (K*), passive of masha; 

masGhi, act. part. of masha; 

masah ‘meal, midday meal, dinner, supper, 
banquet, love-feast of the early Christians, 
feast which a particular zar-spirit is believed to 
crave’ (Amh. mas); 

(masaha dabra sayon [Gr.88] ‘the banquet on 
Mount Zion’; see Getatchew, Paideuma 29 
[1983].108-9); 

məmsah (M) “place of a banquet in a refec- 
tory'; 

SEMITIC: Dillmann 176 derives G. masah ‘meal’ 
from Semitic and Ethiopic msh ‘smear, anoint’ (see 
masha I), the action referring to the smearing of the 
prepared dishes with fat. The Ethiopic root msh (G. 
masáh ‘meal’) is not to be compared with Mh. fse 
‘breakfast’, as suggested by Bittner 1909:20. For 
Mh. fse, see Brockelmann 1927:18. 

ETHIOPIC: Te. mdsah ‘meal, breakfast’, Tna. masah, 
Amh.Arg. masa; also in Cushitic: Qem. mezi, 
Kham. mesa, Bil. meda (with alternance d: z:s), Or. 
misi, Mo. miso. 


mash Fich (Lt) ‘garment of goatskin, coarse 
cloth’; 


from Ar. mish, considered by Vollers 1896:649 of 


Persian (mast, masóga) origin. 


mashal ¥°A-hA (T.M) ‘covering for a corpse, 
covering of the tabot-ark’; 


from Ar. mishal ‘thin garment, piece of cloth’. 


masham Ph]? (T.Sw. in D 1393) ‘liar’. 
mashanin 4/712"? ` sce sahna. 


masaka I (yamsaok), massaka «(Wf ‘drag, 
draw, bend (a bow), distend, render tight or 
taut by pulling, (Y) straighten up, (T) bring 
near'; 

amsaka (Gr.90), causative; 

tamaska (Gr.90, D 1427), passive of masaka; 
masáki (Gr.90), act. part. of masaka; 

masuk (Gr.90), pass. part. of masaka; 


SEMITIC: Ar. masaka ‘grab, grasp’, Heb. masak 
‘drag, draw’, Aram. masak. 

ETHIOPIC: Amh. mässäkä ‘pull, tug’, Gur. másáká 
‘pull’; possibly Te. maska ‘saddle, harness’ (Litt- 
mann-Hófner 120); passed into Cushitic: Had. ma- 
sakka-kko ‘pull, drag’, Sid. massagi. See also ma- 
saka Il. 


masaka II z2pñh (Y.TS.MA) ‘make thin, (K) cut, 
mince’; 

could be an extension of the meaning ‘bend a bow 
stretching > make thin’ (see masaka I). 


mask PN ‘musk, perfume’; 


from Ar. misk < Pers. musk; also Amh. mask, Syr. 
musk (see Jeffery 264). 


maskana op? (L) ‘be poor’ (denominative); 
tamaskana "become poor'; 

'amaskana (Gr.91) ‘cause to be poor’; 

maskin (fem. maskint, maskant) ‘poor, wretch- 
ed, needy’; 

maskinat ‘poverty, indigence’; 


from Aram.-Syr. misken ‘poor’ going back to Akka- 
dian muskénu (von Soden 684); also Ar. miskin. For 
a bibliography on this root, see Wagner 80. 
ETHIopic: Tna. mäskin, mdskin ‘poor’, mdskdnd, 
mäškänä ‘become poor’, Te. másküna, Amh. maskin 
‘poor’, mdsdkkdnd ‘become poor’. 


maskara œN (KBT) ‘testify, give evidence’; 
from Amh. mdsdkkdrd; also in Tna. mäskärä. 
maskaram pf". first Ethiopian month 
(from September 11 to October 10); 


ETHIOPIC: Tna.Amh.Gur. mdskdrdm; also in Cush- 
itic: Qab. máskaróma, Kam. mosoróma. Dillmann 
835 derives máskárüm from krm ‘rainy season’. 


maskot 
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Praetorius 1879:158 likewise connects mdskdrdm 
with krm, but corrects it to mdskdram, an active 
participle of the as-stem. However, his translation 
'that which brings rain' is not appropriate to the 
weather conditions in Ethiopia, since mäskäräm 
marks the end of the rainy season. Conti Rossini 
1923:375-6 is aware of the difficulty and renders 
mdskdrdm ‘that which makes the rainy season end’. 
The form, however, is müskürüm and not 
mäskärəm. 


maskot (pl. masakəw, masakut) hier ‘win- 
dow’; 
masakəw (Lt) ‘planets’; 


SEMITIC: Dillmann 382 derives G. maskot from the 
Semitic root *skw (Aram. sake ‘look out, look for’; 
note also PbH. saka ‘look’), but this root is not 
represented in any of the Ethiopian languages. Note 
that Ar. miskat ‘window’ is considered a Geez loan- 
word (Noeldeke 1910:51, Jeffery 266; see also Dozy 
I: 780). 

Ermiopic: Te.Tna.Amh.Gur. mdskot ‘window’; 
passed into Cushitic: Sa. maskot. Rabin 123, n.20 
suggests that "the Ethiopic word was borrowed 
from Hijazi Arabic, and the latter took it from 
Aramaic of the Arabian Jews who might have used 
the Hebrew maskit’’. 


mskw, »amaskawa Ae"üho (T.M) ‘ruminate, 
chew the cud’; 


seems to be influenced by Amh. amásákk"a. For the 
Geez form, see msk”: 


masakew opd. see maskot. 


maskaya zo ñm (T.M) ‘assign land to a monas- 
tery, found a monastery’; 


since Amh. gddddmd (the translation of maskaya 
given by Tayyá) also means ‘raise a church to 
gddam (monastery) status so that it may provide 
sanctuary’, maskaya is to be considered a denomina- 
tive from maskay ‘refuge, asylum’, from sakaya I. 


masala, masla (yamsal) GAA š GNA ‘be like, 
look like, be likened to, resemble, appear, 
seem’; with object suffix pronouns it means ‘it 
seems to someone (kama ‘that’), think, sup- 
pose’; 

massala ‘compare, liken, form, make a form, 
fashion, make an image, make a statue, make 
idols, use a parable, speak in parables or in 


proverbs’ (most of these meanings are denomi- 
natives either from məsl or massdle); 

'amsala ‘declare similar, declare alike, make 
believe, regard as, hold as equivalent, consider 
someone so and so, think, compare, believe’; 
"amassala (Gr.87), caus. of massala; 

tamasla, tamassala *be made similar, resemble, 
look like, be like, be likened, be similar, imi- 
tate, emulate, be compared, compare oneself, 
be equal to, take the appearance of, disguise 
oneself as, transform oneself, appear as, be 
formed in the likeness of, give the impression 
of (being), pretend, simulate, imitate’; 
tamásala ‘resemble one another, be compared 
to one another, be made equal to one another, 
be equal to one another, be like one another, 
resemble’; 

"astamasala ‘use a pretense, compare’; 
sastamasala ‘liken, liken with one another, 
compare, compare with one another, repre- 
sent, consider as similar, make similar to one 
another, make believe, put forth a parable’; 
masali, massáli (pl. massaálayaán), act. part. of 
masala, massala; 

massul ‘formed’; 

məsi (pl. masal, maslat, »amsal, »amsaldat) ‘like- 
ness, similarity, representation, form, figure, 
image, statue, parable, proverb’; 

xImsül (plural of məsl, but having also the 
meaning of a singular) 'aspect, form, figure, 
effigy, image, likeness, like thing, similarity, 
similitude, model, symbol, analogy, imitation, 
description, parable, proverb’; 

Camsãla, ba--amsala ‘like, in the manner of, in 
the guise of, by way of, kind of’); 

niasla ‘with, in the company of, in addition to’; 
also used with verbs expressing reciprocity; ac- 
cording to the context it also has the meanings 
of other prepositions; e.g. talelayu »ahadu 
masla kàla»u ‘they were separated each from his 
brother (friend, another)’, »akko kama təkāt 
gassu maslehu ‘his countenance was not toward 
him as before’; 

(masla zantu k"allu ‘besides all this, for all this, 
nonetheless"); 

with suffix pronouns the base is məsle-; 
massale (pl. mossalayát) ‘similitude, compari- 
son, parable, proverb, example'; 


maslom 
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(məssaləyata salomon ‘The Book of Proverbs’, 
1-24); 

'amsalo ‘imagination’ ; 

»astamasali ‘who imitates’; 

-astamas(a)lo(t) ‘comparison, analogy, hypoc- 
risy’; 

mamsal, mamsal ‘that which is similar, simili- 
tude, likeness, type’; 

mamsali ‘that which makes similar, imitator'; 
tamassali ‘who emulates, similar, comparable, 
made similar, represented’; 

tamaslo(t) ‘model, similarity, resemblance”; 


Semitic: Ar. matala ‘be like’, SAr. mtl ‘the like of, 
similar to’, Heb. ms! (nif<al) ‘be likened’, Aram. Syr. 
matal ‘compare, liken’, Md. mtl, Akk. masalu. For 
məsi ‘parable’, cp. Ar. matal, Heb. masal, Aram. 
mitla, Syr. matla, Md. mitla. 

ErHIOPIC: Tna. mdsdla ‘be like’, Te. mäsla, 
Amh.Gaf. mássálà, Arg. mássála, Har. másála, Gur. 


másálá; passed into Cushitic: Sa. masal "be like’. 


maslem ZAA, (Gr.88) muslom aAA 
"Muslim, (Lt) Islam’; 
maslamawi ‘pertaining to a Muslim’; 


from Ar. muslim; also in Te. »amáslüma ‘become a 
Muslim’, mdslam ‘Muslim’, Tna. mäslämä ‘become 
a Muslim’, »aslamay ‘Muslim’, Amh. muslim. See 
also -aslam. 


masana ñ ‘decay, be spoiled, be corrupt, 
deteriorate, become rotten, be made desolate, 
be laid waste, be ruined, be abolished, be 
destroyed, perish’; 

(zayamassan ‘corruptible, destructible, per- 
ishable’); 

(z@iyyamassan ‘incorruptible, indestructible, 
imperishable’); 

'amasana ‘spoil, ruin, corrupt, pervert, subvert, 
deteriorate, demolish, destroy, lay waste, devas- 
tate, make desolate, wipe out’; 

tamasana ‘be corrupted, be laid waste’; 
másüni, act. part. of masana; also ‘perishable, 
corruptible'; 

musun (fem. musant) ‘corrupt, decayed, spoilt, 
destroyed, desolate, perishable, damaged, 
putrid, rotten, withering’; 

musant (Lt) ‘ruin’; 

musanna, musunna ‘spoiling (n), rotting (n), 
corruption, perdition, ruin, desolation, devasta- 


tion, destruction, depravity, perversion’; 
imusanná “incorruptibility’ ; 

'amüsüni, part. of »amdsana; 

mamasani, (Gr) mamasni, same; 


SEMITIC: the derivation from Semitic wsn (Heb. 
yasan ‘old’) with secondary m suggested by Dill- 
mann 177 and Noeldeke 1910:20 could be possible 
only if one considered masana a denominative from 
mosanná going back to wen: however, this develop- 
ment is not very likely. 

ETuHiOPIC: Tna. masdnd ‘rot, become thin, be emaci- 
ated’, Te. masana ‘look sickly’, Amh. massdnd "be- 
come exhausted’; passed into Cushitic: Qem. mäsän 
‘become skinny, perish’. 


masno (pl. masdnaw) NF ‘irrigation chan- 
nel’; 

'amasnawa ‘cultivate by irrigation channels’ 
(denominative); 


from Ar. masnuww ‘irrigated’, Ar. (Hadr) masna 
‘irrigation channel’; also Te.Tna.Amh.Gur. mdsno, 
Har. mdsnu ‘field or garden that is accessible for 
irrigation’; in Cushitic: Som. masno “irrigation chan- 
nel’, Or. màsnu. Note that W. Müller, ZDMG 131 
(1981). 401 thinks that G. masno derives from *mas- 
naw and is of Geez origin. 


asango @°A'7; see sangawa. 


msnw, -amasnawa A€C?"(Y;0; masanow PÀ 
707; see masno. 


mosopetam PÖR, tI (D 1400) 'sheepfolds'; 


see masfetam. 


masaqa GAP, (T.Y) maSaqa PwgP ‘carve, 
hew’; 

məsuq ‘carved, hewn’; 

Dillmann 177 states that he found mosug in two 
manuscripts, but that in a third manuscript the 


form is nəsuq (see nasaqa). K 657 considers nasuq 
the correct form. 


masqe PAL, masqet PAET; see sagaya. 


msql, »amasqala A@®APA (Gr.167) ‘mark with 
a cross, make the sign of the cross’; 
tamasqala (Gr) *be blessed with the sign of the 
Cross’ ; 

masqul (T) ‘placed crosswise, intertwined’; 


masqalon 
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the verb is a denominative from masgal, for which 
see sagala. The denominative also occurs in Tna. 
amásgálà ‘lay crosswise’, Amh. (tä)mäsäqqälä ‘be 
placed crosswise, assume a crosswise position'. 


masqalon œp? (Lt.OT), masqelon PAE 
dä (K), mesqalon "ZAPA? (T) ‘weaver’s 
beam, roller on a loom for rolling up the 
finished cloth, (T) cuirass’; 


from Gk. mesaklon *weaver's beam' (1 Kings 17:7 
= 1 Samuel 17:7). 


mesqalon "Lte? (T.M) ‘affair of the angels, 
that which pertains to angels’; 


could it be an interpretation of masqalon, mesqalon, 
above? 


masqar, masqor PAPC : PAPC; see sag"a- 
ra I. 


masaqoy PAPP; see (saqaya), masqe. 


masara "lZ (K*.MA) ‘cause someone to 
grasp'; 

(the original of MA is "fM. masara; see 
p. 107, bottom); 

SEMITIC: K 614 connects it with Heb. masar 'de- 


liver’; if this is the case, it is a transcription of Heb. 
masar rather than a cognate. 


mosr I PAC (T) ‘beer, ale’; 


See mazr. 


mesr II, in mesr qana PAC : PF; see nəsr. 


mossor PAC ‘lentil’; 


ETHIOPIC: Amh.Arg.Gaf.Gur. massar ‘lentil’, Har. 
missir, Te. mdnsir is probably from Sa. mansir, 
while Som.Qua. misir, Or. misira, Kham. bissir are 
taken from Semitic Ethiopic. M. Cohen suggests a 
Sanskrit (masüra) origin. 


mosri, maser, másurà, masura, ma»asurá 
PAC- i "MC : Ne FTAA i PAK 
(D.T.K), name of the twelfth Coptic month 
(corresponds to G. nahàse); 


from Coptic mesoré, mesure; also Chr.-Ar. misra. 
masriqu Pée (T), meserqu ACE (Gt) 


“narrow path (usually in the mountain)'; 
see also merqu. 


masesit PAAT; see sesaya. 

maste PiE; see satya. 

məset PeT; see masya. 

mosut dt: see (masawa), masaw. 


mastacād AtA (D 1400, OT), mastarad 
aly TAS (T.K) ‘wardrobe, (T) large rectangu- 
lar house, (OT) servant’; 

the meaning ‘large rectangular house’ is 
strange. Tayya considered perhaps the word 
for ‘wardrobe’ to mean ‘the place where the 
wardrobe and other items are stored’, that is, 
‘the house’. As for (OT) ‘servant’, it refers 
undoubtedly to the one who is in charge of the 
wardrobe; 


from Gk. mesthaad, transcription of Heb. meltahat 
in 4 Kings 10:22 = 2 Kings 10:22 (Dillmann 1400). 


mastaka ePi (T) ‘stomach’; 


either corrupt from Gk. stomakhos ‘stomach’, or from 
Gk. mastaks ‘mouth, jaw’ wrongly interpreted as 
'stomach'. 


mastema, masteme PAET? : PAET L, name of 
Satan; 
from Heb. mastema ‘animosity’; also in Amh. mäste- 


ma; see Worrell 11:139, Euringer, ZS 7 (1929). 74, 
Dobberahn 107, 177, n.83. 


mastari irtó (T); see mastari. 

mastasri €" (VT; see saraya. 

mastawani At P7; see wanaya. 

masot PAP; see swt II. 

masto PAM (D 181), in Col)mastoagoya AAPA 
MAIL "Teaching of the Mysteries’; 


from Gk. mystagogia ‘initiation into the mysteries’; 
also in Chr.-Ar. mastdgigiya, mastigigiya (see 
Lifchitz 71 ff). 


mstr, amastara hapin ‘write in mysteries, 
speak mysteriously, hide as a secret' (denomina- 
tive); 

tamastara, passive; also "be kept secret’; 
tamasatara (K*) “share a secret, exchange 
secrets’; 


masawa 


mastir “mystery, secret, sacrament, Eucharist’; 
(mastir gaddus ‘the Holy Sacrament’); 
mastirawi (Gr.82) ‘secret, hidden, mystical, sacra- 
mental’; 

mastare (Gr.82) ‘principle of mysteries’; 

from Gk. mystérion ‘mystery, sacrament, secret 
rite’; also Te.Tna.Amh.Gur. mastir ‘mystery’. 


masawa (yamsu) PAW, (T) maswa PAP ‘melt 
(tr), liquefy, dilute, dissolve, make faint, make 
pine away’; 

tamasawa 'be melted, be liquefied, be dissolved, 
waste away, dwindle, fail, pine away, be en- 
feebled, be consumed’; 

masawi, act. part. of masawa; 

masaw (fem. masut), pass. part. of masawa; 
maswat (Gr.91), verbal noun of masawa; 
mamsaw (Gr.91) ‘place where one liquefies’; 
tamasawi (Gr.91), part. of tamaswa; 
tamsawanna ‘faintheartedness’ ; 


Semitic: Ar. (ta )masawa ‘melt’ (Dozy II 593); related 
to Ar. mata (mwt) ‘dilute’, Ar. (Hadr) mawwasa 
‘melt’, Sh. (msy), mutsi ‘melt, dissolve’, Heb. msy 
(hif<il) ‘dissolve’ (related to mss, nifcal ‘melt’), Aram.- 
Syr. masá (msw) ‘melt, waste, drip away’. Dietrich 
299 compares Akk. mes, mas@u ‘wash’, Md. msa. 


māsəw ??í»- (K.D 1400) ‘middle’; 

from Gk. mesé ‘middle’ (adj), fem. of mesos; also Syr. 
mesé ‘the middle’. 

masawa 09/00 (T) ‘nerve’; 


misprint for masdwas, or the other way around. 
maswad PAMS; see (swd), soda. 


maswal (pl. masawalt) aAA, (Gr.92) maswal 
a"ia*À ‘implement for producing fire, inflam- 
mable material, fire pan, fire shovel'; (L) gives it 
the same meaning as maswad; 


the connection with Heb. sal "basket suggested by 
Wajnberg 1937a:29 is unlikely. 


masáwolt «94G-A-- (T) ‘fence(s), enclosing 
wall(s)’; 

it is in the form of a plural. 

masawor PA-L (T) ‘hump (of cattle)’; 
Semitic: Ambros suggests, with reservations, Ar. ma- 
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sawar, pl. of miswar ‘leather pillow’, on account of the 
shape. 


masawas 9°\0)-(t (T.M.Sw. in D 1393) ‘nerve, 
nerves’; 
see also masadwa« 


masya (yamsay, yamsi) AY "become evening’; 
(masya carb, masya baher “become evening’; see 
also sbh D; 

amsaya ‘spend the evening’; 

maset, masyat ‘evening, twilight’; 

SEMITIC: Ar. masa (msw) ‘become evening’, -amsi 
‘yesterday’, Soq. imsin ‘evening’, Heb. eme? ‘yesterday 
evening’, Akk. miusu ‘night’, amsali (von Soden 45 
explains the ending through -/i of timali where it is an 
element of the root). 

ErHIOPIC: Tna. mdsdyd ‘become evening’, Te. mäsa, 
Amh. massa, Arg. massa, Har. masa, Gur. masa. For 
maset ‘evening’, cp. Te. maset, Tna.Gur. mosát, Gaf. 
masdtd, Arg. mused, Amh.Har. maset; perhaps 
cornmon with Cushitic: Be. amas. 


masyah 2"h£U (T) ‘pestle’; 
should be masyah, and see sayha I. 


masyan æL} (T.M) ‘drink made from fer- 
mented honey'; 

see also (mys D, mes. 

masoyas “701 (D.T) ‘Messiah’; 

from Gk. messias, from Aram. məšiha; also Tna. 
Amh. masayas. 


moś (pl. mawasot) PIA; see ws. 


masxe 99779, (T) mase 9°f% ‘winnowing 
fork’; 

see śaraya. See also msy. 

masert 994"; see Sart. 

mscy, -amasaya 0P0P, (H) >amascaya 
AGPAO? ‘winnow, ventilate’; 

denominative from mase, above. 

massada a?e £. (T.Y.M.Sw. in D 1393) “buy grain’; 
see massada, above. 

msk”<, »amask"aca Ac? /7"ti-0 ‘chew the cud, ru- 
minate’; 

tamask" aa, passive; also ‘chew the cud’; 


ma$naya 


Eruiopic: Te. máská: ‘ruminate’, Tna. másk"a: '(ani- 
mal) that ruminates’ (with metathesis: -amdk" sac, 
"ak"ümsae), Amh. (a)münáüzzühd, (a)münággühá, 
Arg. (a)münüzzáha, Gur. manázzühü, mizzäkä, me- 
säxä. The connection with Ar. gasaca ‘ruminate’ sug- 
gested by Praetorius 1890:22 presents difficulties. On 
the basis of the various Gurage forms, the root seems 
to be *mzk« > msk: (by assimilation of zk > sk), > 
mzk (a triradical in Gurage) > mnzk (augmented by 
n). It is also possible to consider msk« as the basic root 
> mzk:, mzk by dissimilation (sk > zk). For more 
details on the Gurage root, see Leslau 1979:413. The 
root also occurs in Cushitic: Qua. másk ‘chew’, Qua. 
masek. See also mskw. 


ma$naya 44"/^"7? (T has wrongly masanaya 
avi? €) ‘divide, cut’. 


masge Œ; see šaqaya. 
maSarri 992, ma$re ZDP”; see Saraya I. 


mossar JIC, mossür "^C, mosar Puc, 
mosart PwC (pl. mawàsort); see wasara. 


masrata 92/"¢-f (T), masrata PACET (Gr.89) 
‘lay a foundation’; 

^amasrata, causative; 

tamasrata, passive of masrata; 

masráti (Gr.89), act. part. of masrata; 

mosrut, pass. part. of masrata; 

masarat, (L) masarat ‘foundation’; 


the verb is a denominative from masarat, and masarat 
is derived from Sarara, below. 

ErHIOPIC: Tna. särrätä ‘lay a foundation’ (denomina- 
tive), sdrat, mäsärrät ‘foundation’, Te.Amh.Gur. 
másárát. For the G. denominative masrata, cp. Tna. 
mäsrätä ‘lay a foundation’, Te. mdsrdta, Amh. 
másárrátà, Gur. mosárrátá. 


ma$ata (yamsat) awm, (Gr.92,T) masata 
aim ‘tear to pieces, tear away, cut up, dismem- 
ber, carry off, carry away, grab, seize and carry 
off by force, snatch away, kidnap, strip, seize 
violently, ravish, enrapture, entrance'; 

^amsata, (T) »amsata ‘escape, flee, free oneself’; 
tamasta, tamasata, pass. of masata; also *with- 
draw oneself’; 

tamásata, reciprocal of masata; also ‘seize violent- 
ly, plunder together”; 

masati (pl. masatt, mašatəyan), act. part. of masa- 
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ta; also ‘rapacious, ravenous, violent, robber, 
(Lt) usurper'; 

məšut, pass. part. of masata; 

masit ‘robbery, piracy’; 

mastat, verbal noun of masata; 

mamsat, (Lt) mamsat, pl. mamasat, (Gr.92) 
mamsSat ‘means of seizing or carrying: handle, 
loops, staves, (curtain) ring, ringlet, hook, key’; 


Erop: Amh. mässätä ‘snatch away, enrapture, 
enchant’, Te. másta ‘delight, enrapture, enchant’, Tna. 
mäsätä ‘carry off by force, enrapture, amaze’. For 
‘capture, captivate, fascinate’, cp. Amh. marrakd. 
Note that several meanings of mamsSat, such as ‘loop, 
(curtain) ring, key’ could be compared with mamsat 
‘buttons and buttonholes’. It 1s possible that mamsat 
is a variant spelling of mamsat. 


most 7”” (K*) ‘termite, white ant’; 
from Amh. mast. 


maswar, maswart 49/"0X(; i a9" MCT; see swr. 


masir or. name of the sixth Coptic month 
(correponds to G. yakkatit); 


from Coptic masir, mesir, emSir; also Ar. »amsir. See 
also »amser, »amsir, mekir. 


maxtari tő (K.Sw. in D 1400), mastari 
mitte (T), the planet Jupiter; 


from Ar. (^al)mustari, the planet Jupiter; also Amh. 
mastari, Syr. mustari. 


massa PA; see mss. 
mosa °A; see mws I, II. 
mosa PA; see mws II. 


mus 49-4 (K* 580) ‘wooden threshing stick for 
millet’; 
Erop: Amh. muč. 


masa (yamsa@) 4"K& A ‘come, happen to, occur 
to, come upon, arise’; (with the acc) ‘overtake’; 
(zayamassa> 'future"); 

amsaa “bring, offer, cause to happen, bring 
about, raise up, convey (a thing to a place), put 
forth’; 

tamaso-a ‘bring to one another’; 

'astamás»a ‘adjoin, place one thing on top of 
another, (T) pull, draw’; 


mas»amo 


masi, act. part. of masa; 

masw (K*) ‘one who comes’; 

masat ‘coming, arrival, advent’; 

ams@1, part. of »amso»a; 

mams», mamsa°i, same; also ‘one who helps to 
bring’; 

mams@, mams? ‘place of origin’; 

SEMITIC: SAr. mz ‘go, proceed, march’, Heb. masa 
(ms) ‘find’, originally ‘reach something’, Aram. məsa 


E 


‘reach, be able’, Syr. məsa “be able, have the power, be 
allowed, find' (Noeldeke, ZDMG 40[1886].736), Md. 
mta ‘arrive, reach’, Ug. mz? ‘arrive, reach, find’, Akk. 
mussu ‘make reach’. See also Delitzsch 158, n.2; 
J. Blau, JOS 2 (1972).67-72. For Indo-European roots 
for ‘find’ reflecting aspects such as ‘come upon’, see 
Buck 765. 

Erop: Te. mása ‘come’, Tna. mdse, Amh.Arg. 
mätta, mdssa, Gur. mäta. 


masamo PRAP; see s@ama, masamo. 
masbala 4PA'(1À (T.Sw. in D 1394) ‘file, rasp’. 
mosaf PAF; see modaf. 


mosha A'ch (T.M) ‘immerse in water’ (rather 
than ‘wring out’ as translated in M 119); 


denominative from mosah; see washa. 


mosah Ach, mosaht PAT (pl. mawasah, ma- 
wasaht); see washa. 


mas(a)het (pl. masdhay) €" X At: see sahya. 


mosaht (pl. mawdsaht) PRAT ‘beam, wood’; 
note that Cant. 1:17 has a variant mawaseft. 


masáhay 9"Achf£; see mas(2)het. 
masallat RAT; see sll II, salata. 


maslawa 9°7'A@ ‘fade, faint, be emaciated, 
waste away, wilt, wither, decay, be languid'; 
'amaslawa, causative; also (K) ‘blame, express 
disapproval, dislike’; 

Camaslawa gasso ‘he had a sad countenance’); 
tamaslawa ‘become faded, become emaciated, be 
of a sad countenance, wrinkle the face’; 
maslaw ‘faded, emaciated, wrinkled, withered, 
failing, near extinction’; 

masladwe (Gr.117), verbal noun of maslawa; 
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ErHioPIC: Tna. mdsldwd (with metathesis, sämläwä) 
‘fade, wither’. 


maslawz PKADA (K*) ‘knife, axe’; 
see matlawz. 


masamo 4P44" (T*) ‘pleurisy, sharp pain caused 
by a disease’; 


to be identified with masamo; see sa@ama. 
masmid 9°A°7LS"; see damada. 


masámor 4947"C (Lt) ‘horsecloth, saddlecloth, 
saddle girth’; 


ErHioPIC: Tna.Amh. mátamor, mdtabar, same. 


masnaft Zt (T.M) ‘rug’; 


metathesis of mansaft; see nasafa I. 


masara I, massara 7°42, maddara A *masti- 
cate, chew, (Gr.117) scratch'; (note that Amh. 
allammátà [translation of massara] means ‘chew’ 
and not ‘smile’ as given in H 230); 

qmassara (Gr.117) ‘cause to scratch’; 

tamassara (Gr.117) “be scratched’; 

massári (Gr.117), act. part. of massara; 

massur (Gr.117), pass. part. of massara; 
moassáre (Gr.117), verbal noun of massara; 
ETHIopIc: Te. mdéra ‘chew’, Amh. moččärä, m"accàárá, 
monäččärä ‘scratch’. It is possible to connect it with 
masara Yl in the sense that chewing is an action of 
spreading out, stretching. See also mtr. 


masara II 4"ÀAc (MA) “stretch out, spread out'; 


Semitic: Ar. (ta)massara ‘disperse (people)'. 
ETHIOPIC: Amh. mänäččärä ‘strew, scatter about, dis- 
perse’. See also masara I. 


masor PAC; see swr. 


masroy PACE ‘saffron’; 
see sarya. 


mss, massa PA ‘suck, suckle’; 


SEMITIC: Ar. massa ‘suck’, Mh. mes, Sh. miss, Heb. 
másas, Aram. mosas, Syr. mes (mss), Md. mus (mss), 
Ug. mss, msw; related to msw, msy: Ar. massa 'empty 
to the last drop’ (Dozy), Heb. masa ‘drain out’, Aram. 
masi ‘wring’, Syr. məsa ‘suck, draw out’, Md. msa; 


mosisit 
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and related to mws, mys: Heb. mis ‘the pressing out 
(of milk), PbH. mis ‘sap’, Aram. mayes ‘who sucks’. 
The root is also related to mzz: Ar. mazza ‘suck’, Mh. 
muzz, Akk. mazd@u M, mazů II ‘press out’. 
ETHIOPIC: Amh. mättätä ‘suck’, mätämmätä, Tna. ma- 
saya, mätmätä, Te. mäşiş ‘juice, sap’. 


mosisit, masesit, mosesit, masosit PAAT : 
002,2, T i PRAT PRAT (LCT.M), madedit 
aIt (K) ‘kind of animal (in Hebrew tahas), 
(T.K.M) blue or dark (referring to skin), blue 
skin’; 

Erop: Amh. mdtate ‘small, bad-tempered ani- 
mal’. 


masawa 9940) (T.Y.M) ‘turn acid’; 


a secondary form of mdd, above. 


maswata PAT ‘give alms’ (denominative); 
tamaswata ‘accept alms’; 

maswati (Gr.118), act. part. of maswata; 
maswat ‘almsgiving, alms, charity’; 

(mudaya maswat “treasury’); 

from the Aramaic plural miswata (so Dillmann 228, 
Noeldeke 1910:36, Polotsky 6; but it could also come 
from the Aramaic singular miswatd regardless of the 
difference in the vocalization); also in Tna.Amh. 
maswat ‘alms’. Note that Gur. maswat ‘sacrifice’ is to 
be identified with G. maswat from $aw:a ‘sacrifice’ 
rather than with Amh. maswat ‘alms’ as suggested in 
Leslau 1979:432. The root passed into Cushitic: Qem. 
matwat ‘charity’. 


mot (pl. -amtat) gt ‘husband’; 

(mata -ahat ‘brother-in-law’); 

SEMITIC: Heb. mt, in mat-im ‘men’, and in proper 
names, such as meotüselah, Ug. mt ‘husband’, Akk. 
mutu. See also Noeldeke 1910:146. 

ETHIOPIC: Te. mit ‘husband’ (quoted from Noeldeke 
1910:146, n.2). Hintze 86, no.476 connects it with 
Sid. muta ‘male genitalia’. 


mota PF, mot PT, mut-àn 299-277; see mwt. 
mot»zàl 9" -AHA (T); see zl 
metedas LEAN (T), metedas ZEEN (M) ‘mes- 


Senger, apostle’; 
from Gk. mathetes ‘disciple’. 


motfay 7°14. (T) ‘male genitalia’; 


Ermoric: Amh. matfay ‘penis’ (from Geez). See also 
natfay. 


matagor 9P7"9)C; see tagara II. 


matha (yamtah) ont, (Y) matha -Fh "be 
deceptive in appearance, appear as a specter’; 
2»amtaha (Gr.94) ‘look like a specter, consider as 
a specter’; 

tamatha (K) ‘appear as a specter’; 

matahi ‘who appears as a specter, who is en- 
dowed with the evil eye’; 

matuh (K*), same; 

math, see mathat; 

mathat, (T) mathat ‘phantom, fantasy, 
specter, ghost; illusion, imagination, magic, 
black magic’; 

(sab»a mathat ‘actors’); 

(bacala mathat ‘sorcerer’); 

mothatàwi ‘imaginary, actor’; 

Semitic: Ar. matiha ‘go astray, err’, tamattaha ‘be 
confused’ (Dillmann 183). Praetorius 1890:22 con- 
siders Ar. mth a denominative from matiha going 
back to (aha (twh) ‘err’. 

ETHIOPIC: Te.Tna. mathat ‘magic, spell, specter, ap- 
parition’, Tna. mathat, Amh. mathat, matat; proba- 
bly also Gur. m”atätä ‘convince by coaxing < do 
something by magic’. See also mtht. 


mtht, tamathata Fontut ‘appear as a 
specter, appear in disguise’; 


denominative from mathat; see matha, above. 


math ath (T.M) ‘sword’; 


in the context given by K 615 it could also be for 
math ‘phantom, illusion’ (for which see matha). 


matha zp h (L.T.MA), matha 4?--U (K.M) = 
Amh. sassa 1) ‘be thin’; 2) ‘be greedy, be 
insatiable, be avaricious’; 

math (T) = Amh. sas, räqiq ‘thin’; 

mathat (Gr.94) ‘avarice, voracity’; 


inasmuch as Amh. sassa is ambiguous, it is proba- 
bly safe to rely on the translation ‘greedy, vora- 
cious’ given by Ludolf 78 andGr.94; however, räqiq, 
Tayyá's translation of math, would indicate that sas 
(likewise given by Tayyd) also means ‘thin’. 





matkaf 


372 


maítna 





matkaf, matkaft (pl. matadkaf, matakaft) Tn 
q: i THE (D 568) ‘shoulder, shoulder 
blade'; 


SEMITIC: metathesis in relation to kif: Ar. katif, kitf 
‘shoulder’, Sh. kerf ‘back of shoulder’, Heb. katep 
‘shoulder’, Aram.-Syr. kitpā, Md. kadpa, Ug. ktf, 
Akk. katappatu ‘part of ribs’. 

ETHIOPIC: Te. mdktdf. 


matlo 4? ; see talawa. 


matn (pl. »amtan, »amtant) PT}, (Gr.95) mə- 
tan 9? 237 ‘sinew, nerve, muscle’; 
-amtant (pl) ‘strings of a musical instrument’ ; 


SEMITIC: Ar. matn ‘half or side of the back’, Soq. 
moten ‘hip’, Heb. motn-ayim, Aram. mātnayyå, Syr. 
matnata ‘loin’, Md. matna, Ug. mtn ‘nerve’ (Caquot 
431), Akk. matnu ‘sinew’. 

ETHIOPIC: Tna. mdtni ‘nerve, sinew’, Amh. mdtan 
‘sinew’ (from Geez). 


mataqa -Fẹ (K*) ‘be sweet’; 
matuq (K) “sweet, tasty’; 
motqat (K) ‘sweetness’; 

see matuq. 


matara (yamtar) gp ‘cut, cut off, cut up, 
cut asunder, break up, interrupt, shut off, de- 
pose, remove (from office), excommunicate, 
exterminate, decree, decide, determine’; 
mattara, same (intensive); 

amtara, caus. of matara; 

tamatra, pass. of matara; 

matári, act. part. of matara; also ‘decisive’; 
mətur 'cut, cut off, amputated, piece, deposed, 
removed, decided, decisive, decreed, absolute, 
strict (commandment), stern (judgment), se- 
vere'; 

(matura ‘precisely, certainly, absolutely, deci- 
sively)'; 

mottür ‘piece, a cut piece, strip, fragment, 
segment’; 

matrat, verbal noun of matara; 

mamtart ‘cleft, segment, piece’; 


SEMITIC: Ar. matara ‘cut’; related to btr: Ar. batara, 
Heb. bàtar. 

Erniopic: Tna.Gur. mdtdrd ‘cut’, Amh. mättärä, 
Te. mdtra ‘grab up, clear (a field)’, mätər ‘field of a 
broken ground’. 


mataras 9-FCAN; see trs. 


metrayq'oy GEZ. (T), metrayquy "Tt 
-LEL (K), name of a body of troops; 
see Dillmann 1139, under gallat. 


meta ?2(n; see myt. 
mataba 25 n() (MA) ‘boil’ (tr). 


matfoli 4"*4:A, (T) ‘who destroys’; 
misprint for PPRA, matf»i; see tapa. 


mathara, in -olmathara AAPP- (Lt) ‘cup’; 
see tahara. 


mottoha 4" (D 1907: 137) ‘veil, (T.TS) wrap 
up, put on clothes’; 

amottaha ‘veil, clothe’; 

tamottaha ‘veil oneself, cover oneself, clothe 
oneself ; 

muttahe ‘act of veiling, act of covering’; 


denominative from motaht, for which see wattaha. 


matlawz 2°PA@-1 (T.K*), maslawz 9° HAG 
(K*) ‘knife, axe’; 
metathesis of mawtalz. 


matimà 4"m,?? ‘means of dipping, means of 
squirting’ ; 

Dillmann 1219 derives it, with reservations, from 
tama, below. 


matna P7 ‘it is seemly’; 

mattana ‘measure, measure out, estimate’; 
^amattana (Gr.116), causative; 

tamattana, passive; 

mattani, act. part. of mattana; 

mattun ‘measured’; 

matan (pl. »amtán) ‘measure, measurement, ex- 
tent, circumference, amount, dimension, propor- 
tion, value, worth, quantity, size, duration, 
moderation’; 

matan- with suffix pronouns ‘it is enough for, 
(he) deserving of, (he) worthy of’; 

(matana »akàál ‘manhood’); 

(z@albottu matana ‘boundless, endless’); 
matana (construct state and the accusative 
used adverbially) ‘during, according to, about, 
at a distance (of), as long as, as large as, as 
often as, for the space of (a certain time), of 


mitàn 


the size of, as much as, as great as, so great, to 
such a degree’; 

(matana za (^anta) ‘such a, so many, so much 
as this, as much as, so great, in proportion’); 
(ba-matan-a ‘for the space of, in proportion 
to’); 

(bakama matana + noun ‘according to, in 
proportion to’); 

(zamatana ‘as great as’); 

(?:i-matana ‘not as much as’); 

(ka-matana ‘how, like’); 

(kamatana za ‘such, such a, so great a’); 
(mi-matan, mi-matana ‘how much?, how much 
more?, how great?, how large?, how long?, 
how many?, how often?, how much!, how 
great"); 

Gamma mi-matana ‘however much’); 

xsamtan (pl. of matan) ‘extent, dimension, meas- 
ure, size, duration”; 

"amtüna, ba-amtana ‘as long as, as large as, 
as often as, as many as, as much as, in accord- 
ance with, according to, in proportion to, to 
the extent of, in regard to, like, since”; 
(basuha »amtàn ‘who is of mature age’); 
mattane ‘measure, amount, extension, quanti- 
ty, dimension, valuation, estimation, analogy’; 
mattano(t) ‘estimate’ ; 

mantantin ‘petty, very small, moderate, me- 
diocre, insignificant’; 

SEMITIC: Praetorius, ZDMG 62 (1908).751-2 con- 
nects it with Ar. (Hadr. Dat.) tayn ‘measure’ (in «ald 
tayn ‘according to’), possibly from a combination 
ma-tayn becoming min. This derivation is not 
convincing. 

ETHIOPIC: Tna. mdtdnd ‘measure’, Amh. mättänä 
‘measure out the right amount’, Tna.Amh.Gur. 
mätän ‘amount, dimension’. Littmann-Hófner 143 
compare Te. mdttdna ‘to complete’; would it mean 
‘to complete the measure?’ The root passed into 
Cushitic: Bil. matan ‘measure, cause’. 


mitàn 727; see myt, meta. 


mantantin 495 20 3 ‘petty, mediocre, mod- 
erate, insignificant ; 

from mtn with reduplication of the last two radicals, 
and insertion of n; see matana. 

matnaya 9°P7 (Y.M) ‘cut, tear’; 

instead of matanaya 99M? of Y. 
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mataqa I (yamtaq), (Y) mattaqa 2m ‘lift 
up, raise, elevate, (T.Y.M) be high, be long’; 
(Amh. awáfta, translation of mattaga, means 
here ‘raise, make ascend’, not ‘drive out’ as in 
H 575); 

'amtaqa ‘raise, elevate’; 

tamatqa, pass. of mataga; 

matági (Gr.115), act. part. of mataqa; 

mətuq “high, raised’; 

mətq, (Gr.115) matq ‘height’; 

mətqat (Gr.450) ‘height’; 

mamtaqi (K*), act. part. of »amtaqa; 


ETHIOPIC: Amh. mdattdqd ‘rise up, fly’. 


mataqa II 99m? (K*.M.Gr.115), mattaqa (Y) 
‘snatch away’; 

tamatqa (K*.Gr.115), passive; 

mataqi (K*.Gr.115) ‘who snatches away’; 
matuq (Gr.115) ‘snatched away’; 


` matqat (Gr.116) ‘snatching away’ (n); 


ErnioPic: Te. máccáqa ‘eat up, end’, Amh. mánát- 
täqä ‘snatch away’. 


motuq 9"m-4 ‘sweet’; 
matgat ‘sweetness’; 


SEMITIC: appears as mtq and mtg: Heb. matag ‘be 
sweet’, Aram. Syr. mataq, Ug. mtq ‘sweet’, and Ar. 
matqa ‘sweetness’, Soq. metog ‘sweetened’. C. Rabin, 
Orientalia 32 (1963). 130 (following Laroche) sus- 
pects a Hittite origin for this root. 

ETHIOPIC: Te. máttáqa ‘be sweet’. For Geez, see 
also mataga, above. 


matq"ala PPRA (T.M) ‘lie, tell a lie’; 


is a denominative from *matq"al, from tagala; also 
in Amh. mdtq”al ‘a kind of sorcerer’. 


mtr, tamatara TIME (Lt) ‘scratch’; 
related to masara I. 


matara I, matüra Gig, i P@M- ‘mark, goal, 


aim’; 

transcription of Heb. mattārā, same. 

matara II, matara €"(né- i opdie, (T.KG) 
‘shoulder, shoulderblade'; 


ETHiIOPIC: perhaps Te. materdr ‘spine’ (in Reinisch 
1887:278). 


matri 
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matri, matrit PPE í PPET; see tarya. 


mitra, metra "LP í 
miter’; 


7T). ‘headband, 


from Gk. mitra ‘headband’. See also megri. 


matrabolis PPENANÑ (T); see matrabalit. 


matrabolit, matrabolitos, matroppolis op. 
vi OPCNA.PH í app CAA.ñ. (T) matrabalis 
ave. ‘archbishop’; 


from Gk. metropolites ‘metropolitan bishop’, 
through Chr.-Ar. matrubilit; also Syr. metropolita. 
See also mutran. 


mutran 99-P46-7 (K*) ‘archbishop’; 
from Chr.-Ar. mutran < Syr. mitran; also Amh. 


mátran. Graf 106 derives it from Gk. metropolites 
‘metropolitan bishop’. 


matroppolis &?P(7AA.l; see matrabalit. 
mitat LMT; see myt, meta. 


matata "mm (DTW 764) ‘wipe clean (of 
sauce, butter)’; 


ETHIOPIC: Amh. m"attdtd ‘wipe clean (sauce), con- 
sume, finish’; also mättätä ‘suck clean (e.g. finger 
dipped in sauce)’, Tna. mátátá, mdtmdtd ‘suck’. See 
also m"atata. 


m"atata Zon (DTW 752, under m"addádd) 
‘cut off at the root’; 


ETHiOPIC: Amh. m"attdtd ‘scrape, scrape clean, 
scratch’, See also matata. 


mattawa "(ma ‘hand over, deliver, give over, 
grant, surrender, consign, present, transmit'; 
tamattawa, passive; also ‘receive, accept, par- 
take of, take, take hold of’; 

mattawi, act. part. of mattawa; 

mattaw, pass. part. of mattawa; 

mattawe (K*) ‘giving over (n), delivery, consign- 
ment'; 

mattawat (Gr.117), verbal noun of mattawa; 
mamattaw (Lt) ‘traitor’; 

tamattawi, part. of tamattawa; 

Semitic: Ar. (^a)ntà ‘give’ derived from »amtà 
(mty) according to Noeldeke, ZDMG 40 (1886). 
736, n.5 (but see Landberg 1942:2786 who consid- 


ers it a contamination of -atd and anda ‘bring’); 
related to Soq. mty ‘attain’, Aram.-Syr. mata ‘at- 
tain, reach’, (pa»el) ‘bring’, Md. mta ‘reach, attain’, 
for which see masa. J. Blau, JOS 2 (1972). 68, n.3 
disagrees with Noeldeke’s interpretation, and ib. 
pp. 68, 72 he connects G. mattawa with Ar. mtw 
‘stretch, draw, walk’ (see n.3), and SAr. mtw ‘walk, 
march’. 


mw, moa (rang, yam) Ph, (T) moca PO 
‘conquer, vanquish, overcome, prevail, defeat, 
subdue, surpass in power’; 

amo, ^am2a, causative; also ‘give victory, let 
gain victory’; 

tamawa, tamo»a, pass. of mora; 

maw@i (pl. maw@aydn), act. part. of moa; 
also 'victor, victorious, conqueror'; 

mawww, məwwə (fem. mupat, Gr.105), pass. 
part. of moa; 

maw? (Lt) ‘power, dominion’; 

muwat ‘victory, conquering (n)’; 

maww@ (K*) ‘means of winning’; 

mawwee ‘victory, song of triumph’; 
tamaw@i ‘conquered, vanquished’; 

tamwo^t, tamwat ‘overcoming (n), conquering’ ; 
tamawoo(t) ‘defeat’; 


SEMITIC: the identification with Akk. mud@u “be will- 
ing’ (variant of m@u according to CAD 10, I, 
p.435) suggested by von Soden 665 is doubtful. 
Likewise the connection with Ar. mata (my:) ‘run 
(horse) suggested by Hommel 75 is unlikely since 
the Geez root is mw» PA (with >) even though it is 
occasionally spelled PO (with <). Note that the 
meaning of Akk. m@u ‘be mighty, surpass’ given in 
Leslau, JAOS 64 (1944). 56 is not recorded in recent 
Akkadian dictionaries. 

ETHIOPIC: common with Cushitic, represented in 
Or. moa ‘rule, conquer, win’, Sid. md, Ka. maw. 


mawi 9°@-%,; see watya. 


mawacal €?ÓAÀ; see malt; 
(bala mawáel, title of the one who keeps the 
king company). 


mawadeh P&V (T.M) ‘large earthenware 
vessel for making butter’; 
it has the appearance of a plural. 


mawadoft Pb, pl. of modaf, above. 


mawafa 


mawafa 7°02, (T.M) ‘pay’; 


denominative from mofi, from wfy. 
mawafər P&C, pl. of mofar, mofart, above. 


mawgad 2°0)-7£>, mawàgodd PPAF; see mo- 
gad. 


mwq, moqa (yamug) ‘grow hot, be warm, 
become intense (heat)'; 

amoqa “heat, warm’; 

tamáwaqa ‘warm oneself, warm one another’; 
astamaáwaqa ‘warm, keep warm, heat, give 
heat, cause to become hot, reheat’; 

moq ‘warmth, heat’; 

mawwaq, mawwug ‘warm, hot, burning, ardent, 
fervent’; 

mugat ‘heat, warmth, fervor’; 

»amwagi (Gr.104) ‘who heats’; 

mamwag ‘place where one heats (something) or 
keeps warm’; 

ETHiOPIC: Amh.Gaf. mogd ‘be hot’, Tna. moqa, 
Te.Arg. moqa, Har. móqa, Gur. m"agà. 


màawq"à ot ‘a disease’; 
ETHIOPIC: Amh. mawge ‘disease that causes disten- 


sion of the abdomen’. On the variants of this noun, 
see Strelcyn 1955:328. See also maq"a. 


mawagoht 2°? Pent, pl. of mogah, above. 
mawager 2°P PC, pl. of mogar, above. 
mawagqsy PPPE, pl. of mogay, above. 
mawqiya 70-€2; see máqoyo. 

mawaratt PCO, pl. of mora; see mara. 


mwrh, -amawarəha A9°PCch (T.M) ‘help to 
winnow, air out, ventilate’; 


denominative from * mawarh, metathesis of marawh, 
above. 


mawaraht 2°PCaht (T.M) ‘bell’; 


metathesis of mardwaht; see (rwh I), marwaht. 


mawaras PCA, mawárost PCT, pl. of 
moras, above. 


mawaset 9»9 /"A-T, pl. of mosa, above. 
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mawasert 9°P/"CT, pl. of mosar, above. 


mws I, mosa (yamus) °A (K*) ‘scrub, pick 
(the teeth), polish by rubbing, wash'; 

tamosa, tamawsa (K*), tamawada (T), passive; 
mawasi (K*), act. part. of mosa; 

məwwəs (K*), pass. part. of mosa; 


SEMITIC: Ar. masa (mws) *wash, scrub'. 

ETHi0PIC: Tna. máwwásd ‘pick the teeth, brush the 
teeth’, Te. (ta) mdydsa, Amh. m”aččä. See also moya- 
da. 


mws II, mosa (yamus) TA (K*.Y.M), moda 4"8 
(T) ‘compensate, repair, make amends, pay dam- 
ages’; 

^amosa (K*), causative; 

tamosa, tamawsa (K*), passive; 

tamáwasa (K*.T.M) ‘compensate one another, 
be reconciled with one another’: 

-astamawasa ‘reconcile’; 

mawasi (K*), act. part. of mosa; 

mawwas (K*) ‘compensated’; 

mosa (K*), moda (T) ‘compensation’; 
denominative from mosa, moda, for which see 
wada. 


mawāsəft PPAF ‘wooden walls, beams’; 


variant of mawdsaht, for which see mosaht, above. 


mawasoh, mawasaht PAA i PPRAT, pl. 
of mosah. 


mawasaht PAA, pl. of mosaht, above. 
note that Cant. 1:17 also has the variant mawadoft. 


mwt, mota (yamut) P-t ‘die’; 

(zayamawwat ‘mortal’); 

(z@iyyamawwat *immortal); 

'amota, »amata ‘let die, put to death, kill, have 
killed’; 

mawati ‘mortal, dead’; 

Cimawati ‘immortal’); 

mawwat, mawwut (fem. mawwatt, pl. masc. 
mawwatan, mutan) ‘dead, deceased’; 

(bahr mawwat ‘the Dead Sea’); 

mot ‘death, destruction’; 

(sara mot ‘agony’); 

mutat ‘death, dying (n)’; 

* mawit, »imawit ‘immortality’ ; 


mawatah 
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mamwát ‘place where one dies’; 

mawta ‘corpse, carcass, dead body’; 

(əg"ala mawta ‘orphan’); 

mawtənna, in »ag"àla máwtanná ‘orphanhood’; 
SEMITIC: Ar. mata (mwt) ‘die’, SAr. mwt, Mh. mot, 
Heb. met, Aram.Syr. mat, mit, Md. mut, Ug. mt, 
Akk. mátu. 

ETHIOPIC: motd, mota. 


mawatoh P@P ch, pl. of motaht (see wattaha). 


mawotlat 4?0- AT (T.D 1397, under watlata) 
‘chest strap for a mount’; 
see wilt. 


mawtalz 9°@-(nAN (T) ‘knife’; 


while the root is watlaza ‘cut’ (see below), cp. also 
Amh. mátüllázà, mázállàtà ‘draw swords on one 
another'. See also matlawz. 


mawaw FPP d- (T.Sw. in D 1394) ‘object received 
or taken from someone’; 


probably a misprint for mətaw, from mattawa. 


may (pl. mayat) "1% ‘water, liquid’; 

(maya >askal ‘wine’); 

(maya ayh ‘deluge’); 

(maya halib ‘whey’); 

(maya hammat ‘ink’); 

(maya labn ‘stacte’); 

(maya salot ‘holy water’); 

mayawi ‘related to water’; 

tamaya (Gr.) ‘change into water’ (denomina- 
tive); 

SEMITIC: Ar. má» ‘water’, SAr. mw, Hars. he-myoh, 
Heb. may-im, Aram. Syr. mayya, Md. mai, Ug. my, 
Akk. miu, mü, mami, màwi. 

ErHioPIC: Te.Tna.Gur. may ‘water’, Har. mi, miy, 
Amh. may ‘miraculous water’ (from Geez). For this 


root in Hamito-Semitic (Afroasiatic), see Cohen 
1947: no. 485. 


my, mea “ZA (T) ‘shout’; 

SEMITIC: onomatopoetic; Ar. më: (mw) ‘mew 
(cat)’. 

Eruiopic: Tna. ma bälä ‘bleat (goat), Amh. me 
ald. 


my:, meca 20 (K*) ‘become water, melt, lique- 
fy, be purified’; 


SEMITIC: Ar. māsa (my:) ‘flow (liquid), (ta)may- 
yasa ‘melt’ (intr). See also marawa. 


myb, meba "ZAN (Gr.111) ‘place (a pot) on the 
fire’; 

tamayba (Gr.111), passive; 

mayabi (Gr.111), act. part. of meba; 

mayyub (Gr.111), pass. part. of meba; 

mibat (Gr.111) ‘placing (n) on the fire’. 


mayobali “7f-1A. (T) ‘guarantor, guarantee’; 
see also manyobdli. 


moyada, moyasa PPA : PEA (T.Y) ‘clean (the 
teeth), pick the teeth, brush the teeth'; 
see also mws I. 


mayyana 9°97 (K*); see tamayyana; 
tamayyana 'deceive, deal craftily, beguile, falsi- 
fy, cheat, corrupt, do slyly, be shrewd, be 
treacherous, use skill’; 

'astamayyana (K*), causative; 

mayyun, mayyan ‘malicious, who devises evil, 
crafty, shrewd, sly, (K*) deceived, cheated’; 
min ‘cunning, fraud, trickery, ruse’; 

mayydane, (L.T) miyydne “deception, delusion, 
deceiving, treachery’; 

tamayyani, part. of tamayyana; also ‘deceitful, 
false’; 

tamayyəno(t) ‘astuteness, fraud, pretense, cun- 
ning behavior, guile, deceitfulness'; 

tamyan ‘fraud, deceit, deceitfulness, falseness'; 
tamayyant “craftiness, ruse, trick, fraud, treach- 
ery, deceit, guile, cunning, cheating, malice, 
wickedness, stratagem’; 

tamayyantawi (Gr.449) ‘fraudulent’; 
mastamayyan ‘crafty, false, traitor’; 


SEMITIC: Ar. māna (myn) ‘tell a lie’. A.M. Honey- 
man, VT 5 (1955). 220 gives the root mwn, myn the 
meaning ‘split? > 1) ‘divide, plow’; 2) ‘dissemble, 
act with duplicity, lie, counterfeit’, developed in 
Hebrew into tamiind ‘form, representation’ (see also 
Koehler 519, under *min). H. Rabin, SH 8 (1961). 
393 compares it with Mishnaic Hebrew min 'sec- 
tarian'. 

Erutopic: related to Te. (mny), mdni ‘falsehood’, 
mánay ‘liar’, from mny ‘create’ (for ‘create’ and ‘he’, 
that is, ‘invent something’, cp. fatara, above). 


mys 
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mys I, mesa ñ (T) ‘serve mead at a banquet’ 
(denominative from mes); 

mayyasa (T.M) ‘prepare mead, brew mead’; 
^amesa, same; (K*) also causative; 

tamaysa (K), pass. of mesa; 

mayyasi “one who prepares mead, one who 
sells mead’; 

mayyus (K*), pass. part. of mayyasa; 

mes (pl. »amyas) ‘drink made from fermented 
honey, mead’; 

(mes za-wayn [Lt] ‘wine’); 

masyan (T.M) ‘drink made from fermented hon- 
ey, mead’; 

SEMITIC: Ar. mata (mwt) ‘mix well’, SAr. myt ‘wine’ 
(?) (W. Müller 1983:281). 

ETHIOPIC: Te.Tna. mes ‘honeyed water, mead’, Tna. 
müyyásá ‘prepare mead’, Te. mdyydsa; also in Cushit- 
ic: Af. mes ‘mead’, Sa. mez, Qem. miz, Bil. maz 
(with alternance s:z-d). 


mys II, mesa OO (T.K*) ‘turn aside, incline’; 
ETHiOPIC: Amh. (té)mayydsd ‘retreat, go back’. 


myt, meta (yamit) "La ‘turn, turn aside (tr., 
intr), turn away, turn back, divert, avert, 
convert, transform, alter, change, restore, re- 
turn, repel, frustrate, revoke, refute, pervert, 
deliver up, recall’; 

^ameta (K*), causative; also ‘take back’; 
tamayta, tameta, passive, reflexive; also ‘face 
about, return (intr), go back, turn (intr), turn 
to, turn back, turn away (intr)'; 
(z@iyyatmayyat ‘immutable, unwavering’); 
tamaydyata ‘turn hither and thither’ (Amharic 
form); 

mayati, act. part. of meta; 

maydtit ‘conversion’; 

məyyut, pass. part. of meta; also ‘apostate’; 
məyyat (T) ‘spindle’ (that is, ‘something that 
turns’); 

mayyate, muydte ‘alteration, transformation, 
confusion, change, changing, revolution (of 
stars)’; 

maytot ‘conversion’; 

mitat (pl. mitatàt) ‘turning (n), turning away, 
returning, return, answer, change, transforma- 
tion, conversion, revolution (going around)’; 
mitan 'returning (n), conversion, alteration, 
answer'; 


tamyat, (Gr.112) tamyat ‘alteration, transforma- 
tion, conversion’; 

tamayáti, part. of tamayta; 

tamayto(t) ‘turning back (n), conversion, re- 
duction, restoration’: 

mastamayat ‘one who is given to changing his 
mind, inconsistent’; 


Semitic: Ar. mata (myt) ‘turn away, retire from, 
deviate’, Heb. mát ‘totter’, PbH. myt (hif<il) ‘bend, 
shake’, Aram.Syr. mat ‘incline, waver, decline’. 
ETHIOPIC: Tna. mdydtd ‘turn over (grainy. 


mMmiyazoya “LENS, eighth Ethiopian month 
(from 9 April to 8 May); 


Erutopic: Tna.Amh. miyazaya. Conti Rossini 
1925:495-6 explains it through Ar. maza (myz) ‘go 
from one place to another’, that is, “Il miyazəya 
dunque sarebbe il tempo nel quale le popolazioni, 
rimaste per pascoli e per coltivazioni nella zona 
costiera migrano sul l'antipiano per goderve cola 
delle piogge estive". 


muz 4?"-H ‘banana-like plant (called Ensete 
muse)'; 

from Ar. mawz (rarely müz), of Indic (moca) origin; 
also Te.Tna.Amh. muz. 


mazbara "ifl ‘lie in ruins, be deserted, be- 
come desolate, be destroyed, be demolished, be 
devastated’; 

»amazbara ‘lay waste, destroy, demolish, ruin, 
wreck’; 

tamazbara, pass. of »amazbara; 

mazbari, act. part. of mazbara; 

mazbur ‘destroyed, demolished, desolate, devas- 
tated, ruined’; 

mazbur (fem. mazbart), same; 

mazbar, mazbar (pl. mazdbart) ‘ruin, desert, 
desolate place, wilderness’; 

mazbare ‘destruction, devastation, ruin’; 
'amazbári (Gr.110), part. of »amazbara; 
Eruiopic: Tna. mdzbdrd ‘destroy, devastate, in- 
terrupt', Amh. mäzäbbärä ‘ravage, devastate’. The 
verbs are probably denominatives from mazbar 
going back to zabara, below. 


mazad PH €: (T.Sw. in D 1394) ‘kind of bag for 
storing grain’; 


either a variant of mazwad or a misprint for 
mazwad. 


mazaga 
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mazaga Tonn ‘tear, pluck out, snatch away, 
carry away’; 

amzaga (Gr.110), causative; 

tamazga (Gr.110), passive; 

mazāgi (Gr.111), act. part. of mazaga; 

mazug (Gr.111), pass. part. of mazaga; 

mazgo (T.M) “means of snatching away or 
carrying away’; 

SEMITIC: related to Ar. mazaga ‘tear off (a garment)’. 
ETHIOPIC: Amh. mäzzägä ‘pick (cotton) related to 
Amh. mdzzdqd ‘pull, take out’. 


mazaga II aH? ‘cause to speak angrily or 
arrogantly, (K) cause to be envious or jealous’; 


Semitic: Ar. mazaga (alā) ‘incite against’. 


mzg"l, tamazg"ala TNTA (T) “be multicol- 
ored, be striped, be changed, be turned over, 
(D) throw into confusion by disagreement, (K) 
lack unity, quarrel’; 


ETHIOPIC: possibly a denominative from *mzg"l, 
from zg"] and to be compared with Amh. zdndg- 
g'ádlá (that is, zg"! with enlarged n) ‘muddle, 
confound, perplex’, azdndgg” ald ‘turn upside down, 
interlace, copy a manuscript inserting red letters or 
words in the otherwise black text’. 


mzgn, »amazgana AO0"''15 ‘repay a favor, rec- 
ompense, remunerate, (T.M) thank'; 
tamazgana, passive; also ‘receive a reward’; 
mazgun ‘remunerated, rewarded, recompensed, 
thanked’; 

mazgand ‘reward, recompense, favor, prize, pre- 
sent, thanks, thanksgiving’; 

»amazgani, part. of »^amazgana; 


ETHIOPIC: Tna. (a)másgáná ‘thank’, Amh. (a)- 
mdsdggdnd (Cohen 1939:xxv records Amh. tdmds- 
gan as being pronounced with a voiced s, a pronun- 
ciation that would explain G. »amazgana), Arg. 
(a)mdsdggdna; perhaps to be connected with Te. 
mdzgdna ‘be heavy’, mazgun ‘heavy, dignified’; 
a causative »amazgana would then mean ‘dignify 
someone > praise, reward, remunerate, thank’ (see 
also mazgand below). For the root ‘be heavy’ devel- 
oped into ‘honor, dignify’, cp. Heb. kabed ‘be heavy’, 
kibbed ‘honor, glorify’. The root passed into Cushit- 
ic: Bil. mäsgän ‘be honored’, Qua. mesgan, Qem. 
masgana ‘glory, praise’. See also mazgand, below. 


mazgona INAT (K.Lt) ‘necklace, collar’; 


variant of bazgand, above, with alternance of the 
labials m: b. 


mozgana 7"”712% (Lt) ‘load, burden’; 


ETHIOPIC: Te. mäzgäna ‘be heavy’. See also mzgn, 
above. 


mazha opt (Y), mazha ?"'l«h (K*) ‘laugh, 
laugh at, jeer at, (K*) dally (with women), be 
pampered’ ; 

"astamaz(a)ha, (K) »astamaz(»)ha ‘tend as a 
nurse, nurture tenderly, mollify, soften, cherish’; 
mazuh ‘mild, delicate, mollified, pampered, ac- 
customed to pleasure’; 


SEMITIC: Ar. mazaha (with h) ‘joke, jest’. 
ETHIOPIC: Te. (ta)mdzzaha ‘become weak, break 
down’. See also manzaha. 


mazha, in »azhà mazha AUD : GP (T) ‘day 
and night’; 

Ernioric: Amh. azha mazha, same (probably from 
Geez). 


mazhort PHACT (L 478, Gr.110) ‘ebony’. 


Semitic: Rabin, ET 9 (1965). 155 identifies it with 
Heb. sahor ‘dark’. 


mazlal, mozlal HAA í PUAA (D 1034) 
*pliant twig (note that the quoted passage 
of Num. 13:23 does not warrant the meaning 
‘pliant twig’), pole which two men carry on 
their shoulders in order to transport a heavy 
object, long staff, stave, (K*) sack of woven 
palm leaves in which carpenters and black- 
smiths carry their tools; beehive made of a 
basket’; 


ETHIOPIC: Amh. məzlal ‘bat, carrying pole’. 


mazmor 0"117"C (D 1041) ‘line’; 


to be identified with masmar ‘line’ (see $mr); for the 
alternance z:5, see Dillmann 1907:62. 


mazmaza PNH ‘stroke, rub, smear, wipe 
off, wipe away, (L) dry'; 

(mazmaza q"arbàna ‘rub the bread of the Eu- 
charist to test the soundness of the loaf and to 
remove loose particles’ (Brightman 587); 


mazzana 
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tamazmaza, passive; also ‘dry (intr), be dried 
up, (Lt) perfume’ (rather, ‘be rubbed with 
perfume’); 

mazmuz, pass. part. of mazmaza; 

mazmazo (T) ‘rubbing, stroking (n)’; 


SEMITIC: Ar. mazmaza ‘agitate’. 

ETHIOPIC: Te. mdzmdza ‘massage’ (reduplicative 
root in relation to Tna. mdzdwd ‘rub’), Amh. 
mäzämmäzä ‘rub (with perfume, oil)’, m"azzà 
‘smear, wipe’; also in Cushitic: Qua. mdz ‘wipe off, 
Bil. mäğmäğ ‘rinse, wash off’. 


mazzana H7 ‘weigh, measure’; 

tamazzana, passive; 

mazzun (K*), pass. part. of mazzana; 

mizan ‘scales, balance, Libra (constellation)’; 
mazzanot ‘weight’; 


the verb is a denominative from mizān borrowed 
from Ar. mizan ‘scales, balance’, from wazana. 
ETHIOPIC: Te. mdzzdna, mezdna ‘weigh, measure’, 
Tna. mdzdnd, Amh.Gur. mdzzdnd, Arg. mezzdna, 
Har. mézdna; for ‘scales, balance’, cp. Te. Tna.Amh. 
mizan. 


mazara Old (K*,Y.M), mazzara PHE (KG.1) 
‘prepare beer from grain’; 

mazari (pl. mazart, mazdrayan, fem. mazā- 
rayat), act. participle; also ‘cupbearer’ (in Eccl. 
2:8 the plural renders ‘singers’); 

mazr ‘beer, ale’; 


SEMITIC: in view of SAr. mzr-m (d-tmr-m) ‘date 
wine’ it is doubtful whether Ar. mizr “beverage 
made from millet, barley, or other grain’ is to be 
considered a Geez loanword, as suggested by Noel- 
deke 1910:57 (followed by Ullendorff 1955:184). 
Conti Rossini 1912:180 identifies G. məzr with 
Amh. barz ‘honeyed water’. See also masr, above. 


mazra (pl. mazaras) 4"'HCÓ (D 1047), mazra 
e» CA (T) ‘sail’; 
Dillmann 1047 (followed by Noeldeke 1910:61) de- 


rives it from *mašrə< (see Sard:, below) > masra: > 
mazro-. 


maztäct (pl. mazdra‘s) Né-0'F (D 1047) ‘arm, 
shoulder (of an animal), sleeve (of a garment), 
strength’; 


SEMITIC: Ar. dirá: ‘forearm’, Soq. dires, Heb. zaro“, 
"ezro^« Aram.Syr. deráa:à, Md. dra, Ug. dr:; Akk. 
duraru ‘arm, foreleg’ is considered a Western Semitic 
loanword (CAD 3, 190). For G. mazrà«t ‘strength’, 
cp. Heb. zaró«ot (pl.) ‘arms, forces’. 


ETHIOPIC: Te. zdra‘, mdzaratt ‘arm, forearm’, Tna. 
müzra«t. 


mazurot Gitt (T) mazurat œt eet, (KG) 
mazarot “JHC T, a sign of the zodiac; 


transcription of Heb. mazzarot ‘constellation of the 
zodiac’ through Gk. mazuroth; also in Amh. mdzo- 
rot. 


mazwad PNAS: (Lt) ‘bag’; 


from Ar. mizwad; also Te. müswád. See also mazad. 


muzyahu 69-3 fU- (T) ‘bell’; 


misprint for SULU- duzyühu, for which see above. 


mazaza 9°HH (K*) ‘pull out, snatch away’; 


SEMITIC: Ar. mazza (mzz) ‘set apart’. 
ETHIOPIC: Tna. mázázá ‘pull out’, Amh. mdzzdzd, 
mäzämmäzä, Har. mázáza, másása. 


N? 


-na -7, suffix pronoun of the 1st person, plural; 


SEMITIC: for more details, see Brockelmann 1908: 
309; Barth 1913:59-62. 
ETHIOPIC: for more details, see Leslau 1951:58. 


*na- 7- with suffix pronouns serves to empha- 
size the pronominal element, rendered by ‘be- 
hold!, as for’. The element na is not used with 
the 2nd person. The other forms are: naya ‘as 
for me, there I am!, here I am!, behold!’, nayo 
‘as for him’; naya ‘as for her, behold she"; 
nayana ‘as for us’; nayomu ‘as for them 
(masc.) behold they’; nayon ‘as for them’ 
(fem.). It is also used with -wd, -hu in the 
forms nawa, nàhu ‘behold!’; and with the prep- 
osition »aska ‘until’ in the form »aska-na, as in 
'amsab» -aska-na »ansasá ‘both man and beast’, 
lit. ‘from man to beast’; -aska-na haba ‘until’; 
SEMITIC: perhaps in >in, hn ‘behold’: Ar. »inna, Soq. 
ne, Heb. hinne, Aram. hnh, Ug. hn, Akk. anna, 
annu *yes, certainly'. 

ETHIOPIC: Amh. -n ‘as for’, Te. -n ‘also’, Tna. »onni- 
ho 'behold". The element n is also used in the 
copula of several Ethiopian languages; e.g. Amh. 
ndw ‘he is’. See also nawa. For G. -na, see Dillmann 
1907:376. See also -an- II. 


-ne -£, particle for the expression of direction 
‘away to’, or of time, as in »ahatta-ne ‘in one, 
in one place, at the same time, together’, wasta 
'ahatta-ne ‘to one place’, »sska-ne ‘until’. See 
also Dillmann 1907:376. 


ETHIOPIC: Praetorius 1879:197 suggests the deriva- 
tion of the Amharic element -n of the direct comple- 
ment from the particle -ne. The element -ne is 
perhaps to be analyzed as -n-e and the ending -e is 
to be compared with -e of -he in G. Amh. k"alla-he 
'everywhere', perhaps also with Gurage -e in et-e, 
and G. Gur. ayt-e ‘where?’. Geez -ne could also be 


identified with the Gurage directional element -nyd 
‘toward’. 


“ni, -nni -Z, object suffix pronoun of the Ist 
person, singular; 


SEMITIC: for more details, see Brockelmann 1908: 
307; Barth 1913:35-43. 


-ni -Z ‘too, also, even, even so, the very, like- 
wise, again, as for, for one’s part’ (e.g. nagusa- 
ni ‘the king for his part’); 

amma-ni ‘though, even though’; 
(wa)l@amma-ni ‘but if^; 
'mma-ni...waeamma-ni ‘if...or if, be it that...or 
that’; 

-ni wa---ni 'as...so, as well as as on the one 
hand...so on the other, both...and’; in a nega- 
tive sentence it means 'neither...nor'; 

-hi wa---ni ‘as...so, both...and’; 

it is also combined with the interrogative parti- 
cles mont, ou, maze, »ayte for the expression 
of an indefinite meaning; e.g. wa- >i-manta-ni 
‘nothing whatsoever’, wa-i-ayte-ni “not 
anywhere’. Note that in the quoted examples 
the interrogative element is used in the nega- 
tive; 

ErHioPIC: Tna. -n ‘and’, n...-n ‘either...or’, Te. -ni 
‘then’, Amh. -ənna ‘and’, Gur. -ni in zani ‘the one 


over there’. For more details on Geez, see Dillmann 
1907 :411-2, 525, 554. 


-nu -#, interrogative particle; e.g. »anta-nu zaya- 
massa? ‘art thou he who ought to come?’; 

it is combined with -bo, as in bo-nu »abn yahubo 
‘will he give him a stone?’; or in bo-nu za, as in 
bo-nu za-baka ‘hast thou something?’; 

is also used to reinforce -amma, laamma 
‘whether, iff; e.g. əmma yamassa-nu »elyàs 
‘whether Elyas will come’; in a negative ques- 


nea 


tion (real or rhetorical), it is attached either to 
the negative verb or to the negative elements 
akko, »albo followed by the verb in the affirma- 
tive, e.g. *iyanbabkəmunu ‘have you not read?’, 
"akko-nu taqanayku ‘have I not served?’, »albo- 
nu za-tassattaw ‘answerest thou nothing?'; 

it can also be used with bo-nu »albo, as in bo-nu 
albo bo»sita "is there never a woman? ; 

the interrogative elements mont ‘what?’, »ayte 
*where?', and xay ‘which?’ can also be rein- 
forced by mu as in »menta-nu, »ayte-nu. 
For more details, see also Dillmann 1907:378, 
513-4. 


ErHiOPIC: Amh. -nə (e.g. mátta-no ‘has he come?’), 
ancient Har. mist-n ‘how much?’ (against modern 
Har. mist). Rundgren 1955:43 reconstructs -nu in 
the various Ethiopian languages. 


nea £A; see ny. 


no»da (yaad) TAS., (T) nacada, nacda ?0£ £ 
708. ‘praise, extol, honor, glorify, (Gr.221) 
recognize as being good, give a favorable opin- 
ion, (T.MA) be pleasant’ (rather, ‘recognize as 
being pleasant’); 

-amada, causative; also ‘honor’; 

tanarda, pass. of nada; 

n@dadi (K*), act. part. of nada; 

na»ud “praised, glorified, (Gr.221) one of good 
reputation, famous’; 

na-dat ‘praise’ (n); 

nadàn (T.M), na»adannà (T) ‘praise’ (n); 
mand (K*) ‘who praises’; 

mastana-dan, pl. (Lt) ‘who consider one another 
marvelous’; 


Semitic: SAr. perhaps rd ‘luxuriant’ (which comes 
close to the meaning of G. ‘extol, recognize as being 
good’), Akk. nádu, narddu ‘praise’. 

ETHIOPIC: Tna. n@add ‘praise’, Amh. nada, Gur tä- 
nada ‘be arrogant < be praised > become arro- 
gant’; passed into Cushitic: Sid. náda ‘praise, glori- 
fy’. 


naah 7A4; see naha. 


naaka 7AN (MA), naka 70N (T) ‘be bad, be 
hostile’ ; 


perhaps a denominative of n@k ‘lead, stain, spot’; 
see below. 
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no»sa 


nek GAN, (T) näk GON ‘lead, tin, alloy, 
plumb line, (T) mixture, blend, stain, spot'; 
Cabna n@&k ‘plummet of tin’); 

naxaka (K*) ‘mix various metals’; 


Dillmann 665 lists n@k II ‘lead’ and nak III ‘stain, 
spot’. However, nik III is rendered galaggal ‘mixed’ 
in a Sáwasow quoted by Dillmann ib. and in T. In 
view of the fact that n@k II also means ‘mixture, 
blend’, it would seem that the meaning of na» III 
given by Dillmann belongs to na@k II. 

SEMITIC: Akk. anaku ‘lead, tin’ > Heb. xnak ‘tin, 
lead, plummet’ > Syr. -dnakda (also. Md. anka) > 
Ar. ^ünuk, G. n@k (see Fraenkel 153, Salonen 1952: 
6). The noun is considered to be of non-Semitic 
origin: Armenian anag, Sanskrit naga. 


nka 7AN, (T.M) naka 76h ‘groan, sigh, 
pant, worry, be displeased, be under stress’; 
n@k, (T) nak ‘a groan, groaning, a sigh, pant- 
ing, lamentation’; 

nguk (Gr.221) ‘groaning, who groans’; 


Eruiopic: Amh. a-nakd ‘pant’. See also nahka, 
nahqa. 


nosa (yamas) % AQ ‘be small, be little, be 
young, (Gr.220) be diminished, suffer penury’; 
(zayana»ss ‘small, minor, lesser, junior, the 
younger, who is small’); 

amasa ‘diminish, lessen, make less, make 
small, reduce, consider Inferior”: 

tan@asa ‘be considered inferior’; 

tan@asa (K*) ‘belittle one another, consider 
small’; 

dstamasa, -astan@asa "deem little, belittle, 
consider small, render humble’; 

nous ‘small, little, lesser, younger, minor, low 
(voice)’; 

(no»usa, or no»us krastiyan; see krastiyan); 
(rada> gaus ‘disciple’, lit. ‘young helper’); . 
nas (fem.) ‘small, minor, young, young girl’; 
n@s ‘smallness, littleness, youth, misery’; 

nas ‘childhood, infancy, youth, smallness, sta- 
tus of a minor’; 

na»asanná ‘childhood, infancy’; 

n@asat “youth, status of youth’; 

^"amási, participle of »amasa; 

mamas ‘young, youngest, minor, inferior’; 
nastit “youth, little, small, a little, a little piece, 
a small amount, a few’; 


nat 


nastita (adv.) ‘a little, for a little while’; 
babbanastit, babbanastit nastit ‘little by little, 
gradually, slowly’; 


SEMITIC: it is difficult to determine the root, that is 
to say, whether it is ws as in North Ethiopic, or -ns 
as in South Ethiopic. If the root is ms, the South 
Ethiopic as would then be a metathesis of ms. If the 
original root is the South »ns, it is to be compared 
with Semitic: Soq. »enes ‘be small’, Heb. aë (nif<al) 
‘be sickly, decrease’, Akk. enesu ‘be weak’, Ug. ans 
(Caquot 267). Rabin 1978:401 connects it with Ar. 
anis ‘kind’. Koehler 70 derives Heb. »i$5a ‘woman’ 
from »ns/s (for the other Semitic languages, see ib.). 
The root is not to be compared with Sh nesan 
‘small’ analyzed by Bittner 1916:31 as nes-an. 
ETHIOPIC: Tna. nd@asd ‘be small, be little’, Te. náa- 
Sa, Amb. annásá, Har. andsa, Arg. hanndsa, Gur. 
andsd. Note that Rundgren 1955:164, n. 5 analyzes 
Amh. anndsd as coming from a-masa, that is, the 
causative from an original ms. 


net SAT, (T) nact Ft ‘unleavened bread’; 
n@ata (M), nasata (T.Y) ‘bake unleavened 
bread’ (denominative); 

see ny. 


nacta, nacà, nxà 70! 79% "an ‘come!, come 
now!, up”; 
sg. fem. nad (nad); pl. masc. nau, fem. naa; 


SEMITIC; Heb. nā) ‘now, pray thee! (Barth 
1893:18), Aram. m, Syr. ni. 

ETHiOPIC: Tna. nasa ‘come!’, Te. näsa, Amh.Gur. 
na. This element is in all the Ethiopian languages a 
suppletive imperative of the verb ‘to come’. See also 
naawa Íi. 


nəcda 702%; see noda. 
nəcka 76h; see naka. 


nacult (pl. naxzwolt, [T] n@awalt) THAT, (KG) 
nuclt 7AT ‘widow whom the late husband's 
brother marries by levirate'; 


ETHt!0PIC: Te. ndsal "husband's sister in relation to 
the wife’, Tna. na-alti. Dillmann 676 considers, with 
reservations, a connection with Heb.Ar. nasal ‘shoe’, 
since in the biblical passages quoted by Dillmann 
the ceremony of levirate seems to be connected with 
loosening the shoes. The root is perhaps of Cushitic 
origin if one identifies it with Be. me-ali, mali 
*brother-in-law, sister-in-law'. 
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nacata YOT; sce nat. 


naawa I (yamaw) 70@, nacwa 76 (Lt) 
‘hunt, lay snares, ensnare, catch birds, set an 
ambush, lie in wait’; 

tanaswa, passive; 

naawi (pl. nasawəyan, naxawt, [Lt] naxawayat) 
‘hunter, bird catcher’; 

nasawit (Lt) ‘hunting dog’; 

nacwe, nacawe, (L) naxàwe ‘hunting’; 

nacaw (K*) ‘hunted’; 

nawat ‘hunting’; 

mancaw “place of hunting’; 

Ermoric: Te. nä ‘hunt’, Amh. mamaw ‘place of 
hunting’ (from Geez); Tna. ndsawd ‘move here and 
there’ comes close in meaning to Semitic nw“: Heb. 
na ‘move’ (see also Dillmann 676); probably passed 
into Cushitic: Bil. na-wa ‘prey’. 


nacawa II 70@ (K*) ‘call, challenge someone 
by saying nada naa ‘come!, come"; 
formed from naa (come. 


nacàwolt ?90*AÀ'T ; see nault. 


nobe 7(L ‘we said’; 
from bahla. 


nob FA (T) ‘pure gold, plated with pure gold’; 
from Coptic noub ‘gold’; also Amh. nob ‘pure gold’. 


nabea 7110 (K*); see -anba«a; 

-anbaca, (T) »anbao»a ‘weep, shed tears, cause to 
weep’; 

anba* (pl. »anàba*) ‘tear’ (n); 


SEMITIC: Ar. naba:a ‘gush forth, flow’, Heb. nàba: 
‘flow’, Aram.-Syr. nabas, Md. nba, Akk. nambau 
‘spring’ (from ni», nb). Palache 46 interprets Heb. 
nb: (hif«il) ‘speak’ as a metaphor of nb: ‘flow’ (for 
several examples of ‘flow’ > ‘speak’, see ib.) contra- 
ry to Barth 1893:16 who suggests a root nb: ‘speak’ 
different from nb: ‘flow’. 

ETHIOPIC: Te. náb:a ‘shed tears, weep’, Tna. ndbee; 
Te. *əmbəs<, »onba: ‘tear’, Tna. nabcat, Amh. Gur. 
Arg. amba, Gaf. amb"à, Har. abi. 


nababa (yanbab) "(MÀ “talk, speak, proclaim, 
pronounce, tell, declare, murmur, utter a 
sound, resound, be talkative, be endowed with 
speech, be eloquent’; 


nabha 


'anbaba, causative; also ‘utter a sound, read, 
recite, proclaim, chant, study, meditate’; 
tanabba ‘be spoken, be read, be recited, re- 
sound’; 

tandbaba ‘speak, speak with, speak with one 
another, tell’; 

'astanababa (K*.Gr.219), causative of tandbaba; 
also ‘defend, patronize’; 

nababi (pl masc, nabdbayan) ‘one who talks, 
speaker, talkative, eloquent, loquacious, who 
possesses the faculties of speaking and rea- 
soning, rational, reasonable’; 

Cansasa nababi [Lt] ‘rational animal’, i.e. 
‘man’); 

nabub ‘read, recited’; 

nabib ‘word, speech’; 

(saqqabe nabib ‘orator, advocate’); 

nabab, nabab ‘speech, discourse, utterance, man- 
ner of speaking, (Gr.219) diction, pronuncia- 
tion, last stage of learning the syllabary, fac- 
ulties of speaking and reasoning, eloquence’; 
(ward nabab ‘the third stage of learning the 
syllabary)’; Amharism; 

(gadami nabab ‘preface’); 

nabbat ‘reading (n), lection, discourse’ ; 
»anbabi ‘reader, lector, deacon who reads the 
Scripture during service’; 

xanbəbo, inf. of »anbaba; also ‘speech’; 
»anbabot ‘diction’; 

manbab ‘place of reading, reading book, read- 
ing, scriptural readings, lesson, passage from 
the Scriptures, lectionary’; 


SEMITIC: Ar. nabba (nbb) ‘bleat in sexual excitement 
(billy goat)’; related to Heb. nàb (nwb) ‘speak’, and 
to the root ni» (see nabiyy). 

Eruiopic: Te. nábba ‘read’, Tna. näbäbä ‘resound’, 
^anbáübá ‘read’, Amh. Gur. a-ndbbabd ‘read’; passed 
into Cushitic: Bil. näbäb, Kham. nibeb. 


nabha (yanbah) "dich ‘bark (dog)’; 

»anbaha (K*), causative; 

nabh, (K*) nabah ‘barking’; 

Semitic: Ar. nabaha ‘bark’, Sh. nbh, Heb. nàbah, 
Aram.-Syr. nabah, Md. nba, Akk. nabahu. 


Eruiopic: Te. nábha, Tna. ndbhe, Amh. onb"a 
‘lowing of bovines’. 


nabahbah 7(1a&h4ch; see bhbh I. 
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nabara 


nabahqaw "fl bar; see bhqw, »anbahqawa. 


nabal 7NA ‘flame’; 


can be identified either with Ugar. nbi-t ‘flame’, 
Akk. nablu (so also Fronzaroli 1972, vu, p.626, 
636), or as a shortened form of nabalbal going back 
to »an-balbala (see nabalbal, and balbala ID. Hommel 
105, n.4 derives nabalbal as well as nabal from a 
root nbl. 


nabala FANA (K*) ‘seethe, boil (hot spring), 
shout, make noise (falling water)'; 


ErHIOPIC: Amh. nábbálà ‘seethe’, Tna. näbälä ‘repri- 
mand angrily’. 


nabl TNA (K*) ‘musical instrument’; 


transcribes Heb. nebel ‘stringed instrument’. For 
Gk. nablas coming from Heb. nebgl, see Masson 
68ff. See also nabiis. 


nebal, nebel ZAA, &(LÀ ‘large jar’; 


transcribes Gk. nebel, from Heb. nebel ‘large jar’; 
also Aram. nbl. 


nabalbal, nobalbul 7NANA : 7(Af(FA; sce 
(balbala IT), »anbalbala, and nabal. 


nablis, nables, nobles lA. : «fn: IN 
Af ‘musical instrument, small bell, harp’; 
^anüblasa (T.M) ‘ring a bell’ (denominative); 


from Gk. nabla, nablas, from Heb. nebel; also Amh. 
nablis ‘small bell’, Tna. nabli$ ‘one with a loud 
voice’. See also nabl, above, and nobles, below. 


nobles 7114.0 (T.Mk) ‘cricket’; 


perhaps so called because of the sound’s being 
similar to that of nables ‘musical instrument’; see 
nablis, above. 


nabaqa 7AP (MA) ‘hit, strike’; 


perhaps related to Amh. läbbäqä ‘hit’ with alter- 
nance of liquids. 


nabara (yanbar) WA& ‘sit, sit down, be situ- 
ated, remain, stay, continue, last, endure, abide, 
persist, live, reside, inhabit, dwell, be’; 
anbara, causative; also ‘place, put, set, set up, 
seat, establish, lay, lay down, compose, depos- 
it, settle’; 


nabarsawa 
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nabawa 





tanabara (K*) *be placed (one thing upon 
another)’; 

^astanübara ‘constitute, establish, set, place, 
put in place, set in good order, put one thing 
on top of another’; 

nabari, act. part. of nabara; also ‘inhabitant, 
abiding, enduring, steadfast, stable, durable, 
long-lasting, servant, home-born slave, garri- 
son’; 
(nabariyat 
things’); 
nabur ‘who sits down, sitting, seated, who 
stays, who dwells, placed, set, laid down, lying, 
situated, solid, established, abiding, enduring, 
residing, resident, inhabited’; 

(nabura ad ‘chief ecclesiastic head of particular 
big churches such as Aksum, and at present 
also of Addis Ababa’, lit. [consecrated] by the 
hands being placed on the head’; 

nabbar (T) ‘lasting, enduring, (D) home-born 
slave’; (in grammar) ‘a noun not related to a 
verbal stem’; 

nabir (Lt) ‘obstinate’; 

nubare ‘position, disposition, conduct, placing, 
arrangement, institution, constitution, (Lt) 
dwelling’ ; 

nabrat ‘sitting down (n), posture, position, site, 
dwelling, domicile, habitation, abode, state, 
situation, affairs, establishment, session, stabili- 
ty, existence, life, livelihood, manner of life’; 
'anbáàri, part. of »anbara; 

'anbaro (Lt) ‘order’; 

xastanabari (Gr.218), part. of »astanabara; 
manbar (pl. manabərt) ‘seat, chair, base, socle, 
residence, dwelling, high place, pulpit, throne, 
see (of bishop), altar on which the ark (tabot) 
rests, session, office, function, state, position”; 
(manbara tabot [Lt] ‘wooden box in which the 
tabot is kept’, lit. ‘the throne of the tabot’); 
(manbara fath ‘tribunal’); 

manbar ‘seat, throne, abode, dwelling, posi- 
tion, base, place where something is put, place 
of residence’; 

manbart ‘state, condition, mode of life, way of 
living, subsistence, sustenance’ ; 

manabart (Jer.52:19) ‘cups’; 

SEMITIC: Praetorius, ZDMG 61 (1907). 618 derives 
Ar. minbar ‘pulpit’ and G. manbar from Ar. nabara 


‘things that endure, durable 


‘raise, elevate’, Ar. minbar meaning ‘Erhebung > 
Sitz, Stuhl’, and he states that G. nabara ‘sit’ is a 
denominative. Noeldeke 1910:49 (following Schwally, 
ZDMG 52[1898].146) considers Ar. minbar a Geez 
loanword. For the role of the minbar in the Muslim 
religious service, see C. H. Becker, “Die Kanzel im 
Kultus des alten Islam", in Noeldeke 1906:331-51. 


ETHIOPIC: Tna. Gur. ndbdrd ‘sit, stay, dwell, be’, Te. 
nábra, Amh. näbbärä ‘he was’, Har. ndbdra. On the 
root nbr as an auxihary in various Ethiopian lan- 
guages, see Cohen 1924:128, and passim. On the 
root nbr, see also Rabin, FRCS 1 (1970).288-91. For 
G. manbar, manbar, cp. Tna. mänbär, Te. mámbàr 
(< mánbár), Amh.Gaf.Gur. wámbár (from mámbár 
< münbür; see Cohen 1931:389-391), Arg. amb” är. 


nabarsawa ?(1CA0) (T.M), nabardawa CG 
(Y) ‘be hot’; 

nabarsdw ‘heat, fever, kind of disease, (KG) 
sleep’ (see also nabasraw); 


the verb is perhaps a denominative from nabarsüw, 
which comes from a non-attested »anbarsawa and is 
related to barasa (see above). 


nabasbas ?(1ñf10:; see basbasa II. 


nabasraw "US Or: metathesis of nabarsaw, 
above. 


nabit A.t; see nabiyy. 
nabbat FAT; see nababa. 


nobtira FE ‘basin, oilcan’; 


from Gk. niptēr, acc. niptēra ‘basin’. 


nabata I 7flm (K*) ‘boil, boil over, grow 
(intr)’; 

^anbata (K*), causative; 

SEMITIC: perhaps Ar. nabata ‘well, come forth (wa- 
ter), the boiling being identified with welling. As 
for the meaning 'grow', one gains the impression 
that G. nabata is reconstructed from >ənbut ‘bud, 
bloom’, unless it is to be compared with Heb. nabat 
*begin to grow'. 


nabata II 7m (MA) ‘be silly’. 
nabawa "(l4 (MA) ‘split’; 


related to Amh. (a)nábbábá ‘split’, and Gur. nábba 
(from nb?). 


nabiyy 


nabiyy *(L£& ‘prophet, one who predicts’; 
(hassawi [hassawe] nabiyy ‘false prophet’); 
nabiyat, nabayat, nobayat (pl. of nabiyy) ‘proph- 
ets’; 

(mashafa nabiyat “prophetic books, chronicles, 
annals’); 

nabiyyat, nabit ‘prophetess’; 

nəbuy (K*) ‘which is prophesied’; 

nabiyyawi ‘prophetic’; 

tanabbaya ‘act as a prophet, prophesy, predict’; 
(a denominative); 

'anabbaya, causative of tanabbaya; also ‘estab- 
lish as a prophet’; 

tanabbayi ‘who predicts, who prophesies, who 
acts as a prophet’; 

tanbuy (L.K*) ‘predicted, prophesied’; 
tanabbayo ‘prophecy’; 

tanbit ‘prophecy, oracle, prediction, book of 
prophecy’; 

tanabbayot ‘prophecy, office of prophet’; 
from Ar. nabiy ‘prophet’ (so Jeffery, Language 35 
[1959].98) rather than from Heb.-Aram. nabi(>), as 
suggested by Noeldeke 1910:34. The root is also 
represented in other Semitic languages: SAr. t-nb> 
‘promise’, Syr. nabiyad ‘prophet’, Akk. nabá 'pro- 
claim’. For Ar. nabiy < Aram. noabiyyá < Heb. 
nübi(»), see A. Fischer 1953:131. 

Eruiopic: Te. (^a)nábba ‘prophesy’, Tna. ndbiy 
‘prophet’, tdndbyd ‘prophesy’, Amh. (tä)näbba 
‘prophesy’, nábi ‘prophet’. 


noboyat TE; see (nabiyy), nabiyat. 


nabaza (yanboz) WAH (K*.DTW) ‘rob, steal, 
strip off’; 
probably from Amh. näbbäzä ‘rob’. 


nadda 78%, nadd £^; see ndd. 


nada (yənda:) DEN ‘drive, drive away, lead, 
lead off, urge on, spur, impel, cause to be fast'; 
tanad»a, passive; 

tandd2-a (K*) ‘urge one another’; 

astanada ‘drive away (to take for oneself), 
rob, commit robbery’; 

zstanüd»a (K*), caus. of tandda-a; 

nad@i (pl. nad@t, [T] nada), act. part. of 
nada; also ‘driver, enforcer, overseer’; 
(nad@i gabbar ‘taskmaster’); 
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ndd 


nadw (K*) ‘driven’; 

nad»at (K*), verbal noun of nada; 

manda@ (K*) ‘means of driving (whip, prod), 
fee paid a herdsman’; 

mandarawi (K*) ‘one who receives a fee (herds- 
man, servant)’; 

mastanádo»» ‘who carries off’; 


Semitic: related to Ar. nadaha ‘make walk (cam- 
els)’; so also Dillmann 681. Buhl 486 compares 
Heb. nd» ‘remove from’. 

ETHIOPIC: Te. näda ‘send, expel’, Tna. nád»e ‘push’, 
Amh. nddda ‘drive’, Har. nadara ‘guide’ (Leslau 
1937:549), (tä)nadwa ‘resign oneself’, lit. "be pushed, 
be guided’. For G. manda» ‘fee’, cp. Amh. manda, 
banda; for G. mand@awi, cp. Amh. məndäñňa. See 
also nadha. 


nadab S&N (Gr.219) ‘Holy Spirit’; 


could it be an interpretation of the biblical proper 
name nàdab? 


ndd, nadda, nadada (yandad) 98%, DEE “burn 
(fire, anger), blaze, flame, become aflame, be 
inflamed, be on fire, burn up’; 

(zayanaddad ‘burning’); 

^andada “burn (tr.), light a fire, kindle a fire, set 
afire, ignite, inflame’; 

tanadada ‘be inflamed’; 

nadádi ‘burning, blazing (fire, anger)’; 

nadud “burning, flaming, burned, set on fire’; 
nədad ‘fever’: 

nadd ‘flame, fever’; 

naddawi (M) “burning, blazing’; 

naddat, verbal noun of nadda; also ‘flame, 
fever’ ; 

'andádi “who lights a fire’; 

mandad, in beta mandad (Lt) ‘kitchen’; 
mandad (pl. manddad) ‘material that burns’; 
mandad ‘fireplace, furnace, oven, (Lt) kitchen’; 
mastanddad (Lt) ‘who stirs, who helps to light a 
fire’; 

SEMITIC: perhaps related to Ar. nadaa ‘put over a 
fire (meat)’, nadiyy ‘boiled dish’, Heb. ned, nad of 
Is.17:11 is translated ‘burn up’ and connected with 
G. ndd by Driver, JTS 34 (1933). 380, and Eitan, 
HUCA 12-13 (1938).65. 

ETHioPIC: Te. nádda ‘burn’, Tna. nádádá, Amh. 
nüddádàá, Arg. näddäda, Har. ndddda; passed into 
Cushitic: Kam. nadaggo. For mandad ‘fireplace’, cp. 
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nadya 


——— C. nM ——————————————— Ee 


Tna.Amh. mədəğğa < *mandagga < *mondodiya, 
Tna. also mándeg£a, Te. mándádi, Arg. amdagga, 
Gur. madagga, Har. afdiga. 


nadafa (yandaf) "Eé ‘throw, hurl (spear, 
arrow), shoot (with bow and arrow), sting 
(insect), strike, transfix, pierce, pierce through, 
(K*.T) draw a circle with a compass for laying 
a foundation (Amharism), card cotton’; 
'andafa, causative; 

tanadfa, passive of nadafa; also "be wounded, 
be stricken’; 

tanddafa ‘shoot arrows at one another, attack 
by hurling arrows, try to hit’; 

'astanádafa, causative of tanddafa; also ‘mark 
out with a compass for drawing circles for a 
foundation, lay a foundation, be a craftsman, 
(T) make equal or level’; 

nadafi, act. part. of nadafa; also ‘archer’; 
naduf, pass. part. of nadafa; 

nadaft (K*) “disease that strikes a mule’ (lit. 
‘struck’); probably Amharism; 

nadfat, verbal noun of nadafa; 

mandaf (T) ‘means of drawing a circle with a 
compass, bow for carding cotton’; 

mandaf ‘shot, distance of bowshot, (K*) instru- 
ment for carding’; 

SEMITIC: Ar. nadafa ‘card cotton by striking the 


string of the bow with a mallet, send down (rain: 
cloud), strike, pluck (a lute)’, Ar. (Hadr) ‘hit’, Heb. 


nadap ‘drive away’, Ug. ndp ‘expel’ (for which see: 


Caquot 522). For the Hebrew root, see D. Leibel, 
Leshonenu 29 (1964).3-5; H. Rabin, ib. p.208. 
ETHroPIC: Tna. nädäfä ‘sting’, Te. ta-nddddfa ‘be 
infected by the mánddáf-disease', lit. ‘be stung’, Amh. 
ndddafa ‘sting, card cotton, sketch an outline’, na- 
daft ‘a disease’ (lit. ‘stung’), Arg. nddddfa ‘sting’, 
Har. ndddfa, Gur. nádáfá. Note also Tna. mändäfä 
‘be struck down by the mdnddf-disease’ (denomi- 
native from mdnddf). The root passed into Cushitic: 
Sa. nadaf ‘throw’. 


nadha "Ech ‘drive, push, shove, strike, kick, 
throw down’; 

tanadha, passive; 

SEMITIC: related to Ar. nadaha (4th form) ‘push (a 
boat on the bank of a river)’, Heb. nadah ‘wield (an 
axe)’, (fall ‘drive out’, Aram. nadah ‘push’; related 
to Ar. nataha ‘push, thrust’, and also to dhh (Heb. 


dhh, |nif«al] ‘be thrust down’), and dhy (Heb. daha 
‘push’, Ar. daha ‘drive’, Aram. Syr. dahd); see 
Koehler 597 under ndh. 

Eruiopic: Te. nddha ‘tread’, Tna. nddhe ‘tread, 
push’; related to nada (see above). 


nadala (yandal) *?€.A (K*) ‘pierce, bore, perfo- 
rate’; 

tanadla (K*), passive; 

nadlat ‘crevice, cleft, cave’; 

nadul (K*) ‘pierced’; 

mandal (K*) ‘means of piercing’; 

SEMITIC: Ar. nadala ‘pull out, take away’. 
Eruiopic: Te. nádla ‘pierce’, Tna. ndddld, Amh. 
näddälä, Arg. näddäla, Har. ndddla, Gur. nádálà, 
Gaf. nddddld ‘go out’; passed into Cushitic: Sa. 
nadal *make a hole'. 


ndl, see mandalto. 


nadaqa (yandaq) 7% ‘build, build up, erect, 
construct, make a wall, wall up’; 

tanadqa, passive; 

nadaqi ‘builder, who builds a wall, stonema- 
son’; 

naduq ‘built’; 
nadq ‘structure, 
brickwork’; 
nadqat, verbal noun of nadaga; 

mandaq, mandəq ‘wall, building material, 
brickwork’; 


building, edifice, wall, 


SEMITIC: the comparison with Aram. nidbāk ‘course 
of stones’, Ar. midmak (from Aramaic, according to 
Fraenkel 12) suggested by Praetorius 1890:42 is 
doubtful. For Aram. nidbak, cp. Akk. natbaku (von 
Soden 766). 

ErHioPIC: Te. nädqa ‘build’, Tna. nädäqä, Amh. 
näddäqä; passed into Cushitic: Sa. nadeq. 


nadara E nodrà é- (Lt) ‘kind of dis- 
ease’; 


from Ar. nazara ‘look, look at', possibly referring to 
a disease caused by the evil eye. 


nəddat FLF; see ndd I. 
nadet 7£,l; see (nadya), nadyat. 


nadya, nadaya ( yanday, yandi) ME š 8.9 ‘be 
poor, be destitute, be reduced to poverty, be 
deficient (in)'; 


nadfa 


'andaya ‘make poor, reduce to poverty, impov- 
erish, (Lt) reduce to nothing"; 

tanadya, (L) tanadaya ‘be reduced to poverty’; 
naday (fem. nadayət) "poor, needy, destitute, 
deficient’; 

naduy ‘impoverished’; 

nadyat, nadet ‘poverty, indigence, want’; 


ETHiOPIC: Te. ndda ‘be poor’, Tna. nddayd, Amh. 
ndday ‘poor’ (from Geez). 


nadfa, nadafa ( yandof, yandaf) 76é. : 704. "be 
dried up, dry up, cease to flow, be exhausted"; 
"andafa, (T) »ansafa ‘dry up (tr), exhaust, drain 
out’; 

naduf ‘dried up’; 

SEMITIC: related to Ar. nadaba ‘dry up, be absorbed 
by the ground’. The connection with Akk. nasabu 
‘einsaugen’ (von Soden), ‘suck’ (CAD) suggested by 
von Soden 755 is doubtful, the basic idea being ‘be 
dry’ rather than ‘suck in’. 

ETHIOPIC: Te. ndsfa ‘become dry’, Tna. nàsáfá, 
Amh. náttáfá ‘dry up, stop giving milk (cow)’, Gur. 
(Endegeñ) no»offá (for »:d:t, see Leslau 1979:14.2). 


nadha 70%, (T) nasha "ch ‘strike, break, 
smite, crush, tear to pieces, dash to pieces, 
destroy, shatter, knock down, overthrow, 
throw down, throw to the ground, cast down, 
trample, fall head over heels'; 

'andoha, causative; also ‘rend, destroy’; 
tanadha, passive; also ‘collapse, sink down, 
tumble to the ground, be prostrate, be stretched 
out, throw oneself down’; 

naduh (K*), pass. part. of nadha; 

nadhat ‘ruin, cleft, split, rent’; 

SEMITIC: related to Ar. nataha ‘push, thrust (with 
the horns); Heb. sdnah in Jos.15:18, Jud. 4:21 
is rendered 'pierced through' by Gottstein, VT 6 
(1956).99, and compared with G. ndh. 

ETHIOPIC: Tna. náshe ‘push, turn over’. 


nadara (yandar) 762, (Y) nasara 7AZ ‘rip up, 
tear off, rend, separate, split’; 

SEMITIC: Soq. n-t-sr ‘be torn’. 

ETHIOPIC: Te. nácra ‘tear asunder’; passed into 
Cushitic: Bil. naéar. 


nadorar "BCC (T) nadarar 784-C; see drr, 
andorara. 
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nafuh 


nadawa 780) (K*) ‘be dry, be stiff’; 

»andawa (L), »ansawa (M) ‘dry, make dry, 
harden, make stiff, decline, dwindle, abate, (M) 
be dry, (L) pine away, wither, cause to pine 
away, cause to wither'. Note that Dillmann 
993 records it under «andawa as a 4-radical 
ndw; 

Semitic: Ar. nada (ndw) ‘dwindle, abate, decline, 
disappear (water absorbed by the soil)’; perhaps 
SAr. ndw ‘destroy’ (W. Miller). 


naffa jé see nff I, II. 
nof FF (Lt) ‘ulcer’; 


corruption of Ar. nafa:a rendered by Dillmann 780 
(under »onpànpe) ‘pustulas contraxit’ (Lifchitz 161, 
n.3) E 


nafoa 74:^ (Y.M) ‘be strong, be courageous”; 


probably for nafta and borrowed from Ar. nafa:a 
“be useful > become of value, become strong’; also 
in Tna. náf*e ‘be courageous’, Te. nafa: ‘able’. 


nafidem 44.2,9", (T) nafedem 44.2.9", (KG) 
nafedom fe d. Kam" ‘giants’: 


wrong transcription of Gk. naphéleim (from Heb. 
napilim ‘giants’, with confusion between the Greek 
letter / and d (Dillmann 706). 


nff I, naffa, nafafa (yanfaf) 16. i 74.8. (K*) ‘be 
a fool’; 
ETHiOPIC: Tna. ndfafa "be a fool’, Amh. náffáfà. 


nff II, naffa, nafafa (yanfaf) Yé. $ Tdd. (Ka 
‘weed, prune, trim’. 


nfg, see tanfaga, and tanfag. 


nafaga 74.1,(K*) nafga 74:7 ‘not to find, be 
avaricious, be stingy'; 

nafgat ‘avarice’; 

nafug (M) ‘person who does not give, avari- 
cious’; 

from Amh. näffägä ‘be stingy’; also occurs in Te. 
näfga, Tna.Gur. náfágá; passed into Cushitic: Bil. 
nafag "be avaricious’, Qab. nuf"ga ‘avaricious’. 


nafuh 79h (T) ‘potato’; 
seems to be a misprint for taffuh 14d (see below). 


nafha 


388 


nfq 





nafha, nafha (yanfah) ^7" : 
nafha 74:U ‘blow, blow upon, breathe on, 
inflate, sound (an instrument), blow (a horn, 
trumpet)’; 

'anfaha, causative of nafha, also ‘cause to 
swell, bloat (the stomach)’; 

tanafha, passive of nafha; also ‘swell, (Lt) be- 
come angry, sulk’; 

nafahi, act. part. of nafha; 

nafuh ‘blown up, swollen, puffed up’; 

nafhat ‘inflation, blowing, breathing’; 

tanafho (Lt) ‘self-importance’; 

manfah (K*) ‘bellows’; 


Semitic: Ar. nafaha ‘blow (wind)’, nafaha ‘blow, 
inflate’, Mh. nafoh; perhaps SAr. m-nfh-t ‘water dis- 
tributor’, Heb. nāpah ‘blow upon’, Aram.Syr. napah, 
Md. npa, nph, Ug. *nph in mphm ‘bellows’, Akk. 
napahu ‘blow upon’. For Ar. nf with 3rd radical t, g, 
h, k, s expresssing the meaning 'blow', see Canti- 
neau, BSL 44 (1947-8), fasc.2, p.175. 

ErHioPIC: Te. ndfha ‘blow’, Tna. ndfhe, Arg. náffa- 
ha, Har. náfaha, Amh. náffa, Gur. ndfa; also in 
Cushitic: Som.Sa. naf (see Dolgopolsky 177). 


nafil FA, (T.KG) nafel A ‘giants, (KG) 
weak’; 

transcribes Gk. naphéleim, from Heb. napilim 
‘siants’. As for KG’s ‘weak’, could it be due to the 
interpretation of Heb. napilim ‘miscarriage’? See 
also nafidem. I 


nafnafa I 74:54. ‘drizzle, fall in small drops’; 
nafnof, nafnif, nafnif ‘drizzle, shower, moisture, 
drop, drip'; 

(nafnifa q"orr [Lt] ‘hoarfrost’); 

SEMITIC: Ar. nafnafa 'drizzle (Dozy), Ar. (Dat) 
nafaf ‘drizzle’ (n); related to Heb. nap (nwp) 
‘sprinkle’ (see on this root Driver, ZAW 9[1932]. 
142). The connection with Soq. nef *make a sign, a 
movement', Akk. nápu suggested by Fronzaroli 
1972, viri, p. 633, and with Ar. nafnaf ‘air’ (nafnafa 
‘blow’ does not seems to be attested), Heb. nwp 
‘agitate’ suggested by Conti 1978:96 is doubtful. 
ErHioPIC: Te. náfnáfa ‘sprinkle’, Tna. náfnof bala 
‘drizzle’, Amh. náfüánndfà; passed into Cushitic: Bil. 


nifnif. 


nafnafa II 79-74. (K*) ‘eat a lot, rend with the 
teeth’; 


from Amh. náfánnáfá ‘eat and drink a lot’. 


"Gch, (MA) 


nfq I, nafaqa (yanfaq) YZ. ‘tear off, tear 
away, rend, divide, divide in two, separate, 
cleave asunder, split’; 

nafaqa ‘divide, divide in two, have doubts, 
doubt, be doubtful, be skeptical, be hesitant, 
be unbelieving, be a heretic’; 

'anfaqa (K*), causative of nafaqa; 

xsanafaqa ‘cause to be doubtful, lead to heresy, 
lead to hypocrisy’; 

tanafqa, passive of nafaqa; 

tandfaqa ‘be divided, be divided into factions, 
be divided against itself, be half-hearted, be a 
heretic, be hypocritical, be of two minds, be in 
disagreement, rebut’; 

nafagi, act. part. of nafaqa; 

nafagi, act. part. of ndfaqa; 

nafuq ‘divided in two, divided, separated, 
split'; 

nufug ‘one who is doubtful, hesitant, unbe- 
heving, hypocrite, schismatic’; 

nafq ‘half, middle, semi-, (Lt) measure of ce- 
reals’; 

(nafga lelit ‘midnight’; nafga diyaqon ‘assistant 
deacon, subdeacon’; nafga qasis, nafga kahan 
‘assistant priest’); 

nafqa ‘half, middle’; 

nufage ‘division, separation, dissension, doubt, 
hypocrisy, heresy, skeptiscism, dissimulation, 
ambiguity, offense’; 

náfaqo(t) ‘heresy’; 

nafqat ‘half, cut piece, section, schism’; 
nufageyat (Lt) ‘heresy’; 

tanafago ‘religious dispute, doubt, dissension’; 
manfag ‘half, faction, part, sect, halfway 
point’; 

manfaq...manfag ‘one part ... (and) another 
part’; 

(manfaqa lelit ‘midnight’); 

(manfaqa diyaqon ‘subdeacon’); 

manáfoq ‘heretic, schismatic, hypocrite, half- 
hearted’; 


Semitic: Ar. nafiga ‘remove oneself, disappear > 
separate (oneself from others)’, Aram. Syr. napag 
‘go out’, Ug. npg ‘go out’, Md. npaq; Ar. nafaqa 
*dissimulate, play the hypocrite’, mundfig ‘hypocrite’ 
are taken from Geez (Noeldeke 1910:48; Jeffery 
272). 

ETHIOPIC: Amh. näffäqä ‘divide’, Gur. näffäqä; Tna. 


nfq 


naffágà ‘be a heretic’, that is, ‘separate oneself from 
the Orthodox belief’, Amh. naffügà. For nafqa diya- 
qon ‘assistant deacon’, cp. also Tna. nafqd diqqunna. 


nfq II, nafaqa la- ‘care for, be solicitous, (Lt) 
long for’; 

SEMITIC: perhaps SAr. nfq ‘binding, effective’, Sh. 
enfeq ‘manage to do well’. 

Erop Tna. nafáqá ‘yearn, long for’, Amh. Gur. 
naffügà-, Arg. naffaga-. Noeldeke 1910:49 connects 
it with nfq (see nfq I) and states “das Verbum 
bezeichnet das geteilte Herz, wie es anderseits im 
Amharischen vom dringenden Sehnen und Be- 
dauern steht". 


nafq, nofq IRP i FEP ‘box, chest, ark, com- 
partment, coffin'; 


SEMITIC: SAr. nfg ‘sarcophagus’. 


nafara 74.2 ‘bubble, be boiled, boil, (Y) fly’; 
'anfara ‘boil (tr.), (T-Y) scorch, scald’; 
tanafra ‘be boiled’; 

tanafara (K*) ‘be at odds with one another, be 
rivals’ ; 

nafur (K*) ‘boiled’; 

nafr (K*) ‘mash (of boiled cereal)’; 

SEMITIC: the basic meaning of the root nfr seems to 
be that of ‘jump, fly > boil, bubble’; cp. Ar. nafara 
‘run away’, Ar. (Dat) nafar ‘jump’, Syr. npr (af«el) 
‘put to flight’, Ug. npr ‘flee’ (Caquot 128, n.i), npr 
‘fowl’. Noeldeke 1910:186 compares Syr. napar 
‘snort’ with G. nafara ‘boil’. i 
ErHiOPIC: Te. náfra ‘jump’, Tna. náfárá ‘fly away’, 
näfrärä ‘run away’, Amh. náffürá ‘boil, be boiled’, 
Arg. náffüra, Gur. ndfard "be very hot (from being 
boiled). For G. tanāfara, cp. Amh. tänäfaffärä, 
same. For the connection of the root nfr with the 
root prr (frr), see Conti 1980:53. 


nafarcas, (T) nafarcād 72.09% : $?6.C45; see 
(^an)farxasa. 


nafsa (yanfas) IFA ‘blow (wind, spirit)’; 
"anfasa ‘breathe, exhale, make breathe, rest, 
find rest, revive, refresh, give rest, give relief, 
soothe'; 

"astanüfasa ‘make breathe, breathe freely, re- 
vive’; 

nafs (pl. nafsat) ‘soul, spirit, breath, a person, 
life, self? (with suffix pronouns; e.g. nafsu ‘he 
himself”); 
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nafsa 


(za-nafs ‘spiritual’); 

(nafsa haywat, nafsa hayàw ‘living creature’); 
(K"allu za-nafs ‘all mortals’); 

nafsat (L), nafast (T) ‘body, genitals, (L) per- 
son, penis’; 

nafas “wind, air, spirit’; 

nafasat ‘climate’; 

nafsāwi ‘spiritual’ ; 

nafasawi ‘windy, pertaining to air’; 

anfaso ‘refreshment’; 

manfas (pl. manfasat, manafəst) ‘spirit, breath, 
spirit of God, wind, a spirit (demon, angel), 
essence, spiritual body, person’; 

(za-manfas ‘spiritual’); 

(manfas qaddus ‘the Holy Spirit’); 

manfasawi ‘spiritual, of the spirit, hermit’; 
mastanáfos (Lt) ‘breath’; 

-astanfas ‘breath, breathing, (Lt) inspiration’; 
Semitic: Ar. nafasa ‘breathe’, nafs ‘soul, spirit, per- 
son’, SAr. nfs, ‘soul’, Heb. npš (nifcal) ‘take a 
breath’, mepes ‘soul, breath, throat’, Aram. nps 
‘soul, person’, Syr. napes “breath of life, soul’, Ug. 
nps ‘soul, person’, Ph. nps ‘self, person’, Akk. napa- 
Su ‘breathe’, napistu ‘life, breath, throat, person’. A 
metathesis of the root occurs in Heb.Aram. nip 
‘blow’: Akk. nasdpu ‘blow away’, Soq. nhof ‘soul’ 
(with h = s, 5y. See D.W. Thomas, “A Study in 
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Hebrew synonyms: verbs signifying ‘to breathe”, 
ZS 10 (1935).311-4; and Fronzaroli 1964, II, pp. 
21-3. 

Etuioric: Te. ndfsa ‘blow (wind), tandffasa 
‘breathe’, ndfs ‘soul’, Tna. ndfasd ‘blow (windy, 
tänäfäsä “breathe’, ndfsi ‘soul’, ndfas ‘wind’, Amh. 
náffásá ‘blow (wind)’, tänäffäsä ‘breathe’, ndfs ‘soul’ 
(also nabs), ndfas ‘wind’, Gur. ndfasa ‘blow’, náfs 
‘soul’, nafas ‘wind’, Arg. náfs ‘soul’, Har. náfsi. See 
also nfsfs, and tanfasa. 


nfsfs, »anfasfasa A76.N4.0 ‘blow’; 


see nafasa. 


nafsa (yanfas) TFA, (MA) nafda éd ‘flee, 
escape, be scattered, vanish (water)’; 

-anfasa ‘drive away, put to flight, make escape, 
winnow, (Lt) peel, scatter’; 

nafasi ‘who flees, who escapes, fugitive’; 
nufase (Gr) ‘flight’; 

nafasit ‘the portion that has escaped (dis- 
aster), fugitive, (Lt) remnant, survivor’: 
SEMITIC: Ar. nafasa ‘bring out fast, utter (words) 
fast’, SAr. nfs ‘march off (W. Müller, in Hófner 





noftalem 
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nagada 





1981:236), Heb. napas ‘be scattered, disperse’, 
Aram.-Syr. napas ‘shake out, shake off, Md. npas. 
According to Barth 1902:30, the Hebrew root nps is 
a homonym: nps I ‘shatter’, Ar. nafada, and nps II 
‘be scattered’ (which Barth translates ‘flee’), Ar. nafa- 
sa; cp. also Akk. napdsu ‘hurl, dash down’. 
ETHIOPIC: Te. náfsa ‘start going’, Tna. näfäsä ‘flee’, 
Amh. ndffatd. 


naftalem 7¢2°097" (T) ‘that was found by 
wrestling’; 


transcribes Heb. naptilim ‘wrestling’. 


nafata 7&.(n (K*) ‘blow the nose’; 


SEMITIC: Ar. nafata ‘sneeze’, Soq. néfot ‘blow the 
nose’, 

Eruropic: Tna. ndfatd, Te. naffata, Amh.Gur. tä- 
naffata; Har. anfit ‘nasal mucus’, Amh. Arg. noft. 
For Amh. afanca ‘nose’, see Leslau 1979:452, under 
(ta )naffata. 


naft 77 ‘naphtha, rifle’; 
nafata (K*) ‘shoot’ (denominative); 


from Ar. naft; also Syr. nepta, Akk. naptu, Amh. 
náft ‘rifle’ (obsolete), ndftaririna ‘rifleman’. Zimmern 
60 considers Akk. naptu to be the origin of the 
Semitic root nft (Ar.Aram.) and of Gk. naphtha 
‘clear combustible, petroleum’. For Ar. naft, see 
Dozy II 703, and Ayalon, Index, naft. 


nafaya "ét ‘sift’; 

tanafya ‘be sifted’; 

nafáyi (K*) ‘who sifts’; 

nafuy ‘sifted’; 

manfe ‘sieve’ ; 

SEMITIC: perhaps Soq. nofe ‘pierce, make a hole’, 
PbH. op (nifcal) ‘sift’, denominative from napa 
‘sieve’, from Heb. nap ‘swing’, Aram. napà (npy) 
‘sift’, Akk. napá. Driver, ZAW 50 (1932). 143 de- 
rives Heb. napa ‘sieve’ from a root npy (nfy) and 
compares it with Ar. nafa (nfy) ‘sweep away (dust), 
raise (dust)’; so also Fronzaroli 1972, vu, p.633, 
and Conti 1978:95. 

ETHIopic: Tna. näfäyä ‘sift’, Te. Har. náfa, Amh. 
naffa; Tna. mdnfit ‘sieve, filter, Te. mdnfet, 
Amh.Har.Gur. wënnt, Arg. wánfitd. For m > w in 
a root with a labial, see Cohen 1931:389-91. The 
root passed into Cushitic: Sa. nafay ‘sift’. 


nage (pl nageydt, nagayát, nagayat) TŁ, (T) 
noge T% ‘elephant’; 
garna nage ‘ivory, elephant's tusks’; 


from Sanskrit naga (Hommel 325, 374, and pas- 
sim); see also nagot. 


nug +° ‘leguminous plant which has oily black 
seeds’; 


is the Amharic form for nahig” (see below). 


ng», ta-ngo»a 771^ (T.Mk) ‘go up (smoke)’; 
ETHIOPIC: perhaps Tna. nág"a: ‘who grows fast’, 


nagus ‘who surpasses’. The Geez ng» (in alternance 
with ng”:) ‘go up’ develops into ‘grow’. 


nag’ca (yoang"à) bü (K*.DTW) ‘make a 
cracking sound, crack, shout, be broken, break’ 
(int); | 

zong ag (K*.DTW), causative; also ‘break, 
dislocate' ; 

astanag"a*a (T) ‘break to bits, incite, provoke, 
(Lt) remove (fat)’; 

SEMITIC: Heb. naga: ‘touch, hurt’, nega: ‘stroke, 
deed of violence’, Md. nga ‘strike, injure’. 
Eruiopic: Tna. nág"*e ‘break’ (intr.), Amh. nágg"a 
‘snap, crack, make a snapping or cracking sound’, 
a-nügg"a ‘break’, an-nagga ‘disjoin, dismember, 
shatter’, Gur. (tá)nagga ‘clash (cattle, objects)’. 


nagaba (K*) ‘be dry, be destroyed, (Y.M) make 
burn, set fire to’; 


SEMITIC: the basic meaning seems to be ‘be dry’, for 
which cp. Soq. ngb ‘be dry’, Heb. negeb ‘the south- 
ern part of Palestine’ from ngb ‘be dry’, Aram. 
nagab ‘be dry’, Syr. nageb. See also nageb, below. 


nageb 73-1 ‘south, southern region (particu- 
larly the southern part of Palestine)’; 


transcribes Gk. nageb, from Heb. negeb ‘southern 
region of Palestine’. 
ETHIOPIC: Amh. nageb; see nagaba, above. 


nagada (yangad) 111. ‘go on a journey, travel, 
travel on business, trade, go on a pilgrimage, 
go abroad’; 

ndgada ‘travel’; 

'angada (K*), caus. of nagada; also ‘protract, 
defer’ (lit. ‘make something travel for a long 
time’); 

tanagda ‘happen to be a stranger or a guest’; 
tandgada ‘journey here and there, travel on 
business, travel about, trade, be received as a 


guest’; 


— 


nagad 


"astanagada (T) ‘receive guests’; 

nagádi ‘traveler, trader, merchant, pilgrim’; 
nagadit ‘group of travelers, (Lt) caravan of 
merchants’; 

nagid ‘journey, commerce, trade, giving hospi- 
tality’ ; 

nagd ‘travel, traveling, trade, business, traffic’; 
nagd (pl. nagdan) ‘foreigner, stranger, traveler, 
merchant, guest, pilgrim’; 

(beta nagd ‘guesthouse, shop’); 

nagdat ‘wandering, journeying, traveling, 
journey, voyage, peregrination, departure’; 
nagdanna ‘sojourning, traveling in foreign 
parts’; 
tandgado 
trade’; 
tanadgadot ‘pilgrimage, sojourning’; 

mangad (K*) ‘who travels, who trades’; 
mangad ‘road, journey, way, traveling, setting 
out, trip, pilgrimage’ ; 

-angadd, »a@angada, see above; 

Semitic: Dillmann (followed by Noeldeke 1910: 
197) connects it with Syr. nagad ‘flow’. 

ETHioPIC: Te. nágda ‘go on a pilgrimage’, nagday 
‘traveler’; Tna. ndgddd ‘travel for business, trade’, 
nügadi ‘traveler’, mdgdddi ‘road’; Amh. näggädä 
‘travel about, trade in, be a stranger’, ndggade ‘mer- 
chant’, mdngdd ‘road’, angada ‘guest’; Gur. ndgddd 
‘travel’, nagd ‘business’, ndggade ‘traveler’, ndgda 
‘stranger, guest’. There is no reason to consider 
nagada a denominative of mangad ‘road’ and to 


identify mangad with G. mangala ‘toward’ as sug- 
gested by Praetorius, ZDMG 57 (1903).273. 


‘travel, commercial negotiation, 


nagad (pl. -angdd, »anagad) "E: ‘tribe, clan, 
kin, stock, kindred, progeny, lineage, family'; 
SEMITIC: Dillmann 695 (followed by Barth 1893:33) 
compares it with Heb. neked ‘progeny’. For the 
relationship k:g, see Barth, ib. The connection with 
Ar. nagl ‘progeny, issue’ suggested by Dillmann 695 
and Barth 1893:33 is doubtful. 

ETHIOPIC: Tna.Amh. ndgdd ‘race, tribe’. 


nag"adg"ad PEAS; see g"adg"ada, »ang"ad- 
g” ada. 


nagafa (yangaf) né ‘shake, shake off, shake 
out, knock off, jolt, dispel, brush away, cut off, 
lay away, throw down, cast, trip, carry away’; 
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(nagafa lüha ‘console oneself', lit. ‘shake off 
mourning); 

xangafa, causative; also “take away, rescue, 
release, free, make cease, snatch away, make 
drop, make fall by shaking, shake, drive off; 
tanagfa, passive of nagafa; also ‘fall off, lose 
leaves'; 

tandgafa ‘disengage oneself, free oneself, shake 
off, shake oneself, bestir oneself ; 

nagdfi, act. part. of nagafa; 

naguf, pass. part. of nagafa; 

nagf, naggaf ‘what is shaken off, what is cast 
out, outcast’; 

nagfat, verbal noun of nagafa; 

-angafi, mangafi, act. part. of »angafa; 
SEMITIC: Ar. nagafa ‘cut down (a tree)’, Ar. (Dat) 
nagaf ‘winnow’, Sh. ngef ‘throw away’, Soq. negof 
‘disperse’, Heb. nagap ‘strike, smite’, Aram. nagap. 
Barth 1893:34 compares Heb.G. ngf with Ar. naga- 
fa ‘hit’ (so also Reinisch 1902:38). Noeldeke 1910: 
197 compares Ar. wagafa ‘be agitated, be in commo- 
tion’ (with alternance n:w); see also Conti 1980:82. 
ETHIOPIC: Te. ndgfa ‘shake, shed’, Tna. ndgdfa; 


related to gf, gfgf: Te. gdffa (gf) ‘take away’, 
Amh. gáffüfá ‘lay bare, skin’, tängäfäggäfä ‘shake’; 
passed into Cushitic: Bil. nagaf. The root is also 


related to nagafa, below. 


nagogáw, nogogaw 770) í 77,90); see goga- 
wa I. 


nagogaw 5$7110* (T) ‘hill’. 


nagha (yəngah) 7U, (T) nagha Sich ‘dawn, 
grow light'; 

xangəha do something early in the morning’; 
nagh 'early morning, dawn, daybreak'; 

Cafa nagh ‘dawn’); 

(za-nagh ‘matin prayers’); 

naghat “becoming dawn’ (n); 


SEMITIC: Soq. nigoh-oh "become dawn’, Heb. nagah, 
Aram.-Syr. nagah, Md. nga ‘to dawn’, nihga ‘dawn’ 
(with metathesis), Ug. ngh ‘shine’. Akk. nigu ‘be 
clear’ given in Leslau 1938:256 is not attested. The 
connection with Akk. nigu ‘joy’ suggested by Fron- 
zaroli 1965, ur, p. 145 is doubtful. The connection 
with Ar. nagaha 'entgegentreten (meist feindlich 
oder doch unfreundlich) suggested by Noeldeke 
1910:196 is unlikely. The root ngh is related to Syr. 
gahgah. 


nagala 
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ErTHIOPIC: Te. ndgha ‘to dawn’, Tna. ndghe, Amh. 
Gur.Arg. nágga; Amh. Gur. nägä ‘tomorrow’, Arg. 
Gaf. nag. This root is not to be compared with Be. 
leha ‘morning’ as suggested by Reinisch 1895:156, 
followed by Ullendorff 1955:128. Tna. waghe ‘be- 
come dawn' connected by Noeldeke 1910:196, n.3 
with the root ngh is to be identified with G. goha 
(gwh) rather than with ngh. For the Indo-European 
expressions of ‘tomorrow’ derived from ‘morning’, 
see Buck 999. See also Rundgren 1955:253. 


nagala I 77A (K*.DTW) ‘be uprooted, (T.Y.M) 
roll, roll up, make into a ball’; 
nagal (T) ‘rolled, rolled up’; 


Semitic: Ar. nagala ‘remove the skin from a 
slaughtered animal’, Soq. ng/ ‘make go out’, Syr. 
naggel ‘remove’. The root ngl, ngl is the origin of 
Ar. mangal ‘scythe, sickle’ (that is, ‘instrument that 
removes, uproots’), Heb. maggal, Syr. maggola. 
ErHiOPIC: Amh. ndggdld "be uprooted’; related to 
náqqálá (see below). It is possible that nagala ‘roll 
up' is to be separated from nagala "be uprooted' and 
to be compared with »an-gallaga (see above). 


nagala II (yangal) TIA (K*) ‘be visible, be 
adorned’; 

mangal, mangal (K*.T) ‘that which is visible, 
adornment’. 


nogmatoste 770° PAm., (K*) negmatiste 77177 
mim, (T) nogmosteste APATA. ‘riddle, 
enigma’; 


from Gk. ainigmatistai (pl) ‘who speak in riddles’. 


nagara (yangar) né ‘say, tell, speak, talk, 
relate, recite, proclaim, declare, report, an- 
nounce, indicate, inform’; 

"qngara, causative; 

tanagra, passive of nagara; 

(za@iyatnaggar 'inexpressible"); 

tandgara ‘speak to one another, converse, talk 
together, exchange words, communicate, talk 
with, speak to, speak with, speak (a lan- 
guage)’; 

-astandgara, caus. of tanàgara; 

nagari, act. part. of nagara; also ‘narrator’; 
nagarit (Lt) ‘trumpet, drum’; 

nagur (K*.Gr.223) ‘said, told’; 

nagar (pl. nagarát, »angár) ‘speech, talk, word, 
language, saying, pronouncement, discourse, 


statement, thing, affair, subject, account, 
matter, situation’; 

tanagari ‘who converses, speaker, rational, rea- 
sonable'; 

tanagaro(t) ‘speech, discussion, conversation’; 
mangar, managar, mandgar ‘who speaks, who 
reveals, (Lt) crier, herald’; 

mastanàgar ‘mediator, who intercedes, who 
talks with another, (Lt) preacher’; 

-astandgar (K*) ‘kind of fruit whose seeds are 
used in making a drink that inebriates a person 
and makes him loquacious’; 


SEMITIC: Akk. nagaru ‘notify’, Ug. ngr ‘herald’ (Ca- 
quot 562-3). Eitan 5 compares, with reservations, 
Heb. rgm ‘murmur, slander’ (with metathesis) with 
G. ngr. The root is related to gr, gr expressing 
sound; see Leslau 1938:327, Cohen 1947:no. 206, 
Conti 1980:62. 

ETHIOPIC: Te. nägra ‘speak’, Tna. ndgdrd, Amh. 
ndggard; Te.Tna.Amh.Arg.Gur. ndgdr ‘word, 
matter’; Amh. astdnagar is borrowed from G. »asta- 
nagar. 


nagargar 71C 2C; see grgr, »angargara. 
nagarg"áàr DICH. see g"rg"r, »ang"arg"ara. 


nagarit 792% (Lt) ‘trumpet, drum’ (see 
Powne 13-16); 


see nagara. 


nagsa (yangas) 7%w ‘become king, become 
ruler, rule, reign’; 

"angasa, causative; also ‘enthrone, consecrate 
(an ark)’; 

tandgasa (K*) ‘rule together, rule jointly’; 
"astanagasa (K*), causative of tandgasa; 
nagus, (Gr) nag"$ (pl. nagast; originally from 
nagasi) ‘king, ruler, leader’; 

nagast (pl. nagastat) ‘queen’; 

nagasi (pl. nagast) ‘king, ruler’; 

(mashafa nagast qadamawi ‘First Kings’, corre- 
sponding to First Samuel; mashafa nagast da- 
gamawi ‘Second Kings’, corresponding to Sec- 
ond Samuel; mashafa nagast saləsawi “Third 
Kings’, corresponding to First Kings; mashafa 
nagast rabasawi ‘Fourth Kings’, corresponding 
to Second Kings’); 

nagGsit ‘queen’; 

nag$ ‘reign, rule, sovereignty, royal dignity, 
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royalty, kingdom, majesty, festivity at the occa- | nahbat ‘skill in forging, forging’ (n); 
sion of the consecration of the ark’; manháb, .manhab, (T) manhab ‘furnace, 


nags (Lt) ‘hymn sung in honor of the saint of 
the day’; 

nagsat ‘royalty’; 

nagusawi ‘royal’; 

mangas ‘tribute’; 

mangast ‘kingdom, kingship, government, 
reign, majesty, realm, royalty, dominion’; 
mangastawi (Gr.223) ‘royal’; 

SEMITIC: Ar. nagaSa ‘pursue, press, drive vehe- 
mently’, SAr. ngs, ‘impose (tribute), Heb. ndgas 
‘exact tribute, drive to work, press’, Ug. ngs 
‘overseer’ (Ullendorff, JSS 7 [1962].340). See also 
Conti Rossini, RSO 10 (1925).481-3. Note that G. 
nagasi passed into Ar. °-al-nagasi ‘king of Ethiopia’ 
through SAr. ngs;y-n (W. Müller 1978:310). 
ErHioPIC: Te. ndgsa ‘become king, rule’, Tna. 
ndgasd, Amh. ndggdsd, and probably also the other 
languages; passed into Cushitic: Bil. nagaz, Kham. 
nogez. 


nagasgas 77/"2/"'; see gsgs, »angasgasa. 


nagot 77T (K*) ‘trunk of an elephant’; 
undoubtedly to be identified with nage ‘ele- 
phant'; 

Erop: Te.Tna. nagot; also in Cushitic: Bil. 
nug"at, nugat, Sa. nuge. 


nagoyát, nagayat WIPT í 9704; see nage. 
nahu FU- ‘behold!, now that, here, now”: 


from nà and hu; Amh. annáho. See also *na-, above. 


noh 4U (T) ‘tranquility, quietness, cheering 
up’; 
see noh, below. 


nahaba (yanhab) WUNA, (T) nahaba "cfl ‘forge, 
work metal (iron, silver), beat iron or any 
other metal’; 

xsanhaba, causative; 

tanəhba, passive of nahaba; 

nahabi (pl. nahabt, nahdbayat) ‘worker in met- 
al, smith’; 

(nahübe barur ‘silversmith’, nahdbe Aart 
‘worker in brass’; nahübe warq ‘goldsmith’, 
nahàbe hassin ‘ironsmith, blacksmith’); 

nahub (K*) ‘beaten (metal), worked (metal)’; 


foundry, forge, bellows’; 


ErHioPiC: Te.Tna. náhabay ‘smith’, Amh. nabá 
*work iron, beat iron'. Noeldeke 1910:56 considers 
Ar. nahāmiyy 'ironsmith' a Geez loanword while 
Brockelmann 1908:226 derives G. nahdbi from Ar. 
nahamiyy by dissimilation. The connection with Ar. 
Syr. nhm ‘roar’ suggested by Dillmann 631 is unlike- 


ly. 
nah(a)b TUN (K); see nahab. 


nohb (pl. -anhab, »anhabt) ‘bee’; 

(nəhba kalb [Lt] *wasp"); 

nahaba (K*) ‘raise bees, know the nature of 
bees, gather honey'; 


SEMITIC: Ar. nab ‘bee’, Sh. nibbet, Ug. nbt, Akk. 
nubtu. Landberg 1909:1464 compares Heb. nopet 
*honey'; so also Koehler 628, Fronzaroli 1969, vi, 
pp. 297, 303, but not so Buhl 515. Driver, ZAW 50 
(1932). 143 derives Heb. nopet from nfy (for 
Hebrew, see nafaya, above) and translates it *drip- 
ping (of honey)'. Yasin 76 compares Ug. nbt with 
Iraqi Arabic nabat ‘candy’; however, the z of nabàt 
is a radical of the root which is not true of Ug. nbt. 
ETHIOPIC: Tna. nahbi ‘bee’, Te. nahab, Amh.Arg. 
Gur. nab, Gaf. nab"à; Amh. nabä ‘spread honey’, 
td-nabd ‘be raised (bees)’. 


nahaga 707? (K*.T) ‘lead to pasture’; 

^anhaga (K.T.Y) ‘push forward (herd), drive 
(herd)’; 

SEMITIC: Ar. nahaga ‘take (a route), enter (a road), 
Heb. nahag ‘drive’, Aram. nahag. The comparison 
between Heb. nhg ‘drive’ and Amh. mänga ‘herd’ 
suggested by Praetorius 1879:169 is doubtful. 


nohig" FLT; see nohig". 


nohka I, nahaka (yanhak) "un : "Uh, (T) 
nohka hN ‘groan, sigh, be sad, be dis- 
satisfied, be in straits, worry, (Y) feel for, be 
compassionate, (Gr.212) be tormented, be agi- 
tated’: 

»anhaka (K), causative; 

nahak, nahk ‘a groaning, sulking, a sigh, (K) 
grief, sadness’; 


related to nahga, below, and naka, above. See also 
nahka II. 


nohka 
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nohka II 7UfR (T) ‘be attentive, scrutinize, 
reflect’; 

comes close to the meaning ‘feel for, be compassion- 
ate’ of nahka I. 


nahom 4 U'7" (T.M) ‘comfort, consolation, cour- 
age’; 

transcription of Heb. noham ‘compassion’, or an 
interpretation of the Hebrew proper name ndhum. 


nohqa 7U4 (Lt) ‘bray’; 


SEMITIC: Ar. nahaqa, nahiqa ‘bray’, Mh. nahéq, Soq. 
nahqoq ‘snore’, Heb. nàhaq ‘cry out’ (related to 
n@ag “groan’), Aram. nahaq, Md. nihiga ‘groaning’, 
Ug. nhq-t 'braying of ass’, Akk. náqu ‘cry out, 
groan’; related to Heb. nhg (picel) ‘moan’, Ar. nahi- 
ga ‘pant’, Syr. nahag ‘groan’ (Koehler 598, nhg ID, 
and to naqqa ‘sound of animals’ (Landberg 
1942:2810). 

Eruioric: Te. náhaqa ‘bray’. See also nahka, naka, 
above, naqawa, below. 


nahara ?U¿ (K*) ‘flow, go down, leap’; 
nahar (K*) ‘river, that which flows’; 

manhar, manhar (K), manhar, manhar (D) 'irri- 
gation channel, machine for drawing water, 
pump, conduit, (T) waterfall, spring, (K) after- 
birth’; 

Semitic: Ar. nahr ‘river’, nahara ‘flow’, SAr. nhr 
‘irrigation channel’, Heb. nāhār ‘river’, nahar 
‘stream’ (v.), Syr. nahrà ‘river’, Ug. nhr, Akk. naru. 
ETHIOPIC: Tna. ndhard ‘leap’, Amh. nard ‘rise up’. 
The meaning of G. manhdr ‘afterbirth’ is developed 
from the meaning ‘flow, go down’. See also nahra, 
below, and manhar, above. G. nahdr might be a 
transcription of Heb. nahar ‘river’. 


nahaw GUM; see nhw. 


nohya (yanhay) UF, (MA) nohya 71? ‘recov- 
er, repose, feel relieved, find consolation, find 
peace, be quiet, be quieted’; 

"anhaya, causative; also ‘comfort, relieve, ren- 
der service, give consolation’; 

tanahaya, tanahaya, (T) tanhaya, (T.M) tana- 
haya ‘confess one’s sins, reveal (the sins), be 
submissive, receive comfort by confessing, 
serve, help, relieve’; 

naháyi (K*), act. part. of nahya; 

nah(a)y ‘recreation, rest, tranquility, relief, 
refreshment, consolation, comfort ; 


nahuy ‘recovered, quiet, restored, relieved, 
refreshed’ ; 

(nahuya [L|] ‘quietly’); 

'anheyo “consolation, comfort’; 

manhay (fem. manhit), mandhay, (K*) manhayi 
‘one who gives comfort, who gives consola- 
tion, consoler’; 

manhay (Gr.211) ‘place of rest’; 

tanahayo (T) ‘comforting’; 

SEMITIC: the connection with Ar. wahana ‘lose 
strength’ suggested by Praetorius 1890:43 is doubt- 
ful. For the meanings ‘recover, receive comfort by 
confessing, confess sins’, the root nky is perhaps 
related to SAr. nhy ‘confess’ (Praetorius, ZDMG 
66[1912].787, Conti Rossini 1931:185). 

ETHIOPIC: Tna. nähayä, ndhawd ‘feel relieved, feel 
relaxed’, Gur. nayd ‘lie down to sleep’, Har. ñea, 
Amh. aríríá ‘put to sleep’ (d'Abbadie 541), ancient 
Amh. ari(ri)allahu ‘I sleep’ (Getatchew 1970:71). In 
Amh. ëng ‘sleep’, Arg. teritia, the tä- of the tä- 
stem became agglutinated to Zog? (see Praetorius 
1879:241). The root seems to be common with 
Cushitic: Be. nay ‘sleep, rest’. 


nah 5 d; see nhw. 


nah(9)b, nah(a)b Fahl : FUA (D.K.T) ‘cavity, 
riverbed, bank of a river, channel’; 


Eruiopic: Amh. nahab ‘isthmus’ (probably from 
Geez). 


nohda hS (Lt) ‘topple over, collapse’; 
tanahda (T) ‘be demolished, collapse’; 


Eruiopic: Amh. nadd ‘demolish’, Gur. nada (from 
Amharic). 


nahfata Fahé.m ‘scratch the face (in mourn- 
ing), carve’; 
metathesis of hanfata. 


nohig" "hb (DTW 837), nehig" FEF (Lt) 
‘leguminous plant that has oily black seeds’; 
(qəb<a nahig" ‘oil made from the nahig”-plant’ ; 
is used for cooking, especially during the fast- 
ing period); 

Eruiopic: Te. nəhig, same, Tna. nahig", nihug, Amh. 
nug; from Cushitic: Sa. nahug, Som. nugi. See also 
nug, above. 


nahama 7,/h9? (MA) ‘tear, rip’. 


nohna 
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nohna 7c? ‘we’; 


Semitic: Ar. nahnu, Mh. nha (also Ar.-Had. neha), 
Sh. nhan, Heb. nahnü, »ánahnü, Aram. *ënahna, Syr. 
hanan, Akk. ninu. For more details, see Brockel- 
mann 1908:299-300, Barth 1913:5-8. 
ETHIOPIC: Te. hana, Tna. nahna, Amh. əñña, Arg. 
anna, Gaf. anni, Har. əñña, Gur. ina. 


nhnh I, nàhnoha froh h (K*), nahnoha ?ch74 
(M.Y), nahnəha Uh (T) ‘be in abundance, be 
left over, be plenty, boil over’; 

tanühnaha (K) ‘be in abundance’; 

'anühneha (K*) ‘augment, cause to abound, 
cause to boil over’; 

nahnuh (K*), nahnuh (T) ‘numerous, abundant, 
which is in excess’; 

nahnahe (K*) ‘abundance’; 


ETHIOPIC: Amh. nanna ‘be numerous, boil over’. 


nhnh II, nahnoha GahFeh (L.Gr.212) ‘shake, 
agitate, break’; 

tanahnaha ‘be agitated (sea), shake (intr.), toss, 
rage, roar’; 

nahnuh ‘shaken, shaken together, agitated, 
pressed down’; 


SEMITIC: Ar. nahnaha ‘walk rapidly’ (Dillmann 634). 
For the meaning ‘rage, roar’, cp. perhaps Ar. nahna- 
ha ‘clear the throat’, Neo-Syr. nahnah ‘pant, puff. 
ETHioPIC: probably also Tna. (td)ndhanhe ‘to 
quarrel’, nahnah ‘violent argument, violent quarrel’. 


nahase 7hů, name of the twelfth month 
(corresponding to August 7th-September Sth); 


ETHIOPIC: Tna. ndhase, Tigre not attested, but prob- 
ably also náhase, Amh. náhase, nase, Gur. nase; 
passed into Cushitic: Qab. nádsee, Tem. nahasa. 


nabs I Gahft, nahas df, (K*) nohis 7-hü 
“copper, brass”; 

nahasa (T.K*.Y) *work with copper' (denomina- 
tive); 


SEMITIC: Ar. nuhas ‘copper’, Heb. nahoset, Aram.- 
Syr. nəhasa, Md. nhasa, Ph. nhš-t. For the Aramaic 
origin of the Ar. nuhas, see Fraenkel 152, Jeffery 
278. 

Erop Tna. náhasi, Te Har. náhas, Amh. nas, 
nühas, Gur. nas; passed into Cushitic: Som. nahas, 
Sa.Af. nahas. The Ethiopian nouns are perhaps 
taken from Arabic. 


nàhs II (pl -anhast) Gah ‘roof, rooftop, 
masonry wall, (T) watchtower, balcony, ter- 
race; fringe of robe’; 

nahasa (T.Y), nahsa (T) ‘construct a masonry 
wall’; 

ETHIOPIC: Tna. nahsi ‘roof’, Te. nahas “house made 
of stone and clay with a roof of pounded clay’, 
Amh. nas ‘wall made of stone and mortar’; passed 
into Cushitic: Bil. nahes ‘wall, house with a flat 
roof’, Sa.Af. nàhsa. 


nahs III (pl. »anhast) Ga CT MA) ‘precipice’; 
ETHIOPIC: Te. (^a)nhes (d'Abbadie) ‘cavern, cave’. 


nohisà 7h.ñ (T) ‘fenced enclosure for cattle, 
(Amsalu) brick’; 


for ‘brick’, cp. nahs II ‘wall’. 


nohis, nohisa Fahl š hA (K*) ‘sorcery’; 
undoubtedly transcription of Heb. nahas ‘sorcery’. 


A more correct G. root could perhaps be nahis, 
nahisa, with £. 


nhsw, >anahsawa AG ht) (T) ‘despise’; 


see ndhsaya, below. 


nahsaya 
overlook’; 
^anühsaya ‘forgive, pardon, overlook, ignore, 
be indulgent to, forget, neglect, despise, reject, 
humiliate’ ; 

tanühsaya (T.M) "be modest, be humble, hu- 
miliate oneself, be humiliated’: 

mandhsayi (Gr.212) ‘one who forgives’; 


Gah? (K*.T) ‘forget, neglect, 


SEMITIC: augmented by A in relation to nsy, nšy of 
Semitic (Dillmann 633; Stade 43): Ar. nasiya 
‘forget’, SAr. ns,y-m (n) ‘being forgotten’ (Müller 
1963:312), Soq. nese, Heb. nasa (nsy), Aram.-Syr. 
nasa, Md. nia, Ug. nšy (Caquot 243); for Akk. 
masu, see Haupt, AJSL 22 (1906). 199, and Brockel- 
mann 1928:450. On Ar. nasiya, see Rundgren 1968: 
165. 

ETHIOPIC: Tna. »anahsáyà ‘forgive’, nahsaya ‘feeling 
of compassion, pity, or indulgence’. See also nhsw, 
and nasaya I. 


nhw, tanhawa 120) (T. MK) ‘draw blood with 
a suction cup'; 

tanahwa (T) *be drawn (blood) with a suction 
cup’; 


nhy 
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nahaw (T.M) 'cup for drawing blood'; 
nah (T) ‘cup for drawing blood’; 
see also tanha, below. 


nhy I, see rohya. 
nhy II, nohya '"?chf (T) ‘visit, inspect’. 
noha TFt, noh 4"1, nuh "^t; see nwh. 


naha: 754 (Lt) ‘phlegm’; 
also a variant n@ah; 


ETHIOPIC: Te. (tə)nahnəha “clear the throat’. 


nohda 7°48 (MA) ‘take a rest’; 
nahd (T.KG) ‘rest’. 


nohla, nahala (yanhal) VAA í rA, (L.T) nahla 
^h, (Y) nohla "UA ‘be destroyed, collapse, 
fall into ruin, give way, tumble down, fall 
down, become desolate, be lost’; 

'anhala ‘destroy, demolish, ruin, overthrow, 
throw down, knock down, pull down, lay 
waste’; 

tanahla, passive of »anhala; 

tanühala (K*), reciprocal of »anhala; 

nahul ‘destroyed, collapsed’; 

nahl ‘ruin, destruction’; 

nahl, (Gr.212) nàhl, nàhl ‘ruin, destruction, col- 
lapse’; 

nahlat ‘ruin, destruction’ ; 

-anhali, manhali, manhal (Kri ‘one who de- 
stroys’ ; 

manhal (K*) ‘means of destruction, means of 
pulling down’; 

Semitic: Ar. nahula (with h) ‘be emaciated, waste 
away’ (Amsalu 1962:34), Heb. nahála ‘destruction’ 
in Is.17:11 (Eitan, HUCA 12-13[(1937-8].65), Syr. 
nahal "be made thin, be made meager'. 

Etuiopic: Tna. náhalá, nühalá ‘crumble, fall down’, 
Te. perhaps a transferred meaning in »anhala 'con- 
fuse, perplex'. 


nhr, manhar 2"'?"1C; see nahara. 


nehra (yanhar) 442, (L.T) nohra "ché. ‘snore, 
snort, become enraged'; 

náhr (Kr ‘snoring’; 

manhar, manhar ‘pair of bellows’; 


Dillmann 663 and Praetorius, ZDMG 61 (1907). 
615 derive the meanings ‘pump’ and ‘pair of bellows’ 


from the same root, but in fact ‘pump’ comes from 
the root nahara (see above) whereas ‘pair of bellows’ 
derives from the root nakara. 

Semitic: Ar. nahara ‘snort, snore’, Mh. nahrir 
‘nose’, Heb. nhr (piel) ‘snort’, nahirayim ‘nostrils’, 
Aram.-Syr. nahar ‘snore’, Md. nhr ‘sniff, inhale’, 
Akk. naharu ‘snort’. 

ETHIOPIC: Te. ndhara ‘grow angry’, Tna. náhará ‘get 
angry’, nuhar ‘snorting’, probably from Ar. nuhar; 
passed into Cushitic: Bil. nahar. The root is related 
to hr, hrr: Ar. harhara ‘snore’ (Buhl 498). 


nuhat wit, nohat hF; see nwh. 


nakca ng (K*) ‘injure, harm, damage’; 

nak: ‘blight, mildew’; 

nikau (KG 1), nik@u (KG 2) ‘lame’; 

SEMITIC: related to nk», nky (see nakaya I). 
ETHIOPIC: Te. nálog ‘damage, hurt’, Tna. näke 
‘touch’, Amh. Arg. nákka ‘touch, hurt’, Har. ndkaa 
‘touch’, Gur. ndka. See also nakaya I. 


nak: né. see -andk"a«. 


nakaba "híl (K*) ‘bend, fold’; 

mankob, mankobayá (K*), mankob, mankobi 
(M), mank"ab (KG), pl. mankobiyat, manko- 
bayat ‘bending (of the arm or the leg), articula- 
tion (of the leg), arm, armpit, groin, thumb, 
(Lt) handle'; 

Semitic: Ar. nakaba ‘incline’, mankib ‘the place of 
the junction of the humerus and the scapula > 
shoulder’ (Lane), side, flank’ (Dillmann 668). 
ETHIOPIC: Te. tankaba ‘lean upon’, mankab ‘elbow’, 
Tna. mánkub ‘shoulder, thumb, big toe’. 


nokuh "mu (T) ‘donkey’; 

perhaps metathesis of nahuk from nahka ‘groan > 
bray’. 

nakahkah nhh; see kahkaha. 

nokul 7A ‘giddy, tottering, staggering (drunk- 
ard)’; 

see *kolala, >ankolala. 


nakolal PAA, nokulul 7N-A-A; see *kolala, 
^ankolala. 


naknaka n70 ‘shake, agitate, (Gr.222) hit 
hard, (T. Y.M) stimulate, excite, trouble’; 
»anaknaka ‘move’; 


nakara 


397 


nakaya 





tanaknaka, passive; 

naknáki (K*), act. part. of naknaka; 
naknuk ‘shaken, agitated’; 

nakannake ‘shaking, striking together’; 


Semitic: Ar. naknaka ‘importune a debtor’, nakka 


‘pester, annoy’; related to Soq. negneg ‘shake’. 
ETrHIOPIC: Tna. näknäkä ‘shake’, Te. näknäka, Amh. 
näkännäkä; related to ng, nqnq: Tna. näqäyä, 
näqnäqä ‘shake, agitate’, Te. näqnäqa, Amh. näqän- 
näqä, Har. nignig Ga, Gur. nəqänäqä; Amharic also 
nägännäg ‘shaken, upset’, Tna. nägnägä ‘be shaken’. 
The root probably passed into Cushitic: Bil. 
naknak, Kham. nineq. 


nakara I 7Nd (T.K*.Y) ‘separate, make different, 
be strange, (K*) be admirable'; 

^ankara (K*) ‘cause to separate, cause to be 
different, regard as strange, marvel, admire, be 
bewildered, be amazed, wonder, be surprised, 
be astonished, astonish, amaze, (Lt) deny'; 
tanakra, (L) tanakara 'estrange oneself, be a 
stranger, be different, be rejected, be estranged, 
be surprised, be admired, be admirable’; 
tanükara *be separated from one another, be- 
come strangers to one another, be estranged, 
be repudiated, be alienated from, renounce, 
reject’ ; 

"qstanükara, causative of tanakara; also "ad. 
mire, consider strange’; 

nakur ‘uncommon, marvelous, admirable, won- 
derful, astonishing, glorified’; 

nakir (fem. nakkar) ‘strange, foreign, stranger, 
alien, one who is not a relative, other, different, 
unusual, wonderful, marvelous’; 

Camalokta nakir ‘strange gods’); 

(bahera nakir ‘strange land’); 

nakirawi ‘stranger, foreign, adversary’; 
nakarà ‘wonder, miracle, astonishing thing, ad- 
miration’; 

ank Gri (K*) ‘who admires, marvelous’; 
'ankaro ‘admiration’; 

mankari (K*) ‘who admires, marvelous’; 
mankar ‘wonder, miracle, marvelous thing, 
stranger, marvelous, wondrous, wonderful, ad- 
mirable’; 

(mankara [L] ‘wonderfully, marvelously’); 
mankaradwi ‘marvelous, miraculous, admi- 
rable’; 


mankardatawi (Gr.459) ‘who performs miracles’; 
tandkarot ‘rejection’; 


the basic meaning of this root is ‘be separated, 
different, other, strange, unusual > bewildering, 
astonishing, admirable, marvelous’; 

Semitic: Ar. nakira ‘not know, reject’, Sh. nker 
‘deny’, SAr. nkr ‘stranger’, Heb. nkr (nif<al) ‘behave 
as a stranger’, nekdr ‘foreign land’, nokri ‘stranger’, 
Md. nukraia ‘strange, different, sublime’, Ug. nkr 
‘stranger’, Akk. nakāru ‘be a stranger, be a for- 
eigner’. 

ErTHiopIic: Te. näkära ‘reject’, matankar ‘miracle’, 
Tna. »ankáürá ‘admire’, Amh. näkkärä ‘separate’, 
tänäkkärä ‘be admired’, anäkkärä ‘be surprised’. 


‘For the roots that express negation, question, and 


admiration, see P. Jensen, "Ausruf, Frage und Ver- 
neinung in den semitischen Sprachen", Zeitschrift 
für Vólkerpsychologie 18 (1888).419-430. 


nakara II (yankar) wne (K*) ‘dip, immerse’; 
tanakra (K*) ‘be soaked, be drenched, im- 
merse'; 


probably from Amh. nákkárá ‘dip, immerse’; also in 


Tna. näkärä, Arg. ndkkdra, Har. náxára, Gur. 
näkkärä; passed into Cushitic: Al. näkkärä. 


nak"ark"àr WICH , nak"ark"or SCH: 
see *K"rk"r, »ank"ark"ara. 


nakasa 7Nf (K*) ‘bite’ (Amharism); 
tanakasa (Gr) ‘bite one another’; 
»astandkasa (Gr), caus. of tandkasa; 
mankas ‘jaw, jawbone’; 

see nasaka, below. 


nekataé 2; see nagota. 


naket 71; see nakaya I. 


nakata nm (T.M.MA) ‘separate, distinguish, 
decorticate’; 


ETrHIOPIC: Amh. näkkätä. If Geez nkt is the original 


root, Amh. nkt can be explained through assimila- 
tion of kt becoming kt. 


nokowoll NAA: see *kolala. 


nakaya I (yanki) 1n ‘injure, hurt, damage, 
harm’, (T.Y) = Amh. g"áddálà ‘be diminished’ 
(should be »ag"áddálá ‘diminish’, tr.); 

'ankaya, caus. of nakaya; also ‘harm, dam- 


nakaya 
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age, injure, remove, take away, diminish’ (note 
that the meaning of »ankaya of Is.58:10 quoted 
by Dillmann 669 can better be explained 
through nakaya ID; 

tanakya, passive of nakaya; 

tanākaya (Lt) ‘harm one another’; 
^astanükaya (Gr), caus. of tandkaya; 

nakáyi, act. part. of nakaya; 

nakuy ‘damaged, injured, harmed’; 

nakay, (K) nakay ‘harm, injury, damage’; 
nakyat, naket ‘injuring, harming, damaging, 
harm, injury, damage, (Lt) prejudice’; 
manket (Lt) ‘damage’; 

Semitic, nky, nko: Ar. naka (nky), nakwa ‘wound, 
injure’, SAr. nky ‘mischief’, Sog. nio ‘hit with a 
knife’, Sh. enke ‘hurt’, Heb. nky (hif<il) ‘hit, smite’, 
Aram.-Syr. naka ‘harm, injure’, Md. niaka ‘harm, 
pain’. 

ETHIOPIC: see naka. For ‘diminish, remove’, cp. 
also Tna. ndkkdyd ‘diminish’, Te. ndka (nky) ‘re- 
move, clear away’. 


nakaya II n$ (T) ‘pay, pay back, give, make 
a gift’; 

'ankaya (Y.M) ‘pay, give, share’; 

Semitic: related to Ar. nakæa ‘pay someone his due, 
give’. 

nala $A ‘brain, skull’; 

Etuiopic: Te.Tna.Amh. nala. 

nil ZA ‘indigo’; 

from Ar. nil of Sanskrit (nila) origin; also in Te. 
Tna.Amh. nil; in Cushitic: Som. nil. 


neloqe 2A°® ‘kind of tree’; 


Dillmann 633 identifies it with maloke, above. 
nolot 4 Ae; see nolawa. 


nalaw ZAG (M) ‘following, retinue, escort’; 


either a misprint for talaw from talawa ‘follow’ (see 
below), or from nolawa (see below). Commonly, as 
in this case, the passive participle form can have an 
active meaning. 


nolawa 4'A0 (K*.T.Y.M) ‘be a shepherd, tend 
flocks, guard’; 

tanolawa, passive; also ‘act as a shepherd, 
watch’; 


nolawi (pl. nolot, nolawaydn, nawdlaw) 'shep- 
herd, herder, custodian, pastor’; 

tanolawi ‘shepherd, custodian, pastor’; 

nolot (Gr.22) ‘sheepfold’; 

nulaw (K*) ‘tended, guarded’; 

nawalwanná (Lt) ‘function of shepherd’; 
ETHIOPIC: Praetorius, ZDMG 43 (1889). 324 derives 
G. nolàwi from Or. lōn ‘herd, flock’ (with me- 
tathesis), with the ending -awi. For the Or. root, cp. 
also Sa. /awinà, layna ‘shepherd’. See also nələw, 
above, and nolaya, below. 


nolaya TA (Gr.460) ‘tend’; 
related to nolawa, above. 


noma 74"; see nwm. 


namr 79°C (pl. »anamert) ‘leopard’; 


Semitic: Ar. namir, nimr, SAr. nmr, Heb. ndmer, 
Syr. nemrd, Md. namar, Akk. nimru. On the ety- 
mology of namr, see Hommel 295ff. 

ErHiOPIC: Tna. námri, ndbri, Te. nübri, Amh. ndbar. 
For the dissimilation in (mr: nbr, see Ruzicka 91-2. 


nondorat 77 -Z-T- ‘shackles’. 


nap %"T (MA) ‘kind of fruit, bunch of fruit’; 
nappa (MA) “produce fruit'; 
see also napnap. 


nop GT (T), nap ^'Y (Mk) ‘deacon, (MA) Our 
Lady, (T) strong’. 


napnap 4T 1 (T) ‘fruit’; 
nopnop (T) ‘bunch of fruit’; 
see also nap. 


nipilobonos, nipilobanos ZAA NFA : 2A. 
Qh, (T) nipolibonos Z2A.N@A “minor rank in 
the church hierarchy' (possibly "office of an 
acolyte’); 

G. Salinger suggests. with reservations, a graphic 
corruption of Gk. akolouthos, G. *héi-f- »aqolutos 
corrupted into 2A4cf! nipolubos. 


napazyon PAUP? (T.M. D 573, under tapázyon) 
‘pearl, necklace’ (perhaps rather ‘topaz’); 


wrongly for tapdzyon "ATnt"?, from Gk. topazion 
‘topaz’. Note also G. pázayon. 


naqa 


naqta (yəngã:) YPO ‘be split, burst, rupture, 
be cleft, be slashed, burst forth, have cracks, 
become torn, flow, pour out, gush out, spring 
up’; 

anqara, caus. of naqa; also ‘split, indent, 
shatter, cleave, tear up, slash, rip up'; 

naqus “split, cracked, ruptured, cleft, full of 
cracks, torn'; 

"aq: (pl. »anqa«t) ‘fountain, spring, (K) split, 
crack’; 

naq«at ‘crack, fissure, crevice, chasm, abyss, 
hole’; 

'angácd, participle of »angaca; 

manga, (Lt) mangas, participle of »angaa; 
manqo*t (pl. mandga‘, mandga‘t) ‘crack, split, 
(T) spring, (D) articulation, heel, ankle, line (of 
neck), thigh, thighbone, (MA) armpit, (D) 
counterpart, (K.KG) opponent, (T) members 
of the body’; 


Semitic: Ar. nagaca ‘tear’, Heb. naqa ‘split’, Syr. 
neq'à ‘cave, hole’. 

Eruiopic: Te. nág:a ‘ooze out, burst asunder, flow’, 
Tna. náq«e, Amh. naqqa ‘crack, split, fracture, burst 
forth’. For manqəst ‘articulation, members of the 
body’, cp. Amh. mállüyaya ‘members of the body, 
articulation’, from /dyyd ‘separate’. The nouns: Tna. 
manci ‘spring (of water)’, Amh.Gur.Arg. mané, Gaf. 
manca are identified with G. mdngact. See also nə- 


qaq. 


nagaba (yangab) TPN 'disjoin, separate, keep 
apart, withdraw, (Gr.216.K*) perforate, (Y) 
snatch away, (T.Y.M) scare, terrify, be enrap- 
tured’; 

'anqaba (K*), causative; 

tanaqba, passive of naqaba; 

naqub (K*) ‘pierced, perforated’; 

SEMITIC: Ar. nagaba ‘bore, pierce’ (for its relation 
with wqb, see Noeldeke 1910:187), SAr. ngb ‘cut, 
excavate’, Heb. naqab ‘bore’, Syr. nagab ‘perforate’, 
Akk. nagabu ‘deflower, rape, perforate’. 

ETHIOPIC: Te. nágba ‘seize and tear off, Amh. 
näqqäbä ‘make a hole’. It is possible that the mean- 


ings ‘scare, terrify, be enraptured’ belong to a naga- 
ba II. 


naqbat, naq"bat, »anq"abat PAT š Zait 
A74-(-F (D.K*.T.M) “short skirt, apron, 
working garment, trousers, loincloth, girdle, 
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(T) garment that- has four hundred threads in 
width’; 


from Ar. nuqba ‘garment, trousers’. 


naqafa (yangaf) ré ‘peel, bark, defile, contam- 
inate, blemish, blame, rebut (testimony), stain, 
spot, (T) separate, (Lt) reject’; 

"angafa (K*), causative; 

tanqafa, passive of naqafa; 

naquf, pass. part. of naqafa; 

nagf ‘blemish’; 

nagfat ‘contamination, blemish, stain, re- 
proach’; 


SEMITIC: Ar. nagafa ‘break, split, Soq. negof 
‘scrape’, Heb. ngp (nifcal) ‘be skinned’, Syr. nuqapa 
‘striking’ (n). I 
ErHIOPIC: the original meaning of the Ethiopian 
root is ‘break, break off, tear off’, hence ‘blemish, 
rebuke’: Te. náqfa ‘detach, strip off (leaves), Tna. 
näqäfä ‘bark, reject, blemish’, Amh. nággáfá ‘blemish, 
censure, despise, reproach’, Gur. ndgdfd ‘tear off a 
branch at the joint’; passed into Cushitic: Bil. naqaf. 
See also nagafa. 


naqha (yangah) "rU, (Y.T) naqha 7#ch ‘wake 
up (intr), keep awake, be watchful, watch 
over, be alert, be attentive, be vigilant, apply 
oneself, convalesce, recuperate'; 

angaha, causative of naqha; also ‘awake, wake 
up (tr.), rouse, stir up, revive, refresh (memo- 
ry); 

naqüh ‘awaking’; 

naquh ‘awake, diligent, watchful, vigilant, 
alert, sober’; 

nagh (L) ‘interval between waking up and get- 
ting up’; 

naqah ‘awaking’; 

naqhat ‘vigil, vigilance, awakening, watchful- 
ness, alertness, alacrity, application’; 
naquhawi ‘pertaining to being diligent, awake’; 
'anqahi (D), :anqahi (K*) ‘awakener, who resus- 
citates’; 

mangah (Gr.215) ‘who awakens’; 

mangahi ‘who awakens, who resuscitates’; 
manqáh (K*) ‘means of being awake’; 

SEMITIC: Ar. nagiha ‘convalesce’ (Dillmann 643). 
Eruiopic: Te. ndgha ‘wake up’, Tna. ndghe, Har. 
náqaha, Arg. ndqgaha, Amh. náqqa, Gur. näqa. 


nq"h 
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nq"h, »anq"oha A'44^7 (Lt) ‘split, hatch’; 
ETHIOPIC: Tna. nàq"he ‘hatch’. 


naqala (yangal) *4À ‘uproot, eradicate, pull 
up, pull out’; 

tanagla, passive; also ‘remove oneself’; 

nagali (Gr.215), act. part. of nagala; 


Semitic: Ar. naqala ‘remove’, SAr. ngl ‘quarry stone’ 
(?), Syr. nagal ‘clear away, reject’, Md. aal ‘remove’; 
Hebr. maggel ‘rod, staff’, from *manqel (from ngl 
‘pull out, set out’ [see also Tna. nägälä ‘rise to set 
out'], lit. “instrument serving or used when one sets 
out'; see Leslau 1958:31. For another opinion, see 
Rundgren 1961:368. 

ETHIOPIC: Te. ndgla ‘take away, tear out’, Tna. 
näqälä ‘pull out’, Amh. näqqälä, Arg. náqqála, Har. 
ndgdla, Gur. nágálà. Beguinot 516 identifies Amh. 
náqqülà with näggälä (see nagala, above). 


nàgil FEA, in habra nàqil (Lt), naq"l (T*) 
GPA ‘speckled color, spotted, multicolored, 
variegated’; 


perhaps from Ar. nagil ‘tainted, defective’. 
naqalqal 7PAPA; see (^an)qalqala. 


naqama 744" (MA) ‘weed with a hoe’; 


perhaps to be identified with /gm ‘pick, pluck, glean’ 
(see lagama, above) with alternance of liquids. 


naqaq 7.9 ‘cleft, crevice’; 


SEMITIC: Heb. nagig ‘cleft’; related to ng:, for which 
see naqa, above. 


naq"ara (yanq"ar) ¿Z ‘peck, prick, pierce, 
make a hole, pluck out, be one-eyed, be blind- 
ed’; 

ang” ara, causative; also ‘to blind, put out an 
eye’; 

nagur ‘pierced (eye), blind’; 

naq"àr ‘one-eyed, cross-eyed, blind’; 

mang” ar (K*) ‘beak, bill’ (that is, ‘the part of 
the body with which one pecks’); 


SEMITIC: Ar. nagara ‘pierce, bore’, Heb. nagar 
‘bore’, Aram.-Syr. nagar, Md. naqura ‘beak, pick’, 
Akk. nagáru ‘hew out’. For the relation between ngr 
and war, see Noeldeke 1910:184. For ‘beak, bill’, 
cp. PbH. magqór, Syr. maqqara, from nqr. 
ETHioPIC: Tna. näq"ärä ‘burst’, Te. náqra ‘pick out, 
damage’, Amh. náqq"árà ‘pierce’. 


naqris 7P2i (D 1396, K*.T) ‘venereal disease’; 


from Ar. nigris ‘gout, arthritis’ « Gk. nekrosis 
‘death, death-like condition’ (Vollers 1897:304); 
also in Amh.Gur. náqársa ‘scrofula’. 


naqasa I St (T.Y.M.Lt) ‘separate, distinguish, 
pluck away, extract (a thorn from the foot)’; 


SEMITIC: Ar. naqasa ‘extract, pull out’, Soq. neqos 
‘pierce (an abscess)’, Sh. nges ‘take out (an em- 
bedded thorn)’, Syr. nagas ‘cut in pieces’. 

ETHIOPIC: Tna. ndgdsd ‘pinch, extract a thorn from 
the foot’, Amh. näqqäsä ‘pick, clean by picking, 
extract a thorn from the foot’. See also nagasa II. 


naqasa II "ët (K*.MA) ‘tattoo’; 


ETHiOPIC: Amh. ndgqdsd ‘tattoo’, Gur. ndgdsd. 
The meaning ‘tattoo’ could be derived from nagasa 
I ‘distinguish’, the tattoo being a distinguishing 
mark, but cp. also Ar. nagaSa ‘paint, engrave’, 
borrowed also by Neo-Syriac naqiš, and by Te. 
näqgqäša ‘adorn, ornament’. 


nagasa III PÀ (K*) ‘be dirty’; 

^angasa (K*) ‘make dirty’; 

-angas (D.K*), anqas (D) ‘dirt, mud, mire, 
dung’; 

perhaps from an Arabic dialect in which classical 
Arabic nagusa, nagisa ‘be dirty’ is represented as ngs 
> ngs (so Dillmann 645). The suggestion made by 
Nyberg 232 to connect it with rks ‘be impure’ is not 
convincing. 


naqsa +A, (MA) naqda 740 ‘dry up, be 
parched, become hard, dwindle away, be ex- 
hausted, (K*) be split’; 

'angasa ‘make dry, parch, make hard, split’; 
naqus ‘dry, parched, hard, harsh (word)’; 
naqs (K*) ‘dryness, split’; 

naqsat ‘drying up (n), dwindling (n), dryness’; 
SEMITIC: Ar. nagasa ‘diminish, wane’, SAr. h-nqs 
‘diminish’ (Biella 317), Sh nges ‘be a small amount’, 
Md. ngs ‘decrease’. 

ETHIOPIC: Tna. näqäsä ‘dry up’ (also with metathe- 
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sis, ndsdigd ‘be hard’), Te. ndgsa "become weak’. 


naqata 7? (Kri ‘smash, become thin, make 
anqat-soup'; 

»angata (K*), causative; also “make angat- 
soup'; 

xənqat (K*) ‘kind of thick soup’; 


the basic stem nagata is probably reconstructed 


naqat 


irom the form »anqata ‘make >,əngat-soup' taken 
from Amh. angát, denominative anágqátà. 


nagat PT, (Lt) naqat S> (pl. naqatat, 
naqayət) *she-camel' ; 

from Ar. naqa(t); also in Te. n¿Pat (from an Arabic 
dialect with q > °). On Aram. PbH. nà(»)qà, and 


PbH. »dnaqà 'she-camel', see D. Talshir, in Ben- 
Hayyim 226ff. 


naqotà, niqota, nekata, in beta niqota-hu (Lt: 
ZPU- ‘the house of his spices’; 


transcribes Gk. nekhoótha, from Heb. (bet) nakot-6 
rendered *house of his precious things'. 


Dau ata ?4.m (K*.MA) ‘drop, fall drop by 
drop, mark with spots, be speckled'; 

ang" ata (K*), causative; 

naq"t ‘the four dots marking the end of a 
sentence’; 


from Ar. naqata ‘fall in drops, stain, speckle’, nugta 
‘point, dot’; also in Tna. náq"ti, Te. náqtát, Amh. 
nág"»t. In the other Semitic languages, ‘point, dot’ 
is expressed by the root nod Heb. naquddà, Syr. 
nuqdata (from which Ar. nuqta is borrowed, accord- 
ing to Fraenkel 195). W. Müller 1985:272 compares 
Mh. naged (root ngd) ‘scar from burning’. 


naqatqat, noqutqut, nogotgate 74v PP í Abt 
dpi 704030; see gtqt IL, (an) gatgata. 


= 


negetro, neqətro, negetru, neqetrà ETC : 
LPT :zbT€: LETC, (T) nigetrā 24T4- 
‘kind of flower, perfume of a flower’. 


naqawa (yanqu), naqqawa 7P@ ‘emit a sound 
(referring to any sound of animals or birds), 
scream, shout'; 

"anqawa (K*), causative; 

tanaqawa (Gr.216) ‘crack, squeak, (T) shake, 
make noise, resound'; 

astanüqawa (Gr.216) ‘make resound’; 

naqàwi, act. part. of nagawa; also (Lt) ‘herald’; 
naqow (Gr.216) "sound (of animals), (K*) who 
shouts’; 

naqàw ‘noise, shout, animal sound (bark, yelp, 
and so on), tone’; 

naqwát ‘shout, shouting, noise’; 

(naqwata dorho ‘cock’s crow’); 


SEMITIC: related to naqqa, nasaga ‘croak, cackle’, 
Akk. nagàgu, náqu ‘shout’. 
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ErHioPIC: Tna. ndgdwd ‘shout’, Te. náqa (nqw), 
Gur. nág"à; related to nəhəqa (see above); also in 
Cushitic: Be. a-nkuw ‘sound of animals’. 


naqza (yənqəz) TPH ‘be worm-eaten, be spoiled 
by worms, rot’; 

naquz ‘worm-eaten, decayed’; 

naqaz, naqz “worm which eats grain or wood, 
moth, being worm-eaten (n), rottenness’; 


ETHiOPIC: Te.Tna.Amh.Arg. ndgdz ‘worm that eats 
wood’, Gur. nagaz; also in Cushitic: Al. nigisa, Sa. 
naqaz. 


nar GC (Gr.459), nur +C (K*) ‘light, fire’; 


from Ar. nar ‘fire’, nur ‘light’; see also nwr II, and 
narel. 


nora F£; see nwr. 


nora 4'£- ‘chalk, lime’; 

(Juste d'Urbin in Gr.431 renders it ‘coupe, 
chalice’; it would seem that he misread Dill- 
mann’s 672 calx [‘chalk, lime’] for calix ‘cup, 
chalice’. The meaning ‘coupe, chalice’ is there- 
fore not valid); 


either directly from Ar. nura or through Amh. nora; 
also Tna.Gur. nora, Te. norát, Har. nórát. 


narel CAA (K*), narel GA (T), name of 
star; 


combination of nar ‘fire’ (see above) and of the 
Heb. »e/ ‘God’; also in Amh. narel ‘star of the rainy 
season'. 


nardu, nardos 44. i CA-N ‘spikenard’; 


from Gk. nardos ‘nard, spikenard’; also in 
Amh.Tna. nardos. On the Semitic origin of Gk. 
nardos, see Masson 56. The Greek form also occurs 
in Syr. nardin, nárdás, Ar. ndrdin, nardin. The other 
languages have the Semitic form: Heb. nerd, Md. 
nard, Akk. lardu, Syr. also nard. See on this root 
Wagner 84-5; for its Sanskrit origin, see Rabin 
1968:437. 


narda SC? (T.M) ‘edge of a cliff’. 


nargi $C. (Gr.213) ‘small container for per- 
fume'; 


ETHIoPic: Tna. narge, Amh. nard, narg ‘wooden 
container for butter, oil, perfume, or spikenard’. 


narel 
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narel 4 GÀ ; see nàrel. 


naron 5 (27 (Lt) ‘sea gull’; 
see also /dron. 


nisa Zñ; see nisan. 


nasaba OI (MA) ‘measure, count, give a 
share’; 


from Ar. nisb ‘portion’; also in Te. nasába ‘divide’ 
(robbers’ slang), ndsub ‘portion’, ndsib ‘luck’ (from 
Ar. nasib ‘share, luck’), Amh. näsib ‘approximate 
measure of grain’. 


nsh I, nassoha "Mh ‘repent, do penance, re- 
gret, (Lt) sigh, be sorry’; 

anassaha, causative; 

tanassaha ‘repent’; 

tandsaha ‘repent in a group’; 

astanassaha ‘make do penance’; 

nassahi ‘one who is repentant, penitent’; 
nassuh ‘repentant, penitent’; 

nassaha ‘penitence, repentance, penance, re- 
gret, guilt offering’; 

(ba*ala nassaha ‘confessor’); 

nassahe ‘penitence, regret’; 

tanassahi ‘one who repents’; 

tanassaho(t) ‘repentance’ ; 


SEMITIC: perhaps Ar. nasaha ‘delete, abolish, abro- 
gate’ (Amsalu 33), that 1s, ‘annul a misdeed > 
repent’. 

Eruiopic: Tna. td-ndssahe ‘do penance’, Te. tandssa- 
ha, Amh. nassaha ‘penitence’ (from Geez), Gur. 
nassa ‘regret’; passed into Cushitic: Bil. naseh. 


nsh II, nasha ch ‘revile, reproach, (Lt) tres- 
pass, transgress’; 

Həssəha (Lt) ‘transgression’; 

nəssāhe (Lt) ‘trespass’ (n); 

Dillmann 640 expresses doubts concerning nsh ‘re- 


vile’, but the related meaning ‘transgress, trespass’ 
seems to confirm the meaning of ‘reproach, revile’. 


nosohsah åhh; see sahsaha. 


nasha (yansah) "(t (D.K*.T) ‘stink, have an 
unpleasant odor'; 
nashat, (T) nashat ‘stench, bad smell’; 


SEMITIC: Noeldeke 1910:187 compares G. nasha 
with Ar. wasiha ‘be dirty’ with alternance n:w. Von 
Soden 758 compares Akk. nasahu ‘have diarrhea’. 


nasaka (yansak) YAN ‘bite’; 

tanaska ‘be bitten’; 

tandsaka ‘bite one another’; 

»astanasaka, causative of tandsaka; 

nasáki (K*) ‘one who bites’; 

nasuk (K*.Gr.214) ‘bitten’; 

naskat ‘bite (n.), biting’ (n); 

mansak (K*) ‘means of biting: jaw, teeth’; 
SEMITIC: Hars. netok ‘bite’, Heb. nàsak, Ug. ntk, 
Akk. nasaku, but with metathesis in Ar. nakata 
‘break’, Aram.-Syr. nakat ‘bite’, PbH. nàkas (hifal) 
‘break’ that comes to mean ‘bite’ when in contact 
with something or someone, Md. nks (considered a 
Babylonian loanword according to Dietrich 300), 
nkt ‘bite’; Hebrew also nesek “increase in payment 
of a debt, interest' (so Buhl 527 rather than consider- 
ing it a loanword fom Akk. nikdsu, as suggested by 
Koehler 639); also Ug. ntk “interest”. 

ErHiOPIC: Tna. ndkdsd ‘bite’, Te. näkša, Amh. 
ndkkdsd, Arg. ndkkdsa, Har. näxäsa, Gur. näkäsä. 
See also nakasa, above. 


nisika 20.4 (KG) = Amh. fasika ‘Easter, Pass- 
over’; 


misprint for 4h /asika. 


nasna 7A% (M) ‘stink’; 
misprint for 7/4 nasha. 


nisan, nesan 247, 247, nisa 2^, first Hebrew 
month. 
transcription of Heb. nisàn. 


nsns I, nasnasa 47/70, (Y) na$na$a 1/770 
‘scatter, sprinkle, spread, strew about’; 
tanasnasa (K*.Gr.215), passive; 

nasnási (K*), act. part. of nasnasa; 

nasnus, pass. part. of nasnasa; 

manasnas (K*) ‘who has a fly whisk, who 
carries a fly whisk’; 

manasánast, manasansat ‘fan, fly whisk, sprink- 
ler’; 

SEMITIC: Ar. nasnasa ‘urge on (a camel)’, and per- 
haps also nasnasa ‘agitate, swing back and forth’, 
Soq. nesne$ ‘agitate’, Heb. ndsas ‘falter, stagger < 
sway, Shake’, (hitpacel) ‘be waved’ (so Driver, JTS 
34[1933].375), Akk. mnasdsu, nussusu ‘shake out 
(hair), wag (the tail)’, Ug. nss ‘zigzag, wriggle’ (?) 
(Moore 133). 


nsns 
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ErHiIOPIC: Te. ndsndsa ‘strew’, Tna. ndsndsd, Amh. 
ndsdnndsd ‘spread, scatter, wave (fly whisk), flick 
(tail), Arg. ndsdnndsa ‘spread, sprinkle’; Amh. 
mänäsnäs ‘fly whisk’. See also nsns II, and nss. 


nsns II, manasanast 4""P47ivT- (T.M) ‘legs of 
bed’; 

perhaps from nsns I ‘spread > spread out’, the legs 
of the bed being separated. 


nasaqa ( yansaq) tP (K*.T.Y.M) ‘spread stones 
for paving, pave with stones, hew stones, ar- 
range in order, join closely’; 

tanasqa (K*), passive; 

nasuq, pass. part. of nasaga (see also masuq); 
nasqat (K*) ‘joining closely’ (n); 

SEMITIC: Ar. nasaqa ‘put in proper order, line up’, 
Akk. nasaqu (St-stem) ‘put in order, prepare’. On its 
connection with Heb. neseq ‘equipment, armory’, 
see Rabin 1970:482. 

ETHIOPIC: Te. násqa ‘put things in order’ (Reinisch 
1887:285, who compares it with Bil. naseh). 


nasr DOC (Ka ‘nosebleed’; 


from Amh. násr. 


nəsr FAC (pl. »ansart) ‘eagle, vulture, hawk’; 
ta»ansara *become like an eagle' (denominative 
of -ansart); 


SEMITIC: Ar. nasr, Soq. noyhir, Heb. nešer, Aram. 
nasar, Syr. nesrà, Md. nisra, Ug. nsr (Caquot 137), 
Akk. nasru. 

ETHIOPIC: Te. nasar, Tna. nasri, Amh. nasr; passed 
into Cushitic: Bil. niser. 


nəsr qana FAC : $F (L) ‘kind of flute’; 


ETHIOPIC: Amh. nasr gana ‘kind of flute, bird with a 
melodious voice’. Geez has also a form masr ganda, 
and it is possible that masr qana is the original form 
meaning ‘flute of Egypt’ and that it became nəsr 
gana by folk etymology. I. Guidi, ZA 11 (1896). 
410, n.5 states "maer (nəsr) qana è una specie di 
tromba fatta a foggia di corno. Si chiama cosi 
perche somiglia ad uno segno musicale del Deggua 
che occorre nel canto per la festa delle Nozzi di 
Cana". Praetorius, ZDMG 64 (1910). 622 states 
that G. nasr qana is an Ambaric loanword. 


nss, nassa, nasasa (yansas) WA í So (K*) 
'sway, move, shake, decorate, adorn’; 


for the meaning ‘sway, move’, see nsns I. The 
meaning 'decorate, adorn' can probably be derived 
from “move, shake > glitter (through the move- 
ment of shaking, flickering) > be decorated, 
adorned’. 


nasosa, nasosaw 704 í AO; see Pan)sosa- 
wa. 


nasta Iert (K*) nasta Geck ‘judicial as- 
sembly which annuls or revokes a sentence on 
account of an appeal’; 

GCagbaa nasta ‘account for, give account’); 

is there any connection with nasta II? 


nasta II, nasta FAZ : 0 (T.M), nastà 4772" 
(K) “tribute, tax, (Lt) gift, present: 
see also nasta I. 


nestáli, nesatali, nostale 2A, i 242A, : 
AA (D 1404, K.Gr.431) ‘serpent-idol of 
bronze, contagious disease, plague, (T) field 
snake'; 


transcription of Gk. neesthan, from Heb. nahustan 
‘serpent-idol of bronze’. 


nostit FAET; see nasa. 


nasawa 7A@ (K*) ‘try, tempt’; 
nasawi (K*), active participle; 
mansut, see mansawa; 


Semitic: Heb. nissä (piel of per) ‘tempt, try’, 
Aram.-Syr. nassi (nsy), Syr. nasdya ‘temptation’, 
Md. nsa ‘tempt, try’. 

ETHIOPIC: G. nsw is undoubtedly reconstructed by 
K, and the actual form is mnsw; see mansawa, 
above. 


nasaya I 7A? ‘be forgotten, (K*) forget’; 
tandsaya ‘forget, neglect’; 


probably borrowed from Ar. nasiya, as also in Te. 
ndsa. The root also occurs in the other Semitic 
languages: SAr. ns,y ‘forget’, Mh. neha (h for 5), 
Sh. nse, Heb. nasa (ny), Syr. nasa, Md. nš, Akk. 
masu, for which see Haupt, 4JSL 22, p.199. 


nasaya II 7fi? (T.Y.M) ‘pound, crush, hammer’: 
tanasaya (T.Sw.M) “be crushed, be pounded, be 
castrated’. 


na$a 
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na$a (yans@) 12h, (MA) nasa ^*^ ‘take, 
partake, receive, accept, capture, occupy, 
grasp, seize, catch, pick up, take up, raise, lift, 
set up, carry off, take away, fetch, take as 
wife’ ; 

(with gass, in naa gassa ‘have regard for, 
have respect for, show consideration’); 

(nasa -ada ‘pay homage, greet by shaking 
hands’); 

nása»a ‘take away, carry off’; 

-ansara ‘take up, arouse, raise up, cause to rise, 
elevate, erect, set up, start, set out, stir up, set 
in motion, awaken, wake up (tr), resuscitate’; 
tanas$a, passive of nasa; 

tan$2a, see below; 

tanásoa ‘rise up, rise one against another’; 
astan$o»a (Lt) ‘raise, bring up’; 

"astanüs$a^»a, caus. of tanas$»a; also ‘reestablish, 
stir up, make rise, provoke, emulate, impel, 
arouse, elevate, lift up’; 

Castanás»a makra ‘decide’); 

nas@i, act. part. of nasa; 

nasw (K*), pass. part. of nasa; 

nasat (n) ‘taking, receiving, accepting, accep- 
tance, seizure’; 

xanšapi, participle of »anso»a; 

tans@ot ‘rising up (n); 

mansi, part. of »anso»a; 

mans@ ‘gift (something that is accepted)’; 
mastanáso» ‘one who restores’; 

tansoot ‘raising up’ (n); 

tans@i (Gr.213) ‘resuscitated’; 

tans@e ‘ascent, rising, uprising, resurrection, 
Easter, Easter Sunday’; 

(bacala tansa-e ‘Easter’, lit. ‘feast of resurrec- 
tion’); 


SEMITIC: Ar. našæa ‘rise, appear’, SAr. ns» ‘raise’, 
Soq. misPoh ‘pail’ (lit. ‘something with which to 
carry), Heb. nasa ‘lift’, Aram. ns ‘take, carry 
away’, Ug. nẹ ‘lift, raise’, Akk. nasi ‘lift, carry’. 
ETHIOPIC: Te. nása ‘take, lift, Tna. nás9;e, Amh. 
Arg. ndssa, Har. ndsea ‘take, take away’, Gur. 
ndssa ‘raise, lift. For G. mans@ 'gift, cp. Amh. 
münnáso. Note that G. mans@ is not to be com- 
pared with Heb. mas 'forced service' as suggested by 
Baumgartner 571 (where the Geez form is wrongly 
given as mens/$/à without the final >) . The root 
passed into Cushitic: Be. nesd ‘get up, rise’. 


naSaga 77, (L) nasga 717, (T) nasaga 707 
*bolt the door, fasten with bolts, close the door 
with bars, lock’; 

tanasga, passive; 

nasug “bolted, closed with bars’; 

nasig (M) ‘bolting’ (n); 

mansag, mansag (pl. mandsag, manasagt) ‘bolt, 
bar, lock, (Lt) snare, shackle, fetter, (Sw.in D 
640) inaccessible place'; 


SEMITIC: the basic meaning is perhaps ‘entangle’ (> 
‘bar, snare’), for which cp. Ar. nagaga ‘weave, plait’ 
(Dillmann 639), SAr. bung ‘fit together’, Syr. 
nasiga ‘covered by clouds’. The connection with 
Heb. níg (hifdl) ‘overtake’ suggested by Buhl 525 
and Koehler 637 is unlikely. Haupt, AJSL 26 (1909- 
10). 210 compares Ar. wasaga ‘intertwine, connect’; 
for roots with initial w:n, sec Noeldeke 1910:179ff. 
ETHIOPIC: Amh. sánnágá ‘bind tightjy’ (with me- 
tathesis). The root passed into Cushitic: Sa. masana- 
gà ‘bolt’. See also manasogt. 


naSata (yanSat), nasata vr : yñ ‘destroy, 
demolish, abolish, ruin, overturn, extirpate, 
remove, pull down, tear down, tear asunder, 
overthrow, violate, frustrate, abrogate, annul, 
dismiss’ ; 

"ansata (K*), causative; 

tanasta, passive of naśata; 

nasati, act. part. of nasata; 

nasut, pass. part. of nasata; also ‘dilapidated’; 
nastat ‘destruction, subversion, ruin, over- 
throw, abrogation'; 

mansati (L) ‘one who destroys’; 

tanastot ‘ruin(s)’; 

SEMITIC: Ar. nataša ‘pull out, snatch away’ (with 
metathesis; see Brockelmann 1908:273), Heb. nataš 
‘root out’ (Dillmann 634), Aram.Syr. natas. Ludolf 
649 compares Heb. našat ‘destroy’. 

ErHIOPIC: Te. nästa ‘destroy’, Tna. näsätä “be 
ruined’, Amh. ndssdtd; also mänässätä as if it 
were a denominative of *mnst. 


naSotat 7 MT; see Pan )śotata. 
nose 74.; see nasaya. 


nasabrüq, nosobruq *2vefl£-b : ANEP; see 
sbrq. 


nsf 


nsf I, nasafa (yansaf) TAg., (L) nadafa 704. 
'spread, spread out, lay out, strew, scatter, 
cover with carpets, make flat’; 

"ansafa, causative; 

tanasfa, passive of nasafa; 

nasdfi, act. part. of nasafa; 

nasuf ‘strewn, spread out, (Lt) furnished’, 
(Gr.434) naduf ‘bed’; 

nasf ‘cover, spread, (K) lining (of a gar- 
ment)’; 

-ansafi (K*) ‘who spreads’; 

mansaf (pl. mandsaf) ‘bed, couch, blanket, rug, 
covering, spread, sack, sackcloth, mantle, (T) 
belt, (Lt) litter for carrying’; 

mansafi (K*) ‘who spreads, who strews'; 
mənsaf ‘place where one spreads out some- 
thing, (Lt) bed’; 

mansaft (K*) ‘ornament for the head, miter’ 
(see below, under ‘Ethiopic’); 


SEMITIC: Ar. nassafa ‘cover a young girl with a veil’, 
Mh. he-ndauf ‘spread’, Soq. »endef. 

ETHIOPIC: Te. ndssdfa ‘spread (carpet, etc), make a 
bed’, Tna. »ansáfá, Amh. anáttáfà, Har. anátáfa. 
For G. mansaft, cp. also Chr.-Ar. mansafa ‘Hume- 
rale, das den Kopf verhüllt' considered by Graf 112 
as coming from masnafa. If the metathesis suggested 
by Graf is correct, cp. also Heb. sanip ‘turban’. 
However, G. mansaft could also be a metathesis of 
masnaft as suggested by K 650 and it would then be 
a transcription of Heb. misngpet ‘turban’. 


nsf II, mansaf 4"'7A4: (K) ‘hole, well, low 
place’; 


in the passage quoted by K 649, mansaf can be 
rendered by ‘bed, couch’, and is then connected 
with nsf I. 


nsf III, mansaf 7?'7A4: (T) ‘mark, sign, token, 
(M) musical note'. 


M quotes T; however, T gives only *mark, token', 
and not ‘musical note’. The translation ‘mark, 
token’ given by T seems to be a free rendering of 
mansaf in mansafa dangalannaha (Deut. 22:17), and 
can be translated 'the mantle of her virginity, the 
clothes of her virginity’. In this case mansaf of nsf 
III is identical with mansaf of nsf I. 


nasafsaf 7A«44:; see sfsf II. 
nasha I (yənsah) "ëch ‘be pure, be clean, be 
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purified, be purged, be cleansed, be guiltless'; 
»ansəha ‘purify, make clean, make clear, 
cleanse, make pure, keep pure, consider (hold) 
pure, purge, pronounce clean, hold innocent, 
hold guiltless’; 

tanasha “be purified, purify oneself, be 
cleansed'; 

tandsaha (K*) ‘purify one another, (Gr) be 
purified (cleansed) little by little’; 

"astanüsaha ‘purify, cleanse, clean, absolve (of 
a transgression), declare pure, expurgate, 
purge, separate'; 

nasühi (K*), act. part. of nasha; 

nasuh "pure, clean, clear, spotless, absolved (of 
an oath), serene, cleansed, chaste, with- 
out blemish, innocent, blameless, guiltless, un- 
corrupted, sincere'; 

(ba-nasuh, nasuha, adverbial use of nasuh); 
nash 'purity, pureness, purification, temper- 
ance, sincerity, chastity, innocence, integrity’; 
nasihot ‘purification’ ; 

nashat ‘purity’; 

nashanná ‘purity, chastity, innocence, integrity, 
(Gr.224) purification, sanctification’; 

xansahi (K), act. part. of -ansaha; 

xinsahot (Lt) ‘purification, cleansing’; 

mansahi ‘purifier, one who purifies’; 

mansah, monsüh (K*) ‘means of purifying’; 
mastanásah (K*) ‘who purifies, who cleanses’; 
SEMITIC: Ar. nasaha "be pure, sincere’, SAr. nsh-t 
‘friendship’ (< ‘sincerity, purity), Soq. minsah 
‘threshing floor’ (that is, ‘place where the wheat is 
made pure, clean’), Heb. ngsah ‘glory, eminence’, 
Syr. nasah "be brilliant, shine”. 

ETHIOPIC: Te. /asha ‘be pure’ (by dissimilation ac- 
cording to Brockelmann 1908:227), Tna. ndshe, 
Amh. nätta, Gur. näta; Tna. nasuh ‘white’, Te. 
lasuh, Gaf. nos"á, Har. nàcih, Amh. nasuh ‘pure’ 
(from Geez), ndéé ‘white’, Gur. ndéd; passed into 
Cushitic: Sa. násah, Bil. lačəh. 


nasha II näch: see nadha. 


nasala Añ (K*.T.Y.M) ‘detach, separate’; 
tanasla, passive; 

nasul (K*) ‘detached, separated’; 

nassal (K*) ‘that which is detached, that which 
is separated’; 


SEMITIC: Ar. nasala ‘fall off, be detached and fall’, 


nassara 
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Sh. nsel ‘become disjointed’, Heb.Aram. nsi (ta 
‘tear away, deliver’, (picel) ‘strip off’, Ph. nsl (nif<al) 
‘escape’, Syr. nasal ‘let drop’. 

ETHIOPIC: Te. ndsla ‘drop off, fall out, slip off, Tna. 
násálá ‘separate into two, detach’, Amh.Gur. nättälä 
‘detach, separate, make single’. The noun ‘single- 
layered toga, sheet’ is derived from the root nsl: Te. 
näsäla ‘sheet’, Tna. ndssdla ‘single-layered toga’, 
Amh.Gur. nätäla. The root passed into Cushitic: 
Bil. natal. 


nassara 7AZ look, look at, look up to, look 
on, look toward, view, watch, regard, glance 
at, be on the watch, observe, consider, per- 
ceive, behold, examine, survey, turn the eyes 
to'; 

qnsara, (K) »anasara ‘look (toward), look 
facing one, turn toward, point (at), give a sign, 
make a sign, show’; 

Cansara fanota ‘turn toward’); 
Cansara gasso “make for, 
toward); 

tanas( s)ara (K*) *be seen, be visible, be looked 
at'; 

tanasara ‘look at one another, find oneself face 
to face, look facing someone, be opposite one 
another, look at someone with animosity, be 
in opposition (that is, look in an unfriendly 
way), be likened'; 

"astanásara (K*), causative of tanasara; 
nassari, act. part. of nassara; also ‘spectator, 
inspector’; 

nassur (K*) ‘that is seen, that is evident’; 
nassüre ‘view, look, glance, gaze, viewing, 
sight, vision, aspect, appearance’; 

nasara, in həmama nasara (Lt) ‘evil eye’; 
(ba)nassaro ‘face to face’; 

nasrot, nassarot (Lt) ‘aspect, sight’; 

2ansar ‘aspect, direction’; 

(ba--ansGr ‘facing each other, opposite’); 
Cansür-a ‘opposite, facing, across from, 
against, over against, toward, in front of); 
(mangala »ansára, »ansára mangala ‘across’); 
ansüri ‘who points at’; 

manassar (K*.T) ‘spectacles’; 

mansar ‘the front part exposed to view, the 
opposite, against'; 

mansar-a ‘over against, in front of, opposite, 
across, toward’; 


direct oneself 


mansaranna ‘the opposite, opposition’; 


SEMITIC: Ar. nazara ‘regard, look, see’, SAr. nzr 
‘observe’, Sh. nzor, Heb. ndsar ‘watch, guard’, Ph. 
nsr, Aram.-Syr. natar, ancient Aram. nsr, Ug. ngr, 
Md. ntr, Akk. nasaru ‘watch, observe’. On the root 
nsr, ntr in Semitic, see Wagner 83. 


EruioPic: Te. násra ‘look into the distance’, Tna. 
nüssürü, Amh. nättärä ‘observe’, ndssdérd (from 
Geez), Amh. ansar ‘opposite’ (likewise from Geez). 
Note also Tna. »amánsárá ‘look across’, denomina- 
tive of mánsár. 


nasorar, nadorar 742-C : yP Z-C; see drr, »ando- 
rara. 


nasrara 7A c.c. (T.Y.M) ‘be heavy’; 


denominative of nasorár, nadorár, for which see drr, 
^andorara. 


nosrar 7X ¿(C (Gr.460) ‘purification, clarifica- 
tion'; 

to be identified with sry (see saraya, below) with the 
prefix n and reduplication of r. 


nsw, ^ansawa A'7A0); see nadawa. 


nasaya (yansi) VAP ‘pull out, tear off, extir- 
pate, strip, pluck out'; 

ansaya (K*), causative; 

tanasya, passive of nasaya; also (Lt) ‘fall’; 
tandsaya ‘pinch one another, slander one 
another’; 

"astandsaya (K*), causative of tandsaya; 
nasuy, pass. part. of nasaya; 

nassay (K) ‘that which is pulled out’; 

nasyat (K*) ‘pulling out’ (n); 

nase (K*) ‘that which is pulled out’; 


SEMITIC: related to Ar. nada (ndw) ‘take off (a 
garment)’, SAr. ndw ‘destroy, damage’, Heb. nasa 
(nsy) ‘fall in ruins’, Akk. nasi, nesá ‘tear out, tear 
down, make an incision’. 


Erop: Tna. ndsdyd, nàsnásá (reduplicative of nsy 
reduced to ns) ‘pull out’, Te.Arg. näčča, Amh. 
nüccà, Har. nàca, Gur. nácà; passed into Cushitic: 
Bil. /acah, Sa. násah. 


nat I "^T ‘scarlet, scarlet garment’; 
from Coptic nat ‘fabric’ (Dillmann 659). 


nat 


nat II + (T) "leather, mat of tanned hide’; 


from Amh. nät; see also note 


natat "AT (T. Mk) ‘hide, skin’; 


for natcat, and see nats, below. 


nate "TÓ (pl. -antast) ‘tent covering, (K*.M) 
tanned hide dyed red’; 

nat (K*) ‘spread a hide, dye hide red’; de- 
nominative; 


SEMITIC: related to Ar. nat: ‘leather mat used as a 
table cloth or gaming board’ (Dillmann 660). 
ETHIOPIC: Tna. ndtd ‘tanned hide’, Te. ndtac, Amh. 
nät ‘mat of tanned hide’. See also natat, nat II, 
above. 


nata (yanta:) YTO, (MA) nata YTA ‘flee, 
escape, withdraw, retreat, emigrate, (MA) 
gush, (Y) be split open, be divided in two’; 
antara ‘make flee, put to flight, rout’; 

santa, act. part. of -antaca; 

nat: (K*) ‘flight’; 

Semitic: Heb. näta: ‘flee’ (Job 4:10) according to 
Eitan 10. Praetorius 1890:25, note, compares G. 
nata with Ar. nts, a secondary form of intãsa (from 
nw’). Brockelmann 1908:533 expresses doubts 
about this comparison. See also Greenspahn 138. 
ETHIOPIC: Tna. nát*e ‘gush out’, Har. nata»a ‘emanci- 
pate’ (in Leslau 1937:549). See also ut: I. 


natafa, nattafa T4. ‘tear to pieces, tear apart, 
lacerate, cut asunder, pluck out, spoil, 
deface, (Y) rob, (MA) open cotton bolis’; 
tanatfa, tanattafa, passive; 

natuf ‘torn to pieces’; 

nattafe ‘plucking, cutting, vexation (of spirit), 
spoiling, thoughtlessly dispersing’; 

natfat ‘tearing to pieces, laceration, pulling 
asunder (n), vexation’; 

mantaf (T) ‘fluffed cotton ready for carding’ 
(one would expect an instrumental); 


SEMITIC: Ar. natafa ‘pluck out, pull out, tear out’, 
Sh. ntef ‘pluck (hair)’, Syr. natap ‘pull, draw out’. 
Eruiopic: Te. ndtfa ‘cut off, Amh. nättäfä ‘tear 
apart (cotton or the like)’; passed into Cushitic: Bil. 
nátüf. See also mantafa. 


notfay 714-2 (T) ‘male genitalia’; 
see also matfday, above. 
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nataga, natga (yantag) "rl? i "rt ‘cease, 
stop, desist from, become less, fail, decrease, 
abate, omit, repeal, abrogate, remove, take off, 
take away, subtract’; 

"antaga, causative; also ‘repeal, remove, omit, 
decrease (tr), abrogate, subtract, lessen’; 
tanatga ‘be abated, decrease (intr), cease, di- 
minish’; 

nətug ‘wanting, waning, imperfect, defective, 
removed’; 

natg, see natga; 

nated, natg, (Lt) natg ‘lack, defect, want, loss, 
interruption, blemish'; 

natgat ‘lack, defect’; 

nutage ‘defect, decrease, deficiency’; 

ETHIOPIC: Te. nátga ‘cease, become less, decrease’, 
Amh. náttágá (K under nataga); 

related to nataka (see below). 


nataka "th (MA) ‘become less, decrease’; 
related to nataga, above. 


ntn I, natana 7l? (K*.Gr.431) ‘give’; 
tanatna (K*) 'be given'; 

"astantana ‘give gifts’; 

nàtnà (T.M) ‘offering to the church’; 


probably transcription of Heb. natan ‘give’. 
ntn II, see tantana II. 


natanim, natenim, natanawayan Ç 7:22" : TZ- 
P i FI-9W-27 ‘temple slaves’; 


transcribes Gk. nathinim, from Heb. natinim ‘those 
given to the temple, temple slaves’. 


nataqa YEP (Sw) ‘pull’; 
one would expect ‘pull out’ even though it is 
rendered by Amh. sabá ‘pull, drag’; 


SEMITIC: Ar. nataqa ‘pull out’, Heb. nataq ‘pull off, 
drag away’, Aram.-Syr. nataq. 

Eruiopic: the root is ntg in Tna. ndtdgd ‘pull out’, 
Amh. ndttdgd, Arg. nättäqa, Gur. ndtdgd. The root 
ntq occurs in Amharic (Dillmann 162 under mst: 
mäśätä zà náttáqd). See also nataqa, below. 


natra "Fé (K*) ‘be hot, be burning, be 
strong (beer, stew), be acid (beer, stew)'; 
natur (K*) ‘hot, burning’; 


Eruiopic: Amh. ndttdrd “be excellent, be pure (beer, 
mead), be strong (beer, stew)’. 


náturim 
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naturim TEET (K) ‘furnaces’; 


probably transcribes Heb. tannurim (with metathe- 
sis), pl. of tannur ‘furnace’. 


notawa FTO (T.DTW 838 under näwwätä) 
‘swim’; 

not(2)yà (K), notayàwi (D), pl. notydt, nawa- 
tyāt ‘sailor, shipmaster, nautical, (T) swim- 
mer’; 

either directly from Gk. nautés (> Latin nauta) or 
through Ar. nutiyy; also Tna. notyawi. Noeldeke 
1910:61 considers this root common to Arabic and 
Geez. In the other Semitic languages: Syr. nawta, 
Judeo-Aram. nawtin, nawtay (with f). 


not(a)ya TTP (K), notayawi TEP (D); see 


notawa. 
natta 7M; see ntt. 


nt: I, nata ?7O (Lt) ‘run away’; 
variant of natsa ‘flee’. 


nt: IT, »anto«xa A% PTO ‘tear up, tear apart, make 
tear up, (Gr.433) carry off, carry away’. 


natba (yəntəb) 1TA, (L) nataba "ott ‘drop, 
trickle’ ; 

»antaba (K*), causative; 

natb ‘drop, point, the four dots at the end of a 
sentence’; 

natbat ‘drop’; 

mantab ‘liquid that falls drop by drop’; 
SEMITIC: related to ntp (ntf): Ar. natafa ‘fall in 
drops’, SAr. m-ntf-t ‘altar for libations’, Soq. ntf 
‘drop’, Heb. nàtap ‘drop, drip’, Aram.-Syr. netàp, 
Md. ntp. For a Hebrew root ntb ‘drop, drip’, figura- 
tively ‘discourse’, see Dahood 1966:240. 

ETHiOPIC: Te. nátba ‘fall in drops’, Tna. nátábá, 
Amh. ndttabd. See also (^an)tabtaba, and natafa. 


natabtab "eigtl. see (^an)tabtaba. 


natafa (yəntəf) (né. ‘strain, filter, clarify, re- 
fine, purify, clean, (T. Y) weed, polish, cover 
with metal to make it shiny, (MA) soak, bap- 
tize’; 

'antafa (K*), causative; 

tanatfa, passive of natafa; 

natuf "pure (gold), purified, refined, strained, 
cleansed, covered with metal’; 


natfat (Gr.223), verbal noun of natafa; 
mantaft, (Lt) mantaf ‘strainer, sieve, filter’; 
SEMITIC: ntf ‘drop, drip’, the straining and filtering 
being done by making drip, for which see natba, 
above. There is also the possibility of comparing 
Ar. nazufa ‘be clean, be tidy’, causative ‘clean, make 
tidy’. 

ETHIOPIC: Te. ndtfa ‘filter beer’, Amh. nättäfä, Gur. 
nátüfá; Amh. wdntaft ‘sieve’. The root passed into 
Cushitic: Kam. nataffo ‘filter, strain’, and Bil. wán- 
tübà ‘sieve’. 


notnut FYT (T.M) ‘hump’. 


nataqa ?m4 (K*) ‘snatch away, take away 
with violence’; 


from Amh. ndttdgd; see also nataqa, above. 


natara, natra I (yantar) MZ í IPS 'scintil- 
late, sparkle, glare, shimmer, flash, be seen’; 
natr, natr ‘gleam, sparkle, splendor, glimmer, 
flash, lightning’; 

(natra mabrag ‘flash of lightning’); 

SEMITIC: Ar. nadura ‘be brilliant, be radiant’. 
ETHIOPIC: Te. ndtra ‘sparkle, scintillate’, Tna. ndtard 
‘spurt out’. 


natara II (yantar) oe (T.K*.DTW) ‘be clari- 
fied, be purified, be melted (butter, mineral)'; 
'antara (K*.T.M.Y) ‘clarify, purify, melt’; 
natr (K*) ‘melted, purified, (T) gleam, flash’; 
'antári (K*) ‘metalworker, who melts (metal)’; 
Erop: Amh. nättärä ‘be melted, be purified’, 
Arg. náttüra, Gur. ndtdrd. Amh. antardtiria *met- 
alworker’ is to be derived from nättärä ‘be melted’, 
anättärä ‘melt’ rather than from G. nətr ‘sparkle, 
splendor’, as suggested by Praetorius 1879:89. 


natara III "ege (Y) ‘jump’; 
from Amh. nättärä ‘jump’; also in Tna. nätärä. 
mtr (pl. »antar) "*'*C ‘measure of weight’; 


instead of Dillmann 696 under natr 2 ‘ut vide- 
tur aurum et argentum’; 


ETHIOPIC: Tna. náfri ‘measure of weight’, Amh. 
nátar, variant of látar, from Ar. ratl, unless it comes 
directly from Gk. litra, with a variant of /:n. 


nàtran 84-7 ‘natron (used for making 
soap)'; 
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from Ar. natrün, from Gk. nitron; also in Heb. neter, 
Aram. nitrà, Syr. netra, Akk. nit(i)ru. For the 
Egyptian origin of this root, see Ellenbogen 117, 
and T. Lambdin, JAOS 73 (1953).152-3. 


ntt I, natta, natata 7M : 7mm (K*.DTW) 
‘jump with joy, prance, shout of joy’; 

Semitic: Ar. natta ‘jump’, Soq. nett ‘shake’, Ug. ntt, 
and perhaps the Hebrew hapax tānūt (root nwt in 


Ps. 99:1) ‘start, quake’ (Caquot 166, n.b; see also 
Greenspahn 135). 


Etuiopic: Amh. nattdtd ‘cause to gambol’, andtdn- 
nätä ‘strut, prance’. 


ntt II, antata (T) ‘scrape, scratch, rake’; 
Erniopic: Amh. (tá)náttátá ‘be scraped’. 


nty, ^antaya ñ 7 nt ‘bother, nag, molest, be a 
nuisance, wear out, tire out, importune, urge, 
provoke, pressure, trouble, make afraid, 
(Gr.433) be troublesome, be difficult to en- 
dure’; (K), causative of the preceding meanings; 
tanatya (Gr.460) "be troubled, be bothered, be 
importuned, be annoyed’; 

antàyi, mantayi, mantay (D.K*.DTW) 'trouble- 
some, annoying, irksome, vexatious, stub- 
born'; 

mantayawi ‘troublesome’; 


ETHIOPIC: perhaps Tna. ndtdyd ‘être réduit au 
dernier pion (dans un jeu), à la derniére ressource'. 


nawa 7f ‘behold’; 


ETHIOPIC: Te. ndwa; see *na. 


nawe 7, (KG), name of a city (Niniveh), (T) 
‘storehouse of injustice’; 
the epitome of a wicked city. 


nwh, noha (yanuh) 974 ‘be high, be tall, be 
long, be lofty, be of long duration, be distant, 
be extended, be far off, be stretched out, re- 
pose, linger’; f 
xanəha, »anoha ‘lengthen, prolong, let grow 
long, elevate, raise high, exalt, extend, protract 
(anger), defer, put forth (hand), remove to far 
off’; 

Canaha -aayyanta ‘cast a look around’); 
Canoha manfasa ‘be forbearing, be long-suffer- 
ing’); 

tanawwaha ‘elevate oneself’; 


nwm 


tanàwaha (K*) ‘become long’; 

noh (T, reprint), noh (T) ‘tranquility, quietness, 
(Lt) length’; 

nuh ‘length, height, tallness, extent’; 

(nuh-a ‘lengthwise’); 

(nuha mawaal longevity’); 

(nuha manfas ‘long-suffering, patience’); 
(nuha macat ‘patience, forbearance’); 

nuhat ‘length, patience’; 

nohat (Lt) ‘length’; 

nawwüh, nawwih (fem. nawwah) ‘long, high, 
elevated, tall, lofty, extended, extensive, far 
away, far off, distant’; 

(nawwah-a ‘a long time’); 

(nawwaha (nawwiha) manfas ‘patient, forbear- 
ing’); 

nawwih-a ‘lengthwise, at a great distance’; 
nawwahat ‘heights’ ; 

'anwühi (Gr.460) ‘who stretches, who pro- 
longs’ ; 

»anaho manfas, »anahota manfas. ‘patience, for- 
bearance'; 

mənwah (K*) ‘resting place’; 

SEMITIC: if the basic meaning is that of ‘be stretched 
out, be extended, stretch out for a rest > repose, 
rest’, the root is to be compared with Ar. naha ‘lie 
down upon his breast (camel)', Heb.Syr. nah (nwh) 
‘be settled down, rest’, Ug. nwh ‘rest’, Md. niaha, 
Akk. nahu. 

ETuiopic: Tna. ndwhe, nohe ‘be long’, Te. nàwwáha 
‘lengthen’. 


nawwala 7@A (Lt) ‘pay passage money’; 
nawl ‘passage money, fare’; 


either directly from Gk. naulon ‘passage money’ or 
through Ar. nawl ‘freight’. 


nawalaw 7PAQ@-, nawalwonna "été ` sec 
(nolawa), nolàwi. 


nwm, noma (yanum) T ‘sleep, fall asleep, 
take a rest, die, (Lt) have intercourse'; 
nawwama “have a deep sleep'; 

^anoma, »anama ‘make sleep, put to sleep’; 
tanawwama ‘slumber, lie down to sleep, (T.M) 
dream, be hidden'; 

nawami ‘who sleeps’; 

nawwam, nawwum ‘who sleeps, who slumbers’; 


newon 


with nominal suffix pronouns: e.g. nawwamaya 
‘I sleeping’; 

nawam ‘sleep’ (n.), also euphemism for death; 
(za-nawam ‘compline prayers’); 

nawwame (Gr.222) ‘sleep’; 

manwam ‘sleeping room, dormitory’; 

SEMITIC: Ar. ndma ‘sleep’, Heb.Aram.-Syr. nam 
(nwm), Ug. nhmmt ‘sleep’ (lit. ‘sleep of death’; see 
Yasin 77, Caquot 508), Md. num ‘sleep’ (v.), Akk. 
namu ‘slumber’. Note Akk. munattu (< munamtu) 


translated ‘Morgenschlummer’ (von Soden 672), but 
‘waking hours’ (CAD, vol. 11, part 2. p. 200). 


newon 4P} ‘fresh fruits, first fruits, the month 
of Miyaziya (April)’; 


from Gk. neon, neuter of neos ‘new, young’. 


nwr I, nora (yanur) ^ €. ‘be tarnished, be infa- 
mous’; 

'anwara ‘stain, tarnish, blemish, reprimand, 
blame, give offense, disparage, disgrace’; 
tanawra, (T) tanawara ‘be tarnished, be de- 
praved, be dishonored, be disparaged, be in- 
decent’; 

nawr ‘blemish, spot, stain, blot, disgrace, iniqui- 
ty, (Gr.222) physical defect, infirmity’; 
(za»albo nawra ‘immaculate’); 

(z@anbala nawr ‘stainless’); 

nawwar, nawwur ‘faulty, defective, polluted, 
blameworthy, infamous’; 

manwart (Gr) ‘stain, spot’; 

SEMITIC: Ar. ndwara ‘abuse, insult’. 

ETHIOPIC: Tna. näwwärä ‘be dishonored, be dispar- 
aged’, Amh. tä-näwwärä ‘be shamed, be a disgrace’, 
ndwr ‘disgrace, dishonor’, Gur. ndwr ‘disgrace’; 
passed into Cushitic: Sa. nawar, Kham. nar. 


nwr II, naw(w)ara ?@¿ (K*.Y) ‘be lit, be 
lighted, illuminate’; 


denominative of nur, nar (see above). 


noway "79? Ë, ‘vessel, utensil, instrument, imple- 
ment, object, furniture, estate, property, posses- 
sions, goods, wealth, fortune, money, male 
genitals’; 

(nawáya hagl ‘weapons’); 

(nawáya gabr ‘tools’); 

(nawaya mazmur ‘musical instruments’); 
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(nawaya wast, nawáya kars ‘bowels, intes- 
tines’); 

(nawaya gomg ‘boat made of reeds lashed 
together’, transcription of Heb. kalé gomg); 
(Sarwa naway ‘capital [money] ); 


SEMITIC: while the connection with Ar. né: ‘vessel’ 
(Dillmann 674) is likely, the internal development 
presents difficulties. Brockelmann 1908 :272 explains 
Ar. **indy (< »inà») > *niyày > naway by dissimila- 
tion. If the identification of G. nawáy with nä: can 
be proven satisfactorily, cp. also Mh. hiné ‘utensil’, 
Heb. »óni ‘ship’, Ug. any, Akk. unütu ‘vessel’. See 
also Fronzaroli 1972, vu, p.642. For Indo-Euro- 
pean ‘ship’ from ‘vessel’, see Buck 727. Note that 
the connection between G. nawdy and Ar. (Dat) 
fumwai ‘dans des vases’ (going back to -anwaca, 
naway), suggested by Praetorius, ZDMG 72 (1918). 
343, presents difficulties. 

ETHIOPIC: Tna. naway (also nawti) ‘possessions’ > 
nay, particle of possession; Te. nay ‘belonging to’, 
Amh. naway (from Geez). Rundgren 1955:213 de- 
rives Tna. nay from the element n to which he 
attributes a demonstrative, dative and genitive val- 
ue. The root also occurs in Cushitic: Bil. nuw 
‘utensil’, Sa. nuwa. 


naya, naya, nayo, nayon 7f : ?? š 7% í 707}; 
see *na. 


ny, nea £A (K*) ‘be ready to be cooked’; 
nay@, ni (K*) ‘raw, uncooked’; 

n@t (D), nāt (T) ‘unleavened bread’; 

Semitic: Ar. n@a (ny>) ‘be raw’, Sh. nw ‘uncooked’, 
Heb. n@ ‘half-cooked, raw (flesh), Neo-Syr. naya 
‘raw’ (perhaps from Arabic). 

ETHiOPIC: Te.Tna. na»t ‘unleavened bread’, Amh. 
nat (from Geez). See also (n@t), naata. 


nàyob TEN (Lt) ‘vicar, lieutenant’; 


from Chr Ar naib, ndyib; also Te. nayab, title of 
the governor of Massawa. 


nayon Ç £7 (T) ‘suitable, pleasant, savory, who 
forgives’; 


perhaps from Ar. layyin ‘tender, soft (W. Müller). 
nayruz L4H ‘New Year's Day’; 


from Persian nawrüz through Chr.-Ar. nayruz. 


nazca 7HO, (Y) nara THA ‘tear out, pull out, 
eradicate’; 


nazaba 


SEMITIC: Ar. naza:a ‘pull out’, Heb. nàása: ‘pull out, 
set out > travel’ (Dillmann 678, followed by Noel- 
deke, ZDMG 40[1886].723). If Heb. ndsac is to be 
compared, cp. also Ar. nasasa ‘travel’, Aram. nasa: 
‘move’, (hifal) ‘remove’, Ug. ns: ‘travel, remove’, 
Ph. ns: ‘tear away, uproot’, Akk. nesá ‘go away’. 
ErHioPIC: Te. ndza ‘tear away, pull out’, Tna. 
perhaps mdnzace ‘pull with strength’, a denomina- 
tive from *mnz:*, from nz«. See also nazha. 


nazaba 7H(l (MA) ‘give a name, name’; 


perhaps to be connected with Ar. nasaba ‘mention 
the relationship’, nisba, name of the relationship to 
a father, mother, and so on, nsb becoming nzb by 
assimilation (W. Müller). 


nazafa I 7H&. ‘exhaust, empty, tear off, cut off, 
shake off, make fall (a leaf)’; 

tanazfa, passive; 

Semitic: Ar. nazafa ‘drain, exhaust’, Soq. nezof 
‘draw water’. 

Eruiopic: Te. ndzfa ‘fling away, push away’. 


nazafa II 7H. (T.Y.M) ‘spread out (e.g. a 
mat), spread grass or leaves on the floor’; 
tanazfa (K*), passive; 

related to nasafa, above. 


nazifa 711.4 (Kei ‘shawl-like garment of a sin- 
gle layer of cloth’; 

nazafa (K*) ‘drape the nazifa’; 

tanazfa (K*) ‘be draped’; 

from Amh. nazifa ‘white shawl-like garment’, from 
Ar. nazifa ‘clean’. 


nazha 7HU ‘turn away from’; 


Semitic: Ar. nazaha ‘keep away from, steer clear 
of’. 


nazahlal, nazahlil, nozahlal ?HUAA : ?HUA.A š 
THVAA; see zahlala. 


nazha ch, nazha YH% ‘tear out, pull out, 
pluck off’; 

tanazha (Lt), passive; 

variant of naz«a, above. 


nazha 7H, nazha 7Hch, (K) nazha "Mu 
‘strew, sprinkle, spray, drench, dip’; 

"anzaha, causative; 

tanazha, passive of nazha; 


411 


nazara 


‘nazahi, act. part. of nazha; 


nazuh, pass. part. of nazha; 

nazhat, verbal noun of nazha; 

manzah, manzáh, manzah ‘sprinkling, means of 
sprinkling’ ; 

SEMITIC: related to Ar. nadaha, nadaha ‘sprinkle’ 
(Dillmann 677), SAr. ndh ‘sprinkle with impurity’; 
also Heb. nàzà (nzy) ‘sprinkle’, Akk. nezá. Brockel- 
mann 1908:153 considers Ar. nadaha to be the 
original form, becoming nzh by assimilation. Barth 
1893:52 compares Heb. nsh in nish-dm (Is.63:3,6) 
*their bloodspurts'. 

ETHIOPIC: Te. ndzha 'strew', Tna. ndzhe, Amh. 
názza; passed into Cushitic: Kham. nazeq. 


nzh, nzh, »anzoha, »anzoha ADU i Arh 
(Dillmann 1856:227, Lt) 'visit, look after, 
comfort'. 


nazala 7HA (K*), nazzala 7HA (Y) ‘go down, 
flow, spill over, (Y) seep (water), become damp 
(from seepage)'; 

from Ar. nazala ‘descend’; also in Te. ndzla ‘go 
down’. The root also occurs in Heb. nzi ‘trickle, 


flow’ > ‘descend’, Syr. nzi (patel) ‘make go down’. 
See also manazal. 


naznaza "HH (D.T.Y) ‘vex, torment, cause 
pain, shake, agitate’; 
tanaznaza ‘be vexed’; 


ETuHIopic: Tna. ndzndzd ‘shake’, Te. ndzndza ‘jog’, 
Amh. názünndzá ‘importune, pester’, Gur.Amh. 
nznz ‘drizzle for a long time’, from the original 
meaning 'importune'. 


nazara I (yanzar), nazzara VHZ ‘bite, (Lt) tear 
to pieces, (T.Y) pierce, crunch, (MA) hit’; 
nazzara, same meaning; 

tanazzara, (K*) tanazra, passive; 

nazari (K*), act. part. of nazara; 

nazzur (M) ‘torn to pieces, pierced, (Lt) pock- 
marked'; 

nazr, nazro (K*) ‘piercing’ (n); 

nazrat (M) “biting (n), tearing to pieces (n)'; 
SEMITIC: Soq. n-t-zr ‘split’ (intr.). Von Soden 772 
compares G. nazara with Ar. nazara ‘importune’, 
Akk. nazàru ‘blaspheme, curse’. 

ETHIOPIC: Tna. ndzdrd, názálá ‘tear to pieces, bite’, 
Te. ndgra ‘bite off’, Amh. ndzzdrd ‘strike, hit’, a- 
näzzärä ‘harass, pester’, Gaf. td-ndzzdrd ‘feel pain’. 


nazara 
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nzz 





nazara II, nazzara 7HZ (T.Y) ‘be dispersed, be 
separated’; 


ETHIOPIC: Amh. a-ndzzdrd ‘squander’. 


nzr, nazara SHZ (K*) ‘be consecrated (child) to 
God’s service’; 

nazari, nazur (K*) ‘who is consecrated to 
God’s service’ ; 

nazrawi, nazrawi (D.K) ‘hermit, Christian’; 


Semitic: Ar. nadara ‘make a vow’, SAr. ndr ‘do 
penance’, Soq. nider ‘be consecrated’, Heb. nzr (nif- 
cal) ‘dedicate oneself", nddar ‘make a vow’, Aram.- 
Syr. nadar ‘make a vow’, nazar ‘abstain from, be 
continent’, Ug. Md. ndr. 

Eruiopic: Amh. názzárd "become a hermit’ (from 
Geez). G. nazrawi ‘hermit’ is to be connected with 
the root nzr, while nāzrāwi ‘Christian’ meant origi- 
nally ‘one from the city of Nazareth’. It may also be 
that nazrawi ‘hermit’ goes back to the meaning of 
nazrawi ‘Christian’ and has become retricted to that 
of ‘hermit’. 


nzz I, nazaza GHH ‘console, comfort, bring 
comfort, receive confession’; 

tanazaza ‘comfort oneself, find comfort, con- 
sole oneself, find consolation, console one 
another, be comforted, be grateful’; 

nazazi ‘consoler, comforter’; 

nuzaze ‘consolation, comfort, confession’; 
(mashafa nuzaze ‘Book of Confession’); 

(aba nuzaze ‘father confessor’); 

mandazaz ‘consoling, comforting’; 

mandazazi, mandzazi ‘comforter, consoler’; 


ETHIOPIC: Tna. nazdzd ‘confess’, Amh. (tá)nazzàázá 
‘console, comfort, hear confession (priest)’, Gur. tä- 
nazzaza. 


nzz II, nazza, nazaza 7H £ ?HH (K*) ‘come out 
of one's nose (food while one is asleep)'; 
nazáz (Lt) ‘choking’ (n); 

manzaz (K*) ‘food that comes out of one's 
nose’; 


Erniopic: Amh. ndzzdzd, same as G. nazza. 


P T 


peka I Th ‘white marble, alabaster, antimony’; 
from Gk. phouka, transcription of Heb. puk ‘black 
paint’. 

peka II Fh (T) ‘leg of a chair’; 


the translation is doubtful. Tayya may have been 
misled by the occurrence of the word manbar 
‘chair’, in Henoch 18:8. 


pilas, pilas TAN i TAN, (L) pilasa CA, (T.M) 
pilaso TAM ‘temple, pavilion, gate, (T.M) tent, 
(T) place for sacrificing’; 


from Gk. pyles, gen.sg of pyle 'gate'. 

pelostos "EA (ni (D 1408,T) ‘shield and spear, 
(M) soldier who carries a spear'; 

from Gk. peltastes ‘carrier of a light shield’. 

pana (pl. panat) 78 ‘lamp, torch’; 

from Gk. phané ‘torch’; also in Tna.Amh. fana. 
penomu "679 (T), penamu E79" (M) ‘Satan’; 


from Gk. pneuma ‘spirit’; also padwnumda, pdnawama, 
pawwanma (Euringer, ZS 7[1929].74; Dobberahn 
152). 


pontoyon I TTE} ‘sundial’; 

from Gk. plinthion ‘sundial’. 

pantayon II F tP} ‘the difference in days 
between a solar year and a lunar year’; 


is a misreading of tantayon PECH. for which see 
below. 


papa T.T (MA); see pappas. 

papira, paperàá, papera, pepera, pipira TT £ 
TEG i TEG i DPE $ TEC, (K) papir 
TTC ‘purple’; 

papira lay, paperd lay ‘scarlet’; 

papara (T.M) ‘dye purple’ (denominative); 


from Gk. porphyra ‘purple dye’; also Ar. firfir (Rà- 
zicka 6). See also pappera, below. 


papira 7"T:£- (K.D. 684, 1392 ‘papyrus’); (T) tar, 
pitch’ ; 

from Gk. papyros ‘papyrus’. 

papare, popore TTA š TT& ‘red pepper’; 
from GK. peperi ‘pepper’. See also barbarre, above. 
perka 'EC'1 (T.M) ‘chickpea’; 

see also perka. 

porezbitar TGUILTC ‘priest’; 

from Gk. presbyteros ‘priest’. See also parazporos. 
pasa 7°“ ‘Passover’; 

from Gk. paskha ‘Passover’, transcription of Aram. 
pasha. See also pasika, fasika, fash 1 

pesa, pisa FA š LA ‘pitch, tar’; 

from Gk. pissa ‘pitch’. 

pasika I 3°f1. (K), pasaka ùh (T) ‘Passover, 
Easter’ ; 

from Gk. paskha ‘Passover’, transcription of Aram. 
pasha. See also pasa. 

pasika II 776, (T.M) ‘sorrow, affliction’; 

is probably Tayyàá's interpretation of pasika I. 
paskimà, in paskima hobost T'hh,27 : rit 


(Lt) ‘dry bread’; 
see also pak" sima. 


pəsəlte THAE (K) pasalte ThAm. (Lt) 


‘psalm’; rather ‘psalmist’? (in view of the 
Greek); 


from Gk. psaltés ‘harper, psalmist, one who sings 
psalms in the church’. See also »abselates. 


PA 


podere, poder, pader, peder Ag. : ALE AP. 
C i LoC ‘full-length robe’; 
from Gk. podere, acc. sg. of poderes ‘robe that falls 


to the feet’, 
priest's robe’. 


pag"men À7*77'7 ‘intercalary month (5-10 Sep- 
tember)'; 

from Gk. epagomenai ‘intercalated days’; also Chr.- 
Ar. *abigumanus, Coptic epagomene. 


pahen, pāhin Adv? i Ach, 3. see payon. 


pak"mos Am-9"ü, (T.K) pák"mos SAIL, name 
of the ninth Coptic month (corresponds to G. 
ganbot); 


a corruption of Coptic pakhon, pasons. 


pak"simà, pàk"sima Aw"? : Aw"? “small 
loaf of bread, small mouthful’; 


from Gk. paksamas ‘biscuit’; also in Tna. bag asmat, 
Te. bagsdwit, Har. buksumat, Ar. buqsumat. See also 
paskima. 


pekson, peksin AnA? : hà, (T.K) pikson 
A iv? ‘box tree’; 


from Gk. pyksón, gen. pl. of pyksos “box tree’; see also 
tekson. For the alternance p: 1, see pngl : tngl. 


palanos AAPA (T); see palanyos. 


palontaya, polontiyà, polontoyu, pelantiya AAT 
P: KATE? : ATTE : RATES, palantiya, 
palüntayá, paltanya AA E? : RAFTS í Kéi 
P ‘brick kiln, brick oven, (T) brick’; 

either from Gk. plintheion, pl. plintheia 'brickworks', 
or from Gk. plinthion *brick mold'. Tayyá's transla- 
tion *brick' is not precise. 


used in the Septuagint for ‘the high . 


polánatos A'A'rnit (T) ‘plane tree’; 

see also polátànos. 

palanyos, palanos BATE NA i RATA (T) ‘perfume’; 
perhaps confused with piltanos. 


palqan AA? (Lt), palgàn 44.9"? (K *) ‘pelican’; 
from Gk. pelekan ‘pelican’ (Hommel 1887:xxx, 49). 


polis A4.h, (T) palis AA, ‘capital city, (T) bish- 
op’; 

from Gk. polis ‘town, city’. The meaning ‘bishop’ is 
either due to a scribal error or it is an abbreviation 
of metropolites ‘the bishop of the capital’. 


peltanya KATIE (T); see palantaya. 
peltonyu ZATE (T) ‘shackles’. 


pelátanos, palatonos FANPA : KAMTA, (K*) 
palatinos Am, (T) poltanos FANTA ‘plane 
tree’; 


from Gk. platanos ‘plane tree’. See also palanatos, 
piltànos, baltonos. 


piltanos RANTA (T) ‘perfume’; 


could it be confused with palatanos? 


peltās RAMA ‘shield’; 
from Gk. peltas, acc. pl. of pelté ‘shield’. 


palyon XAF"? (Gr.351) ‘iron’; 
perhaps instead of peryon I, below. 


png), -apangala AA77A (T.M) ‘comment, ex- 
pound, translate, recite, interpret, repeat from 
memory’; 

pangale (K*) ‘commentary, report, translation, 
interpretation’; 


ponino 
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parsəqəqlš 





mapangal, act. participle of *apangala; also “read- 
er: 

from Gk. apangellein ‘announce, inform, expound, 
interpret’. Note the creation of the Geez forms panga- 
le, mapangal. See also mei 

panino ZF (K*) ‘precious stone’; 

transcription of Heb. panind ‘pearl’. 

pantaqoste, pantaq"aste, panta qoste, panteq"aste 
Anm. : ATMBAM i ATM : Sim : à? 
m. n@m, ‘Pentecost’; 


from Gk. pentékosté (sc. hemera) ‘the fiftieth (day), 
Pentecost’; also Chr.-Ar. bantigisti. 
pappa 4% (MA) ‘chat’; 


seems to be onomatopoetic. 
pappafina AALS (T) ‘sorghum’. 


pappera AA.¢-, (T) pappira A&.¢- ‘purple, purple 
powder, red dye used for dyeing cloth or fly 
whisks’; 


see also papira. 


pappas (pl. pappasat, páppasawost) AA) *metro- 
politan, patriarch (of the church), bishop’; 

ne pappas, liga pappasat ‘archbishop’; 

'apappasa, "apappasa ‘appoint an archbishop’; 

pappus 'an appointed metropolitan'; 

pappase ‘episcopate, patriarchate’; 

pappasanna ‘episcopacy, office of the patriarch’; 

liga pappasanna ‘archbishopric’; 

from Gk. papas ‘father, title of priests’; also Chr.-Ar. 

baba. 

perbatege ACIME; see pirupatge. 

perdakayse *CENLA ‘partridge’; 

from Gk. perdiks ‘partridge’. 


porfanà ZC (T) ‘kind of bird"; 

corrupt from pərfəryoná. 

perforyona, porfariyana A&C«C€* : ACECLS, 
(T) porferyon, parforiyona ACC"? : ACECEG 
‘water hen, sea bird’; 


from Gk. porphyrión ‘water hen’. See also parfana. 


parahi Àc-7, (T), parahi ÀZ (M) ‘sanctuary’; 


perhaps from Gk. periokhé ‘circumscribed place’ 
(Salinger). 

perka SCH (T) ‘chickpea’; 

see also perkd. 

paraloya, paraliya, paraloyu, paraloyas Ac-A? : 
REAL 1 ACAL : ACA PO ‘seacoast’; 

from Gk. paralia (sc. ge land") ‘land by the sea’. 


parenu AZ (K*), parinu Ad? (T) ‘white stone, 
precious stone’; 


from Gk. parinos ‘from Paros’, the Greek island 
famous for its marble. See also paranso. 


poronso ECHO (K) ‘precious stone’; 

variant or misreading of parenu. 

parpalo ACA(t» (Lt) ‘kind of stone’; 

from Gk. pyrobolou, gen. sg. of pyrobolos ‘flint stone’. 
pərupata 4-5] (K*) ‘sheep’; 


from Gk. probata, pl. of probaton 'sheep, goats'. See 
also pirupátge, below. 


pirupatqe, peropatqe,  porupatqe,  perbatqe 
AGATE ERCATE : ALATE : ACd v4 ‘of 
the sheep'; 


from Gk. probatike, fem. of probatikos ‘of the 
sheep’. See also perbateqe, pərupata. 


paráglitos, paraqlitos Ac mn : AZ+A. mh 
‘the Holy Spirit as intercessor, Pentecost, 
Transfiguration (celebrated the 13th of Naha- 
se); 

»olata paraqlitos ‘Pentecost’; 


from Gk. parakletos ‘intercessor, the Holy Spirit as 
intercessor’; also Chr.-Ar. baraglit. 


parq'ama ACq.2 (T.M) ‘write’; 

perhaps from Gk. programma “written order, edict’ 
(G. Salinger). In this case Geez may have created a 
denominative. 


porsofora, porasfora, porosfora SCH, i &e-n 
€- i RCNE ‘offering, consecrated oblation, 
Eucharist’; 


from Gk. prosphora 
Ar. -abrusfar. 


‘offering, Eucharist’; also in Chr.- 


parsaqoqla ACH? PA (T) ‘perfume’. 


parüsos 
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pazayon 





parüsos A£- (T) ‘precious stone’; 


from Gk. prasios (sc. lithos) ‘light-green stone, emer- 
ald'. 


peryon I, poryoni, paryoni, poryonos ACP} : 
ACZ i ACC i: KC' ‘saw, serra marina 
(kind of animal), (T.K) shackles'; 

from Gk. prionos, prioni, gen. and dat. sg. of prion 
‘saw’ (see also Hommel 1877:xxix, 84). As for 


‘shackles’, it is an interpretation of the original mean- 
ing ‘saw’. 


peryon II, paryun, poriyon ACP? : AC€7 : 
X677, (T) paryon ACP? ‘kind of oak, (T.Sw. in 
D 1252) pomegranate”; 

from Gk. prinos, acc. prinon ‘holm oak'. The meaning 
‘pomegranate’ seems to be a misunderstanding. 


peryonin XCf"z£7 (T) ‘exile, emigration, scat- 
tering’. 


peryonos ACPA; see paryon I. 


parazporos, parazporas ACNaCH i AEREA 
(Lt) ‘priest’; 


> 


corrupt from Gk. presbyteros ‘elder, priest’. 
parezbitar, tarbezer. 


pasada AAS. (T) “brew beer’. 


See also 


pasika, pasika, paska, paska Ath : AAD : 


anh : &üh ‘Passover, Easter’; 
from Gk. paskha, transcription of Aram. pasha. See 
also pásika. 


pastoforaya ANMECP (K) ‘chamber, store- 


H 


house’; 
from Gk. pastophoria, nom. acc. pl. of pastophorion 
‘priest’s quarters, sacristy’. 

pastama Aime? (T.M) ‘cut in strips, tear’; 


Grimme 1914:261 identifies it with Heb. pasat ‘strip 
off’, Aram. Syr. pasat ‘spread out’. 


pestoqis AAPEA (K.DTW 1007) ‘pure perfume’; 
pastages nardos (Gr.351) ‘genuine spikenard’; it 
refers to the Holy Spirit; 


from Gk. pistikes, gen. sg. fem. of pistikos ‘genuine, of 
pure quality’; also in Amh. fastaq ‘kind of perfume’. 


piton, peten 2.) : SA) ‘pine tree’; 
‘ada pityas (D), petyas (K), pitas (T) ‘pine tree’; 


from Gk. pitys ‘pine tree’, acc. pl. pityas. 
patroma APC? ‘church’. 


patos, patos AMA : Ami ‘bramble bush’; 
‘ada patos ‘bush, ‘bramble bush’; 


from Gk. batos ‘bramble bush’. See also datos. 
pitas A.P; see piton. 
petyas, pityas AT f£ : APLN; see piton. 


pawqinà, pawqena, pàwqenà, pawqene, pewqeni, 
pewqinos Ath : At : Age : Agrar 
Age : REEN, (T) pawqino AES (of) 
pine wood, (of) fir'; 


from Gk. peukinos "made from pine wood, peukina 
(things) made from pine wood’. 


poyon SÉ. name of the tenth Coptic month 
(correponds to G. Sane); 


from Coptic padne, paane. See also pahen, ba»undh. 


pazforas AHC (Lt) ‘Egyptian priest’: 


from Gk. pastophoros, lit. “carrier of a shrine' (L. 
Guerrier-S. Grébaut, Le testament en Galilée de notre- 
Seigneur Jesus-Christ, p. 134). 


pazayon, pazewon AUP) : AHP? ‘topaz’; 


from Gk. topazion ‘chrysolite, topaz’, with the loss of 
to wrongly mistaken for the Greek article. 


Q + 


qea Bh, grat BAT; see gy. 


q'à: I (pl. q"iràát, q’aat, goat) #6 ‘raven, 
crow’; 

SEMITIC, onomatopoetic: Ar. gaga‘, qawqa«a ‘make 
noise’, qatqa: ‘crow’, Heb. ga (qy) ‘cry out’, PbH. 
qisqas, Syr. ga “cry out, shout’, gad ‘crow’, Neo- 
Syr. qwaqa ‘raven’; related to Heb. gaa (gy) 
‘shout’, Syr. gad. 

ErTHIOPIC: Te. qawas ‘crow’, qa: bela ‘croak aloud, 
make a noise’, qoq bela ‘croak’, Tna. qa: bald, goe 
xabbala ‘make a noise’, Amh. q'a ald ‘make a noise’, 
qàwwa ‘to crow’, an-qaqqa ‘croak’, Gur. q'a epä 
‘produce a sound’, qawqaw bald ‘make a noise and 
wake up others’; also in Cushitic: Som. gaw, 
qawqaw, interjection expressing noise, Bil. qaq 
‘shout’, Be. k"ik"ay ‘raven’, Af. kako, Mo. gakko. 
The root is related to Amh. k"a ald ‘make a noise’, 
Tna. k"ah bálá (see Leslau 1979:331, and kaka, 
ib.340). See also guga I, and k”ak"d ‘raven’. 


gär II $0 (T) ‘unripe’; 

Note that Amh. g> ‘moon’ (translation of q"à*) 
of T 156 is a misprint for 6*C# ‘unripe’, See also 
qos. 


qo: $ó, (Lt) que #8 ‘blossom of grapevine, 
petal, bud, unripe fruit, sour grape, acidity, 
immature age’; 

qo:a (Y.M), qo»a (T) ‘be unripe, be sour (grape), 
pick unripe fruit’ (denominative); 


ETHIOPIC: Amh. go ‘unripe fruit’; also in Cushitic: 
Som. goy ‘unripe fruit’. See also q"à: II, and gawa«. 


qacdawa F. (K.Lt) look up with devotion, 
be devout’; 

^anqá«dawa ‘look out, lift up (the eyes), look 
up with devotion, be devout’; 

'anga*daw ‘one who looks upward (with devo- 
tion), devout’; 


SEMITIC: Syr. gatad ‘bend’ suggested by Dillmann 
456 (also Stade 44) is not to be identified with the 
Geez root since only a concept “bend (the head) 
backward’ could explain the meaning of lifting up 
the eyes, of looking upward. 


q'a-ala (yaqg"<al) BOA (K*) ‘be fat’; 

mag al, mag” «al (pl. mag" Gal, mag Galt) ‘fat, 
fat animal, fat ox, an animal fattened for 
sacrifice’: 

(maq"*ala lahm [Lt] ‘suckling calves’); 

(maq" ala tali [Lt] ‘fattened kids’); 

it is possible that K reconstructed the verb q”acala, 
or it could be a denominative from maq"*àl which is 
to be compared with Be. mikao»al ‘marrow’. Reinisch 
1895:167 compares the Be. noun with Ar. mukal 
‘fat’. 

Etuiopic: Te. maq:al ‘marrow’ (not mod ol as in 
Reinisch 1895: 167). 


qatana (yəqran) POY (K*) ‘press together, 
squeeze together, (Gr.421) load (an animal)’; 
taqa-ana (T.K), taqaxàna (Y) ‘be pressed to- 
gether (crowd), be afflicted, be grieved’; 
maqa«n, (Lt) magdan “pressed together, 
squeezed, tightened, compressed, narrow, 
hard, austere’; 

maq:an, (K) maqan ‘narrow path, narrow place, 
instrument serving for inflicting torture’; 


ETHIOPIC: Amh. mdgan ‘doorframe, doorpost 
(that is, ‘a narrow passage’). See also magana, 
magna. 

qaba PA (K*) ‘illness of sheep, (T) illness’; 


from Amh. qaba; also in Te. gdba ‘a disease’, Tna. 
qaba; passed into Cushitic: Bil. gába ‘illness’. See 
also gabawa. 


qabu Pfr, (Lt) qab "fl ‘corn measure, (T) 
rations’; 


qal»a 


from Heb. gab ‘measure’ through Gk. kabos (gen. 
kabou); also Ar. qabb (Dozy), Aram.-Syr. qabba, 
Md. qaba. For the Egyptian origin of Heb. gab, see 
Ellenbogen 147. 

ETHIOPIC: Te. gob "a measure’, Tna. gob ‘small 
basket (serving as a measure)’ is probably taken 
from Geez. 


qaba (yagba) Pla, (T.K) qaba PNO 
‘smear, smear over, grease, anoint, plaster, 
plate, gild, paint’; 

'aqba«a (K*), causative; 

taqab»a, passive of qal»a; also ‘anoint oneself ; 
qabi, act. part. of qaba; 

qabw, pass. part. of qal»a; also ‘consecrated 
through anointment ; 

gab> ‘ointment, oil, butter, unction'; 

(qəba zayt ‘olive oil); 

(asada qab» ‘olive grove’); 

(hamla qab» ‘beet’); 

(walda qab» ‘Unctionist’); see gabat; 

qal»at ‘anointing, anointment, unction, chrism, 
Unctionists (an Ethiopian sect that claims that 
Christ became the natural Son of God by 
unction of the Holy Spirit’; in Amharic gaba- 
tocé; see Crummey 20ff); 

maqgb@ ‘place of anointing’; 

tagabai ‘who is anointed’; 

taqab»ot ‘unction’; 

SEMITIC: Heb. qàba: ‘deceive’, a transferred meaning 
from the original meaning 'anoint, smear' (see be- 
low). 

ETHiOPIC: Tna. qäbe ‘anoint, smear, calumniate’, 
Har. qgdbaa, Amh. gdbba ‘smear, calumniate, 
blacken someone’s reputation’, Arg. gebba ‘smear, 
anoint’, Gur. gdba, Gaf. gab" i ‘butter’; passed into 
Cushitic: Mo. gdpo, Sin. gebo. 


qəb: PAN (Lt) ‘kind of plant’. 


qob: (pl. gobatat, gawaba2) Nð ‘monk’s 
hood, headband, brimless cloth cap, skullcap 
under a turban, tiara, miter’; 

»agobbaca (Lt) ‘cover the head with a skullcap’ 
(denominative); 

tagobbaca (Gr.176,M.Y) ‘cover the head with a 
skullcap, be given a skullcap (as a sign of 
becoming a monk)’; 


Semitic: Ar. qubbasa ‘cap, hat’, Ar. (Dat) gurbu< 
‘cap’ (with augmented r), Heb. gdéba:, koba: 
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qbi 


‘helmet’, Syr. qubbə<a, qubxà ‘hood’, Aram. (Elephan- 
tine) kb: ‘cap, helmet’. For the Hittite origin of this 
root, see T.H. Gaster, JRAS 1933, p. 909; E. Speiser, 
JAOS 57 (1937). 72ff; C. Rabin, Orientalia 32 
(1963).125. 

ETHIOPIC: Tna. qobə< ‘helmet, hat, monk’s hood’, 
Te. qob:at ‘monk’s hood’, Amh. gob ‘monk’s cap’, 
Gur. gobi. On the Heb.-Aram. (Syriac) origin of G. 
qoba*, see S. Fraenkel, BA 3 (1898). 77, and Noel- 
deke 1910:37. The root passed into Cushitic: Or. 
gobi, Kham. a ab, On the role of the qob‘ in monas- 
tic life, see Coulbeaux-Schreiber 341. 


qabidas (1.80 ‘precious stone’; 


probably corrupt from Gk. kabidarios ‘gem engrav- 
er’. 


qbl I, qabla ( yaqbal) PNA (T.Y) ‘be empty, be 
missing, be exhausted, be diminished, be in- 
complete, dwindle, be void’; 

"agbala, causative; 

gabul ‘empty, missing, exhausted, incomplete, 
void’; 

gabl (Lt) ‘emptiness, void’; 

gabbale, same; 

gablat (K*), same; 

ETHIOPIC: Har. qgàbála ‘decrease’, Gur. qäbälä, 
Amh. kábbálà (with k). 


qbl IT, qabbala PNA ‘fetch’; 

tagabbala ‘go out to meet, accept, receive, 
welcome, repeat a chant after the marahi and 
the tamarahi’ (Velat 687); 

»agabbala (K*), causative; 

taqabala (K) ‘receive (meet) one another’; 
tagübabala (should be tagababala) ‘receive one 
another’ (a reduplicative stem of the Amharic 
pattern); 

gabbala ‘meeting, encounter, reception, offer- 
ing, Saturday before Lent (two and tree 
days), period before any fast of a longer dura- 
tion’; 

(qabbalà som ‘the Saturday and Sunday before 
Lent, the day before a fasting period (lit. 
‘encounter of Lent’), first week of Lent 
(Gr.176); 

(za-qabbalà ‘beginning of Lent’); 

gabbalà (Gr.175) ‘accidental meeting, revels, 
orgy’; 

gabbul (K*) ‘one who is received’; 


qabila 


qabbalt (Lt) ‘vestibule’; 
tagabbàli, act. part. of tagabbala; 


SEMITIC: Ar. qabila ‘receive’, SAr. gbl, Hars. gaybel, 
Heb. gibbel, Aram.-Syr. qabbel (and perhaps also 
qabal ‘accuse’ if the original meaning is ‘go before a 
judge [to accuse])’, Md. gbl, Akk. qablu ‘fight’ (that 
is, ‘facing one another’). 

Eruiopic: Tna. (ta) qabbdala ‘receive’, Amh. (ta) qdab- 
bald, Gaf. (ta) qibbdla, Arg. əqqebbäla, Har. (ta) ge- 
bala, Gur. (tä)qibbälä. For qabbalà som, cp. 
Amh.Tna. gabbdla. 


qabilà, qabela PLA : PLA (T.M) ‘sorghum’. 


qobli PNA. (Lt) ‘south’; 
from Ar. gabii. 


qobni SIS (T.M) ‘bedbug’. 


qabqaba, »aqabqaba AP NPN (K) ‘drive a stake 
into the ground, plow for the first time after 
the harvest’; 

gabqab (K*) ‘ploughed’; 

Eruiopic: Te. qdbgüba ‘pick, peck (with beak)’, 
Amh. qäbäqqäbä ‘drive a stake into the ground, 
plough for the first time after the harvest’. 


qabara (yaqgbar) PAZ ‘bury’; 

"aqbara, Causative; 

tagabra, passive of qabara; 

gabari ‘one who buries’; 

gabur ‘buried’; 

gabar “burial, funeral, grave, (T) corpse’; 
(darata qabar 'funeral); 

qabrat ‘burying’ (n); 

maqbar, maqbart (pl. maqabər) ‘grave, tomb, 
burial ground, sepulcher’; note that maqábor is 
also used as a singular in meaning; 

magbart (Lt) ‘burial’; 

SEMITIC: Ar. qabara *bury', SAr. q-t-br *be buried', 
Soq. gebor ‘bury’, Heb. qabar, Aram.Syr. gabar, 
Ug.Ph. gbr, Akk. gabaru, geberu. 

ETHIOPIC: Tna. qäbärä ‘bury’, Te. qübra, Amh. 
qübbürá, Arg. qdbbára, Har. qdbára, Gaf. qäbbärä 
‘hide’, Gur. qábbárá ‘bury, plant’; passed into Cush- 
itic: Sa. qabre 'grave', Af. qarbe (with metathesis). 


qabaro FNAC (K*) ‘jackal’; 


from Amb. gdbdro ‘jackal’; also in Arg.Gaf. gábáro, 
Gur. q"ádbárd; from Cushitic: Or. qabaro. 
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qobara #f1Z (T.M) ‘become black, become 
dark, be foggy’; 

gobar (pl. gobarat) ‘darkness, blackness, fog, 
mist, darkness due to clouds, gloom, gloom- 
iness, dust’; 

gobarit ‘darkness’; 


SEMITIC: perhaps related to Ar. kifr ‘darkness of the 
night’ (with alternance of g:k, and b:/). 
Eruiopic: Te. gobar ‘darkening of the air’. 


qabsa (yaqbas, yaqbos) PNA ‘collapse, tumble, 
faint, decline, be disheartened, be in distress, 
be restless, be discouraged, despair, give up, 
reject, repel, abandon, desert, forget, forsake’; 
(qabsa tasfa, qabasa tasfa ‘lose hope, despair’); 
"aqbasa, causative; 

tagabsa ‘despair, (T) be rejected’; 

gabus ‘despairing, discouraged, desperate, one 
who is without help’; 

(gabusa tasfa ‘despairing’); 

qabisa tasfa ‘despair’; 

gabsat ‘lack, abandonment, despair, despond- 
ency’; 

(qabsata tasfa “‘despair’); 

Semitic: Ar. gabada ‘contract, shrink’, Sh gós (from 
qbs) ‘not to have milk (cow)’. 

ErHioPIC: Te. gdbsa ‘be defective, despair’, Tna. 
qäbäşä ‘lack, abandon, despair’, Gaf. gëbbasëa ‘lack’, 
Har. qübáta, Amh. gabbaéé ald "be wanting, not be 
enough’, qábisá tasfa ‘despair’ (from Geez). See also 
qasaba II. 


qabtata tt (K*.T.M) ‘blow a musical in- 
strument, inflate’; 


ETrHIOPIC: Amh. qgábáttátá ‘inflate a goatskin or 
sheepskin in order to make a container of it'. See 
also qabata, below. 


qabata 4'flm (T.M) ‘be swollen’; 
gabut 'swollen'; 


is either to be identified with gabtata (see above), or 
with Amh. abbátà ‘be swollen’ (from hbt). For the 
vocalic initial becoming g, see garnab ‘hare’ in 
relation to (»Jarnab (see below). This would repre- 
sent an inverse process since normally q can become 
> or zero in several Ethiopian languages. Or could 
G. qabata be a misprint for hüm kabata 
"be swollen’? 


qabawa 
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qabawa ( yoqbu)4^ (105 ‘be afflicted with dropsy, 
(T.Y) be distended (stomach), be inflated'; 
taqabwa (K*) "be blown up (stomach); 
gabaw ‘afflicted with dropsy, dropsical, blown 
up'; 

SEMITIC: Fraenkel 1898:75 connects it with Syr. 
gabà (qbw) 'collect, run together (liquids, secre- 
tions)’. 

ETHIOPIC: is perhaps the root of gàba ‘illness’. Wajn- 
berg 1937c:207 connects it with Tna. qubqubb bald 
‘swell’; cp. also Amh. q"aq"abb ald. 


qabaya ur (K*) ‘prepare, make ready’; 
tagabya ‘be prepared, be ready, (T.M) be 
strong, prevail’; 


to be connected with Or. qoppawa ‘be ready’. 


qabayawbata PAL @-Nm (T.Y.M), qabayawaba- 
ta PNLMMm (K*) ‘eat at the expense of oth- 
ers, go uninvited from house to house, beg’; 
gabayawbati (T), act. participle; 

EtuHiopic: Amh. gábáyawbütá, same meaning. While 
DTW 1026 considers it a poetical gane form, K 779 
states that it is a jocular expression. The form is 
strange. It is worth noting that the meaning of the 
Geez verb is expressed in Amharic by qälawwätä. 


qadda P£; see gdd. 


qadi Zë (K*), qade ^£, (D) ‘judge’; 


from Ar. qadr, also in Har. qadi, Amh. qadi. See 
also qazi. 


qado +- (T.D. 1395) ‘moth’; 


Dillmann 1395 expresses reservations concerning 
this noun. See also qada, qasa. 


qdd, qadda (yəqdəd) PF. (K*) ‘cut, cut open, 
tear apart, make a hole, puncture'; 


Semitic: Ar. qadda ‘cut’, Heb. qadad. Aram. qdd, 
Syr. gad(d); related to gdd: Ar. gadda ‘cut’, Heb. 
gadad, Syr. gad, Akk. gadadu ‘chop’. 

ETHIOPIC: gdd and qrdd (augmented by r): Tna. 
qädädä, qürdádà ‘tear’, Te. qüdda, qärdäda, Amh. 
qüddádà, qürüddüdü, Arg. qäddäda, Har. qädäda, 
girüdáda, Gur. qädädä, Gaf. qudda ‘hole’; passed 
into Cushitic: Bil. gadüd, Kham. qäded. See also 
qaddetà, below. 


qadafa (yaqdof) EA ‘row’; 
maqdaf, maqdaft (pl. magádof) ‘oar’; 


SEMITIC: Ar. gadafa, qadafa, qadafa, gadafa, and 
gadafa. They are dialectal variations, as are the 
different Ethiopian roots (gazafa, haddafa). For the 
relationship between the Arabic and the Geez roots, 
see Noeldeke 1910:61-2. 

Erop: Te. gddfa ‘row’, Tna. qázáfá, Amb. qäz- 
züfü. See also qazafa. 


qadha I (yagdah) Pdh ‘draw water, pour 
out, empty by withdrawing the contents, pour 
into, copy (a section of a book)'; 

'aqdaha (K), causative; 

taqadha, passive of qadha; 

taqadəha (M) ‘draw water severally, (Gr.179) be 
drawn, be drained’; 

gadahi ‘drawer of water, cupbearer'; 

gaduh ‘drawn, poured, infused’; 

gadh, (Lt) gadh ‘drawing (n), a sip, a gulp, cup, 
goblet’; 

gaddah ‘that which is drawn, excerpt, extract’; 
gadho ‘well bucket’; 

gadhat ‘act of drawing, act of pouring’; 
magdah, pl. maqadəh (T.M) ‘means of drawing 
water, vase, water jar’; 

magqdah ‘place from which water is drawn, 
well, marketplace (that is, place where profits 
are drawn)’; 

maqdaht (Gr.179) ‘urn’; 

maqdoht (pl. magdahdat) ‘jar, jug, bucket’; 
Semitic: Ar. gadaha ‘ladle out’, qadah ‘drinking 
bowl’, SAr. m-qdh ‘cup, vessel’. 

Eruiopic: Te. gddha ‘draw water’, Tna. gddhe, Har. 
güdaha, Arg. qüddáha, Amh. qädda, Gaf. qäddä, 
Gur. gdda; passed into Cushitic: Be. gedah, Bil. 
qada-, Som. qadda. 


qadha II 4 £*&h (K*) ‘pierce, make a hole’; 
maqdah, maqdaht (D.T.Lt) ‘instrument for bor- 
ing, dril, instrument for torturing'; for 
‘consecration, dedication’, maqdah is a metathe- 
sis in relation to dagha II; 


Semitic: Ar. gadaha ‘bore, pierce’, Soq. qadah 
‘pierce’, Heb. gadah ‘bore, drill’, Aram.Syr. gadah, 
Md. gdh, qda, ghd (with metathesis). 

ErHioPiC: Te. gddha ‘detach flesh from a bone’. See 
also dagha 1, and qadha III. 


qadha III P&ch (K*) ‘be sick, perspire, have 
diarrhea’: 


qdh 
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Etuiopic: Amh. qädda ‘cause diarrhea’, possibly 
from an original meaning of piercing the stomach 
(see qadha II). There is also the possibility of 
connecting it with qdh ‘burn’ (see qadh, below); cp. 
Heb. gadahat ‘fever’. 


qdh, taqadoha Ll, €. (T) "be confused, be 
mistaken, be muddled’. 


qadh Eh (K*) ‘pistol’; 

SEMITIC gdh ‘burn’: Ar. qaddaha ‘flint’, Ar. (Syria) 
qardaha ‘kindle, flare up’ (augmented by r), gardahi 
‘gunsmith’, Heb. qàdah ‘be kindled, glow, burn’, 
PbH. -eqdah 'pistol', Aram. gadah ‘flare up, be 
inflamed’. 


qdm I, qadama (yoqdom) PFa ‘go before, 
come before, precede, begin, have priority, be 
first, be ahead of, surpass’; with another verb 
it means ‘do first’ what is expressed by the 
verb, e.g. qadama »awrado ‘he lowered first’; 
qaddama (M) ‘make to be first’; 

'aqdama ‘give precedence, cause to precede, 
place first, place ahead, set before, happen 
first’; with another verb or a nominal form it 
means ‘do first, do previously’ what is 
expressed by the verb (e.g. »agdama nagira ‘he 
foretold, he said previously"); 

tagadma, taqaddama ‘occur first, precede, 
hasten’; 

taqadama ‘precede one another, go out to 
meet’; 

"astaqgadama (Gr.179) ‘choose ahead of time’; 
gadami ‘first, previous, ancient, original, prior, 
former, earlier, antecedent, predecessor, begin- 
ning, firstling (e.g. gadame fare ‘first fruit’), 
in the first place, at first, in the beginning, 
firstly, formerly, before, once, previously’; for 
gaddamt, see also below; 

(za-qadami ‘former, previous’); 

Cam-qadàmi ‘of old, previously’); 

(masahaft za-qadami wa-za-dahari ‘the Old and 
the New Testaments’); 

gadamit ‘beginning, precedence, priority’; 
gadamit sanbat ‘Saturday’ ; 

gadum (K*) ‘that precedes’; 

gadam ‘first, Saturday (Sabbath)’; 

(volat qadám ‘Sabbath’); 


gadim (Lt) ‘being before (n), being formerly 
(n), beginning’; 

gadima ‘in the first place, at the first time, in 
former days, earlier, before, formerly, sooner, 
once’; 

gadimu ‘first, at the beginning, earlier, previous- 
ly, formerly’; 

(za-qadimu ‘former, ancient, previous, preced- 
ing’); 

qadm ‘beginning, front, façade, start, prece- 
dence'; 

qədma (prep. adv.) “before, in front, in the 
presence of, formerly, aforetime, at first, first 
of all, previously, beforehand, in advance, east- 
ward'; the suffix pronouns are attached to the 
base qədme-; 

(əmqədma ‘from before, from the presence of, 
formerly, before [prep., conj], prior to, sooner 
than’); 

Camqadma-zo, »»omqadma-zoni ‘previously, for- 
merly’); 

(ba-gadma, see qadma); 

gaddamt ‘forefathers, ancients, ancestors, men 
of old, nobles’; 

(abaw gaddamt ‘patriarchs’); 

gadamiyat, qadamayat ‘first fruits’; 

gadmat ‘precedence, priority, primacy, begin- 
ning, primordial state, presence’ ; 

gadamawi ‘ancient, first, former, primary, east- 
ern’; 

gadamay ‘ancient, first, former’; 

gadmanna ‘precedence, priority, beginning, pri- 
mordial existence’; 

^aqdamo(t) ‘priority, precedence’; 

maqdam, maqdom ‘beginning, introduction, 
preface, foreword’; 

magqdam ‘choicest, chief’; 

(maqdama ‘first [adv], beforehand, in the first 
place, before, above all’); 

(magdama k"allu ‘first of all’); 

maqdami (Lt) ‘who precedes’; 


SEMITIC: Ar. gadama ‘precede’, SAr. gdm, Heb. 
giddem "be in front’, PbH. qüdam ‘precede’, Aram.- 
Syr. qadam ‘precede’, Ug.Ph. gdm ‘in front of’, Md. 
qudam ‘before’, Akk. gadmu ‘former (times)’. 
Eruiopic: Tna.Gur. gddamd ‘precede’, Te.Arg. gdd- 
dima, Amh. qäddämä, Har. gádüma. 


qdm II, see maqdam. 


qadem 
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qadem #£,9° (T), qedem ELF” (K) ‘east’; 
qedemàwi (Lt) ‘eastern’; 
transcription of Heb. gedem. 


qedar #X.C; see qedər III. 
qedar I 44C ‘citrus’; 


corrupt from Gk. kitron ‘citrus’, from Latin citrus. 


qedar II, qedros, qedron BAC : ELCA : EE 
(27 ‘cedar’; 

qedrinos, qedrinon, qedrin, qedrinà, gedrona, 
qedrini, gidrind ‘of cedar wood’; 


from Gk. kedrinos ‘made of cedar’; also Syr. gedris, 
Aram. qidros, qitros. See also qedarim. 


qedar III 4$4C (OT) ‘tent of a nomad, (T.K) 
nomad herdsman’; 

gedarawi (Lt) ‘nomad’; 

represents the transcription of Heb. gedar, name of 
an Arabian tribe (cp. the expression »ohóle gedar 
‘tents of gedar’ which is identified with nomads); 
also Amh. gedar ‘nomad herdsman’, See also gedar. 


qedar IV 4C; see qedər Il, gidars. 
gedər I #&C (Sw.in D 465) ‘poison’; 


perhaps Syr. gadra ‘castor oil’; for ‘remedy’ and 
‘poison’, cp. Amh. Soddo mddanit ‘poison’, origi- 
nally ‘medicine’. 


qedər II 49 €C (Lt), qedar 4$^4C (OT), qedros 
BEC (T) ‘black silk’; 

Dillmann 465, under gedar, thinks that gedar of 
Ps.119:5, Cant. 1:5 was misunderstood. 


qedər III EFC, (T.K.M) qedar BFC, (Lt) qedar 
4£AC 'penitential baptism’; 

(mashafa qedər ‘Ritual for penitential bap- 
tism'; it is a book of rites for the baptism of 
those who have abjured the Christian faith or 
have become ritually unclean; for a bibliogra- 
phy, see Hammerschmidt-Six 1983:107; 
qedarawi (Lt) ‘apostate’; 

SEMITIC: Dillmann 465 connects it with Ar. qadr 
*uncleanliness, impurity'. According to Getatchew 


Haile 1982:281 gedar means ‘that which has been , 


given by God for the purification of trangressions 
and sins’. He suggests a Christian-Arabic origin as 
expressed in fartib «amal al-qadar ‘ritus reconcila- 


tionis’ (Graf 87): so also W. Müller in a private 
communication. 


qedarim 44429" (D 1403, T), qedarmo BACT 
(T) ‘kind of tree’; 

to be identified with gedar II; the ending -im gives 
the impression of being the Hebrew plural marker. 


qedron, qedronà, gedrin, gedrina, qedrini $ £ 
C7 i BECS i EEE? i BEET : KET; see 
gedar II. 


i 


qadiran, qedārān, qedran, qidràn 444-7 : 
BACT EZ EM see qidars. 


qedrinon ELET}; see gedar II. 
qedrinos 8°29; see gedar II. 


godrantis #&¢2-7M./ “copper coin, unit of 
weight’; 

from Gk. kodrantés, a certain Roman copper coin, 
from Lat. quadrantés, nom.-acc. pl. of quadrans; 
also in Syr. qudrantis, gondaratis, Amh. qondáratis. 
See also godratis, gondarátis. 


qedros, qidars B&CN : BACH; see gedar II, 
qedər II. 


qidars, qedars, qadiran, qedaran, qedran, qidran 
PACH : BACH : PS.” : BACT EZ 
bh (T) qedàr BAC ‘diadem, bonnet, 
miter, tiara, (OT.Gr.422) turban, (T) colored 
cloth, hood worn by a priest'; 


from Gk. kidaris ‘tiara, turban of the Jewish high 
priest’; also Ar. gandariya, gaydariya (Dozy), of 
Persian origin. 


qudras BE (Gr.422) ‘unit of weight, unit of 
currency’; 
see godrantis. 


godratis 4 £^£-m.ü; see godrantis. 


qaddasa #X.ñ ‘sanctify, declare holy, make 
holy, hallow, consecrate, dedicate, ordain, per- 
form sacred offices, celebrate Mass, recite the 
gaddus ‘holy’ in the liturgy’; 

'aqaddasa (K*), causative; 

taqaddasa, pass. of gaddasa; 

'astaqaddasa (Lt) ‘make to be consecrated’; 


qəddeta 


qaddasi, act. part. of qaddasa; 

qəddus *holy, saint, sacred, sanctified, conse- 
crated, dedicated’; 

(gaddusa gaddusan ‘holy of holies’); 

(makan qaddus “sanctuary’); 

d adr ‘sanctuary, Jerusalem’ (from Arabic); 
gids, q"ads (T) ‘faith’ (see Guidi in Noeldeke 
1906:919); 

gaddase (pl. gaddaseyat, qəddasəyat) ‘sanctifica- 
tion, hallowing, holiness, proclamation of di- 
vine holiness, consecration, dedication, recital 
of the gaddus ‘holy’ in the liturgy, anaphora, 
liturgy’; 

qəddaseyat (pl. of qəddāse) ‘a special hymn 
sung at the beginning of the Mass by the 
catechumens’; 

(qəddāse q"arbün ‘Eucharistic anaphora’); 
(mashafa qəddāse ‘Book on the Eucharistic 
liturgy’; see Strelcyn 1974:16, Hammerschmidt 
1977:6811); 

(Sarxata qaddase ‘the permanent prayers of the 
liturgy’); 

(gannonad gaddase, same); 

gaddast (fem. of gaddus) ‘sanctity’; 

(qaddasta qaddusün ‘holy of holies’); 
(zagaddast ‘first Sunday of Lent’); 

qəddəsat ‘holiness, sanctity, sanctification, 
sacredness, sanctuary, holy things, divine serv- 
ice"; 

gaddasanna ‘holiness, sanctity, sacredness’ ; 
gaddusawi ‘pertaining to what is holy’; 
maqdas, maqdas ‘sanctuary, temple, holy place, 
the innermost part of the church’; 

(beta maqdas ‘sanctuary, the Temple of Jerusa- 
lem"); 

məqəddas ‘holy place’; 

SEMITIC: Ar. gadusa "be holy’, guddas ‘Mass’, SAr. 
qds , ‘consecrate’, Hars. geds ‘shrine’, Heb. qadas ‘be 
holy’, gados ‘holy’, Aram.-Syr. gaddes ‘sanctify’, 
Ug.Ph. qd ‘holy’, Md. gadisa ‘holy’, Akk. gadasu 
‘be pure’, quddusu ‘sanctified’. On this root in the 
various Semitic languages, see Zimmern 66, Jeffery 
232. 

ErHioPIC: Tna.Amh. gddddsd ‘sanctify, celebrate 
Mass’, Te. gddddsa, Gur. giddásá ‘perform Mass’. 
Noeldeke 1910:35 thinks that the specific meaning 
of gds ‘holy’ is due to Judeo-Christian influence. He 


also thinks that magqdas is directly borrowed from 
Heb.-Aram. miqdax. 
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qəddetā 49,2" (Lt) ‘kind of tax’; 


ErHIOPIC: Amh. gaddeta ‘tax usually paid in kind to 
a landowner by his tenant or to a headman or 
palace by the peasantry, contribution of grain given 
to the church’, from gdd ‘cut, decide, impose’ (see 
above). 


qadawa (yagdu) #2 ‘be pure, be neat, 
be tidy, be good-looking, be excellent, smell 
good’; 

aqdawa, causative; 

gadawi, pl. qadawt (K*), act. part. of gadawa; 
gadaw ‘pure, clear, neat, tidy, delicate, dainty, 
good-looking, excellent, precious, choicest, 
that has a good smell, sweet-smelling’ ; 
gadwat (pl. of gadaw) ‘luxury’; 

SEMITIC: Ar. gada (qdw) ‘be tasty, be savory’. 
ETHIOPIC: Te. gdda ‘smell sweet, be fragrant’. 


godaya P&P (KG) ‘spring of water’; 


either corruption of qgosayu or the other way 
around. 


qada +? (T.M), qadu P6- (Lt) ‘moth, butterfly, 
(M) bird of prey, (T) phoenix’; 
see qasa, qado. 


qada POA, (Lt) qada 400, qasa PRO ‘cut, 
decide, cut to measure, mark out, sketch, cut 
to shreds’: 

^dgs2*a (Lt, with s) ‘investigate’; 

tagad«a (Gr.180) "be cut to measure, be ad- 
justed, be mended’; 

either another spelling of qasa or related to gasca. 


qadawa (yaqdu) POM (K*) ‘put a kettle on the 
fire, boil; 
maqdut ‘pot’ (see above). 


qaffa 4^4.; see qf. 


qàf I Ze ‘goal, target, aim, kind of game with 
a target’ (Amh. gite). 


qaf H Ze (K*) ‘shoulder blade’. 


qafo (pl. qafawat) E (T.M) ‘long cylindrical 
basket serving either as a crib for corn or asa 
beehive’; 

(gafo nahb [Lt] ‘beehive’); 


Semitic: Ar. quffa ‘basket’, Ar. (Oman) gufaa, 


qafada 
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Hars. qefet, Aram. qp-t, Md. qupa, Akk. quppa-tu. 
Zimmern 34 states that Akk. quppu passed into 
Aramaic and from Aramaic Into Arabic. 

ETHIOPIC: Tna. q"áfo ‘granary’, Te.Amh.Gur. qáfo 
'granary, beehive’, Arg. gafo; also in Cushitic: 
Kam. gaffa-ta, Sid. gafi-céo, Bil. qaffo, Or. qáfo, 
Som. quffo. See also Cohen 1926-27:93. 


qafada 4'4.€. (Lt.MA) ‘tie, bind’; 


ErHiOPIC: Tna. gáffüdà, Amh. gdffadd, qafaddada. 
See also qafaza. 


qafade 4^4-£, (T.M), qafadi 4^4-4, (Lt), qafadel 
PAFA (T) qafadit 4-8. (K*) ‘chalice, 
goblet’; 
perhaps from Gk. *skyphidion ‘small goblet’ (from 
skyphos). 


qafadel 44-£,À ser gafade. 


qafadit 4-4. (K*) ‘small container used for 
sprinkling water'; 
see qafade. 


qff, qaffa, qafafa P4. : $24.2. (K*) ‘be hard, be 
tough, be thick, be cruel’; 

qoffat, qaffat (D.K.T) *density, hardness, rigidi- 
ty, austerity, toughness, tenacity, thickness, fat- 
ness, obstinacy, stubbornness,(K.T) thick neck’ 
(perhaps rather ‘thickness of the neck’); 
Semitic: Ar. gaffa ‘contract, shrink’ (hence "become 


hard’), Syr. gap (qpp) ‘condense’ (Dillmann 478). 
ETHIOPIC: perhaps Amh. gdfdt ‘paunch, potbelly’. 


qoffaf 44-4: (Lt) ‘a plot of land near a church, 
given by a founder for the maintenance of the 
church and the attendants’; 


from Amh. gaffaf, same. 


qufahi 24% (T), qufahi 44-4, (Lt), qafahi 
4-7 (M., misprint for qufahi) ‘place in a 
church where the däbtära officiate’; 

ErHioPIC: Amh. qufahi (from Geez). Guidi 1906: 
921 states that several sections of the church are 
"interpretazione singolari e forse in parte mistiche” 
in Aláqa Tayyà's Sawasow; they end in -hi (see 
tadàhi, tufahi, porahi, salamhi). 


qafala (yagfal), (KG) qaffala P.A ‘overlay, 
cover (with plate), cover, gild, plate’; 
'agfala, causative; 


tagafla (D), tagaffala (M), pass. of qafala; 
gaful ‘overlaid, covered (with plate), plated’; 
gafal (Lt) ‘covering’; 

gaflo (pl. gafalaw) ‘that which is overlaid, plate, 
beaten work’; 
magfal, magfalt (pl. 
wrapper’; 


maqafəlt) ‘covering, 


ErHiIOPIC: Te. gafdla ‘lock’; is to be identified with 
gu 


q'ofl PAFA (Lt) ‘padlock’; 
from Ar. qufl. 


qafaləw 44-A0*; see (gafala), gafio. 
qufan 44.7 (T+) ‘cheese’. 
qfr, see magfart. 


qafara I P4.2 (T.Y.M) ‘lean upon, draw close’; 
gafr, (T) ‘capital (of a column), front part of a 
pilaster’ ; 

ETHiOPIC: perhaps to be identified with G. rafaqa 
‘recline, lean back’. 


qafara II (yagfor) éd (K*) ‘dig a hole, dig 
out, hollow out, till fallow land, mark with 
notches, (figuratively) tame, inquire, examine, 
seek a prophecy'; 

gafar, qofr (K) ‘split, notch, rift, hole where the 
cord of a bow or harp is inserted’; 

magfart ‘means of inquiring into or examin- 
ing a prophecy’; 

ErHiOPIC: Tna. q"áfárá ‘dig a hole, dig out’, Amh. 
q"áffürà, Arg. q"àáffára, Gaf. q"iffárà, Gur. qoffárá. 
Possibly to be connected with Semitic Afr, hfr ‘dig’; 
for oh cp. hadafa. 


qofri PFE (T.M) ‘hermit’; 
from Ar. gafriyy ‘hermit’. 


qofur 4^4-C (Lt) ‘pointed (arrow); 
Etuiopic: Amh. qáffürd ‘prick up the ears’. 


qafasa (yaqfos) PEA, (Lt) qafsa PFA ‘unveil, 
uncover, open, unlock, denude, lay bare, strip, 
reveal, expose’; 

tagafsa, passive, reflexive; 

qafási (K*), act. part. of gafasa; 

gafus ‘naked, laid bare, unveiled’; 


qaft 


SEMITIC: the connection with Akk. kap/bdsu, "etwa 
‘sich zusammenziehen, einknicken’” suggested by 
von Soden 443 is unlikely. 

Eruiopic: Te. gdfsa ‘uncover’, Tna. gáfásá. 

qaft PFET (T) ‘evening meal’; 

see laft. 


qoffat ÞAT, qaffat ^4. T; see of 


qoftan PFN? (L) ‘silk shirt (given as a mark 
of distinction for meritorious service)’; 


from Ar. quftàn (of Persian, Turkish origin) through 
Amh. gaftan. For Ar. quftàn, see Dozy 1845:162ff. 
qafawat 44.9 T; see gafo. 

qafaza AH (Lt), variant of gafada. 


qefaz 4-H ‘the finest gold’; 
see kefas, kefaz. 


qaga 4 (K*.MK) ‘thorny rose’; 


ETHIOPIC: Amh. gdga, Tna. qaga ‘thorny bush’, Te. 
qog ‘kind of tree’. 


qàgost PIAT, (T) qagast P27", qàgozt 27 
Wt ‘viper, serpent, horned serpent’. 


qàhm, qohm Zur : PUF, (K*) qahm PAY” 
‘kind of ant, (L). drone’ (for which see Dill- 
mann 410); 


ETHIOPIC: Tna. qaham (Reinisch 1890:212), Te. 
'agham ‘ant(s)’, qomhay ‘fourmi qui mange le miel’. 


qeha Bch; see qyh. 


qahama (yagham) Pda? ‘eat grain or other 
fodder, graze’; 

^aghama (K*), causative; 

gahami (K*), act. part. of qahama; 

məqham (K*) ‘manger, crib’; 


metathesis of gamha I, see below. 


qahmo Za? (K*) ‘kind of tree’; 


ErHIOPIC: Amh. gammo, gammo ‘a tree whose fruit 
grows in bunches and is edible when cooked’ (see 
also Strelcyn 1973:no. 180). 


qahqoha 24h, (K.T.Y) qahqoha PaAPh 
(should be gahgaha) ‘murmur, whisper, make a 
sign instead of speaking, clap the hands softly 
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to draw someone's attention, knock lightly to 
draw attention, (K.T.Y) crack the knuckles, 
knock, tap idly and slowly as a sign of thought 
or Sorrow, be pensive, (Y) raise the voice”; 
»angahqaha ‘make noise’; 

gahqahe (K*) ‘making noise (n) instead of 
speaking’ ; 

Semitic: Ar. gahgaha ‘roar with laughter’, Syr. 
qahqah ‘laugh, make a sound’, quhgáhá ‘murmur’; 
related to PbH. kihkah ‘clear the throat’. 
ETuiopic: Amh. q"aqq"a ‘crack, knock’, qaqqa 
‘crack’. 


qahara Phd (T.M.Lt) ‘be hot, burn’; 

qahar (T.M) ‘fever, heartburn, indigestion’; 
Etruiopic: "Te Har. gáhar ‘acidity of the stomach, 
heartburn’, Tna. gdhar, gahar, Amh.Gur. gar; Tna. 


gáhará- ‘have heartburn’, Te. qdhara-, Amh. qará-. 
See also qrh III. 


qihat cht: see gyh. 


qahawa (yəqhaw) dh "be jealous, compete, 
contend, fight, strive to excel, boast'; 
^aghawa (K*), causative; 

tagahawa (Y), taqəhwa (L) ‘be jealous, be zeal- 
ous, rival, envy'; 

tagahawa ‘envy, be jealous, be zealous, be 
eager, compete, aspire, emulate, rival, contest, 
quarrel with one another, quibble, dispute, be 
contentious, boast, brag, strive to outvie, 
contradict’; 

"astaqahawa (Gr.172) ‘contradict’; 

qahəw, qahaw ‘emulation, competition, contest, 
contention, strife, rivalry, envy, jealousy, de- 
sire for fighting, harshness, violence, boasting’; 
maqahəw (Lt), part. of »aghawa; 

mastagühaw (Gr.172) ‘adversary, opponent in 
law’; 

tagüháwi (Lt) ‘zealous, fanatic, (Gr.172) liti- 
gious’; 

tagahawo (Lt.T) ‘rivalry, motive for rivalry, (T) 
boasting’ ; 

taqahawot ‘zeal’ ; 

ETHIOPIC: Te. (ta)qdwdha ‘be avaricious, desire’ 
(with metathesis). 


qalla PA; see all 


q'allà 
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qalla (pl. q"allat) €, (T) qolla #4 ‘valley, 
lowland, low place, (T) river’; 


Etuiopic: Tna.Amh.Arg. q”älla ‘lowland’, Te. gälla, 
qdlagal; from Cushitic: Kam. qälæa, Or. qolla. Note 
that Praetorius, ZDMG 47 (1893).391-2 connects 
q” alla with qalay ‘depth’ (see qalaya I, below), and 
considers Cushitic to be of Semitic-Ethiopic origin. 
The connection with g"àlla, qolla ‘roast’ suggested 
by Guidi 1901:234 is unlikely. A connection with 
q alg" ala II is to be considered. 


qàl PA ‘voice, word, saying, speech, state- 
ment, discourse, command, order, sound, noise, 
expression, maxim, thing’; 

(qala hade); see hade; 

(gala nagasi [Lt] ‘representative of a king’); 
(qala tākā [Lt] ‘envoy of a court’); 

(xassartu galat ‘the Ten Commandments’); 
qalawi (Gr.454) ‘one who has a voice’; 


SEMITIC: Ar. qala ‘say’, SAr. qwl ‘speaker’, Heb. gol 
‘voice’, Syr. gala, Ug.Ph. gl, Md. gala. Rabin 
HS:92 compares Akk. gálu which he renders 
‘shout’; however, it means ‘pay attention to’ (von 
Soden 895). 

ErHIOPIC: Te.Tna.Amh. gal ‘word’, Gur. qal, ge 
‘voice, thing’. 


q"əl #*A (T.M), qul #À (D 1395) ‘bunch of 
grapes’; 
SEMITIC: Ar. qulla ‘mass of people’. 


Eruropic: Tna. q"álálá ‘heap up, pile up’, Amh. 
q' allald. 


qoli #A. (D 1402,T) ‘roasted grain’; 


Dillmann, ib. thinks that it transcribes Heb. qalp. 
However, the pronunciation of Geez qoli (with o) is 
different from that of Heb. qalp (unless it was 
pronounced gói»). The G. qoli may be derived from 
G. qalawa 'roast', below. 


qaka I (yagla<) PAO ‘uncover, bare, open, 
remove, strip, unveil, (Gr.170) be torn, tear 
(intr), (Lt) lift (curtain), undo, pull aside’; 
taqaka, passive; 

qalá:i, act. part. of gala; 

galu: ‘uncovered, unveiled, removed, stripped’; 
*gak, pl. »agla«t (Lt) ‘curtains’; 

Semitic: Ar. galaca ‘pluck out, extract, take off 
(clothes)', Heb. gala: ‘uproot’ (in Jer.10: 18), accord- 
ing to Driver, JOR 28 (1937-8).107. 


ETHIOPIC: Tna. gale ‘disclose, uncover’, Te. qáka, 
Amh. qalla *cut off (ears from the stalk) > open, 
disclose’; passed into Cushitic: Bil. qa ‘open’, Sa. 
kala:. The root is related to kl: (see kala). 


qaka II (yagla<) PAO (K*) ‘throw from a 
sling, hit a ball’; 
magla« ‘sling, (K) club’; 


SEMITIC: Ar. galaca ‘pluck out’, migla: ‘sling’, Heb. 
gelay, Syr. qekà, Aram. qikà, Ug. gl. 

ETHIOPIC: the meaning of throwing from a sling in 
order to hit is related to that of Tna. gale ‘hit a ball 
with a stick’, Amh. gälla. 


qallà- #40 (Gr.171) ‘strong and violent man’; 


ETHIOPIC: Te. gdla« ‘hard, rough, unfriendly’. 


qokà PAS, (Lt) qakà PAG, (Gr) qokat PAOT 
‘castle, fort’; 


from Ar. gala ‘fortress’; also Md.Syr. gala; in 
Cushitic: Som. gala, Be. qaba. For the Iranian 
(kaláta ‘fortress’) origin of Ar. qala, see Fraenkel 
237, and W. Belardi, Istituto Orientale di Napoli. An- 
nali. Sezione linguistica 1 (1959).147-150. 


q'oke (pl. g"akeyàt) PA% ‘youth, boy, friend, 
servant, domestic’; 

q'aket *maidservant ; 

q"akawanná ‘boyhood, youth, servitude’; 


SEMITIC: Akk. qallatu ‘female slave’ is to be 
connected with G. g"ake (so also Holma, ZA 
28[1914].161) rather than to be derived from gallu 
‘light’ (root all) as suggested by von Soden 894, and 
Leslau, JAOS 64 (1944). 57. Ludolf 644 compares 
G. q'ake with Ar. qalla- ‘lictor, attendant’. Note 
that Fraenkel 280 states concerning Ar. galla« "die 
Form des arabischen Wortes erregt doch Verdacht 
gegen die Echtheit”. 

ETuHioPic: Tna. q"ádka ‘young boy’; denominative 
q'ákamáü "become a boy’. For the relation between 
the meanings ‘young boy’ and ‘servant’, cp. Ar. 
gulàm, Amh. lag. The root probably passed into 
Cushitic: Bil. "aba, Kham. q"allā. Reinisch 1890: 
153 also compares Sa. gola: ‘youth’. 


qokat PAOT; see gola. 


qalaba I (yaglab) PAN ‘swerve, turn over, 
overturn, overthrow, turn in all directions, (Lt) 
brandish a spear’; 

gulabe ‘overturning (n), (K*) deceit, fraud’; 


qalaba 


427 


qalfonəya 





from Ar. qalaba *turn around, turn over, turn up- 
side down'. 

ETHiIOPIC: Amh. (tá)gláübállübá ‘be restless’. Praeto- 
rius 1879:140 mentions Amh. qálábbásá ‘overturn’ 
together with other quadriradical verbs ending in -s 
going back to triradicals. Rundgren 1955:139 like- 
wise connects Amh. gäläbbäsä with gib, the final -s 
of gibs representing a Cushitic element of the causa- 
tive agglutinated to the verb. 


qalaba II PAN (Y.M.MA) ‘nourish’; 


from Amh. gdlldbd; also in Tna.Gur. qälläbä, Arg. 
qälläba; passed into Cushitic: Qab. qallabbo ‘feed’, 
Or. qalabo 'rations'. See also qalapa I. 


qalaba III (yaglab) PAN (K*) ‘catch in mid- 


air’; 


from Amh. gälläbä; also in Tna. gq" alàba, Te. lüqüba 
(with metathesis), Har. gálába, Gur. gdllabd; passed 
into Cushitic: Qab. gallappa-yo» ‘catch a ball’. See 
also g"alaba, and qalapa I. 


qalaba IV PAN (K*) ‘conquer’; 


from Ar. galaba. 


q'alaba ŁAN (T.Y.M) ‘catch a ball’; 
see galaba III. 


galb FAN (K*) ‘thought, wish’; 
from Ar. qalb ‘heart, mind’. 


qalbane PANE (M) ‘galbanum, resinous sap of 
an umbelliferous plant’; 

from Gk. khalbané ‘resinous juice of all heal’, tran- 
scription of Heb. helband (Masson 60); also in Syr. 
halbànità, Aram. hilbanetà (see Löw no. 115). See 
also kalbane. 


qalada I PASX (K*) ‘collect water, draw water’; 
madglad, maglad, (M) maglad, (Lt) maqlad (pl. 
maqaləd) ‘bucket, bowl, basin, cup’; 

SEMITIC: Ar. qalada 'collect water', Ar. (Dofar) 
mgálid, pl. of *maglid ‘basin’. 


qalada II PAS. (K*) ‘pluck the eyebrows (be- 
cause of an eye disease)'; 
see qaldada. 


qalada III PAS. (K*) ‘joke, tease’; 
qald (K*) ‘joke’ (n); 


from Amh. gällädä ‘joke’. 


qaldada PASS. (T.Y.M) ‘beat with a stick, hit, 
pluck the eyebrows, cut the eyelid’; 

galdad ‘arch, circle’; 

qaldada ‘ayn, (T) qaldad ‘eyebrow, eyelid’, lit. 
'the circle of the eye'; 


the verb 'pluck the eyebrow' is probably a denomi- 
native, the meaning then extended to ‘hit’. See 
qalada M. 


qalafa PAg. (Y.M.Gr.171) ‘lock, close’; 
see q"alafa Yl. 


q"alafa I (yəq"”ləf) BAd. (T) ‘peel, decorticate’; 
q'allaf, q"alafi ‘uncircumcised’ (lit. ‘who has 
the foreskin’); 

q'alfat ‘foreskin, prepuce, uncircumcised state’; 


SEMITIC: Ar. galafa ‘decorticate’, qulfa (and gulfa) 
‘foreskin’, Soq. qalifoh ‘bark’, Heb. galap ‘decorti- 
cate, skin’, Aram. galap ‘peel, strip’, Syr. galap, 
galapta ‘foreskin’, Md. glapta ‘shell, hard skin’, 
Akk. qalàpu ‘peel off, gilpu ‘skin’. See also Noel- 
deke 1910:103, and Cohen 1926-27: 104, n. I. 
ETHiOPIC: Gur. galfi ‘bark of a tree’. The root qif, 
q'If is related to grf (see qarafa, below). Arabic 
galafa passed into Som. gallaf ‘rind, peel’. 


q“alafa II (yaq"Iof) 4&4. (T) ‘close, lock’; 
aq" lafa (K*), causative; 

taq"alfa (T), pass. of q"alafa; 

q'alf ‘lock, bolt’; 

mag laf (Gr.171) ‘bolt’; 


SEMITIC: Ar. gafala (with metathesis) ‘lock, latch’, 
qufl ‘lock’ (n), considered by Fraenkel 16 an Aramaic 
loanword, contrary to Schulthess 62; Aram.Syr. 
gupla ‘lock, bolt’, Hars. gefol ‘lock’. 

ETHIoPic: Tna.Amh. g"álláfá ‘lock, button’, Arg. 
gollafa, Te. qäffäla, qälläfa, Har. (a)qofüla. Note 
that Te. and Har. have qfl as against gif of the other 
Ethiopian languages. The root passed into Cushitic: 
Kam. gollaffo, Aw. kolefu, Sa. q"alaf. On the root 
q" If, see Fleisch 360. See also g"alapa, below, and 
qalafa, above. i 


q“lf, »aq"lafa AP<Aéd. (M) ‘cover, embroider’; 


metathesis of qafala, above. 


qalfonoya PAE.7£ ‘resin’; 


from Gk. kolophonia ‘resin’; also Ar. qalfün, qalfi- 
niya (Dozy), Syr. qalüpünya. a 


— 


q'alh 


q"alh BAH, (K) q"əlh P*A h, (T) qolh PAA 
*bud, calyx of flower, unripe fruit, flower that 
has not opened yet, cotton boll that is ready 
to burst open'; 

the passage of Ecclesiastes 12:5 where q"alh 
occurs is rendered 'caper, caperbud, caper 
berry’; OT renders it by by Amh. garawa 
"bush whose leaves have a purgative property’ 
(see Strelcyn 1973:n0o. 117); 


ETHIOPIC: to be identified with Amh. qäläh ‘shell, 
empty cartridge’, so named because its shape 
resembles the calyx of a flower. Reinisch 1902:258 
compares Som. qalah *hólzerner Trinkbecher’. 


q"əlh P*Ach (K) ‘testicle’; 

a reconstructed form of Amh. q"ala (old Amh. 
q"alha). For the Cushitic origin of this root, see 
Cerulli 1951:488, under quro. Note that the same 
consonants also occur in Akk. g/gallu ‘sexual 
organ’, considered a Sumerian loanword. Marcel 
Cohen would consider this noun ‘un mot voyageur’. 


ql, qalla PÀ (T), qalala (yaglal) PAA (D) ‘be 
light, be easy, be slight, be swift, be rapid’; 
'aglala ‘make light, make swift, accelerate, 
make agile, lighten, make easy, do easily, alle- 
viate, mitigate, belittle, disdain, scorn, make 
light of, vilify'; 

'agallala ‘consider light, lighten, (K*) despise, 
disdain’; possibly from Amharic; 

xaqalala (Gr.169) ‘have the habit of making 
light’; 

taqal(1)ala ‘be made light, be alleviated, be 
relieved’; 

'astagálala ‘lighten, alleviate, make easy, con- 
sider light, belittle, contemn, scorn, despise, 
revile, treat lightly’; 

galil (fem. qallal) ‘light, easy, swift, rapid, 
small, minor, of small value’; 

(ba-qalil ‘easily’); 

gallale ‘lightness, light-heartedness'; 

gallat ‘lightness, (K*.Gr.169) swiftness, rapidi- 
ty’; 

-aqlalo, in ba»aglalo (Lt) ‘briefly, summarily’; 
maglali ‘one who facilitates, one who lightens, 
one who alleviates’; 


Semitic: Ar. galla (gll) ‘be light, be small’, SAr. qil 
‘little, few’, Soq. qel(1) ‘be small’, Heb. gal ‘light, 
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easy, Aram. qll, Md. qalil light, Akk. galdlu "be 
light’. Geez »aglala ‘vilify’ < ‘be little’ is not to be 
connected with Heb. qillel ‘curse’, Ug. ql-t ‘shame’, 
as suggested by Gordon 478. 

ETuHiOPIC: Tna.Gur. gdlald ‘be light’, Te. qalla, Har. 
gálála, Amh. qällälä, Arg. qälläla, Gaf. qälliyä 
‘light’; passed into Cushitic: Bil. qaläl ‘be light’, 
Kham. qal, Sa. galal. See also qlly I. 


Af (Y) ‘appease with caresses, soften’; 


a root augmented with -ya from 7aglala ‘make light, 
make easy’ (see qll, above). For a similar formation, 
see qzzy, below. 


qlly II, »aglelaya, »aqel(oJaya APAAP : ATA 
A? (D 415, M), »aglalaya APAAP (Y) ‘investi- 
gate, examine in depth, scrutinize, convict, 
condemn'; 


it bas the form of a reduplicative stem of the 
Amharic type from qalaya (see below). Stade 34 
states that this form expresses an intensive without 
analyzing the form. 


qlly III, »aglelaya APAAP (T) ‘turn reddish’; 


the form gives the impression of rendering the 
Amharic form »aglalla (with an augmented -ya) 
‘turn reddish’, a reduplicative stem of Amh. 
(a)qálla. For Amh. qalla, see qyh, qeha. 


qalama ( yaglam) PA (K.T.Y), qallama PAG 
(KG) ‘write, color, stain’ (denominative of qa- 
lam); 

taqalma (K*), passive; 

galami (K*), act. part. of galama; 

qalum (K*) ‘written, stained’; 

qalam (pl. »aglàm) ‘ink, color, inkstand, pen, 
reed, stalk, letter, words, (K*) knowledge de- 
rived from books’; 

(zagalam [Lt] ‘colored’); 

'aglàm (pl. of qalam) ‘writing materials’; 
galmat ‘stain, blemish’; 

Semitic: Ar. galam ‘reed’ (from Gk. kalamos, kala- 
mē; see Lokotch, no. 1023), SAr. g/m ‘calamus aro- 
matic, Md. qalmia. The Greek form is reflected 
in Aram. qulmos, and in Syr. qalamüs. According to 
Fraenkel 246, Ar. qalam 'reed' is borrowed from 
Aram. quimos, while Noeldeke 1910:50 derives Ar. 
qalam from G. qalam. It is possible that the mean- 
ings of Geez ‘ink, color’ are to be separated from 


q"almama 


the meanings ‘reed, stalk’. In this case, galam ‘reed, 
stalk’ would come directly either from Greek or 
through Ar. galam, whereas qalam ‘ink, color’ is an 
Ethiopian root. Since, however, ‘reed’ and ‘ink’ are 
used in writing, it is also possible that they go back 
to a single root galam. 

ErHIOPIC: Tna. gdldm ‘color, dye, ink’, Te. gálláma 
‘paint, color’ (v), qäläm ‘ink, color’, Amh. gdllamd 
‘paint, color, dye, write in ink’, qálám ‘dye, ink, 
stain, color’, Gur. gálám ‘color’, Har. qalam ‘reed’; 
passed into Cushitic: Som. galin ‘writing reed’, 
Sa.Af. galam, Be. qalam. See also galanpe. 


q'alnama #*A pap (Gr.169) ‘catch an animal 
with a rope, twist the neck'; 


from Amh. q"álümmümá ‘twist the neck (of an 
animal and make it fall)'; 


qalamsis PAPAA ‘apocalypse’; 
abu qalamsis, John, considered the author of 
the Apocalypse’; 


corruption of Gk. apokalypsis. 


qalamseda 4A7"2,4 (T) ‘euphorbia’; 
see also galamteda. 


qalamsas, qalamsis PAP AR í: PAP AR 
‘spark’; 

Eruioric: Amh. gdldmsis ‘spark, glowing of a hot 
griddle’; probably from G. in view of the preserved 
s. Wajnberg 1937b:2 connects G. galamsas with 
Tna. q"allacc ald ‘scintillate’; the Geez root would 
then be augmented by m. 


qalamteda, qalamtida, qalamitedà PAI°MA : 
qA? mA i PALMA ‘twigs, brushwood, 
(KG) euphorbia’; 

from Gk. klematida, acc. sg. from klematis ‘branch, 
vine branch’. See also qalamseda. 


qalnobtora PAFAT- (K*) ‘pond, water hole 
(where sheep are washed before being sacri- 
ficed)’ ; 


from Gk. kolymbéthra ‘swimming pool’ through 
Chr.-Ar. qulinbatra. 


qalendes, qalandes, qalandewos 44. 7£,ü : PA 
Toh i PATEPN (Gr.170) ‘calends, first day 
of the month’; 
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from Lat. calendae through Gk. kalandas, acc. of 
kalandai, same meaning; also Aram. qalandas 
(Krauss 546). See also qalanton. 


qalanpe PAYE (T.M) ‘red ink, red color’; 
is perhaps a doublet of qalam (see qalama, above) 
with alternance of labials; see also galapa II. 


qilanos AFA ‘chasuble of silk, (T.M) white 
silk turban’; 


from Ar. galansuwa ‘cap worn under the turban’ 
(for which see Dozy 1845:365ff); possibly corrupt 
from Gk. khlamys ‘upper garment of wool’. Am- 
haric transcribes Ar. galansuwa as qálnes, qalndswa, 
qälnäswät (Isenberg 69). See also gelasin, below. 


galanton ^A"? (D.T), qalantoes PAEA 
(T.M) ‘calends, first day of the month’; 

from Gk. kalandon (gen. of kalandai ‘first day of 
the month’); see also galendes, above. 

qalantos AT; see qalanton. 


qalapa I PAA ‘devour, swallow, bite, gnaw, 
chew, sting, catch with the mouth something 
that has been thrown, catch with an open 
mouth, (T) snatch away, lacerate'; 


it covers the meanings of qalaba II ‘nourish’, and 
qalaba III ‘catch in midair’; also in Cushitic: Sa. 
qalab ‘devour’. See also galpapa I, and qalpawa. 


qalapa II PAA (T) ‘write’; 


is a variant of qalama. See also qalanpe. 


q'alapa &AA (T) ‘bind, tie, imprison’; 


SEMITIC: Grimme 1914:261 connects it with Ar. 
gabala ‘tie the shoe’. The root is related to g"alafa II 
‘lock, close’. 


qalpapa I AAA, same meanings as qalapa I, 
with reduplication of the last radical; 


is related to qarpapa (below), with alternance I: r. 


qalpapa II PARA (T) ‘accumulate’. 


qalpappo PAAR (Sw) ‘watermelon’. 


would it be a misprint for malpappo? 


qalpawa PAAM (Lt), same meanings as qal- 
pappa I. 


qlqi 


qlql I, qalqala PAPA (K*) ‘mix up, confuse, 
blend together, destroy, abolish’; 

ErHIOPIiC: Amh. qäläqqälä “mix, stir, Arg. 
qálaqqála, Har. (tá)glagála ‘be mixed together, be 
intermingled’, /igaláqa (with metathesis) “mix solids’. 
The root is related to the meanings of qlql II. 


qlql II, »anqalqala APAPA ‘move, shake, 
swing, quake, agitate, make tremble, vacillate, 
totter, stagger’; some of the verbs are both 
transitive and intransitive; 

(za@iyyangalaggal ‘immovable goods’); 
tangalqala (Lt) ‘totter’; 

'anqalgàáli (M), act. part. of -angalgala; 
'anqalgalo (Lt) ‘movement’; 

nagalgal ‘movement, motion, shaking, agita- 
tion, commotion’; 

mangalgal ‘one who moves, shakes, stirs’; 


SEMITIC: Ar. galgala ‘agitate, move’, also qaliqa ‘be 
agitated, be troubled’, Heb. gilgel ‘shake’, Syr. 
galgel ‘throw into confusion’, Aram. galag ‘throw’. 
ETHIopic: Tna. -angdlqald ‘tremble, be agitated, 
shake, vibrate’, Te. »angálqàla ‘shake’, Amh. tän- 
qäläqqälä ‘be restless, roam about’ (probably also 
q'áülla ‘wag the tail’; Praetorius 1879:132), Gur. 
(a)qláqálà, anqəläqälä ‘move, shake, swing’. The 
root passed into Cushitic: Bil. anqalqal, Som. 
qalgal. The root is related to gigi I, and q"aiq"ala I. 
See also Conti 1980:87. 


q"alq"ala I bébé ‘brandish, agitate, shake, 
vibrate (spear, stick; tr. intr), throw (a spear)’; 
'aq"alq- ala, same meanings; 

to be identified with g/g/ II, »angalgala ‘move, shake, 
swing’. 

q"alq"ala II BABA (T.K) ‘bring down, send 
down, (T) go downhill, hang upside down, 
turn upside down, push down'; 

taq"alq"ala ‘lean, lean downward, go down 
(into a deep place), decline (sun), be lowered’; 
q"alqul, qulqul ‘sloping, rolling down, inclin- 
ing downward’; 

q"alq"ala (Lt) ‘upside down’; 

q'alq"al (Lt) ‘slope’; 

q"alq"alat (K*) ‘going down (n), lowering, de- 
clining’ ; 

q”əlq"əlit ‘steepness, slope, declivity’; 
q"alq"alita ‘downward, upside down, head 
downward’; 
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ErHioPIC: Tna. q"álg"àlà ‘slope down, decline’, 
Amh. tág"áláqq"àlá ‘be put upside down, be down- 
hill", tág"álagq" ald ‘set (suny; Tna. quiqulát ‘down- 
ward slope, declivity’, Amh. q"a/g"slát. See also 
qalqal, q"alla. 


qalqal PAPA ‘sloping place, precipice, cliff, 
ravine, (T.Gr.170) edge of a cliff; 


ETHIOPIC: Tna. gálgál ‘edge of a cliff. See also a ai 
q'ala Il. 


q*alq’al P*A A (T.M) ‘euphorbia’; 
ErHiopic: Tna. g"álg"ál, Te. galangal, Amh.Arg. 
q"alq"al, qulq”al, Gur. quiq"al; from Cushitic: 
Qem. k” alk" dla, Som. qulqal, Bil. q"alanq"al seems 
to be borrowed from Tigre even though Tigre does 
not have a labiovelar. 


qildinon LAET} (D 1402) ‘small cup’; 


from Gk. kylikhnion ‘small cup’ (diminutive from 
kylikhné). 


q'olq"às PARN ‘kind of tree’; 


either directly from Gk. kolokasid ‘Egyptian bean’, 
or through Ar. quiqüs, qulqas; also in Aram. qolqas, 
Syr. galiigsa, for which see Krauss 507-8, Low 240-1. 


qalqayan PAPEL (Lt) ‘precious stone’. 


qaliriqos PAEA (Gr.170), qalirakos Jah 
(Lt) ‘clergyman, priest’; 


from Gk. klérikos ‘clergyman’. 


qalasa (yaqlas) PAA (K*) ‘bend down’; 
tagalsa (K*) ‘be bent’; 

tagalasa ‘fight, wrestle, contest’; 

-astagdlasa, caus. of taqàlasa; 

tagalso ‘contest’; 

ErHioPIC: Amh. qälläsä ‘bend down’. As for G. 
taqdlasa, its original meaning is that of being bent, 
twisted, linked together, as in wrestling; cp. also 
Tna. táqalásá ‘turn one against the other, wrestle’, 
from qäläsä ‘turn, go around’. 


qelasin 446.7, (T) qelasno #@AN® ‘silk or 
velvet cloth’; 


metathesis of qilanos, above. 


qollat PAT; see gil. 


qalta 


qalta PAM (Lt) ‘melt, be melted’; 
from Amb. gállátà "be melted’; also Gur. qälätä. 


q'oltà P*AM ‘cake’; 
Etuiopic: Amh. qáláto ‘kind of cake’. 


qaltafa 4A«mn4. (Y.M) ‘hurry’; 


SEMITIC: Ar. galtafa ‘agility’; the same consonants 
occur in Ar. falgata ‘hurry’. 

Etruroric: Tna.Amh.Arg. gdltaffa ‘fast, rapid, 
efficient’; passed into Cushitic: Kham. qiltef ‘busy, 
active’. 


qalawa (yaqlu) PAW ‘roast, parch’; 
tagalawa, taq"alawa, (M.K) taqalwa ‘be 
roasted, be parched, be burnt, be branded'; 
galaw ‘roasted, parched’; 

qoli ‘parched grain’ (see above); 

qalyà (M) ‘parched grain’; 

galyahu (T) ‘parched grain’; 

Semitic: Ar. qala (qly) ‘fry, roast’, Soq. gale, Heb. 
gala (qly), Aram.-Syr. gala, Md. qla ‘burn, roast’, 
Akk. qalá. 

ETrHiOPIC: Tna. qäläwä ‘roast’, Te. gala (qly), Amh. 
Arg. q"álla ‘parch grain, roast’, Gaf. golld, Har. 
gala. Reinisch 1895:25 compares Be. enkaliw ‘pan’ 
from emkaliw < me-kaliw. As for Bil. maglo ‘pan’, 
it is borrowed from Ar. magla(t). 


qalawqa PAG? ‘owl’: 


see galawqa. 
qolawsa PAA (T.M) ‘mother monkey’. 


qalawtamonos PAMTPF fi (D 1402), qalawta- 
monos PAM PS fh (K) ‘weeping, mourning’; 


from Gk. klauthmonos (gen. sg. of klauthmon) 
‘weeping’. 


qalaya I (yəqli) PAP ‘be deep, (L) search, 
(K.Y.M.Gr.171) search thoroughly, scrutinize, 
penetrate, understand, reveal’; 

'aglaya (K*) ‘deepen, make deep’; 

galuy “deep (like an abyss)’; 

qalay (pl. galdyat) ‘depth (of river, sea), ocean, 
gulf, abyss, pit, ravine, gully, underworld, 
lower regions, (Lt) pool, pond’; 

qəlyat (Lt) ‘depth’; 

ETHi0PIC: Te. qalay ‘pond’, Tna. qalay ‘lake, sea’, 
Amh. qálay ‘deep and wide body of water’ (from 
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Geez). Praetorius, ZDMG 47 (1893).391-2 derives 
qalay from Cushitic: Or. gilé, qala ‘cave’, Sa. qale 
‘depth’. See also qlly, »aglelaya, and q"alla. 


qalaya II PAF (D.K.T.Y) ‘bite, stimulate, offend, 
convict, condemn, reprove, make critical re- 
marks, insult, be distrustful’; 


Dillmann 415 derives these meanings from an origi- 
nal meaning ‘roast, burn’, the root g/y being related 
to glw (see galawa). 


qalya PAL, qolyahu PALU-; sce galawa. 


q"allaza BAH (L.K) ‘amputate, hew off, cut off, 
prune’; 

q'alz (K*) ‘pruning’, (Gt) name of a season; 
maq"laz, pl. maq"àlaz (D.T), maglaz (T.K*.M) 
‘axe’; 

SEMITIC: Ar. galaza ‘hit’, Ar. (Syria) galaz ‘remove’. 


Etuiopic: Amh. g"állázá ‘prune, cut off thorns’. See 
also maglaza. 


qam #9” (T) ‘perfume’. 
qama, in ^aqama Ade"; see (qwm), »aqoma. 


qama, qama 29 daf ‘necklace, chain, collar, 
(Lt) neck (of an animal)’; 


from Cushitic: Be. kama ‘necklace’. Dillmann 417 
suggests, with reservations, Syr. gama ‘bit, muzzle’, 
from Gk. kémos. See also gama. 


qim £9"; see gym. 
qoma $a, qom 4&7"; sce qwm. 


qamha I (yəqmah) 49". eat grain or other 
fodder, graze'; 

'aqmaha, causative; also ‘feed, give fodder’; 
məqmah “pasture, stable, stall, manger, crib, 
(T) grazing place'; 


SEMITIC: Ar. gamh ‘wheat’, qamha ‘eat parched 
barley or wheat’, Ar. (Dat) gamah ‘eat’. Dillmann 
417 (followed by Buhl 716, and J. Aro, ZDMG 
115[1963].476) compares Heb. gemah ‘flour’. 

ETHIOPIC: the root is represented as gmh and ghm; 
thus Tna. g"dhamd ‘swallow, devour’, Te. qühama, 
Arg. qühama, Amh. qamá (from qhm), but Har. 
qàmaha ‘take a mouthful’. The root is common with 
Cushitic: Sa. gam ‘eat, chew’, Qab. cati gamma 
‘chew the cat-plant', Or. gama ‘crunch something 
dry’. See also gahama, above, and Sasse 25. 


qamha 


qamha II (yəqmah) 4*9". (T.Y.K*) ‘produce 
fruit’ (denominative); 

qamh ‘produce, yield, fruit, leguminous plant’; 
'aqmáüh (pl. of qamh) ‘fruit trees, all kinds of 
cereals or fruit’; 

(asadà »aqmah ‘garden’). 


qomho PPh (K*.Mk) ‘disease of the throat’; 


ETHIOPIC: Amh. gammo ‘serious but not contagious 
disease of the throat in which the throat swells 
considerably and pus forms in the area of infection’. 
A reduplication of this root occurs in Qem. gamgaw. 


q'omal ?*7A, (K) qomal Zoé ‘louse’; 
qamala ‘delouse’ (denominative); 


Semitic: Ar. gaml-a ‘a louse’, SAr. qlm-t ‘insect 
pest’, Heb. qamal ‘be infested with lice’, Aram. 
qalmatà, kalmatd ‘louse’, Syr. galmd, Akk. kalmatu; 
related to Heb. kinndm ‘gnat’, Soq. konem ‘louse’, 
Mh. konem. 

ETHIOPIC: Tna. g"amal ‘louse’, Te. gaml-dt, Amh. 
Arg.Gur. qamal, Har. qumay; perhaps also Cushitic 
*kilm ‘tick’, for which see Sasse 13. 


q'omq"om PIPPIP (Lt) ‘box’; 


probably from Ar. qumqum ‘long-necked bottle’, 
from Gk. koukkoumion ‘jar’ (from Latin cucuma); 
also PbH. gumgium (see Fraenkel 70, Krauss 511). 


qmr I, qamara 274, ‘build an arch, arch over, 
vault over, frame a house, round off, (T. Y.M) 
stretch, stretch out (a hand or a spear in order 
not to let someone through)’; 

^aqammara, see qamara; 

tagamra, taqamara, passive; also (Lt) ‘rise to a 
peak, reach the zenith’; 

qamari (Gr), act. part. of qamara; 

qamur 'arched, vaulted, round plate around 
the central pillar of a house'; 

qamar (pl. »aqmáàr) ‘vault, arch, firmament, 
vaulted structure, chamber, juncture, (K*) join- 
ing of beams, (Gr.418) assemblage of beams’; 
the basic meaning is that of round > arch, firma- 
ment, circle, cycle'. There is the possibility of con- 
necting qamar 'circle, cycle" with qmr IL, qamar 
‘calculation, computation’. Note that PbH. gàmar 
‘build an arch, a roof’ is considered a Greek (kama- 
ra ‘vaulted chamber’) loanword. 


ETHIOPIC: Tna. gdmdrd ‘build an arch’. Praetorius 
1879:100 compares Amh. gámbár ‘yoke’, particu- 
larly in view of the meaning ‘juncture’. 
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qmr II, qammara Zon (T.Y.M) ‘count, com- 
pute, number, divide, separate, (T) prepare”; 
taqammara (K*), passive; 

gammari (Gr.172), act. part. of qammara; 
qəmmur (K*) ‘computed, counted’; 

qamar (pl. *agmar) ‘count, number, calcula- 
tion, computation, division, section, cycle'; 
'aqmáür (pl) ‘computation tables, canons’; 


ETHIOPIC: Tna. qümárá ‘compute, reckon by the 
calendar’, Amh. gdmmdrd. The verb is perhaps a 
denominative from gamar ‘moon’ (see below) which 
serves in the computation. For gamar, see P. Mauro 
da Leonessa, 1943:309ff. 


qmr III, taqamara top (Lt) ‘withdraw, re- 
tire’. 


qamar ont ‘moon’. 
qamarawi ‘lunar; 


from Ar. qamar ‘moon’. See also qmr II. 


qumar 77C (K*) ‘gambling’; 

maqàmor, (Lt) »al-maqàmoer ‘gambling, (Lt) 
game played with pebbles'; 

from Ar. gimar, qumár (Lane quoted in Dozy II 
404); also Te. qdmaren ‘gamblers’, Amh. qumar 
‘gambling’. 


*qms, tagamasa ‘Pat (Lt) ‘taste, enjoy’; 


from Amh. gdmmdsd ‘taste’; also Tna. qdmáàsd. See 
also qsm I. 


qamis (pl. qamayəs) PILA ‘shirt’; 

gammasa (Y.M) ‘put on a shirt’ (denomina- 
tive); 

variant of gamis (see below). 


qomos PA, (Gr.173) qaməs ant ‘prior, 
church administrator, head priest, father con- 
fessor of the bishop, archpriest’; 

qommasa (K*) *become an archpriest' (denomi- 
native); 

tagommasa (K*), same; 

gumsanna (K*) ‘office of the qomos’; 


from Chr.-Ar. gummus < Gk. hégoumenos (Graf 
93); also in Syr.PbH. qümis, Tna.Amh. qomos. See 
also komos, »aqmons. For more details on the func- 
tion of the gomos, see L. Ricci, RSE 22 (1966).95- 
98. See also mq". 


qumas 


qumas 2°7f (D 1402) ‘woolen clothing’; 


either directly from Ar. gumas (of Turkish origin; 
Vollers 1897:309), or through Amh. gumas; also in 
Neo-Syr. gumas, Tna.Te. gamas. 


qamis (pl. qamayos) **1& ‘shirt, sleeved tunic 
reaching to the feet’ (it is the principal under- 
vestment of priests); see Hammerschmidt 
1970:152; 


from Ar. gamis (from Gk. kamision ‘shirt’; see 
Fraenkel 44-5); also in Syr. qumistà, Ug. qms. 
According to Jeffery 243 the Greek noun passed 
into Syriac and Ethiopic, and G. qamis is in all 
probability the source of the Arabic noun. Littmann 
1924:22 states: “Die alten Araber haben das Wort 
von den rómischen Soldaten in Syrien übernom- 
men". 

ETHiOPIC: Tna.Amh. gdmis ‘dress’, Te. gdmis, Har. 
qümis, Gur. gdmis; passed into Cushitic: Bil.Sa.Af. 
qamis, Or. qamisi. See also qamis. 


qumat ont: see qwm. 


qamtarà änt, (L) ‘clasp, fastener, box, 
chest’; 
see gamtara, below. 


qammata -*e?"m (K*) ‘hold tightly, bind 
sheaves, bend'; 

tagammata 'sit down, remain'; 

taqmat (K*) ‘diarrhea’; 

from Amh. täqämmätä ‘sit’, taqgmat ‘diarrhea’; also 
Tna. tagammatd, Har. aqämäta ‘rest on a base’; also 
in Cushitic: Sa. kames ‘sit down’, Be. kemis. 
SEMITIC: related to Akk. kamdsu ‘bend the knee, 
kneel down, squat’, PbH. gamsüs ‘bent up’ (E.Y. 
Kutscher, Leshonenu 31[1967].115-6), Ug. gms (Ca- 
quot 509). 


qmt- I, »aqamt«a API’TO, (T) »aqamt»a 
h+7”TA ‘till the ground thoroughly, harrow, 
put the ground in good order, level a field, 
(T.Y) knead’; 


SEMITIC: Dillmann 419 compares the G. root with 
Ar. qata:a ‘cut’ with an original n becoming m; for 
n becoming m, see Dillmann 1907:65. 

Eruiopic: Te. qamta: bela ‘till the ground thorough- 
ly'. See also (a)qamtawa. 


qmt- II, »aqamt«a Ad?9"'*0 (Sw. in D 420), 
'agamt»a APITA (T) ‘be appointed, be used 
as a pretext’. 
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qamtarà (pl. gamator, qamtarat) 9" m-, (Lt) 
qamtorà #9°P¢-, (T) qamtora PIM. ‘box, 
chest, purse, wicker basket, buckle, (T) sieve’; 


from Gk. kamptra ‘case, chest’; also in Ar. gimatr 
‘receptacle for storing books’, Syr. gamtriya ‘box, 
case’, Aram. gamtard (see Krauss 550). For ‘sieve’, 
cp. Amh. gamatar. See also gamtard. 


qmtw, »aqamtawa APIF Mæ ‘make furrows, 
(T.Y) give extra touches to something, (Y) ad- 
just, arrange, knead, rub, plow for the first 
time’; see also qmt: I. 


qamáyos HIEN, qamayos P°7 2%; see qamis, 
qamis. 


qanna £7; see qannona. 


qana ie ‘melody, melodious song, tune’; 
(nasr qana; see nəsr); 


ETHIOPIC: Tna.Amh. gana; see qnw II. 
qeni 42 (T.M) ‘olive oil’; 


perhaps connected with Amh. quni ‘perfume’ if the 
olive oil is meant to be used as a perfume. 


qone PZ; see qny I, II. 


qama (yagna’) 4"*À ‘be envious, be jealous, 
be zealous, be eager, emulate, imitate’; 
'aqna»a ‘make jealous, move to envy, incite to 
zeal, inspire, incite to emulation’; 

tagana-a ‘be envious of one another, emulate’; 
"astagüna»a, »astaqama “provoke mutual jealou- 
sy, make one another envious, incite to envy'; 
qani ‘envious, jealous, zealous, zealot’; 
qam, qam, (K*) qan? ‘envy, jealousy, zeal, 
emulation, ardor’; 

qamat, qamat, (T) gancat ‘jealousy, envy, emula- 
tion, rivalry, ardor, indignation’; 

tagamo ‘mutual envy’; 


SEMITIC: Brockelmann, ZS 8 (1932). 115 (following 
G. Hoffmann) connects it with Ar. gana@a ‘be 
blood-red, be deep-red', Soq. gm "be jealous’, Heb. 
qinne» ‘be envious’, Aram.Ug. qm ‘be zealous’, Syr. 
gene(>)ta ‘grudge’, Md. gina ‘envy, jealousy’. 

ETHIOPIC: Te. gdma ‘be envious’, Tna. qüme, Amh. 
Arg.Gur. ganna, Har. qaríaa; Amh. qanapi ‘zealot’, 
taken from Geez. The root passed into Cushitic: 
Bil. qam ‘envy’, Sa. gana. See also qananàwi. 


qanne»at 


qannoat, qonnoat PAT : PHAT, (T) qanm- 
cat HAt ‘oil of myrrh, galbanum’; 


SEMITIC: Ar. ginna. Noeldeke 1910:43-4 states: 
“man wurde ohne weiteres annehmen, das jener 
(G. gannarat) zu den Arabern gekommen ist, wenn 
sich nur nachweisen liesse dass Afrika Galbanum 
erzeugen und ausführen kónne". 


— qn, »aqna:a A770 (Lt), »aqn»a APTA (Lt) 


*put in good order'; 
ErHioPIC: Tna. qäna ‘be straight’, Te. »aqna:a 
‘straighten’, Amh.Gur. qánna ‘be straight’, Har. 


gdnaa ‘direct oneself, be well-mannered’. For more 
details, see Leslau 1979:485. 


qinobyon 44^(1?"7 (Lt) ‘cloister, convent’; 


from Gk. koinobion ‘convent’. 


qandil (pl. gandilat, qanādi) #74, ‘lamp, 
sanctuary lamp, lantern, extreme unction’; 
(mashafa qandil ‘Ritual for the unction of 
the sick, prayers for extreme unction’); see 
Hammerschmidt, in Assfalg-Krüger 260; 


either directly from Gk. kandele ‘lamp’ (from Lat. 
candela) or through Ar. gandil. According to Fraen- 
kel 95, Gk. kandélé > Aram.Syr. qandilá > Ar. 
gandil. 


qondaràtis 47 Za (K*), qondoratis 477 Z. Z. 
(m. (T), a copper coin; 
see godrantis. 


qondoratis 47 EZ (T) “bread made of the 
seeds of the plant called muga in Amharic, 
(T+) dagussa-millet'. 


q"ndw, taq"anádawa ' 424 £.0, (T) taganadawa 
T45£0 (T) ‘strut, walk in a haughty or 
conceited way, (T) express anger through bodi- 
ly motions (e.g. by taking short, quick steps)’; 
see q'"andaya. 


q'andaya 4$47€.€ (K); see tag" anaádaya; 
taq"anadaya *be proud, be haughty, move with 
insolence, exult with insolence, strut, glorify 
oneself, boast, (Y) make derogatory remarks, 
deride’; 

"astaq" anddaya (K*), causative; 

Etuiopic: Amh. (tá)q"ünadda ‘swagger, walk while 
moving the entire body, flirt’, Tna. (tà)q" ànagáwá 
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‘put on new clothes’; perhaps Te. (^a)qànda (qndw, 
qndy) ‘be content, be satisfied, be satisfied with 
one's actions or behavior > become haughty'; Te. 
(tä)qännäğä ‘be coquettish’ is considered by Litt- 
mann-Hófner 253 an Arabic (qaniga) loanword. 
See also q"ndw. 


q'onfoz (pl. q"anfazat, qanafzz) dien. (K*) 
qonfoz PIEN, (T) qənfuz 474-1 ‘hedgehog, 
porcupine'; 

probably from Ar. qunfud (with d > z) as in 
Te.Tna. ganfaz. The root also occurs in Heb. gippod, 
Syr. quppoda, Md. qunpud, from qpd of Heb.Syr. 
(going back to opd, gfd) ‘contract, roll up’. The 
Ethiopic noun passed into Cushitic: Be. kunfed, Sa. 
qunfid. See on this root Wagner 102. 


q'anag" $^ (Lt) ‘thorn’. 
qan(o)mo PTP; see qənamomu. 


qonum (pl. »aqünim) +PP ‘hypostasis, sub- 
stance, essence, divine nature’; 


from Syr. ganüm > Ar. »ignüm, »ugnum, qunüm. 


qonamomu, qanánomu, qananomo, qananomon, 
qànomon, qanmos, qanánomos 444"o»- : Ae 
7o i PIP : $4147) i 97149) : PIPA: 
$321", (K) qanmon 4749? ‘cinnamon’; 


from Gk. kinnamomon, nom. acc.sg. ‘a superior 
kind of cassia'. For the Semitic origin of the Greek 
noun, see Littmann 1926:417, Masson 50. The root 
occurs in Heb. qinnamon, Aram.Syr. qunama, Amh. 
qànanamos. 


qànomon £79°7; see gandmomu. 
qanmos PPA; see qanamomu. 


q"'anàmat, q"ənšámat, q”anamat, q"anamat 
dont: était: BTT i BITT mon- 
ey bag, purse’; 

from Chr.-Ar. guniimiyya ‘place where church ob- 
jects are kept' derived by Graf 93 from Gk. oikono- 
mid ‘management of household’; also in Amh. q"an- 
namat, qullamat. 


qannonà PFT, (Lt) qanon 247 “canon, 
dogma, constitution, rule, rite, penance im- 
posed by a priest, devotion (religious), prayer, 
supplication' (see Walker 73); 

gannana ‘establish a canon, impose penance, 


q” ananacat 
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accomplish a satisfying action, do penance’ 
(denominative); 
taqannana ‘receive penance’ ; 


from Gk. kanon ‘ecclesiastic law, decree’; also Ar. 
Syr. ganin; in Ethiopic: Te. gdnona, Tna.Amh. 
qánnona. The root passed into Cushitic: Som. qa- 
nun. 


q’ananaat FIAT; see q"arnanaát. 


qanànomu, qananomo béien: i 44714"; see 
qanàmomu. 


qanánomon ée 74"7?, qananomos PFPA; see 
qanamomu. 


qananawi 4754 (T) ‘zealous, (Lt) hermit’; 


connected with gama, above; or could it be bor- 
rowed from Syr. gananaya ‘Zealots’? There is also 
the possibility of rendering it by ‘Canaanite’. 


q'onq"one 44-5 ‘woodworm, moth’; 
q"anq"ana "be worm-eaten, be moth-eaten' (de- 
nominative); 


ETHIOPIC: Tna. q"ang"an ‘woodworm’, Har. qginqin 
‘earwig’, Gur. gangan ‘worm that eats wood’. The 
noun is derived from ‘gnaw away’ expressed in Te. 
qänqäna. The denominative ‘be worm-eaten’ occurs 
in all the above-mentioned languages. The root also 
occurs in Cushitic: Bil. qunquna ‘moth’, Be. qunqu- 
ne, Sa. qangane. 


q'onsotage P~ ANL (T.M) ‘sponge’. 


qanasa (yaqnas), qannasa 47A, (Gr.178) qansa 
TA ‘leap, spring away’; 

xaqnasa, causative; 

taganasa (K*.D 1430) ‘have the habit of leaping, 
spring forth, leap upon’; 

^qstagünasa (K*.Gr.178) ‘make leap, make gal- 
lop’; 

ganasi (Gr.178), act. part. of ganasa; 

q'ans ‘flea’ (see below); 


SEMITIC: perhaps Ar. qamasa 'jump' (Dillmann 
450); Hommel 379 compares Ar. ganasa ‘hunt’, lit. 
‘jump upon’. The connection with Ug. qns ‘go into 
labor, travail' suggested by Fisher 178 is unlikely. 


ETHIOPIC: Te. gdnsa ‘rise’, Amh. gunnatt ald ‘not 
stay quiet’, täq"nätännätä ‘be agitated’, qdnsa qánsa 
ald “be frolic, gambol’, Gur. qänätä ‘jump around, 
bounce’. 


qans $72, (Lt) q"onso ?*72 ‘flea’; 


SEMITIC: probably Ar. gamas ‘small insect’, Sh. gies 
(from gms) ‘small bug’ (W. Müller). 


ETHIOPIC: Tna. q"ansi, q”anci ‘flea’, Te. qds, qàc, 
Amh.Arg. qunacca, Har. qunàc, Gur. qənač; derived 
from ganasa ‘jump, leap’ (see above). It could also 
be derived from the related root qnt, qntt ‘pinch’ 
(for the root in the various Ethiopian languages, see 
Leslau 1963:127). The root also occurs in Cushitic: 
Qab. qünci-ta ‘mosquito’. Cerulli 1938a:78 connects 
it with Sid. korco, Gan. kanáko, Kham. gemsa. 


q'ansala 7AA (Y.M) ‘spread, scatter’; 


ETHIOPIC: Amh. q”dndttald ‘scatter, disperse’. 


q'"onsol (pl. g”andsal) PIAA ‘fox, jackal’; 


ETHIOPIC: Te. ganSal ‘jackal’; Amh. g”ansal ‘fox’, 
from Geez. Brockelmann 1950:25 considers it a 
Cushitic loanword: Bil. g"ansalà, Kham. q”asela. 
The connection with G. ganasa ‘jump’, Ar. ganasa 
‘hunt’ (originally ‘jump upon’), as suggested by 
Hommel 379 is doubtful. 


gansaraho #'7%'¢-U’ (T.M) ‘deacon’. 


qonsat 473 (T) ‘perfume’; 


probably Amh. gantot ‘luxury’, ydgantot aga ‘luxury 
items’, e.g. ‘perfume’; or could it be a misprint for 
gamat? (W. Müller). See also gantawa, below. 


qanata (yagnat) dt ‘put on a belt, gird on’; 
aqnata ‘gird, put a girdle around’; 

taqanta, passive; also ‘gird on’; 

ganati, act. part. of ganata; 

qanut ‘girded’; 

ganat (pl. qonawot) ‘girdle, sash, belt (serves as 
vestment of the priest)’; see Hammerschmidt 
1970:153; 

maqnat,maqannat, maqnati, maqannati (T.M.Lt) 
‘belt’; 

SEMITIC: possibly Ar. (ta)nattaga ‘gird oneself’, 
with metathesis and emphatization of r to t by 
assimilation (Dillmann 443). The connection with 


Ar. ginna(t), pl. ginnan ‘strand of a rope’ suggested 
by Rabin 1978:400 is unlikely. 


Eruiopic: Te. gdnndta ‘gird on’, Tna. (td) gdnndta, 
Amh. qännätä ‘put on a belt’, mäqännät ‘women’s 
belt’. 


qannot PFT, qonnot dét: see gnw I. 





qonet 


qonet Pat, qonit PZT; see gny I, II. 


qantawa 47-10 (T.M) ‘scent, perfume’ (v); 
qantaw (T) ‘perfume’ (n); 


could it be for qantawa, and related to gansat? 


qntb I, qantaba Pmi ‘pierce, nip, cut off the 
top, (Gr.178) wound’; 

gantab “piece, segment’; 

gantabi (T) ‘piece’; 

gantabat (T) ‘piece’; 

Semitic: Ar. gawtaba ‘cut’ (Dozy), Ar. (Dat) qarta- 
ba ‘cut’ (with augmented r); Heb. also qeteb ‘sting’ 
(n), Syr. qürtaba ‘thistle’; related to Ar. qadaba ‘cut’, 
Heb. gdsab, Akk. kasabu ‘cut off’. 

Etuiopic: Tna. gdntdbd ‘cut off’, Te. gdntdba ‘tear 
off, pluck off, gácba ‘pinch’, Amh. qänättäbä ‘tear 
off, snap’, qänäččäbä ‘take off the tip’, qonäbbätä 
‘pinch off a leaf? (with metathesis). The root passed 
into Cushitic: Bil. gantab, Sa. gantab. For the root 
without n, see qataba, below. The root is related to 
qatafa 1 (see below). 


qntb II, qəntəb PTA (T) ‘that which serves to 
envelop oneself, wrapper, cover of the ark'; 


ETHIOPIC: Amh. qänättäbä ‘half cover the head with 
a garment’, gantab ‘covering the head and the fore- 
head partway'. 


qantaffa ?’7m4- (Lt) ‘bush with thorns’; 


from Amh. qàntáffa, same. 


gantorahi 7 On ¿Z (T.M) 'rifleman, leader of 
riflemen'; 

from Gk. kentorion < Lat. centurio ‘centurion’. For 
the nouns ending in -ahi, see Tayyà 92; also Syr. 
qəntərünā, Aram. guntarydn. 


qantasa bit ‘gather vegetables by nipping 
off, break off vegetables, nip off, pinch, pluck 
off vegetables’ ; 

Semitic: Ar. (Syria) gatas ‘cut, truncate, break’. 
ETHIOPIC: Tna. g"àntásd ‘pluck off, cut’, Te. gán- 
tüsa, Amh. qünáttásá ‘cut off, break off , Gur. q”ənä- 
täsä. The Ethiopic root is augmented by n in rela- 
tion to Ar. gts. 


qantosta kämmen (T) ‘be posted in battle 
array’; | 
gantoste, qantaste (T.K.D 1403) ‘one who is 
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qnw 


posted in battle array, (T) archer’; 
see gantastasa. 


qontaste #7 mim, (T) ‘an extremely low place’. 


qantastasa #7 Mihm (Y.M) ‘be arranged in 
battle array’; 


from Gk. katastatos ‘one who has been arranged in 
battle order’. See also gantosta, above. 


qantata Fm n (Y.M) ‘strip off, skin’; 
SEMITIC: Ar. gatta (qtt) ‘cut’; note that Geez and 
the other Ethiopian languages have a root aug- 
mented by n in relation to Ar. art. 

ETHIOPIC: Te. gàántáta ‘take off quickly (garment), 
Tna. gántütü, Amh. qättätä ‘cut (grass, bushes), 
separate by tearing’ (like gtt of Arabic). The root 
passed into Cushitic: Bil. gantat. 


qantawa 47m (M) ‘prick, sting, pinch, (K*) 
suffer discomfort from eating various kinds of 
food, become bloated’; 

gantawe, gantawe ‘gnawing hunger, indigestion 
from eating or drinking too much, distension 
of the stomach after eating too much’; 


SEMITIC: Dillmann 1907:135 compares Heb. geteb 
‘sting’ (n). 

ETHIOPIC: Tna. qäntäwä, qàntátà ‘pinch, sting’ (re- 
lated to qg”drtdtd, with alternance of liquids), Te. 
qäntäta, Amh. q”änättätä ‘pinch’, qärättätä ‘cut 
with the teeth’, Arg. g”dndttdta, Gur. q”andttdtd, 
Har. góndta; passed into Cushitic: Aw. kuntit-x"a, 
Had. qüncaa-kko. For ‘indigestion due to overeat- 
ing’, cp. also Amh. q"antan, from q”dndttand. 


q'ontoyàgu PTEI (T) ‘old dog’. 


qow I, qanawa (yaqnaw), qannawa zo 
‘transfix with nails, fasten with nails, nail, 
pierce with a spear, drive a stake into the 
ground’; 

tagannawa, passive; 

qannáwi (K*), act. part. of gannawa; 

gannaw ‘transfixed with nails, nailed, pierced 
with a spear’; 

qannot, qannot (pl. gannotat, qannowat, qanna- 
wat) “nail, goad, mark of nails, sting, scourge, 
(Lt) spine, hymn related to the nails of the 
cross’; 

gannüwe 'transfixing (n) with nails, mark of 
nails’; 


quw 


SEMITIC: perhaps Ar. gayn “worker in iron’, Md. 
ganaia ‘metalworker’, Heb. qayin, proper name, 
explained as “worker in iron'. The connection with 
Heb. qane(h) ‘reed’, Akk. qaná, suggested by 
Koehler 843 is doubtful. Rabin 1974:316 connects 
it with qanaya, and kin. 

ETHIOPIC: Amh. gannawat ‘the nails with which 
Christ was crucified’ is taken from Geez. 


qnw II, taqanawa fam (M) taqanwa TP; O 
'sing a liturgical melody'; 

'astaganawa (Gr.177) ‘cause to sound’; 

qana ‘melodious song, melody, tune’; 

ganwat ‘kind of musical tune’; 

see qny II. 


qənawət 480-7; see (qanata), qanàt. 


qonnowat ärt. qonnawat PÇ PT; see (qnw 
D), qannot. 


qny I, qanaya (yagni, yagnay) bg ‘acquire, 
buy, subjugate, dominate, rule, subdue, tame, 
train, make serve, make toil, reduce to servi- 
tude, bring into bondage, force to work, (K*) 
create’; 

"aqnaya, caus. of ganaya; also same meanings 
as ganaya; 

taqanya, passive Of ganaya; also ‘render ser- 
vice, serve, attend, minister to (a person), wor- 
ship, perform religious services, till (the land), 
be in bondage, be subject to, be servile, submit, 
pay allegiance’; 

'astagünaya (Lt) ‘make subject’; 

ganayi, act. part. of ganaya; also ‘master’; 
ganuy (fem. ganit), pass. part. of ganaya; also 
‘slave, enslaved, servant, subject, submissive’; 
gane ‘servitude, bondage, service, divine serv- 
ice, ministry, subjection, task, office, labor, 
function, occupation’; 

ganyat, qanet ‘domination, dominion, subjec- 
tion, service, slavery, servitude, bondage’; 
ganyat ‘servitude, service, slavery’; 

maqnayi ‘one who subjects, one who subju- 
gates’; 

maqnay ‘bondage, service, place of servitude’; 
mastaqànay (Lt) ‘laborer, workman’; 
taganáyi, part. of taganaya; also ‘servant, vas- 
sal, minister (in a church)’; 
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taganyo(t) ‘servitude, service, labor, submis- 
sion, cult’; 


Semitic: Ar. qana (qny) ‘acquire’, SAr. qny, Heb. 
gana (qny) ‘buy, acquire’, Aram. gny, Syr. qand, 
Md. qna, Ph. *gny, Ug. qny ‘possess’ (Caquot 457), 
Akk. qana. For the meanings ‘buy’ and ‘dominate’, 
cp. Amh. gdzza ‘buy, rule, dominate’. 

ETHIOPIC: Amh. gdnna ‘become a good servant’, 
from Geez, even though it has the appearance of 
coming from a root with a last radical laryngeal. 


qny II, qanaya #7? (Y); see qanaya; 

qànaya ‘raise a sound of music, compose gane- 
poetry, tune a musical instrument’; 

taganya, taqanaya ‘compose  qane-poetry, 
chant a gane-poem’; 

taqünaya (M) ‘be chanted alternately’; 

qane ‘genre of Ethiopian poetry which is part 
of the religious service’; see Alemayyehu 
Moges, PICES 1970, vol. 2, pp. 99ff; E. Go- 
del, “La metrique du gane guéze", Abbay 12 
(1983-84).117-203; Velat 61ff. 

(gane müahəlet, see [halaya], mahalet); 

maqnáy ‘modulated poetry, harmony’; (Velat 
54) ‘sert à désigner n'importe quel chant ... 
pourvu qu'il soit exécuté alternativement 
phrase par phrase par les deux parties op- 
posées du choeur: le cóté droit chantant la 
premiére phrase; le cóté gauche la deuxiéme et 
ainsi de suite jusqu'à la fin'; 

taqanndyi (M) ‘one who composes gane- 
poetry'; 

SEMITIC: Ar. (^a)qyana ‘sing’ (Dozy), qayna ‘song- 
stress’, Heb. gind ‘elegy, dirge’, Aram.-Syr. qina 
‘song, chant’, qangen ‘chant’ (v), Md. ginta ‘song’. 
The root is related to Ar. ganna (gny) ‘sing’. 
ErHioPIC: Tna. gandyd ‘sing’, qänqänä ‘sing’ (redu- 
plicated root), Te. gana, Amh. (tä)qäñňňä ‘sing’, 
agdngav ‘singer’; passed into Cushitic: Sa. gana 
‘song’. See also gaw II. 


qny III, qannaya PYE (Y.M.) ‘spend a certain 
time’; 

ETHIOPIC: Tna. gadnndyd ‘spend a certain time’, from 
ganda ‘week’, Amh. gdn ‘day’, Arg. gdna, Gaf.Gur. 
qana. The derivation of Amh. qan ‘day’ from on: "be 
straight’ (vom Hochstehen der Sonne) suggested by 
Praetorius 1879: 142 is doubtful. The root is perhaps 
to be compared with Cushitic: Bil.Qua. k”ara ‘sun, 
day’. 


q"'anàz 


q'anàz FH (Gt) ‘plaited hairdo’; 
see g”anzat, below. 


q'anzi» BINA, q"onziot PHHAT; see q"ən- 
zat; 


q"onza: I b*771Ó (Gt) ‘hock, calf (of leg)’; 


Erop Tna.Amh. g”anZa ‘calf’. 


q'onze II PYH (K*) ‘pain from a wound’; 


ErHiOPIC: Tna. ganza, qánzi ‘violent pain’, Amh. 
qanza. 


q "onzà«t (pl. g2”"anazə9 d" TNO, q"onazoc d^ 
116, (Lt) q’anza, q'onzivt BINA : PHHAT 
‘lock of hair, ringlet, tuft of hair, braid, plaited 
hairdo’; 

Semitic: Ar. quz:a, qunzu:a, qunduca ‘lock of hair’, 


Ar. (Dat) qurzaxa. On Ar. quz:a, see Landberg 
1923:1331. 


qoppon #27, (Lt) qoppos PRA ‘boot, shoe, 
sandal’; = 


while G. goppon is borrowed from Cushitic (Or. 
kopē), even though the final -n remains to be ex- 
plained (so also Praetorius, ZDMG 43[1889].323), 
the root is common to Semitic and Cushitic: Ar. 
gabgab, girqab (Dozy) ‘wooden clog’, Har. kubkab, 
Te. gardgab (from qbqb), Gur. k” abe; Cushitic: Be. 
kobà, Som. kab, Had. kobee. As for the roots of 
Be. kerkab, Sa. girgab, they are borrowed from 
Tigre. 


qoppenàt 4.5" (Lt) ‘breeches’; 

perhaps to be connected with Amh. kuf ¿amma 
‘leggings’. 

qappape fÀ, (T) ‘chameleon’; 

probably a misprint for gasape. 

q"apara, qopara, qapara BAA í 4A í PAC 


(D 1395, T.K) ‘chew on food that is hard, grind’; 
see garpapa “bite, chew’, below. 


qepers, qepros, geparson, qeporsos, qgeprasas 
(and others) än : ëch : BACH í 
ECAA : $XCüü ‘cypress’; 

geparsana, giparsanà, qiporisnà ‘of cypress’; 
from Gk. kyparissos ‘cypress’, kyparissinos '(made) 
of cypress wood’. 
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qeqha 


qopros PACA (K*) ‘excrement’; 


from Gk. kopros, same. 
qoporotis Zären (T.M) ‘drone, queen bee’. 


q'aqq"axa I bü. (T) q"aqq"əa BP*A ‘be 
hard, be dry, be stiff, be benumbed, become 
weak, be emaciated, be haggard’; 
'aq"aqq'a«a, causative; also “dry out, con- 
sume’; 

ETHIOPIC: Te. gdrgdsa ‘become wrinkled’, Amh. ga 
alá ‘be crisp’, gagga ‘dry out (throat, from lack of 
water)’, (tàn )qaqqa ‘be dried out’. Reinisch 1902:32 
compares Som. ingég ‘be drying up’, Or. gogd. 


q"aqq"oxa II 440 (K*), qoqq”’aca $P*0 (Lt), 
q'aqq"»a BP*A (T) ‘be perforated all over, 
be peeled, be cleft, be hairless, be covered with 
blisters’ ; 

'aq"aqq"»:a (Lt) ‘cleave, crack, rap, knock, 
wound, injure’; 

ETHIOPIC: Amh. qaqqa ‘break open the egg (hen) to 
release the chick’, q"aqq"a ‘crack, take off the shell’. 


qaqaba PEN (T.Y.M) ‘put into a sheath’; 
qaqab ‘sheath’; 


for the idea of putting something into some- 
thing, cp. G. ^a)qabqaba ‘drive a stake into the 
ground’, Amh. qgäbäqqäbä ‘drive a nail into wood’. 
There is also the possibility of deriving gagab from 
gabqab, a reduplicated root of qbb, borrowed from 
Cushitic: Sa. kabab ‘sheath’. 


qoqah, qoqah $PU : PU (D 455), qoqàh, 
qoqoh 4^ : Ph (T.K*) ‘francolin’; 


SEMITIC, onomatopoetic: Syr. qaqana ‘partridge’, 
Neo-Syr. qaqwana, PbH. qüqgiyya. For the sound, 
see gogha, below. 

ETHIOPIC: Tna.Te. goqah ‘partridge’, Amh.Arg.Gur. 
qoq, Gaf. qug" ag£à; also in Cushitic: Bil. goq»a, Be. 
kók, Kham. gogaya. See also qogha and qqw, be- 
low. 


qeqha Ph (T.K*.M) ‘husk, hull (barley or 
wheat), winnow'; 
geqah, qeqəh (T.K*.M) “fine flour, crushed ce- 
real, hull, husk’; 


from ghqh; cp. Amb. qaqqa ‘break the egg (hen) to 
release the chick’, (tën)qaqqa ‘break (intr., one's 
limbs)’. 


qoqha 


qoqha $$ h (K*.Mk) ‘cackle, neigh’; 


SEMITIC: Ar. qaqa, gargaa ‘cackle’, gasqaca ‘clatter, 
make noise’, Syr. qawqi. 

Eruiopic: Te. qat bela ‘crack aloud’, qoq bela 
‘croak’, Tna. qat bala, Amh. (an)qaqqa, qaqa ald, 
Gur. q"a epä ‘produce a sound’, qawqaw bald ‘make 
a noise and wake up others’. See also q"à* ‘raven’, 
gogah ‘francolin’. 


qàgel PRA, (K) qagil PEA ‘small bell, 
church bell’; 


SEMITIC: Ar. qalaqil ‘small bells’ (Dozy). 
ETHIOPIC: gél, with č coming from ge, gi: Te. qacála 
‘ring’ (v), Amh. qacal ‘bell’, Tna. gaéal, gasal. For g 
becoming ¿ in Amharic, see Cohen 1939:36; in 
Gurage, Leslau 1979:xxxix. The root passed into 
Cushitic: Kham. qacil. 


qaqano I, qaqanon PPF : 4447, (Lt) qaqa- 
non PL ‘swan’; 


from Gk. kyknon, acc.sg. of kyknos ‘swan’; also in 
Ar. qāqanass (Dozy), Syr. quüqnüs. 


qaqano II PPF (T) ‘plotter’. 


qàqer (pl. qaqirat, Lt) PEC ‘crow, (K) frog’; 


SEMITIC, from grgr (for the reduplication, see Noel- 
deke 1904:122), and cp. Ar. qarqara, a verb that 
expresses the noises of various animals, Heb. qirqer, 
Syr. garger. 

ErHiOPIC: Amh. q”drdgq”dard ‘rap lightly’, Amh. 
gager ‘kind of insect that makes noise during the 
rainy season’. 


qqw, ^asqoqawa AO ‘howl, lament, wail, 
sing a dirge’; 

tasqoqawa (T), same; 

saqoqaw, (K) saq"aqaw ‘lamentation, lament, 
dirge, elegy, grief’; 

(saqoqáwa »ermayas ‘Book of Lamentations’); 
masqoqoaw ‘one who chants a dirge, mourner; 
lamenting, mourning’; 


ETHIOPIC: Tna. *asgogdwad ‘howl’, Te. »asqoqa 
‘worry, be sad’, with the rare prefix »as- rather than 
from *sqqw as recorded in Dillmann 353. For qqw 
expressing noise, cp. also Tna. gdgdwd ‘cackle’, 
Amh. (tdn)gagqa ‘make crack’. For other verbs 
expressing noise, see gr, qoqah, qoqha. Note that 
DTW 1203 records G. g”agawa in connection with 
Amh. sáq"àgqaw ‘dirge’. 
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qarab 


qeqaya, qaqaya EPE : PPP ‘be avaricious, be 
stingy, be a miser, be sparing with, deprive, 
bereave’; 

qiquy, qəquy ‘avaricious, stingy, miser’; 
qeqay, fem. qeqayit (Lt) ‘avaricious, stingy’; 
qiqəyo, qeqayo (Lt) 'stinginess, avarice’; 
(za@anbala qiqayo [Lt] ‘unsparingly’); 

qaqyat, (K*) gigyat ‘avarice, greed’; 

SEMITIC: Stade 19 connects it with Heb. gwy (nifcal) 
‘be collected’, PbH. qawa (qwy) ‘collect’. 
ETHIOPIC: Tna. gegdyd, qäqäyä ‘be stingy’, Amh. 
giquy ‘stingy’ (from Geez), Amh. qäqqätä ‘be stin- 
gy’, a denominative from qəqqəta ‘avarice, greed’, 
from qqy. 


qar PC ‘liquid pitch, bitumen’; 


from Ar. qar, gir ‘bitumen’, of Aram.-Syr. origin 
(Fraenkel 150); also in Md. gira, Akk. qiru ‘as- 
phalt’, Amh. gar ‘liquid pitch’. Zimmern 60 suggests, 
with reservations, an Akkadian origin of this root. 


q'arra $4, q"'orr P*C; see q”rr. 
qora $é- (KG) ‘garden’. 


qori 46 (Lt), qoru $<- (D under goros) ‘contain- 
er serving as a measure, measure of wheat or 
flour’ ; 

transcribes Heb. kor ‘dry measure’; also Te. gor, 


Amh. gore ‘plate’ (undoubtedly serving as a meas- 
ure). See goros, below. 


qarca PCO (K*.T.Y) ‘hit the head with a stick, 
(Lt) shear, clip’; 

magra: (pl. maqàra*) ‘means of hitting the 
head, whip, stick’; 

SEMITIC: Ar. qarasa ‘hit’, migrasa ‘whip’, Heb. gara« 
‘tear’, Md. gra. 

ETHIOPIC: Amh. g"árra ‘cut by puncturing a vein in 
the forehead’. The root is related to k"ar«a, above. 


q"or- CO ‘helmet, headpiece’; 
ras q"ar:, same; 
from Amh. gar in rasá dg arr W. Müller suggests 


the possibility of its being derived from Gk. korys 
‘helmet’. 


qarab PEN (KG) = Amh. -amb”ay ‘a bush 
having a bitter red or yellow fruit’. 


qarb 
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qarada 





qarb PCA (T) ‘eyelid’; 


a secondary form of garnab, below. 


qarba, qaraba (yagrab) PCA í PZA ‘draw 
near, be near, approach. come close, be con- 
nected, be akin, be presented, be celebrated 
(Mass)’; 

garraba ‘celebrate Mass, offer sacrifices’; 
"agraba ‘cause to approach, bring near, bring 
closer, present, offer, administer the Holy Sac- 
rament, give communion’; 

'aqarraba ‘bring near, offer sacrifices, admin- 
ister the Eucharist’; 

tagarba, tagarraba ‘be offered, be presented’; 
tagaraba ‘approach one another, come close 
together, adjoin, be neighboring, have sexual 
intercourse’ ; 

'"astagarba ‘unite’; 

'astaqüraba, caus. of tagaraba; 

garabi (K*), act. part. of garba; 

garub ‘near, adjacent, close, related, immedi- 
ate, recent; proximity, vicinity’; 

(garuba ‘close to, close by, closely, at hand, 
recently, lately, nearly’); 

garbat ‘proximity, closeness, union, vicinity, 
nearness, annexation, connection’; 

garubawi ‘one who is close’; 

magrab ‘one who offers’; 

maqrab, magrab ‘near, neighboring, relative’; 
magrabi ‘one who brings near’; 

magrab ‘neighborhood, vicinity, objects 
connected with offering, vessel for incense, 
censer, tray, place from which to come near 
(e.g. waiting room), entrance’; 

tagarabo ‘approach, union’; 

Semitic: Ar. garuba ‘be near’, SAr. grb, Hars. géreb, 
Heb. garab, Aram.Md.Ph.Ug. qrb, Syr. garab, Akk. 
qerébu. 

Erop Te. gdrba ‘be near’, Tna.Gur. qäräbä, 
Amh. qärräbä, Arg. qärräba, Har. qäräba. 


q“araba BZA ‘receive Holy Communion’; 
'ag"raba ‘administer Holy Communion’; 
q”arābi ‘one who receives Holy Communion, 
one who has vowed not to divorce his wife’; 
q'arbàn, see below. 


Semitic: Chr.-Ar. garraba ‘administer Holy Com- 
munion’. 


rop: Amh. q"drrdbd ‘receive Holy Commun- 
ion’, Tna. q”äräbä. The verb in all these languages 
is a denominative from q"arban. 


qarabib 44-(1-(l ‘piece of cloth, garment that 
is not sewn'; 

qumasa qaràübib (Lt) ‘a new roll of woolen 
cloth'. 


q"orbabit PCANLt ‘leather bag’; 


probably reconstructed from Amh. q"arbabicca, 
same. 


q'erbàn ?*C97 ‘offering, dedication, gift, 
sacrifice, Eucharist, oblation, Holy Commun- 
ion, Host' (see Hammerschmidt 1967:130-2); 
qarba q"arbàüna ‘receive the Eucharist’; 
a«aga q^ arbana ‘celebrate Mass’; 
akk"ateta o arbän ‘Eucharistic 
anaphora'; 


prayers, 


SEMITIC: Ar. qurban ‘Holy Eucharist’, SAr. grbn 
‘offering, sacrifice’, Heb. gorban, Syr. qürbüna, Md. 
gurbana. 

ETHIOPIC: qurban, garban. According to Noeldeke 
1910:37, Ethiopic and Arabic qurban is taken from 
Syriac gurband. See also q"araba, above. 


qardu I CS (T) ‘hill’. 
qardu II #C4. (T) ‘precious stone’. 
gard PCS, qard PCS (T.K*) ‘monkey’; 


from Ar. gird ‘monkey’; also Amh. gard. See also 
gardinat. 


qerádin (pl. garadinat) &é-4.7 (D), qordan TC 
“7 (K*) ‘field mouse’; 


from Ar. girdan ‘rat’? (Hommel 364). 


qardinat (pl. garadinat) PCAS (T) ‘monkey’; 
see qard. 


qaradis #2-“,1 ‘one who plasters the lime- 
stone’. 


qarada, q"arada 448 : 4448 ‘lacerate, tear 
away, cut off, shear, shave'; 

aqrada (K*), causative; 

taqarda, taq"arda, pass. of qarada; 

qarádi, act. part. of qarada; also ‘barber’; 
garud ‘lacerated, shorn, shaved, cut off; 


qarafa 
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q'ardat, qurdat ‘stomach ache’; 
maqrad, (T) maqras ‘scissors’; 
SEMITIC: Ar. garada ‘cut, sever, cut off’. The root is 


related to garasa, below. For ‘stomach ache’ coming 
from the root ‘cut’, cp. Amh. ydhod qurtát. 


qarafa (yaqraf) P2é. ‘peel off, skin, bark’; 
taqarafa (Lt), passive; 

garraf “bark, peel’ (n); 

garaft ‘bark, skin, peel, rind, scale’; 

SEMITIC: Ar. garafa ‘peel off’. 

ETHIOPIC: Tna. qäräfä ‘peel off, Te. qärfa, Amh. 
qärräfä, Har. gérdfa, Gur. garfat ‘bark of tree’; 
passed into Cushitic: Bil. qardf, Sa. qaraf, Kham. 
qaref. The root is related to gif; see q”alafa I, 
above, and 4"arafa, below. 


q'àrafa 224. ‘cut into little pieces, tear, bite 
from an oversize piece, (M) pick fruit or 
plants’; 

qg” arf (K*) ‘legumes and vegetables (such as 
potatoes, onions,. radishes which are peeled)’; 


Semitic: Ar. (Syria) garaf ‘break in two’. 
ETHIOPIC: Tna. q"arráfà ‘eat, browse, eat the g”arf- 
root, Amh. q"árráfá ‘bite from an oversize piece’; 
Tna.Amh. q"arf ‘kind of potato-like root eaten by 
monks and ascetics'. See also qarafa, above. 


q'arif BES: (K*) ‘one who has long ears’; 


from Amh. q”Grifo, same. 
gorah, qurah Zu Zu (M); see grh I. 


qrh, I, qarraha PC. h, (Y) qarha PC h, (Lt) 
q'arroha Crh ‘shave, make bald’; 

garrah (K*) ‘bald’; 

gorah, quràh (T.M) ‘shaving the head (as sign 
of mourning)’; 

q'arhat ‘clipping (n), shaving, tonsure, corona- 
tion’ (on the occasion of coronation the hair is 
clipped and burned with incense); 


SEMITIC: Ar. garah ‘land containing neither water 
nor trees’, Mh. qgóreh,'shave', Heb. gárah ‘make 
bald', Aram.-Syr. qərah *be bald'. 

Eruiopic: Amh. g“arhat ‘tonsure’ (from Geez). 


qrh II, qarha 4C«h (T.Y.M), qarraha Ch (K*) 
‘drain off, empty a vessel, drink to the last 
drop, go uninvited from house to house’; 
garrah (K*), act. part. of garraha; 


Etuiopic: Amh. (an)q"àrüqq" Grd ‘pour slowly in a 
thin stream’ (from a reduplicated root g"r? > q"r). 


qrh III, qàroha Ch (K*.T) “burn, be hot’; 
garh (K*) ‘heartburn’; 


Eruiopic: Te. garha ‘take fire’; metathesis of gaha- 
ra, above. 


q'aril Zë (T) ‘one who rides a camel, one 
who guards camels’. 


qrm I, qarama (yagram) P&P (K.T.M), qarra- 
ma £29» (Y) ‘glean, harvest’; 

tagarrama ‘glean, harvest’; 

taqarma (M*) ‘be gleaned’; 

garami (K*), act. part. of garama; 

garum (K*) ‘gleaned, harvested’; 

garim, qarm ‘gleanings, stubble’; 

garmat (K*) ‘gleaning’ (n); 

tagram 'gleanings, crop, harvest’; 

tagarrami ‘one who gleans or harvests’; 


SEMITIC: Ar. garama ‘gnaw, nibble’. 

ETHIOPIC: Tna. gdrrdmd ‘glean’, Te. gdrim ‘arable 
land’ (probably ‘gleaned > arable’), Amh. qärrämä 
‘glean’, Arg. gdrrdma, Gur. qerrümá; passed into 
Cushitic: Kam. garmi-ta ‘gleanings’, Som. garmi. 
See also garmay. 


grm II, taqarama t> (K*) ‘buy an ox 
jointly and apportion its meat among those 
who paid part of the price’; 

taqarami (K*), act. part. of tagarama; 
garmat (K*) ‘act of buying an ox jointly and 
apportioning it’; 

ETHIOPIC: Amh. (tdé)qdérammdatd ‘buy an ox jointly 
and apportion it’, Tna. gdrdmdt ‘the buying of an 
ox jointly and apportioning it’. The Geez form 
tagüárama gives the impression of being a recon- 
structed form of garmat. It is also possible to inter- 
pret the Geez form as the original form; the Tna. 
Amh. verbs would then be denominatives from 
*garmat. 


qarmelos PC72érf (T) ‘lush forest’; 

perhaps a transcription of Heb. karme/ through a 
Greek form. 

qarmay CIL (T) qarmay PCF, (Lt) 
‘briar, weed, oats’; 


to be derived from grm I ‘glean’. 


qarmaz 
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qarmaz, qormaz PCEN : 4C9"l (D 1402, 
T.K*. M) 'scarlet, purple, kind of resinous 
plant used to make torches'; 

qarmazaye (Lt) 'kind of garment of purple 
color’; 


from Ar. girmiz ‘caucus (insect)’, girmiziyy ‘crimson, 
scarlet’, from Persian of Sanskrit (krimija) ori- 
gin; also Amh. garmaz, Syr. qermez. 


qarana #27 (K*) ‘grow horns, have horns, dig 
with the horns’ (denominative); 

'aqrana (K*) ‘grow horns’; 

taqarana ‘attack one another (with the horns), 
oppose one another, resist, conflict, be contra- 
ry, be refractory, quarrel, show enmity'; 
(zayatgarran ‘adversary’); 

-astagarana (K*), causative of tagdrana; 

qarn (pl. »aqrant) ‘horn, trumpet, tip, point, 
(K) symbol of power, might’; 

(qarna nage ‘ivory, elephant tusk’); 

(garna dahay ‘ray of sun’); 

(z@ahadu qarnu *unicorn"); 

garani (K*) '(cattle) that grow horns’; 
maqran, maqran (pl. maqarant) ‘one who has 
horns, one who fights with horns, adversary; 
trumpeter’ ; 

mastaqàran ‘opponent, enemy, adversary, (Lt) 
contradictory’; 

tagdrani ‘adversary, opposing, resisting, con- 
trary, contrast’; 

tagarano ‘strife, enmity’; 

Semitic: Ar. qarn ‘horn’, Mh. gón (pl. qarón), Heb. 
geren, Aram.-Syr. garnd, Md. qarna, Ph.Ug. qrn. 
For garna dahày ‘ray of sun’, cp. Heb. qeren, Ar. 
garnu-S-Samsi. 

ETHIOPIC: Tna. gdrni ‘horn’, Te. gar, garn, Har.Gur. 
gar, Amh.Arg. qánd, Gaf. gdndd going back to gdrn 
(for qünd:qürn, see Praetorius 1879:78; Cohen 
1931:380). Cerulli 1951:488 connects Semitic qrn 
with Cushitic: Ka. qaro. For the Geez meanings 
‘contrast, resist, adversary’, and so on, transferred 
meanings from ‘fight with horns’, cp. also Amh. 
täqarränä ‘go against, conflict, oppose’. 


q'rn, -astaq’arana ANA? (Lt) ‘bind in 
pairs’; 

ETHIOPIC: Tna. g“drdnd ‘bind two things together’, 
Amh. g“ardririd ‘shackle’, Har. quräňňa asa, Arg. 
aqq" dranna, Gur. tdg"rand. 


gerne ECZ; see gernen. 


q'arinu ét (T.M) ‘precious stone’; 


W. Miller suggests, with reservations, a loanword 
from Tamil kurundam ‘corundum’, Hindi kurand. 


qarnab 4C'rfl (K*.Mk) ‘hare’; 


a rare case of q for > if it is to be compared with 
"rnb. This would have to be considered an inverse 
process, since normally g becomes », and not the 
other way around. For q:> in Amharic, see Cohen 
1939:40-1; in Gurage, see Leslau 1979:Lxxxul. For 
garnab in Semitic, cp. Ar. (Dat) garnab ‘hare’. The 
root »rnb occurs in Ar. »arnab, Mh. harnéb, Syr. 
xarnəba, Heb. »arnebet, Akk. arnabu, annabu. 


qərnəb, qarnab, qarnab (pl. qaranabt) PCTN : 
TC : PCT ‘eyelash, eyelid, top of an ear 
of corn’ (for which T has also the form q”ar- 
nab); 


ETHIOPIC: Tna. garnab ‘eyelash, eyelid’, Gur. garb, 
qarrab, Amh.Arg. gandab, Gaf. gandabd. For rn:nd, 
see Praetorius 1879:78; Cohen 1931:380. The root 
passed into Cushitic: Kham. garnib. See also qarb. 


qarnalaw, qarnaw PC7A@- i 4*(750* (T.M) ‘per- 
fume, scent’; 

ETHIOPIC: perhaps Amh. garno ‘smell of a bone or 
horn in fire’. 

q'arnámàát $&C«717T- (Gr.419) ‘purse’; 
identified with g"anamat, above, with inserted r. 
q"arnen, qornen, q"àrnen, q"árnin, q"ornin C 


29 i $CZ7 GC i ECL? CH (D 
1402,Gr.419, T.K *) ‘carved dagger, sword, club’; 


from Gk. korynén, acc. sg. of koryne ‘club’. 
qernen, qornen, gerne £027 : C27 í ECA (D 
1402, K*) ‘fountain, pond’; 


from Gk. krenen, acc. sg. of krene ‘fountain’. 
qarnana C790 (K*); see q'arnana'át. 


q’arnanacat, q”arnana<at, q'ananacat C179 T 
: $6979 í 4597, (K*) qarnana- C50 
'frog, (K*) snail; 

SEMITIC: Ar. qirra, qarra ‘frog’, Aram. »aqroqta. 
ErHIOPIC: Amh. q"árnánat, q"àrnanat ‘frog’; related 
to Amh. ang” ararit ‘frog’, Te. »ongora:, gorəs, Tna. 


qarnaw 


anqoro*, q"arxo, Har. anqurárahti; also in Cushitic: 
Or. gararit, Mo. in’grariéée. The Tigre root passed 
into Bil. g"ara-. 


qarnaw PC7@-; sec qarnalaw. 


qarenawi P49 ‘uncouth, rustic, destitute’; 


from Ar. garawiyy ‘rustic’; also Syr. quryaya (Dill- 
mann 429 has qüryana). 


qarpapa TC (T.Y.M) ‘bite, gnaw, chew some- 
thing hard’; 


variant of galpapa I (see above). See also g"apara. 


qarqar PC?C (T) ‘level and open field, (KG) 
boulder, heap of stones'; 


Erop: Amh. qgárqár ‘cliff’. 


q'rq"r I, q"arq'ara $4.6 (K*.T.Y.M) ‘rap, 
knock, shout, speak noisily, be confused’; 
q"arq"ar ‘murmuring (n) shouting (n), 
quarrel, argument, (T.L) commotion, agita- 
tion’; 

q'arq"aro (K*) ‘shouter’; 

tag” arg” ar ‘murmur, grumbling’; 

SEMITIC: Ar. gargara expresses the noise of various 
animals, PbH. girger ‘cackle, cluck’, Syr. qarqar 
‘cackle’. For gr expressing sound, cp. gr (Ug), gr 
‘call, read’ (Ar.Heb), gr: ‘knock’ (Ar). 

ErHioPIC: Tna. g”drg"drd ‘hammer’, Amh. 
q"árdqq"árá ‘tap idly and slowly’, agrarra ‘sing war 
songs’; related to Te. gdrgaha ‘knock’, and G. 
Can)g"arg"ara ‘murmur’. See also qaqer, above, 
and q"rq'r VI. 


q"rq"r II, q"arq"'ara BCE (K*) ‘grieve, be 
uncomfortable, be angry, be upset, be in an 
uproar'; 

taq"arq"ara (K*) ‘be grieving, be uncomfort- 
able’; 

q'arqur (K*) ‘sad, grieving’; 
q'arq"ar (K.T) ‘sorrow, 
commotion, uproar'; 


anger, vexation, 


ETrHiOPIC: Tna. q"árq"àárà ‘be sad’, Te. gadrqdra "be 
grieved’, Amh. g"áráqq"árá ‘cause to be uncomfort- 
able’, tag" áráqq" ard ‘be restless, be discontented, be 
thoughtful, regret’. 


q"rq“r III, q"arq"ara @C@2 (T.Y.M) ‘pillage’; 
q'arq'ar (T) ‘looting, pillage’; 
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ETHIoPic: Tna. gdrqgdrd ‘steal’, and perhaps Amh. 
q”äräqq"ärä ‘hurt, injure’. See also k"ark"ar I. 


q'rq"r IV, q'arq'ara BCZ ‘make a founda- 
tion, begin to settle a country, build a city’; 
Log "org org ‘be founded (a city)’; 

SEMITIC: related to Ar. qara (qwr) ‘make a round 
hole, Heb. qar (qwr) 'dig. For the relation 
between Heb. qwr and G. naq"ara, wagara, see Buhl 
709. 

ETHIOPIC: Amh. q"áráqq'árá ‘found a town or a 
city'. 


q'rq"r V,»anq"arq"ara A7BCBZ (K*) ‘pour 
slowly in a thin stream’; 

Etruropic: Tna. q"àárq"árd, »anq"árq'árd “pour 
slowly in a thin stream’, Amh. anq"áráqq"árá, Gur. 
aq"arüq"ürá. 


q'rq"r VI, »anq"arq"ara ATBCRZ (K*) ‘sing 
the zemáà-song'; 


for the expressions for noise, shouting, singing, see 
q'rq-r I. 


q'araq"'ar EBC (K*) ‘whitish spots ap- 
pearing on the scalp'; 


from Amh. q"áráq"àr. 
qarqis, qarges PCE : PCEN ‘circus, (T.K) 
chess, the gdbdta-game’; 

gargisawi, qerqesawi ‘player, chess player’; 
gargesa (T) ‘play chess’ (denominative); 

from Gk. kirkos ‘circus’, extended into playing 
games; also PbH. qirgàs, Syr. qurgosa, Aram. qirqas. 


q"rr, q"arra, q"arara (yaq"rar) B2 i BAS ‘be 
cold, be cool, cool down (anger), subside 
(fire)’; 

xaq"rara ‘cool off, cool (anger), appease, 
refresh’; 

q'arr ‘cold (n), coldness, (OT) hell, depth’; see 
also (nafnafa), nafnif; 

q"arir (fem. g"arràr) ‘cold, cool’; 

q'arar (Lt) ‘cold’ (n); 

qorar (Lt) ‘ice’; 

q'arur (Lt) ‘cold’ (adj); 

q"arrat ‘cold (n), coldness’; 

aq" rari (Gr.174) ‘that which cools’; 


qarara 


maq"rar, (K*) maq"rart ‘cooling (n), (K) 
means of cooling’; 
mag" rari (K*) ‘that which cools’; 


SEMITIC: Ar. garra ‘be cold’, garir ‘cold’, Heb. gar, 
Aram. gdrird, Syr. qarir, Md. qarir(a). For Akka- 
dian, Fronzaroli 1965:1, p. 147 records qararu ‘ar- 
dere’ taken from Bezold 248 qararu ‘brennen’; von 
Soden 902 registers g/gararu ‘sich krümmen, schlán- 
geln', but not the meaning "brennen given by Be- 
zold. 


ETHIOPIC: Te. gdrra ‘become cool’, Tna. q"àárrárá 
(from Geez), Gur. qorra ‘morning frost’. 


qarara Zë (K.Lt) qarura P4- ‘bottle, 
flask’; 


from Ar. ga@rura; for a possible foreign origin of Ar. 
garura, see Fraenkel 70-1. Spitaler 1955:215 derives 
Ar. qárüra from G. q"arir ‘cold’ considered as plural, 
hence garur, with a form of a singulative gàrüra: 
“Glas konnte mit glasklarem, durchsichtigem Eis 
verglichen werden wofür Gk. krystallos die beste 
Parallele bietet". 


ETHIOPIC: Te. garorit, gararát ‘bottle’, Tna. qərar, 
Amh. qarura; passed into Cushitic: Bil. grordt, Or. 
qarára, Be. karor. 


*qorara, »asqorara, »asq'arara AÙEL : AN 
#22. ‘feel horror, feel repugnance, abominate, 
loathe', (Lt) disdain, repudiate, feel contempt, 
be disgusted’ ; 

'astaq"arara (Lt) ‘hold in abomination’ ; 
sagorar, saq"arár ‘horror, abomination, dis- 
gust’; 

saq"rur ‘abominable, detestable, vile, ab- 
horred, loathsome’; 

masqorar, masq"arar ‘abominable, destestable, 
one who feels horror, one who abominates'; 


Dillmann 353 records it under sq"rr; Brockelmann 
1928:495 likewise suggests a root sq"rr and com- 
pares it with Syr. sagar ‘hate’. However, a 4-radical 
root sq"rr with the morpheme a- of the causative 
should be »a-sag"rara (and not »asg"arara). The 
root is, therefore, q"rr (so also.K 812) with the 
occasional prefix »as-, for which see Dillmann 
1907:135, 157. Amharic täšą"ärrärä ‘be disgusted, 
be shocked’ would suggest a root sq“rr, Sq"rr, but it 
is also possible to analyze the Amharic root as d'r 
with the prefixed morpheme as-, täš-, for which see 
Cohen 1939:239ff, Klingenheben, JSS 9 (1964). 42- 
6. Amharic asg"árrürd is rendered ‘intimidate’ by 


44. 


q'orrat 


Cohen 1939:242 who compares it with the root q"rr 
‘be cold’. Note that Tna. has sáq'rárà ‘be afraid’. 


qoriron 4&6(77 (T*) ‘river’; 


is perhaps the name of a river. 


qoros, qorus PEA : SÄI ‘a measure’; 


from Gk. koros, a transcription of the Heb. kor 
‘measure’. For this measure, see Pankhurst 1970, 
II:47. See also gori, goru. 


qorásaya PEAL ‘cherry, (T) perfume’; 


from Ar. qarasiya, qarasiya ‘cherry’, from Gk. kera- 
siā ‘cherry’; also Syr. gerasiyà (see Löw 151). 


qaras PZA (Lt) ‘tax’; 


from Amh. gárát, qäräş. 


qarasa (yagras), q"arasa PCA i BZA 'incise, 
scar, scalp, engrave, carve, cut, chisel, shear, 
shave’; 

taqarsa, taq” arsa, (og arasa, passive; also ‘cut 
off (one’s) hair’; 

garus, q”arus, pass. part. of qarasa; 

garsat, q'arsat ‘incision, mark, shape, stroke 
(of a letter)’; 

magras (T) ‘scissors’ ; 

magarsat (Lt) ‘stomach ache’ (for ‘stomach 
ache’, cp. Amh. (yd) hod qurtát, from the root 
qrt out 1 

SEMITIC: Ar. qarasa ‘pinch, bite’, qarata ‘cut in 
pieces’, garada ‘cut’, Sh. gerod ‘pinch’, Heb. qàras, 
Aram.Syr. garas ‘prick’, Md. grs ‘sting, bite’ (by 
dissimilation of g-s > g-s), Ug. grs ‘shape (clay into 
an effigy), bite’, Akk. gardsu ‘nip off’. 

ETHIOPIC: Tna. gdrdsd, q"árásá ‘cut, make an inci- 
sion’, Te. gársa, qürca ‘cut off, chop off, Amh. 
q"ärrätä ‘cut off (related to qärräşä ‘sharpen, 
sculpt’), Arg. gorrdtd ‘cut’, Har. (a)qáráta ‘be short 
of, Gur. agg" arrdtd ‘interrupt, take a short cut’, 
Gaf. garasd ‘chipped pot’; also Te. gártáta ‘break to 
pieces’, Tna. q"ärtätä ‘pinch, break off leaves’, 
Amh. q”ärättätä ‘be nibbled, be indented’, Gur. 
gardtdtd ‘amputate’. The root passed into Cushitic: 
Bil. garaé. For the Semitic root qrs common with 
Cushitic, see Cerulli 1951:489, under out See also 
garada and g”arasa I, above. 


q"arrat PET: see grr. 


qirat 


qirat ép, (T) q"orat P*d-P ‘small coin’; 
from Ar. girat ‘small coin’; also Amh. girat. Fraen- 
kel 201 derives Ar. girdt from Syr. qīrātā, while 


Vollers 1897:302 derives it from Gk. keration 
‘small coin’. For PbH. geret, see Krauss 566. 


qərtəb PCPA (D 1403,K*), »algartab AAC 
Tl (KG) ‘kind of insect that stings or eats 
leaves and bark’: 


SEMITIC: Ar. gartaba ‘cut, eat entirely’; see also 
gantaba Y. The root is augmented by r in relation to 
qtb (see gataba). 

qartabalus Caen (KG) ‘beehive, sack of 
woven palm leaves’; 


related to gartalo? 


qartafalu FC m4. (T) ‘container for butter, 
oil, or perfume’; 


seems to be connected with gartalo, below. 


qartalo, qartel, qartalon, qartals, qartales ^C 
mie i PCMA i Cm? i PCMAN : PCM 
Af, (L) qartalos PCméch, (K*) qartalon PC 
MAr} ‘container (for butter, oil, or perfume), 
basket’; 


from Gk. kartallos (acc.sg. kartallon) ‘basket with 
pointed bottom’; also PbH. gartallin ‘woman’s 
working basket’, Aram.Syr. gartala ‘fruit basket’, 
Soq. garteleh; passed into Cushitic: Sa. kartala. On 
Semitic grt] and Gk. kartallos, see Fraenkel 77-8, 
Landberg 1901:688. For the Hittite origin of Heb. 
-dgartalé ‘bowl-shaped vessel used in the temple’, see 
C.Rabin, Orientalia 32 (1963).126-7. 


qartalon, qartalon ?Cmv7 : C77; see 
gartalo. 


qartals, qartalos PCMAN : PEMA; see qar- 
talo. 


qartama #Cm2@ (Lt) ‘munch, chew food that 
is hard’; 

SEMITIC: Ar. gartama, gardama ‘cut’, Ar. (Dat) qata- 
ma, Soq. qartem ‘chew’, PbH. girtem ‘cut the bor- 
ders', Syr. qartem. 

Etuiopic: Tna. qártümá ‘crush’, Amh. g"áráttàmá 
‘munch, crush’, q"árámmáütá ‘nibble, tear’, Gur. qə- 
rätämä ‘crush’; passed into Cushitic: Bil.Sa. g"ar- 
tam, Som. qurdun. 


qartároyos PCMNCFA (Lt) ‘beaver’; 
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qas 


from Gk. kastóros, gen.sg. of kastor ‘beaver’ (Hom- 
mel 1877: xxrx). 


qaraya I PZF (Y.M) ‘hit, strike’; 
ETHIOPIC: Te. qara (gry) ‘flay’. 


qaraya II (yaqgri) #2? (K.M) ‘foretell, interpret 
omens, predict by means of magic’; 

-agraya, causative; 

qarayi (K*) ‘one who prophesies, foreteller, 
one who interprets omens’; 


also occurs in Cushitic: Som. gariyan ‘one who pre- 
dicts the weather’. 


qaraya III #2? (Y.M) ‘receive guests, give hos- 
pitality’ ; 

"aqaraya ‘offer a sacrifice, consecrate’; 
agürayo (OT) *whole-burnt offering"; 

SEMITIC: Ar. gard (qry) ‘give hospitally', SAr. qrw 
‘sacrifice’ (Müller 1962:91), Aram. qr(^), Ug. gry 
‘offer (a sacrifice)’; perhaps also Akk. geritu *ban- 
quet, festiva. For Heb. qara (qry) “invite to a 
feast' (in Ex. 3:18), see Rabin, SH 8 (1961). 399. 


qoryaq" CLPS (Lt), name of a Coptic 
month; 
see k"aryàq". 


qaryasem 4Cf£(.9* (D 1403), qaràyssim c£ 
0.7” (Lt), qaryasim PCPA” (K) ‘name of an 
idol, abominable statues' (Grébaut, Les Parali- 
poménes 240); 


transcription of the Greek karésim which occurs in 
the Septuagint, 2 Chronicles 35:19. The Greek 
noun is a corrupt transcription of Heb. gadesim 
‘sacred persons, temple male prostitutes’ (G. Salin- 
ger drew my attention to this interpretation given in 
L. Curtis and A.A. Madsee, A critical and exegetical 
commentary of the books of Chronicles [New York, 
1910], p. 516). Note that Heb. gadesim is correctly 
transcribed gadesam in Geez, kadesim in Greek in 4 
Kings 23:7. 


q'aryat degt (D 1395, T) ‘the smallest rib’. 
qas PÀ, qassa PÀ; see gss. 


qas $f ‘breeches, drawers, covering of the 
thigh, (T) shirt^; 


SEMITIC: the connection with Ar. kawt ‘shoe, horse- 
shoe' suggested by Dillmann 1907:218 js unlikely. 
ETHIOPIC: Amh. gas ‘bloomers’. 


qasafalu 
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qasafalu *ñZ.ñ: (T+) ‘thorn’; 


is there any connection with qasafalu? 


q'asla (yaq"sal) AA ‘be wounded, be in- 
jured, be covered with sores, be in pain'; 
aq" sala ‘wound, injure, cause pain, cause a 
sore’; 

q”əsl (pl. q"asal, q”aslat) ‘wound, sore, ulcer, 
pain'; 

q'asul ‘wounded, injured, who is in pain’; 
g"aslat (K*) “being (n) wounded’; 

aq" sali (KS) ‘one who wounds’; 

mag" sal, maq"sali ‘one who wounds, one who 
causes pain’; 

Semitic: Ar. gasala ‘cut’ (Dillmann 431), either 
from an original q-s > g-s by assimilation, or from 
an original g-s > q-s by dissimilation. Praetorius 
1890:23 compares G. giel with Ar. galasa ‘shed 
blood, bleed (woman)’. 

ErHiOPIC: Tna. g"dsdald "be wounded’, Te. qäsla, 
Amh.Gur. g"ássálà, Arg. qusal ‘wound’ (n). 


qsm I, qasama (yəqsəm) PAP, (K) qassama 
ton. (Y) qaSŠSSama PwaP ‘season, make 
tasty'; 

tagasma, taqassama, passive; 

qassami, act. part. of gassama; 

gassum ‘well seasoned, tasty, that has savor’; 
gasm ‘seasoning’ ; 

gassame (K) ‘being seasoned’ (n); 

maqsam, maqsam (pl. magqdsam) ‘seasoned 
food’; 

tagsam (Gr.174) ‘seasoning, condiment’; 


SEMITIC: perhaps Ar. gasama ‘choose the best 
dishes, eat the best dishes’. 

ETHIOPIC: Amh. qəsəm ‘taste’. Praetorius 1879:95 
compares this root with Amh. qämmäsä ‘taste’; also 
Tna. gamdsd, Te. gamsa. 


gem II, qasama PAP (K*), qa$$ama Tap 
(Y); see »astaqasama ; 

'astagasama, »astaqüsama, »astaqsama ‘divine 
from omens, practice divination, deal in augu- 
ry, foretell by means of magic’; 

^agsama (K*), causative; 

gasm ‘divination, magic’; 

'agsami, maqsam (K*) ‘magician, diviner, sooth- 
sayer’; 

maqsam, maqsam (pl. maqasəm, maqāsəmt) ‘div- 


ination, enchantment, magic, omen, sooth- 
saying, portents, rewards of divination, gift, 
present’; 

(za-maqsam [L] ‘diviner’); 

maqsami, maqsam (K*) ‘diviner, soothsayer’ ; 
maqsamt, pl. maqasəmt (K*) ‘divining instru- 
ment’; 

magsam (K*) ‘place of divination’; 
mastaqasəm ‘diviner, soothsayer, (T) one who 
practices divination with shells’; 


SEMITIC: Ar. »agsama ‘conjure’, SAr mqs m ‘oracle’, 
Heb. qāsam ‘practice divination’, Aram. gasam. 
Assimilation of g-s > q-s occurs in Ar. gassama 
‘conjure’, Syr. gasam; dissimilation of q-s > k-s 
occurs in Md. kasma ‘soothsaying’, and kams (with 
metathesis). 

ETrHiOPIiC: Amh. gdssdmd ‘foretell by means of 
magic’. 


qsm III, qossáme 4477 (D.M.OT), qoSSáme 
4129 (T) ‘substance, formation, nature’; 
SEMITIC: Ar. gism ‘nature’, Ar. (Syria) gasm 'temper- 
ament and constitution’. 

ETHIOPIC: Amh. gasm ‘body compounded of four 


elements (i.e., fire, water, air, and earth)’, Te. gasmi 
‘complexion’. 


qasmandera Phan” £,4- (T.M) ‘perfume’; 


perhaps from Gk. kosmétérion ‘dressing room’. 


qasqas PAP; see q"asq"asa, below. 


q'asq"as, q'osq"'os, q"əsq"3s, q'asq' es (pl. 
q"asaq"as) ën: fb: PARA : BA 
P~ ‘vessel, furniture, household goods’; 


ErHIOPIC: Amh. g"dsag"as ‘household furnishings’, 
Te. gasgas ‘vessel’; passed into Cushitic: Bil. gasgas. 


q"asq"asa BABA (T) ‘stir a fire’; 
qasqas (Lt) ‘dry fire wood, brush wood, fire- 
brand’; 


ETHIOPIC: Te. gdsqdsa ‘stir up, shake’, Tna. qäsäsä, 
q" dsq" sd ‘stir a fire’, Amh. q"dsáqq'" asa, Gur. anga- 
saqqásá ‘move’. 


qasara PA (D 1395,T.M) ‘count, calculate’; 


to be identified with g"asara II ‘count’, with s > s 
by dissimilation of glottalization. 
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qss, qassa Pf) (T. Y.M), qasasa (yəqsəs) PAN 
(T.Y.K) ‘be ordained a priest, perform the duties 
of a priest, become an elder'; 

'aqsasa (K*) ‘ordain to priesthood’; 

gasis (pl. gasisan, gasawast) ‘presbyter, priest, 
(Lt) elder’; 

(nafga qasis ‘assistant priest’); 

(qasis hasay ‘father confessor’); 

'qasus (Gr.511) ‘ordained priest’; 

qas ‘presbyter, priest’; 

gassanna “priesthood, (Lt) seniority’; 


w vu mmm 


SEMITIC: Syr. gašša, gassisa ‘presbyter’, Md. qaša; to 
be connected with Aram.Syr. gassisa ‘old, elder’, 
Md. gasis(a); Ar. gissis, qass ‘priest, presbyter’ is a 
Syriac loanword (Fraenkel 275). 

Eruiopic: Tna. qäšši ‘priest’, Te. qäš, qäšši, 
Amh.Har.Gur. ges; Tna. qäšäšä "be ordained a 
priest, Amh. qgäššsäšä. G. qasis is considered a 
Syriac loanword (Noeldeke 1910:37, Jeffery 240), 
while G. qas, Tna. qäšši are forms developed within 
Ethiopic. See also gays. 


qast (pl. -agsast, »aqast) PAT, (T) qast bet 
‘bow’, name of the index finger and of the 
middle finger in a guessing game (Dillmann 
1357, under fss); 

(qasta dammand, qasta »ogzbaboher ‘rainbow’); 
gastam, qastam ‘bow, shepherd’s crook, knotty 
club, rod, stick’; 

gastawa, see below; 


SEMITIC: Ar. qaws ‘bow’, Heb. qešet, Aram. qasta, 
Jew.-Aram. qustà (with g-t > q-t), Syr. gesta ‘bow’, 
qassata ‘archer’, Ug. gst ‘bow’, Md. qasta, Ph. qst, 
Akk. qastu. For more details on this root, see 
Noeldeke 1910:132-3. 

ETHIOPIC: Tna. gästi ‘bow’, Amh.Gur. qást, Te. gars 
(with inserted r), Amh. gástam ‘short club, cudgel’; 
passed into Cushitic: Bil. gist, probably Som. ganso. 
For ‘rainbow’ expressed by ‘bow of the clouds’, cp. 
Tna. qdsta dámmüna, Amh. qästä dammana, Te. qas 
dabana, Gaf. qdstà dämmänä; also Ar. gawsu s-saha- 
bi. For the expression of ‘rainbow’ in the Hamito- 
Semitic (Afroasiatic) languages, see Orbis 5 (1956). 
478-483. 


qastam, qastam PAI? : PATI; see qast. 


qastawa Ph-T'O, (T) qastawa beta ‘make a 
bow, bend a bow, shoot with an arrow, (Y) 


render tight (a bow) by pulling, pull, hit, 
throw’; 
gastawi (K*),.act. part. of gastawa; 


denominative of qast (see above); also Tna. gás- 
(s)átà ‘bend a bow’. 


q'ast, q'aste, q"ost, gust BAT : Bhm : 
PAP i EAP ‘costus (kind of aromatic plant); 


either directly from Gk. kostos ‘a root used as a 
spice’, or through Ar. gust, kust; also SAr. gst, Syr. 
gusta, qustus, Aram. qošt, kost. For Gk. kostos com- 
ing from Sanskrit kustha, see Littmann 1926:415. 
Note the various forms with ak t:t through dis- 
similation or assimilation. 


q"aste EAM., (K) q"aste #.”m, ‘big stomach 
of ruminants, (M.T) muscle of the abdomen, 


cut of meat from the ventral region, muscle of 
the flank’; 


ETHIOPIC: Tna. g”astd ‘big stomach of the rumi- 
nants’, Amh. q"àst, Te. qàs. If the original root is 
qst, the final ¢ became t in Amharic by dissimila- 
tion; in Te. gds, the t is omitted as in gas ‘bow’ from 
qàst, qàst. See also qosaya. 


q"əste Pim. (T) ‘hump of animal’. 
qasawast PAM-N-+; see (qss), qasis. 


q'osay PAL (T), q"asya BAL (K), q"osyat, 
q'osayát, q"osayat PALT € PALT : 44 
Bt ‘cucumber’ (the forms with -d are plural 
forms); 

SEMITIC: Ar. qutti?, qgitta@, PbH. qissi#, Aram. 
qattayya, Syr. gattuta, Akk. qissá. 
ETHiopic: Amh. q'asa ‘cucumber’, 
‘pumpkin’. See also qata, gosayat. 


qusayat 


qosayà, q’asaya PAL : FAP (D 1395,T) ‘large 
intestine’ ; 
is there any connection with q“aste? 


qoseyu PAF (T.M) ‘spring (of water)’; 
see also godaya. 


q'osyat Lët see q"2say. 
qosoyáàt ALT (T.OT.M) ‘red flower’; 


OT describes it as ‘red flower that resembles 
the q"asa-cucumber'; see g"2sáy, above. 


qaSafa 
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qaSafa I (yagsaf) gud, ‘flog, flagellate, 
scourge, beat, whip, lash, chastise, inflict pun- 
ishment, torture, smite, plague, discipline’; 
'aqsafa (K*), causative; 

taqasfa, pass. of qasafa; 

gasafi, act. part. of qasafa; 

gasuf, pass. part. of qasafa; also ‘afflicted’; 
qəšf (T) ‘beaten with a whip’; 

gasfat ‘punishment, affliction, beating, blow, 
flogging, scourging, sore, scar’; 

tagasafi (Gr.173), part. of taqasfa; 

magsaf ‘whip, rod, lash’; 

maqsaf ‘place where one is flogged’; 

maqsaft (pl. maqasoft) ‘punishment, whipping, 
beating, stroke, chastisement, divine pun- 
ishment, torment, infliction, calamity, scourge, 
plague, wrath, anger, fury, whip, lash'; 
SEMITIC: it is tempting to compare Ar. taqassafa 
‘mortify bodily appetite’, but the meaning is un- 
doubtedly derived from an original meaning “live in 
squalor'. 

Etuiopic: Tna. qàsáfá ‘flog, chastise’, Te. gdsfa, 
Amh. qässäfä. 


qašafa II (yagsaf) wé. (K*) ‘uncover, open, 
lay bare’; 

gasuf ‘uncovered, open, bare’; 

gasf, gasf ‘which is outside, outdoors, out- 
house, (OT) assembly (kept outdoors)’; 
(gasfa, qasfa ‘outside, abroad’); 

qašafa, qasfá, same as qasf; 

qasfat 'remote part, exit, border'; 

gasafay, gasfay, qasfi ‘outward, outer, which is 
outdoors, the outside, (T) leather case for the 
tabernacle’: 


SEMITIC: related to Ar. kaSafa ‘uncover’ (Dillmann 
422). 


qasafay Pw4.2; see qasafa II. 


qaSama (yagsam) Pua? (D.Y.), qasama Pia 
(T.Y) ‘harvest (grapes), pick (fruit, flowers), 
gather vintage, collect, reap, glean’; 

"aqsama, causative; 

tagasma, pass. of gasama; 

gasami (K*), act. part. of qašama; 

gasum ‘gathered, picked, harvested; (figurative- 
ly) books selected from various writings’; 
gasam (T) ‘fruit’ (rather ‘what is picked’); 


gassam ‘one who harvests, grape gatherer’; 
gasm ‘harvest, vintage, picking’; 

('aqšam, pl. of gasm ‘harvested crops, things 
plucked’); 

gasmat “picking (n), harvesting’ (n); 

gassame ‘that which is harvested or picked’; 
maqsam (pl. maqasam) ‘vintage, instrument for 
harvesting’ ; 

tagsam ‘gathering (n), harvest (of fruit)’; 
Semitic: SAr gs,m ‘vegetable plot’, Ar. (Yemen) 
magsama (W. Müller). 

ETHIOPIC: Tna. gdsdmd ‘gather nectar’, Amh. gds- 
Sama. 


qaśśara Pwd (T.Y.M) ‘peel, scrape, take off 
scales’; 

gasSar ‘fish scales, shell’; 

gessar (T); rather gassar (?) ‘piece, split’; 
Semitic: Ar. qisr ‘rind, fish scales’. 

ETHIOPIC: Amh. gassar ‘scales (of fish)’ is probably 
taken from Geez, while the Amharic form is garSat, 
garsát (with metathesis for gaSsrat). Har. gasir ‘coffee 
made of the beans’ peel and seasoned with ginger’, 
Gur. gaSar ‘coffee bean without its peel’ are bor- 
rowed from Ar. (Yemen) gisr ‘coffee made of the 
peel and seasoned with spices’. 


qasut (pl. gasutàt, qa$awat, qas$away) Pwr, 
(T) qasut tt ‘vase, water pot, container for 
mead'; 


SEMITIC: Ar. qašwa ‘small basket’, Ar. (Oman) gass 
‘utensil’ (Vollers, ZDMG 49[1895].508), Aram. gasu- 
ta, Ug. qs. Fraenkel 63-4 (following Noeldeke) 
compares Heb. geset ‘writing case’, Syr. gesta ‘pot’. 
However, Heb. geset is considered to be borrowed 
from Egyptian gsty 'tablet of writer (M. Müller, 
OLZ 3[1900].49, T. Lambdin, JAOS 53[1973].154). 
As for Syr. qesta, it is taken from Gk. ksestes 
‘pitcher’ according to Brockelmann 1928:679. 
Grimme, OLZ 3 (1900). 150 identifies G. gasut with 
G. q"asq"as ‘vessel’, Reinisch 1902:248 compares 
G. qasut with Som. kusad ‘water pot’. 


qast, qast p” dat (T) qast PAT; see 
waqasa. 


qaSata (yəqíšət) Pum, (L.T) qasata Tüm 
‘steal, rob, carry off, take away by fraud, 
defraud, embezzle'; 

qašati, act. part. of qasata; also ‘robber’; 


qaSawot 
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SEMITIC: Ar. qasata ‘remove, strip off’, Akk. kasatu 
‘cut off. 

ETHIOPIC: Tna. gdssdtd ‘hide the truth, lie, cheat’, 
Amh. gdssdtd ‘steal, dupe’. 


qasawat 41a, qaSàwoy ÞOL; see qasut. 


qasa PA (Gr.423), qaso P2 (T.D 1395) ‘moth, 
butterfly’ ; 
see also qadà, qado. 


qasu ba (T) ‘monkey’; 


T 184 quotes together malisu and qasu (for malisu, 
see above). 


q'os dä see q"ays. 


qasa (yoqsa) PRO, (T) qasa PHA, qada 
460 ‘humiliate, subject, bend, make fall to the 
ground, overthrow, punish, cut out, level the 
ground, sweep, pave, trample on, crush'; 
xaqsə<a, causative; also ‘humiliate, bring low’; 
tagas‘a, pass. of qas«a; also "be pressed down, 
be overcome with awe, stoop, bow down, bend 
(intr), fall in ruins, collapse, faint, sink to the 
ground, be overwhelmed with terror, (T) be 
chopped up'; 


Semitic: Ar. qasata ‘humiliate’, gadaa ‘subjugate’, 
tagada ‘be cut into small pieces’, Ar. (Hadr) qasa 
‘cut’, SAr. gs‘, Sh. qeda- ‘gnaw through’, Heb. qs 
(hif«l) ‘scrape off’, Syr. gasas, Ug. gst ‘crusher, 
bruiser’. 

ETHIOPIC: Tna. gäre ‘punish’, Te. gdsca, Amh.Arg. 
Gur. gátta, Har. qata»a; passed into Cushitic: Bil. 
gate ‘punish’, Sa. gasa- ‘subjugate’. The root is 
related to aire, qad«xa, qad»a. 


qasaba I (yagsab) PAN ‘nod, beckon, wink, 
make a sign, give a signal, hint, indicate, en- 
tice, mock (by winking or gesture), deride, 
speak in parables’; 

gassaba ‘deny contemptuously by a gesture’; 
taqasaba, tagassaba ‘mock by winking or by 
gestures, make faces at someone, point a 
finger (in scorn), ridicule’; 

taqasaba ‘wink, wink at one another, nod with 
the eyes, mock one another by gestures, de- 
spise, scoff, ridicule’; 

gasib ‘nod’; 

gasbat ‘wink, twinkling, beckoning, nod, (K*) 
proverb (used for hinting), enigma’; 


(ba-gasbat ‘in a moment’); 

(kama gasbata «ayn ‘in the twinkling of an eye, 
in a flash, in a split second’); 

taqasabi (M) ‘one who winks, one who mocks’; 
tagasbo, tagásbot (Lt) ‘mockery, derision’; 
ETHIOPIC: Te. gásba, qäčba ‘twinkle, beckon with 
the hands’, Tna. qäsäbä, Amh. qättäbä ‘wink’, 
täqätatäbä ‘make fun of; Te.Tna. qəsbät ‘wink’. 
Amh. qəsbät ‘wink, twinkling’, kämä qəsbät ‘in a 
flash, in a moment, is taken from Geez. The root 
passed into Cushitic: Bil. g"acab ‘twinkle’. 


qasaba II PAfl (Y) ‘cause to be lacking, de- 
prive’; 
metathesis in relation to qabsa. 


qasafalu 4 A4.(x (T.M) ‘holder or case for tweez- 
ers’; 

Eruiopic: Amh. qäsäfälu, same, from Geez. See 
also gasafalu. 


qsl I, taqassala F PAA ‘have something placed 
on the head (e.g. headpiece, wreath, crown), be 
crowned, crown oneself, wear a crown’; 
"aqassala (K*) ‘crown’ (v); 

astagassala ‘put a crown on the head, crown’; 
gasala “crown, diadem, garland, wreath, 
wreathed border, rim, fringe, border, silk head 
covering fringed in gold with which priests 
cover their heads during Mass, (T) helmet’; 
gassul ‘crowned’; 

Semitic: J. Assfalg, OC 38 (1954).139-9 derives 
G. qasalà from Ar. qaşla < Syr. qussald, qussala < 
Gk. kasoula ‘hood’ (of Latin [casula] origin). Dill- 
mann 472 wrongly combines it with G. q”asala ‘put 
forth leaves’. Note that Brockelmann 1928:680 de- 
rives Syr. gussala from Gk. kasoula, but does not 
compare it with Arabic or Geez. Praetorius 1890:24 
suggests, with reservations, the derivation of gasala 
from Ar. galansuwa ‘headgear’. 

ErHioPIC: Tna. gdsdla ‘hanging end of turban’, 
Amh. qásála ‘silk head covering’, from Geez. 


gel II, qassala PAA (K*) ‘add, join, continue’; 
"aqassala (K*), causative; 

taqassala (K*), pass. of qassala; 

qassul (K*) ‘added, joined’; 

gasala (K*) ‘something attached to a thing, 
adjective’ ; 

taqsil (K*) “parasitic plant’; 


qasala 


Eruiopic: Tna. gdssdla ‘join, add’, Amh. qättälä, 
Gur. qätälä, Arg. gettála; for tagsil, cp. Amh. tagds- 
sala, taqattola. 


qasala I PAA ‘slab, tablet, plate of metal’; 


Etuiopic: Tna.Amh. gdsdla ‘slab, tablet’; perhaps 
also Te. gdsdla ‘small thin stones between hearth 
and kettle’. For ‘plate of metal’, see also o asi, 
below, under g”asala. 


qasala II AA; see gsi I, II. 


q"asala (yaq"sal) BAA (K*), q"assala BAA 
(M) ‘put forth leaves’; 

'aq" sala ‘put forth leaves, be verdant’; 

q"asl (pl. q"aslat, »aq" sal) ‘leaf, foliage, leaf of 
a book, metal plate (by extension)’; 

q'assál ‘covered with foliage’; 

q"asul, qusul ‘full of foliage, covered with foli- 
age, leafy, bushy (tree)'; 

SEMITIC: the connection with Ar. gasala ‘cut’, qasil 
‘fourrage vert coupé pour les chevaux’ suggested by 
Appleyard 1977:40, and by Rabin HS:91 who 
compares Ar. qasala ‘give fodder’ is doubtful, the 
basic meaning of the Arabic root being 'cut'. Like- 
wise, the connection with Ar. his ‘palm leaves’ 
suggested by Cohen 1941:no. 159 (who gives haws), 
with reservations, is doubtful. The root is perhaps 
related to Ar. Adi (x) ‘have many branches and 
leaves', as suggested by Dillmann 472. 

ETuioPiC: Tna. q"àsli, Te. gátal, Amh. qotál, Arg. 
gatal, Har. qutti, Gur. gatal, gate. Reinisch 1884:29 
compares Kham. xasá, Agau xasa. 


qasim, in «oda qasim 08 š: 4A.9" (Lt) ‘kind of 
tree’; 

perhaps connected with gasimat, below. 

qasimat, qasimot, qasmot 3 ont: PAPH : 
PAP TF ‘aromatic cane, calamus-reed’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. qátema ‘rush, reed’. 


qasüpe ÞAR, ‘chameleon’: 


perhaps a misprint for gappdpe, above. Getatchew 
thinks that gasdpe means ‘scorpion’ and is to be 
compared with sagampe ‘scorpion’ (see below), with 
metathesis. l 


qasqasa PAPA ‘be agonized by pain or trem- 
bling, (T.Y) munch, crush, crunch, be afflect- 
ed with convulsion, agitate, make tremble’; 
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gasqus (KG), pass. participle; 

gasqase ‘being agonized (n) through pain, (T) 
disease’; 

SEMITIC: reduplicated root gss or gsy: Ar. gasqasa 


‘cut with scissors’. For qss, qsy, see gasaya, below. 
The root qsqs is related to qtąt I, below. 


qasara (yəqsər) PAC ‘enclose with a wall, 
blockade, hedge in, surround, delimit, fortify’; 
'aqsara (K*), causative; 

taqasara (K*), passive of gasara; 

gasari (K*), act. part. of gasara; 

gasur, pass. part. of gasara; also ‘besieged’; 
qasr, qəsr (pl. »aqsar) ‘wall, fence, hedge, enclo- 
sure, citadel, stronghold, fortress, fortification, 
rampart, castle’; 


Semitic: Ar. gasara ‘lock up’, Aram. (Nabataean) 
qsr ‘cell’. 


ETHIOPIC: Tna. qásárá ‘enclose’, Te. -agsdra 'pre- 
serve, guard’, Amh. gattdrd ‘enclose’, Amh.Gur. 
gatar ‘enclosure’. G. qasr is taken from Arabic gasr, 
considered to come from Latin castra. The root 
passed into Cushitic: Kham. giser ‘enclosure’, Qua. 
geter. 


q"asara I (yaq"sar) BAC, q"adara B02. ‘bind, 
bind up, bind together, tie up, knot, tie in a 
knot, enclose, (Gr.424, Y) ensnare, contrive, 
conspire’; 

(with gass ‘face’ it means ‘make the face sad, 
contract the face austerely, have a gloomy or 
sad look, frown, wrinkle’); 

q"assara ‘bind together, gather’; 

q"asara ‘tie, bind together, bring together’; 
aq” sara, caus. of q"asara; also ‘incite to evil’; 
taq"asra, pass. of q'"asara; 

taq"ásara ‘be united with one another, con- 
spire against one another, lay an ambush for 
one another’; 

astaq" dsara, caus. of taq'asara; 

q"asári (K*), act. part. of q"asara; 

q"asur, pass. part. of q"asara; also ‘constricted, 
furrowed (with grief)’; 

(g”asura gass ‘ill-tempered, sullen, one with an 
austere look’); 

(gassu q"asur ‘his face is gloomy’); 

q'asr ‘band, knot, constraint, fraud, deceit, 
deception’; 


q"asara 


q"asarà ‘deceit, fraud’; 

q"asro ‘network, fringe, interlaced thing’; 
q"asrat ‘tying (n), binding, joining, ligament, 
setting of a ring or gem, texture (that is, 
intertwining), conception’; 

q"asratà (Gr.455) ‘conception by the Virgin 
Mary’, lit. ‘her conception’, (originally ‘her 
holding the fruit as a knot in her womb’); 
mag’ sart ‘setting (of a ring or gem)’; 

taq" sari, part. of taq"asara; 


Semitic: SAr. gsr ‘bring in harvest’ (W. Müller, 
ZAW 75[1963].314), Heb. gd@sar ‘reap, harvest’ 
(from the meaning ‘tie the sheaves’), PbH. gsr 
‘bind’, Akk. kasaru (by dissimilation); related to 
gtr: Ar. qatara ‘tie the halters of camels to 
dispose them in a file’, Syr. gatar ‘tie, bind’, Aram. 
gtr, Md. gtar. Note that Brockelmann 1908:154 
derives Aram. qtr from *gtr > Heb. gsr > Aram. 
gtr (from gtr, by assimilation); so also Dillmann 
473. For a possible connection with Heb. gasar 
‘bind’, see also Leslau 1969:65. The connection 
between G. g"asara and Heb. gsr ‘be short’ sug- 
gested by Fraenkel, BA 3(1898).63 is unlikely. 
EruioPic: Tna. g"dsdrd ‘knot’, Amh. q"attárá, Arg. 
q'attára, Gur. qatürd, Har. gatdra. For ‘frown, 
wrinkle’ with ‘face’, cp. also Amh. fit-un q"attàrà 
‘frown’, lit. ‘tie the face’. The root passed into 
Cushitic: Bil. g”asdr ‘tie, knot’, Kham. q"asár, Sa. 
q'asar. 


q"asara II BAZ (K*), qosara Zä (Lt) ‘count, 
reckon’; 

aq" sara (K*), causative; 

taq"asra (K*), passive; 

g’ asari (K*), act. part. of g"asara; 

q'asar (K*) ‘count’; 

mag” sart, pl. maq"asar (T.Gr.180) ‘rosary, incan- 
tation, charm’; 

Erutopic: Tna. q"ásárá ‘count’, Amh.Gur. q”ättärä, 
Arg. q"áttüra, Gaf. q”ittdrd; passed into Cushitic: 
Kham. q"aser ‘count’. For G. maq"sart, cp. Tna. 
máq"süriya ‘rosary’, Amh. máq"tàáriya. See also qa- 
sara, above. 


qasaro PAC (Lt) ‘appointment’; 
from Amh. gdtdro ‘appointment’. 


qasaya PA? (T.M) ‘break off, snap off ; 


SEMITIC: Ar. qasa (qsw) ‘mutilate’, Soq. ges (qss) 
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‘cut’, Heb. qasa (qsw/y) ‘cut off, Syr. qəsã “break 
(bread), Ph. gsy; related to gss, gws, qwd: Ar. qassa 
‘cut off, gasqasa ‘cut with scissors’, qada (qwd) 
‘split’, Heb. qas (qws) ‘tear asunder’, gasas ‘cut off, 
Syr. gas (qss), Md.Ug. qss, Akk. kasásu, gasasu 
‘prune off’, kásu ‘strip off’. 

ErHioPiC: Tna. gdsdyd, q"dsdyd, qäčäw bald ‘cut’, 
Amh. qäččä, Har. qóca. The root is common with 
Cushitic: Kam. qočče ‘hit, castrate’, Mo. qué¢i(ye) 
‘scratch’. On the root in Cushitic, see Cerulli 
1938a:82, under gad. See also qasqasa. 


qata bt (T) -alqata AAPP ‘cucumber’; 


from Ar. gitt@, qutti», with the Arabic article al: 
also Amh. quti. See also q”asdy, magtá. 


qatala (yagtal) PTA ‘kill, put to death, slay, 
murder, execute, slaughter, attack, engage in 
battle, combat, fight, wage war’; 

(zayagattal ‘deadly’); 

-agtala, causative; also ‘cause to be killed’; 
tagatla, passive of qatala; 

tagatala ‘kill one another, fight with one 
another, fight together, make war’; 
-astagatala, caus. of tagatala; also ‘help to kill, 
incite to kill’; 

gatali, act. part. of gatala; also ‘killer, mur- 
derer, assassin, fatal, deadly’; 

gatul, passive part. of gatala; also ‘attacked 
(city); 

qatl, qətl ‘murder, killing, slaughter, massacre, 
battle, combat, fighting, war, strife’; 

qatil ‘killing, execution’; 

gatlat ‘killing, murder, assassination, slaughter, 
massacre, assault, attack, execution’; 

magtal (pl. mag@talt) ‘murderer, enemy, oppo- 
nent’; I 

magtal, maqtal, pl. maqatəlt (K*) ‘means of 
killing’ ; 

magtil ‘murderer’; 

magqtal ‘place of killing"; 

mastagatal ‘warrior, combatant, fighter’; 
mastaqtal (K*) ‘place of killing’; 

tagatalot (Lt) ‘warfare, attack’; 

Semitic: Ar. gatala ‘kill’, Heb. qatal (from Aramaic 
oft, ancient Aram. or! (Jean-Hoftijzer 257), Syr. 
gatal, Akk. gatalu (from Canaanite). On Soq. latah 


‘kil’, Mh. /letog, see Leslau 1938:236. See on this 
root Wagner 100-1. 
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ETHIOPIC: Tna.Gur. qátálá ‘kill’, Te. gátla. Praeto- 
rius 1879:72 connects Amh. gäddälä ‘kill’ with qtl; 
it is rather to be connected with G. gadala "dom. 
nate in fight’, Heb. gdl ‘be strong’. 


qtr I, qattara Pt ‘fasten with nails, shut up, 
seal, lock, bolt, enclose with a fence, (K*) 
sharpen'; 

tagatra, taqattara, passive; 

gattur ‘nailed down, locked, closed, sealed’; 
gatr (pl. gatrat) ‘peg, nail, spike, goad, spur, 
harrow, stick’; 

gatrat, verbal noun of gtr; 


SEMITIC: for gatrat ‘sticks, spurs’. Dillmann 442 com- 
pares Ar. gitr ‘javelin’, gatir ‘heads of nails in a coat 
of mail’. 

ETHIOPIC: Te. gdtra ‘enclose’, Tna. gdtdrd ‘fix, place 
firmly, Amh. gdttdrd ‘lock a door tightly, fasten 
with nails’, gatart ‘spike’; passed into Cushitic: Bil. 
gater ‘enclose’. 


qtr IT, qatara (yagtar) PTE, (Y) qattara PTE 
‘fumigate, (T) give off an odor’; 

gattdre, (K*) gattar ‘incense, fumigation, odor- 
iferous substance’; 


SEMITIC: Ar. gatur ‘incense’, migtar ‘censer’, SAr. m- 
gir ‘incense altar’, Heb. gatorgt ‘incense’, Aram. 
-agter ‘let incense rise’, Md. gtr ‘fumigate, cense’, 
Ug. gtr ‘smoke, incense’. It also occurs as gtr by 
dissimilation of the emphatic consonant: Ar. gatara 
‘exhale an odor (cooked meat)’, gattara ‘fumigate 
the body or the clothes with camel’s dung in order 
that wild animals may not perceive his (the hunter’s) 
smell’, Akk. qatàru ‘fumigate, make an incense offer- 
ing’. 

ETHIOPIC: Te. gatare ‘fragrance, spice’, Amh. qät- 
tard “burn incense in church’; also gdttdrd ‘bathe in 
steam or in incense smoke’. 


qtr III, qatra PT ‘be midday’ (denomina- 
tive); 

gatr ‘midday, noon, noonday heat’; 

(qatra ‘at midday’); 

(za-qatr ‘sext [prayers]’); 

ETHIOPIC: Te. gdtra ‘be noontide’, Tna. gdtdrd, 
Amh. gdttdérd ‘be noontide’, gátr ‘noon heat’. 


gatraraya 4"F4-£ (T) ‘aim, target’. 


qataselewon PTAA", qatasalewon PTAA 


P} (O. Neugebauer, personal communication) 
‘lunar (date)’; 


from Gk. kata selénén ‘according to the moon 
(i.e., lunar)’. 


qatata dT (T.Y.M) ‘make a wager, bet’; 
gatat ‘agreement, contract, stipulation, treaty’; 


SEMITIC: Brockelmann 1928:704 connects it with 
Syr. gat (qtt) ‘fix’. 

ETHIOPIC: Te. gdtdta (in Reinisch) ‘make a wager’; 
passed into Cushitic: Bil. gatet ‘make a treaty’. See 
also gatawa. 


qtt, ^aqtata Ad"T-- (T) = Amh. asággárá 1) 
‘catch fish with net or hook’; 2) ‘alternate’; 
since the Amharic translation is without refer- 
ence it is difficult to know its precise meaning. 


qatat FFT (T.M) ‘earring’. 
qatot Pfr; see qatawa. 


qatawa (yəqtu) ?® (T.Y) ‘pay tribute, (Lt) 
bet'; 

'agtawa ‘exact payment, make pay tribute, im- 
pose taxes, fix a premium for those who wa- 
ger, require a guarantee, (Gr.176) claim back’; 
tagütawa 'deposit mutual security, (Gr.176) 
sue for an obligation that is not met, (L) make 
a wager’; 

qatot ‘guarantee, security, pledge, wager, bail, 
pact, treaty, contract, alliance’; 

SEMITIC: Ar. qata (qtw) "be in service of someone”, 
SAr. m-gtw-y ‘one who is in service’. 

ErHioPIC: Te. (ta)gata ‘bet’ (v), Tna. gatot (from 
qtw ‘wager’), Amh. (tà)q"átactá ‘bet’ (v). See also 
qatata, above. 


qata boat ‘kind of coin, (T) kind of weight’; 


Eruiopic: Amh. gate ‘small measure of grain’. 
q'atta Em; see q"atata I. 


q'ott I PP, (L) q"ottà PN ‘butt end of 
spear, spear with squared iron part, slender 
spear’; 
see q"atata I. Dillmann 471 identifies it with g” att, 
above. 


q"ətt II bs (T) ‘perfume’. 


q't 


q"t, taq"attaca TETO, (T) taq"att»a TETA 
‘be vexed, be furious, be angry, be excited, be 
irritated, be indignant, be grieved, be dis- 
heartened, be impatient, loathe, feel disgust, 
feel aversion, be exasperated, despair’; 

"astaq" (org, »astaq"atta«a ‘exasperate, vex, ren- 
der impatient, provoke anger, provoke wrath, 
cause aversion, irritate’; 

d att: ‘indignant, vexed, angry, furious, irri- 
table, wrathful’; 

q" attaa ‘displeasure, vexation, indignation, an- 
ger, wrath, aversion, loathing’; 

mastaq' ta‘, mastaq" attax (Gr.180,Lt) “displeased, 
irritated, irritable, subject to indignation, cause 
of indignation’; 

tag’ attdi, see q"attus; 

taq"ta«t ‘indignation, anger, wrath, aversion, 
loathing’ ; 

ETHiOPIC: Tna. (tä)q"ättəa ‘be angry, Amh. 
( tà)g"átta, Arg. agg" atta. The connection with Har. 
quy asa ‘get angry’ suggested by Cerulli 1936:265 is 
unlikely. The root is related to qatata I. 


qataba Pmt (K*.Mk) ‘make a mark in order 
that woven cloth be symmetrical, trim, 
shorten’; 

gatab “piece, segment’; 

SEMITIC: Ar. gataba ‘cut off, qutb ‘thorn’, Mh. 
gatayb ‘pox’, Heb. geteb ‘sting’, Aram. gatab ‘chop, 
cleave’; related to Heb. gdsab ‘cut off, Ar. qadaba. 
ErnioPic: Tna. qánsaba ‘take off’, Te. qänčäba “be 
small by nature’, gocába ‘tear off, Amh. qättäbä 
‘trim, shorten, make a mark in order that woven 
cloth be symmetrical’. See also gntb I. 


qatafa I (yaqtaf) Zoé (K.Y) ‘pick, cut 
(flowers, leaves), pluck, snap’; 

tagatfa (K*), passive; 

gatafi (K*), act. part. of gatafa; 

gatuf (K*), pass. part. of qatafa; 

gattaf ‘picked (flowers, leaves), snapped-off 
(leaves) ; 

gatfat (K*) ‘picking (n), plucking’; 

SEMITIC: Ar. gatafa ‘pluck’, Heb. qatap ‘pluck off, 
Syr. gatap, Akk. qatapu (with t by dissimilation) ‘cut 
off, pluck off. 

ErTHioPIC: Tna. qántáfá ‘pluck off’ (augmented by 
n) Amh. qdattdfa ‘pick flowers’; related to qataba 
(see above). See also qatafa II. 
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qatafa II (yəqtəf) a. (Y.M) ‘blame, disap- 
prove, reject, (K*) lie’; 

Eturopic: Tna. qátáfà ‘cheat, dupe, swindle’, Amh. 
güttüfà; developed from gatafa I ‘pick, snap off > 
snatch, cheat, blame'. 


qatana I (yəqtən) a, (T) qatna PTY ‘be 
thin, be fine, be lean, be subtle, (Y) be emaci- 
ated'; 

"agtana ‘render fine, make thin, make slim, 
make lean'; 

qattin (fem. qattán, pl. com. qattant) ‘fine, thin, 
subtle, delicate, transcendent’; 

qattant (with or without »albàs) ‘fine linen, soft 
clothing’; 

gatan ‘thinness, slenderness, little finger’; 
gatnat ‘fineness, thinness, delicacy, subtlety, 
acuteness'; 

(gatnata ləbb [Lt] ‘gentleness of heart’); 
"agtüni (K*), part. of »aqtana; 

magtani (K*), same; 

Semitic: SAr. gin ‘small’, Mh. qotón ‘thin’, Heb. 
gaton "be small, be insignificant’, Aram.Syr. gatan 
‘grow thin’, Md. gotdna ‘small’. For gin becoming 
qtn by dissimilation, cp. Akk. gatanu ‘be small’, and 


Ar. qatin *thin iron of a spear' (so also Barth 
1893:36). 


ETHiopic: Tna. gdtdnd ‘be thin’, Te. gdtna, Amh. 
gattdnd, Arg. qüttüna, Gur. qätänä. See also *gatana 
II. 


*qatana II, maqtan PPM}, magàton PPT? 
‘fishhook, fishing line with hook’; 


SEMITIC: perhaps Ar. qatina ‘be bent’, used mostly 
for the back, but could be applied to anything else, 
e.g. a hook. It could also be derived from gatana ‘be 
thin’, the thinness being applied to the hook; in this 
case Amh. aqqattáná ‘angle, catch fish’ would be a 
denominative of Amh. mdgatan ‘fishhook’. It is 
also possible that the original meaning is that of the 
verb aqqattáüná ‘angle, catch fish’, without cognates, 
and that Amh. mdgatan (G. maqatən) is derived 
from the verb; cp. also Te. mdqatan ‘fishing line’. 


qattin fa 3 ‘servant, resident servant, domes- 
tic’; 

from Ar. gattin ‘servant’, from gatana ‘reside’. Ei- 
tan, HUCA 12-13 (1938). 68 identifies the Ar. root 
with Heb. qatan in kale haqqàátàn (1s.22:24) which 


q"ot(o)n 
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he translates ‘household vessels’. Rabin 58:92 
connects Ar. gattin ‘slave’ with the root gin ‘be thin’ 
(see gatana I). 


q'ot(o)n 4^7 ‘silk, silk garment, cotton, (T) 
silk worm, spider web'; 


from Ar. qutn ‘cotton’ (of Indian orEgyptian origin; 
see Vollers, ZDMG 50[1896].633); also Soq. gitn 
‘silk’, Syr. qattànà ‘cotton spinner, cotton seller’. 
For Indo-European (English 'cotton', and so on) 
coming from Ar. qutn, see Lokotsch no. 1272. 


q'otni P* PZ (T+) ‘louse’. 


qtqt I, qatqata FT EM ‘smash, crush, break to 
pieces, break open, burst asunder, shatter, 
bruise, pound, grind’; 

taqatqata, passive; 

qatgáti (Gr.179), act. part. of gatgata; 

gatqut, fem. qatqott, (T) q"ətqut, (T, reprint) 
q'2atq'at, pass. part. of qatqata; also ‘afflicted, 
terrified’ ; 

gatqate ‘grinding (n), breaking, bruising, de- 
struction, wreck, piece, slaughter, humility 
(that is, breaking down in spirit), sadness, 
affliction, calamity, disaster, contrition, shat- 
tered condition, breach’; 

SEMITIC, qdd, qss, qtt: Ar. qadqada, qadda ‘break, 
crush’, gatta, qasqasa ‘cut’, Heb. gasas, PbH. qitget 
‘spread out by beating’; related to Heb. kat (ktt) 
‘crush fine’. 

ETHIOPIC: Tna. qátqátá ‘crush, pound’, Te. qätqäta, 
Amh. gátágqátá, täqättäqä ‘crush, pound, hammer’, 
Har. qitügáta, Gur. qatáqátá. The root passed into 
Cushitic: Sa.Bil. gatqat, Kam Al gatqacco. See also 
qtqt Il, and qasqasa. 


qtqt II, ^anqatqata AP TPM (K.M) ‘shake, 
quiver, tremble, twitch’; 

-angatgqati (K*), act. participle; 

naqatqat ‘trembling (n), quaking, tremor’; 
nagatqut ‘seized with tremors, trembling, de- 
lirious’ ; 

nəqətqate (Lt) ‘trembling (n), shaking’; 
ErHioPIC: Tna. tdngdtqgdtd, qätqät bdld ‘tremble, 
shiver’, Te. tangdtqdta, qäčqäča ‘shake’, Amh. tän- 
qátáqqátà, Gaf. anqitäqqätä, Arg. angatáqqáta, Gur. 
aqtäqqätä, Har. gitait baya. The root qtqt II is to be 
identified with gitgt I ‘pound, crush’; angatgata 
would then mean ‘be crushed, tremble’. 


q"tq"t, q"otqut PPRT; see grat I, qotqut, 
q'atqut. 


qatuqàte Zo Za, (T^) ‘perfume’; 
see »asqatuqate. 


q'otor PTC (Lt) ‘the initial stage of learning 
the Geez syllabary'; 


from Amh. q"atar, qutr ‘number’, g”atar tamhort 
‘the initial stage of learning the syllabary', q"atar 
tümará ‘learn the syllabary'. 


qatarah Zoé (T*) ‘pit, hole’. 


qətran 4P4-7 ‘tar, pitch’: 

from Ar. gatran, gitran; also Soq. qatrān, Md. 
qatran. Fraenkel 150 derives Ar. qatràn from a 
reconstructed East Aramaic *gtrn on the basis of an 
attested etrdnd. Zimmern 60 derives Syr. etrand 
from Akk. efranu; however, Akk. etrdnu is not 
attested in the recent Akkadian dictionaries. Note 
that Syr. qatran is given in Payne Smith 3598. 
ETHioPic: Te.Tna.Amh. qətran. 


qataráqten ^m4-4 m." (D.T), qataráqtin Zon, 
pm? (K), qataraqaten och (Lt), 
qotráqtàn PP2-PMF (Sw. in D 468) ‘kind of 
pelican, kind of water fowl, kind of hawk'; 
from Gk. katarraktés ‘swooping down, a certain 
kind of sea-bird'. See also gətraqtəren, and katara- 
qäten. 

qatraqtaren PTE-P 4.7 (T) “kind of sparrow’; 
T renders it with Amh. dəmbit ‘kind of sparrow’. 
Since qətrāqtān is likewise rendered with Amh. dəm- 
bit in a Sawāsəw (see Dillmann 468), qətrāqtəren 
is undoubtedly to be identified with gataraqten (see 


above). Note that gatrdtaren of M 194 is a misprint 
for gatragtaren. 


qitos Zon (Lt) ‘sea monster’; 
from Gk. kétos ‘sea monster’ (Hommel 1877:xxix, 
84). 


qatata I 4mm (D.T.Y) ‘be thin’; 
see q'"atata I. 


qatata II Zoo (L.Gr.423) ‘feel repugnance, be 
disgusted with’; 

q" atati (L.Gr.423) ‘disgusted, who disgusts, who 
repulses’ (note q"atati, with q”, as against the 
verb gatata, with q); 


qatat 


SEMITIC: related to Heb. qat (qwt) ‘feel loathing’. 
Eruiopic: Amh. asgdttdtd ‘have an aversion for 
something’, Tna. git bdld ‘be disagreeable’. 


qatat PMT ‘thumb’; 


see q'atata III. 


q"'atata I (yəq"tət), q"atta Emm : 4m ‘be 
slender, be thin, be stunted’; 

ag" tata ‘make flexible, make slender, make 
thin, (Lt) bend down’; 

q'2att, (L) q"attà ‘butt end of a spear, spear 
with squared iron part, slender spear'; 

q'"atit, qotit ‘slender, thin, (Lt) one of refined 
manners'; 

q'"atat ‘thinness, slenderness, (T) small finger’; 
SEMITIC: Heb. qat ‘small’, gtt (nifcal) "be small 
(Eitan 24), Aram. qattat make small, 

ErHIOPIC: Amh. q"áttátá ‘make small heaps here 
and there’, and perhaps also qäčäččä ‘be stunted, 
underdeveloped’; related to Amh. q"Gttdta ‘be 
short, not be well developed’. See also gatata I. 


q'atata II &mm (K*) ‘cut (grass)’; 

Semitic: Ar. qatta ‘cut’; related to Ar. qatara ‘cut’, 
Heb. gàta*. 

ETHiOPIC: Amh. gdttdtd, q”ättätä ‘cut, shear’, Te. 
qärtäta ‘break to pieces’ (augmented by r), and gata 
‘cut’. 


qřatata III 44mm (T) ‘be fat’; 

gor (Lt.K) ‘large, bulky, thumb’; 

q"atat, qatat (T) ‘thumb’; 

Etuiopic: Amh. gättätä ‘become bloated (stomach), 
be swollen’. See also g"atata II, above. 


q'atàti Gig. see qatata II. 


q'otat ët (K*) ‘excrement of a young ani- 
mal’; 
ETHIOPIC: Amh. g”atdt. 


qawac I 4a (T.M) ‘harvest season from the 
end of September to the end of December’; 
T.Y. render it by Amh. bälg ‘season of the small 
rains’ (normally in May); 

gawca (T) ‘to rain in the qawa--season'; 
ETHIOPIC: Te. qàwa: ‘time of harvest’, that is, the 


end of the rainy season, Tna. gdwi, Gaf. gawd ‘dry 
season’; Amh. gdwa ‘pick fruit’; also in Cushitic: 
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Sid.Ka. gawo ‘dry season’, Som. qdwi ‘time of har- 
vest’. 


qawac II té (Gr.421) ‘petal’; 
see gos. 


qawabac PPA’; see gob. 


qawda a9 (T.M) ‘small female monkey’. 


ETHiIOPIC: Tna. gawéa, same. 


qawla ZgtrA (T.) ‘ram’; 
in view of Amh. qawsa ‘ram’, gawla is proba- 
bly a misprint for qawsa. 


qwm, qoma (yaqum) # ‘stand, stay, be pres- 
ent, remain, rise, arise, be in charge of (e.g. 
a priest who is in charge of singing various 
prayers at night or in the daytime), be set up, 
be established, have effect, abide, persevere, be 
valid, last, endure, halt, stop, be stopped, cease, 
be barred’; 

xsaqoma, »aqama, causative; also “establish, 
constitute, set up, set upright, place, erect, fix, 
raise up, put, lay, station, accomplish, grant 
(a prayer), perform, confirm, carry out (a pro- 
ject), ratify, stop (tr), cease, bring to a halt'; 
tagawma "be placed, be constituted’; 
tagawama ‘oppose, rise (against), stand one 
against another, conflict (with), withstand, 
take a stand against, antagonize, quarrel, de- 
fend, resist, defy, stand up for’; 

"astaqawama (K*), caus. of tagawama; 
qawümi, act. part. of goma; also ‘keeper, sta- 
ble, permanent, guardian, responsible, protec- 
tor, patron, overseer, superintendent’; 
gawwam ‘tall, high, erect’; 

gawim, same; 

gawwum, gawwam ‘standing, one who is placed, 
one who is settled, fixed, that which is in use, 
(Lt) head, principal; (with am) excluded, shut 
out, isolated’; 

gawm ‘sponsor, patron, defender, protector, 
(T) leader, president, head, principal’; 

gom ‘height, growth, stature’; 

qumat, q"amat ‘standing (n), size, state, stat- 
ure, condition, position, situation, constitu- 
tion, stability’; (with am) ‘exclusion’; 
məqwam “place where one stands, pedestal, 


qowm 
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location, place, position, chapter, stand, stay, 
place where one steps, foundation, rank, func- 
tion'; 

maqwamiya (Lt) “position, place where one 
stands' (from Amharic); 

mastaqàwam ‘adversary’; 

taqawami, part. of tagawama; also ‘adversary, 
opponent’ ; 

taqwam ‘basis, stand, position, place, pedestal, 
framework, lamp-stand, candlestick’; 
tagüwamo ‘opposition’; 

taqgawamot ‘opposition, resistance’; 

SEMITIC: Ar. gama (qwm) ‘stand, stand up’, SAr. 
qwm, Heb. Aram.-Syr. qam, Md. qam, Ug. qwm, 
Akk. qàmu (from Canaanite). For G. tagawama 
‘oppose, rise against’, cp. Ar. tagawama, Heb. hitgo- 
men. 

ETHIOPIC: Tna.Amh.Gaf.Gur. gomd, Arg. goma. 


qowm 40-9? (D 1395) ‘kind of precious stone’. 
qewnaq 40-44 (T^.KG) ‘lid for a basket’. 
qewenge $474 (T.M) ‘kind of tree; church’; 


T renders gewenge by Amh. wanza 'Cordia africa- 
na'. Since, according to M, qewenqe is used for 
building the table of an arch, as is the case of 
wanza which serves ‘pour faire les portes, les fenétres, 
des tabot, des sculptures, des couvertures pour les 
manuscrits" (Strelcyn 1973:232), the term gewenge 
was extended to the meaning 'church'. Geez qewen- 
qe is perhaps to be identified with Syr. qànkà 'chan- 
cel of church’, Neo-Syr. qanki ‘sanctuary’, derived 
by Payne Smith 3666 from Gk. konkhé ‘shell, niche 
for a statue’. Payne Smith, ib. also gives Ar. ganka- 
niyy ‘custodian of a church’. 


qaws ?@-f ‘arc, name of the zodiac’; 


from Ar. qaws; also Amh. qdws. 
qawsa Þa; see gawid. 
q'ayyà ?£ (Lt) ‘dried herbs’; 
from Amh. 4"ayya. 


gar PE ‘young, pageboy’; 
ETHIOPIC: Amh. gay, same. 


qp, qea (yag?) Bh, (Y) qera £0 ‘vomit, spit, 
(Y) boil’; 


agera ‘cause to vomit’; 

tagaya, (L) taqæa ‘be vomited’; 

qaydai (K*), act. part. of geg: 

gayy@, giyy@ ‘vomit’ (n); 

qrat ‘vomiting’ (n); 

SEMITIC: Ar. g@a ‘vomit’, Soq. qe, Heb. gë: Toys), 
Akk. qá»u, kéu ‘spit’ (from West Semitic). 
ETHiOPIC: Te. g@a ‘vomit’, Amh. q”aqq ald (a 
reduplicated root); also in Cushitic: Sa. og"u ‘spit’. 


qyh, qeha (yagih) Bch ‘be red’; 

ggqeha ‘make red’; 

qayyah, qayyih (fem. qayyah, qayyaht) ‘red, 
ruddy, fair (complexion)’; 

qayyühe (K.Gr.178) ‘redness, (Lt) red color’; 
gihat ‘redness’; 

gayyahanna ‘redness’; 

gayahyaht, fem., (K*) gayahayt ‘reddish’; 
'agyühyaha, »aqyahayaha ‘gleam red, become 
reddish, make reddish’; 


SEMITIC: SAr. gyh ‘red’. 

ETHIOPIC: Te. gdha ‘be red’, Tna. gahe, gehe; Tna. 
qdyyah ‘red’, Te. qdyah, Arg. qäyyəh, Har. géh, 
Amh. gdyy, Gur. gay. Amharic qálla ‘be red’ is 
considered by Praetorius 1879:48, 75 a ‘Fehlschluss 
der Sprache’, that is, the y of gayy which goes back to 
qyh was considered a prepalatalized y from */i, and 
the language reconstructed a verb gälla ‘be red’ (so 
also Cohen 1939:28). 


qyhyh, see qyh. 


qayal PPA (T) ‘weapon’; 
perhaps a variant of qayan (cp. the proper name 


qayan, qayal ‘Cain’), and to be compared with Ar. 
qayn *metalworker', Md. qanaia. 


qym, taqayyama I?» ‘take vengeance, har- 
bor rancor, hold a grudge, be easily offended, 
harass, threaten’; 

^astaqayyama (K*), causative; 

gayyami (K*), act. part. of tagayyama; 

gim ‘revenge, rancor, vindictiveness, grudge, 
resentment’; 

gayyame ‘grudge, rancor, ill-feeling’ ; 
'astaqayyümi (Gr) ‘vindictive, vengeful, (Sw. in 
D 458) magician’; 

mastagayyam, same; 

tagayyami ‘vindictive, vengeful, grudge bearer’; 


qayom 


SEMITIC: related to ngm: Ar. nagama ‘take venge- 
ance’, Heb. naqam, Aram. naqam (see also Noeldeke 
1910: 180). 

ErHioPIC: Tna. tégdydmd ‘take vengeance’, Amh. 
tügüyyümá, Gur. atgeyyümá ‘offend’; Tna.Amh. 
Arg. gim ‘vengeance, rancor’; passed into Cushitic: 
Kam. qimi-ta, Tem. qima. 


qayom EA (Gr.179) ‘curator, (Lt) overseer’; 


from Ar. g@im, gayim ‘curator, superintendent’; 
also Syr. ga@yuma ‘superintendent, manager’. 


qaynon ZE (T.M) ‘highland’; 


the translation gdga afdr given by T for gàynon 
perhaps refers to a specific country. 


gays PLA ‘priest’; 


it is an Amharic form; for G., see gss. 


d omg, q"as (pl. q"2yas, g"ayas, og yas, og, 
yasat) PBLA í 4-X ‘leg, shin, shinbone, 
thigh’ ; 

mages (T), magdayas, pl. (D) ‘instrument of 
torture to pierce the ribs, leg-irons, shackle, 
stirrup, goad’; 


SEMITIC: the connection between G. g”ays and Akk. 
gimsu ‘knee, shin” (so Holma 137, but von Soden 
and CAD have kimsu) suggested by Holma, ib. is 
doubtful. Von Soden 478 likewise compares Akk. 
kimsu. kinsu, kissu with G. q"ays, but kissu is de- 
rived from kimsu by assimilation, and kimsu, kinsu 
cannot be compared with q“ays. 

ETHIOPIC: Amh. mdgayas ‘ox-goad’ (from Geez). 
According to Praetorius 1879:44, G. g”ays is used 
euphemistically for Amh. git where it means ‘but- 
tocks’. 


qaytun rn ‘small room, room in a house 
where various objects are kept hidden, alcove; 
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qzzy 


from Ar. qaytün 'storeroom, sleeping room’ < Gk. 
koiton ‘bedroom’; also Syr. qaytün ‘sleeping room, 
inner or private room’, Aram. qitüna (see Krauss 
528). 


qazza PH; see gzz I. 
qazi 2H. (Lt) ‘judge’; 


variant of gàádi, see above; qazi reflects a Turkish 
pronunciation. 


qazafa PH4. ‘row (a boat), (Y.M) swim’: 
from Ar. qadafa; see qadafa, above. 


qazal PHA (T.M) ‘kind of antelope’; 


from Ar. gazál ‘gazelle’; also in Tna. gagal ‘gazelle’, 
with a transferred meaning ‘beautiful girl’. 


qzz I, qazza PH (D1395,T.Y) ‘lack, be wanting, 
diminish’; ` 

ETHIOPIC: Te. qäzza ‘cut, tear’; related to the root 
qss (see qasaya). 


qzz II, »aqzaza APHH (D 1395,T.Y) ‘be sad, be 
gloomy, be languishing, be pensive, be feeble, 
feel dizzy'; 

ETHIOPIC: Tna. gazz bald, qazazz bälä ‘be sad’, Te. 
qàz g@a become meager’, Amh. qäzzäzä ‘look sad, 


look gloomy, feel dizzy’, qəzz ald ‘be pensive’. See 
also qzzy. 


qzz III, »aqzaza APHH (T) ‘cool (tr), cool off: 
ETHIOPIC: Tna. gdzqdzd ‘be cold’, Te. qäzqäza, 
Amh. qäzäqqäzä ‘be cold, be cool’. 

qzzy, aqzezaya APHH® (T.M), same meanings 
as qzz Il. 


For a similar formation (that is, the root augmented 
by y), see glly, -aglalaya. 


R ¿< 


rvim, r»em CA.9" : CAF (T.Lt.Gr.153) ‘wild 
bull, rhinoceros, unicorn’; 


from Heb. rem; also Amh. rem (from Geez). In 
the other Semitic languages: Ar. ri»m, rim ‘white 
antelope’, SAr. bor rymn (W. Müller), Aram. r»»ema, 
rema ‘wild bull’, Syr. raymà, Ug. rm-m (de Moor 
199), Akk. rimu ‘wild bull’. For more details on Ar. 
and G. rrem, see Hommel 258, 367. 


reamat ¿Ag (Dillmann 1401) ‘corals’ (?), 
(KG) = Amh. biwalo gamga ‘silk cloth the 
color of chickpea flowers’; 


transcription of Heb. ra(^)mot through Gk. ramoth. 


rosa, raasa CAN : ¿AQ ‘become (be) chief, 
rise above’ (denominative); 

arasa ‘make (someone) chief’; 

tara»sa ‘be made chief, be placed (set up) at the 
head, be at the head of’; 

ra^(23)s (pl. »ar(2)»a3st, pl. of pl. »ar(2)»ostat) 
‘head, top, summit, chief (thing), chief (leader), 
beginning, capital (of column), principal (mon- 
ey), number, sum, chapter, title (of a book)’; 
with suffix pronouns ‘self’; e.g. ro»asu ‘he him- 
self’, >@ammar ra-asaya ‘I know myself’; also 
‘own’ with a noun in a construct state + ra-as- 
with suffix pronouns; e.g. beta raag ‘his own 
house’; 

lallara»asu ‘each’; e.g. lasab»a «alam lallara-asu 
‘to each person of the world’; 

(ra^osa mangast ‘capital city, head of state’); 
(ro»osa kahnat ‘archpriest’); 

(ra^osa diyaqonat ‘archdeacon’); 

(ra»asa nəway ‘principal of money’); 

(ra»^osa ma@azant ‘cornerstone’); 

"ar (a) ast ‘index’; 

GCar(2)»asta nagar ‘topics, table of contents’); 
ra@(a)s (pl. ra»aosan) ‘head, chief, principal, capi- 


tal (of column)’, (Lt) title below the king 
(Amh. ras); 

raus ‘constituted chief, uppermost, foremost, 
chief, commander, (Gr) that is the highest’; 
ra-sanna ‘princely dignity, office of chief, leader- 
ship, charge (of an overseer)’; 

taras (taras) ‘head of the bed, head support 
(bolster, pillow), what lies at the head, what is 
near one’s head’ (cp. also rgd, targad); with 
suffix pronouns: tar-dsihu ‘at his head’; 
tar'àsa ‘at the head’; 

tatarasa, see trs; 

mataras, see trs; 


Semitic: Ar. ræs ‘head’, SAr. rs, ‘head, self’, Sh. 
res ‘head’, Sog. rey, re, Heb. ro(»)$, Aram. resa, 
Syr. resd, Md. Ug. ris, ris, Ph. rs, Akk. resu. 
ETHIOPIC: Tna. ræsi ‘head’, Te. r@as ‘head, self’, 
Amh. ras ‘head’ (with suffix pronouns ‘self’), arsz 
(from a-rs-u) ‘he’ (lit. ‘his head’), Har. urzs ‘head’, 
Gur. ras ‘self’. See also rdayas. 


raata Gat (MA) ‘be manured’. 


rbot At (T.Sw. in D 1401), the name of 
(God) the Father (seems to be a magical 
name). 


ro»ya (yaray) CA? ‘see, observe, look, look at, 
look on, regard, contemplate, consider, watch, 
have a vision, take notice of, notice, behold, 
perceive, explore'; 

(zayare»i ‘seer’); 

apaya ‘show, make manifest, make visible, 
reveal, display’; 

Lorang "be seen, be shown, appear, seem’; 
(zayatra»ay ‘visible’); 

(za»iyyatra»ay invisible"); 

tar@aya ‘look at one another, see one another, 
look upon'; 


rə-da 


»astaraya ‘manifest (tr.), become visible, show 
oneself, reveal oneself, be manifested, be seen, 
be made visible, become conspicuous, seem, 
show’; 

(zayāstari ‘visible’); 

(z@iyyastari “‘invisible’); 

'qstaripaya (Gr.452) ‘compare (persons or 
things)’; 

reayi, ra»dy (pl. r@ayt), act. part. of raya; 
also ‘seer, observer, diviner, (Gr.154) prophet’; 
(r@daye habwat ‘soothsayer, seer of hidden 
things’); 

(ra»àye kokab ‘astrologer’); 

reuy (K*), pass. part. of raya; 

rá»ay ‘vision, gaze, face, image, likeness, counte- 
nance, form, aspect, sight, revelation, appear- 
ance, apocalypse'; 

raay ‘appearance, seeing, vision’; 

royat ‘appearance, appearing (n.), vision, shape, 
image, countenance, looks, sight, spectacle’; 
raya ‘exemplar, similitude, likeness, 
example, appearance, spectacle, figure, form, 
shape, type, image, aspect, norm, pattern, mod- 
el, standard, copy, transcription; just as, like, 
as’; 

Caraya za + imperfect ‘the same way as + 
verb’); 

sastarayo, in bacala »astarayo ‘Feast of the 
Transfiguration’; 

'astarayo( t) ‘appearance, apparition, manifes- 
tation’; 

mardy ‘sight, means of seeing’; 

mar@ay (T) ‘spectacles’; 

mastaray (fem. mastarit) ‘visible’; 


Semitic: Ar. rad (ry) ‘see’, SAr. ry, Heb. ra@a 
(ry), Aram. *rew ‘appearance’, Syr. rahd ‘observe’ 
(Brockelmann 1928:715), Ug. ru ‘appearance’ (de 
Moor 74). On the Aramaic particle haré, »áre, see 
Barth 1911:27-37, Landberg 1923:1315ff. 
ErHioPIC: Tna. r@ayd ‘see’, Te. r@a, Har. ria, Gur. 
ari, Amh. raay ‘vision’ (from Geez). 


racda (yarsad) CÓ£. ‘tremble, quake, shudder, 
shake’; 

arcada, causative; 

ra*ud ‘who (that) quakes, who trembles, seized 
with trembling’; 

racad, racad ‘trembling, tremor’; 
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rocya 


ru:ade (Gr.157) ‘trembling, tremor’; 

racdat ‘trembling’ (n); 

oarGdi (Lt) ‘that makes tremble’; 

mar‘ad ‘that makes tremble, terrible, tremen- 
dous’; 


Semitic: Ar. (rsd), »irtaxada ‘tremble’, Heb. ra-ad, 
Aram. racad, Syr. (^et)raxad, Akk. rádu (connected 
by von Soden 941 with the root rwd, below). 

ETHIOPIC: Tna. rdsadd ‘tremble’, Te. rävada, Amh. 
radà, Gur. (a)ramadá-, Har. ra»di ‘thunder’, Gur. 
riga ‘malaria, fever’ (something that causes shaking). 


racama (yəram) COP (Y.K), raama Aa 
(T.MA.M) ‘shout, roar, resound, thunder, (Lt) 
chant’; 

arrama, causative; also ‘roar, thunder’; 

ram ‘roaring sound, noise’; 

raam, raxàm ‘shouting, thunder clap, noise, 
roar’; 

ruxame (Gr.157) ‘noise, roaring sound’; 
SEMITIC: Heb. rd:am ‘thunder’ (v), Aram.-Syr. racem 
‘thunder, resound’, Md. rim, rum; related to Akk. 
ramamu ‘roar’. 

ErHIOPIC: Amh. rámta (from rdm-ta) ‘tramp of 
marching feet’. 


racawa (yarxaw) 00 (K*) ‘yoke, join’ (de- 
nominative from arut ‘yoke’, or reconstructed 
by K from -arut); 

"arxawa (K*), causative; 

radwi (K*), act. part. of rarawa; 

gr*ut, see above; 

mar‘aw (K*) ‘who yokes, who joins’; 

SEMITIC: related to rey, as in Heb. rei: ‘friend, 
companion’, Aram. re, Akk. rieu, Ug. r<. 
ErHiOPIC: Tna. rdwe (with metathesis) ‘have inter- 
course’, Te. ráw:a. See also mr«w, above. 


racya (yarcay) COP, (K) racaya &0€, (T) ra»aya 
ZAP ‘herd, tend (animals or people), feed (a 
flock), graze (tr., intr), pasture (tr., intr), take 
care of cattle, shepherd’; 

"qr«aya, Causative; also ‘tend a flock’; 

tara*ya, (L) taracaya ‘be tended, pasture (intr), 
graze (intr)’; 

tara-aya ‘graze together, feed in common, (Gr) 
graze in turns’; 

ra<ayi (Lt), act. part. of racya; also ‘shepherd’; 
ra*uy (K*), pass. part. of racya; 


racayi 


maret, (Lt) maracet (pl. maràa-2y) ‘cattle, flock, 
herd, pasture, sheepfold’; 

mar:ay (pl. marday), same; 

moarcay ‘pasture’; 

SEMITIC: Ar. rad (rey) ‘graze, tend’, SAr. ry, Soq. 
rece, Heb. rad (ry), Aram.-Syr. rad, Md. raa, Ph. 
r, Ug. ry ‘herdsman’, Akk. re ‘graze’. Barth 
1902:46-7 derives the meaning “herd, tend’ from a 
more general meaning of rty ‘be mindful, be regard- 
ful’ (Ar. ráxà ‘show regard for’) which he connects 
with Syr. reyānā (from rs) ‘mind, conscience’, 
Aram. rayond ‘thought’, as against Schulthess 70 
and Brockelmann 1928:738. 

ETHIOPIC: Te. rdca ‘pasture, tend (cattle), marcayi 
‘pasture ground’. 


racayi (pl. racayt) 29%. (M) ‘giant’; 
racaytawi, (Gr.157) racaytdy “giant, gigantic’; 


ETHIOPIC: Amh. r@ayt ‘giants’ (from Geez). 
rabba (1; see rababa. 


rabbi ¿(1 ‘teacher, rabbi’; 
from Heb. rabbi, through Gk. rhabbi; also Amh. 


rabbi ‘teacher’, Tna. rdbbi ‘master’, Te. rabbi ‘God’. 
See also rabbawa, rapi, rabboni. 


rabbaca ZNO ‘make four, form four’ (denomi- 
native); 

tarabba:a (Gr.151) ‘be made four’; 

'arbà: ‘four’ (with a feminine noun); 

oarbacat ‘four, kind of chant’ (Velat 233-6); 
'arbacottu "Tour" (with a masculine noun); 
oarbaca ‘forty, (Lt) funeral rites forty days after 
the death of a person’; 

(baxàla »arba«à ‘Ascension’; it is celebrated 
forty days after Resurrection); 

(soma °>arbə<a "Leni 

-arbacawi (K*) ‘fortieth’; 

rabtu ‘four’ (correct M 135 rabuu into rabtu); 
rab: "Tour" (with a feminine noun); 

(rəb<a "Tour times"); 

rabu: ‘four (days), the fourth day of the week, 
Wednesday’; 

rabus ‘square, squared, fourfold, quadrangular, 
four-sided’; 

(rabucat ‘four sides of a square)’; 

rabi: (Gr.451) ‘one who believes in four persons 
of the Godhead, quadrinitarian’; 
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rbb 


rabə< (fem. rdbast) ‘fourth’; 

raba‘ta ad ‘fourth part’; 

(raba‘ta ‘for the fourth time’); 

rabbai ‘who believes in four persons of the 
Godhead’; 

rabbace ‘fourfold, act of making four, the num- 
ber four’; 

rubace ‘fourth part, a fourth’; 

rəb<at ‘square’ (n.); 

rabacawi (fem. rabaxawit), rabə<ay (fem. rābəʻit) 
‘fourth’; 

rabait ‘fourth part of a day’; 

marabba« ‘one who believes in four persons of 
the Godhead, quadrinitarian'; 

mardbatt ‘square (n.), squareness, fourth part, 
four sides, (Gr.152) fourth floor’; 

tarbad (Lt) ‘fourth floor’; 

tarbast ‘fourfold, quadruple, four times, the 
four sides of a square, the number four, the 
four persons of Godhead’; 

tarbucat (Lt) ‘the four elements’; 


SEMITIC: Ar. »arba: ‘four’, rabi« ‘fourth’, SAr. rb 
‘four’, rb: ‘one-fourth’, Soq. »erba:ah ‘one-fourth’, 
Heb.Aram.-Syr. -arba< ‘four’, Heb. reba: ‘fourth 
part’, Md. arba ‘four’, Ph. rb: ‘four’, rb: ‘quarter’, 
Ug. arb«(t) ‘four’, rb: ‘fourth’, Akk. arbau "Tour, 
rebu ‘fourth’. ‘Forty’ and ‘Wednesday’ are likewise 
formed from this root. 

ETHiIOPIC: Te. -arba« ‘four’, Tna.»arba:te, Gaf. arbat- 
tä, Arg. arbit, Gur. arbát, Amh. arat, Har. harat 
(with b becoming zero). ‘Forty’ and ‘Wednesday’ 
are likewise formed from this root. 


rabie 21.6 (Gr) ‘spring (season)'; 


from Ar. rabi. 


rbb I, rabba, rababa (yarbab) du : ZAN 
‘stretch, stretch out, expand, extend, spread 
out, scatter, (T.Y.M) hover’ (that is, ‘fly with 
spread wings’); 

rababa marbabta (or masgarta) ‘cast a net’; 
"arbaba (Gr.151), causative; 
tarabba, pass., intr. of rabba; 
oastarGbaba (Gr.151) ‘stretch 
sides’ ; 

rababi, act. part. of rababa; 
rabub, pass. part. of rababa; 
hovering’ ; 

rabbat ‘expansion, extension’; 


out from all 


also *unrolled, 


rbb 


mərbab (Gr.151) ‘place where one stretches 
out'; 

marbabt, marbabt (pl. marabəbt) “net, fisher- 
man's net, trap, snare, (Gr.151) fishhook'; 
(marbabta salomon *Solomon's Net', a book of 
magic containing incantations for conjuring up 
demons); see Hammerschmidt-Six 1983:258; 


SEMITIC: perhaps Ar. rabba ‘arrange’ (Armbruster 
121). It is not to be connected with Sem. rbb ‘be 
numerous' (Ar. rabba, Heb. rab) as suggested by 
Buhl 740. 


ErHioPiIC: Tna. rábábá ‘plait, catch fish with a net’, 
rababb bald ‘fly with spread wings’, Te. rabub 
‘stretched out’, Amh. rdbbdbd ‘extend, spread, 
scatter, hover’, rdbdrrdbd ‘strew, scatter about’. For 
G. marbabt ‘net, snare’, cp. also G. marab, Tna. 
máürbüb, Amh. märäb, märbäb. Geez marbabt could 
come from the meaning rbb ‘extend, spread out’, 
but could also be identified with Te. rábba (rbb) 
‘plait’, Tna. räbäbä. For marbabt, see M. Cohen, 
Mélanges Massignon, vol. 1 (1956).327. 


rbb II, rabba, rababa ¿(í š ZNN (K*) ‘be 
numerous'; 
"arbaba (K*), causative; 


reconstructed from Heb. rab (rbb) "be numerous’. 


rbb IIT, rabba N (KG) = Amh. näffärä ‘boil 
(water), seethe with rage’. 


rabibawit ¿(1.Q P+: (Lt) ‘sovereignty, suprema- 
cy’; 
from Ar. rubübiyya ‘lordship, mastership'. 


rabha (yərbah) Gch ‘gain, profit, benefit, 
make money, draw profit, be profitable, be 
useful, (K) augment, multiply’; 

rabbaha ‘exact interest’; 

'"arbaha ‘make profitable, make someone profit 
(earn, gain, win), lend money in usury’; 
tarabha ‘be gained, be profitable, have the 
advantage of gain, receive usury’; 

tarabbaha ‘exact interest from someone, gain’; 
tarübaha ‘gain mutually, obtain profit, make 
profit through trade, (Gr) gain in an illicit 
manner ` 

^astarübaha, causative of tardbaha; 

rabahi, act. part. of rabha; also ‘profitable, 
gainful’; 
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rabbat 


rabuh ‘gained, profitable, profit-bearing, lucra- 
tive’; 

rabah, rabah (pl. rabahat, rabahat) ‘gain, profit, 
benefit, advantage, interest, commerce’ ; 
(rabàha »anost [Lt] ‘intercourse’); 

rabh (n.) ‘benefit, profit, gain’; 

rabbahe (Gr.451) ‘gain, profit’; 

rabhawi “merchant, trader, usurer'; 

-arbahi ‘that which causes to earn, that which 
makes gain’; 

marbahi (Gr.451) ‘eager for gain, that brings 
gain’; 

mastarabahi, mastarabah ‘lover of gain, eager 
for gain’; 

tarabahi (Gr.150), part. of tarabha; 

yərbah, yarbah, see below; 


SEMITIC: Ar. rabiha ‘gain, profit’ (is not a Geez 
loanword as suggested by Jeffery 138), SAr. rbh 
‘profit’ (n.), Sh. erbah ‘gain a profit’. Barth 1893:29 
identifies it with the root rwh, as in PbH. rewah 
‘profit’, Aram. (^a)rwah ‘make profit, gain’. 
ErHioPIC: Tna. rdbhe ‘gain, profit’, Te. rdbha ‘be 
useful’, Amh. räbba ‘prosper, be useful’, Gur. räbä 
‘be better’. Note that Amh. rdbba is not to be 
connected with Ug. rb ‘great, chief’, as suggested by 
Fisher 183. The root passed into Cushitic: Bil. rabeh 
‘profit’, Sa. rabah. 


robel CLA (T) ‘behold a son"; 


translation of the Hebrew proper name ra>iiben. 


rabban (pl. rabbanat, rabbanat) ¿(Y ‘master, 
teacher, leader, elder, senior, (Lt) ship owner, 
captain of a ship’; 

rabbanày (Lt) ‘ship owner, captain of a ship’; 
rabbana (T.Y.M) ‘teach’ (denominative); 


from Aram. rabban ‘teacher, master’ through Ar. 
rubban ‘master, captain of a ship’; also Soq. rebehon 
‘commander’, Te. rabban ‘helmsman (of a ship), 
captain’. For Ar. rubban, see Fraenkel 221-2, Land- 
berg 1923:1059ff. 


rabboni 42, rabbuni ¿(FZ ‘my master’; 


from Heb. ribboni, PbH. rabbani through Gk. rha- 
bonni; also Ar. rabbüniyy ‘doctor of law’ (for which 
see Landberg 1923:1059, Jeffery 137-8). 


rabbat CAT; see rbb I. 


rabbawa 


rabbawa ¿(@ (T.Y.M) ‘teach’ (denominative 
from rabbi); 


rabbawat (T) ‘chiefs, teachers’. 


rabbawat ZAPF ‘myriads’; 


from Ar. ribawat, pl. of ribwa ‘myriad’; possibly 
also from Heb. rababot ‘myriads’. 


rebayat (pl. form) NLT (Gr.451) ‘vultures’; 


ETHIOPIC: to be identified with Tna. rawya ‘vulture’, 
Te. rawya ‘stork’, with b becoming w. 


rada 24 'rosebush, rose’; 


from Gk. rhoda (nom.-acc. pl. of rhodon ‘rose’); 
also in Te.Tna.Amh. rdda, Syr. roda; in Cushitic: 
Bil. rdda. 


rade Cfo, (T) rade &£,; see radaya. 
roda (7€; see rwd. 


rada I (yarda@) £A ‘give help, aid, come to 
rescue, assist, protect, (Lt) become a disciple'; 
ard», causative; also ‘help, run to help, as- 
sist, report, inform’; 

tarad»a, passive of rada; 

tarüád»a ‘help one another, render mutual 
help, ask for help, help (with masla ‘with’ or 
with the accusative)’; 

'"astarüda»a (K*), caus. of tarddara; 

rad@i (pl. radd@aydn) ‘helper, assistant’; 
rad@it ‘help’ (n); 

radw ‘helped, assisted’; 

rad» (pl. »ardà», »arda-at) ‘help, helper, assistant, 
servant, disciple, follower’ (on the function of 
the rad: in the church, see L. Ricci, RSE 14 
[1955-58].89-91); 

rad»at (K*) ‘helping’; 

rad»et, radbet, rad@et ‘help, aid, assistance; 
helper, assistant, fellow worker’; 

radet (Gr.408) ‘help, assistance’; 

rad»anná (Lt) ‘function of a rad-disciple’ ; 
marda ‘helper, assistant, associate, help, aid, 
remedy’; 

mard@i ‘assistant, helper’ ; 

tarad@i ‘helper, assistant’ ; 

tarádo»o(t) ‘help (n), mutual help’; 

Semitic: Ar. radaa ‘support, help’, SAr. rd», h-rd>. 
Eruiopic: Te. rád»a ‘help’, Tna. ráde, Amh.Arg. 
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radaya 


~v ¢ 


Gur. rädda. On Har. arda in ardawig ‘school’ con- 
nected with G. rad» ‘disciple’, see Cerulli 1936:235. 
The root passed into Cushitic: Aw. árdatü-x"a 
‘help’, Som. arday ‘student’. For G. »ardo»a ‘inform, 
report’, cp. Tna. »ardo»»e ‘announce the death of a 
relative’, Har. arddaea, Amh.Arg. arddda, Gur. 
arradda. It is generally identified with the root rd 
‘help’, but the connection is not clear unless being 
informed of the death of a relative is the equivalent 
of being helped. On the other hand, since G. »ardo»a 
also means 'report, inform', the informing may easi- 
ly be referred to the informing of the death of a 
relative and there is no need to identify it with the 
meaning ‘help’. 


rada II ¿A (Lt) ‘pursue, hunt down’; 


SEMITIC: Akk. redá, Ass. rad@u ‘pursue’. 
ETHIOPIC: Te. rdd’a ‘recapture (stolen herds), under- 
take a raid to recapture’; also in Cushitic: Som. 
rad»o ‘pursuit of an enemy’. The root seems to be 
related to (rwd), roda, below. 


rdd, raddäde C42, ‘stubbornness, obstinacy’; 
mardada, see above. 
SEMITIC: Ar. radda (rdd) ‘reject, repel’ (Ambros). 


ridon ££? ‘chariot, carriage; 

from Gk. rhedon, gen. pl. of rheda ‘chariot’, of Latin 
(reda) origin. 

radonkas CANA (Lt) ‘sardonyx’ (precious 
stone); 


from Gk. sardonyks. See sardonaks. 


rádas EBI (D 1401), redas ($4 (K), the fifth 
nail with which Jesus was crucified; 
from Latin ROTAS (acc. pl. of rota *wheel, wheel of 


torture’); see Euringer, ZS 6(1908).303-5, Strelcyn 
1955:80, n. 1, Worrell III 88, n. 7, and sador, below. 


rodat CT; see warada. 
radet dÉ. see rada. 
rudat 42; see rwd, roda. 


radaya (yardi) ZE ‘pay interest, lend at in- 
terest'; 

"ardaya (Gr), causative; 

taradya ‘practice usury, lend at interest, receive 
interest’; 


rafoa 


tarddaya ‘exact interest, agree on interest’; 
radayi ‘one who lends at interest, usurer'; 
raduy (K*) ‘one who pays interest’; 

rade, (T) rade ‘interest paid on a loan, usury’; 
(baxála rade ‘one who lends at interest’); 
radyat ‘usury, lending at interest’; 

taradayi (K*), part. of taradya; 


SEMITIC: Ar. rada (rdy) ‘increase, exceed’, SAr. rdy-t 
‘interest? (W. Müller 1983:282), Soq. rdy ‘in- 
crease’. Note that Akk. reddii ‘add’ is considered by 
von Soden 967 a D-stem of redá ‘accompany’. For 
a bibliography on this root, see Conti 1978:32. 


ETHIOPIC: Amh. rade ‘usury’ (from Geez). 


raba (yarf~) CFA ‘sew, mend, (T.Y.K.M) 
make recover, heal’ (transferred meaning). 
Note that H 213 wrongly renders Amh. sdffa 
(translation of rapa) by "be wide’ instead of 
‘sew’ (see also raf, below); 

-arfara (K*), causative; 

tarafra, passive of rapa; 

raf@i ‘tailor, one who heals’; 

rafw, pass. part. of rapa; 

raf (T.M) ‘one who sews, one who helps’. 
Note that M 138 wrongly renders Amh. sáfi 
(translation of G. raf» given by Tayyà) by 
‘large, wide’, whereas it means ‘one who sews’ 
in this context; 

raf? (K.M) ‘needlework’; 

rafro ‘tailor’s work, sewn work, needlework’; 
rafat ‘seam, sewing’; 
marf», pl marafa, 
‘needle’ ; 

marfa@ ‘needle’; 


marafet, (T) marf* 


Semitic: Ar. rafwa ‘sew’, SAr. rf ‘safeguard, pro- 
tect’, Heb. rapa (rp) ‘cure’, Aram. rp» (Jean-Hof- 
tijzer 282), Syr. rapa, Ph. rp», Ug. rp» (Caquot 402), 
Akk. rapu ‘heal’. The connection with Soq. terof 
*be healed' suggested by Brockelmann 1928:740 is 
not convincing. For the relationship between 'sew' 
and ‘heal’, cp. Ar. Safa (fy) ‘heal’ and »iifa ‘awl 
(Fraenkel 1898:68). 


ETHIOPIC: Tna. rápe ‘sew’, Te. räfa; Tna. máürf» 
‘needle’, Amh. mdrfe, Gur. márf, Har. márfi, Arg. 
würfa (with the instrumental m becoming w in a 
root containing a labial f; see Cohen 1931:389). The 
root passed into Cushitic: Sa.Af. raf 'sew', Qua. 
merfa ‘needle’, Som. marfi. 
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raga 


rafada I (yarfad) 26.8 (T.M), rafda LFA (K*) 
‘be in the forenoon’; 

"arfada (K*) ‘do (something) late in the morn- 
ing’; 

rafadita gize (Lt) ‘morning, forenoon’; 
ErHIOPIC: Tna. -ardffdda ‘be late in the morning (in 
doing something)’, Amh.Gaf. aräffädä, Arg. aráffá- 
da, Har. aráfáda, Gur. ráffüdà; passed into Cush- 
itic: Bil. ardfed-g"a "be late’, Kam. raffaggo. 


rafada II &4.£. (Y.M) ‘spread out a mat’; 
-arfada (Lt) ‘prepare abundantly’; 


SEMITIC: Ar. rafada ‘put a saddle-pad on (a beast)’, 
Heb. rdpad ‘spread out’. 


rafha ZFU (MA) ‘sprinkle, spray’; 


probably misreading of EPU i dëch raqha, ragha 
of the manuscript. 


refan ¿4-7 (T.KG), name of a star. 


rafaqa I (yərfaq) ¿é.# ‘recline (at the table), 
lie down, sit (at the table to eat)'; 

"arfaga, causative; 

rafaqi, act. part. of rafaqa; 

marfaq, (D.T) merfaq ‘lintel, doorstep, thresh- 
old’; 

marfaq, marfaq, (T) marfaq ‘place where one 
reclines or sits (seat, bed), dining hall in a 
convent, banquet, feast, meal’; 

(ro»osa mərfaq ‘seat at the head of a table’); 
(liga marfaq ‘steward of a feast’); 

SEMITIC: Ar. (rfq), irtafaga ‘lean upon’, mirfag 
‘elbow’ (lit. ‘supporter’), Mh. refeqat ‘clothes peg’ 
(lit. “that which supports’), Heb. (rpg), hitrappeq 
‘lean, support oneself’, PbH. marpeq ‘elbow’, Aram. 
marpaqa. 

ETHIOPIC: Amh. ráffáqá ‘sit at the table, sit down in 
council’. 


rafaqa II ¿¿*# (Lt) ‘be a companion, be a 
partner’; 

rafaqi ‘guest’; 

from Ar. rafuga ‘be in company’, rafig ‘companion’; 
also in Te. ráfga ‘be a companion’, Amh. ráfáqa 
‘comrade, friend’. 


ragca (yargà-) ¿90 ‘curdle (into), coagulate 
(into), be congealed, be frozen solid, become 
thick, (Y) be quiet’; 


ragaba 


-argaca ‘curdle (tr), congeal (tr), condense’; 
ragai (KG), act. part. of rag<a; 
rague ‘congealed, coagulated, 
thick’; 

rag*at (n) ‘congealing, coagulating’; 

sargai (Gr.452), part. of -argaca; 

marga* (Lt) ‘curds (of milk), something solid- 
ified (ice, snow)’; 

(margaca dam [Lt] ‘that makes the blood 
congeal’); 


solid, firm, 


SEMITIC: Heb. ràága* ‘form a crust, come to rest’. 
The identification with Ar. ragaca ‘zurückkehren in 
die frühere Stelle oder Zustand' suggested by Barth 
1893:8 (so also Palache 69) is unlikely. Note that 
Heb. rg: ‘stir’ is to be separated from rg: ‘come to 
rest' (so also Noeldeke 1910:96, Buhl 745, as against 
Koehler 874 who derives these two meanings from a 
single root). 

ETHIOPIC: Tna. rág*e, rág»e ‘coagulate, be peaceful’, 
Te. rág»a, Har. rdga»a, Amh.Gur. rdgga; passed into 
Cushitic: Qem. rdg. Note the figurative meaning ‘be 
calm, quiet' which occurs in Ethiopic and Hebrew. 


ragaba I ¿?TQ (Y.K*) ‘fear’; 

(M 137 quotes Y and renders G. ragaba by 'be 
tender, be clement’; however Y translates G. 
ragaba with Amh. fdrra dé, ‘fear’, and M 
misread rarra é-é- ‘be clement’ for farra &.€-); 


SEMITIC: Ar. ragaba ‘fear’. 
ETHIOPIC: Amh. (td) rgdbdggabd ‘tremble with fear’. 


ragaba II IN (K*.MA) ‘slacken, grow loose, 
relax’; 


ETHiOPIC: Amh. rdggdbd ‘become slack, become 
loose (rope), become soft, be yielding (substance)’. 


ragb (pl. -argab) CAA ‘pigeon, dove’; 

ag" ala ragb ‘young pigeon’; 

SEMITIC: Dillmann 316 connects it with Ar. ragiba 
‘be frightened’; ragb would then designate a fearful 
bird. 

EruiopPic: Tna. ragbi ‘dove’, Te. »argab, Amh. argab, 
ragb; passed into Cushitic: Qem. ergeb, Qua. regeb. 


red, -argada ACIS. (Mk) ‘perform a special 
kind of ritual or funeral dance’; 

taragda, passive; 

maragd ‘a special kind of ritual or funeral 
dance’; 


ErHioPIC: Tna. rägädä ‘dance at funeral ceremo- 
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ragafa 


nies’, Amh. rdggddd ‘dance, mourn by beating the 
breast or by stamping the feet’. The root is related 
to Semitic rgd ‘dance’. See also mrgd. 


ragada (yargad) 210, (T) ragasa 2A ‘kick, 
trample, stamp, strike convulsively with the 
feet’; 

'argada (K*), causative; 

taragda ‘kick’; 

taragada ‘kick one another, kick with both 
feet, toss about kicking with both feet, writhe, 
toss convulsively’ (intr); 

'astarágada, causative of tardgada; also ‘throw 
into convulsions (by kicking with both feet), 
roll about’ (tr); 

ragadi (K*), act. part. of ragada; 

ragud ‘trampled, injured through being 
kicked’; 

ragdat (n) ‘kicking, trampling’; 

margdd (K*) ‘place for kicking or trampling’; 
margad (Gr.452) ‘act of spurring a horse, (Gr) 
stirrup’; 

targad, (T) tergas ‘at the foot of the bed’ (cp. 
tar-das); 

SEMITIC: related to Ar. rakada ‘stamp’, Mh. rikod 
‘kick’. 

ETHIOPIC: Tna. rdgdsd ‘kick, stamp’, Te. rdgsa, 
Amh.Gur. rdggdtd, Har. régdta, Gaf. riggdta. Note 
that Praetorius 1879:263 identifies it with the root 
rgt ‘be sure’: Tna. rdgdsd, Amh. (td)rdggdtd; ‘sure’: 
Amh.Arg. argat which would then mean ‘einge- 


stampft > fest, sicher’. The root is related to Cushit- 
ic: Sa.Af. ragad ‘kick’. 


ragafa I (yargaf) id, (Y.M) ‘embroider, paint 
(on a garment), decorate, adorn, make inci- 
sions, write’; 

raguf, (T) rag"af ‘decorated, variegated, embroi- 
dered, checkered structure (Ez. 40:17, transla- 
tion of Heb. rispa ‘pavement, floor of a hall’), 
(T.OT) covered with fresh grass or rushes’; 
margaf (K*) ‘embroidered garment’; 
ETHiOPIC: Tna. räggäfä ‘embroider, weave’, Amh. 
räggäfä ‘embroider a sümma-garment' (from Geez). 


ragafa II (yargaf) aé. (K*) ‘fall to the 
ground (fruit, leaves)'; 

"argafa (Lt) ‘unsaddle’; 

raguf (K*) ‘that which falls down (fruit, 
leaves)’; 


raghe 


SEMITIC: Ar. ragafa ‘agitate’, Aram. ragap ‘stir, 
shake’, Md. rgp ‘flicker’. i 
ErHioPIC: Tna. rágáfá ‘fall off (fruit, leaves)’, 
Amh.Gur. räggäfä, Amh. also (tä)rgäfäggäfä, Har. 
rdgdfa, Arg. (a)raggáfa ‘shake’; passed into Cushit- 
ic: Sa. ragáf, Aw. aregefü-g"a, Kam. hargaffo. 


raghe 6-777 (T.M) = Amh. garamta ‘kind of 
grass resembling a maize plant’; 


ErTutopic: Tna. rdghe, raghe, »argohe ‘herbe dont la 
touffe vigoureuse pousse des tiges fines, fortes, résis- 
tantes, propres à la confection des paniers’ (Coul- 
beaux-Schreiber 292), Te. »argehe ‘reed for making 
baskets’. 


ragha "hh (T.Y.M) ‘trample on, trample 
down, strike’; 


Eruioric: Tna. rdghe ‘kick, trample on’. 


ragama (yargam) 2149” ‘curse, insult, execrate, 
(Y.M) excommunicate’; 

taragma, passive; 

taragama ‘bind one another by execration’; 
ragami ‘curser, execrator’; 

ragum ‘cursed, execrated’; 

ragmat ‘execration, malediction, curse’; 
margam, same; 


SEMITIC: in view of the various meanings within 
Semitic, the development seems to be: ‘speak, say 
> speak against, bring legal action against > 
abuse, curse > cast stones’: Ar. ragama ‘cast stones, 
curse, abuse’, rdgama ‘contend with someone (in 
words)’, Heb. ragam ‘stone, imprecate', Aram.-Syr. 
ragam, Md. rgm, Ug. rgm ‘speak, say’, Akk. ragamu 
‘bring a legal action, shout’. Noeldeke 1910:47, and 
Jeffery 140 consider Ar. ragama a Geez loanword, 
while Praetorius, ZDMG 61 (1907). 620 thinks that 
G. ragama is an Arabic loanword going back to 
ragim ‘cursed’; ragama would then be a denomina- 
tive. For more details on this root, see Ahrens 
1930:39, Jeffery 140, n.3, Rabin, Orientalia 32 
(1963).135, Dobberahn 89-90. 

Erop Tna. rdgdmd ‘curse’, Te. rágma, Amh. 
Gur. rdggdmd. Note that Te. rdgma ‘stone’ is 
borrowed from Ar. ragama. 


ragma 297 (T) ‘cheese, curds’; 

(M 139 quoting Tayyá renders it strangely by 
‘pay, payment’); 

Erop: Amh. ragma ‘clotted milk’. Praetorius 
1879:183 derives it from Amh. rágga (G. raga) 
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ragaza 


‘coagulate’ with the suffix -m. If this is the case, G. 
ragma would then be an Amharic loanword. 


ragana (yargan) Z? (T.MA.M) ‘row, (K*) bind 
tightly, pull (the sails)’; possibly a denomina- 
tive from ragn, below; 

ragn, ragan, (Lt) ragant, (K*) ragnat ‘ship, raft, 
boat, cordage of a ship, sail’; 


Semitic: SAr. rgnt ‘(Schiffe mit ihren) rgnt Bei- 
boote oder Takelage’ (W. Müller, in an unpublished 
inscription). 


ràg"ana dk (T.M) ‘grow (barley sprout)’; 
probably a denominative; 
rag"nat ‘barley sprout’. 


rag"nafa 4-74. (T.MA) ‘cover the floor with 
fresh grass or rushes’; 

(MA 207 rag"naka, same meaning, is a misprint 
for rag”nafa); 

rag” naf (T) ‘fresh grass for spreading’; 


to be derived from ragafa I, augmented by n. 


ragrag 272°) ‘swamp, marsh’; 


SEMITIC: Ar. rigriga ‘muddy remainder of a pool’ 
(so also Armbruster 327). 
ETHIOPIC: Tna.Amh. rdgrdg ‘swampy place’. 


ragaza (yargaz) ¿TH ‘pierce, pierce through, 
transfix, stab, impale’; 

taragza, pass., reflexive; 

taragaza ‘pierce one another’; 

raguz, (Gr) rag"az ‘pierced’; 

ragiz (Lt) ‘spear’; 

rdgz, pl. rāgzāt (K*) ‘doorpost’ (the doorpost 
being conceived of as piercing either the 
ground or the part of the house to which it is 
attached); 

ragzat (n) ‘piercing through, puncture, stab’; 

SEMITIC: related to Ar. rakaza 'stick or fix in the 
ground'. 

ETHIOPIC: Te. rdgza ‘pierce’, Tna. rdgdzd; figura- 
tively in Amh. (td)rüggázà ‘be conceived’. The root 
also occurs in Cushitic: Bil. ragad ‘slaughter’. Rei- 
nisch 1887:289 compares Sa.Af. rahad as against 
Reinisch 1890:301 where Sa.Af. rahad is compared 
with Ethiopic Ard ‘slaughter’. The Semitic-Ethiopic 
root is not to be considered a Cushitic loanword as 


suggested by Cohen 1947:no. 165. See also ràgzat, 
below. 
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rgz, ^argaza ACH ‘anchor (v.), drop anchor, 
(T.Y) bring to rest, make stop'; 


Eruioric: Har. (aj)rágáza ‘settle down, be settled 
down'. 


rg"z, see mrg"z. 


ragzat dat (T) ‘chain’; 


possibly connected with the root ragaza ‘pierce’, 
above. 


rohda. CHE (Y) ‘perspire’; 

is either a misprint for ChA rəhsa from an 
original Cah@ rahda (see below), or is to be 
compared with the root rhd of the various 
Ethiopian languages (see below). 


SEMITIC: Mh. rehodit ‘shallow water’ (W. Müller). 

ErHioPIC: Tna. rähadä ‘be humid, be wet, be soaked’, 
Te. ráhada. Note that Amh. radd ‘become insecure, 
become spongy (ground)' could be derived from rhd 
‘be soaked’ or from radd (rd) ‘tremble, shake’ 
(above). 


rahaya ALE (Lt) ‘pond’; 

Eruiopic: Tna.Te. rahaya ‘pond, pool’. 
rahe Cah; see rahya. 

roha Ch see rwh I, II. 


rahba (yarhab) Call, (T) rahba CN ‘be wide, 
be large, be broad, be ample, be spacious, be 
extensive’; 

"arhaba ‘widen, enlarge, broaden, make room 
(for), open wide, extend, amplify’; 

tarahba *be enlarged, be widened'; 

rahabi, act. part. of rahba; 

rahub *wide, spacious, broad, ample, exten- 
sive’; 

rəhib (fem. rahab) ‘broad, wide, large, spacious, 
extensive’; 

rəhb ‘breadth, width, spaciousness, amplitude, 
plain (field); 

rahb, rahab, rəhāb, same; 

rəhbat ‘width, being (n) wide (large, broad)'; 
-arhabi, (Gr.) marhabi, part. of »arhaba; 

marhab (pl. marahabt), (T) marhab ‘large plot of 
land, plain, wide place, public place, forum, 
square, market place, street, quarter, arena”; 
marhab (Lt) ‘plain’; 


marühoabt, pl. of marhab; also ‘assembly, coun- 
cil’; 

SEMITIC: Ar. rahiba ‘be wide’, SAr. h-rhb ‘enlarge’, 
soq. rahab ‘large’, Heb. rahab ‘be wide’, Aram. 
rahab, Ug. rhb. 

Eruiopic: Tna. rdhabd "be wide’, Te. rdhaba. 


rahbana hl (T) ‘love one another’; 
rahban (T.M) ‘love’; 
gives the impression of being a loanword; possibly 


from Aram. rahdman ‘merciful’ through Ar. rahman 
(with alternance of labials bn). 


rohda, rahada (yərhad) Ceh8 € hf. (T) rəhda 
CUA ‘sweat, perspire, (K*) wash, soak’; (note 
that rahadat or rahdat nafsu of 4 Kings 6:11 is 
connected by Dillmann 274 with this root, but 
it is perhaps to be derived from rahsa, rahsa 
*be disturbed', for which see below); 

"arhada (Gr.143), causative; 

rahud ‘one who perspires, (K*) washed’; 
*rahd, (T) rahs ‘sweat, perspiration’; 

rahdat (Gr.144) ‘perspiration’; 

marhad, marhadi (K*), part. of -arhada; 
Semitic: Ar. rahada ‘wash’, SAr. rhd, Soq. rahad, 
Heb. rahas, Aram. rh: (Jean-Hoftijzer 278), Ug. rhs, 
Akk. rahasu ‘rinse’. 

ETHIOPIC: Tna. rdhasd ‘perspire’, Te. ráhasa, rdhasa, 
Gaf. (ta) rasd ‘wash’, Gur. (td)ratd. The connection 
with Amh. räččä ‘spray water’ suggested by Amsalu 
15 is unlikely since Amh. räččä goes back to ragaya, 
below. See also rahda, above. 


rahada, rahasa chê i ¿hA (T.Y) ‘surround’. 


rahala cd (T.Y), rabala ¿“À (H) ‘saddle, 
harness, put equipment (on a beast)'; 


Semitic: Ar. rahala ‘saddle’ (v) > ‘mount (a camel), 
journey’ (on the root see Landberg 1923:1182ff), 
SAr. rhl ‘equipment (e.g. saddle)’, Mh. rahal ‘saddle’ 
(v). See also rahana, below. 


rhm, tarohma TCh (T) = Amh. wälläqä “be 
taken off, be disjoined’; täsärra (from sr) “be 
designated, be ordained, be imposed, be ap- 
pointed’; 

in view of tarahma (Sw. in D 1394) = Amh. 
hallàgà, saffand, täsärra, the two roots (name- 
ly, rhm and rhm) seem to go back to one root, 
and wällägä (A4 is to be corrected into 


rahana 


halláqà "iMd (alláqà hà) ‘be finished, be 
done’ (tdsürra). However, sdffand ‘dominate’ 
does not fit into the meanings of alläqä, tä- 
sdrra. See also rhm. 


rahana (yarhan) Gch’? ‘spread over (as a sad- 
dle), harness, saddle’; 

^arhana (Gr.143), causative; 

tarahna (Gr.143) "be loaded, be saddled’; 
rahani (Gr.143), act. part. of rahana; 

rahun (Gr.143) ‘loaded, saddled’; 

rahan, with h (T.M) ‘load’; 

rahn (K*) ‘saddle’; 

rahnat (Gr.143) ‘saddling’ (n); 

marhan (Gr.143) ‘thong used in fastening 
loads’; 


variant of rahala, above; 

ETHIOPIC: Tna. rdhand ‘saddle’; perhaps also Amh. 
arränä ‘load, put a pack on (a pack animal)’, from 
?rn (? = laryngeal), with metathesis in relation to 
rhn. 


rohqa (yərhaq) Cah? ‘be far off, be distant, go 
some distance (from), go far, keep away, be 
remote, depart, abstain, desist (from), with- 
draw, recoil’; 

-arhaqa ‘keep afar, set apart, remove, put at a 
distance, reject, estrange, put off, delay’; also 
causative of rahqa; 

tarahqa ‘abstain, withdraw, remove oneself to 
a distance, be removed'; 

tarahaqa "be distant from one another, depart 
from each other’; also same as tarahqa; 
'astarhaqa, »astarahaqa, caus. of tarahga; also 
'remove, consider faraway, lengthen, prolong, 
draw away, detach, abstract’; 

"astarühaqa, caus. of tarahaqa; also ‘consider 
faraway, put a space between'; 

rahaqi, act. part. of rahqa; also ‘apostate’; 
rahuq 'far, far away, distant, remote, one who 
keeps away'; 

(amrahug ‘from a distance, from afar’); 
('əska rahug ‘to a distance’); 

(rahuga masat ‘long-suffering, slow to anger’); 
(rahuqa, adv., ‘far, far off, at a distance’); 
rahq, (Lt) rahq ‘distance, remoteness, length (of 
road)’; 

rahgat, rahqat ‘distance (of time or space), 
remoteness, removal, withdrawal’; 
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rahqanna ‘distance, length (of time), remote- 
ness, interval’; 

xarhaqi, marheq, marhagi (Gr.142), part. of >ar- 
haga; 

mastarahəq, part. of -astardhaga; 

tarahqot ‘apostasy’ ; 

Semitic: Ar. rahig ‘far’ (dialectal, see Landberg 
1923:1181), SAr. rhg “be distant, be far’, Soq. rahaq, 
Heb. rahag, Aram.-Syr. rahaq, Md. rhq, Ug. rhq, 
Akk. réqu. 

ETHIOPIC: Tna. rdhagd ‘be far’, Te. rühqa, Arg. 
rühaga, Har. rohaga, Amh.Gur.Gaf. raqa. 


rahsa (yarhas) Cahfi, (T) rahsa CVA "be moist, 
be humid, be wet, be damp, (Lt) dive, sub- 
merge’; 

-arhasa ‘wet, water, moisten’; 

tarahsa (Gr.142) ‘be moistened, be watered’; 
rahus (fem. rahast, rasaht) ‘moist, wet, humid, 
moistened’; 

rahs (Lt) ‘humidity’; 

rahsat (Gr.142) ‘being humid’ (n); 

-arhasi, marhas (K*), part. of »arhasa; 

marhds (instead of mahras of Gr.142) ‘place 
where one waters or moistens’; 


SEMITIC: SAr. rhs; ‘offer libation’ (?) (W. Müller 
1983:282); possibly related to Ar. rašša ‘sprinkle’, 
Syr. ras ‘besprinkle’, Aram. ras (rss) (Dillmann 
271), Heb. rss. 

ErHiOPIC: Tna. rähasä "be humid’, Har. réhasa, 
Arg. rühasa, Amh. Gur. rasa; also Tna. rádsrásá 
‘soak in water’, Amh. räsärräsä ‘become wet’, from 
rhs > rs > rsrs. Te. rüsrüsa ‘to water’ is borrowed 
from Ar. rassa. See also rasha II. 


rahit Ceh.t; see (rhy), rahuy. 


rohya (yarhay) Cah? (Y.K*), rahya CU? (T.Y), 
rohya CH (H) ‘emit an odor, be fragrant’; 
rahàáyi (K*), act. participle; 

rahuy, fem. rahit (Gr.141,Lt) ‘that which has a 
good odor, fragrant’; 

rahe, pl. raheyàt, (Lt) rahe ‘perfume, flavor, 
odor, (T) odoriferous plant’; 


SEMITIC: related to rwh, ryh, as in Ar. raha (rwh) 
“smell (a thing)’, rita ‘smell’ (for ‘smell’ in the 
various Arabic dialects, see Landberg 1923:1525), 
Heb. re“h ‘scent’ (n), Aram. réhd, Syr. rihà, Md. 
riha, Ug. rh. 


rohba 
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Eruiopic: Te. rahan ‘fragrant plant’, Amh. rahe, 
rahan, rayan, are probably borrowed from Ar. ray- 
han. 


rahba (yarhab) CAN, (Y) rahba ChA, (T) 
rahba CUN ‘be hungry, hunger (for), desire to 
eat’; also used impersonally (that is, with ob- 
ject suffix pronouns): e.g. yarahabanni ‘I am 
hungry’; 

2arhaba ‘let be hungry, cause to be hungry’; 
tarahba ‘be tormented by hunger’; 

rahub ‘hungry, starving, famished’; 

rahab, rahàb ‘hunger, famine’; 

marhab (K*), part. of »arhaba; 

SEMITIC: Ar. ragiba »ilà ‘desire’, ragiba on ‘shun, 
abstain from' (Brockelmann 1908:227 explains it as 
a dissimilation process of g > h after r), Heb. raceb 
‘hungry’, Ug. rgb. For the root meaning ‘desire’ and 
‘be hungry’, see Noeldeke 1910:69. 

ETHIOPIC: Tna. ráhabá- ‘be hungry’, Har. ráhaba-, 
Amh.Gur. rabd-; Tna.Te. rdhab ‘hunger’, Har. ra- 
hab, Arg. rühaw, Amh. rab. Tigre rdgba ‘desire, 
wish’ connected by Cohen 1947:no. 79 is borrowed 
from Ar. ragiba ‘desire’. Reinisch 1887:279 com- 
pares it with Bil. nacab "be hungry’. 


rhm, tarahma C12" (Sw. in D 1394), tarhama 
"FC"? (B) = Amh. AAP alláqá, AAP hallaga 
(same as AAP) ‘be finished’ (but perhaps "be 
lord’, denominative of aldga), Q< sdffand 
‘dominate’, tA- täsärra ‘be ordained, be ap- 
pointed, be imposed, be designated’. See also 
rhm. 


rahroha 6C (K*), see tarahraha; 
tarahraha, (T) tarahraha ‘be compassionate, 
have compassion, have pity, be moved to pity, 
have mercy, be gentle, show tenderness'; 
xsarahrəha, (L) »arahroha ‘appease, soften, 
soothe, cause to deal graciously, render mild, 
render kind, induce to tenderness'; 

rahruh, (T) rahruh ‘tender, gentle, lenient, soft, 
merciful, kind’; 

rahrahe ‘tenderness, compassion, gentleness, 
clemency’; 

xarahrahi (Gr.451), part. of -arahraha; 
tarahraho(t) ‘loving kindness, compassion, 
mercy, pity’; 

SEMITIC: Ar. rahha ‘be soft’, rahrah ‘soft’. 


ETHIOPIC: Tna. rahrahe ‘have pity, have compas- 
sion, be indulgent’, Arg. ràharráha, Amh.Gur. rarra 
‘be kindhearted’, Amh. rahruh ‘kindhearted’; 
passed into Cushitic: Aw. rarutu-ga. 


rahsa I CHA (Lt), rahsa ChA (T.M), rohda 
Chê (Y.K) ‘be disturbed, be shaken, be turbu- 
lent, be annoyed, become impatient, get an- 
gry’; see also rahda. 


rahsa II CAA (Lt), rahasa ZIA (L), rahda Cu 
(Y) ‘be pampered, be spoiled, be tender’; 
rahas, rahas, rahs, rahs ‘tender, delicate, pam- 
pered’; 

SEMITIC: Ar. rahusa ‘be tender’. 


rahut Ctt; see (rhw), rahaw. 


rhw, »arhawa AC”1O0 ‘open, unlock, take by 
assault (a city)’; with object suffix pronouns it 
also serves for the expression of an indirect 
object: e.g. »arhawanni ‘he opened for me’; 
tarahwa "be opened, open (intr), be taken by 
assault (a city)’; 

rahaw (fem. rahut) ‘open, obvious’; 

(rahwa samay ‘day on which heaven is open to 
receive prayer' (Getatchew); 

rahyat (Lt) ‘outflows’ (see M.A. Knibb, BSO- 
AS 48[1985].23); 

xarhawi (M) ‘one who opens, doorkeeper’; 
marho (pl. marahut, marahutat, mardhaw) 
‘key’; 

marhaw (Gr.153) ‘place where one opens’; 
SEMITIC: Ar. rahuwa, rahiya ‘become loose, be slack, 
be relaxed’. Margoliouth, JRAS 1939, p.60 derives 
Ar. raha (rhw) in Surah 44:23 from G. rhw ‘open’, 
and translates it 'be hollowed out' (note, however, 
Ar. h as against G. h). The connection with the root 
rwh *be spacious, be wide' (Ar.Heb.Aram.Syr.), sug- 
gested by Dillmann 293 (followed by Buhl 748), is 
unlikely. 

ETHIOPIC: Tna. »arhawd ‘open’, mdrho ‘key’, Te. 
'arha (rhy) ‘open’. Te. rdha (rhy) ‘become free, 
soft' is borrowed from Ar. rahiya, as against Litt- 
mann-Hofner 146. 


rahwa Co (T) ‘emit an odor, be fragrant’; 


for rahwa, a secondary form of rahya, above. 


rahyat 2-1"; see rhw. 


raka 
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rakea ¿hh (MA) ‘be satisfied (with a drink)’; 
probably reconstructed from Amh. räkka ‘be sat- 
isfied (needs), be sated (from drinking, or a plant 
from being watered)’. 


rak"ac -ó (T.M) ‘shoulder blade of an ani- 
mal which serves as a shovel’; 


probably a misprint for rakub I €-Tt-fl; see below. 


rakaba I (yarkab) ¿NA ‘find, get, acquire, 
obtain, attain, receive, gain, reach, take posses- 
sion of, possess, overtake, apprehend, invent, 
find out, discover, perceive, suppose’; with 
indirect object suffixes, ‘come upon, fall upon, 
befall, occur, come to pass, happen, be becom- 
ing to, be proper’; 

"arkaba, causative; 

iarakba, passive of rakaba; also ‘exist, be avail- 
able, give an audience’; 
(zayatrakkab ‘accidental’); 
(z@iyyatrakkab ‘inaccessible, 
sible’); 

tardkaba ‘meet one another, hold a meeting, 
have an interview, go to meet someone, agree 
with one another, be together, come together, 
congregate, have intercourse’; with indirect ob- 
ject suffixes, ‘come upon, happen, occur’; 
-astarkaba (-astarkaba) ‘busy oneself eagerly 
(with), devote oneself (to), apply one- 
self (to), be at leisure (for), be involved, pay 
attention, be attentive, be assiduous, be ready, 
be convenient, be opportune, (T.Y) bring (an 
offering), (T) unite, harmonize’; 

'astarákaba ‘cause to meet, cause to come to- 
gether, bring together, assemble, join, cause to 
find, be an intermediary, compare’; 

rakabi, act. part. of rakaba; 

rakub ‘found, contiguous, neighboring, joined, 
that exists, comprehensible’; 

rakubat, pl. fem. (Lt) ‘beings’; 

rakubáwi ‘pertaining to acquired things’; 
rakb ‘congregation, meeting, council, as- 
sembly’; 

(alata rakb ‘holiday that is celebrated at mid- 
Pentecost or on a Wednesday that comes 24 
days after Easter’); 

rakib ‘acquisition’; 

rukeb (for rukab) ‘joining together’; 

rukabe ‘joining together, intercourse’; 


incomprehen- 


rakbat ‘discovery, finding, acquisition, exist- 
ence’; 

marküb ‘found thing, acquisition, acquired 
thing, produce, invention, means of livelihood, 
means of subsistence, wages, pay, stipend’; 
»starkub ‘established, involved, absorbed (in a 
matter), assiduous, attentive, who attends to, 
intent, ready, prepared’; 

astarkabo ‘devotion, attention, eagerness, (T) 
uniting’ ; 

tarakbot “presence, (Lt) existence’; 
tardkabo(t) ‘meeting, intercourse’; 


SEMITIC: Nyberg 235 (following Dillmann 302) 
connects G. rakaba with Ar. rakiba (see rakaba II) 
'sich auf etwas setzen > auf etwas gesetzt, gelegt, 
plaziert sein > mit etwas nahe, unmittelbar verbun- 
den sein, mit einem kommen', and he quotes Ar. 
rakibahu ‘he came upon him, he overtook him, he 
followed closely or immediately after him’. Similarly 
Ullendorff 1968:128 connects it with Heb. Ar. rkb 
(hifcil) ‘graft upon, join, connect’. Bittner 1909:117 
compares Mh. tarkdb ‘transaction, deal’ with G. 
tarakabo(t). 

ErTHIOPIC: Tna. räkäbä ‘obtain, find’, Te. rákba, 
Har. räxäba, Amh. (as)räkkäbä ‘hand over’, Arg. 
(as)rekkába, Gur. räkäbä ‘find, meet’. For G. tara- 
kaba ‘have intercourse’, cp. Te. tarakába. 


rakaba II ¿hA (K*) ‘ride, go by boat’: 


-arkaba (K*), causative; 


probably reconstructed from markab ‘boat’. 
SEMITIC: Ar. rakiba ‘ride, go by boat’, SAr. rkb 
‘ride’, Soq. rekob, Heb. rakab, Aram. rakab, rakeb, 
Syr. rakeb, Md.Ug. rkb, Akk. rakàbu. 


rakub I Z-h-+1 (T.KBT 534, under borakk"a) 
‘shoulder blade’; 

see also rdk“a<; or could it be a metathesis of Amh. 
barakk"a ‘shoulder blade’? 

rakub II, rakubat, rakobat, rak"obàt, rakobat 
ét i£ EMATE ENAT i cur: hüT 
(D.Lt) ‘female camels’; 


from Ar. raküb ‘camel for riding’; also in Te. rekbay 
‘pack animal’; in Cushitic: Sa.Af. raküb. See also 
xarkubat, -arkubat. 


rakab Cl (Lt) ‘stirrup’; 


from Ar. rikab; also Te.Tna. rakab, Amh. arkab; in 
Cushitic: Be.Qem.Sa.Af.Som. rikàb. See also »arkáb. 


rok"ám 


rok"àm Can. (Lt) rukam 4-512"? ‘marble’; 
rokum (T.M), rakm (Sw. in D 300) = Amh. 
sasan ‘chest, coffer’; probably comes from an 
expression such as sdsuna (sdsana) rak"àm 
‘chest of marble’ (cp. nafga rak" am ‘coffin of 
marble’) and does not mean ‘chest, coffer’ by 
itself; 


from Ar. ruham ‘marble’; also Amh. rok"am. 


rak"sa (yark"as, yark"as) OO "be unclean, 
be impure, be polluted, be contaminated, be 
defiled, be profaned’; 

(z@iyyarakk”as *undefiled"); 

'ark"asa ‘defile, contaminate, pollute, defame, 
profane, declare unclean’; 

tarak"sa ‘be profane, pollute oneself, defile 
oneself, be declared impure’; 

tarak” asa ‘contaminate one another’; 
'"astarük "asa, (L) »astarák"sa, caus. of tarak”a- 
sa; also ‘pollute, make unclean, abhor, dese- 
crate, consider impure (unclean, polluted, de- 
filed)’; 

rakus (rak"s) ‘unclean, polluted, impure, de- 
filed, profane, abominable, corrupt, foul’; 
rakusat (pl.fem) ‘impurity’; 

rak"s (rakus) ‘filth, impurity, defilement, un- 
cleanness, pollution, abomination, anything un- 
clean or vile’; 

rok"sat ‘impurity, uncleanness, contamina- 
tion'; 

rok" sannà *uncleanness'; 

'ark"àsi (Gr.155), part. of »ark"asa; 


Semitic: Ar. riks ‘dirt’, related to rigs, rigs (Am- 
bros). 

Eruiopic: Tna. rdk”dsd ‘be dirty, Te. rdksa, 
Amh.Gur. raékk” asd, Arg. rükkása; Te.Tna. rakus 
‘dirty’, Amh.Arg. arkus, Gur. ruks; passed into Cush- 
itic: Kam. ruks ‘dirt’, Bil. ragas "be dirty’. The 
connection between G. rk"s and zalgasa ‘be afflicted 
with sores’ < *zargasa < *zarkasa (za-rks) sug- 
gested by Nyberg 232 (so also in Rundgren 1955: 
183) is unlikely. 


rektam NTI? (T), rekam ANTI (D 1394) 


‘kind of beetle’; 
see fikdtam I. 


ramma Con: see rmm I, II. 
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rama €-"7] ‘elevated place, the third heaven, 
(Gr.144) heavenly kingdom’; 

ramawi (Gr.144) ‘celestial’; 

from Heb. rama ‘height, high place’; also Amh. 
rama (from Geez). 


rmd, »armada ACS. (T.Y.M) ‘stamp the 
ground, strike, hit’; 
ETHIOPIC: Amb. rdmmddd ‘trample, tread’, rdmdd- 


dddd ‘trample on heavily’, Te. rámdáda ‘walk rap- 
idly without stopping’, Tna. rdmddda ‘strike, hit’. 


rmdd, »armodada ACq?£.€ (T) ‘insult’; 
'armodad (T) “insult” (n); 


ETHIOPIC: perhaps a transferred meaning of Amh. 
rämäddädä ‘treat harshly, trample heavily’, Tna. 
rämdädä ‘hit’. 


ramada (yarmad) ong (T) ramasa PÀ 
‘scorch (intr), burn (intr), be burning’; 
armada, causative; also ‘scorch, burn, con- 
sume, put in hot ashes’; 

ramud (Gr.146) ‘burning’; 

ramad ‘hot ashes, heat of ashes’; 

ramd (K*) ‘bread baked in the coals’; 


Semitic: Ar. ramida ‘be scorched’, ramada ‘roast on 
heated stones’, Ar. (Dat) ramas, ramad ‘be hot’, Sh. 
ermid ‘put into ashes to cook’, PbH. rdmas ‘roll or 
bake in hot ashes’, Aram. rimsa ‘hot ashes, embers’. 
Brockelmann 1928:735 compares Syr. ramud ‘hot 
embers’. On the origin of the month Ramadan, see 
Landberg 1923:1447. 

Eruiopic: Tna. rämäsä ‘heat, cook’, Te. rämmäča 
‘be kindled’, Amh. rämmätä ‘bake in ashes’, Gur. 
(a)rámmátà ‘cover a fire with ashes to keep it alive’. 
For G. ramd ‘bread baked in the coals’, cp. Amh. 
ramt. Te. rümda ‘suffer from ophthalmia’, and Bil. 
ramdd are borrowed from Ar. ramida and are not to 
be connected with rmd, as suggested by Reinisch 
1887:290. 


ramh, rəmh (pl. »armàh, -armahat) Fh : 
C7" t ‘spear’; 

ramha (T.Y.M.Gr.144) 'pierce with a spear, 
wound with a spear' (denominative); 

irmaha (Gr.145), causative; 

taramha (Gr,145), passive of ramha; 

taramaha (Gr.145) *wound one another with a 
spear, attack one another with a spear'; 
xastaraməha (Gr), caus. of taramaha; 


ramal 


ramáhi (Gr.145), act. part. of ramha; 
ramhay (K) ‘holder of a spear’; 

ramuh (Gr.145) ‘wounded with a spear’; 
ramhat (Gr.145) ‘wounding with a spear’; 


SEMITIC: Ar. ramaha ‘pierce with a spear’, rumh 
‘spear’, SAr. rmh, Sh. rumah, Heb. romah, Aram.- 
Syr. rumha. For Ug. mrh, see Yasin 76. 

ETHIOPIC: Te. ramh ‘point of a lance’ (possibly from 
Ar. rumh). 


ramal EPA (Lt), raml APA (K*) ‘sand’; 
ramala (T.Y.M) ‘practice sorcery, predict’; 


from Ar. rami ‘sand’, <ilmu-r-ramli ‘geomancy’ also 
in Neo-Syr. rimil ‘sorcery, divining’; in Cushitic: 
Sa.Af. ramal ‘geomancy’, Som. ramili; cp. also SAr. 
rmi ‘sand, omen from geomancy’. 


rmm I, ramma 22° (T.M) ‘smooth a hide, tan a 
hide, rub, polish by rubbing, massage, put a 
patch on’; M 133 wrongly renders Amh. tafG, 
the translation of ramma given by Tayyá, by 
‘write’, whereas in this context fafa means ‘put 
a patch on’. 

taramma (K*), passive; 


ETHIOPIC: Tna. ramämä ‘smooth a hide in order to 
make parchment’, Amh. rammdmd. 


rmm IJ, ramma £4" (Y) ‘produce saliva, 
drool’. 


rmm III, »armama AC open ‘keep silence, keep 
silent, be tranquil, be quiet, remain quiet, be at 
rest, make silent, reduce to silence, astound’; 
taramma "be passed over in silence’; 
taramama (K*) ‘face one another silently’; 
"astarmama (Gr.451) ‘ask to be silent’; 
Istaramama ‘ask to be silent, cause to be 
silent, reduce to silence, make tranquil’; 
ramum ‘silent, quiet, one who keeps silence’; 
-armami, marmami ‘silent, quiet, not speaking, 
who is silent, who makes be silent’; also ‘scales, 
judge’ (perhaps originally ‘that makes things 
be quiet or balanced’); 

-»armame (Gr.451) ‘silence, discipline of keeping 
silence’ ; 

^armmamo(t) ‘silence, quiet’; 

(-anbala »armamo ‘ceaselessly, without intermis- 
sion’); 

marmam ‘silent’; also participle of »armama; 
marmami (Gr) ‘silent’; 
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mastaramam ‘one who obtains silence, who 
imposes silence’; 


Semitic: Ar. (^a)ramma ‘be quiet’. There is no 
relation between this root and Akk. ramamu ‘roar’, 
as suggested by von Soden 949. In fact, Akk. 
ramamu is related to rm (see rarama, above). 
ErHioPiC: Tna. (^a)rmámá ‘be silent, be taciturn’, 
Te. rämäm bela, Amh. (a)rämmämä. 


ramon CP} (Gr.144) ‘high place’ (?); 
the identification of ramon with »aryam, above, sug- 


gested by Grébaut 144 on the basis of the quoted 
text, is doubtful. 


roman (7°77 ‘pomegranate’; 


SEMITIC: Heb. rimmón ‘pomegranate’. Ar. rumman 
and G. roman are considered borrowed from 
Aram.-Syr. rummdand (Fraenkel 142, Noeldeke 
1910:42). Ug. /rmn-t (Yasin 71), Akk. nurmi, 
lurmá. On its Hurrite origin, see Dietrich 303. For 
the bibliography dealing with this noun, see Jeffery 
144. 

ErHiOPIC: Tna.Te.Amh. roman ‘pomegranate’. 


ramnon €-2"4"?, (Sw. in D 77) remnon 49°97 
‘kind of tree (called dog in Amharic)’; 

(T quoted by M 139 renders it likewise by 
Amh. dog ‘kind of tree’, and not by ‘re- 
markable, noble’ as given by M 139 who 
misread Amh. dog Ka for dag Soa ‘good’); 
oda rümnon ‘bramble’; 


from Gk. rhamnon, acc. of rhamnos, name of var- 
ious prickly shrubs; also Amh. ada ramnon ‘a plant’ 
(from Geez). 


ramsa (yarmas) EPA (T.Y.K*.M) ‘be moist- 
ened, be wet, be pliable, dip dry material in 
water to dampen it’; 


SEMITIC: Ar. (rms), »irtamasa "be dipped into wa- 
ter’. 

ErHiOPIC: Amh. rämmäsä ‘be wet, soak in water 
and dampen’. 


rams (pl. »armás) PÙ, (Lt) ramas donn 
‘raft’; 

SEMITIC: Ar. ramat ‘raft’? (for which see Landberg 
1923:1437), Soq. remes. Note that Dillmann 276 is 
probably correct in considering G. rams an Arabic 
loanword, contrary to Fraenkel 213 and Noeldeke 
1910:61 who state that G. rams is common with Ar. 
ramat. 


rmsrms 
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ETHIOPIC: Te. rámás; passed into Cushitic: Sa. ra- 
mas ‘net’, Af. ramas, Som. ramsi ‘raft’. 


rmsms, ^armasmasa ACPA (Lt) “seek by 
feeling for (something), wish to discover by 
feeling, grope, (T) trample, flatten (troop of 
soldiers: vegetables)'; 


ETHIOPIC: Te. (ta)rdmdsmdsa ‘rummage’, Amh. ər- 
masmass ald ‘walk gropingly, feel around like a 
blind person'. See also ramsasa. 


ramsasa PAN (T.Y) ‘grope, feel the way’; 
"aramsasa, (T. Y) »armasasa ‘grope, feel around 
groping, search in many places, (T.Y) bustle 
about, trample, flatten'; 


metathesis of marsasa, above; 

SEMITIC: the root is not to be connected with Syr. 
ramisá ‘sedate, moderate’ as suggested by Brockel- 
mann 1928:735. Koehler 895 connects the Geez 
root with Heb. ramas ‘creep’; Ar. ramasa ‘take with 
the fingers’ is less likely. 


ErHioPIC: Tna. (^a)rümsásá ‘grope’, Te. Pa)räm- 
sasa. See also rmsms. 


ramet CLT; see (ramaya), ramyat. 


ramaya ( yarmi) dont ‘throw, pierce, strike by 
throwing, strike with a spear, (Gr.146) — Amh. 
attdrd ‘scar, form (scar having small, pea-like 
protuberances)’; 

'armaya (Gr.146) ‘make scarred, scar (try; 
taramya, taramaya, pass. of ramaya, (Gr.146) 
‘be scarred’; 

ramayi (K*), act. part. of ramaya; 

ramuy ‘pierced by a spear, (Gr.146) that is 
scarred’; 

ramyat, ramet ‘piercing, wound, injury, in- 
fected wound, ulcer, swelling of a wound, skin 
rash, (Gr.146) scar’; 


Semitic: Ar. rama(rmy) ‘throw, shoot’, Heb. rama 
(rmy), Aram.-Syr. rama (rmy), Md. rma, Ug. rmy 
(de Moor 315), Akk. rami. 


ETHIOPIC: the connection with Te. rdma (rmy) 
‘hasten along, walk rapidly’ suggested by Littmann- 
Hófner 148 is unlikely. 


romáyosti (2*1 & mn, (T) ‘Latin’; 
from Gk. rhómaisti ‘in Latin’. 


rapi GL (MA) ‘priest’; 

variant of rabbi, above. 

rop C'T (T.M) ‘nose’; 

could be a graphic error for IK kup, above? 
ropa CT; see rwp. 

rpp, rappa ¿Š (MA) = Amh. hardhard, trans- 
lated ‘rummage about, look everywhere’; 
note that the Amharic verb is unusual. 

ropoli (2A, (KG), roppolim (73A.9" (K) ‘mer- 
chants’; 

perhaps a corruption of Heb. rokalim ‘merchants’ 


(Dillmann 1401). 


raq EP (Lt) ‘spittle’; see waraga. 


raqq (pl. ragqgat) ¿P ‘leaf of paper, parch- 
ment’; 

from the root rgq I ‘be thin’; 

SEMITIC: Ar. raqq ‘parchment’ is considered a Geez 


loanword by Fraenkel 246, and Jeffery 143. Syr. rag 
‘parchment’ is borrowed from Arabic. 


Eruiopic: Amh. ráqq ‘parchment’ (from Geez). See 
also rqq Il. 


ragga È; see rqq I. 
rq‘, see maragatt. 


raqaba PN (MA) ‘write’; 


is either a misprint for raqama 4P, or is related 
to ragama (with alternance of labials). 


ragha I Pch (T.Y.M) ‘puncture, cut a vein in 
the forehead in order to bleed or cup a person’; 
maragah (T) ‘butcher’ (it has the form of a 
plural); 

SEMITIC: Tna. rdghe ‘cut by puncturing a vein in the 
forehead’; perhaps also Amh. räqärräqä “beat or 
strike repeatedly’ (from rg? > rq > rqrq). See also 
margaha. 


ragha II ¿Ph (MA 33) = Amh. räččä 
‘sprinkle, spray’ (note the misprint in MA 
‘répondre’ instead of ‘répandre’); 


ETHIOPIC: possibly related to ragaya I. 


raqaka 


raqaka hi (T) ‘prune’ (n); 


the sequence q-k is unusual. See also sobegakd. 


raqama Pa ‘embroider, paint figures on 
parchment, (T.Y.M) make incisions, write’; 
(H 222 wrongly renders Amh. sald [translation 
of raqama] by ‘be sharp’ instead of ‘paint, 
design’); 

»argama (Gr.149), causative; 

taraqma (Gr.149), pass. of ragama; 

raqami (Gr.149), act. part. of raqama; 

raqum (Gr.149) ‘embroidered’ ; 

raqmat (Gr.149) ‘act of embroidering’; 


SEMITIC: Ar. ragama ‘embroider’, Heb. raqam ‘weave 
in color', Aram. rigməta 'checks, spots', Syr. targa- 
mata ‘freckles’. See on this root Rabin 1970:490ff. 
ETHIOPIC: in the meaning ‘write’, G. ragama is 
borrowed from Ar. raqama. 


rqq I, raqqa, raqaqa (yarqoq) db i PP ‘be 
subtle, be soft, be thin, be slight’; 

"arqaqa ‘make subtle, soften, make thin’; 
ragiq (fem. raqqáq) ‘soft, subtle, minute, thin, 
slender, slight, immaterial’; 

(ba-raqiq ‘softly’); 

raqqáq, fem. of ragiq (L) ‘small handwriting’; 
raqq, see above; 

raqqat ‘softness, subtlety’ ; 


SEMITIC: Ar. ragga ‘be thin’, Ar. (Dat) ragraqga 
‘render thin’, Heb. rag ‘thin’, Syr. raqqeq ‘make 
thin’, Ug. rg-m, pl. of rq ‘thin cake’ (Dietrich- 
Loretz, OLZ 62[1967].549), Akk. raqaqu "be thin’. 
ErHiOPIC: Tna. rdgdqd ‘be thin, be delicate’, Te. 
rüqqa (rqq), Amh: ráqqügà; passed into Cushitic: 
Sa.Qem. raqaq. 


rqq II, raqaqa EPE (MA) ‘write’; 
denominative from raqq ‘leaf of paper’. 

raqat CPT; see waraga. 

raqqat CPT; see rqq I. 

roget CET, rəqit CET; see (ragaya D, raqyat, 
raquy. 


raqaya I (yərqi, yarqay) ët ‘sprinkle, as- 
perse, sprinkle with holy water to drive out 
demons, cleanse with holy water, (Lt) purify, 
exorcise, recite incantations, charm, use a 
conjurer’s trick’; 
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ras-a 


"grqaya (K*), causative; 

taraqya, pass. of raqaya; also ‘be fixed (spell); 
ragüyi, raqgqay (pl. raqayt), act. part. of ra- 
qaya; also ‘sorcerer, charmer, exorcist’; 
rüqay, same; 

raquy (fem. raqit) ‘exorcised, bewitched, en- 
chanted, (K.Gr.150) sprinkled’; 

raqdy ‘charm, incantation’ ; 

ragyat, raget ‘sprinkling, incantation, exorcism, 
enchantment, charm’; 

marqay ‘place of exorcism’; 

marqay (Gr.150) ‘sprinkler for holy water’; 


Noeldeke 1910:63 wrongly considers the possibility 
of two roots: rqy I ‘sprinkle’, and rqy II ‘exorcise’. 
As for Amh. and Tna. márráqd given by Noeldeke, 
ib., it means ‘spit, bless’ (see Leslau 1979:422) and 
is not to be connected with ragaya. 


SEMITIC: Ar. raqa (rqy) ‘enchant’, SAr. rq-t ‘female 
magician’. 

ETHIOPIC: Tna. rdgdyd ‘sprinkle, sprinkle holy water 
(on a place or on a person)’, Amh. räččä ‘sprinkle 
water’ (with gy > č; see Cohen 1931:398, Leslau 
1979: xxxix (5.41), Lx (9.33), Arg. räčča, Gur. recéá; 
passed into Cushitic: Aw. arác-x"a, Kam. racééao. 


raqaya II P? (K*) ‘be hot, be burning’; 
marge ‘oppressive heat, desert heat, torrid re- 
gion, lowland’; 

Camb"ày zamarqe, translates Amh. yáq"álla 
amb"ay ‘kind of plant’, lit. 'amb"ay of the 
lowland’). 


riradan 622.7 (T.M) ‘young (of mule, donkey, 
horse)’; 
see also ridon II. 


ras IL title below ‘king’; 


from Amh. ras. 
ros CÀ, rosa CÀ; see rws. 


rasa (yərsa-) 2NO, (T) rava AA, (Y) ra&a 
¿”0 ‘forget, overlook, be negligent, neglect, 
err, act impiously, become godless, be wicked’ 
(the meaning ‘become old’ given by Gr.148 
belongs to rasa); 

arsaa, caus. of rassa; also ‘induce to error’; 
taras‘a, passive; also ‘fall into error, fall into 
impiety, escape one’s notice, be ignorant’; 
rasa, act. part. of ras‘a; 


rasha 


rasə< ‘forgetful, negligent, impious, ungodly’; 
rasu* ‘forgotten, impious’ (the meaning of 
Amh. yardggd ‘who became old’ given by 
Tayyá belongs to rasa); 
rasit ‘godless, ungodly, 
wrongful, sinful’; 

ras ‘forgetfulness, godlessness, ungodliness’; 
rascat ‘forgetfulness, negligence, impiety’; 
rasan, ras‘annat, same; 

marsa‘, marsai ‘that which makes forgetful’; 


impious, wicked, 


SEMITIC: Ar. rasara ‘be slack’, Heb. ràsa: ‘err will- 
fully, Aram.-Syr. rasa* “be wicked’, Akk. russi 
‘treat ruthlessly’ (for which see von Soden 996). For 
a connection between ‘forget’ and ‘err’, cp. Heb. tad 
(ty); see E. Y. Kutscher, Leshonenu 31 (1967). 109- 
10. Note, however, that Schwally, ZDMG 52 
(1898). 135 considers G. rs: in the meaning ‘act 
impiously' as being borrowed from Syriac. 
ETHiOPIC: Tna. rdssace ‘forget’, Te. (12)rásso«xa, Har. 
rds@a, Amh. rássa, Gur. rása. 


rasha I (yarsáh) Cd, (Y) rašha dëch "be 
unclean, be dirty, be filthy, be polluted, be 
impure, be defiled, be contaminated, (Lt) be 
dull, be lusterless, rust, be liable (to), be subject 
(to), be doomed, be accused, be guilty'; 
'arsaha, causative; also 'defile, stain, pollute, 
contaminate, condemn, accuse’; 

rasáhi (KG), act. part. of rasha; 

rasuh ‘defiled, dirty, filthy, impure, accused, 
charged (with), guilty, (Gr) dull, lusterless'; 
rashà (L) ‘accused of crime’; 

rash (Gr.147), rash, rashà (K*) ‘impurity, dirt’; 
rashat ‘defilement, impurity, pollution, dirt, un- 
cleanness, filth, crime, guilt, accusation’; 
-arsahi (Lt), part. of -arsaha; 

"arsühsaha, see rshsh; 

SEMITIC: F. Perles 1917:304 connects it with PbH. 
sarah ‘decay’, Aram. sarah (with metathesis). The 
identification with Heb.Aram.Syr. rss ‘sprinkle’, Ar. 
ras3a, Akk. russ, “etwa ‘(durch Wasser) aufwei- 
chen'" suggested by von Soden 996 is unlikely. 
ETHiIOPIC: Tna. rdshe ‘be dirty’, Te. rasha. See also 
rasha. 


rasha II ¿üh (Lt) ‘be wet’; 
rasaht (fem. of rasuh) ‘wet’; 


metathesis of rahsa, above. 


474 


rassaya 


rshsh, »arsáhsoha ACA AAA, (T.Y) »arsahasoha 
ACûdhûdh ‘render impure, make turbid, con- 
vict of crime, accuse, condemn, prove guilty, 
reproach, suspect, rebuke, blame, confound, 
chastise, convince’: 


from rsh (see rasha I) with reduplication of the last 
two radicals. 


rasna (yarsan) iz ‘glow, be red-hot, be heated, 
be inflamed’: 

"arsana ‘make red-hot, heat, burn, ignite, try 
or test (a metal, with fire)’; 

rasun ‘red-hot, glowing, heated, fiery, tried (a 
metal, with fire), ripe’; 

rasn (rasn) ‘heat, burning heat, heating, incan- 
descence’; 

(maataba rasn ‘brand mark’); 

rasnat (n) ‘heating, burning, inflammation, cau- 
terizing, ardor’; 

2arsani, marsan, part. of »arsana; 


SEMITIC: Ar. (Dat) rasin ‘burn’ (for which see Land- 
berg 1923:1281, and Praetorius, ZDMG 57[1903]. 
273). As for Ar. rasin, Praetorius, ib. is inclined to 
consider it a Persian (rošan) loanword, as against 
Landberg, ib. 

ETHIOPIC: Tna. räsänä "be very hot, Te. rdsna 
‘glow’, Amh. rássánd; passed into Cushitic: Bil. 
rasán. 


rosas CAN (Lt) ‘bullet, lead of a bullet’; 


from Ar. rasds ‘bullets, lead’; also Amh.Gur. arsas, 
Amh. rasas, Te. rasas, rasas, Tna. rosas, rosas, arsas, 


* Momo, 


Syr. rasas; in Cushitic: Sa. risas, Af. rusds, Bil. 
rasas. 


rast CAT; see warasa. 


rsw, »arsawa ACñm0 ‘draw (a boat) to the 
shore, drop anchor’; 


related to rsy, below. 


rassaya ¿ñ ‘put, place, set, set up, establish, 
institute, constitute, do, make, convert (into), 
arrange, treat, bestow, appoint, prepare, es- 
teem, consider, declare, impute, regard some- 
thing as, clothe, arm, equip, (Gr.148) decorate, 
adorn’; 

(rassaya raaso ‘he valued himself, he esteemed 


himself’); 


rsy 


»arassaya (Gr.148), causative; 

tarasya, tarassaya 'adorn oneself, clothe oneself, 
array oneself, be armed, prepare oneself, be 
equipped, (T) wrap oneself in a blanket’; 
tarasaya (Gr) ‘adorn oneself in a conceited 
manner, prepare oneself’; 

-astarsaya, »astarassaya ‘clothe, array, prepare, 
adorn, equip, arm’; 

rassayi (Gr.148), act. part. of rassaya; 

rassuy ‘prepared, ready, ornamented, adorned, 
dressed, clothed, equipped, armed’; 

rasyat ‘constitution, arrangement, arraying’; 
tarassayi, part. of tarassaya; 

tarsit ‘apparel, ornament, adornment, attire, 
equipment, glory, pomp, preparation, constitu- 
tion, occupation’; 

SEMITIC: SAr. rs,y ‘prepare for’ (Biella 490, but not 
SabDic); perhaps Syr. tarita ‘sustenance, supplies’ 


(from a root rsy), as suggested by Brockelmann 
1928 :836. 


Eruropic: Gur. (a)rásà (from rsy) ‘build (a house), 
weave (clothes), plait (the hair)’; perhaps also Gaf. 
rissa ‘share’. 


rsy, arsaya ACAP (D.T.Y) ‘drop anchor, bring 
to rest’; 


marsay (Lt) ‘refuge’; 

marso, (T) mars ‘port, harbor, anchor, haven, 
(T) quiet, tranquility, (Sw. in D 280) quiet 
place’; 


Semitic: Ar. rasa (rsy) ‘lie at anchor’, »arsà ‘drop 
anchor’, marsa ‘port, anchorage’ (Noeldeke 1910:61 
does not consider Ar. marsa a Geez loanword as 
stated in Jeffery 262), Soq. risi “be fixed, be at- 
tached’, Hars. resa ‘stand firm’, arsa ‘anchor’ (v). 
This root is not to be connected with Syr. tarsi 
(denominative from tarsitd, from rsy) ‘support, sup- 
ply (with)’, as suggested by Brockelmann 1928:836. 
For the Syriac root, see rassaya. Note that barrüsi 
‘anchor’, used in the Arabic dialects of South Arabia 
as well as in Modern South Arabian, derives from 
an Indian language and is not to be identified with 
marso as suggested by various authors mentioned in 
Leslau 1938:96, D. Cohen 1976:86. For the Indian 
origin of barrisi, see Landberg 1920:153-4, and 
Leslau, ib. 

ETHIOPIC: Te. rdsa (rsy) ‘drop anchor’, márso 'har- 
bor’, Tna. márso, Amh. márs, märso ‘port, harbor’ 
(from Geez). See also rsw, mrss IH, marsawa. 
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ratca 


ra$a (yars@) &/"h, (KG) rasa det, (T) 
rasa EA "become aged, grow old (occasion- 
ally of things)’; 

arva, causative; 

tarašə-a (Lt) ‘become aged together’; 

rasw (Lt), rasw (T), rasu: (Lt) ‘old, old man, 
advanced in age’; 

ras? ‘old age, age’; 

raat “getting old (n), old age’; 

ra9an ‘old age’; 

rasanna ‘old age’; 

marsa,, mar$2»i (K*), part. of -arsa-a; 

SEMITIC: Ph. of Karatepe r$ ‘be old’ (G. Golden- 
berg, in Tur-Sinai, Halashon wahasefer III [1955], 
p. 410-11). 

ErHiOPIC: Amh. rássa ‘become old, age’ (KBT, 
amharicized from G. rasa). 


rasha ` dëich, (OT) rasha dich ‘become 
callused (foot), swell (foot)'; 


probably to be identified with rasha I. 
rosa CA see rws. 


rasba SI (MA) ‘clear one's throat and spit’; 


SEMITIC: Ar. rudab ‘sucked saliva’. 


rusafa 4.A4- (T) = Amh. men tamar ‘how 
beautiful she is!’; 


probably an interpretation of a personal name (Ge- 
tatchew). In fact, on the line below (in T 387) there 
is rufa, proper name of a woman, which may be a 
misprint for rusa/a. 


rusat AT; see rws. 
rota (F; see rwt. 


rata (yarta:) ¿TO ‘be (become) straight, be 
straightened, be right, be righteous, be just, be 
truthful, be sincere, become established, be 
restored, be well-ordered, be successful, 
prosper, be proper’; also used with indirect 
object suffix pronouns; e.g. rat«anni ‘it seemed 
right to me’; 

-artaca ‘straighten, make right, render straight, 
set up, stabilize, redress, justify, rectify, con- 
vince, correct, establish, direct, succeed, de- 
clare right or true, declare in someone’s favor’; 
Cartasa fanoto ‘he went toward’); 


ratba 


tarat«a (Gr.152), pass. of -artaca; 

tarata:a ‘be reformed, be corrected’; 
-astaradtaca ‘set right, keep straight, regulate, 
set in order, establish, improve, reform, re- 
store, uphold’; 

rata‘ ‘upright, straight, straightforward, just, 
honest, righteous, fair, truthful, sincere’; 
ratu (fem. ratact) ‘upright, straight, just, right, 
righteous, honest, true, correct, proper, level, 
even, orthodox’; followed by the subjunctive it 
means ‘it is seemly (proper, appropriate)’; 
(ratusa haymanot ‘orthodox’); 

(ratuxána hàymànot ‘Orthodox Fathers’); 
(haymanot rata«t ‘orthodoxy’); 

(ratuxa, ba-ratu: ‘uprightly, straightforward, 
rightly, correctly, truly, in truth, with upright- 
ness, straightway’); 

rət: ‘uprightness, rectitude, righteousness, jus- 
tice, integrity, equity (in judgment), honesty, 
truth, truthfulness’; 

(ba-rat« ‘justly’); 

ratcat ‘rectitude, probity’; 

arta, marta‘ (D), marta (Gr), part. of -artaa; 
'artaxo ‘deposition, testimony, proof’; 
mastaràta:, pl. mastardtacat (Gr.152) ‘one who 
corrects, who straightens out, soldier of the 
guard, executioner’; 

(mastaráta- hard ‘soldier of the guard, execu- 
tioner’); 

Semitic: SAr. rt: ‘dispose, settle’, rtt:-m ‘directive’, 
perhaps also Soq. (t)r«t (with metathesis) ‘do some- 
thing well’, Akk. rer ‘strengthen’. The root is not 
to be identified with Syr. retya ‘warning, admoni- 
tion’, PbH. rdtuy ‘proper’, as suggested by Noeldeke 
1910:98, n.1, Brockelmann 1928:746. Ar. ratara 
‘have their fill (cattle), enjoy a luxurious life (man) 
suggested by Amsalu 16 (so also by Rabin 
1969:151) is a secondary formation of »irta:à, from 
ry ‘graze, pasture’. The connection with PbH. 
Sartusa ‘spear’ (from Sa-rtusd ‘what is. straight’), 
suggested by Nyberg 198, is unlikely. 


ETHIOPIC: Tna. räte ‘win’, Te. rátxa ‘be right, be 
straight, win a lawsuit’, Har. ráta»a ‘win a lawsuit’, 
Amh.Arg. rätta, Gur. räta, passed into Cushitic: 
Dar. rattave. 


ratba (yartab) ETA "be humid, be damp, be 
wet, be moist, be sappy, be juicy, be fresh, be 
green (tree)’; 
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rwd 


"artaba, causative; also ‘grow green, make 
green (a tree)’; 

ratub ‘damp, wet, moist, humid, sappy, juicy, 
fresh, green (tree), damp place’; 

ratb ‘sap’; 

ratbat ‘dampness, humidity, freshness (of 
tree)’; 

ratbanna (L.Gr.160), same; 


SEMITIC: Ar. ratuba ‘be wet’, Heb. ràtab, Aram. 
ratab, Syr. rateb, Md. rtb, Akk. ratdbu. 

ETuioPIC: Tna.Gur. rátübá ‘be wet’, Amh. ráttábá, 
Arg. rüttüba, Har. rutta ‘wet’ (from rtb, with b > 
zero). 


ratin Cm.7 ‘resin, balsam, balm, gum’; 
ratana (T.Y.M) ‘cure with balm’ (denominative); 


from Gk. rhétiné ‘resin, gum’; also Syr. rehtana, 
ratinà ‘resin’, Ar. ratinag, ratin ‘pine resin’. See also 
htr II. 


rater ¿“C (Lt) ‘measure of weight’; 


for *ratal, variant of lətr, latr, above. For ratl, cp. 
also Ar. ratl, Aram.-Syr. ritla. 

ETHIOPIC: Te.Amh. rdtal ‘weight of 30 ounces’, 
Amh. also nátr. 


rewa Gf (T.M) ‘cotton, cotton plant’. 


rawaba ¿@(] (MA) = Amh. čäqäččäqä, could 
be either ‘importune, pester’, or "become 
muddy’; 

SEMITIC: perhaps Ar. raba (rwb) ‘be perplexed’. 


rwd, roda (yarud) (7€ ‘pursue, go after, perse- 
cute, rush upon, press upon, capture by as- 
sault, attack, assail, make an incursion, invade, 
rise against, (T. Y) surround’; 

taroda, tarawda, passive; 

rawadi, act. part. of roda; also ‘enemy’; 
rawwud, rawwad, pass. part. of roda; 

rawid (L), rawidot (Lt) ‘persecution’; 

rudat, verbal noun of roda; also ‘persecution, 
incursion’; 

tarawadi ‘persecuted, captured by assault’; 
SEMITIC: Ar. rdda (rwd) ‘prowl, search for food’, 
Heb. rad (rwd) ‘roam’; related to Soq. rodi (rdy) 
‘steal’. The connection with Akk. rddu ‘tremble’ 
suggested by Koehler 876 (under rwd), von Soden 
941, and Conti 1978:32, n.2 is unlikely since its 
root is red, for which see rasda, above. 


rwh 


ETHIOPIC: Har. roga ‘steal’, rogi ‘thief’, Gur. rangi 
could be borrowed from Or. régi ‘thief’. The root 
also occurs in Cushitic: Sa.Af. rad ‘run’. See also 
rada IL 


rwh I, roha (yaruh) C ch ‘fan, make a breeze by 
fanning, (T. Y.M) wave a fly whisk, scatter, 
sprinkle'; 

taroha (K*), passive; 

'aràwaha (T) ‘use a fan’; 

tarawaha ‘flap the wings making a breeze, rise 
(wind), fan (a dignitary) together or in turn’; 
marawh (K*), marwaht, maràwaht, marawaht 
(D.L), marahawt (Lt., with metathesis), pl. ma- 
rawahat, mardwahtat, marawahtat, marawa- 
waht ‘fan, sprinkler, (Sw. in D 306) fly whisk’; 
marwah (K*) ‘sprinkler, (T) fan’ (from Ar. 
mirwah); 

Semitic: Ar. raha (rwh) ‘blow upon (wind)’, ta- 
rawwaha ‘fan oneself’, mirwah ‘fan’ (for this root in 
the various Arabic dialects, see Landberg 
1923:1524), Sh. rwh ‘fan’ (v), marbaht/moruh ‘fan’ 
(n), Heb. ri“h ‘wind’, Aram. rūhā, Syr. rah ‘breathe’, 
marihd ‘fan’ (n), Md. ruh ‘blow’, Ug. rh ‘wind’. 


ETHIOPIC: Te. rawdha ‘fan’ (v), márüwaht ‘fan’ (n), 
Amh. márwa (Ludolf) ‘fan’ (from Geez); also in 
Cushitic: Sa. roh ‘blow’, rohe ‘breath, soul’, Som. 
marrawahad ‘fan’, from Ar. mirwaha. See also 
(wrh), mawaraht. 


rwh II, roha (yaruh) td (K*) ‘clank’ (v); 
marwaht, marawaht, marawaht, pl. marawoht, 
marāwəhtāt, marwühtàát, marawadwah, (L.Gr.85) 
marwáht ‘church bell’; 


ETHIOPIC: it is quite possible that roha in the mean- 
ing ‘clank’ is reconstructed by K on the basis of the 
noun marawwah ‘bell’. As for ‘bell’, cp. Tna. 
mürüwwah, | mürdwwahta ‘church bell’, Amh. 
mürüwwa, mdrdwwat. W. Miller, ZDMG 131 
(1981).401 suggests a connection between marwaht 
‘fan’ and marwaht ‘bell’ from a root rwh on the 
basis of Chr Ar mirwah ‘eine facherartige Metall- 
scheibe mit Cherubdarstellungen zum Gebrauch bei 
der Messe’, as given by Graf 54. See also maràwaht. 


rwh III, rawha ¿@- (T.Y.M), roha (d (MA) 
‘perforate, pierce’; 


it is strange that it has the same meaning as rawala 
¿mA which occurs in Y 331 on the line above. 
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rws 


rawih, rawh ¿fh š £0 (L.Gr.156) ‘affable, 
kindhearted'; 


SEMITIC: Ar. rawh 'rest, quiet, happiness, gladness, 
mercy’. 


rawala ØA (T.Y.MA.M) ‘perforate, pierce’; 
see rwh III. 


rop, ropa CT (T.M) ‘be strong’; 


SEMITIC: Grimme 1914:264 identifies it with Semitic 
rbb *have authority over': Ar. rabba, and others. 


rawaqyawi ¿P+ ?9 ‘Stoic’; 
from Ar. faldsifatu-r-ruwadg (name given to the 
Stoics who met in a portico) from Ar. ruwaq, riwaq 


‘portico’; also Te. rawáq. For the concept of Ar. 
riwaq, cp. Gk. stoa ‘portico’, hence ‘Stoic’. 


rws, rosa ("ft (T.M) ‘give birth to, engender’; 
ros, (T.M) rosa ‘male, child’; 


ETHioPIC: Gur. abdrus, abdros ‘household, family, 
servants and slaves of the family’ from ab(ä) ros 
‘owner of ros’. Note that ros, rus means ‘slave’ in 
Gurage, but ‘male’ in Oromo. 


rws, rosa (yarus) CA ‘run, run about’; 
arosa, ^arasa ‘cause to run’; 

tarawasa ‘run together, run as a group, flock 
together, compete in running, vie with'; 
(ganen yatrawwasa ‘the demon possesses her’); 
»astardwasa (Gr.157) ‘make run by inter- 
mixing’ ; 

rawasi ‘runner, swift, prompt, assiduous’; 
rawwas, rawwus ‘who runs, running’; 
(rawwusa ‘speedily’); 

rawis ‘race’; 

rusat ‘running, run, track, pathway, course, 
contest’; 

"arwaso »afràás “horse races’; 

marwasi ‘who causes horses to run’; 

marwas ‘course, track, race, contest, arena, 
distance run, orbit’; 


SEMITIC: Heb. rads (rel ‘run’, Aram.-Syr. rahet, 
Md. rht, Akk. rdsu. For Arabic, Barth 1902:45 
quotes riyada ‘movement’, as against sukün ‘quiet’. 
For Ug. rz, see Caquot 257. See on this root 
Schulthess 68-9. 
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ràwat 4-0 (Lt) ‘hood’; 


ETHIOPIC: Amh. ráwát, rawát ‘a kind of hood that 
hangs down in back’. 


rwt, rota (yarut) @- ‘rub, rub off, rub down, 
scrape, polish’; 

rawati (KG), act. participle; 

ErHiOPIC: Tna. ratéwd (with metathesis) ‘rub, 
scrape’. 


rawwit CET; see (rawaya), rawwuy. 


rawaya, rawya (yarway) 400 í £ar-€ ‘drink 
one's fill, be satisfied with drink, be watered’: 
arwaya ‘give to drink, make drink, quench 
thirst, saturate, inebriate, water, irrigate’; 
taraw( w)aya, tarawya ‘be satisfied with drink, 
be inebriated, be irrigated’; 

rawayi (K*), act. part. of rawaya; 

rawwuy, rawway (fem. rawwayt, rawwit) ‘sati- 
ated with drink, watered, irrigated’; 

rawyat ‘drinking one’s fill, providing with 
drink’; 

marway (T.K) ‘leather bottle, canteen, tumbler’ ; 
marway (Gr) ‘place of refreshment, place where 
one is satisfied with drink’; 


SEMITIC: Ar. rawiya ‘drink one’s fill’, SAr. A-rwy 
‘provide a water supply’, Soq. re (rwy) "donk", 
Heb. rawa ‘drink one’s fill’, Aram.Syr. rawi, Md. 
rwa. 
ETHIOPIC: Tna. räwäyä ‘be satiated with drink’, Te. 
räwa. 


rwz, roza CH (T.Y.M) ‘rub, scrape, polish’; 


perhaps a misprint in relation to &H foza, above. 


rəya C£? (T) = Amh. alama 1) ‘banner, flag’; 
2) ‘aim, target’; 

perhaps rather raya; from Ar. raya through Amh. 
raya ‘flag’. Note that Sw. in D 1401 has raya = 
Amh. alàg, a word that is not recorded in any 
Amharic dictionary; it is probably a misprint for 
alama as given in Tayyà. 


rayyada 20, (T) rayyasa ZPA ‘tame, train, 
break (a horse)'; 

(T ¿@8 rayyasa = Amh. Ag- barra ‘be bright 
is a misprint for ?£- gárra tame"); 

"arayyada (K*), causative; 


tarayyada ‘be tamed, be broken (horse); 
tardyada (Gr.158) “exercise” (intr) ; 
'astarayada ‘tame, train’; 

rayyadi ‘tamer, trainer’; 

rayyud ‘tamed, trained, broken in’; 

rayyade (K*) ‘taming’ (n); 

Semitic: Ar. rdda (rwd) ‘tame, train, domesticate’, 
Heb. rws ‘break a horse’ (see Barr 145), Syr. marū- 


sana (from rws) ‘horse breaker’. For Ug. rz, see 
Caquot 257. 


rayama (yarim) drop (T.K*.Y) "be high, be 
long, be raised’; 

rayyum (Gr.157) ‘raised, elevated’; 

rayyam (Lt) ‘high, elevated’; 

aryüm, see above; 

Semitic: Ar. rayyama ‘exceed’, raym ‘superiority, 
surplus' (for rym in the Arabic dialects, see Land- 
berg 1923:1638ff), SAr. rym-m ‘height’, Heb. ram 
(rwm, rym) “be high', Aram.-Syr. ram, Md. rum, 
Ug. rw/y/m. See also rama. 


rayos EI (Gr.158) ‘prior (superior of a 
monastery)'; 


from Ar. reis ‘director, superintendent’. See also 
rasa. 


raza CH ‘large white bird which feeds on 
locusts’; 

according to R.H. Charles, The Book of Jubi- 
lees (1902), p. 219, n. 23, razá is wrongly ren- 
dered 'rice' by Dillmann 312 instead of *white 
bird which feeds on locusts’; 


ETHIOPIC: Tna.Te.Amh. raza ‘kind of big bird’; also 
in Cushitic: Qem. raza. See also -ardzd. 


roza (CH; see rwz. 


ruz, ruza 4- : <H (Gr.408) ‘rice’; 


from Ar. ruzz « »aruzz (of Tamil [arici] origin; 
Iranian viring, biring); also in the other Ethiopian 
languages. As for Geez ruza, it is either from Syr. 
ruza or from Gk. oryza. For ruzz, see also Landberg 
1923:1242-3, Rabin, JSS 11 (1966). 5, Rabin 
1968:436. For ‘rice’, see L Low, ZA 21 (1908). 
206ff. 


razaba ZHAN (MA) ‘polish, strike’. 


razama 
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razama I ¿Hep (K*) ‘be dazed, be dizzy, turn, 
(head, intr), be drunk’; 

razami (K*), act. participle; 

razum (K*) ‘dazed, dizzy’; 

marzam, marzam ‘perplexity, dizziness, (T) that 
which makes the head turn or causes dizzi- 
ness, (K*) turning of the head’; 


ETHIOPIC: Te. mdrzdm ‘headache’. 
razama II €H@ (K*) ‘become long, be tall, be 


heavy, become proud'; 
"arzama (K*), causative; 


razami (K*), act. part. of razama; 
razum (K*) ‘tall, long’; 
razmat (K*) ‘length’; 


from Amh. räzzämä ‘be tall, be long’. 
razama III ¿Hep (K*) ‘wink’; 
razami (K*), act. participle; 


seems to render Heb. razam ‘wink’; it corresponds to 
Ar. ramaza (with metathesis), PbH.Aram.Syr.Md. 
rmz. 


rzn, marzan &?(14'7; see marzan. 


a ñ 


-ssa- ñ, particle of emphasis or contrast ‘but, 
however, on the other hand, as for' (see Dill- 
mann 1907:412-3); 


EruioPIC: Tna. -5, -si, Amh. -(a)ssa, -(a)ss, Gaf. 
Arg. -s, Gur. -š; see Rundgren 1955: Index. The 
particle also occurs in Cushitic: Qua. -so, Kham. e 
Som. sa. 


so (*; see soso. 


-so -f, enclitic ‘now!, (I) beseech!; e.g. »adhana- 
so ‘save!, I beseech thee’; 

Dillmann 1907:116 interprets it as a demonstrative 
identifying it with s in -asma, »asku, soba. Rundgren 
1955:44-8 analyzes soba as so-ba. 


swaba AAN (T), sacaba AON (Y) ‘drag, pull, 
follow’; 


SEMITIC: perhaps SAr. stb ‘draw water (W. 
Miller); cp. also Heb. S@ab, Ug. b, Akk. sábu. 
ErHioPIC: Tna. s@abd ‘follow’. 


swaka MAN (MA) ‘crush, grind, pulverize’; 
the root could be stk, 5k, $«k. 


swala, səla (yasal) NAA i NAA ‘ask, enquire, 
make a request, petition, invoke, beseech, inter- 
cede, pray, beg’; 

avala, causative; 

tas@ala, tasa»la, passive of s@ala; also ‘en- 
quire, demand, ask’; 

tas@ala ‘ask one another, find out by asking 
around, enquire, consult one another’; 
gqstasiala, causative of tasaala; 

s@ali, act. part. of s@ala; 

saul (K*), pass. part. of scala; 

slat, (T) saat ‘request, petition, entreaty, 
question, demand’; 

mas-al, (T) maspal ‘who asks, petitioner, beggar, 
(L.K) sorcerer, soothsayer’ ; 


masval “petition, place of entreaty, place of 
prayer’; 

tas@ali (Gr), part. of tasa-la; 

tasalo(t) ‘question (n), dialogue’; 

Semitic: Ar. scala ‘ask’, SAr. spl, Sh. #1, Heb. 
Sal, Aram. Sael, Syr. *e(»)], Md. Sal, Akk. sálu, 
saalu. 

ETHIOPIC: Te. (ta)sd@ala ‘ask’, Har. (td)sa»ala, Gur. 
(tà)salà; in Amh. the root is preserved in (tá)salá 
‘make a vow’, saldt ‘vow’. 


spol (LAA ‘realm of the dead, hell’; 


from Syr. Siwul, Heb. šol (Noeldeke 1910:34); also 
in Tna.Amh. siol, Te. sol, Gur. sawel ‘abyss, cliff’. 


səna (yəsan) (Dén, (T) swana, sana (A^ : 
(107 "be unable, not find, be powerless, be 
impotent, fail, (Lt) be in need of’; with indirect 
object suffixes: ‘be impossible, not be possible’ ; 
taso»na ‘be impossible’; 

sa»un “deprived of, impossible, indolent, impo- 
tent, powerless’; 

sanat ‘inability, impotency, powerlessness, im- 
possibility’ ; 

SEMITIC: the connection with Heb. sa@en in Sa-dnan 
‘at ease’, suggested by Dillmann 377, is doubtful. 
Etuiopic: Te. s@ana ‘not be able, Tna. s@and, 
Amh. (tä)sanä. 


sir, ser (WC i NAC, (K) Sac “WC, (Lt) s@ar 
MAC ‘a leather bottle’; 
s@ra may (Lt) ‘skin bottle for water’; 


ETHiOPIC: Te. saar ‘skin bottle for milk or water’; 
perhaps from Cushitic: Bil. sPir, Qua.Af.Be. sar, 
Som. sar. 

swasa AN (MA) ‘dig’. 

probably misprint for k”æeasa Wi» An. 


saaya 
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saaya (ét (MA) = Amh. garrdtd ‘cut a vein 
in the forehead to bleed or cup a person, place 
a barrier across a road in order to impede 
passage’. 


sac 46 ‘hour, time’; 
see sacat. 


sacala MOA, (Y) Sacala WOA ‘cough’; 

sacal ‘cough’ (n); 

SEMITIC: Ar. satala ‘cough’, SAr. zl Heb. šd in 
histacel, Syr. Sasal, Akk. saralu, salu. 

ErHioPIC: Tna. sdald ‘cough’, Te. sá«ala, Amh. 


sald, Gur. sal ‘coughing’; passed into Cushitic: 
Kham. sal ‘cough’. 


saama (yascam) (099, (T) s»ama (Léon 
‘kiss’; 

gqs«ama (Gr) ‘allow to kiss’; 

tasacama, tasarıma "be kissed’: 

tasacama ‘kiss one another’; 

2astasacama (DTW 1083), causative of tasa«a- 
ma; 

sa*àmi (K*) ‘who kisses’; 

saat ‘kiss, kissing’; 

SEMITIC: Ar. (Yemen, region of Rayma) saram ‘kiss’ 
(W. Müller). 

ETHIOPIC: Tna. sasam ‘kiss’, Te. sdsama, Gur. sa»a- 
md, Amh.Gaf. samá; passed into Cushitic: Som. 
Sum, Mo. Summi(ye). 


sacara, sara fl0d i ñó¿Z, (Y) Sacara, Secra 
wO’ i PÒC, (T) swara AAG ‘remove, with- 
draw, cause to cease, undo, annul, destroy, 
cancel, rescind, abolish, dissolve, abrogate, dis- 
miss, demote, discharge, depose, desecrate, vio- 
late, not observe (a holiday), break (an oath), 
frustrate, make null and void, bring to naught, 
cause to be of no effect, belie’; 

(saxara nafso ‘he resigned himself’); 

astara, Causative; also ‘delete, destroy’; 
tasatra, passive; also ‘resign onself, (Lt) de- 
sert’; 

sari, act. part. of sacara; 

sa*ur, pass. part. of sacara; 

sarir ‘abolition’; 

sa*rat ‘dismissal, violation, abolition, abroga- 
tion, (Lt) removal, discharge, destruction’; 
satrot ‘destitution’; 


mas‘ar (Gr) ‘abrogation’; 

tasarot (Lt) ‘dismissal (from office), destitu- 
tion’; 

SEMITIC: Ar. tagara ‘break’ (perhaps also Ar. Sagara 
‘deprive [of guardian or protector], expel, banish’), 
Soq. (y)ho»or (root scr) ‘split’, Syr. tara: ‘break 
through’ (for tacar; Brockelmann 1908:276), Heb. 
Soär ‘burst open’; von Soden 1118 compares Akk. 
S@aru ‘vanquish’. For ‘gate’ derived from this root, 
see Koehler 1001, under sacar. 

Etuiopic: Te. sdara ‘depose, abrogate (a law)’, 
Tna. sdécard, Amh.Gur. Sard ‘dismiss, violate, de- 
pose’, Har. sara; passed into Cushitic: Bil. s@ar, 
Sa.Af. sacar, Qem. Sahar. 


sx II, see sacra I, II. 


sucarim (069° (D 1402) ‘burst open (figs)’; 


from Gk. somareim, transcription of Heb. so«arim 
‘vile (figs). 


«s I, sacsaca (OI: see $is»a. 


ss II, -ansasaca A'240n0, (T) »ansài»so»a A74 
AhA ‘bubble, boil (tr., intr.), (Lt) cast out’; 


ErHIOPIC: Amh. /an)š"ašš"a ‘bubble’. 


sacat, sacat AGT : AOF ‘hour, time, moment, 
season'; 

sacatat ‘canonical hours (in the night)’; 
saatat za-macalt ‘canonical hours in day- 
time'; 

sasatat za-lelit ‘canonical hours in the night’; 
(mashafa sa<atat "Book of the Watch" (cp. also 
Chr.-Ar. kitdbu-s-saat); for a bibliography, 
see Hammerschmidt-Six 1983:58. 


SEMITIC: Ar. sd*a(t) ‘hour’, Heb. saa, Aram. sa«átá, 
Syr. Sa«tà, Md. sita. According to Noeldeke 1910:44 
Ar. sda(t) and G. saat are taken from Aram.- 
Syriac (so previously Delitzsch 41). 

ETHIOPIC: Te.Tna. sd«t, Har. sea, Gur. seat, 
Amh. sat, swat. See also sã. 


sacozaz FHH, »ascozaza ATH; see cz, »as«o- 
zaza. 


saba (V (T) ‘green scum, dregs of perfume’; 


ErHiOPiC: Tna. sabba ‘moss’, Te. sáübüba, Amh. 
sab(b)a 'green scum on stagnant water'; perhaps 
from Cushitic: Or. sapanu 'scum', sapupe "lichen on 
trees’, Af. sabba ‘scum’. See also sahbaba. 


sabo 
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sabo Af (T.Sw. in D 1395) ‘fresh dung’; 
see also sahbo. 


siba 1.9 (T.M) ‘outskirts of a city’; 


perhaps from Ar. (Oman) siba ‘fortification’ (W. 
Muller). 


soba ÅN ‘when, at that time, then’; 
kama soba ‘just as, when’; 

-aska soba ‘till then, until’; 

soba + perfect, (occasionally) 
"would that" ; 

soba, soba-hu introduces both real and unreal 
conditions; in an unreal condition the apod- 
osis is introduced by am (see Dillmann 
1907:551 ff); 

soba am + perfect ‘even if’; 

sobe (occasionally sabe) ‘then, at that time, 
when’; 

y@ata sobe ‘at that very time’; 

sobe-ssa ‘when, however’; 

sobe-ha ‘at that time, then, instantly, immedi- 
ately, forthwith, thereupon, right away’; 
soba-hi (Lt) ‘as often as’; 

sobe-hu ‘when indeed’; 

la-sobe-ha ‘for the moment’; 

»9m-sobe-ha ‘from that time forward, forth- 
with’ ; 

2ska soba (Lt) ‘even if^; 


imperfect 


ETHIOPIC: Tna. sabu, Sabu ‘then’ (Praetorius 1871: 
44; Rundgren 1955:49ff); Dillmann 1907:405 ana- 
lyzes soba as coming from so ‘there’ and ba ‘in’; so 
also G. Bergstrásser, ZA W 29 (1909). 54 who derives 
so from a pronominal element ta. Rundgren 
1955:44ff connects -be of sobe, with reservations, 
with the postposition -bē of Harari. Hackenspill, 
ZA 11 (1896). 128 analyzes sobe as *sobey from 
*sobay and for the ending -ay he compares Ar. 
ala( y), -ila(y), Heb. «dle. Praetorius 1879:159, n. 1 
(followed by Brockelmann 1913:536) connects soba 
with Heb. sab ‘return’, Ar. taba, G. soba meaning 
originally ‘bei der Riickkehr, bei der Wendung zu 
einer Sache’. Reinisch 1875:107 (under hob) iden- 
tifies G. soba, sobe with Ar. sabba ‘time’ (so also 
Bittner, WZKM 23[1909-10].408), soba in the accu- 
sative meaning ‘at the time when, when’. 


soba QN; see swb. 


sab» (lA ‘persons, men, people, mankind’; 
‘servants’ (whether followed or not by bet 
‘house’); ‘inhabitants’ when followed by hagar 
‘city’, baher ‘country, state’, or by the name of 
a city or of a country; followed by a noun it 
means ‘those of..’, as in saba sayn ‘watchmen, 
spies’, saba -afrds ‘horsemen, knights’, saba 
masyat ‘tradesmen’, sabea Saray ‘sorcerers, 
magicians’ ; 

saba (Y) ‘become a man’ (denominative); 
tasal»a ‘become incarnated, become a man, be 
made a man’; 

sabw ‘who was made a man’; 

sub@e (Gr.168) ‘human nature, incarnation’; 
sab»awi ‘human’; 

sabat, sal»àát ‘relationship, affinity, humanity’; 
sal»anná ‘humanity, human nature, person, per- 
sonal self’; 

tasb@e, tasb»e ‘human nature, incarnation’; 
tasba-t, tasabvot ‘assumption of human nature, 
human nature, manhood, incarnation, Incar- 
nation of Christ celebrated the 29th of Magga- 
bit. 

SEMITIC: Mh. habi ‘people’ (with h corresponding to 
s, S). Bittner 1909:20 expresses doubts concerning 
this comparison. 

ETHIOPIC: Te.Tna. sáb ‘man’, Tna. säbay, Te. sübo», 
Amh. sáb, säw < sdb (for b > w, see Praetorius 
1879:56; Cohen 1931:384ff), Gur. sáb, Gaf. säwwä, 
Arg. su, Har. usw; probably passed into Cushitic: 
Som. sab ‘lower class (of people)’. 


sb: I, sabbaca ANO ‘make seven’ (denomina- 
tive); 

tasabbo'a, passive; 

sabsattu, sabastu ‘seven’ (with a masc. noun); 
sab<, səb<, sabtu ‘seven’ (with a fem. noun); 
sab-a ‘seven times’; 

sabə< (fem. sába«t) ‘seventh’; 

sabaawi, sabasay ‘seventh’; 

sabu« ‘seven (days), the seventh day (of a week 
or of a month), week’; 

sabbu< (M) ‘sevenfold’; 

sabt ‘seventy’; 

(sab:à ligànat ‘Septuagint’, lit. ‘seventy learned 
men’); 

subase “week, seven-year cycle, seven days, 
prayer for a particular occurrence, retreat’; 
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suba:eyáwi ‘pertaining to subde’; 

masbait ‘sevenfold, seven times’; 

masbasita ‘seven times, seven times as much, 
sevenfold’; 

tasbact ‘septuple’; 

tasbat-a ‘seven times’; 


Semitic: Ar. sab« ‘seven’, SAr. zb, Soq. hobeh, Sh. 
šeb<et, Heb. Seba, Aram.-Syr. Saba, Md. Saba, Ug. 
Ph. sb, Akk. sebe, sabe. 

ETrHiOPIC: Te. sdbu« ‘seven’, Tna. sobcatte, Amh. 
Gur. sábat, Gaf. sdbattd, Arg. saint, Har. sort For 
‘seventy’, cp. Te. Tna. sáb:a, Amh. sába, Gur. səba, 
Gaf. sdbd. See also sb« II. 


sb: II, sabbaca ANO (K*) ‘bewitch’; 

xasbə<a (Lt) ‘bewitch, make bewitch’; 

Sab, səb<, sab<at (K*.Lt), səb<at (T) “bewitching, 
witchcraft, sorcery, spell, enchantment, incan- 
tation’; 

masbad (K), masabad, pl. masabəsəyan (D), 
masába: (T) ‘one who casts spells, wizard, magi- 
cian, exorcist’; 

is connected with zb: I ‘seven’, reflecting the use of 
the number ‘seven’ in witchcraft formulas. For the 
connection between ‘seven’ and Heb. zb (nifcal) 
‘swear’, see Buhl 803. For a more detailed bibliogra- 
phy, see Landberg 1942:1892; cp. also Ar. (Syria) 
sabasa ‘curse’ (Landberg, ib.), Sh. esba: ‘swear’. 


sbb I, sababa (yasbab) ANN ‘be diffused, be 
spilled, be poured, spill (intr.), pour (intr.), be 
spread’; 


ETHIOPIC: Amh. säbbäbä ‘pour, spill’ (from Geez). 


sbb II, sababa AAN (TS) ‘blow up’; 

"asbaba (T) "be joyful’; 

tasababa (MA) ‘be completely inflated, be 
puffed up with pride’; 

asbab (T) ‘joyful, powerful’; 

SEMITIC: perhaps Ar. Subba ‘be raised, be elevated’; 


cp. also Ar. Sabba ‘be lively, be sprightly, leap 
briskly’. 


sbb III, sabba, sababa (yasbab) AN, ANN (K*) 
‘go around, circle’; 

sababi (K*), act. participle; 

asbüb (pl) ‘guards, sentinels’; the meaning 
‘guard, sentinel’ comes from the original mean- 
ing ‘go around’; 


sabaka 


SEMITIC: Heb. sabab ‘turn, march around’, Ug. sbb 
‘turn’, Akk. sibbu ‘girdle’. Margoliouth, JRAS 1939, 
p. 59, derives Ar. »asbàb of Surah 40:38 from G. 
xisbüb and translates it ‘guardhouses’. 

ETHIOPIC: perhaps Te. Sdbdba ‘plait’, Tna. šäbbäbä 
‘bridle’, šəbub ‘cord’, Amh. sübbáübá ‘bridle’, the 
original meaning being ‘go around’. See also swb, 
soba. 


sbb IV, sabba, sababa AN š ANA (K*) ‘look for 
a reason, look for a pretext’ (denominative); 
sabab ‘reason, cause, pretext’; 


from Ar. sabab ‘cause, reason’; also Te.Amh. säbäb. 


sbb V, sababa ANN (M) ‘abhor, destest’. 


saboddo-at, sabaddəcat (pl. sabada<at) ANS 
Toi AV ‘viper, mythical beast with the 
body of a lion, tail of a snake, and the torso, 
arms and head of a man’; 


from Ar. sibdi« ‘scorpion’; also in Amh. sdébddda-at 
(from Geez); see M. Cohen, BSL 31 (1931). 39-40, 
Strelcyn 1955:330. Noeldeke, WZKM 19 (1905). 
404 thinks that Ar. sibdi is a Geez loanword. 


sabboha (ch ‘praise, extol, laud, glorify, sing 
a hymn, magnify, honor’; 

tasabbaha, passive; also "be made glorious’; 
sabbahi, act. part. of sabbaha; 

sabbuh ‘praised, glorified, celebrated, honored, 
glorious, full of glory, illustrious’ ; 

sabbaho ‘praise’; 

sabbahe (pl. sabbüheyát, səbbahəyat) ‘praise, 
hymn, lauds’; 

sabhat, (Lt) sabhet ‘glory, glorification, praise, 
hymn, majesty, splendor’; 

sabhanna ‘magnificence, majesty, splendor’; 
tasabbahi ‘praised’ ; 

tasabbahot (Lt) ‘glorification’ ; 


SEMITIC: Heb. šibbah ‘praise’, Aram.-Syr. Sabbah. 
According to Noeldeke 1910:36, Ar. sabbaha and 
G. sabbaha come from Heb.-Aramaic. For Ar. sab- 
baha from Aram. sabbah, see also A. Fischer 
1953:52. 

Erop: Te. säbha ‘praise’ (v.) Tna. sabhat 
‘praise’ (n.); passed into Cushitic: Bil. sab ‘praise’. 


sabaka I (yasbak), (K) sabbaka (fh, (L) 
Sabaka ¿(n ‘smelt, melt down, cast molten 
images, make (an idol)’; 





sabaka 


tasabka, passive; 

sabaki, act. part. of sabaka; 

sabuk, pass. part. of sabaka; 

sabbake (T) ‘molten image’; 

sabko (pl. sabkawat) ‘casting, smelting, smelted 
metal, molten metal, molten image, molten 
statue’; 

sabkat ‘casting, melting’; 

masbak, masbak, masbakt, masbakt (pl. masa- 
bakt) ‘vessel of clay or iron, pitcher, bowl, urn, 
stone jar, container used for measuring mead’; 
masbak, masbak, masbak (pl. masabokt) 
‘foundry, furnace of iron’; 


SEMITIC: Ar. sabaka ‘pour into a mold, cast (metal), 
Ar. (Syria) sakab (with metathesis); perhaps related 
to Ar. safaka ‘pour’, Heb. Sapak, Aram. šəpak, Ug. 
špk, Akk. šapaku. ` 7 


ETHIOPIC: Te. (ta)sdbbdka ‘be cast (metal), Amh. 
säbbäkä ‘make idols’ (from Geez). 


sabaka II (yasbak) ANN ‘preach, proclaim, 
announce, cry out, (Gr.168) teach’; 

tasabka, passive; 

sabaki (pl. sabakt, sabakayan) ‘preacher’; 
sabik ‘preaching, proclamation’; 

sabkat ‘preaching, sermon, proclamation, prom- 
ise’; 

(soma sabkata genna ‘Fast of Advent’; 

(baxala sabkat, or sabkata gennà ‘preaching of 
Christ’s birth, pre-Christmas feast’); 

masbak, pl. masaboakt (Lt) ‘pulpit, (Gr.168, K*) 
verse of a Psalm sung before the reading of 
biblical passages appropriate to the holiday’; 
see also Velat 56; 


ETHIOPIC: Tna. säbäkä ‘preach, accuse’, Te. sábka 
‘go to a judge, accuse’, Amh.Gur. säbbäkä ‘preach’; 
passed into Cushitic: Sa. sabak ‘preach’. 


sabake AQ. (OT 574) ‘network’; 


transcription of Gk. sabakha, from Heb. sabakd. As 
for Semitic sbk ‘interlace, interweave’, cp. Ar. saba- 
ka ‘make like a lattice’, Sh. esbak ‘make a fence, 
make a net’, Aram.-Syr. sabak ‘interlace’, Md. sbk, 
Akk. sabaku. See also sabeq. 


sabkawat (Vli P; see (sabaka I), sabko. 


sabla I (yasbal, yasbal) ANA “grow (ear of 
corn), become grain, ripen’; 
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^asbala, causative; 

sabul ‘that has ears (corn), covered with ears of 
corn’; 

sabl ‘ear of corn, grain that is still green but 
is ripe enough to eat’; 

sablat ‘growing (ears of corn)’; 

səblənna ‘formation of ears of corn’; 

masbalt ‘growing (ears of corn), cornfield that 
produces ears of corn, (T.M) bunch, cluster’; 
SEMITIC: Ar. sunbula, sabal ‘ear of corn’, SAr. s,bit, 
Soq. seboleh, Heb. sibbolet, Aram. Sibbala, Syr. Seb- 
balta, Md. sumbulta, Ug. šblt, Akk. Subultu. 


ETHIOPIC: Tna. sábli ‘ear of corn’, Amh. sábel, 
sänbäl. See also sablaya, sanbal, sanbula. 


sabla II ANA (T. Y) = Amh. zárázzárá ‘place 
apart, scatter, strew'. 


sobel ALA (T.M) ‘banquet of non-religious na- 
ture’; 

see also sanbila. 

sablaya ANAP (Y.M) ‘grow (ears of corn), be- 
come grain'; 

the triradical sb! augmented by y; see sabla. 
sabana ON (MA) ‘spread out’. 

saban (M17 ‘napkin, face-cloth, handkerchief, 


scarf, miter’; 

from Gk. sabanon ‘linen cloth, towel’; also in Aram. 
subni, sabnità, Syr. sabnità, Ar. sabaniyya 'piéce de 
lin ou de coton, mouchoir de poche' (Dozy I, 630). 
siban I (1,077 (K), name of Hebrew month; 
transcription of Heb. siwan. 

siban II A.U} (T+) ‘dill’; 

misprint for silan; see salan. 

sabaqa I (yasboq) ANP (K*) ‘leave, abandon, 


cast away’; 

sabagi (K*), act. participle; 

transcription of Aram.-Syr. 3abaq ‘abandon, leave’. 
sabaga II (yasbag) ANP (K*) ‘stir by rotating 
a beater between the palms, (MA) strike’; 


Eruiopic: Tna. sábáq'á ‘mix, agitate’, Amh. sdb- 
bäqä ‘stir by rotating a beater between the palms’. 


sabaqa 


sabaga III ANP (K*) ‘plant close together, 
weave together, connect, join'; 


perhaps reconstructed from sabeq (see below). 


sábeq ALP ‘thicket, (T) vine’, called in Amh. 
arág resa; 


transcribes Gk. sabek, from Heb. sabak ‘thicket’; 
also in Amh. add sabeq, from Geez. See also sabaga 
III, and sabake. 


sobeq (LP (T) ‘Holy Spirit’. 
sobeqaka ot, än (T) ‘kind of wild prune’; 


for a possible origin of the ending -gàkà it is worth 


mentioning that on the line below, T (p.158) has 
ragükà with the same meaning as sobeqàka. 


sabara I (yasbar) ANZ, (T.M) Sabara wA 
“break, break off, deflower, (Y) vanquish’; 
sabbara ‘break in pieces, shatter’; 

|asbara, causative; also ‘destroy, rout (an 
army)’; 

tasabra, passive of sabara; also ‘flee (army)'; 
sabari, act. part. of sabara; 

sabur ‘broken, lame’; 

sabr ‘fragment’; 

sabrat ‘breaking (n), bruise, fracture, being 
broken’; 

sabbar ‘piece, broken piece, fragment’; 
masbar, masbart, (Gr) masbar ‘instrument for 
breaking, instrument of torture’; 


SEMITIC: Ar. tabara, tabara ‘destroy, ruin, annihi- 
late’, SAr. tbr ‘destroy, rupture’, Soq. tiber ‘be 
broken’, Heb. sabar ‘break’, Aram.-Syr. tabar, Md. 
tbr, Ug. tbr, Akk. Sebéru. 

Eruiopic: Tna.Gur. säbärä, Te. sdbra, Amh. säb- 
bard, Arg. sübbára, Har. sábára. See also zabara I. 


sabara II ANZ (K*) ‘be patient, wait’; 

sabr (K*) ‘patience’; 

from Ar. sabara ‘bear patiently’; also in Te. sábr 
wdda ‘be patient’. 


sobart AMG (K*.T.Sw. in D 1395) ‘the koso- 
tree from which anthelmintic medicine is 
made, tapeworm’; see also somart, sorart. 


sabsaba I ANAN (T.Y.M) ‘marry off (a son or a 
daughter in a religious ceremony), (MA) pro- 
mulgate laws’ (denominative of sabsab); 
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sabsab ‘marriage, matrimony’; 
(salva sabsáb ‘married couple’); 


ETHIOPIC: Tna. sábsab ‘marriage’, from G. (>a) wsa- 
ba ‘marry’ (see below), wsb becoming sb (with loss 
of w), reduplicated into sbsb. See also sabsaba M. 


sabsaba II ANAN (T.M) ‘commit a carnal sin’; 


while there is some connection with sabsaba I, the 
relationship is difficult to establish. 


sabata (if (MA) ‘weave (a basket)’; 


probably denominative from *sb-t ($b-t), from sbb 
from which the reduplicative verb $ab$aba ‘inter- 
twine’ developed. Or would it be a denominative 
from Ar. sabat ‘basket’? Note that Hava 305 con- 
siders Ar. sabat a Persian loanword. 


sabat ANP (T) sabet AMT (L), name of 
Hebrew month; 


from Heb. Sabat. 


səbt ANT (T) ‘pointed rod’; 

SEMITIC: SAr. s,bt ‘beat’, Mh. Hars. sebdt ‘hit’, Heb. 
Sebet ‘rod’, Aram. sabat, Akk. Sabbitu; per- 
haps also Ar. Sabata ‘cause to cut up the skin’ (note 
the irregular correspondence of the sibilants). 
ETHIOPIC: Tna. səbat ‘threshed grain’, Sábátt »abbálà 
‘hit hard’; probably also Amh. sänäbbätä ‘chip, 
shave’. 


soda (DE ; see swd. 


sadada (yasdad) (LEE ‘banish, exile, drive forth, 
drive out, chase away, pursue, persecute, repel, 
cast out, cast forth, expel, exclude, reject, repu- 
diate, excommunicate, depose’; 

»asdada (K*), causative; 

tasadda, passive of sadada; 

sadadi, act. part. of sadada; 

sadud, pass. part. of sadada; 

sadadà (Lt) ‘persecution’; 

saddat ‘exile, expulsion, persecution, oppres- 
sion, distress, banishment, excommunication’; 
masdadi (instead of Dillmann 396 masadddi) 
‘one who drives away, one who repels’; 


SEMITIC: Ar. Sadda ‘persecute, treat severely, make 
an assault’; but the phonetic correspondence with 
Heb. šadad ‘deal violently’, Akk. šadadu ‘extract, 
remove’ is not normal unless one compares Ar. 
sadda ‘obstruct’ > ‘put in straitened circumstances, 


sadaf 


distress’; cp. also Akk. sadádu ‘make a raid, 
pursue’. See also Rabin in Cohen 1970:296, no. 35. 
ETHIOPIC: Tna. sädädä ‘chase away, send’, Te. sddda 
‘send’, Amh. sdddddd ‘chase away, let go, send’, 
Arg. süddüda, Har. sdddda, Gur. sddddd; passed 
into Cushitic: Bil.Kham. sided, Qua. sad. 


sadaf ALS (T.K.M) ‘pearl, mother-of-pearl’; 


from Ar. sadaf ‘mother-of-pearl’; also Te.Tna.Amh. 
sädäf ‘white shells which are worked into buttons, 
mother-of-pearl’, Af. sadaf ‘oysters’. 


sadafa (LE (MA) ‘hit’; 


probably denominative from *sadaf ‘butt of a rifle’ 
that occurs in Te.Tna. Amharic. 


sadufəfe A-F- (T) ‘Holy Spirit’; 


occurs also as sudufawəyan, name of God, for which 
see Strelcyn 1955:430. 


sadala I (EA (T.Y.M) ‘weigh, calculate’; 
sadlawa (MA) ‘weigh’; 

in view of the form sadlawa it is tempting to 
connect the root with dalawa ‘weigh’ (see above), 
with the agglutination of the rare morpheme s 
occurring in the prefixed morpheme »as-. 


sadala II M&A (MA) ‘pierce’; 


Semitic: Ar. sadala ‘rend a garment’. 


sadlu A&A (T) ‘afterbirth, uterus’; 


perhaps a misprint for safadal (see below). 


sadlawa ALAD: see sadala I. 


sadama (op (Y.M) ‘become thin, slender, 
(MA) cut’. 


sedema (L£.°7 (T.D), sedama (1477 (D 1402), 
sadema (12.77 (K), sademot ALIF (T.D 1402), 
sadimot 14.9% (K) ‘cereal spoiled by fog, 
kind of grass that grows in a field of wheat, 
(K) fields’ ; 

transcription of Heb. sadema, pl. Sademét ‘special 
kind of tilled land, terrace’ through Gk. sadmenoth. 


sadaqa I (yasdaqg) A&P (T.Y.*K) ‘separate, 
split’; 

tasadqa, passive; 

sadug (K*) ‘split’ (n.); 
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SEMITIC: PbH. sedeg ‘split’ (n.), Aram.-Syr. sadaq 
‘split’ (v.), Md. sde. 

Etmioric: Gur. sdddqd ‘split’, Har. séddga; related 
to sataga (see below). 


sadaqa II (yosdoq) ASP (T.Y.MA) ‘make 
smooth, anoint, polish, smear, embellish, 
clothe, cover, spread’; 

saduq (K*), pass. participle; 


ErTHiopic: Amh. säddäqä ‘besmear, anoint co- 
piously’. 


sadaqa III (yasdaq) (Eh ‘compress, press to- 
gether, smother, cram, accumulate, heap up'; 
tasadqa, passive; 

saduq “pressed together, compressed’; 


ETHIOPIC: Amh. sdnddddqd (augmented by n) ‘pile, 
heap up (sheaves). Note, however, that in the 
quoted passage of Cant.2:5 the corresponding verb 
in the Hebrew text as well as in the Septuagint 
means 'refresh, comfort', and it could then be iden- 
tified with sadaqa II. 


sadara (yasdar) (€ (K*) ‘put in order, ar- 
range’; 

probably from Amh. säddärä ‘put in order’; also in 
Gur. siddárá. 

In other Semitic languages: Heb. seder ‘arrange- 
ment, order’, Aram.-Syr. sadar ‘arrange’, Md. sdar, 
Akk. sadàru, sederu. Barth 1893:56 compares Ar. 
sarada (with metathesis) ‘put in regular order’. 


sador (LC (D 1402), one of the nails with 
which Christ was crucified; 


goes back to SATOR (through Coptic sador) used in 
the magic square that derives from PATER NOSTER 
in the form of a cross (see Euringer, ZS 6[1928].304- 
5). See also »alador, »arodà, dànàd, radas. For a 
bibliography dealing with the nails, see Euringer, 
ib., Strelcyn 1955:80, n.1, Dobberahn 135, 184, 
no. 39. 


saddasa (E. (T.K.*M) ‘make six’ (denomina- 
tive); 

tasaddasa (K*) "become six’; 

sads ‘six’ (used with a feminine noun); 

sads-a ‘six times’; 

sassu ‘Six’; 

saddastu ‘six’ (with a masculine noun); 

sadus ‘the sixth day (of the week or month), 
six days’; 


soddat 


saddus (fem. saddast) ‘sixfold’ ; 

saddase (K*) ‘making (n) six’; 

sddas (fem. sddast) ‘sixth’; 

sddasawi (fem. sadasawit), sadasay (fem. sado- 
sayt) ‘sixth’; 

sassá ‘sixty’; 

tasdast (K*) ‘sixfold’; 

masdasit (K*.M) ‘sixfold’; 

SEMITIC: Ar. sitt ‘six’, sadis ‘sixth’, SAr. s;dt ‘six’, 
Sh. stit, Heb. ses, Aram. Set, Syr. Sta, *esta, Md. Sit, 
Ug. t#(t), Ph. Zë Akk. SeSSet ‘six’, Xedistu ‘sixth’. 
ETHIOPIC: Tna. Saddastd ‘six’, sadsa, sassa ‘sixty’, Te. 
sas ‘six’, Amh.Arg. saddast, Gaf. saddastd, Har. 
siddisti, Gur. sadast. For Tna. Sds (with š as against 
sds of the other languages), see N.V. Yushmanov, “A 


sibilant anomaly in Tigrinya numerals”, in Africana 
1 (1937).77-79. 


soddat ALT; see sadada. 


sadaya I A£? (T.Y.M) ‘be smooth, be graceful’; 
ETHIOPIC: perhaps Te. sáyyáda (with metathesis) “be 
beautiful’. See also sadaya II. 

sadaya II AS? (K*) ‘help, encourage, sustain, 
(Y) dominate’; 

sadayi, act. participle; 


Semitic: Ar. sdy, in saddd, :asda ‘confer benefits on 
someone’ (Ambros); related to Akk. sédu ‘help’. 
EruioPiC: Te. sáda (sdw, sdy) ‘help’. See also sa- 
daya I. 


saday M42 ‘omnipotent, (T) one who is able, 
unlimited’ ; 

transcription of Gk. saddai, from Heb. šadday, 
name of God. 


sodaye (LEE, ‘kind of garment’. 
safe da; see safaya. 


safadal (44-€À, (T.M) safadil 4-4.A, (K) 
safdal AFLA 'afterbirth, uterus, covering, (Lt) 
fabric’; 

ETuioPic: Amh. sáfadol ‘afterbirth’. See also sofald. 
sfdlw, »asfadlawa Ai Co: see fdl I, II. 
safafa I (yasfaf) Oé (T.M) “float, be afloat’; 
safaf (K*) ‘scum, froth’; 


SEMITIC: Ar. saffa 'skim over, fly close to the 
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ground’, Syr. Sap ‘crawl, walk softly’, Akk. Sapapu 
‘move along’ (7). 

Erniopic: Tna. sáfáfá ‘float’, Amh. sáffáfá, tásáf- 
fafa. For ‘scum, froth’, cp. Tna.Amh. säfäf. The 
root passed into Cushitic: Kham. sif ‘float’. 


safafa II A.d. (K*) ‘purify, refine’; 


probably a denominative from safaf 'scum, froth', 
the verb having the meaning 'take off the scum, 
clear the scum > purify’. 


safafa III ñ¿.¿. ‘stretch out (intr.), spread out, 
increase, be diffused, abound, be filled up, be 
crammed’; 

safuf ‘expanded, extended, stretched out, wide 
open, diffused’; 


perhaps related to sfh (see safha, below) > sf > sf. 


sufage (4-1 (T.M) ‘table on which one places 
meat'; 

from Gk. sphageion ‘bowl for catching the blood of 
a victim in sacrifice’. 

safha (yasfah) (Mh (tr., intr) ‘stretch forth, 
stretch out, extend, spread out, expand, lay 
open, make broad, enlarge, widen, (Y) be 
cured, (Lt) be successful’; 

"asfaha, causative; 

tasafha, passive, intransitive; also "be covered 
over, (Lt) be successful’; 

safuh ‘wide, broad, outstretched, flat, large, 
spacious, spread out, extended, ample; (trans- 
ferred meanings) open, sincere, guileless, gen- 
erous, sound’; 

(safuha ad ‘generous’); 

(safuha ‘sincerely, largely’); 

(ba-safuh 'generously"); 

safh ‘expansion, spaciousness, great extent, 
breadth, width, capacity; sincerity, simplicity; 
warp (of a loom)’; 

safh (T.M) ‘warp (of a loom)’; 

sofhe (T.M) ‘plain’; 

safhat ‘spreading (n), expanse, extension, width, 
capacity, (Lt) infinity’; 

tasfah ‘delay, drawing out’; 

masfah (pl. masáfah) ‘surface, measure; ham- 
mer, mallet, anvil’; 

masfah *outspread place, extension, place for 
expansion, (T) gathering place, public place'; 
mastasfah ‘extension, expansion’ ; 


sufáhe 


SEMITIC: seems to be related to G. safh ‘width’ 
(Dillmann 403), and cp. Ar. safaha ‘broaden, widen, 
flatten’, Heb. sappihit ‘flat cake’; also related to 
Akk. sapáhu ‘disperse > extend’. 

ETHIOPIC: Te. sdfha "be wide, be extended’, Tna. 
sdfhe, Amh. saffa, Gaf. siffa. For G. masfah ‘ham- 
mer, anvil’, cp. Amh. másf. Geez safh ‘warp’ and 
Amh. safh (from Geez) are so named because of the 
warp’s width. See also safafa III. 


sufahe (4h. (T.M) ‘sacrifice, offering’; 


SEMITIC: Ar. safaha ‘pour’ > 'libation'. 


safala ñZ.ñ (T.M) ‘hit, hammer, work with a 
hammer, (H 217) insert a wedge’; 

safelya, saflayd, see below; 

masáfal, pl. (Lt) ‘hammers’; 

SEMITIC: perhaps Ar.(Dat) safila ‘anvil’, Yem. suffe, 


that is, ‘that on which one hits with a hammer’, 
even though the Geez noun refers to the hammer. 


sofald 4-A € (T) ‘afterbirth’; 
see safadal. 


safelya, safloya (4, A : («A ‘hammer, (T) 
instrument for breaking, wedge'; 
see safala. 


safana (yasfan) (én ‘prevail, dominate, be 
master, rule, become powerful, exercise 
control, direct, (Y.K) be wide, be numerous, be 
full’; 

saffana ‘cause to be leader’; 

'asfana, causative of safana; 

safani, act. part. of safana; also ‘ruler, gover- 
nor, chief, controller’; 

safun ‘powerful, prevailing, chief’; 

safn, see below; 

safnat ‘principality, (K*) large number, fullness’; 
masfan (pl. masáfant) ‘ruler, governor, prince, 
chief, prefect, high official, judge, magistrate, 
captain’; 

(masfana awd ‘judge of assembly’); 
(masfana mat ‘centurion’); 

Corit za-masafant ‘Book of Judges’); 
masfanná ‘leadership, governance, 
princedom, lordship, office of master’; 
(hagara masfannda ‘capital city’); 


ruling, 


SEMITIC: Akk. sapanu ‘overpower’ (so Barth, ZA 3 
[1898]. 60; also Rundgren 1955:26, n.2). The 
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connection with Heb. sapan ‘cover over’ suggested 
by Buhl 550 and Koehler 664 is doubtful. 
Ernioric: Amh. sdffand ‘dominate’. Praetorius 
1879:81 compares sfn with snf ‘be victorious, van- 
quish’: Tna. sanndfa, Amh. (a)Sünndfà, Gur. Sinná- 
fà; passed into Cushitic: Qua. safan ‘be master’. See 
also msfn. 


sofn (14:7 ‘some, several, how many?, how 
much?'; 

safna ‘how often?, how many times?’; 

safnat (L) ‘quantity’; 

Dillmann 1907:361 states that the original meaning 
‘prominence, size’ (from safana, see above) came to 
be used as an interrogative in the sense of ‘how 
much?, how great?’. The original form would be 
-asfantu from »a-safantu, properly ‘what is the size of 
it?, i.e. ‘how much?’; then without the interrogative 
> the form became safna > safn. Praetorius 
1890:371 likewise derives safn from -asfantu, but his 
explanation of -asfantu is different from that of 
Dillmann (see »asfantu). 


safnag I, sofnag, safnog, sofnog, safunage 
06:97) i AEI í AFIA : 6:72 í T, 
səfənga (1477 ‘sponge’; 

safnaga (MA) ‘absorb (water)' (denominative); 
from Gk. spongos ‘sponge’ through Ar. sifung (si- 
Jung), safang (safang); also PbH. sapdg; in Ethiop- 
ic: Te.Tna.Amh. sáfnág. 


safnag II (14:77? (T) = Amh. yazzo kal ‘a sour 
or bitter beverage, a resinous substance de- 
rived from wheat, grapes, or figs'. 


safapa (M. T (MA) "be numerous’; 


misprint for safana (M.*. 


safaqa (M4. (MA) ‘grow thickly, grow dense- 
ly'; 

a secondary form of safaqa (see below). 

safara I ( yasfar) (éd ‘measure, measure out, 
mete out'; 

asfara, causative; 

tasafra, passive of safara; 

tasáfara ‘take a share (in a thing), distribute, 
mete out, measure with others’; 

safari, act. part. of safara; 

safur, pass. part. of safara; 

safr ‘measure, size’; 


safara 


safrat ‘measuring (n), dimension’; 

masfar, masfart (pl. masfartat, masafər, ma- 
safart) *measure, measurement, measuring line, 
(Lt) means of measuring (such as bowl, cup, 
basket), dimension’; 

masfart *meter (in poetry)'; 

məsfar ‘measure, (K*) means of measuring’ ; 


SEMITIC: perhaps Ar. (Hadr) sufra ‘board’ (W. Mül- 
ler, ZDMG 131[1981].402), SAr. s,fr-t ‘extent’, Heb. 
sapar ‘count’, Ug. spr, Ph. m-spr ‘number’; con- 
nected with the meaning ‘recount’ in Heb. sipper; 
see also Marrassini 1971:71-2. Barth 1893:25 con- 
nects the root with Ar. sabara ‘probe, measure’. 
ErHioPIC: Tna.Gur. sáfárd ‘measure’, Te. sdfra, 
Amh. säffärä, Har. séfdra; passed into Cushitic: Sa. 
safar ‘measure’. 


safara II (d.c (K*) ‘camp’ (v.); 

safar (K*) ‘camp, encampment, section of 
town’; 

masfariyá (Lt) ‘place of camping’ (an Amharic 
form); 


SEMITIC: connected with the root sfr ‘travel’: Ar. 
safara ‘travel’, Soq. sfor. For its connection with 
Akk. supüru ‘fold, cattle pen’, see Marrassini 70-2 
who explains it as being ‘un antico recinto o palizza- 
ta di protezione di un accampamento’. The connec- 
tion with safara I ‘measure’ suggested by Fisher 147 
and Appleyard 55 is unlikely. 

Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur.Har. safar ‘village, sec- 
tion of town’. Praetorius, ZDMG 64 (1910). 622 
states that G. safar is an Amharic loanword. The 
root passed into Cushitic: Sa safar ‘camp’. 


safera (14, £- (Lt) ‘circle’; 

from Gk. sphaira ‘sphere’; also in Syr. sapira ‘ball, 
round’, Aram. sapera, Md. spira. 

safra V&d-, (T.K.M) safara (144. ‘choleric tem- 
perament, (T.M) gall, bile’; 

from Ar. safra@ ‘gall, bile’, lit. ‘yellow’; also Amh. 
safra. See safr, and »asfar, zafra. 

sofr AFC (T) ‘stomach ache, colic’; 

perhaps to be identified with safra, above. 


sofor (& C, (T.M) safiros (MC ‘sapphire’; 


from Gk. sappheiros ‘sapphire’, of Indian origin; 
also in Amh. sofor, Te. sdfiros; in other Semitic 
languages: Ar. safir, Syr. sappirà, Aram. samfo- 
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rinón, sanforinon, »aspór. For Heb. sappir, see Ellen- 
bogen 125, Rabin 1968:434. See also sanper, below. 


sofarida 4-24 ‘ball, sphere’; 


from Gk. sphairidia (nom. acc. pl. of sphairidion) 
‘little ball’. 


safarkol, safargol ñ Z.ChA : Né.C7A ‘quince’; 


from Ar. safargal (of Persian origin); also in Amh. 
süfárgál; in other Semitic languages: Syr. »espargolà, 
Aram. »ispargalin, Md. spargla. For the fruit, see 
Lów 144. 


safiros (d.C (T.M) ‘sapphire’; 


see sofor. 


safata I (yasfat) (ém, (Sw. in D 1394) Safata 
wn ‘mislead, deceive, seduce, entice, per- 
suade, beguile’; 

asfata, same; 

tasafta, passive; 

astasafata ‘allow to be seduced’; 

safati, act. part. of safata; also ‘deceiver, se- 
ducer’; 

safut, pass. part. of safata; also ‘wicked, deceit- 
ful’; 

safatit ‘deceitfulness, deception, inducement’; 
saftat ‘deceitfulness, seduction, enticement’; 
-asfati ‘seducer, deceiver’; 

'asfato(t) ‘deceit’; 

masfat (K*) ‘means of deceiving, seducing, en- 
ticing’ ; 

ETHIoPIC: Tna. sdfatd, sdfatd ‘deny, cheat’; also 
sáttáfà (with metathesis); perhaps Te. sáttafi ‘a per- 
son that causes difficulties’, Amh. saffdatd ‘deny false- 
ly’; also in Cushitic: Or. Saffata, saffata “deny hav- 
ing received something’. Reinisch 1887:317, 
Wajnberg 1937:34, and Rundgren, OS 2 (1953).19- 
25 identify the Ethiopic root sft, sft ‘deceive’ with 
Heb. šapat ‘judge’ (v), Ug. tft. 


safata II (yasfat) Ad.m (T.Y.M) ‘scratch’; 
masfat (T.M). ‘tweezers’; 

ETHiOPIC: Tna. Sáfátà, šantaf »abálá ‘touch lightly, 
skim the surface’, Amh. sufacc, sdfaéé ‘obsidian, 
splinter’. 


*saffawa (K*) (14.0; see tasaffawa; 

tasaffawa ‘hope, hope for, set hope (upon), 
have confidence, look for, look forward, await, 
wait, expect”; 


safaya 


-asaffawa ‘give hope, cause to hope, promise, 
put trust’; 

-astasaffawa ‘awake hope, promise, make prom- 
ises, cause to trust’; 

saf(f)àwi (K*) ‘who gives hope’; 

saffaw ‘hoped-for’; 

tasfa ‘hope, expectation, promise’; 

-asaffawot ‘promise’ (nl: 

masaffaw ‘who gives hope’; 

tasaffawi (Lt) ‘one who has hope’; 

tasaffawot ‘expectations’; 


SEMITIC: Akk. suppá ‘implore, beg’; also SAr. spt 
‘promise’ (denominative from a noun *sf-t, from 
sfw). The comparison with Heb. sippà (spw) suggest- 
ed by Dillmann 407 (so also Barth 1893:53) is not 
convincing. 

ETHioPIC: Tna. (^a)sáfáwá ‘give hope’, Te.Tna. 
Amh. Arg. tdsfa ‘hope’ (n.); passed into Cushitic: 
Bil. Qem. tasfa, Had.Tem. tàssa. 


safaya (yasfi) Né.? ‘sew, stitch, mend, patch’; 
"asfaya, Causative; 

tasafya, passive; 

safayi, saffay ‘tailor’; 

(safaye »asa»an ‘shoemaker’); 

safuy ‘sewn, stitched’; 

safe ‘seam’; 

safyat ‘seam, stitching’; 

masfe ‘awl, large needle’; 

masfay ‘means of sewing, place or time of 
sewing’; 

Semitic: Ar. *išfa (from 3fy) ‘awl’, Sh. $fe (sfw) ‘sew 
leather’, Akk. Sapá ‘bind’; related to Ar. saffa (sff) 
‘weave leaves of a palm tree’. 

ETHIOPIC: Tna. säfäyä ‘sew’, Te.Har. sáfa, Amh. 
Arg. sdffa. Denominative verbs from *sft: Te. 
sdfáta, Tna. šäfätä (Reinisch 1887:296). For ‘awl’, 
see Tna. másfe, Te. mdsfe ‘big needle’, Amh.Arg. 
wasfe, Har. wäsfi, Gur. wásifá. For the instrumental 
with w, see Cohen 1931:389-90. The root is com- 
mon with Cushitic: Sa. safo "basket, wicker-work', 
Bil.Qua. saba, Qem. säwā, while in languages, such 
as Mo. Sippi-ye ‘sew’, Gim. sip, the root is taken 
from Amh. sdffa. If ‘basket’ is to be connected with 
the root ‘sew, weave’, cp. also Te.Tna. sáf^i ‘basket’, 
Soq. msefi, Ar. (Oman) suff. See also masfet. 


soga (7; see swg. 


sag"a (14 (Lt) ‘surname’; 
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sag'ada 


ETHIOPIC: Amh. sdgg"a. There is probably a connec- 
tion with Tna. ságg"a ‘clan’; G. sag"à would indi- 
cate someone who is known by the name of the 
clan. 


sag™ca ATO, (T) saguca ñ?:0 (for (7*0) per, 
forate, pierce through’; 


Eruiopic: Tna. säg”, Xág"«e ‘cut off, pierce’; relat- 
ed to saksa ‘string, pierce’ (see below). The connec- 
tion with Amh. sdndgga ‘castrate’ which Praetorius 
1879:98 suggests, with reservations, is doubtful. 


sagaba AMIN (MA) = Amh. sáffa ‘sew’, or ‘be 
wide’. 


sgd, see tasgud THRE. 


sagada, sagda (yasgad) (11%. i AF. ‘bow, bow 
down, prostrate oneself, pay homage, adore, 
worship, worship by prostration’; 

asgada, causative; 

tasagda ‘be worshiped’; 

sagadi ‘worshiper’; 

sagud ‘prostrate (in worship)’; 

sagid, sagidot ‘adoration, veneration, prostra- 
tion’; 

sagdat ‘worship, adoration, prostration’; 
masgadi, act. part. of »asgada. 

masgád ‘place of worship, shrine, temple, sanc- 
tuary'; 

masgid ‘place of worship, synagogue’ (term 
used by the Falashas); 


SEMITIC: Aram.-Syr. saged ‘prostrate oneself’, Heb. 
sagad (Wagner 85), Ar. sagada, G. sagada (Schwally, 
ZDMG 52[1898].134, Noeldeke 1910:36). 


ETHIOPIC: Tna. ságádü ‘prostrate oneself’, Te. 
sdgda, Amh. sdggddd, Har. sdgdda, Gur. sdgddd; 
passed into Cushitic: Sa.Af. sagad. On G. masgid, 
see above. 


sag'ada I Okt (H) ‘beat, bend’; 
sag" ad (T) ‘turned upside down’; 


ETHIOPIC: Te. ságáda (not sdg"dda as given in d'Ab- 
badie) ‘hit with the fist’, Tna. ság"ádà ‘stamp the 
ground’, Amh. sdgg” ddd ‘beat, hit hard’, sárágg" ada 
‘mark by pressing’. It is unlikely that G. sag"ada is 
the original form of sagada (see above), as suggested 
by Noeldeke 1910:36. 


sag"ada 


sag"ada II (Te. (Y.M) “be late in the morning 
(between 9 and 12), cool off, be cold'. 


sogd AE, (K*) sogad (12 € ‘almond tree, nut 
tree’; 

SEMITIC: Heb. šaqed, Aram. šigda, Syr. Segda Md. 
Sigda, Ph. 3gd, Ug. tąd, Akk. Sigdu, sigdu. For šgd, 
Sqd, see Löw 374. The original root seems to be šqd, 
tqd (with q) becoming šgd by assimilation of 
qd > gd. 

ETHIOPIC: Tna.Amh. sdg(g)dd ‘kind of tree’. Ac- 
cording to Noeldeke 1875:39, n.3, G. sagdd is an 
Aramaic loanword. 


sogud (r£ ‘livid, bleary, (T) upset, over- 
turned’; 


SEMITIC: perhaps Ar. sdgid ‘languid’ (Dillmann 
399); however, ságid in the meaning ‘languid’ seems 
to be used only in the expression «ayn sdgida ‘languid 
or languishing eye’. 

Ernioric: Tna. ság"d-am ‘dejected, dull, glum’. 


sogih, sogih 07.0 í (vi h (T.M), Sogih WLU 
(K), Sogih GIL (D 1402) ‘silly, who does not 
know’; 


transcribes Heb. Soge(h) ‘fool, who errs’. 


*sagala (1A (K*), see -asgala; 

-asgala “practice magic, practice augury, di- 
vine, take omens, use divination, have divin- 
ing power’; 

tasaggala, passive; also ‘augur, be a diviner’; 
'astasaggala "deal with omens, practice divina- 
tion, predict’; 

'astaságala ‘consult diviners’; 

sagal ‘divination, magic, omen, oracle, enchant- 
ment’; 

(saba sagal ‘Magi’); 

sagalāt (pl. of sagal) ‘magical instruments’; 
sagalāwi ‘pertaining to diviners, magician’; 
masaggəl ‘magician, diviner, soothsayer’; 
ETHIOPIC: Te. sáb sägäl ‘magicians’, Amh. säba 
sägäl ‘the Magi’ (from Geez), Gur. šäg"ärär ‘magi- 
cian, sorcerer’. Praetorius 1879:70, n.1 compares, 
with reservations, G. »asgala with Amh. šänäggälä 
‘cajole, propitiate, appease the spirits’. 


saglà (pl. sagdlaw, saglayat) MIA ‘fig tree, 
sycamore'; 
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sag'ama 


SEMITIC: perhaps Syr. segid ‘kind of rush’. 

Eruiopic: Tna. sdgla ‘sycamore’, Te. Sdgla. The 
comparison with Har. sdbla ‘fig tree’ (also Gur. 
sobla, Te. Sala, Amh.Arg. Sola) suggested by Cerulli 
1936:270 and Leslau 1937:531 is doubtful. Har. 
sóbla could be connected with sdgla only if sdgla 
(sagla) were to go back to sag"lā, with a labiovelar 
g” becoming b in sobla (and zero in Sola), but g 
becoming 5 is not a normal phenomenon. 


saglag (lä (T), Saglag WA? (M) ‘green, 
greenish'. 


saglat I APAT ‘costly garment’; 


from Ar. sigillat, of Latin (sigillatus) origin (Fraen- 
kel 48). 


saglat II AAP ‘odoriferous flower, (T) per- 
fume’; 

from Ar. sigillat, sagulat ‘jasmine flower’, of Persian 
(sagulat) origin. 


sagalow ADAM, saglayat ANAL; see sagla. 
sagam, sogam I (119? š (17? ‘barley’; 


SEMITIC: Soq. Skimoh ‘grain of millet’. 

ETHIOPIC: Te.Tna. sagdm; probably from Cushitic: 
Bil. sekma ‘grain of barley, Kham. sikemà, Aw. 
simeki. Praetorius 1879:95 derives it from gäbs > 
*sügm > sagam, sagam, but on p. 58 he derives gdbs 
from sagam. 


sagam II 179°, (K*) sagm (1717" ‘arrow’; 


Dillmann 398 considers it a variant of sahm. K 849 
identifies it with sagam ‘barley’, the arrow having a 
tip like the barley. 


sagama (yasgam) (Y19? (K*) ‘bind, tie, close 
(door, lips)’; 

tasagma (K*), passive; also ‘be mute, be 
dumb’; 

sagum ‘mute, dumb, (K) bound, closed’: 
sagmat ‘dumbness’; 


SEMITIC: Ar. »asgam, »azgam ‘camel that does not 
produce a sound’, Ar. (Yemen) saggam ‘half close 
the eyes’ (Rossi 223), PbH. Aram. siggem ‘join, 
unite’. 

ETHIopPic: Reinisch 1885:125 compares Qua. šigem 
‘be silent, hold one’s tongue’. 


sag'ama (kon (MA) ‘hit, beat’. 


sagana 


sagana (i77 (K*) ‘be handsome, be adorned, 
be decorated’; 

sagani, masgani (K*) ‘who is handsome or 
decorated’; 


ErHIOPIC: Amh. sdggdnd "be handsome’. 


sagano (179 (D.T), sagno AAF (T) ‘ostrich’; 


ETHIOPIC: Te. sägän ‘ostrich’, Tna. sdgdn, sdgon, 
sdg"dn, Amh. sdg"àán; from Cushitic: Bil. ságan, 
Kham. sagZnaá, Qua.Aw. saganá (so also Brockel- 
mann 1950:25). 


sagannat (Yir (K*) ‘balcony’; 


probably from Amh. sägännät ‘watchtower’; also in 
Tna. sägännät. 


sag"ara (ké (D.Y) ‘perforate’; 


Dillmann 398 states that sag"ara is a variant of 
saq"ara. In fact the Asmara Bible has sag"ara 
(Ez. 23:25), for which see below. 


sag"ord, sag"ord, sag"arad (C£ : CE š 
(Okt, (T) sog"rad APES ‘leek, scallion’; 


ETuHIOPIC: Tna. sag" arti, Songurti ‘onion’, Te. sagurt, 
sagar ‘leek’, Amh.Arg. Sankurt ‘onion’, Amh. also 
Sang” art (d'Abbadie), Gaf. sunkurt, Har. Sankurta; 
also in Cushitic: Bil. sugurti, Dem. šingurči, Qab.Al. 
Sunkurta. Dillmann 398 derives G. sag"ard from Gk. 
skorodon ‘garlic’. Brockelmann 1950:300 thinks that 
the Semitic-Ethiopic root is borrowed from Cushit- 
ic. Conti Rossini 1912:246 seems to be of the same 
opinion. See also Beguinot 521. 


sagsas (1740 (Sw. in D 1395) ‘kind of eu- 
phorbia’; 
seems to be a misprint in comparison with sotasəs 
OMAN ‘euphorbia’, the ™ ta of which was misread 
for "i ga. 


sogyak Gol (T*) ‘plain where jackals live’. 


sahbo AUN (T) ‘fresh dung’; 
see also sabo. 


sshbo AUN (Lt) ‘slow fire’; 


SEMITIC: perhaps related to sbb: Ar. Sabba ‘burn 
(fire, Heb. šābīb ‘spark’, Aram. sSabiba, Md. 
sambiba, Akk. šabābu, “etwa 'glühen'" (von Soden 
1118). 
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sahaba 


sahalt AVAF (Lt) ‘smooth, easy’; 
fem. of *sahul, from Ar. sahil, sahl ‘smooth, easy’. 


səhm AVJ? (D.T*) ‘arrow’; 


from Ar. sahm ‘arrow, share, lot’; also in Te. séham 
‘Jot, Som. AT, sami. See also samham, sagam II. 


sahap OUT (MA) ‘fish’. 


sahapa NUT (MA) ‘sacrifice’; 


perhaps connected with salapa I, sarapa AAT i ACT 
by confusing the letters h, I, r. 


sahapa (UÀ (MA) ‘take a rest’; 

sahapu (MA) ‘rest’; 

is there any connection with sarapa I, below, by 
confusing the letters ^ U and r 2? 


sohit AZT (T*, reprint), sahit Ach, T (T*, origi- 
nal) = Amh. zanb ‘fly’, 


sohya, see shy III. 
seha (bch; see syh. 
sih I (Ld; see sayha II. 


sih II Ach (T), Sih (Lä (D) ‘thousand’; 


from Amh. si, šəh, of Cushitic origin. 


sahaba (yashab) ñ hfl ‘draw, pull, drag along, 
lead, catch, attract, summon (demons), lure, 
protract, draw out'; 

'ashaba (K*), causative; 

tasahba, passive; 

tasáhaba (Gr.453) ‘be dragged forcibly, be at- 
tracted together' (used in magical formulas); 
sahabi, participle of sahaba; 

(sahabe bagl [Lt] “who drives a mule"); 

səhub, pass. part. of sahaba; 

sahbat, verbal noun of sahaba; 

tasahabi ‘drawn’ ; 

mashab ‘shovel’; 

mashab (K*. Lt) ‘one who pulls, one who 
causes to pull’; 

(mashaba »agànant ‘one who summons de- 
mons’); 

mashab ‘means of pulling or making pull, 
extraction, (Gr.163) attraction’; 


sahbaba 


(salota mashab ‘magical invocation’, lit. ‘prayer 
of attraction [demons])’; 


SEMITIC: Ar. sahaba ‘drag, pull’, Soq. shob, Heb. 
sahab, Md.Ph. shb. 

ETHIOPIC: Tna. sáhabá ‘drag, pull’, Te. sáhaba, Arg. 
sähaba, Amh.Gaf.Gur. sabá; probably also Har. 
zéhaba. 


sahbaba dell. see sahbaba. 


sahaga I (yashag) Adh? (K*.Y.M) ‘lament, sob 
bitterly, be sorrowful’; 

mashag, mashag, (Lt) mashag ‘sorrow, mourn- 
ing, lamentation, grief, funeral dirge, (K*) place 
where lamentation is held’; note that the As- 
mara Bible has in Jer. 16:8 beta satay ‘house 
of drinking, house of feasting’. 

ErHioric: Tna. (tä)sähagä ‘pant’, Gur. (a)sagd 
‘pant, sob’. See also sahaga H. 


sahaga II (yashag) ñ h? (Y) ‘be emaciated, be 
used up, be worn out, be coarse, become 
worse’; 

mashag, mashag (pl. masaáhagt), (L) məśhag ‘a 
worn-out covering, coarse carpet, monk's or 
mourner's clothes, rags, tatters'; 


could possibly be combined with sahaga I, that is, 
‘be emaciated through sorrow’, as in Amh. 
g'üsáqqálà ‘become thin because of difficulties or 
misfortune’. See also masag. 


sahaga III (yashag) ñ h? (K*) ‘insert, stick in, 
enclose (livestock), tie onto (in making a roof, 
a mat)’; 

mashadg (K*) ‘enclosure (for cattle), fortifica- 
tion, (T) shelter made of straw’; 


ETHIOPIC: Te. šëhəg ‘rope with which the tongue of 
a sacrificial animal is tied to the lower jaw’, Amh. 
saga ‘insert’, masag ‘enclosure for animals’, mashag 
(from Geez). 


sohka (yashak) (hh, (T) sohka AUN ‘be 
coarse, be rough, be rugged, be scabrous, be- 
come hoarse, (T) be itchy, be peeled off here 
and there'; 

ashaka ‘make rough, make scabrous, peel here 
and there’; 

sahuk ‘rough, rugged, scabrous’; 
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shil 


sahk ‘roughness, ruggedness, coarseness, blem- 
ish, scurf’; 

sahkat ‘roughness, ruggedness’ ; 

xashaki, mashak, act. part. of »ashaka; 


SEMITIC: Brockelmann 1908:273 compares it with 
Ar. hasaka ‘rough thing, thistle’ (with metathesis). 


sahala (yashal) (hA ‘sharpen’; 

"ashala (K*), causative; 

tasahla, passive; 

sahali (K*) ‘who sharpens’; 

sahul ‘sharp, sharpened’ ; 

sahlat ‘sharpening (n), sharp edge, point’; 
mashal (Lt) ‘means of sharpening, whetstone’; 


Semitic: Ar. sahala ‘shave off, peel, scrape off’, Sh. 
shal ‘scratch, grind a knife’ (probably from Arabic), 
Akk. sélu ‘sharpen’; to be connected with Heb. 
Selah (with metathesis) ‘javelin’, Ar. silah ‘weapon’, 
Ug. šlh ‘sword’. For the relation between ‘be sharp’ 
and ‘javelin, spear, sword’, cp. Te. bdlah ‘spear’ 
from blh "be sharp’. For Indo-European, see Buck 
1390. 


ETHIOPIC: Tna. sdhald ‘sharpen’ (also Sdllaha ‘be 
sharp’), Te. sáhala, Amh. sald, Gur. sala ‘locally 
made razor’. A secondary form from *sahul ‘sharp’ 
> sul developed in Amh. Sold ‘be sharp’, Arg. Sola, 
Gur. (Zway) Silu ‘peg, sharp point’; passed into 
Cushitic: Be. sekal ‘sharpen’, Kham. sahel, sil. 


shl, see mashal PAA. 


suhal hA ‘the planet Saturn’; 


variant of zuhal (see below). 


sahlala 4ahAA (K*), sahlala 4UAA (T) ‘be dry, 
be hard like a razor or iron’; 


the meaning “be dry’ is also expressed by shill I. 


shll I, »ansáhlala AFAMA ‘wear out by use, 
rub out by treading, (T. Y.M) become dried out, 
wither’; 

SEMITIC: perhaps Ar. sll in maslül ‘consumptive’; in 
this case G. shll would be augmented by A. 
ETHiOPIC: perhaps sll augmented by h, and cp. 
Amh. sällälä ‘be withered, paralyzed’, Tna. sälälä, 
Te. SGlala ‘paralyzed’. For ‘be dried out’, see also 
sahlala, above, and shlw. 





shll 


shll IT, -ansahlala A'? ÀchAA (T.Y.K) ‘go to and 
fro, move here and there, be incited, dance and 
sing, arrive suddenly'; 


the basic meaning is that of movement; perhaps a 
root sil augmented by h: Amh. sulall ald, tans" allálà 
‘run here and there’, Tna. saláll bdld ‘dance’. 


shll III »ansahlala A74ahAA (T.Y.M) “kiss a 
priest's cross or hand'. 


shlw, »ansahlawa A'7^€hAmO (T.Y.M), same 
meaning, as shll I. 


sahlàwi VhA® (Lt) ‘kind of rug’; 


the form indicates ‘something pertaining to sal. 
shm I, sahama Adha (MA) "be manured’. 
shm II, see masham. 

sahana (eh (Lt) ‘place’ (v). 

sahapa ñ hÀ (T) ‘touch’. 


sühsoha AchAch (K*.T.M), sahsaha (thich (Y.M. 
sic) ‘move backward and forward, agitate, 
rub, scrape, brush the teeth’; 

tasdhsaha, passive; 

-ansGhsaha, -ansahasha ‘move (tr.intr.), be in 
motion, move hither and thither, stir, arouse, 
(T) roam about, move backward, (K) pro- 
voke, instigate’ ; 

xansahasahi, act. participle; 

nasahsah, (K) nasahsah ‘motion backward and 
forward, movement, agitation, stirring, com- 
motion’; 

ETHIOPIC: Tna. sahsahe ‘rub two things against each 
other’; also in Cushitic: Sa. sah ‘agitate’, Bil. šah 
y, Qua. sag. Conti 1980:89 compares it with the 
Semitic root with initial n: Akk. nasahu ‘tear out, 
uproot’, Heb. ndsah ‘tear away’, Ar. nasaha ‘delete’. 


sahta (yashat) Aht ‘make a mistake, err, sin, 
do wrong, go astray, miss (a target, an aim), 
lose (the way), get lost, be misled, be seduced, 
be deceived’; 

'ashata ‘lead astray, lead into sin, induce into 
error, tempt to evil, corrupt, seduce, mislead, 
deceive, delude’; 
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sahata 


tasahta ‘go astray, miss (a target, an aim)’; 
sahati, act. part. of sahta; 

sahut ‘who is in error, erring, misguided, 
misled, induced into error’; 

sa@ht ‘error, sin’; 

sahit ‘error, deceit’; 

sahtat ‘error, transgression, going astray, mis- 
take, seduction’; 

-ashati, mashati, part. of »ashata; also 'de- 
ceiver, seducer’; 

mashat ‘seducer, deceiver, erring, fallacious, 
impostor’; 

mosaht (KG) ‘ruin, damage’; 


SEMITIC: SAr. sht ‘defeat, throw into disorder’, 
Heb. Sahat ‘spoil, ruin’, Aram. sht ‘be corrupt, be 
mutilated’, Ph. Xht ‘ruin’; perhaps also Ar. sahata 
‘extirpate, eradicate’. 


ETHIOPIC: Te. sáhata ‘be mistaken, do wrong’, Tna. 
sdhataé, Amh.Gur. satd, Arg. sdhata; passed into 
Cushitic: Bil. sahat. 


sihat (dv ‘kind of garment’; 


SEMITIC: perhaps Ar. sayh ‘striped garment’. 
CUSHITIC: perhaps also Kham. si-t ‘dress, put on a 
dress’, Qem. say, Aw. si, Bil. sa-s ‘clothe someone’, 
from an ancient syh. 


sahata, sahta I (yashat) (hm i Ahm 
‘wound, injure, molest, hurt, do harm, violate 
(a virgin), touch, pinch, scratch, prod, (K*) stir 
up (a quarrel), provoke ire’; 

tasahta (K*), passive; 

sahati, act. part. of sahata; 

sahut, pass. part. of sahata; 

sahtat (K*), verbal noun of sahata; 


SEMITIC: Heb. Sahat ‘oppression, corruption’ (Driver, 
JTS 34[1938].40), Syr. šahhet ‘wound’. The compari- 
son with Akk. sétu ‘disregard’ suggested by von 
Soden 1221 is valid only if ‘disregard’ is considered 
a metaphoric usage of ‘wound’. Driver, ib., also 
compares Akk. Sahatu ‘spring, mount (esp. sensu 
obsceno). The connection with Heb. sahat 
‘slaughter’, Ar. sahata, Ug. sht, Akk. šahatu ‘tear 
down, snatch away’ should not be excluded. 


ErHIOPIC: Te. sdhata ‘wound’, Har. sehata ‘insert 
by forcing’, Amh. satà, Satd ‘fit in, wedge’, Amh. 
also satt addrrdgd ‘stab, insert, Gur. satd ‘make 
something penetrate (e.g. a comb into the hair)’. See 
also sahata II. 


sahata 


sahata II (yashat) ñ dhan (T) ‘spread, dissemi- 
nate'; 
probably to be identified with sahata I, developed 


from the meaning ‘incite a quarrel’ > ‘spread, sepa- 
rate, disseminate'. 


sohit Adh. T (T) = Amh. zəgətta ‘kind of tree’; 
for this tree, see Strelcyn 1973, no. 68. 


sahwa (yashaw) (Mh, (L) sahawa (hi ‘be 
extended, be expanded, be spread out, be dis- 
persed, be scattered, (K*) run (liquid), (T) be 
dragged, drag along, crawl, (K*) languish, 
move slowly, drift (cloud, mist)’; note that T 
160 makes a distinction between sahwa ‘drag’, 
and sahwa ‘be dragged’; 

(sahwa labbu ‘he lost courage’); 

'ashawa ‘extend, expand, spread out, (K*) pull, 
drag, (T.K) have someone take off his clothes’; 
sahäwi (K*), act. part. of sahwa; 

sahaw (K*) ‘scattered, dispersed’; 

sahw ‘extension, dissolving, spreading out, ex- 
pansion, (K*) drifting of mist, fine mist to- 
gether with a cloud’; 


SEMITIC: Ar. Saha "be open’, Saha” ‘large, spacious’. 


Eruiopic: Te. sdha (shw) ‘be extended’, Tna. sdha- 
wd ‘be scattered, be thinly sown’. 


shy I, sahaya fh (K*.Y) ‘be liquefied, be 
melted’; 

sahya (Y) “disappear, be lost, be extinguished, 
(D 1395) separate’; 


the Geez root is related to sayha, sayyaha I (see 
below). 


shy II, sahaya Ach? ‘be dry, dry up’; 
'asahaya ‘dry’ (tr.); 


also read sayyaha; see sayyaha II, below. 


shy III, sahaya, sahya Ach? : fuh, (T.M) 
sshya AVE "be wounded, be hurt, (Y.T) rub, 
scrub, massage’; 

sühaya (T) ‘incite to hate each other 
(connected with ‘wound, hurt’); 

"asahaya (T.M) ‘wound, hurt’; 

there is a slight inconsistency in the Amharic 
translation of q”ässälä and g”ddda given by T 
for sahya. Indeed, q"ássálá ‘be wounded’ is a 
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sakca 


verb of state, while g”ddda ‘harm’ is a transi- 
tive verb; 


Semitic: Ar. sahá (shy) ‘take off by scraping’, Heb. 
shy (nifcal) ‘be scraped away’. 

ETHIOPIC: Amh. sáha, saha “blemish, imperfection, 
defect’. 


sahakota (rä: see sankata. 


sohna, sahana (yashan) f^i? š (17, (T) sahana 
ñ h? ‘warm oneself, become warm’; 

"ashana (K*.Gr) ‘warm, heat, kindle a fire’; 
sahun (K*) ‘who warms himself’; 

sahin “incense, frankincense’ (the incense pro- 
ducing a sweet odor when burnt); 

mashanat ‘kitchen’; 

mashant ‘pot, (Lt) oven’; 

mashanin (M.TS) ‘incense’ (seems to be a mis- 
take for sahin); 


Semitic: Ar. sahuna ‘become hot’, Sh. shan ‘warm 
oneself’, Heb. Sahin ‘inflamed spot, boil’, PbH. šā- 
han ‘become hot, grow warm’, Aram.-Syr, Sahen, 
Md. shn, Ug. Shn (Gordon 489, Caquot 347, n.1), 
Akk. Sahdanu. 

ETHIOPIC: Tna. sdhand ‘be hot’, Te. sdhana; Amh. 
sahin ‘incense’ (from Geez); passed into Cushitic: 
Sa. saxnd, saknà ‘scab’. 


sahapa ñ“ (T), sahpa ñ“%À (Sw. in D 1395) 
‘thank, be grateful’. ` 


sakca I (yoska-) ANO, (T) saloa ANA ‘thread 
(a needle), string, arrange in a row, (Lt) pierce 
(that is, pass through an opening to thread), 
insert into a hole or crevice’; 

tasak«a, passive; also (Lt) ‘be entangled’; 
saku: ‘threaded, interlaced, (Lt) fashioned 
(gold), processed for decoration’; 


SEMITIC: Ar. (Dat) Saka< ‘thread, string’. 
ETHIOPIC: Te. säkra ‘thread, string’, Tna. sák"«e, 
sake, Amh. sdkka. 

The root is related to skk. Semitic: Heb Ssakak 
‘weave together’, Syr. sakkek ‘fix nails in’, Akk. 
sikkatu (from skk) ‘nail’. Erniopic: Amh. säkkäkä 
‘thread through, drive through’, Har. sdkdka 
‘string, put in a row’, Gur. säkkäkä ‘drive a peg or a 
pointed object into the ground’. In this case sk« 
would have become reduced to sk and augmented 
by the last radical. The root is common with Cushit- 
ic: Qua. saq ‘weave’, Bil. sag, Kham. sag. 


sakca 


sakca II (yəska-) ANO (K.T.D 1395), sakoa ANA 
(T) ‘pile up, stack’; 
ErHioPiC: Te. sdk«a ‘stuff, shove’; related to sksk, 


Sksk: Te. šäkšäka ‘be crammed full’, Tna. säksäkä, 
Amh. säkässäkä. 


sakadawa ĎnA® (T.M.Sw. in D 1395) ‘defor- 
est, make a clearing’; 


with the enigmatic ending -/awa of which there are 
several examples in Tayyá. 


sak"à«ont (5,0 7T- (T) ‘kind of ant’; 


see sak” Gt. 
sakacor MHOC (T) ‘fireplace, hearth’. 
sakacur ñnó<C ‘lily’; 


see also sankarur. 


sak" act (sak"at) ADOT : (ADT) ‘kind of ant’; 


. 


In Job 4:11, where the Hebrew text has /ayis ‘lion’, 
and the Septuagint has 'ant-lion'; perhaps also sa- 
kot, below. See also sak" dant. 


sakaba, sakba (yaskab, yaskab) ANA : ANN 
‘lie, lie down, be asleep, lie (with a woman)’; 
(sakba masla »abawihu ‘he died’, lit. ‘he slept 
with his fathers’); 

gaskaba ‘lay, lay down, lay (on a bed)’; 
sakabi, act. part. of sakaba; 

sakub ‘lying, lying down’; 

sakbat ‘act of lying down’; 

maskab, maskabi, part. of »askaba; 

maskab ‘genitalia’; 

maskab ‘resting place to lie down, couch, bed’; 
SEMITIC: Hebr. šakab ‘lie down’, Aram. sokeb, Syr. 
Sakab, Ug.Ph.Md. skb, Akk. sakdpu. 

ErHtopic: Te. sákba ‘lie down’, Tna. säkäbä. 


sakahkah (hh (instead of sakahkah of 
T.DWT 473, under waSass) ‘chaff’; 


see also (kahkaha), nakahkah. 


sekehelu Awd, (T) sekehalu ñD, hñ-; see 
sekalo. 


sakak (hihi (T.Sw. in D 1395) ‘that is crushed, 
that is broken into small pieces, that is 
crumbled up, that is grated’; 
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sakinon 


SEMITIC: Ar. sakka (skk) ‘cut off (the ears)’. 
ETHIOPIC: Tna. 3ák"sák"à ‘crush’. See also sak” aya, 
and sas(s)ak, below. 


sakala (yaskal) ANA ‘bear grapes’; 
sakul (Gr) ‘that carries grapes’; 


the verb is a denominative from »askál ‘bunch (of 
fruit)’. 


sekalo, sekehelu AnA. í (dye, (K*) sekelu 
AnA, name of month; 


from Heb. kislew through Gk. khaseleu. 


sakama (yaskam) (the ‘carry on the shoul- 
ders, carry a burden’; 

askama ‘place on the shoulders’; 

tasakama, tasakma ‘take upon one’s shoul- 
ders’; 

sakm (K*) ‘load’; 

sakum (K*) ‘carried on the shoulders’; 
sakmat (K*) ‘carrying (n) on the shoulders’; 
maskam, maskamt (pl. masakam) ‘pole, 
carrying pole, shaft, perch’; 

maskàm (K*) ‘means of carrying’; 

Semitic: Heb. šekem ‘shoulder’, that is, the part of 
the body on which one carries loads, Ug. tkm ‘carry 
on the shoulders’ (denominative from 'shoulder"). 
ETHIOPIC: Tna. tdsdkdmd, täšäkämä ‘carry a load’, 
Te. sëkma, Amh. tasdkkdmd, Gaf. täsikkämä. 


sakom ñi?” (T.M) ‘drinking vessel made from 
a gourd’. 


sak"anà, sakona (pl. sak"ànaw) AmS, ñhç 
'sole of foot, forefoot, hoof, heel, footstep, (Lt) 
socle, pedestal (of idol)’; 


ETHIOPIC: Te. sakna ‘foot (of man or animal)’, Tna. 
säk"äna, Sokona, Amh. sák"üna, Sdk"ána, Sáhona 
‘foot, hoof’, Har Cour. sáxana; from Cushitic: Qab. 
suhanna-ta, Be. sukena, Bil. zag"anà (so also Cohen 
1947, no.265, and Brockelmann 1950:13-14). 
Brockelmann, ib. derives it from Be. sek *walk, go', 
Sa. sig. See also Dolgopolsky 99. 


sakinon (M31,5" 7, (Lt) sikinon 1.1.97, sakino 
ANT ‘mastic tree, (T.M) peach’; 


from Gk. skhinos, acc. skhinon 'mastic tree'; see 
also saqinon. 


sakra 


sakra (yaskar, yaskar) (hé. ‘be drunk, be in- 
toxicated’ ; 

-askara ‘make drunk, intoxicate’; 

saküri (pl. sakart) ‘drunkard, given to drink’; 
sakkar ‘drunkard’; 

sakur ‘drunk, drunken, inebriated’; 

sakar, sakr ‘drunkenness, intoxication, intoxi- 
cating drink’; 

sakir ‘drunkenness’; 

sakrat ‘drunkenness, intoxication’; 


SEMITIC: Ar. sakira ‘be drunk’, Soq. sekir, Heb. 
Sakar, Aram.-Syr. Sakar, Ug. skr, Akk. Sakdru. Zim- 
mern 39, n.2, is of the opinion that the verb is a 
denominative from Akk. Sikaru ‘beer’, Heb. Sekar. 
Erop: Tna. säkärä ‘be drunk’, Te. šäkra, Amh. 
sdkkdrd, Gur. sdkdrd; passed into Cushitic: Bil. 
Sakar, Qua.Sa. sakar. 


*sak"ara, tasak"ra Aid ‘become red-hot 
from fire’; 


SEMITIC: related to Ar. sagara ‘heat, kindle’, Aram.- 


Syr. Sagar ‘become hot, heated, warm’. See also 
*saq'ara I. 


sokar MHC, sokar PNC ‘sugar’; 


from Ar. sukkar of Sanskrit origin (Reinisch 
1902:347); also in Amh.Gur.Har. sukkar, Te. 
Sakkür, Tna. Sakk”ar, Sukk"ar; Amh. also Sank” ar 
‘sugar cane’ (for the inserted n, cp. also Ar. [Hadr] 
sunkar). Yn Cushitic: Sa. sokar, Bil. sukar, Som. 
sonkor, sunkur. 


sakk"asa (Ok (T.Y.MA) ‘come to an end, cease, 
decline, decrease, shrink, faint, recede, grow 
old (love), disappear, flee’; also transitive 
‘abandon, leave, sweep’; 


SEMITIC: von Soden 1139 compares Akk. šakāšu 
‘dry out, sweep’. Geez sakk"asa possibly comes 
from sk"-sk" and is to be compared with Heb. 
Sakak ‘abate, go down’, Ar. saksaka ‘become weak’. 
ETHIOPIC: also in Cushitic: Bil. Sugis “be sick’, Dem. 
Segus. See also sksk. 


sksk, »ansaksaka (Lt) ‘languish, pine away’; 
see sakk™ asa. 


sakot (Sw. in D 1395) ‘kind of animal’; 


probably to be identified with sak”a:t, sak” a-ant, 
above. 
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saktata 


sak” at, sakot (pl. »ask"at) (het š ANT ‘street, 
lane, square, quarter, (T) crossroad, council, 
forum (held in a public square)’; 
sakota, for sak"ata (T.Y) ‘become a square, 
become a street’ (denominative); 


SEMITIC: Ar. sq ‘market’, Aram.-Syr. 5ugà (Fraen, 
kel 187), Heb. stig, Akk. Saqu ‘street’, sugaqu (šuqa- 
qu) ‘narrow street’. Brockelmann 1908:156 explains 
$-q > s-k (in Geez) by assimilation. Ar. sikka ‘road, 
street', is considered by Noeldeke 1910:52 a Geez 
loanword (so also A. Fischer 1953:55, with reserva- 
tions). For sikka in various Arabic dialects, see 
Landberg 1942:1954. See also Kaufman 94. 


ErnioPic: Tna.Amh. suq ‘market’, Te. sog is an 
Arabic loanword. The connection with Amh. sángo 
‘assembly’ suggested by Beguinot 515 is unlikely. 
See also sakata II. 


sakata I (tr T: (T. Y.M.) ‘pierce’; 


ErHiOPIC: Tna. šäkätä ‘pierce’, Te. šëkta ‘throw a 
lance’ (and possibly ‘pierce with a lance’). 


sakata II (yaskat) Ant (K*) ‘encamp, lodge, 
rest’; 
is probably a denominative from sak"at ‘quarter’ 


(see above); for the meanings, cp. Amh. sdffard 
‘camp, lodge’, and safar ‘section of a town’. 


sakota PT; see sak" at. 


skotolika Nhe-FA.N (T) ‘church’; 


gives the impression of being a corrupt form 
in relation to Gk. katholiké (ekklesia) ‘Catholic 
church’. 


saktata I Ott (K*.T.Y.) ‘cook on a griddle, 
put a kettle or a griddle on the fire’; 
tasaktata (M), passive; 

saktut (K*.T) ‘that is placed on the fire (kettle, 
griddle)’ ; 

saktat, saktat ‘base, pedestal, foundation, (K) 
tripod on which a cooking pot rests, (T) peg, 
spike’; 

ETHIOPIC: Te. sdktdta ‘put a kettle on the fire’, Tna. 


säktätä; Amh.Tna. səktät ‘base of a church door- 
post or column’. See also saktata YI. 


saktata II ñh-F-F (Y) ‘stand (pillar)’; 


denominative from saktat ‘base, pedestal’, above. 


skty 





skty, tasakataya ‘fA? ‘conspire, bind one 
another by a solemn oath, plot'. 


sakawa I ñii@ (MA) ‘cut, tear’; 


ETHIOPIC: Te. (ta)sdkka (sky) ‘be pierced, be 
wounded’. See also sak«a I. 


sakawa II Ah@ (K*) ‘look, observe’; 
'askawa (K*) ‘show’; 


is probably reconstructed from maskot *window' 
(the root of which would then be skw). In case it is 
an original root, cp. Heb. saka (sky) ‘look’, Aram. 
sakà 'look out'. 


sakaya I (yaski, yaskay) ANE ‘flee for refuge, 
take refuge, have recourse to (by prayers), 
appeal’; 

maskay ‘refuge, asylum, haven, support’; 


SEMITIC: M. Wagner, OLZ 49 (1954). 466 connects 
it with Ar. sakara ‘wander aimlessly’. However, 
considering the meaning of Ar. saka‘a, it comes 
closer to G. sak” aya, below. 

Eturopic: Te.Har. sdka ‘flee’, Gur. säk'ä, Amh. 
SassG (for which see Cohen 1939:200, contrary to 
Praetorius 1879:132 who derives it from »an-sosawa 
‘march’); also in Cushitic: Be. sak ‘go, leave’, Or. 
sakka ‘flee’ (contrary to Leslau 1979:541). Brockel- 
mann 1950:14 considers it a Cushitic loanword. See 
also sakaya II. 


sakaya II (yaski, yaskay) ANE ‘lay an accu- 
sation, accuse, complain of, charge (with a 
crime), claim’; 

-askaya (K*), causative; 

tasakya “be accused’; 

sakàyi ‘accuser’ ; 

sakuy (K*) ‘accused’; 

sakyat ‘accusation, lawsuit’; 

maskay (K.Gr) ‘who accuses’; 

məskay (K*) ‘court’ (that is, ‘place of accusa- 
tion’); 

while it is tempting to connect it with Ar. saka 
(Skw) ‘accuse’, the correspondence e is not nor- 
mal. It is rather to be identified with sakaya I, with 
the specialized meaning ‘have recourse to a judge > 
accuse, complain of’. Note that Te. sdka ‘accuse’ is 
an Arabic loanword. 


sak” aya, sak” aya (ie? : “ne? ‘go astray, wan- 
der about aimlessly, rush about, (Y) be panic- 
stricken’; 
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salaba 


tasak" aya, tasak” aya, same; 
sakyat, (K*) sak” yat ‘going astray, wandering’; 


v= um 


SEMITIC: related to Heb. Saga (Sgy) ‘stray’, Aram.- 
Syr. Jagd (Dillmann 383). For the root as related to 
Heb. saga, see Buhl 807. For Ar. saka:a, see sakaya 
I, above. 

ErHioPIC: Tna. sdkdyk"dy bdld ‘hesitate, practice 
evasion’. The connection with Tna. sälkäyä ‘be an- 
noyed', Amh. säläččä, suggested, with reservations, 
by Wajnberg 1937a, is unlikely. 


sak"aya ‘ie? (T) ‘be broken’; 


related to sakak, above. 
sákoya (for sak"aya) “Nh (T) ‘measure’ (v.). 


sakeza I, sákeza (MH : LH (T.M.D 1402) 
‘arrow, (T*) devil's spear’; 

sakoza, for sak"aza (T), sakaza (MA) ‘pierce’ 
(denominative); 


from Gk. skhiza ‘shaft, dart’. 


sakeza II ñTLH (L.T.Sw. in D 1402) ‘watercourse 
formed by erosion, riverbed’. 


salla NA; see sil I, II. 


*sel, selo-ya (LA? ‘woe unto me"; 
see sayl. 


sol I ñA (Lt), sala ñA (DTW 1073) ‘kind of 
bird of prey’; 


EruioPic: Tna.Amh. sila ‘falcon, hawk’. 


sol II MA (T) ‘sun’; 
perhaps transcription of Latin sol. 


salaba I (yaslab) NAN ‘take off, strip off, take 
away, remove, deprive, take spoils, plunder, 
despoil, ravish, confuse (the mind), bewilder'; 
tasalba, reflexive, passive; also ‘be ravished, 
lose one’s senses’; 

salabi (K*), act. part. of salaba; 

salub, pass. part. of salaba; also (Gr.409) 
‘undressed’; 

salaba ‘spoils, which is stripped’; 

salbat, verbal noun of salaba; 


Semitic: Ar. salaba ‘take away, snatch’, SAr. s;lb 
‘draw water improperly’, Sh. sib ‘take by force’; 
with alternance b:p in Heb. salap ‘draw out’, 
Aram.-Syr. šəlap, Md. slp, Akk. šalapu ‘pull out’. 


salaba 


ETHioPIC: Tna. sálábü ‘castrate’, Te. sálba, Amh. 
sállábà, Arg. sállába, Har. sáülàba, Gur. sálübà; also 
Tna. säläbä ‘rob someone of his clothes’, Te. saläba 
‘rob, snatch away’, Amh. sdllabd ‘cheat, rob by 
magical means’, sd/abi ‘cheater’, asälläbä ‘take off 
one’s clothes’, Gur. sdlabi ‘cheater’. The root passed 
into Cushitic: Al. sallabbo ‘castrate’, Aw. s’eldbu- 
g"a, Bil. sálàb. 


salaba II AAN (Y) ‘crucify’; 
salib, (T) saleb ‘cross’; 


from Ar. salaba. See also salaba and salbib. 


salbib NANA (T.M) ‘cross’ (n.)’; 


see salaba II. 


salbiba AANA, salbib AANN (B 52) ‘whirl- 
wind’, 


salada MAS. (K*) ‘walk backward, fall down 
on the back, stretch out’. 


saleda I, salida, saleda (pl. saledat, saladaw) 
HAS i NAA i AAA, (T) $aleda WAS ‘tablet, 
board, leaf of a book, thin metal plate, slate, 
slab, (T.M) parchment, (T) smooth piece of 
wood’; 

from Gk. selida (acc. of selis) ‘column of writing’; 


also in Tna.Amh. sáleda ‘tablet of a book, parch- 
ment’. 


saleda II MA@4 ‘vermilion’. 


salafa (Ad. (K*) ‘be lined up ready for battle’; 
salf ‘battle formation’; 


SEMITIC: Ar. salafa ‘go in front’, sulfa ‘a single line’, 
SAr. sj/f ‘façade (Y. 

EruioPic: Tna. sáláfá “be lined up ready for battle’, 
sálfi ‘row (of persons), order of battle, front, fore- 
part’, Amb. sälläfä “be lined up ready for battle’, 
Amh.Gur. sálf ‘order of battle’; passed into Cushit- 
ic: Bil. säläf ‘go in front’, Kham. silaf. 


salahi AAZ. (T) ‘horsefly’. 
salihom (A, U'2" (T), salihom (A, ch9" (K) ‘irri- 
gation channel’; 


transcription of Gk. Siloam, from Heb. me hassilo^h 
^water-conduit'. 


salihot NATT, (T.Gr.161) salihot ñA. dT ‘bal- 
sam, ointment, cassia’; 
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salama 


from Ar. saliha, originally ‘skinned, stripped off’; 
also SAr. s,/h ‘cassia’, Te.Tna. Salhay (Reinisch 
1887:311). See also salika. 


salaka MAAN (KBT 227) ‘walk, go’; 


SEMITIC: Ar. salaka ‘travel, follow (a road)’. 
Eturopic: Tna. säläkä, salaklakk bald ‘walk slowly, 
without making noise’, Amh. sälläkä ‘move at a 
rapid, even pace’. 


salika, salik AA. : AAR ‘cassia’; 
from Ar. saliha, with G. k for h in loanwords (see 


JSS 3[1958].153, a doublet of salihot, above; also in 
in Amh. slik. 


sll I, salla, salala AA : NAA (K*) ‘be paralyzed, 
be withered’; 


SEMITIC: Ar. salla "be consumptive'. 
ETHIOPIC: Amh. sällälä ‘be paralyzed’. 


sll II, salla, salala MA : AAA (K*) ‘baste, tack’; 
Eruiopic: Tna.Amh. sällälä ‘baste’. 


salama (yaslam) Ae? (K*) ‘greet’; 

sallama (T.Y.M) ‘make the sign of the cross, 
put in the form of a cross, crucify, suspend’; 
tasallama (Lt) ‘take possession of, receive’ 
(from Ar. tasallama); 

tasdlama ‘greet one another, salute, venerate, 
make peace with one another, (Lt) bow down, 
submit’; 

-astasGlama ‘reconcile, make peace, give peace, 
make greet one another’; 

salam ‘peace, salutation, safety’; 

(ba-salam ‘in peace, safely’); 

(lalehu salam ‘may peace be upon him"); 
salama (K*) ‘place of pacification, symbol of 
peace’; 

(wahaba salama ‘greet’); 

sulame ‘concord, understanding, harmony, 
agreement, peace’; 

salamhi, salamyahi, see below; 

salamawi ‘peaceful, who likes peace, who seeks 
peace, peacemaking, friend’; 

salamtà (Gr.161) ‘collection of religious poetry 
sung on different occasions’; 

astasdlàmi, act. part. of »astasalama; 
mastasalam, same; 


SEMITIC: Ar. salima ‘be intact, be safe’, sallama 
“greet, salute’, SAr. h-s,lm ‘pacify’, Soq. selim 


salamhi 


‘greet’, Heb. salam "be sound, keep peace’, Aram.- 
Syr. Salama ‘peace’, Md. slama, Ph.Ug. sim, Akk. 
Salamu. 

ETHIOPIC: Tna. sálam bald ‘greet’, sálam ‘peace’, Te. 
sülma ‘greet’, Amh. sálam ‘peace’, täsallämä ‘kiss 
(lit. “greet’) a sacred object’. 


salamhi, salamyahi (Adr : NAIL (T) ‘gate 
of a church compound’; 


from salam ‘peace’, and -hi; for the ending -hi, see 
also gafahi. 


salmon AAT} (T) ‘highland’; 


perhaps a place-name. 


salmandar NA9°72.C ‘salamander’: 


from Gk. salamandra ‘salamander’; also in Aram. 
salmandra (Krauss 395). 


salan NA, (T) silan, silàn ñ.A7 : AA? ‘dill’; 


from Gk. selinon ‘celery’; also Amh. Solan ‘anise’, 
Te. Silan ‘a plant’, Tna. Salan. See also siban II. 


salondis (rs AB OCT MI ‘sandalwood used as a 
medicine’; 

metathesis of sənodlis, from Ar. sandal (see sandal, 
below); for the final -s, cp. Md. sandlus, sandrus. 


salapa I MAT (T.M.MA) ‘anoint, smear (with 
butter)’; 

salip (T.MA.M) ‘butter’; 

selp (T) ‘butter’; 

salap (T.M) ‘Virgin Mary’, lit. ‘the anointed’; 
perhaps to be identified with sarapa ‘sip, celebrate 
Mass’ (with alternance of liquids). 


salapa II MAT (T.M) ‘make, build, work’. 


selpa (LAT (T.M) ‘become a companion’ (the 
form is strange; it looks as if it were a denomi- 
native from selp, below); 

selp (T), salep (MA) ‘companion’; 

see also sarap. 


salp AAT (T.M) ‘fire’. 


slg, tasàlaqa TAAP, (K) ta$alaqa TIAP 
‘joke, scoff at, deride, mock, ridicule, make fun 
of, make fun of one another’; 

qstasalaqa (K*), caus. of tasalaqa; 
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sallata 


sallaq 'derision, cause of derision, ridicule, 
laughingstock, mockery, mocking (n), raillery, 
play’; 

salaq, same; 

sallage (Gr) ‘derision’; 

tasalagi, act. part. of tasalaqa; 

tasdlago ‘derision, mockery’; 

mastasülaq *mocker, scorner, scornful, who 
plays the fool’; 


SEMITIC: Ar. salaga ‘vicious tongue, violent lan- 
guage’, Ar. (Syria, Damascus) t-maglas, t-maglaz, t- 
maqlas ‘mock’ (denominative from a noun with m-; 
Denizeau 501). Margoliouth, JRAS 1939, p.61 de- 
rives Ar. salaga in Surah 33:19 from G. (ta)salaga 
and translates it “abuse with sharp tongue'. For 
Akk. tasliqtu ‘eine Kampfrede’, see von Soden 1339. 
The root represents a metathesis in relation to Heb. 
qilles “jeer at’. For the identification of Aram.-Syr. 
qalles ‘praise, sing praises of, PbH. qilles with Heb. 
gilles ‘mock’, see A. Bevan, in Noeldeke 1906:581-2. 
For the opposite meanings in cultic words, see brk 
II, and Rabin, Orientalia 32 (1963).123. 

ETHIOPIC: Tna. (tá)saláqü ‘mock’, Amb. (td)sal- 
laqa; Gur. q'andsd (for q'alläqä has the structure of 
Heb.Aram.-Syr. ais The root passed into Cushitic: 
Qem. (tà)saláq, Sa. salaq. 


silas ñ.Añ (T^) ‘precious stone’. 


sal(Data I AAt (T.M) ‘mock, make fun of, 
scoff at'; 

sallat ‘laughingstock, jest, derision, mockery’; 
SEMITIC: Akk. Sillatu ‘blasphemy’, contrary to von 
Soden 1236 who compares Akkadian, with reserva- 
tions; related to Ar. salita, saluta "be sharp-tongued, 
be foul-mouthed’. 

ETHIOPIC: Amb. sällätä ‘make fun of, Tna. sáláta, 
sdlat ‘recrimination, rebuke’. Coulbeaux-Schreiber 
206 derive sáláta ‘recrimination’ from sallata II ‘be 
dry’ > ‘être cassant’ (de parole ou caractère), d’où 
sdlata ‘reproche, recrimination’. 


sallata II AA (K*) ‘dry out, be withered’; 
ETHIOPIC: Tna.Amh. sällätä ‘dry out (grain), 
wither’. See also sal(l)ata I. 

sallata III AA? (K*) ‘sift, split’; 


SEMITIC: Ar. salata ‘cut’, Akk. Salatu. 
ETHIOPIC: Tna. sálátá ‘remove a plant from its stem, 
peel off, Amh. Sdlldta ‘cut, shear’, Te. sallatat 


sallata 


‘notches, cuts’, salta ‘destroy’; passed into Cushitic: 
Qem. Salat ‘shear’. 


sallata IV AAt (K*) ‘cover (a house)’; 


ErHIOPIC: Amh. sállátà ‘cover with a rough thatch’. 


salt AAT ‘musical mode’: 


SEMITIC: perhaps Heb. sela, technical term of music 
or recitation. 

Eruiopic: Tna. salti ‘agreeable way of speaking, 
musical mode’, Amh. salt ‘mode of plainchant’. 


salata (yaslat) (Am, (T) Salata wAm ‘be 
whole, be perfect, be finished, be consum- 
mated’; 

sallata ‘fulfill an obligation, finish, complete, 
make perfect, carry out successfully, make 
effective, pay back, receive in full, exhaust, 
eradicate’; 

xaslata ‘accomplish, make perfect, consum- 
mate, make efficient’; 

asallata (Gr.163) “be useful, serve’; 

tasalta, tasallata ‘be finished, be accomplished, 
be consummated, be fulfilled, be made perfect, 
be efficient, prosper’; 

salati (K*), act. part. of salata; 

sallati (Gr.163), act. part. of sallata; 

sallut ‘perfect, accomplished, whole, entire, (Lt) 
accurate (report)’; i 

səlluta ‘perfectly, accurately, absolutely’; 

salt (Lt) “amount to be paid back’; 
sallate ‘soundness, completion, 
charge, usefulness, profit’; 

maslat (M.D 1429) ‘efficient, (Gr.452) powerful’; 


SEMITIC: Noeldeke 1910:39, n.3 states that salata 
"ist vielleicht der wahre Reflex von Heb. Salat ‘domi- 
nate over”, and compares it, with reservations, 
with Ar. salit ‘hard, strong’. 

Ermioric: Tna. sälätä "be perfect, Te. sälta 
‘succeed, fit’, »aslata ‘carry through, complete’, 
Amh. sällätä "be successful, finish (a task)’, Har. 
sdldta ‘be safe’, Gur. sälätä ‘get well, feel better’; 
passed into Cushitic: Sa. salat ‘succeed’. 


function, 


salit AAT ‘sesame oil’; 


from Ar. salit ‘oil of sesame’ in Yemen, elsewhere 
‘olive oil’; also in Te.Tna.Amh. sälit ‘sesame’; in 
Cushitic: Sa.Af. salit, Som. salid. For more details 
on Ar. salit, see Landberg 1942:1965. 
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salatin (14m. 7 (Lt) ‘spear, lance’; 


from Amh. sdlatin. 


salwam ñA 7” (T.M) ‘heart’; 


D1395 records salwam without giving the meaning. 


som fig’; see samaya. 


som, sawm (DÉI : (10-9? ‘onyx’; 


transcription of Gr. soam, from Heb. soham; also in 
Te. Som ‘glass bead, ornamental stone’. 


sum (9° ‘garlic’; 


Semitic: Ar. tum ‘garlic’, Heb. sim-im, Aram. Sam, 
Syr. (omg, Akk. Zum, See also somat, tummā. 


sama 70 ‘hear, hear of, heed, give heed, 
obey, be obedient, listen, hearken, perceive, 
understand, bear witness, testify’; 

asma«a ‘let be heard, make hear, bear witness, 
bring testimony, testify, attest, call a witness, 
cause to be a witness'; 

tasam:a, passive; also ‘come to (one's ears), be 
spread (fame)'; 

tasama'a ‘understand one another’; 
-astasamaca, causative of tasdmaca; 
tasamamaca (Lt) ‘agree with one another’ (note 
the reduplicative pattern of Amharic); 

samai (pl. samáxayàn) ‘auditor, hearing, lis- 
tening to, obedient’; for the pl. samá«t, see 
below; 

sami: ‘obedience’; »i-sami- ‘disobedience’; 
samu ‘notable, one of authority, famous, illus- 
trious, notorious’ (lit. ‘one about whom one 
hears’); 

(samu:a zena ‘renowned’); 

samucat (pl. of samus) ‘things heard, fame, 
reputation’; 

Sam al: ‘rumor, news, testimony, evidence, 
witness, martyrdom'; 

sammace ‘fame, glory’; 

sama (pl. of sama ‘witness, testimony, mar- 
tyr’; 

sam:at, verbal noun of sama; also ‘testimony, 
fame’; 

sam:ata tawahadot ‘Unionists’; 


.sama«tanná (M) ‘martyrdom’; 


^asmáad, masməʻi (Gr.165) ‘who makes hear’; 


sombah 
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masmə: (K*) ‘who makes hear, who makes 
testify’ ; 

masmá- ‘hearing, reach of hearing, sense of 
hearing, what is heard, obedience’; 

masmat ‘obedience’; 


Semitic: Ar. samica ‘hear’, SAr. sym, Sh. šm<, Heb. 
Samay, Aram.-Syr. šəmas, Md. sma, Ug.Ph. me, 
Akk. šemů. For ‘testimony’, cp. Heb. Sema, in 
Sema Sáw(»^), Ex. 28:1, rendered by Barth 1902:49 
as ‘testimony’; for Heb. šóme“< ‘witness’ (in Pr. 
21:28), see Driver, ZAW 50 (1932). 145; cp. also 
Akk. šame:anu ‘Ohrenzeuge’ (von Soden 1156), 
SAr. s,m* ‘witness, testify’ (W. Muller 1983:282). 


ETHIOPIC: Te. säma ‘hear’, Tna. sdmce, Har. sä- 
maa, Amh.Arg. sdmma, Gaf. sámmá, Gur. sáma. 
For ‘martyr’, cp. Tna. sémast, whereas Amh. sä- 
mat is taken from Geez, and Gur. sdmat is taken 
from Amharic. 


sombah ("tlm (T) ‘lung’; 


see sanbw. 


samaga (19? (MA) ‘bind with a string’; 


perhaps a modern creation for sabaga, denomina- 
tive from Amb. sibago 'string', of Italian origin. 


samhem A7 h7? (T.M) ‘arrow’; 


seems to be a corrupt form of səhm ‘arrow’ (see 
above). 


səmah 0°77, (T) samah n? ‘spleen’; 
SEMITIC: Holma xm, 83 compares it with Akk. 
šammāhu ‘large intestine’; however, Akk. Sammahu 
is considered a Sumerian loanword. Reinisch 1887: 
308 compares Bil. zangi, sangi "liver. 


samaka (yasmak) (opt (K*.Y.M) ‘lean on, 
take refuge'; 

'asmaka ‘rest, lean, lean upon, prop up, sup- 
port, lay (the head), rely, make lean upon’; 
tasamka (Lt) ‘lean on, be joined’; 

tasamaka ‘lean on one another, join one 
another’; 

»astasamaka, causative of tasamaka; 

samaki (K*) ‘who leans on’; 

samuk (K*) ‘leaned on’; 

samkat ‘leaning on (n), joining’; 

masmak, masmakt (pl. masamokt) ‘side, sup- 
port, post, pillar’; 


masmak ‘base, support, prop, buttress; pre- 
Gospel reading that is considered the base 
for Gospel reading’; 


SEMITIC: Heb. samak ‘support’ (v.), Aram.-Syr. sa- 
mak, Md. smk ‘support, rely on’; perhaps also Akk. 
samaku ‘cover over’. Brockelmann 1928:480 also 
compares Ar. simak, translating it ‘support’, but it 
means in fact ‘a thing with which something is 
raised, elevated’, from samaka ‘rise, become high’; 
however, mismdak ‘vine prop’ (Hava 337) would indi- 
cate ‘support’. SAr. s;mk, translated ‘support’ by 
Ullendorff 1955:112, n. 63, is rendered ‘go up, as- 
cend’ in SabDic. 138. 


samak, somak APRN : heh (Lt) ‘fish’; 
from Ar. samak. 


samala AA (MA) ‘rot (cereals)'; 


ErHIOoPIC: Amh. sémmdld "rot (given in MA). 


samama (14979 (MA) ‘be silly’; 


ETHIOPIC: Amh. sämmämä ‘be in a daze or a stupor, 
be half-awake’, Tna. sümüm bälä ‘have the eyes 
closed’ which indicates daze or stupor. 


sammana (199^ ‘make eight, make eight times’ 
(denominative); 

samani ‘eight’ (with a feminine noun); 
sammantu, samanitu ‘eight’ (with a masculine 
noun); 

samn ‘eight’ (with a fem. noun); 

samn-a ‘eight times’; 

sammoant ‘eight times’; 

samun ‘the eighth day (of a month), eighth 
day, week’; 

(samun lat ‘the eighth day’); 

saman (fem. samant) ‘eighth’; 

samənit (K*) ‘musical instrument that has eight 
cords’; 

samandwi, samenay ‘eighth’; 

samanaya ‘eighty’; 

masmanit ‘eightfold’; 

SEMITIC: Ar. taman ‘eight’, SAr. tmny, Soq. teme- 
neh, Heb. Samone, Aram.-Syr. tamane, Md. tmania, 
Ph. smn, Ug. tmn, Akk. samane, Samdne. 
ErHioPIC: Te. sáman, Tna. Sommdnte, Amh.Arg. 
Gur. səmmənt, Gaf. sammantd, Har. süt < sumn-t. 
For ‘eighty’, cp. Te.Tna. Amh. sámanya. 


samen 


samen (semen) 777 (0.297) ‘south, north, 
north wind’; 
samenawi ‘southern, northern’; 


Dillmann 334 identifies it with Ar. (al)tayman, 
Heb. temàn ‘Yemen’ with alternance s: f. Praetorius 
1879:153 (followed by Brockelmann 1908:77) de- 
rives it from *saymen ‘turn toward right’ (from 
ymn). Noeldeke 1910:82 correctly identifies it with 
the region of Samen, and explains the difference in 
the meanings 'south, north' by the fact that it is 
south of Axum, the ancient capital, and north of 
Gondar, the capital of the later period. For the 
same noun expressing different directions, see »azeb, 
dabub, and also Rhodokanakis, WZKM 25 (1911). 
81 for the same feature in various Arabic dialects. 


soman aD} (T) ‘nettle’. 
samper (19""EC (OT 574); see sanper. 


samra (yasmar) AP, Samra ww", ‘flourish, 
be fruitful, abound in fruit, grow abundantly’; 
^qsmara, causative; 

samur 'fruitful, fertile, that grows abundantly'; 
(səmura [L] ‘fruitfully’); 

samr, samar (pl. samrat, *asmar) “productive- 
ness, produce, copious produce, abundance, 
surplus’ ; 

masmar-a akaf ‘abundant in fruit’; 

tasmart (Gr.453) ‘fertility’; 

SEMITIC: Ar. tamara ‘bear fruit’, SAr. tmr ‘produce 
crops’. 

Eruiopic: Amh. sémmdrd "be a bumper crop, be 
successful’, Tna. sdmdrd. 


samarbo AFCA (Sw. in D 1395) ‘heart’. 


somart ñapCo (Tt) = Amh. anoggo ‘kind 
of bush whose fruit is used as an anthelmin- 
tic’; 

see also sorart, sobart. 

samsi Pů. (T.M) ‘evildoer’. 

seems to be an interpretation of a proper name. 
samsah A9°4ch (D 1395), samsah (äich (T) 
‘pole that two men carry on their shoulders in 


order to transport a heavy object’; 
see also samsam, below. 
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somat 


samsam (197°49" (T.M.Sw. in D 1395), səmsəm 
APAT (T), same as samsah; also ‘chest’; 


perhaps to be identified with Amh. sansa, same as 
samsah. 


semsep APAT, (T) samsap APAT ‘wood 
that does not rot’. 


simsepa APAT (MA) ‘bless’ (the form is 
strange); 

semsep (T.Y), samsap (MA) 'Holy Spirit', (MA) 
‘the place to which the Holy Spirit descended’; 
semsep (T.M) ‘devil, Satan’; 


all these meanings seem to be in the same semantic 
sphere, but their original meaning is obscure. Note 
that Noeldeke, ZDMG 40 (1886). 736, does not 
separate Heb. šadday ‘the name of God’ from sed 
‘evil spirit; Akk. šedu means ‘eine Lebenskraft, ein 
Damon’ (von Soden 1208). 


samsati, samosati Am. : 49°4m, (T) ‘one 
who denies, one who is perfidious’; 


refers to Pawlos Samasatin ‘Paul of Samosata’, the 
heretic bishop of Antioch (206-265); see EMML, 
vol. 5, p. 172. See also sámati, below. 


simat (opt ‘cat’: 


comes close to the structure of dimat, but the 
alternance d:s is not normal. 


somat I evt ‘garlic’; 
see sum, above. 


somat II (e»t (T) ‘pickaxe’. 
samat (7? (T) ‘hump of an ox’; 


could it be a variant of səmat, samat 'fleshy tail of 
sheep, flank’? 


somat APP, (Lt) samat (e? ‘loins, flank, 
waist, (T) fleshy tail of the sheep’; 


ETHIOPIC: Tna. Sdmti, Samti, Santi ‘waist’, Te. səmət 
‘flank, side’, Amh. Sant, Har. Sinti ‘filet’. Amharic 
¿ən ‘thigh’ is not derived from G. samat by Praeto- 
rius 1879:95, as suggested by Appleyard 13; rather 
Praetorius refers it to an ancient Amharic form Sant, 
as given in Dillmann 341, from a Sáwasow (G. 
samat — Amh. sant). The root also occurs in Cushit- 
ic: Bil. Simit, simit. For mt > nt, mt > nt in Amh., 
cp. atant ‘bone’, from atamt; anta ‘bring’ < amta; 
for Gurage, see Leslau 1979:Lxxvi. See also samat. 


samati 
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samati "7n. (T) ‘who denies, who is perfidi- 


ous’; 


undoubtedly a misprint for sámosati, above. 


samtaca (17" P0 ‘put a field in good order’. 


samaya (yasmi) (On ‘call, name, give a 
name, give a surname, address, (Gr) pray, in- 
voke, appeal to'; 

^asmaya ‘become renowned, become famous, 
be well-known'; 

('asmaya sama ‘acquire a good reputation’); 
tasamya "be named, be called’; 

samayi (K*), act. part. of samaya; 

samuy ‘named, called, praised, honored, illus- 
trious, one of renown, esteemed’; 

sam ‘name, fame, reputation, renown’; 
sasmat (pl. of sam) ‘secret names (of God, 
angels, demons used in magic against dis- 
eases, the evil eye, and so on), magic, witch- 
craft’; 

Casmata Sardy ‘magical names, witchcraft, 
magic’); 

samawi (K*) ‘pertaining to a name’; 

Semitic: Ar. (>)ism ‘name’, SAr. s,m, Sh. sum, Heb. 
šem, Aram.-Syr. Sama, Ug. Ph. sm, Akk. šumu. For 
this biradical root, see Noeldeke 1910:140-3. 
EruHiopic: Tna. sdmdyd ‘name, give a name’, Te. 
sdma; Te.Tna.Amh.Arg.Gur. sam ‘name’ (n.), Gaf. 
sam” a. Cerulli 1938a:83 considers that this root is 


common to Semitic and Cushitic: Had. sum, Bil. san, 
Be. sem, Wol. sum-ta. 


samay f1°7£ ‘heaven, sky’; 
samayawi ‘heavenly, divine, celestial being’; 


SEMITIC: Ar. sam@, SAr. symy, Heb. Samayim, 
Aram.-Syr. šəmayya, Md. sumia, Ug. §m-m, Akk. 
Samu. For Soq. vim. see Leslau 1938:78. 
ETHIOPIC: Te.Tna.Amh.Gur. sdmay, Arg. samay, 
Har. simi; passed into Cushitic: Kham. simay. 


sammaza I AH (T.M) ‘bake bread made of 
wheat’ (called dafo in Amharic); denominative 
of samaz; 

(M 148 misunderstood the Amh. dáffa [transla- 
tion of sammaza) given by Tayyà. It is 
true that Amh. däffa means ‘volto verso il 
basso, rovescio' [so M 148], but it also means 


‘bake the dafo-bread’); 


$amaz (T.M) ‘bread made of wheat’ (Amh. 
dafo); 


masamaz (T) ‘oven, bakery’; 


from Ar. samid ‘semolina’. For Ar. samid in relation 
to other Semitic languages, see sandale, below. 


sammaza II (ont. see samdaz. 


samaz, samuz ÙIN i A-H ‘reed, tall grass, 
papyrus, rush, bush called əndod in Amharic 
(its leaves serve for washing clothes); 
sammaza (T.Y.M) ‘uproot, turn over, (Sw. in D 
1395) be worm-eaten’; 


the verb is a denominative with a privative meaning; 
for the privative meaning, cp. Sarw ‘root’, and Sarra- 
wa ‘uproot’; 

ETHIOPIC: Te. samoza ‘tree with edible fruit’, Tna. 
sdmuza ‘kind of bush’, Amh. samazza, səmizza 
‘shrub for making fences’ (for which see Strelcyn 
1973: no. 218); also in Cushitic: Qem. samezza. See 
also samdzayahu, below. 


səmazəyahu ("?£U- (T. = Amh. samazza 
‘shrub used for making fences’; 


ETHIOPIC: Amh. samazza, same. 


samozyahu APHFU (T) = Amh. sänsälät 
‘chain’; 

perhaps rather sdnsdl, a tree of the samazza family, 
and to be identified with səmazəyahu. 


san (17 (Lt) ‘basin’; 


from Amh. san, sdhan, of Arabic (sahn) origin; also 
in Tna. sahen. 


sena (L7; see Syn, Sena. 


sonn (pl. sənan, -asnan) (Y? ‘tooth’; 


SEMITIC: Ar. sinn ‘tooth’, Heb. sen, Aram. Sinnd, 
Syr. Sen, Md. Sine, Ug. šn-t, Akk. šinnu. 

ETHIOPIC: Tna. sənni, Arg.Har.Gur. son, Gaf. soná, 
Amh. sann (from Geez). Tigre sanndt ‘age of life’, 
Tna. sannát ‘coequal’ is to be connected with sann 
‘tooth’ (cp. also Ar. sinn ‘tooth, age of a person’). It 
is true that ahri has two different roots: snin 
‘tooth’ and san ‘age’, but Sh. san could be borrowed 
from Arabic. See also sanana II, sannam. 


sam, saa AFA : ATA ‘peace, unanimity, 
agreement, harmony; man of peace, peaceable, 
like-minded’; 


*samala 


(ba-san» unanimously"); 

sama (K*), tasama, same meanings as tasanaa- 
wa (see smw, below); it is reconstructed from 
sam; 

astasáno»a (Lt) ‘reconcile’. 


*samala (7AA (K*); see tasamala; 

tasamala ‘ask permission to leave, take leave’; 
tasan@ala ‘take leave of one another, bid one 
another farewell, wish one health’; 
"astasamala ‘grant leave, grant discharge, dis- 
miss’; 

səwäle (K*) ‘leave-taking, bidding good-bye’; 
the derivation from 5» ‘ask’ (with inserted n) suggest- 
ed by Dillmann 377 is unlikely. 


sew, tasanaawa TATA®, (Y) tasanacawa 
"600 ‘be at peace with, live in peace, be of 
one mind, be in harmony with one another, 
agree, make an agreement, coincide, concur, 
be in accord, be unanimous, be on friendly 
terms, enter into a confederation, be adapted 
to’; 

2astasan@awa, Causative; 

samaw 'peace-giving, equal, agreeing, who is in 
agreement, consenting’; 

samàawe ‘harmony, agreement, unanimity’; 
tasan@awi, act. part. of tasan@awa; 
tasan@awo(t) ‘unanimous agreement, consent, 
harmony, alliance, concord, cohesion, com- 
munion'; 

ltasand»awot ‘disagreement’; 

"astasaniPüwi, part. of »astasan@awa; 
mastasandow, same; 

san, see above; 


the quadriradical verb s;w, with final w, in relation 
to the noun sam, would suggest a denominative. 


SEMITIC: Dillmann 371 (followed by Brockelmann 
1928:773, and by Koehler 937) compares Heb. saan 
in Seánàn "be at ease’, Syr. Sayyen ‘pacify’. The 
Geez root is related to Akk. šananu ‘(im Lauf) 
gleichkommen mit, gleichen’ (von Soden 1161). 
Geez (ta)sanana suggested by von Soden ib., means 
‘quarrel’ and is not to be compared with the Akkad- 
ian root. 

Eruiopic: Te. (ta)sana ‘be friends’, Tna. sannit 
‘harmony’, (td)sandyd ‘agree with one another’, 
Amh. (td)sdnarind ‘agree with one another’, Gur. 
səňňat ‘peace’. 
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sy, tasamaya Tñ” (Y) ‘be winnowed, be 
scattered’; 


from sy (see sacaya), enlarged by n. 


sanbw, sanbuc AFIA í ñ7?0F0 ‘lung’; 


ETHIOPIC: Te. sdnbw, sämbw, Tna. sanbw, sambw, 
samba, sambo, Amh. samba; from Cushitic: Bil. 
sdnbi, Kham. sebba, Or. somba, Qab. šōmbu; for the 
other Cushitic languages, see Dolgopolsky 94. 


sanbal AFNA, (T) sanbal AFNA ‘ear of grain, 
grain that is still green but is ripe enough to 
eat’; 
from Ar. sunbul; also Amh. sünbál. See also (sabla), 
sabl. 


sanbil, sanbul (7(LÀ : 
plant, spikenard’; 
sanbalt, same; 


AFIA “aromatic 


from Ar. sunbul ‘plant of sweet odor, spikenard’; 
also Tna. sanbul, Amh. sdnbul, sanbul ‘aromatic 
plant, spikenard’. 


sanbila 711.4 (T), sanbil AFAA (T*.K*) ‘ban- 
quet of non-religious nature'; 
see also sobel. 


sanbula, əsanbəläh AFMA í; AATNAY, (Lt.T) 
sanbol, sanbola, sanbalah AINA : AFNA : 
AFNAV ‘Virgo (sign of zodiac)’; 

from Ar. as-sunbula, originally ‘ear of corn’ (see 
Kunitzsch 1961:no.275); also Amh. sdnbula. 


sanbalt AFANAT; see sanbil. 


sanobar (14 (1C ‘pine’; 


from Ar. sanawbar; also Te. sánobár, Amh. sdnobar. 


sanbat (pl. sanbatat, sanabət) 70AT ‘Sabbath, 
Sunday, week'; 

Sabbath: gadamit sanbat, qadami sanbat, sanbat 
gadamit, lit. ‘first Sabbath’; sanbata »ayhud, lit. 
‘the Sabbath of the Jews’; 

Sunday: -ahud sanbat, sanbata -ahud, lit. ‘first 
Sabbath’; sanbata krastiydn, lit. ‘the Sabbath 
of the Christians’: 

(sanbata madr ‘a year of rest [for the land]’); 
(bala sanbat ‘Feast of Weeks, Pentecost’); 
(sanbata mahatəwa fasika ‘Easter eve’); 


sandada 
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sang'ag'a 





sanbatawi ‘Sabbatical’; 

sanbata (T.Y.K*.M) ‘spend a week, take a rest, 
celebrate’ (denominative); 

'asanbata, causative; also ‘keep (observe) the 
Sabbath’; 


Eruiopic: Tna.Amh.Gur. sdnbdt ‘Saturday, Sab- 
bath’, Te. sámbát, Arg. sámbád; from Heb. sabbat, 
Syr. Sabbata, with inserted n (see also Noeldeke 
1910:37). The denominative 'spend a week, spend a 
certain time' also occurs in other Ethiopian lan- 
guages: Tna. sänbätä, Te. sánbáta, Amh. sänäbbätä, 
Gur. səanäbbätä. For ‘take a rest’, cp. Heb. šabat, 
Ar. sabata. The root passed into Cushitic: Qua. 
sdnbdt, Sa. sambat, Kham. sinbit. On the Sabbath in 
Ethiopia, see E. Hammerschmidt, Stellung und Be- 
deutung des Sabbats in Athiopien (1963). 


sandada (17€ (Y.M) ‘throw, forget’; 


from ‘throw down > *abandon > forget’; cp. Tna. 
sándádà ‘throw stones’. 


sandal AFLA (K) ‘sandalwood’; 


from Ar. sandal (from Persian, of Sanskrit origin; 
see Littmann 1926:416); also Te.Amh.Gur. sandal. 
For Amh. sändäl, see Strelcyn 1973:no.217. See 
also salondis. 


sondale (1744. ‘fine flour, fine wheaten flour’; 


would SAr. s;dl ‘measure of fine flour’, Amh. sande 
‘wheat’ be of the same origin? Note that Praetorius 
1879:78 connects Amh. sande with G. Sarndy. 
B. Landsberger, OLZ 25 (1922). 343 derives G. 
sandale from Gk. semidalis ‘fine flour’. It is inter- 
esting to note that this root comes close to Ar. 
samid, samid « Syr. samidà < Akk. samidu. For an 
attempt at connecting Ug. smd with Akk. samidu, 
see Caquot 476, note n. 


sandaliqa (CEA (Tt) ‘perfume’. 


sondun, sondon, sandun, sandon 575-7 : n7 
SA : 07827 : (27-72, (LO sondon, sondun 
072.7 i 074.7 ‘fine linen, fine garment, linen 
cloth, gown’; 


from Gk. sindón 'garment of linen'; also in Ar. 
sundus ‘silk brocade’, Syr. sediind ‘piece of cloth’, 
for which see Fraenkel 48. On the connection 
between Gk. sindón and Akk. saddinu ‘piece of 
cloth’, see Kaufman 94, n. 324. 


sandaq (17% ‘banner, standard, flag, (M) 
prayer stick’; 
sandaqa (T.Y) ‘hoist a flag’ (denominative); 


from Amh.Tna. sdnddg, from Ar. sangaq (of 
Turkish-Persian) origin. 


sinodigon (01.5 2,47 ‘synodical, synodical epis- 
tles’; 

from Gk. synodikon, same; also Amh. sinodiqon. See 
also sinodos. 


sandaros, sondoris ALCA í ARH, (T) 
sandorosoan AŻ €(20Y? ‘white juniper resin, (T) 
perfume’; 


from Persian through Ar. sindaris; on the Indian 
origin, see Littmann 1926:416; also in Te. sdnddrus 
‘white incense’, Amh. sándáros ‘white juniper resin’. 


sinodos, senodos (1,6 Af, (Liv A ‘synod, eccle- 
siastical assembly, synodical canons’; 
(mashafa senodos, religious work containing 
the canons of the first church councils; for a 
bibliography, see Hammerschmidt-Six 1983: 
302). 

from Gk. synodos ‘synod’; also in Tna.Amh. sino- 
dos, Chr.-Ar. sinüdus. 


sondoyan (U3E EA (Lt) ‘fir (wood); 
from Ar. sindiyan ‘evergreen oak’. 


sanafil Oe dé ‘ankie-length trousers’; 


probably from Amh. sánafil, from Ar. sarawil, pl. 
sirwal, of Persian origin (Armbruster 703; Litt- 
mann-Hófner 221); also in Tna. Te. Sdnafil; in 
Cushitic: Qab. sdldnfilu. For Ar. sirwal, see Dozy 
1845:203-9, Landberg 1942:1928. 


sang"ag"a ñ77Te'Te (T.Y.M) ‘work, make, (K*) 
put a ring in the nose, make solid, make 
strong’; 

sang“ ag” ‘firm, massive, solid’; 

sang" ag” (pl. sanag"əg") ‘hook for fastening, 
clasp, ring passed through the nose, (T) bolt 
for a door’; 


perhaps rather sang"ag"a I ‘make, work’ and 
sang"ag"a II ‘put a ring in the nose’, unless the 
translation given by T is too vague. For 'put a ring 
in the nose’, cp. Amh. sanag ‘ring put in the nose’, 
sdnndgd ‘put a ring in the nose’. Tigrinya has 
sáng"àg"à ‘throw a stick to hit’. 


sanhoqa 


sanhoqa ('7U’? (T.M) ‘make an incision in the 


flesh with a sharp instrument in order to cup 
blood'; 


it is possible that it is a misprint in relation to 
av sanhota with a spelling variant h:h and + ta 
for # qa. 


sanha (yasnah) (Y? h ‘be bald, be supple (hide, 
leather)'; 

sanuh ‘bald’; 

sanhat ‘baldness of the forehead’; 

sanh (T) ‘whitish rash on the scalp’. 


sanhota A% (T.M), sanhota (UT (MA) 
"make an incision in the flesh with a sharp 
instrument in order to cup blood’; 

see also sanhoga. 


sankora (1712 (B) ‘have compassion, forgive”; 
sankori (T) ‘who forgives’; 
see also sankoris. 


sankarur, sanka@arur, sakārur (78ü«eC : 
ATNASC : Oé. (T) sonkaàrur (7n0«C, 
(K) sankarur (714-C ‘lily, (T) nut, almond’. 


sankoris, sankorison ('7héü : (7h62, (Lt) 
sankoryos A PRCA, (T) sank"aris ñ7nə¿ñ 
‘forgive!, who forgives, mediator’; 


from Gk. synkhéréson, imper. sg. aorist of syn- 
khorein ‘forgive’, or synkhorésón ‘one who will for- 
give’. As for G. sankoris, it comes close to Gk. 
synkhoreis ‘you forgive’. See also sankora. 


sonkosar (7NAC 'synaxarium, martyrologium, 
collection of legends of the saints’; 


from Gk. synaksarion, same meaning, through Chr.- 
Ar. sinkisar; also Tna.Amh. sankasar. For a bibliog- 
raphy on the sankosár, see Hammerschmidt-Six 
1983:293. 


sankata (7tT- (T. Y.M) ‘bake bread’; 


MA 154 wrongly has sahakota (itt: for sankota, 
sankata; 
ETHIOPIC: Tna. sánkátà ‘bake bread’, Te. sánkáta. 


sənam, sanam AFI” : ATF’ ‘hump’; 
za-sanam ‘humpbacked’; 


probably from Ar. sanam ‘hump’; also in Te. salam 
(with alternance of liquids); passed into Cushitic: 
Bil. selam. 
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sanper 


sonnàm AFIP (T) ‘one who has buck-teeth' 
from sann ‘tooth’ with the Amharic suffix -am. 


sanana I (yasnan) (Mr (K*) ‘sharpen’; 
tasanna (K*) ‘be sharpened’; 

sanani (K*) ‘one who sharpens’; 

sanun (K*) ‘sharp’; 

possibly a denominative from sann ‘tooth’; 
Semitic: Ar. sanna ‘sharpen’, Heb. šënan, Aram.- 


Syr. Sanind ‘sharp, sharp-tongued’. See also sanana 
II. 


sanana II (77 (K*) ‘grow teeth’ (denominative 
from sənn ‘tooth’); 

sanana, süánana (D.K*) ‘fight with the teeth, 
fight, plead'; 

tasanna (K*) ‘have (large) teeth, be bitten’; 
tasannana, tasanana ‘quarrel, dispute, plead, 
strive, contend with, enter into litigation with’; 
"astasannana, »astasünana, causative of tasanna- 
na, tasanana; 

sanani (K*) ‘who grows teeth, who bites’; 
sanun (K*) ‘who grows teeth’; 

tasnan ‘quarrel, dispute, contradiction, discord, 
feud, controversy, lawsuit’; 

tasnun (Gr.453) ‘litigious’ (from tasnan); 
mastasánan (K*), part. of tasanana; 


SEMITIC: Ar. sanna ‘bite, oppose to’, »asanna ‘grow 
teeth’, Sh. esnin; von Soden 1161 compares Akk. 
Sananu ‘(im Lauf) gleichkommen mit, gleichen’ with 
G. tasannana, but see srw. 

ETHIOPIC: Tna. (tä)sänänä ‘quarrel’, Arg. (as)san- 
na ‘dispute’, Gur. ( tà) enáná (where s is palatalized 
into 5 due to the following vowel e); perhaps also 
Har. sinan ‘language’, sinan asa ‘quarrel’, (a)senüna 
‘speak, talk’. 


sanana III 7% (MA) ‘be abundant, speak 
heatedly’ ; 

to be identified with tasndan ‘quarrel’ (see sanana II). 
sonappe AFF, sanappe AFF ‘mustard’; 
sanapa (MA) ‘burn slightly’ (denominative); 
from Gk. sinapi ‘mustard’; also Tna.Amh. sdnafac¢, 
Har. sdnabi (from Oromo). 

sanper, sonpir AFEC í AFTC, (Lt) sanaper 
ñC ‘sapphire’; 


from Gk. sappheiros 'sapphire'; see sofor, above. 


sanqawa 


sanqawa (1744 ‘play a musical instrument 
(harp, flute)’; 

"asanqawa, causative; 

tasanqawa, pass. of sangawa; 

sanqàwi ‘musician, who plays a musical instru- 
ment'; 

sanga@we “sound of stringed 
playing a musical instrument’; 
masango (pl. masanàqut, masandgaw) ‘one- 
stringed fiddle’ (see Powne 40-4); 

masangaw (K*), masangawi (Gr.K*) ‘one who 
plays a musical instrument, musician’; 


instruments, 


ETHIOPIC: Tna. sängäwä ‘play an instrument’, Te. 
sdnga ‘play on the harp’, Amh. sdndgga. For G. 
masanqo, cp. Te.Tna.Amh. másánqo, másanqo. Dill- 
mann 369 derives the root from nqw ‘produce a 
sound' with the agglutinated morpheme s of the 
causative. The root is perhaps common with Cush- 
itic: Qem. sanko ‘lyre’. Rabin, EI 9 (1969). 154 
considers sangawa a denominative from masango 
which he derives, with reservations, from Gk. mousi- 
ké, mousika. The root passed into Cushitic: Qua. 
mdsango, Kham. mizinq"à. 


sansal AFAA (K*), a plant used for making 
fences; 


from Amh. sánsál. 


sansala (Y20A (T.Y.K*.M) ‘chain, link’; 
'asansala ‘chain, link, bind together’; 
tasansala (K*.Gr), passive; 

tasanasala ‘be linked together, be chained to- 
gether, be interlaced’; 

sansal (pl. sanasal) ‘chain’; 

sansali (K*), act. part. of sansala; 

sansul ‘chained, linked’; 

sansale ‘linking (n) together’; 

Semitic: Ar. silsila ‘chain’ (on del snsl in various 
Arabic dialects, see Landberg 1942:1964), SAr. 
sis t (W. Müller 1983:283), Soq. silsileh, Hars. 
senselet, Heb. sarsorà, PbH. šalšelət, Aram. suseltà, 
SeSalta, Syr. sisalta, Md. SuSalta, Ug. gert, Akk. 
Seršerra. 

Erutoprc: Noeldeke 1910:42 considers G. sansal a 
Heb.-Aram. loanword; also in Tna.Amh. sánsálát, 
Te. sálsálát, Har. silsálát, sinsálát; passed into Cush- 
itic: Bil. sálsálà, Be. silsil, sinsil. 


sansariq" (1204.4, (T) sansariq (Y2044 ‘silk, 
fine linen, silken garment’; 
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santaw 


Littmann 1926:417 states that the 2nd part contains 
the name of the ancient capital of China; in fact, it 
refers to Sériké, the Gk. name of China. Dillmann 
369 compares it with Aram. sirigon ‘silk’, Ar. saraq, 
from Gk. sérikon ‘the Chinese thing’. Geez sansariq" 
comes close to Aram. simiserigón ‘halbseiden’, for 
which see Krauss 389 (from Gk. hemiserikon, in a 
Latinized form semisericum). See also sansarig"àt, 
below. 


sansariq"àt (20492^T- (T) ‘sandalwood’; 


one wonders whether this is the correct meaning 
since sansariq'àt is the plural of sansariq". 


senesros ZACA (T) ‘quail’; 


see also serenisros. 


sansa (yasnas) 07 (T.M.DTW 1193), sanasa 
(7A (K*) ‘shine, sparkle, scrape, polish, (K*) 
smooth out, beautify, decorate’; 

tasansa, passive; 

sanasi (K*), act. part. of sansa; 

sanus (K*) ‘that shines’; 

sans, sans (K*) ‘something smoothed or shaped, 
decoration’; 

sansat (T.M) ‘brightness, brilliancy, splendor’; 
masnas (Lt) ‘means of shining, scraping, pol- 
ishing, beautifying’ ; 

ETHIOPIC: Amh. sánnátà ‘do something attractively, 
make something pretty’. See also sansata. 


sansata 07At (T) = Amh. näqqäsä, asmam- 
ma, perhaps “find out something in a legal 
case by examining witnesses, bring to an agree- 
ment (by reconciling conflicting testimony), 
make two copies agree by clearing up the 
difficulties’; originally, ‘make brilliant, make 
bright, clear up'; 


denominative from sansat; see sansa, above. 

sánit, sanit, sanità AZ : AZ : AZ; see 
sanay. 

santi 4'*-E (Lt) ‘kind of flute’; 

from Amh. santi. 

santara Oh, (Lt) ‘shield’; 

from Amh. sdntdra ‘pocket of a sling or catapult’. 
santaw (77-0 (T.M) ‘perfume’; 


from Coptic sonte, sante (W. Miiller). On santaw in 
magical texts, see Strelcyn 1955:429. 


sant 


sant 7 (T) ‘chickpea’. 


santara$ (Comp ‘chess, checkers’; 


from Ar. Satrang, Sitrang, from an Indian language 
through Persian (Littmann 1926:416); also in Tna. 
säntäräž, Amh. sántárág. 


sánoy (fem. sanit, sanit) «Y? ‘the next day, the 
day after": 

sanità ‘the next day’; 

(ba-sanità ‘on the next day’); 

sanuy ‘the second day of the week or month, 
two days’; 

sanuy lat ‘second day’; 

sanuy mawa«l ‘two days’; 

san(n)aya (K*) ‘make two’ (denominative); 
SEMITIC: from the root ‘two’; Ar. »itnani ‘two’, tani 
‘second’, SAr. tny ‘two’, Mh. tru, Heb. sanayim, 
Aram. tren, Md. trin, Ph. sn-m, Ug. tn, Akk. Sina; 
note Egyptian Ar. tani yóm ‘the next day’. 
ErTHIOPIC: Te. säno ‘Monday’, Tna. sánuy, Amh. 
sanita ‘the next day, the day after’ (from Geez); 
passed into Cushitic: Bil. sänā ‘Monday’. For the 
root for ‘two’ used in the various Ethiopian lan- 
guages, see kale. 


sap WT (T) ‘hero’; 

probably a misprint for »ap, or the other way 
around. 

sappira (té, (T.M) ‘rhinoceros’. 

sopa Az, sopu Dä. see swp. 

soppu ñ. (MA) = Amh. amb”adééo ‘kind of 
plant’ (see Strelcyn 1973:no. 76). 

sappalaks, sappalaks AANA : AAANA ‘mole, 
(T) crocodile’; 


from Gk. spalaks *blind-rat'. See also sappalaksas, 
below. 


sappalaksas MAANAN (T.M) ‘chameleon’; 


see also sappalaks. 


səppirā, sappira (1A. £- : AÅ., (L) səpir AA.C, 
(Lt) saperà té ‘band of people, troop, 
guards'; 

from Gk. speira *military unit'. 

saprákon (A e-h'? (T) ‘small lizard’ (called ən- 
qaqəlla in Amharic). 
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saqala 


saqq ñ$ (KBT) ‘the expanse of the heavens’: 


ETHIOPIC: Amh. sáqq, same (from Geez). KBT 245 
in describing this noun as meaning ‘heaven’ seems 
to consider it to be like a wide tent and to identify it 
with šaqq ‘sackcloth’, possibly serving for making a 
tent. 


soqa ñ+, soq (d^; see swq. 
suq -P (K*) ‘market, shop’; 


from Ar. sūq; also in Amh. sug, Te. soq, Tna. suq, 
šuq. See also Landsberger, in .Baumgartner 
1967: 185. 


sapa APA (MA) = Amh. garrätä ‘cut a vein 
in the forehead to bleed or cup a person, place 
a barrier across a road’. 


saqaba APAN (MA) ‘ignite, light, set on fire, fire 
(a gun)'; 

SEMITIC: Ar. taqqaba ‘make a fire, burn lightly, 
burn'. 


sagala I (yasgal) (bé ‘suspend, hang, hang 
up, crucify’; 

^qsqala (K*), causative; 

tasaqla, passive; also ‘be in suspense, depend, 
adhere, cling to, (Lt) be devoted’; 

sagali, act. part. of sagala; 

saqul ‘hung up, hung upon, hanging, suspend- 
ed, crucified, dependent, who clings to, who 
climbs’ ; 

saglat ‘hanging (n), crucifixion’; 

(bacala saglat ‘Good Friday’); 

(subde saglat ‘the week of the crucifixion, 
Holy Week’); 
masgal (pl. 
‘cross’; 
(bala masqal ‘Feast of the Finding of the 
True Cross’; it is celebrated on the 16th and 
17th of Maskaram); 

masqalaàwi (Lt) ‘pertaining to the cross’; 


masáqal, masqalat, masdqlat) 


SEMITIC: Soq. siglhel ‘high’ (from ‘hang up > place 
in a high position’), Ar. tagala ‘lift to test the 
weight’ (even though the basic meaning is ‘weigh’), 
Akk. šaqalu, Saqallulu ‘hang’. 


ETHIOPIC: Tna. sdgdld ‘hang’, Te. ságla, Amh. 
süggülá, Har. säqäla, Gur. ságálà; passed into Cushit- 
ic: Kham. sigl. See also msql, and saqala II. 


saqala 


sagala II (yasgal) APA (Gr.409) ‘weigh’; 
saqul (Lt) ‘weighed’; 


SEMITIC: Ar. tagula ‘be heavy’, tagala ‘weigh’, Heb. 
Sagal ‘weigh’, Aram.-Syr. tagal, Anc.Aram.Ph. sgl, 
Akk. Sagalu; perhaps to be identified with sagala I, 
and cp. Akk. šaqalu ‘hang, weigh’ from a basic 
meaning ‘weigh by lifting (hanging). 

ETHIOPIC: Amh. säqqälä ‘weigh’. See also saql, be- 
low. 


sagl, saql, saglos, saglon APA : APA 
(dh i APA? ‘unit of weight, shekel’; 


saql, saql transcribes Heb. Segel, while saglos tran- 
scribes Gk. siklos, siglos. For Heb. seqel, cp. Aram. 
tiglà, Ug. tgl, from Akk. šiqlu (von Soden 1248), 
from sagala ‘weigh’, above. 


ILL 


saqala (pl. sagálaw) APA ‘oblong house or 
tent, royal camp, shed, tabernacle, (Gr.409) 
large rectangular house’; 

(saqalà samay 'arch, vault of sky"); 


ETHIOPIC: Amh. sáqgála ‘large rectangular house’, 
Tna. säqäla, Te. saglo, Gur. ságala; also in Cushitic: 
Or. ságála. 


saqàlow APAA; see saqala. 


saqama AP (T.Sw. in D 1395), $aqama wpa 
(Y) 'take prisoners of war'; 
saqimà, sagimà ‘booty’; 


ETHIOPIC: Te. sqm, in sáqaqáma ‘pluck’. 


seqemon LET} (Lt) ‘turpentine tree’; 


from Gk. sykaminos ‘mulberry tree’. See also saqüm- 
ros. 


saqmandira, soqmàndoros (4:7174,c. : APT 
ECA (T+) ‘perfume’. 


saqamros, siqamros APPA : APPEA (Lt) 
‘mulberry tree’; 


from Gk. sykomoros ‘sycamore’ (Hommel 1887:94). 
See also segemon. 


saqana (i? (MA) ‘grind fine’. 
saq"ana, saqona (d? : AY (MA) ‘push’. 


saginon AT} (T) ‘peach’; 


see also sakinon. 
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saqraq 


saqoppəyan APAL? (D 1402) ‘watchtower’; 


from Gk. skopidn (acc. sg. of skopia) ‘lookout 
place’. 


saqoqüw P PO; see Cas)qoqawa. 


*saq'aq'a (14.4. (K*); see tasaq"aq"a; 
tasaq'aq-a, (K*) tasaqq"a ‘covet someone's 
goods, (Gr.410) steal, misappropriate’; 
asq'aq a (K*), »astasaq' aq. a, causative of ta- 
saq'aq'a; 

SEMITIC: Ar. Saga (Swq) ‘fill with longing’, Heb. šwq 
in tasuga ‘desire, impulse, urge’ (Dillmann 353), 
Aram. Suga ‘eager desire’. Driver, JTS 35 (1934). 
387 compares Heb. šóqeq (root Zog) ‘be thirsty, 
yearn’ (in Prov. 28:15). 

ETHIOPIC: Te. sawwáqa ‘desire’, from Arabic. 


sur, masqar PAPC; see saq"ara I. 


saq'ara I (yasq'ar) Q ‘perforate, pierce 
through, bore, sting, cleave, dig through'; 
-asq’ org (K*), causative; 

tasaq ra, passive; 

saq"àri (K*.Gr.167), act. part. of sag” ara; 
saqur ‘full of holes, perforated, pierced, exca- 
vated, (Lt) hole’; 

saq'rat ‘opening, aperture, hole, cleft, peep- 
hole, eye (of a needle)’; 

masqar, masqar ‘ship, Noah's ark (that is, 
‘hollowed out’), (T^) window, (Sw.in D 352) 
slab on which the Ten Commandments are 
inscribed’ ; 

masgq’ ar (K*) ‘instrument for piercing, boring’; 
SEMITIC: SAr. #gr ‘dig a cistern’ (Müller 1983:284), 
Soq. Sugahar ‘morning’ (from ‘pierce’; cp. Heb. 
boger ‘morning’, from bor ‘pierce’, Ar. fagr), Akk. 
Sagaru ‘pierce through’; related to Ar. tagara 
‘break, breach a wall’. 

ETHIOPIC: Tna. ság"àrà, šänäqq"ärä ‘perforate’, Te. 
Sdnqdra ‘stir up, grub up the earth’, Amh. sdgq" ard, 
Sdndgq" Grd. See also saqarar. 


saq"ara II, tasaq"ra Fit: ‘become red-hot 
from a blazing fire’; 


Semitic: Ar. sagara ‘scorch, burn’, but it could also 
be considered a variant of *sak"ara, above. 


saqraq (14-4 (T+) ‘Muslim sorcerer’. 


Saqarar 


saqarar (19, €-C (T.M) ‘incision, veil through 
which the wearer may see out but outsiders 
may not see in’; M. 151 wrongly translates 
aynä ragab given by T(ayyá) as ‘the dove's 
eyes’, which is a literal translation of ayna 
ragab meaning ‘veil’; 

to be identified with sag"ara I ‘pierce’, suggesting 
the holes in the veil. 


seq"rur (fré, saqorar (P -C; see *gorara. 
saq"asa, saqosa ñ$ ñ : APA (MA) ‘file, rasp’. 


saqsaqa APP (MA) ‘be turbulent, be in a 
mess'; 


perhaps for šaqšaqa ‘be intertwined > be in a mess’. 


saq"ata, saqota Aidt : ët (MA) ‘become 
childish, talk idly’. 


sagetelem (04.02? (T) ‘work of carrying, 
carrier’; 


seems to be a compound noun. 
soqtis APM (T.M) ‘pearl’. 


sugatis (+m. (T.M) ‘kind of perfume’; 
see sotugüte, below. 


saqaya (yasqi) APP, (T. Y) Saqaya w4* ‘irri- 
gate, water'; 

tasaqya ‘be watered’; 

saqgayi, act. part. of sagaya; 

saquy ‘irrigated’; 

sagaya (Lt) ‘canal’; 

saqyat ‘irrigation’; 

masqay ‘water reservoir’; 

masqe, masqet (pl. masáqay) ‘jug, vessel for 
oil’; 

SEMITIC: Ar. saga (sqy) ‘give to drink, irrigate, 
water’, SAr. s,qy, Sh. Sugi, Heb. saga (Sqy) ‘to 
water’, Aram. °a-Sqi ‘give to drink’, Syr. Sagqi ‘to 
water’, Md. Zog (aftel) ‘give to drink’, Ug. Zo 
‘drink’, Akk. saqá ‘to water’. See also sawaqi. 


saqazeru Aths (T), seqazeru APH% (M) 
‘narrow path’. 


sira (Lë, ‘kind of color’; 


in habra sira ‘chess’ derived, with reservations, b 
y 
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sarbabt 


Dillmann 1399 (under abr) from Ar. hibru-s-sira, 
but sira does not seem to have any meaning that 
would go with habr ‘color’; cp. rather Ar. sira@a 
(Kazimirski) ‘kind of striped cloth’. Or could it be 
identified with seraya I ‘dye’? 


sor I (pl. »aswar, »aswarat) OC, (KG) Sor C 
‘ox, bull’; 

sawar (T) ‘fat ox’; 

Semitic: Ar. tawr ‘bull, ox’, SAr. twr, Heb. sor, 


Aram. tora, Syr. tawra, Md. taura, Ug. tr, Akk. 
Suru. See also sawr. 


sor II ñC (T.M) ‘breastbone’; 


it seems to be an incomplete entry. 


sora (Dé, (T) ‘colored cloth’; 


probably from Amh. sora ‘colored cloth’; also in 
Cushitic: Bil.Qua.Aw.Qem. sar ‘be red’. 


sopema CA (T), sarema ACA (Sw. in D 
1395) = Amh. láms awátta ‘be a leper’, lit. 
‘bring out leprosy’; 
see sarama, soryama. 


sarcama ACOP (Y), Sarcama WCO@ (M) = 
Amh. lémd awátta ‘skin an animal and use its 
skin for making a /àmd-coat'; 


the Amharic translation given by Y should read 
lams awátta, for which see sor'ema, above. 


saraba (yasrab) AZN (K*) ‘flood’ (v.); 
'asraba (T*) ‘cause to stream in torrents’; 
sarb (T) ‘big jar of water’; 

oasrab (pl. of *sarab, sarb) ‘torrents, showers 
(of rain), cataracts, waterfalls, canals, flood 
gates, sluices, locks’; 

"asrübat (Lt) ‘canals’; 

Semitic: Ar. sariba ‘flow’, sarab ‘canal, flowing 
water’; perhaps also Ar. zariba ‘flow’, zirb ‘water- 
course’. 

ErHioPIC: Tna. sdrdbd ‘begin to rain’, Amh. asrab 
‘cataract, flood’ (from Geez). 


sirob ACA (T) = Amh. ambaééo ‘kind of tree’ 
(see Strelcyn 1973:no. 76). 


sarbabt ACAM+ (T.M) = Amh. amarit ‘the 
three cords of the bdgdna-musical instrument, 
female singer’. 


sardo 


sardo OCH (K*) ‘kind of grass’; 


from Amh. sdrdo ‘kind of grass’; also Te. sardát, 
Tna. sárdo ‘tough grass that is difficult to eradicate’; 
also in Cushitic: Be. sdrde, Qem. sárdo. 


sored (à£ (T) ‘hookworm’. 


saradib Aé-4,11 (Lt) ‘subterranean vaults’; 


from Ar. saradib, pl. of sirdab, same. 


sardino, sardeyon, sordsyon ACF : ACK? 
7 i ACAP? 'Sardian stone, precious stone’; 
tasardana (Lt) ‘be adorned’; 


from Gk. sardion ‘Sardian stone’; also in Amh. 
sdrdayon, sárdayos, Te. sárdayos. 


sardonaks NC?-7NN, (T) sardonokyos NCA TN 
FA, (OT 574, T) sardanoks (CEA "ear. 
donyx, precious stone’; 


from Gk. sardonyks, same; also in Amh. sárdana- 
kyos, Te. sárdonaks. See also radonkas. 


sardayon, sardsyon (CET : (CIA: see 
sardino. 


sarafa (yasraf) dé. (T.Y.M) ‘perforate’; 
masraf (T.M) ‘instrument for boring’; 
masrafi, in masrafe anf (T.M) ‘instrument 
to perforate the nostrils’; 


Semitic: Ar. sarafa ‘gnaw leaves or bark of a tree’; 
possibly a denominative from surfa ‘kind of worm’. 
ETHIOPIC: Te. Sdrfa ‘break, cut down, become gap- 
toothed’, Tna. sarrafa ‘chip (a utensil), lose the 
teeth’, Amh. šärräfä ‘chip, notch’, Gur. sàrráfá 
‘break off a piece’, Arg. Sdrrdfa, Har. Sdrdfa ‘chip, 
break, lose the teeth’; passed into Cushitic: AI. 
Saraffo, Aw. Seráf-. 


sarf ACS (Lt) ‘coverlet (for a bed)’; 


from Amh. sárf. 


surafen, surafel, surafim (F4-4,7 i (Fé, A £ 
(één, (OT 574) surafem té- ‘se- 
raphim'; 

surafi, surafe ‘one of the seraphim’; 
surafelawi “pertaining to seraphim’; 

from Heb. sarapim through Gk. seraphim; also in 
Amh. Tna. surafel. 
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*sargawa 


sarga (yasrag) ñC? (K*) ‘intertwine, embroi- 
der, interlace, decorate'; 


Semitic: Ar. Sariga ‘sack made of palm leaves’, 
Heb. srg (pucal) ‘be intertwined’, PbH. srg (picel) 
‘intertwine’, Aram.Syr. sarag, Md. srg, srk. For its 
connection with Sgr, see Sagara IL, below. 


sare” ACT; see *sargawa. 
serug (Lé (T.M) ‘raft, small boat’. 


surage (tdé-1 (T.M) ‘soup, gravy’; 


ETHiOPIC: Amh. sarragi ‘liquid that percolates or 
seeps’. 


saragalla 2714, (K.T) Saragalla u> 274 ‘wagon, 
chariot, cart, carriage, wheel, (K*) beam’; 
saragallawi ‘chariot driver, pertaining to a char- 
iot’; 

from late Gk. saragaron ‘kind of wagon’; also in 
Aram. sargala (see Ruzicka 22-3; Littmann 
1926:417); in Ethiopic: Tna.Amh. sdrdgdlla, Qem. 
sdrdgdlla ‘beam’. 


saragloyon (L-2673 (T.M) ‘pork’. 
sargut ACT; see (*sargawa), sargaw. 


*sargawa (iC7@ (K*); see »asargawa; 
'asargawa ‘adorn, decorate, beautify, embel- 
lish’ ; 

tasargawa, (T) ta$argawa, passive, reflexive; 
sarg”, (T) sarg” ‘ornament, adornment, trap- 
pings, beautification, beauty’; 

sargaw (fem. sargut) ‘adorned, decorated, made 
beautiful’; with nominal suffix pronouns; e.g. 
sargutà ‘she adorned’; 

Sarug (so T) ‘anointed, Messiah’; 

sargáwe ‘decoration, adornment, trappings’; 
sargawanna ‘ornament, adornment’; 

-asargawi (Gr.450) ‘who decorates, who re- 
stores’ ; 


SEMITIC: Ar. sarraga ‘embellish’, Akk. Sergü-m ‘be 
decorated’. Dillmann 348 (following Hupfeld) com- 
pares Aram.-Syr. sarag ‘plait, entwine’. 

Etniopic: Amh.Gur.Gaf. särg ‘wedding’ (Praeto- 
rius 1879:41), Amh. sdrrdgd ‘give a wedding feast’. 
The connection with Tna. sargam(m)d ‘a woman's 
hairdo' suggested by Wajnberg 1935:68 is unlike- 
ly. The root also occurs in Cushitic: Bil. sdrga 
‘adornment’, sirg"i ‘bride’, Qua. sergü ‘bridegroom’. 


sarha 


sarha I (yosráh) ACh, (T. Y) Sarha / Crh, (Lt) 
Sarha wC ‘toil, labor to the point of exhaus- 
tion, drudge, weary oneself, be fatigued, be 
troubled, be anxious; (Amharism) fabricate, 
make, set (the hair), till (the land)’; 

2asraha “weary, wear out, tire, exhaust, torment, 
oppress, afflict, push on, bring trouble, make 
trouble, (Lt) deaden, smother’; 

sarahi, act. part. of sarha; 

sarh ‘toil’; 

saruh ‘tired, one who labors, oppressed’; 
sarah, (Y) Sarah ‘labor, fatigue, exhaustion, 
trouble, hard work, sorrow, bother, affliction’; 
masrah, act. part. of »asraha; 


SEMITIC: the connection with Ar. razaha "become 
tired, become exhausted', Soq. razah, suggested by 
Praetorius, ZDMG 62 (1908). 753, is unlikely even 
though the meaning is the same. 

ETHIOPIC: Te. sdrha ‘make, manufacture’, Tna. 
sdrhe ‘make, work’, Amh. sárra; passed into Cushit- 
ic: Sa. serah ‘work’, Qua. sär. 


sarha II (Ch (Lt) ‘dismiss, dismiss a congrega- 
tion at the end of Mass’; 

sarhot ‘dismissal’; 

from Chr.-Ar. saraha ‘dismiss someone with a bles- 
sing at the end of service’. 


seroh (LC ch (T.M) ‘head priest’; 


gives the impression of a proper noun becoming a 
common noun. 


sark ACH, (K) Sark Ci ‘evening, twilight’; 
(sarka ‘in the evening’); 

(«abiyy sark ‘vespers’); 

(za-sark ‘vespers’); 

(salota sark ‘vespers’); 

'asraka, (Y) »as$raka ‘do in the evening, spend 
the evening’ (denominative); 


SEMITIC: the connection with Syr. sarek “be left, be 
reduced to', Ar. sarika "become weak' suggested by 
Brockelmann 1928:808 is unlikely. 

ETHIOPIC: Amh. särk ‘evening’, sdrrdkd “become 
evening’ (from Geez). 


seraka ALN (T.Y.MA), Seraka "Léh (M) ‘be 
intelligent, be wise, (Y) write'; 


denominative from Sirak, to whom the Book of 
Sirach (Sirak), a book of wisdom, is attributed; cp. 
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serenisros 


also Amh. sirak ‘wise’, sarraka ‘be wise’ (K BT). For 
a similar development, cp. salomon (T) ‘wise’, re- 
ferring to King Solomon. 


sirak, Sirak (,.é-N : "Lé-h ‘line, column, table, 
division of a table, segment, section, para- 
graph, (Gr.166) table of concordance, (K*) 
lace, shoelace, strap of sandal’; 

saraka (K*) ‘trace a line, plait, sew straps of 
leather’ (denominative); 


Semitic: Ar. Sirük ‘strip of herbage, line, strap of 
sandals’, Heb. sardk ‘shoelace’. For ‘line’, cp. Syr. 
sarga ‘line’. 

ETHIOPIC: Amb. sirak ‘blank space at the top of the 
first page of a book’, Te. Amh. sarak ‘strap of 
sandals’, Tna. sarak; passed into Cushitic: Bil. 
zerka. 

There is the possibility of separating the root into 
sirdk I ‘line’, and sirak II ‘shoelace’. In this case 
sirak II ‘shoelace’ would come from the root srk 
‘entangle’: Heb. sdrak, Aram. sarak, and probably 
also Ar. »asraka ‘tie something closely to some- 
thing else'. 


serukyas (4h? (T.M) ‘tranquility, calm’. 


srm, sarman (C777 ‘giants’; 
OT 574 has sarmát, but the text of 1 Chr. 
11:15 has sarman. 


soramohi A-T (T.M) ‘column of gold’; 


note that -hi occurs elsewhere, apparently as a suffix. 


sarnon, sirnon, seranon, serinon, sarenes, seri- 
nis, serenis, sernes ACT? : (C4? í 6977 : 
697 i Abd í Léin? 66s : ACen 
‘siren, ostrich, jackal’; 


from Gk. seirén, pl. seirenes, gen. pl. seirenón ‘siren, 
sea nymph, part woman, part bird’; also in Aram. 
sirünit, Syr. sirin. The Hebrew text has either 
‘ostrich’ or ‘jackal’; see M. Cohen, “Sur la défini- 
tion et le nom des sirénes", in Donum natalicium 
Schrijnen (1929), pp. 228-239; “Sur les sirénes en 
Abyssinie” (with Roger Chambard), RHR 98 
(1928).94-107. 


serenisros (LG@ZNCh (D 1403, under badayos) 
‘quail’; 
ETHIOPIC: comes close to Tna. sdrnih ‘quail’. See 


also senesros, and perhaps in connection with sar- 
non. 


sarap 


sarap (Y (T) ‘companion’; 
see also selpa. 


sarapa (c T (T) ‘celebrate Mass, (MA) express 
thanks, glorify’; 
see sarapa I. 


sarapa I ZÀ (T.Y.M) ‘celebrate Mass, bless an 
object, sip’ (the sipping of the blessed wine 
being a part of the Mass); 


a variant of Saraba, below. See also salapa I, sarapa, 
and sarapa II. 


sarapa II ñ¿À (T.Y.M), Sarapa WZA (Sw. in D 
1394) ‘take a rest’; 

serpu (MA) ‘heaven’ (originally ‘place of 
rest’?); 

perhaps to be connected with sarapa I ‘celebrate 


Mass > *celebrate a holiday > *not work > take 
a rest’. See also sahapa. 


saraqa (yosraq) A& ‘steal, rob, take away 
secretly, plunder'; 

-asraga, causative; also ‘falsify’; 

tasarga, pass. of saraqa; 

tasáraqa ‘steal from one another’; 

-astasarqa, »astasáraqa ‘let be stolen, make 
steal from one another'; 

sarüqi (pl. saraqt) ‘thief, robber’; 

sarug ‘stolen, robbed, taken away secretly’; 
sarq, sarq ‘theft, stolen object, robbery’; 
sarigo ‘(he) secretly, furtively’; 

sargat (K*) ‘act of stealing, robbing’; 


SEMITIC: Ar. saraqa ‘steal’, SAr. ug, Sh. seroq, Syr. 
sarreq ‘lay waste, deprive’, Md. srq ‘empty’ (v), 
Akk. saraqu. Brockelmann 1908:526, n.2, and 
1928:501 explains the root by a secondary saf<al, 
Safcal from a root ryq ‘be empty’. This may be valid 
for Syriac, but not for Geez or Arabic where a root 
ryq does not exist, unless one considers ryq a Proto- 
Semitic root that has disappeared in various Semitic 
languages. 

ETHioPIC: Tna. sdrdgd ‘steal’, Te. sárga, Amh. 
sürrüqà, Arg. särräqa, Gur. sdrdgd. 


sorqà C^ (T.M) ‘commemoration of a dead 
person by a religious service and banquet 
(corresponding to tázkar). 


sorqabu oC (t (T) ‘leaven, ferment’. 
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sarsara 


saraqraq (444 (T+) ‘soup’. 


sarara (yasrar, yasrar) Čč, (L.T.Y) Sarara 
(de ‘fly, fly forth, flee, leap up in the air, leap 
upon, rush upon, spring forth, assault, cover 
(of male animal), roam’; 

asrara, causative; also ‘stir up, make attack, 
drive away'; 

tasarra (K*) *be covered (female animal), be 
attacked’; 

sarari, act. part. of sarara; also ‘winged crea- 
ture’; 

sarur ‘flying, that is in flight, that flies’; 
sarrat, verbal noun of sarara; also ‘flight, 
flying (of a bird)’; 

SEMITIC: Akk. Sardaru ‘sway, vacillate’ (for which see 
von Soden 1952:136). For Ug. m-srr ‘bird’ (from srr 
‘fly’), see Caquot 514; for Aram. srsr ‘fly’, see 
Driver 1935:56. The root is related to Ar. sara 
(swr) ‘leap, mount’ (Armbruster 499). Praetorius, 
ZDMG 62 (1908).749-50 connects it with farra ‘flee, 
escape’, with the passage of f to t > s. Rabin, HS 
90 connects it with Ar. sarra ‘rejoice’. 

ETHIOPIC: Tna. sárárá ‘mount’, Te. sárra ‘jump, fly’, 
Amh.Gur. särrärä ‘jump, mount, climb, copulate 
(male animal), Arg. sárrüra, Har. sdrdra; passed 
into Cushitic: Be. serdar. 


sarira I, sarara ¿< i (ée, (T.Sw. in D 344) 
sarara, sarara (dc, i (€. ‘styrax, black 
flower’; 


transcription of Gk. sarra, from Heb. séri. 
sarira II dee, (T.M) ‘pearl’. 


sorart AECT (T+) ‘anthelmintic’; 


since the line above (in T. p.10, supplement) has 
somart (wr? C*T- ‘kind of bush whose fruit is used as 
an anthelmintic’, it is possible that sorart is a mis- 
print in relation to somart; see also sobart. 


sarart ACCT (T) ‘sanctuary’. 


siras (Lë (T.M.Sw. in D 1395) ‘ostrich’; 
could it be a secondary form of sarnon, sarenes? 
sarsara (MC (Y.M) ‘bore a hole, saw’; 
masarsar (Lt) 'saw' (n.); 


SEMITIC: Ar. SarSara ‘split’? (Armbruster 503). 
ETHIOPIC: Tna. sdrsdrd ‘make a hole with a hard 


saraserot 
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saraya 





object’, Amh sdrdssdrd, Säräššärä ‘bore’, Har. sirsir 
baya ‘remove the bone from the meat’, Gur. sa- 
rasara ‘bore a hole through’; passed into Cushitic: 
Som. sar ‘incision’, Aw. serdsdr-x"a ‘make an inci- 
sion’, Qem. sárásár ‘make a hole’. 


saraserot -ACT (K) ‘chain(s)’; 


transcription of Gk. serseroth, from Heb. Sarsarot 
‘chains’. 


surasarit, sirusárot (Zéck i (ec T (T), 
sirásirot, Sarisirot 0.60.0 Tb i EACT (Sw. in 
D 1401) 'cover of a cooking pot, means of hid- 


+ 


ing’. 
sarsala (ACA (T+) ‘bowl’. 


serata (Léck (T), sarata Act (Mk) ‘deal in 
grain'; 

is perhaps a misprint for semata, Semata (opt: 
vj,av-]- (see above), unless it is to be compared with 


Tna. Sárátà ‘the market is under way, the market 
starts'. 


srt, »asrata AT: (T.M) ‘hold (a baby) in one's 


, 


arms’. 
sarrat (T ; see sarara. 


saret ALT; see (saraya), saryat. 
surtoyon ACTE} (D 1402) ‘kind of animal’. 


saratàn, sartan, Sartan AZ|? : ACM? : úC 
a}, (T) saraton ñ¿m”7 ‘Cancer (a sign of the 
zodiac) ; 


from Ar. saratan, originally ‘crayfish’ (from Syriac 
according to Brockelmann 1928:499); also in Amh. 
Sürtan. 


sarwe I (pl. saraw, sardw, saràwit) AC® ‘army, 
troops, company, legion, host, (Lt) flock, (T) 
military leader, virile, robust’; 


SEMITIC: Ar. sariyya ‘military detachment’, SAr. 
srwyt ‘campaigning force’ (considered a Geez loan- 
word by W. Müller, ZDMG 131[1981].402). Buhl 
863 compares Ar. sirwa ‘arrowhead’, and Heb. 
Sirya. 

Etmoric: Tna.Amh.Gur. sdrawit ‘army’, Amh. 
sdrwe ‘leader’; passed into Cushitic: Aw. sdrabiti, 
Mo. Sarayato, Kam. Sarawita. 


sarwe II AC® (T) ‘filth, dirt’; 


perhaps for sarwe and derived from Sarrawa ‘root 
out’ (see Sarw); sarwe (Sarwe) would then be 
‘matter that is uprooted > dirt, filth’. 


sarwapa ñC@ (MA) ‘spread out, stretch’. 


sarwasa (iC@A (T.M), Sarwasa YCMA (Y) 
‘break asunder a rod, (K*) be dislocated, be 
sprained’ ; 

sarwas, (T) sarwas ‘splinter, chip, broken staff 
of reed, wedge, (T) shoot, bud, gloss (= wedge, 
insertion)'; 

SEMITIC: the root seems to be a quadriradical 
augmented by w from srs (cp. Ar. Saras incision"); 
perhaps related to $asara ‘split’ (see below). Dill- 
mann 346 derives it, with reservations, from a root 
rosa = Heb. rdsas ‘crush’, Ar. radda. Nyberg 213 
analyzes it as Sa-rawas ‘das des Abschneidens, Ab- 
geschnittenes’ > *Sarwds > sarwds. Rundgren, OS 
10 (1961). 128 derives sarwas from *šurwas < šur- 
bas (a crossing between sardb ‘splinter’ and $asár) > 
Sarbas > sarwds. He also considers, with reserva- 
tions, the possibility of *sasdwar (pl. of $əssar ‘splin- 
ter) > *Sardwas > sg. Sarwas. 

ETHIOPIC: Amh. sarwas ‘splinter, wedge, parentheti- 
cal remark’ (from Geez), sarwatt ald “be sprained’. 


sarawit (fk: see sarwe I. 


saraya (yosray, yasri) AZ, (Y) Saraya wet 
‘pardon, absolve, expiate, forgive, excuse, (Lt) 
comply, accede’; 

tasarya, passive; also ‘be atoned’; 

tasdraya (K*) ‘forgive one another’; 

"asraya (K), »astasraya ‘cause to forgive, inter- 
cede, make atonement, be forgiving, ask for 
forgiveness, obtain remission of sins’; 
xsastasaraya ‘pardon completely’; 

sardyi, act. part. of saraya; 

saruy (K*), pass. part. of saraya; 

saryat, Saryat, saret ‘remission of sins, forgive- 
ness, atonement, absolution, pardon’; 
saryatawi (M) ‘pertaining to forgiveness’; 
"astasrayo ‘atonement’; 

masrayi (K*) ‘who forgives, who pardons’; 
masray (Gr.166) ‘place where one pardons’; 
mastasray, mastasri, mastasrayi (fem. mastasrit), 
act. part. of -astasraya; 


sorayu 


mastasray ‘place of intercession, place of for- 
giveness, (Gr.166) chapel’; 


A om = 


SEMITIC: Ar. sara (srw) ‘remove’, Heb. sarà (sry) 
‘let loose’, Aram.-Syr. Sard ‘loosen, absolve’, Ug. sry 
(de Moor 150). 

ETHIOPIC: Tna. sdrdyd ‘pardon’, Amh. (tá)sárráyà 
‘be forgiven’. 


sərayu AlE ‘les mots, dont les malakkat (musi- 
cal notations) alphabétiques sont des abrévia- 
tions’ (Velat 107ff). 


soryama ÖCE (T. MA) = Amh. lämd awátta 
'skin an animal and use its skin in making a 
lámd-coat ; 

the Amharic translation of the verb should read 
lams awátta ‘be a leper’, lit. “bring out leprosy’, as is 
the case of sorema on the preceding line in Tayya’s 
vocabulary (p. 102). Dillmann 1402 (under susarim) 
suggests that the Ethiopian lexicographer derived 
the verb from swarim, above. See also sarcama. 


soryon AC? (T) ‘kind of pearl’; 
ETHIOPIC: Amh. soryon, probably from Geez. 
sossu (Mt ‘six’, sassa AA ‘sixty’; 

for sadsu, sadsa; see saddasa. 

siso (LO (Lt) ‘third part’; 


from Amh. siso. 


soso ññ (T) ‘dance and song’; 


from the sounds so so repeated in the songs; see so, 
above. 


susi (A, (T.M) ‘sun’. 


sos(s)ek AAN (T) ‘that is crumbled, that is 
broken into small pieces, that is grated’; 


either a misprint for sakak (see sakak, above), or 
coming from an original səksək > sassak, a redupli- 
cated root skk (see sakak, above). 


sassala ññÀ ‘withdraw (intr.), recoil, recede, 
pass away, be removed, depart, be separated’; 
qsassala ‘remove, do away with, take away, 
take off, drive out, dismiss, shake off, lay 
aside’ ; 

tasassala, passsive of »asassala; also ‘remove 
oneself’; 


516 


sisit 


sassali, act. part. of sassala; 

sassále ‘putting off, leaving, receding, depar- 
ture, withdrawal, removal, abolition’; 
(ba->i-sassale ‘without interruption’); 

'asassáli, act. part. of »asassala; 

'asassalo ‘expulsion, removal’; 


SEMITIC: sassala, from slsl, and cp. Ar. salla *with- 
draw, draw out, pull out’, Heb. šalal ‘draw out 
(sheaves)’. 

ETHIOPIC: Tna. sässälä ‘be removed’, Amh. sássálà 
‘be removed, be taken away’ (probably from Geez). 


sassana (ñ? (K*) ‘be lascivious, commit adul- 
tery, practice divination’; 

note that T.M. and Sw. in D 1395 render it by 
‘be left over, abound’ (also sasan [Gr.409] 
‘excess’). It would then mean originally ‘be in 
excess, be excessive’, with the noun ‘excess, 
impudence’; 

sessana (M) ‘practice idolatry’ (reconstructed 
from the imperfect yəsessən); 

sassani (K*), act. part. of sassana; 

sasan, sosan, sasne, sasn, sasan ‘lasciviousness, 
(Gr.409) impudence, excess, (Lt) divination, sor- 
cery'; 

EruHioPIC: Amb. sdssdnd, sessénd ‘be lascivious, be 
lustful’ (perhaps from Geez). For ‘abound’, cp. Tna. 
sässänä ‘augment, increase’. A distinction should 


perhaps be made between sassana I ‘be lascivious’, 
and sassana II ‘practice divination’. 


soson ÅA}, (K.T.M) sosan (7, (Sw. in D 350) 
soson fit ‘kind of tree, koso-tree' (that is, the 
tree from which the anthelmintic medicine is 
made); 


CUSHITIC: probably Qem. sisahina. 


susnabra AATA- (T.M) ‘enclosure, fenced-in 
place, wall’. 


sasata (Mb (T.Y.M) ‘mock, make fun of’; 


it is strange that T 133 has sallata = Amh. tdzdbab- 
bdtd ‘mock’, and the following entry sasata also = 
Amh. täzäbabbätä ‘mock’. One wonders whether 
sasata is not a misprint for sal(1)ata, above. True, Y 
332 also has G. sasata = Amh. tázábabbátá, but he 
may have copied it from Tayya. 


sisit I AAt, (K 863) siset AAt ‘falcon’. 


sisit 


sisit II AAT; see sesaya. 

sas(s)awa (4€ (Gr.167, T.Y.M) ‘look after, 
attend to, feed’; 

a secondary form of sesaya, below. 

*sosawa, »ansosawa A'760600 ‘move, walk, 


walk about, go about, take a walk, stroll, go 
through'; 


nasosdw “walk, walking, strolling, going 
about’; 
»ansosawo(t) ‘walking, promenade, jour- 
neying’ ; 


mansosaw, part. of »ansosawa; 


SEMITIC: Ar. Sawsa@ ‘nimbly pacing’ (Armbruster 
964), Heb. 3i3$e ‘teach to walk’ (Dillmann 385). 
Littmann, ZA 13 (1899). 155, n.1 connects it with 
Heb. sus ‘horse’, Syr. susya, Akk. sisa. This noun, 
however, is considered a “mot voyageur" (cp. Sans- 
krit aswas, Egyptian ssm.t). 


ETuioPic: Gur. sdwsdw bala ‘roam’. Conti 1980:89, 


112 connects the G. verb with G. -ansasd ‘animal’, 
and sawasaw ‘ladder’. 


* 


sesaya (LO. (M) SeSaya “Lu? ‘feed, procure 
food, nourish, sustain, provide for, support, 
maintain’; 

tasesaya, passive; also ‘nourish oneself, eat’; 
sesayi, act. part. of sesaya; 

sisuy, pass. participle; 

sisay 'food, victuals, nourishment, sustenance, 
maintenance, stipend’; 

sisit, same; 

masesay, part. of sesaya; 

masesit ‘nourishment, food’; 

ETHIOPIC: Tna. Sadsdyd ‘feed’, šišay ‘food’, Amh. 
sisay ‘daily bread’ (from Geez); passed into Cushit- 
ic: Kham. sisay. See also sas(s)awa. 


satt, sott AT Det (D 365, under sty), sott AT 
(T) ‘papyrus, reed’; 


ETHiIOPIC: Tna. sdtti ‘rush’. 
satta (T; see stt. 
sate ME; see satya. 


*satca I ATO (K*); see -astaca; 
astaca, (T) »asta»a ‘make a gift’; 
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satana 


'qsl2*d ‘donation, gift, present, contribution, 
tribute’; 
Eruiopic: Te. šëttəsa ‘pay duties’, Sottosit “duty, 
tribute’. 


sata II (yasta:) ATO (K*) ‘wither, become 
dry, be curled up like a dry leaf’. 


*satafa "T4. (K*), see tasatafa; 

tasatafa ‘associate with, share, participate, par- 
take, take part in, have fellowship, consort, be 
a companion to, join in'; 

astasatafa, causative; also ‘partake, partici- 
pate, communicate, associate’; 

sutuf ‘companion, partaker, partner, partici- 
pator, accomplice, associate, one who shares’; 
sutaf, sutafe “companion, associate, consort, 
partner; participation, partnership, commun- 
ion, participation in the holy sacrament’; 
sutafi ‘partner, companion, associate’; 
sutufannd, satfannà ‘association, communion’; 
tasatafa ‘communion, making common’; 
mastasátaf ‘participant’; 

tasatafi ‘associate, companion’; 

tasátafo( t) ‘partnership, participation, associa- 
tion, fellowship, communion’; 


SEMITIC: PbH. Sittep ‘associate with’, Aram. Satap, 
Syr. Sawtep ‘associate, make a partner’, Md. stp, 
Akk. šutāpu ‘companion’. 

ETHIOPIC: Tna. (tä)satäfä ‘participate’, Amh. 
(tä)sattäfä. Noeldeke 1910:44 (following Schwally, 
ZDMG 52[1898].135) is of the opinion that G. 
*satafa is an Aram.-Syr. loanword. For the Akkad- 
ian origin of this root, see Zimmern 46. On the 
Sumerian origin of Akk. Sutappu ‘partner’, see 
Kaufman 105, n. 371. 


sotofli AFFA, (T+) ‘vase, pot’; 


metathesis in relation to sətlãfi, below. 


sotlafi (iA, (T) ‘vase, pot’; 


could it be a corrupt form of Gk. sitla (< Latin 
situla) ‘bucket, pail’?; 
see sotofli, above. 


satama (kon (MA) ‘roar’. 


satana (T? (MA) ‘be in a hurry’; 


ETHIOPIC: Amh. sattänä ‘be fast, be in a hurry’. 


satara 
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satara I (yastar) (bé ‘hide, conceal’; 

satari (K*), act. participle; 

SEMITIC: Ar. satara ‘hide’, Sh. str, Heb. sdtar, 
Aram.-Syr. satar, Md. str; on Ug. str, see Caquot 
218, note t. 

ErHiOoPIC: Te. sátra ‘hide’, Tna. sätärä, Amh. sát- 
tärä, Gur. sator ‘hidden place’, Har. sutri ‘secluded 
place’; passed into Cushitic: Be. setir ‘hide’, Bil. 
satar. See also satara. 


satara II (yastar) (bé (K*.T) ‘spread out in 
the sun to dry'; 

satari (K*), act. participle; 

ETHIOPIC: Amh. sáttürd ‘spread out in the sun to 
dry, stretch a hide’. 


*satata Att (Kat, see »astata; 

astata ‘do something carelessly, do slackly, 
relax, neglect, disregard, despise, slight, regard 
lightly, overlook, omit, forfeit'; 

tasatta, passive; 

satut (K*) *who neglects, who despises, (Gr) 
despised’ ; 

-astot, »astato (Lt) ‘neglect, negligence, careless- 
ness, unconcern’; 

mastat (Lt), act. part. of »astata; also ‘negli- 
gent, person subject to contempt, cause of 
offense’; 

mastati, act. part. of »astata; 


ETHIOPIC: for the meaning ‘do slackly, be negligent’, 
cp. Tna. sätätä ‘be tired’. 


stt, satta, satata (vr : Att (K*) ‘be straight, 
be level, be flat’; 

satut (K*) ‘straight, level, flat’; 

ETHIOPIC: Amh. sattátá ‘be level, be even’, (tdn)sat- 
tätä "be flat’. 


satya (yastay) (vt? ‘drink’; 

-astaya “give to drink, water, irrigate’; 
tasatya "be drunk (liquid)’; 

satayi, sattay ‘drinker, one who is given to 
drinking’ ; 

satuy ‘drunk (liquid)’; 

sate (pl. sateyát) “drink, beverage’; 

satay, satay ‘drink, drinking, beverage’; 
(makana satay ‘tavern’); 

satyat ‘drinking’ (n); 

astayi, mastayi (K*) ‘one who gives to drink’; 


maste ‘drinking vessel, beverage, drink, (Lt) 
drinking house’; 

mastady “place of drinking, watering place, 
watering trough’; 

SEMITIC: SAr. m-s,ty ‘drink’ (n.), Heb. sata (Sty) 
‘drink’ (v.), Aram. Sata, Syr. esti, Md. Sta, Ug. Sty, 
Akk. Satu. 

ETHiIOPIC: Tna. sätäyä ‘drink’, Te. sáta, Har. sdée, 
Arg. sáücca, Gur. sdée, Amh. mäste ‘drinking cup’ 
(from Geez); passed into Cushitic: Be. sit ‘beverage, 
broth’. 


sot(t) (VP (T) ‘giraffe’; 

perhaps from the original meaning “be thin' (cp. 
Amh. gdééane ‘giraffe’, from gin ‘be thin’), from 
Satata ‘tear up, rip up > become thin’. 


sota Om; see swt I, II. 


suta A-N (T) ‘lid for a pan’; 


seems to be instead of sutdb, or the other way 
around. 


sutab AMA (T*) ‘lid of basket’. 


see also sutã, above. 


satha (yastah) (ëch ‘spread, spread out, ex- 
tend, stretch out, uncover, expose'; 

-astaha, causative; 

tasatha, passive of satha; 

satahi, act. part. of satha; 

satuh, pass. part. of satha; also ‘obvious’; 
sathat (K*), verbal noun of satha; 

mastah (K*) ‘place of stretching out or of 
spreading’; 

mastəh (K*), part. of »astaha; 

SEMITIC: Ar. sataha ‘spread’, Heb. šatah, Aram.-Syr. 
Sətah, Akk. Seti. 

ETHIOPIC: Te. sárha ‘spread’, Tna. sáthe, Amh.Gur. 
(a)sáta. 


səth (ch (Lt) ‘roof’; 


from Ar. sath. 


*satma APA (K*); see »astama; 

astama, (KG) »astama ‘submerge, immerse, 
inundate, sink, plunge, drown, flood, (K*) cov- 
er, swallow, absorb, (Y) destroy’; 

tasatma, passive; 


stm 


satum, pass. part. of »astama; also *who sub- 
merges, who sinks'; 

satmat, verbal noun of »astama; also ‘submer- 
sion’; 

^astàmi (Gr), mastam, mastami, act. part. of 
"astama; 

mastam ‘submerging, inundation’; 


SEMITIC: Dillmann 400 compares Ar. »ustumm ‘sea, 
depth'. Fraenkel 231 expresses hesitation concerning 
the unusual form »ustumm alternating with »ustumm, 
but the connection between the Geez root stm and 
Heb. satap ‘wash’ (with alternance of labials) sug- 
gested by Fraenkel, ib., is unlikely for semantic 
reasons. Brockelmann 1928:468 connects the Geez 
root with stm (Aram.Syr.Ar.) ‘close’; cp. the mean- 
ing of »astama ‘cover > swallow, submerge’. The 
root stm in the meaning ‘close’ is related to Heb. 
satam, Md. sdm. 

ETHIOPIC: Tna. sátümá ‘be submerged, drown’, 
Amh. sämmätä, sdttamd, Gur. sámmátá (with me- 
tathesis), saldmátàá (enlarged by D. 


stm, satmat (pop (Lt) ‘greed’; 


perhaps developed from -astama ‘absorb’ (see 
*satma, above). 


satin (1,7 (K*), a tree of the acacia family; 
probably a transcription of Heb. Sittim (< Sintim) 
‘acacia’. Note that Heb. Sittd (pl. Sittim), as well as 


Ar. sant and Akk. samtu go back to Egytian ind 
(Lambdin, JAOS 73[1953].154). 


satippeyon, satappoyon, satappoyos (im. X 
7 T ANKE? i ANAN ‘coarse fiber of flax, 
(T.M) vine, vine shoot’: 

from Gk. styppeion ‘coarse fiber of flax’. Note that 
Ar. ^usfubba ‘coarse fiber of flax’ is considered by 
Wehr 20 an Italian (stoppa) loanword. 


satippayos (nA fft (T.M) ‘musical note used 
in the dogg"a-antiphonary'. 


sotugate (tt Zo. (T) sutuqate (-m-m., (K) 
satugàte (Ott Zeg. (T.M) sutugatis haem. 
'stacte, myrrh oil, perfume'; 

from Gk. stakté ‘oil of myrrh’; also in Syr. satagta, 


Aram. stakton (Krauss 379). See also sugátis, »asqa- 
tin. 


satara (yəstər) (né. (K*) ‘hide’; 
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*satawa 


ETHIOPIC: Te. sdtra ‘hide, keep a secret’; a variant 
of satara 1. 


satrobilon (P((Là*7, (T) satarabelon (get 
f ‘pine’; 
reflects either the acc.sg. strobilon, or the gen.pl. 
strobilon, of Gk. strobilos ‘pine’; also Syr. >istrubliyd, 
Aram. »istroblin, »istrobel ‘kernel of pine’. See also 
satrappilon. 


satrappilon (VP Aft"? (T), kind of tree called 
wanza in Amharic; 
see also satrobilon, satrappalyon. 


satrappelyon (P ZXA$q7 (T.M) = Amb. sandt 
‘a fragrant tree that grows in the lowlands and 
moderate highlands’; 


M renders it ‘two-edged knife’. It is true that Amh. 
Sanat also means ‘two-edged knife’, but in view of 
satrappilon = Amh. wanza (see above), it is likely 
that satrappalyon is also a kind of tree. 


sotases OMAN (T.M) ‘kind of euphorbia’; 
see also sagsas. 


sutat (rant; see swt I, I. 


satatira, sototira, satatiras APM. : ñm. : 
Amm.é-N, (L) sotetir hPm.C, (T.K) sotitra ñm. 
Pé, (T+) sotitras AM. Téi ‘small coin’; 

from Gk. statér ‘a coin’, statera (acc. sg), statéras 
(acc. pl); also Syr. »astir, Md. astira. See also »astar. 


*satawa (na (K.Y); see tasatwa; 

tasatwa ‘accept, receive, take, answer, respond, 
give heed, hearken, comply with'; 

qsattawa, same; 

tasatawa (T) ‘quarrel, litigate, compete’; 
astasátawa (K*), causative of tasdtawa; 
satawi ‘one who accepts’; 

sataw ‘acceptable, accepted, pleasant’; 
sattawe ‘acceptance, accepting, answer, re- 
sponse’; 

(səttāwe qāl ‘answer’); 

sətwat ‘acceptance, approval, acquiescence, 
answer’; 

tasatawi, act. part. of tasatawa; 

tasatwo(t) ‘answer’ (n.); 

masattaw ‘who answers, who complies with’; 
mastaw ‘who accepts’; 

masto, see above; 


sataya 


SEMITIC: SAr. h-s,tw ‘grant, vouchsafe’; related to 
Heb. yst (hifdl) ‘extend, offer, hold out to’, Syr. 
'awset (also Dillmann 401). 

ErHIOPIC: Amh. sdttd ‘give’, Har. sata. 


sataya (mf (T.Y) ‘spread out, extend’; 
tasatya (T), passive; 
satuy (KG) ‘spread, extended’; 


related to satha, above. 


sawa AP (Lt), sewa AP (T.M), Sowa A (Lt) 
‘drink fermented from corn or barley, the ge- 
§o-plant used for fermenting beer’; 


Eruioric: Tna. sawa ‘kind of beer’, Amh. sewa ‘the 
geso-plant’. 


swb, soba (yasub) Of (Kaz ‘turn, turn a- 
round, wrap around, make something round’; 


is related to sbb III. 


swd, soda (yasud) (^f. ‘stir, rake, poke a fire, 
light (a fire)’; 

maswad (pl. masawad) *means of stirring a fire, 
fire pan, fire shovel, fire holder, censer’; 


Semitic: SAr. (s;wd), ms,wd rendered by Conti 
Rossini 1931:254 'saccellum vel ara pro igneo sacri- 
ficio’ is rendered in SabDic 139 ‘hall, audience 
chamber". and is not to be connected with G. (swd), 
maswad. 


sawda 40-5 ‘melancholy’; 


from Ar. sawda@ ‘bile, melancholy’, lit. ‘black’. See 
also »aswad. 


swg, soga ñ? (MA) ‘be manured'. 


sawaka (i@f (MA) ‘be crisp (bread), be 
browned (bread or meat)’. 


swl I, sawala A@A (T.Y.M) ‘begin to ripen (fruit 
or cereal)’; 

maswal (M) ‘fruit or cereal that begins to 
ripen’. 


swl II; see maswal. 
swl III; see masdwalt. 
sawm (i@-9"; see som. 


swn, »aswana Adr (M) ‘cause to separate, 
make dissolve, make urinate, yawn, gape’; 
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sawwara 


the basic meaning is that of dissolving or being 
separated. However, »aswana in the meaning 'make 
urinate’ is perhaps a secondary form of syn, Sena 
‘urinate’. 


sawn 40"? (M) ‘priest’; 


undoubtedly a misprint for sdwac ‘a6, Sawa 
"i0-Ó; see SWS. 


swp, sopa (4% (MA) ‘give off an odor’; 

sopu (MA) ‘perfume’; 

perhaps a misprint in relation to kopu, above; sopa 
would then be reconstructed from the noun sopu. 


geg, soga (yasuq) td ‘support, prop, protect, 
sustain, (K) help, encourage’; 

sawwaga ‘hold together, confine, (MA) save, 
heal’; 

»asoga (K*), causative; 

tasawqa (K*), passive of soga; 

tasáwaqa ‘support one another, support one- 
self’; 

sawaqi, act. part. of soga; 

səwwəq (K*) ‘that is supported, that is propped 
up’; 

soq (Lt.T) ‘prop, support, stake, foundation’; 
sawwüq, sawaq (pl. »aswáq) ‘support, prop, 
stake’; 

maswagq ‘place of support’; 

maswaq, (K*) masoq (pl. masawaq, masawaqt) 
‘support, buttress’; 


Semitic: Dillmann 387 compares it with Ar. sag 
‘leg, foreleg’, Heb. šóq ‘foreleg’, Syr Saga. 
Eruiopic: Amh. sogd ‘prop up’ (K WK 853, under 
swq), probably from Geez. 


sawaqi AP (Lt) ‘irrigation canal, irrigation 
ditch’; 


from Ar. sawáqi", pl. of sagiya. See also sagaya. 


sawwara (id (D.Y), Sawwara w^, (Y) ‘hide, 
conceal, cover over, shield, screen, protect’; 
tasawwara, passive, reflexive; also ‘vanish, dis- 
appear’ ; 

sawwari, act. part. of sawwara; 

sawwar, sawwur ‘hidden, concealed, covered, 
secret, obscure’ ; 

sawwara (L), adv. of sawwar; 

sawwarát (pl. of sawwar) ‘mysteries’; 


Sawr 


521 


sapa 





sawware ‘concealment, hiding (n.)’; 
masawwar, (KG) maśāwwər ‘protector, lid, 
cover, blanket'; 

məsəwwar “hiding place, hidden place, secret 
place, shelter, refuge, recourse, cover, cover- 
ing, protection, entrenchment’; 


Semitic: Aram. swyr ‘hide’ (Driver 1935:55). Dill- 
mann 384 suggests Ar. srr, sárra ‘confide a secret’. 
Rundgren 1955:26 derives it from «wr ‘be blind’ 
with the causative morpheme s agglutinated to the 
root. 

ETHIOPIC: Tna.Amh. sdwwdrd ‘hide’, Te. séwwdra, 
Gur. siwward. 


sawr dC “Taurus (name of a zodiac)’; 


from Ar. tawr. See also sor I. 
sowar NPC; see sor I. 


sawasow (pl. of *sawsaw) AP ‘ladder, step 
of a ladder, grammar, glossary, vocabulary’; 
sawsawa (T.Y.M) ‘make a ladder’ (denomina- 
tive); 

sawasawawi (K) *grammarian, grammatical’; 


ETHIOPIC: Tna.Amh. sdwasaw ‘grammar, vocabu- 
lary’. Dillmann 386 connects it with »an-sosawa 
‘move, walk’; so also Conti 1980:112. The concept 
and the term sawdsaw are taken from the Coptic- 
Arabic term for grammar, namely sullam ‘ladder’. 
The most detailed study on the contents and the 
grammatical terminology of the Sawdsaw is found 
in M.M. Moreno, "Struttura e terminologia del Sa- 
wáasew", RSE 8 (1949).12-62. Moreno, ib. gives a 
bibliography of the studies dealing with the sawásaw 
as well as with the sullam. 


sawtal (pl. sawatal) A@-t-& ‘javelin, dagger’; 


from Ar. (Yemen) Sataleh ‘fork’, of Turkish (catal) 
origin; also in Te. sotdl, Xotál, sotál ‘dagger’, Tna. 
Sdtal, Satol, otál, Amh. Sotal, Har. Sotál; in Cushit- 
ic: Som. sotál ‘big awl’, Bil. šotal ‘dagger’, Dem. 
Sutal, Sa. Sotal. 


swt I, sota (yasut) Om, (T.Y) Sota 7m, sawata 
ño m, (KG) $awata ‘pour, spill, diffuse, infuse, 
instill, spread, shed, empty, drain, turn over, 
change’; 

(sota ra»so ‘he divested himself of"); 

sawwata 'pour, pour out, (T. Y.M) change, sub- 
stitute’; 

"qsota, causative; 


tasota, tasawta ‘be poured, be poured out, be 
emptied (into), be spread’; 

sawwat, sawwut, pass. part. of sota; 

sutat, verbal noun of sota; also ‘evacuation, 
divestiture’ ; 

sawta ‘evacuation, emptying’; 

SEMITIC: Ar. sawt ‘place where water collects’, SAr. 
»s yt ‘rainwater cisterns’ (Müller 1983:283), Heb. So 
‘spate’. For the Arabic root, see also Barth 1893:14; 
ZAW 34 (1914). 68. Ahrens 1930:23, following 
J. Horovitz, derives Ar. sawt from the Geez root. 
See also swt II. 


swt II, sota (yasut) fim (K), Sota Pm (T.Y.M) 
‘add, unite, mix, insert, put under the arm’; 
sawata (Lt) ‘bring in, mix together, confuse, 
confound’; 

tasawta (K*), passive; 

sawati (K*), act. part. of sota; 

sawwat ‘heap, mixed, added’; 

sutat (K*), verbal noun of sota; 

masot ‘mixing-vessel’ ; 

SEMITIC: Ar. sdta (swt) ‘mix, stir’; perhaps to be 
identified with sota I ‘pour > add’. 


swt III, sawata ño m (T.K.Y) ‘flagellate’; 
sawt (pl. sawtdt, »aswat) “scourge, whip’; 


SEMITIC: Ar. sata (swt) ‘flagellate’, sawt ‘whip’, 
Heb. sot, Aram.-Syr. šawta. 

ETHIOPIC: Te. Sdwwdta ‘flog’, Tna. šëwwata, Amh. 
sdwt ‘whip’ (from Arabic); also sott adárrágà ‘whip’ 
(v), Har. Sat asa. 


say AL (T.K*) ‘woe’; 
see sayl , below. 


saya ALA (T.Y.M) ‘commit a disgraceful or 
depraved act, be given to fornication’; 

saya, (L) saya ‘disgraceful, scandalous, or 
depraved act’; 


SEMITIC: Ar. s@a (sw) “become bad, evil, deterio- 
rate’, SAr. s,w> ‘bad, wicked’, Heb. saw(>) ‘worth- 
less’, Sw? (hifil) ‘treat badly’, Ug. Zë ‘criminal’ 
(Caquot 439, n. c). The comparison with Akk. satu 
‘south wind’ suggested by Fronzaroli 1965, rm: 146 is 
unlikely. 

Ernioric: Tna. sdyd-et ‘she became a woman of ill 
repute’. See also Śp. 


sayda 


sayda 14 (T) ‘lady, pity, pardon’; 

from Ar. sayyida ‘lady’; also in Tna.Amh. sayda. 
The meaning ‘pity, pardon’ is explained by Guidi in 
Noeldeke 1906:920 as an allegoric interpretation. 
The term sayda refers to the Virgin Mary, since she 
is considered the intercessor. 


soyadomu ff £«av- (T.M) ‘moon’; 


the form is enigmatic. 


sayf (pl. »asyaf, -asyaft) N& ‘sword’; 
sayafa, sayyafa ‘strike or cut with a sword’ 
(denominative); 

sayyafi, (Lt) sayyaf ‘sword-bearer, (Lt) execu- 
tioner'; 

from Ar. sayf 'sword' (for its Aramaic origin, see 
Fraenkel 239, A. Fischer 1953:61); also in Te.Amh. 
sdyf, Tna. sdyfi, Har. sif, Gur. sef, in Cushitic: 
Bil.Som. set, Kham. sif. The Greek origin (Asiphos) 
suggested by Vollers, ZDMG 51 (1897).298 is un- 
likely. 


sayha I (yasih) (ch (K*.Y.M), scha (ch 
(T. Y.M) ‘melt, liquefy, dissolve, pound, crush, 
(M) strain, percolate'; 

sayyaha, »asayyaha, causative; 

sayyah, sayyahi (K*) ‘who melts, silversmith, 
ironsmith'; 

sayyah (K) ‘pit in which blacksmiths melt 
iron’; 

masyah (instead of T. masyah) ‘mortar for 
pounding’; 

SEMITIC: Ar. sdha (syh) ‘melt’ (Dozy), Heb. sah 
(Syh) ‘be reduced to dust’, Syr. Sah (Swh) ‘melt, 
waste away’. 

ETrHIOPIC: Amh. səyyah ‘one who makes special 
objects at the court (gold and silver cups, and 
others)’. See also sayha II. 


sayha II (yasih) f£ (K*.T.Y.M) ‘go bad, lan- 
guish, be sick, die, be lost, be dry, be moldy'; 
sayyaha *make languid, make dwindle'; 
tasayha, tasayyaha ‘suffer (from a disease)’; 
'asayha (T) ‘wound, make sick’; 

sth ‘disease, scourge, incurable wound, elephan- 
tiasis’; 

sayyah (T) ‘sick person’; 

the meanings of this root are probably figurative 
meanings of sayha I. For the passage of meanings, 
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saytan 


cp. Latin tabescere ‘melt gradually, be dissolved, 
waste, pine, dwindle away, languish’, Ar. daba, 
same. See also sayyah. 


syh, seha (ch (Y.M) ‘foretell, use divination’; 
sayyah, sayyahi (T.M) ‘diviner, soothsayer’; 
sayəh (T.D 1395) ‘monk, ascetic, hermit (possi- 
bly having the role of soothsayer)'; 

sayyaht, pl. sayyühat (D 393) ‘divination, act(s) 
of divination’; 

from Chr.-Ar. sayih ‘itinerant dervish’; the verb is a 
denominative. 


sayah Ach ‘goblet, chalice, cup, bowl’; 


SEMITIC: perhaps Akk. Sahu ‘bowl, basin’. 


soyyah Afh (T) ‘defiled thing, fornication’; 
perhaps to be connected with sayha II. 


sayl I ALA ‘misfortune, calamity, sorrow, 
woe!, ah!’; with suffix pronouns of the Ist 
person: saylaya, selaya ‘woe is me!’; 

sayle ‘woe!’; 

from say ‘woe’ (see above) and agglutinated / ‘to’; 


for / agglutinated to an interjection, cp. also wayle 
‘misfortune, woe!’, from way ‘woe!’, and / ‘to’. 


sayl II ALA ‘foetus, embryo’; 

SEMITIC: Ar. sala ‘membrane encasing the foetus’, 
Heb. Silya ‘afterbirth’, Aram. Silyata, Syr. Salita, 
Akk. silitu, Selitu. 

ETHIOPIC: Tna.Amh. səl ‘foetus’, Gur. sol, sar 
‘embryo’; connected with Tna. sa/dt ‘placenta’, Te. 
salet; passed into Cushitic: Bil. silet. 


syn, sena (Li: see syn. 


sayqala ASPA (T) ‘polish, dust’ (instead of 
laygala of T); 

sayqal (T.M.Sw. in D 1395) *means of polishing 
or dusting’; 


from Ar. sayqal, sayqal: for the Arabic forms, see 
Fraenkel 254. 


sayqal ASPA (T.M) ‘spindle’. 


sayr ASC (T.M.Sw. in D 1395) ‘assembly, coun- 
cil, place of meeting'. 


saytàn (pl. sayatan, sayatənat) (£a? ‘Satan, 
devil, demon, adversary’; 


Sozn 
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tasaytana "become the devil, change into Sa- 
tan' (denominative); 

saytanawi ‘diabolic, Satanic’; 

saytüne (K*) ‘diabolic nature, state or quality 
of being a devil’; 

SEMITIC: G. saytün (Saytan) is taken from Aram. 
satana (Heb. satan); see Noeldeke 1910:34. As for 
the relationship between G. saytàn and Ar. šaytan, 
Praetorius in ZDMG 61 (1901). 619ff thinks that G. 
saytan is an Arabic loanword and states that “der 
jüdisch-christliche saytdn durch arabische Beeinflus- 
sung entstanden ist". Noeldeke 1910:47 is of the 
opinion that Ar. Saytan is a Geez loanword (so also 
A. Fischer 1953:66). The Arabic-Geez form saytàn- 
saytan (with ay) against Heb. šatan (with a) is 
explained by Praetorius, ZDMG 72 (1918).343-4 as 
a pejorative form ('schlimmer Satan"), a form that 
he finds in Ar. (Datina) nusayn from insan. For the 


bibliography on šaytān, see Praetorius, ZDMG 61 
(1907).619ff. 


ErTHtopic: Tna. Amh. sdytan, Te. šetan. 


sozn (HÄ (T) = Amh. sande ‘wheat’; 

Sw. in D 1402 renders sazn with səndale ‘fine 
flour’, for which Dillmann ib. suggests sandal 
‘sandalwood’. 


soz(o)r ANC ‘span’; 


sazara (yaszar) ‘measure with the span’ (de- 
nominative); 
sazzüre (Gr) ‘measuring with the span’; 


SEMITIC: Soq. Sezir, Mh. hazer (h = 3). The connec- 
tion between G. sazar and Heb. zeret, Syr. zar-td 
(add Ug. dr-?) was suggested by Halévy, REJ 11 
(1885). 60ff, and also by Dillmann 392. Hebrew 
zeret, on the other hand, is considered an Egyptian 
loanword (Bondi, ZäS 52, 1984, p. 132, and Lamb- 
din, JAOS 73, 1953, p. 143ff). The derivation of G. 
sazar from *sané ër ‘twelve’ > sənešər > sənšər > 
sanzar > sazar, suggested by Rundgren 1961:369 
(even if supported by Greek spithame ‘Handspanne, 
drei palaistai, um je vier Finger, d.h. zusammen 
zwolf Finger’), is unlikely. The connection between 
G. sazar and Ar. sibr ‘span’ which Praetorius 1890: 
44-5 suggests, with reservations, is not convincing. 
Praetorius, ZDMG 53 (1899). 348 compares G. 
sazar with Ar. Sazara ‘twist (thread)’. The connec- 
tion with Akk. sadaru, sedéru ‘draw up in military 
order’, suggested by Rabin, SH 8 (1961). 393, is 
unlikely. 

ETHIOPIC: Tna. sdnzdrd, sddddrd (with alternance 
d:z) ‘measure with the span’, Te. sáddára, Amh. 
sänäzzärä, Arg. sündzzüra, denominatives of Tna. 
sədri, Te. sddar, Amh.Arg. sanzar, Har. zunzurti, 
Gur. sanzar; probably passed into Cushitic: Had. 
zanzanra. 


Cen 


Sea "LA; see Sy. 


Seba (ya5ab) AN, (Y) Səcba /’6N, (T.Y.M) 
Sacha AN, (MA) swaba AAN, sba AAN ‘soil 
(tr.), dirty, profane, defile, dishonor, contami- 
nate, spill sperm, (Y) be dirty’; 

tašəsba, passive; 

taS@aba (K*) ‘pollute each other’; 

$»ub, (L) seub ‘spotted, unclean, impure, 
soiled, dirty, contaminated, polluted’; 

$»bat, (L) sbat, verbal noun of səba; also 
'stain, defilement, contamination, sperm'; 


SEMITIC: PbH. s (piel) ‘render unclean’, Syr. 
sayyeb, Aram. szeb ‘be unclean’, Md. sub ‘pollute, 
defile’. The root is related to Ar. Saba (šwb) ‘mix, 
adulterate’ (also te»as*aba ‘be mixed’). 


San (pl. -asean, »a$an, »asa»an) PIA} ‘shoe, san- 
dal’; 

taso»na, taśwana, (T) tase»ana ‘wear shoes, put 
on sandals, use as a shoe, be shoed with’ 
(denominative); 

'q$6*ana ‘furnish with shoes, put shoes on 
someone’; 

astasa»na, »astas@ana ‘fasten something to the 
feet like shoes, furnish with shoes, cause to put 
on shoes’; 

$2un (K*) ‘one who wears shoes’; 


SEMITIC: Heb. soën ‘shoe’ (according to Zimmern 
38 from Akk. Sénu; also Blau 116; not so Kaufman 
30, n. 1; Brockelmann 1928:454 considers Heb. 
an an Aramaic loanword), Aram. sena, Syr. sa>i- 
na, suna, Md. sinia, Akk. šēnu. Akk. also mesenu, 
masaeanu, Md. msania, Ug. mtyn (< Akkadian; 
Dietrich 299). 

ETHIOPIC: Te. saan ‘shoe’, Tna. sani, Har asin, 
Gur. (Zway) ašən; probably passed into Cushitic: 
Had. asana. Reinisch 1902:329 compares Som. s@an 
‘leather sole’. 


Sisya WAP’ A, (Y) SacSaca "1020, (T) sacsaca 
ADNO ‘speak well, speak clearly, (T) answer, 
be prompt, (Gr.132) answer promptly, (Y) be 
successful, prosper'; 

S@S@i (Gr.132), act. participle; 

S@S@, (T) sa-sa<, (K*) $2»$a»e ‘eloquence, fluen- 
cy, pleasantness of speech, eloquence of dic- 
tion, refined manner of speaking, readiness’; 
$a»sw ‘eloquent, well-spoken, who speaks with 
ease’; 

$a»sa»anná (Lt) ‘eloquence’; 

Dillmann 254 derives it from (^a)w$»a ‘answer’ > 
$^ (with loss of w) > reduplicated $ë. 


soca SU: see Swe. 
suc I ge ‘linen, flax’. 


suc II wd, (T+) suc (ré ‘tinder, kindling mate- 
rial (such as dung, excrement), firebrand, 
wick’; 

Dillmann 256 derives it from sawca (see below) 
‘sacrifice > burn’. 


$a (yas) #00 (K*), s»»va NAA (MA) 
‘peel off, scrape, clean (a surface), dissipate, 
scatter’; 

tasaca‘a, (T) tasacaca ‘peel off (intr.), be peeled, 
be scaled, be scattered, be scraped’; 

$a*d* ‘scrapings, scales, (Lt) roughness, scab, 
(Gr.134) rust’; 


SEMITIC: Ar. 5a«q ‘disperse, scatter’ (Dillmann 261), 
Syr. Zo: (še) ‘smooth’ (coming close to ‘peel off) > 
‘plaster’, for which cp. Heb. saa (5xy) “be smeared 
over’. 


$axala (yas«al) WOA, (Y) Sala WAA ‘form, 
shape, fashion, carve, depict, portray, paint’; 
as«ala, causative; 


socra 


tasa*la, pass. of Sacala; 

Sacali, act. part. of Sacala; also ‘painter, sculp- 
tor’; 

Sacsul, pass. part. of śaʻala; 

Sad ‘picture, painting, image, icon, plan, mod- 
el’: 

(sada saglat ‘icon, figure’); 

(beta Sa ‘oratory, private chapel of a sov- 
ereign. where there is an icon [instead of an 
ark])’; 

mas<al, act. part. of »as«ala; also ‘painter’; 
SEMITIC: Ug. m-5dt-m ‘two figures’ (Gordon 493). 
ETHIOPIC: Te. sád«ala ‘paint, depict, portray’, Tna. 
sälä, Amh. sala; for beta Sal, cp. Tna. sədi bet, 
Amh. saal bet. The root passed into Cushitic: 
Kham. sil ‘painting, picture’. 


sora I (yascar) 7°62, (Y) səra Nb ‘grow 
green, become green, be covered with vege- 
tables’; 

sar (pl. -asart), (T) sar ‘herb, herbage, grass, 
vegetation, straw, (T) meadow, grassland, pas- 
ture’; 

Saur ‘grassy, green, covered with vegetation or 
with grass’; 

masar ‘grassy, producing grass’; 


Semitic: Ar. Sadr “vegetation, trees’. There is a 
possible connection with śr, Xv ‘barley’, for which 
see Sarndy, below. 

Eruiopic: Tna. sacri ‘grass, hay’, Te. särar, Gur. 
s@ar, Har. s@ar, Amh.Gaf. sar, Arg. sir. 


Sacra II /’62 (K*.Y), sacra OZ (T.Y.M) ‘heal, 
be cured, (T.Y) cure’; 

sacur (K*) ‘who heals, who is cured’; 
ETHIOPIC: Amh. Sard ‘heal’, Gaf. sard; seems to be 
related to saraya I (see below). 


Sart "Ó C?F, (T) sort MACH ‘hair of body 
or head’; 

masart (K*), masert, pl. masdadart (T.M) 
‘comb, wooden headrest’; note that mas«art is 
an instrumental (*comb', that is, ‘instrument to 
comb the hair’), and a place-name (‘wooden 
headrest’, that is, ‘a place on which the hair of 
the head rests’); 


Semitic: Ar. Sar, Saar ‘hair’, Soq. sacihor, Heb. 
Sear, Aram. Sa«árà, sadra, Syr. saca, Md. sara, Ug. 
Srt, Akk. šartu. See also sag"r. 
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Surat (rt: see Swe. 


Sacaya, Sacya (yascay) wor i /209 (D.Y), 
sacaya (10€ (T.Y.M) ‘winnow, scatter, (T.K.M) 
separate, (T.K.Y) make dry, make disap- 
pear’; 

taSa‘aya, passive; 

mase (pl. masa«xay), (L) ma$e ‘winnowing fork, 
fan for winnowing grain’; 

SEMITIC: Ar. Sad (Sy) ‘disperse’; related to saa, 
and saa (Sy) ‘spread, disperse’. The comparison 
with Akk. sev, “etwa ‘niederdriicken, unter- 
drücken" ", Syr. sad ‘attack’, suggested by von Soden 
1038, is unlikely. See also smy. 

ErHiOPIC: for G. masse, cp. Tna. mdse, mäshe 
‘pitchfork’, Amh. máns (from mdse with insertion 
of n), Gur. (Soddo) müns (from Amharic); denomi- 
native: Amh. mánnásá, mäššänä (with metathesis) 
‘winnow’. The root passed into Cushitic: Sa. masa 
‘pitchfork’. See also ms«y. 


Seba "L(l; see yb. 


Sbb, Sabba, Sababa wQ : wAN (K*) ‘pierce, 
perforate, break, bend’; 

-aSbaba (T) ‘bow down’; 

SEMITIC: Ar. sabba ‘cut, pierce’, PbH. sibbeb, Jud.- 
Aram. šibba ‘splinter’, Heb. Sabab-im ‘splinters’ (7); 
also in Cushitic: Bil. sab ‘pierce, sting’, Qua.Aw. 
Kham. sib, sib. 


Sabha (yasbah) wch, (T.Y) sabha Aflh ‘be 
fat, grow fat’; 

asbaha ‘fatten’ ; 

Sabuh ‘fat (adj.), obese, fatling, fattened’; 
Sabh ‘fat (n.), fatness, obesity’; 

Sabhat (K*) ‘fatness’; 

asbühi, masbahi ‘that fattens’ ; 

masbah ‘fat’ (adj.); 

masbah (K*) ‘means of becoming fat’; 


masbaht, pl. masabaht (Ka ‘fat’; 


Semitic: Sh. sabh ‘fat meat, corpulence’; perhaps 
also PbH. Sabah ‘grow in value’, Syr. Sabah ‘im- 
prove, rise in value’. 

ETHIOPIC: Tna. sdbhe "be fat’, Te. Sabha, Har. sába- 
ha, Amh.Gur. sábba. The comparison with Heb. 
Saba “be sated with food’, Ar. Sabica, suggested by 
Armbruster 563, is unlikely. The root passed into 
Cushitic: Sa AT. sebah, subah ‘fat’, Som. subag. 


SabSaba 


SabSaba mit (K*) ‘intertwine, put rush or 
leaves around something, be fenced in, be 
encircled by leaves or ivy’; 

Sabsab ‘trellis, basket made of intertwined 
rush, granary made of leaves or rush, (M) 
small room near the main house where the 
newly-married stay until their own house is 
built'; 

SEMITIC: for the meaning ‘intertwine’, cp. Ar. sabab 
‘rope’, Heb. sabab ‘turn around’, Ug. sbb ‘turn’, 
Akk. Sibbu ‘girdle’. 

ETHIOPIC: Te. sdbsab ‘roofed anteroom’, Tna. sáb- 
sab ‘small structure near the parents’ house where 
the newly-married stay’, Amh. sabsab ‘lean-to, floor 
space protected from the weather by the edge of an 
overhanging roof’, Gur. sabsab ‘extension of roof’. 
For the meaning ‘intertwine’, cp. Amh. sábássübá 
‘plait’; also Te. sábib ‘cord, thread’, sabdba ‘plait’, 
Tna. Amh. sabab ‘cord or leather strap tied around 
the lower jaw of a horse’ (perhaps, however, from 
the root sbb ‘tie with a cord’, rather than ‘twist’). 
See also sabata. 


Sibat “LAF; see syb. 


Sabata fim (L.T.M), sabata film (Y) ‘eat, 
have dinner’; (it is strange that Y gives Sabata 
‘give a morsel’, but sabata ‘take a morsel’); 
asbata, (T) »asbata ‘offer food, receive some- 
one for dinner, provide for, offer a feast’; 
Səbat, $abat ‘cooked food, dish of food, main 
meal, (Gr.131) feast, (Lt) maintenance’ ; 
ETHIOPIC: Te. ( ta )sábbáta ‘consume’, Tna. sárbátà, 
Ššärbätä (with an augmented r) ‘taste a little bit’, 
Har. subát ‘midday meal’, Gur. (tá)srabbátà (with 
augmented r) 'start to eat after taking an anthelmin- 
tic’; also in Cushitic; Qab. (td)srabbacéo’, same as 
Gurage, Or. subdta ‘meal’. 


Sadahe 44 (T.M) ‘plain, outdoors’; 

gives the impression of being borrowed from Heb. 
Süde(h) ‘field’. 

Saday w42 (OT) ‘God, omnipotent, who has 
no limits’; 

from Heb. sadday; note that the Septuagint likewise 


renders Sadday by ‘omnipotent’. 


Saga /"2 ‘flesh, meat, the flesh as opposed to 
the spirit, body, corpse’; 


526 


Sagara 


(hafrata Sag@ 'genitalia"); 

(za-Saga ‘of flesh, carnal, sensual’); 

(Saga-hu wa-damu ‘Eucharist’, lit. ‘his flesh and 
his blood’); 

Sagawi, Sagay ‘carnal, fleshy, corporeal, (Lt) 
temporal’; 

(azmdd Sagawayan ‘blood relatives’); 

Eruiopic: Te.Tna.Amh.Gur. Saga ‘flesh’, from Cush- 
itic: Bil. sixa, Qem.Kham. siya (for more details on 
Cushitic, see Cerulli 1938:218, under s@a, and Dol- 
gopolsky 99-100). The comparison with Ar. ša- 
gawga ‘bulky’, Heb. sdga(>), saga ($gy) ‘grow 
great’, suggested by Dillmann 267 (so also Koehler 
914), is unlikely. See also sgw. 


Sagara, Saggara I w14, (K) Sagra (yasgar) 
(le ‘take a step, amble, (K*) cross, go 
across ; 

"asgara, ^asaggara, causative; also ‘insert by 
skipping a day or a month in the count of 
years or holidays’; 

tasdgara (K*) ‘cross over, step over’; 
Sag(g)ari, saggár (K*.Gr.137) ‘who ambles, 
who takes a step’; 

Sagur (Gr) ‘one who takes a step (toward)’; 
Sagr ‘intercalation, insertion’; 

Saggare (Gr.137) ‘accelerated steps’; 

Sagrat (K*) ‘taking steps, ambling, crossing 
over’; 

Sagrawi ‘inserted’; 

xisgüri “who inserts, (K*) who ambles, who 
makes cross’; 

masgari, masgar (K*) ‘who makes amble, who 
makes cross’; 

masgar (pl. masàgar) ‘step, means of crossing 
over, means of taking a step'; 


SEMITIC: PbH. Sagar ‘run’; Schulthess 75, n. 33 
compares Ar. šagara, rendered by him 'run'. While 
the original meaning of Sagara is ‘raise the leg’ (and 
not ‘run’), the comparison is still valid. Praetorius 
1890:372 compares Ar. (gsr), igtasara ‘cross’, de- 
nominative from gisr ‘bridge’. 

ETHIOPIC: Te. sdgra ‘run quickly’, Tna.Amh. säg- 
gdrd ‘amble’, Amh. (a)sdggdrd ‘do something every 
other day, skip a day (of a holiday)’, Har. sdgdra 
‘amble’, Gur. sdgdrd; passed into Cushitic: Had. 
sdgdra-kko, Mo. Saggari(ye), Bil. sagar ‘go out’. 
Note that Dillmann 266 compares the Geez root 
with Amh. (tá)saggárd ‘cross’. 


Sagara 
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Sagara II wI (K*.Gr) “catch in a net, en- 
snare, entangle, (K*) bar a gate with a piece of 
wood'; 

"a$gara, »a$aggara, causative; also ‘cast nets, 
catch in a net, ensnare, entangle, fish'; 
tasagra ‘be captured, be ensnared, be caught in 
a net, get entangled'; 

Sagari, act. part. of Sagara; 

$agur (K*.Gr.138) 'ensnared, captured, (Lt) 
spread (snare)’; 

Sagrat, verbal noun of Sagara; 

»aśgāri “who casts nets, fisherman, hunter’; 
"a$garo, asgarot (Lt) ‘hunting, fishing’; 
masaggar ‘fisherman, who lies in ambush’; 
(masaggara ‘asa ‘fisherman’); 

masgart, pl. ma$agar, masdgart, (T) masgart 
‘snare, trap, fishhook, net, network, trellis, 
fetters, ambush’; 


the basic meaning is perhaps that of interlacing 
things for a net, developed into ‘catch with a net’, 
for which cp. Ar. Sagara ‘be intricate, be intricately 
twined’. For the meaning ‘interlace’, Praetorius 
1890:371 compares the root Srg-srg (with metathe- 
sis) represented in Heb. srg (pucal) ‘be intertwined’, 
Syr. sarag ‘intertwine, entangle’, Aram. sariga ‘fence, 
trellis’, Ar. Sariga ‘that which is woven of palm 
leaves (door, cage)’. On the other hand it is not 
impossible to consider the basic meaning ‘close, 
enclose > catch’, and in this case the root Sgr may 
be compared (so also Dillmann 266) with Heb. 
sagar ‘shut up, close’, Aram.-Syr. sagar, Ug.Md. 
Ph. sgr, Akk. Sigaru, sigaru ‘clamp’. Zimmern 15 
and von Soden 1230 suggest a Sumerian origin for 
Akk. Sigaru. 


ETHIOPIC: Te. Sdggdra ‘catch (birds) in snares’, mása- 
gar (pl.) ‘bars of a gate’, Amh. (a)sdggdrd ‘catch 
(fish) in a net’, Sdgg”drd “bar the gate with a piece of 
wood’, Tna. sdg”’Grd, sdgdrd. Amharic Saggar 
‘difficulty’ compared, with reservations, by Marras- 
sini 68, is a variant of ¿əggar and does not belong 
here. See also sarga, Sagara III. 


Sagara III wie (T. Y.M) “become a soldier’; 
Sagar, pl. śagarāt (K.Gr.137) ‘keeper of the 
instrument of torture, executioner, guard, sol- 
dier of the guard, garrison’; 

Sagarawi, sagarátawi ‘pertaining to Sagar’; 
the various meanings of śagarāt given above proba- 
bly go back to Sagara II ‘ensnare > close > keep 


imprisoned > keep watch’: Tna. sdg”ari ‘prison 
keeper’; Amh. sdggdrd ‘be taught drill’ is perhaps a 
denominative from sdgdrat ‘soldiers’ taken from 
Geez. Praetorius 1890:371 does not connect Sagara 
III with sagara II. He suggests the possibility of its 
being the proper name of a military unit. 


Sagara, Saggara IV #72 (Deut.21:20) ‘be a 
reveler’ (in the Septuagint), ‘be a glutton, be 
lavish’ (in the Hebrew text). 


Sagara (e, (K*) ‘latrine, outhouse’; 
from Amh. ságára, yd-sdgdra bet ‘latrine’; also Tna. 


Har. sdgdra, Gur. sdgdra ‘backyard close to the 
house’; also in Or. sagard ‘latrine’. 


Sagaratawi W6- P; see Sagara III. 
Soggut FT; see (Sew), Saggaw. 


Sgw, taSagawa Turi, (K*) taSagwa To 
“become flesh, assume a body, become incar- 
nate, (K*) become corpulent, become stout'; 
'ISgawa, (K*) »asaggawa ‘incarnate, make 
stout, make corpulent’; 

astasaggawa (K*) ‘make corpulent’; 

Saggaw (fem. saggut) ‘incarnated, (K*) stout, 
fleshy’; 

Saggdwe ‘fleshy nature, incarnation, becoming 
stout, becoming corpulent’; 

tasgut ‘incarnation, assuming of a body’; 
tasaggawot ‘incarnation’; 

masgaw, masaggaw (K*) ‘who incarnates’; 
maSsaggaw ‘place of incarnation’; 


the verb is a denominative from śəgā, above. 


Sahbaba "10AN, (L.T) sahbaba 4hNN ‘grow 
moldy, grow musty, get spoiled'; 

Sahbub, (T) sahbub, (L) sahbub ‘moist, moldy, 
musty, spoiled’; 


SEMITIC: Dillmann 230 (followed by Stade 29) 
connects it with Ar. šahuba "be gray'. 

ErHIOPIC: Te. (^a)shabüba ‘overgrow’, as of a plant 
that overgrows a stone (Littmann-Hofner 171), 
säbäba ‘kind of moss’, Saba ‘moss’; Tna. sübübü 
‘become moldy’, sábáüba, sabba ‘muss’ (so also par- 
tially Wajnberg 1937:34); Amh. saba ‘green scum 
that floats on stagnant water’. The connection 
with Tna. sahbábá ‘lose one’s strength’, sahmdmd 
‘be without energy’, suggested by Wajnberg 1935: 
21(72), is doubtful. 


*šhl 
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*šhl, taSahala, taSahala IUA © TEUVA, (Y) 
ta$ahala «lA ‘be gracious, have mercy, 
show oneself merciful, be compassionate, show 
oneself propitious, be lenient, show compas- 
sion, forgive, pardon, have pity, be forgiving'; 
'astasahala, causative; 

$ahali (K*), part. of tasahala; 

sahul ‘clement, merciful, pardoned, pitied’; 
Sahl ‘grace, compassion, clemency, favor, 
mercy, pardon, kindness, gentleness’ ; 

taSahali (Gr.121; should be tasahali) ‘merciful, 
forbearing’ ; 

tasahlot ‘compassion’ ; 

mashal ‘mercy seat, propitiatory, baldachin’; 
mashal ‘mercy seat, propitiatory’ ; 

mastasahl ‘compassionate, merciful, gracious, 
lenient, easy to be entreated, forbearing’; 


Semitic: Ar. sahula ‘be smooth, be level’, sahala ‘be 
indulgent, be forbearing’, SAr. s,h/ ‘plain’. 
ETuHiopic: Tna. sdhld ‘be benign’, Te. sáhala "be 
merciful’, Amh. td-Sald "be better, be improved’ (to 
be separated from the root $l ‘ask’, as suggested by 
Praetorius 1879:74 and Guidi 1901:199, 201), Gur. 
sara (with r < 1) ‘look well’; passed into Cushitic: 
Bil. ta-Sahal ‘have pity’. 


$ahlala "IUAA (Y.M), sahlala AVAA (T) "be 
dried up’. 


Sahlawa "IUAO (Y.M) ‘keep quiet’; 

an augmented s/w to be compared with Heb. sala 
(Slw) "be at ease’, Syr. Sala (Slw), Ar. sala (slw) 
‘become content’. 


Sahr (pl. »ashart, [KG] -ashart) "IUC ‘moon, 
first day of the month’; 

'ashart (pl. of sdhr), »ashart (L) ‘small holi- 
days’; 

Sahra (T), səhra (Y) ‘begin (month) ` denomina- 
tive; 

Sahray (Lt) ‘lunatic’; 

SEMITIC: Ar. Sahr ‘moon, new moon, month’, SAr. 
s,hr ‘beginning of a month’, Soq. Seher ‘moon’, 
Heb. Sahdronim ‘little moons (adornment)’, Aram. 
sahárà ‘moon’, Syr. sahra, Md. sira. 


Sahaqa, $ohqa (yashaq) PhP : hP, (Y) 
sahaga (ich? ‘laugh, laugh at, mock, scoff at, 
jest, smile at’; 


'ashaqa, causative; 

taSahaga (Lt) ‘laugh together’; 

śahāqi (K*.Gr), act. part. of Sahaqa; 

Sahug (K*) ‘who laughs, who mocks’; 

$ühq, $ahaq, šəhaq ‘laughter, mockery, deri- 
sion, laughingstock, scorn’; 

'ashaqi (Gr.123), act. part. of »ashaqa; 
mashaqi ‘who makes laugh, mocker, jester’; 
mashaq, masháq ‘place of laughter, theater’; 
SEMITIC: Heb. šahaq, sáhaq ‘laugh’, Ar. dahika, Md. 
shq, Ug. shq. For Aram. gahak, dohak, Syr. gəhek, 
Md. ahk (hk), ghk, see Noeldeke 1875:73, n.2; 
Brockelmann 1928:113. On this root see also Stei- 
ner 1977:111ff, R.M. Voigt, WO 10 (1979). 109-110. 
Eruiopic: Tna. sdhagd ‘laugh’, Te. sáhaqa, Har. 
sehaqa, Arg. sáhaqa, Amh. saga, Gaf. sagá for saqä 
by assimilation (s-g > s-g), Gur. dagd, dad. For 
more details on this root in various Ethiopian lan- 
guages, see Leslau 1979:216, 556. 


Səhsa ( yashas) #” hA ‘be insolent, be arrogant, 
scorn, despise, insult, offend, be vehement, 
(K.T.Y.M) meddle’; 

Sahasi (K*), act. participle; 

Sahus 'scorner, insolent, arrogant, mischievous, 
who despises, (T. Y) who meddles into things, 
(Gr.124) irrational, misanthrope, (K) who in- 
sults’; 

Sahsat 'insolence, disdain, arrogance, impu- 
dence, blasphemy, vehemence’; 


SEMITIC: Ar. Sahasa ‘be elevated, be lofty’, »ashasa 
bi- ‘speak ill of someone’, Heb. Sahas ‘greatness, 
dignity, PbH. šahas ‘be prominent, be exalted, 
boast, brag’. See on this root Rabin, EI 9 (1969). 
155. 

ETHIOPIC: Amh. sahus (K BT) ‘who meddles' (from 
Geez). 


Sahbo, sahbo “Ich! $ AUN (T) ‘fresh dung’; 
sahbo (T*) ‘worm that lives in dung’; 


see sabo. 


Səhta, Sahata (yashat) ot í wrt, (T) 
sahta, sahata ATF : Aht "be at ease, be 
relaxed, be calm, be tranquil, be at rest, be 
comfortable, have respite, be tolerable, be left 
in a tolerable position, be bearable, be alleviat- 
ed’; 
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Sahata ‘comfort, alleviate, put at ease, allow to 
rest, quiet’ (v); 

xašhata, caus. of Sahta; 

xyašahata, caus. of sahata; 

tasahta, see Sahta; 

Sahati (K.Gr.131), act. part. of sahta; 

Sahut ‘tolerable, bearable, who is at rest, re- 
laxed, who is at ease, uplifted’; 

Sahuta (L), adverb of sahut; 

Saht, (T) saht ‘rest, comfort, relaxation, tran- 
quility, alleviation, relief, opportunity, good 
occasion’; 

-ashati, mashati (K*), mashat (Gr.95), part. of 
'ashata. 


Šok (pl. »aswak, »aswàákàát) em ‘thorn, thorn 
bush, spine (of hedgehog), sting’; 

Soka (K*) ‘sting, become thorny’ (denomina- 
tive); 

Sokawi (K*) ‘thorny’; 

SEMITIC: Ar. Sawk 'thorn(s), Aram. Sawka; related 
to Skk (skk): Ar. Sakka ‘pierce’, Heb. sek in Sikkim 
‘thorns’, sukka ‘harpoon’, Aram. sikka ‘thorn’, 
Akk. šakaku ‘be pointed’; sk« in Soq. skacah ‘thorn’, 
Sh. skocat, Ar. šakāta ‘plant that has thorns’. 
ETHIOPIc: Te. Sok ‘thorn’, Tna. »asok, Gaf. asih"a (h 
< k), Har. veux, Gur. sox. See also saksa, above. 


Sakara whd (K*) ‘hire’; 

tasakra (K*) ‘be hired’; 

śəkur ‘hired, hireling’; 

SEMITIC: Heb. akar ‘hire’, Aram. (Palm.), Ug.Ph. 
škr; Ar. Sakiriyy ‘hireling, servant’ is a Persian 
loanword. Palache 71 connects the meanings 're- 
ward, hire’ with Ar. Sakara ‘thank’. 

ETHiOPIC: Amh. askdr ‘servant’ is connected by 
Cohen 1939:30 with the Semitic root for ‘hire’. 
However, on the basis of Tna. haskdr ‘servant, 
soldier’ and Te. «askár, one is inclined to consider 
the noun as taken from Ar. “askar, unless in the 
meaning of ‘servant’ *askdr is derived from the root 
‘hire’, and in the meaning of ‘soldier’ it is taken 
from Arabic. 


Salaqa (yaslag) WAP (K*), salaga AAP (Lt) 
‘grind fine, crush, peel, husk’; 

"aslaqa (K*), causative; 

taSalga (K*), passive; 

Səluq (Lt) ‘ground fine’; 

Salgo (Lt) ‘something ground fine’; 


sallasa 


Semitic: Ar. salaga san ‘peel off (flesh) from (the 
bone)’ (Armbruster 414); cp. also Akk. šalaqu ‘cut’. 
ETHIOPIC: Tna. sd/dgd ‘grind fine’, Amh. sälläqä 
‘grind fine’, šäläqqäqä ‘husk, shell, hull’, Gur. sálügà 
‘grind fine’, Har. sillige-zo wätwa ‘become very thin’ 
(lit. ‘his thinness came out’); passed into Cushitic: 
Kam.Al. silliggo, Or. sillige. 


Sallasa "Af ‘triple, treble, do for the third 
time, act thrice’ (denominative); 

^qsallasa (K*), causative; 

tasallasa “become triple, become three’; 
tasalasa ‘be the Trinity’; 

Salas ‘three’ (with fem. noun); 

Sallasi ‘who believes in the three persons of 
Godhead’; 

Salasa ‘thirty’; 

(ba-śalāsā ‘thirtyfold’); 

Salus ‘after tomorrow, three (days), the third 
day of the week or month, Tuesday’; 

(Salusa [Lt] ‘after tomorrow’); 

Salas (masc.), śāləst (fem.) ‘third’; 

(ba-sdlas ‘for the third time’); 

Sals ‘three (used in measures), a third part’; 
Salsa ‘thrice, three times’; 

Sallase ‘Trinity, triad, kind of qane-poem 
having three lines’; 

Sallus ‘that consists of three, threefold, triple, 
triplet, triangular, Trinity’; 

Salast ‘tierce (prayer), name of a melody’ (Ve- 
lat 239 ff); 

Salastu ‘three’ (with masc. noun); used with 
suffix pronouns, e.g. Salastihomu ‘the three of 
them’; 

Salsit ‘third time, third section of the day’; 
$alasta ‘on the third day, in the third place’; 
Sdlasta ad ‘a third’; 

Salsanna (Gr) ‘Trinity’; 

Sdlasadwi, Salasáy ‘third’ (masc.); 

masallas (K*), act. part. of Sallasa; 

maslas (pl. masalas) ‘triplet, kind of measure’; 
maslast, maslast, maslast ‘triple, threefold, 
three times as much, third rank, third order’; 
(maslasta ‘into three parts, triply’); 

taslàs ‘third floor, third loft, upper part (of a 
building), scaffold, (Lt) steps'; 

(taslasa hasur “‘battlement’); 

taslási ‘triple’; 

tašalas (T) ‘raised platform’; 


Sallata 


taslast "Trinity, threefold, three times as many’; 
(taslast »ad ‘third part’); 

taSlastat ‘triad’; 

Semitic: Ar. talat ‘three’, SAr. st, tlt, Soq. sile, 
Heb. salos, Aram.-Syr. talat, Md. tlata, Ug. tlt, Ph. 
Zë Akk. salas. 

Eruiopic: Te. salas ‘three’, Tna. säläste; with loss of 
lin Amh.Arg. sost, Gaf. sostá, Har. SPisti, SISti. 


Sallata WAN, (K) Salata WAM ‘gain domin- 
ion, have power, have authority, exercise au- 
thority, become master, reign, rule’; 

'aslata, »asallata ‘have power, give power’; 
tasalta, taSallata ‘make oneself master, acquire 
power, exercise authority, have authority, gain 
mastery (over), rule (over), dominate, become 
powerful, prevail’; 

Salati (K*) ‘who has power’; 

Sallut ‘who has power, who has dominion, 
powerful’; 

Sallate ‘power, value, profit’; 

Saltan, see below; 

masalt (K*), maslat (Gr) ‘who has power, 
powerful’; 

tasaltot ‘power’; 

SEMITIC: Ar. saluta ‘gain power or mastery over, 
prevail’, Heb. sdlat ‘lord over, dominate’, from 
Aram. Salat ‘rule’, Syr. Salat (Wagner 113, 114), Ug. 
3lyt ‘powerful’, Akk. šalātu ‘have power over’. For 
G. (^a)slata ‘have power over, give power’, a sec- 
ondary formation from  $a/fün, see Noeldeke 
1910:39. On the Aramaic origin of Akk. šalatu, see 
Kaufman 98. 


Saltän A} ‘dominion, authority, jurisdic- 
tion, power’; 

Saltandwi ‘related to authority, who has pow- 
er’; 

śaltana (Y.M) ‘have power’ (denominative); 
'asaltana ‘give full power, give authority, give 
dominion’; 

taSaltana ‘establish authority’; 

Semitic: Ar. sultan ‘power’, Heb. silton, Aram.-Syr. 
Sultana. For the root in various Semitic languages, 
see Wagner 114. Geez səltān seems to be derived 
from Aram.-Syr. sultand (Noeldeke 1910:39) rather 
than to be considered a noun with the suffix -än 
derived from sallata (for which see above). 
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Samra 


Eruiopic: Te. sältäna ‘have power’, Tna. sdltdnd, 
Amh. sáláttüná; passed into Cushitic: Sa. saltan 
“govern, reign’. 


Saltan (K*) AMN} ‘governor, king’; 


from Ar. sultan. 
Sema “44°; see sym I, II, IM. 


Sam« wð ‘wax, candle’; 


probably from Ar. sam: ‘wax, candle(s)’; also in Te. 
Sima‘, Tna. Sémi, sami, Amh.Arg.Gur. säm, Gaf. 
sämä; in Cushitic: Som. šamas, Sa. same, Aw. 
semi. 


Semaka "Le"h (M) ‘choose, select’; 


probably reconstructed from the imperfect yasem- 
mak, from *sammaka. 


Samra, Samara (yo$mar) PPa i wav’ ‘de- 
light in, be pleased, be well pleased, have a 
liking for, like, take pleasure in, accept favor- 
ably, agree, consent, approve, grant, be of 
good will, condescend, (L) be pleasing’; 
xismara ‘delight, give pleasure, like, make 
content, be pleased, be pleasant, please, be 
acceptable, be agreeable'; 

CPa$mara 'displease"); 

ta$amra ‘agree, be unanimous, be approved’; 
tasamara ‘agree with one another, be unani- 
mous, approve’; 

Samari, act. part. of Samra; 

Samir ‘enjoyment, pleasure’; 

śamur ‘pleasant, pleasing, pleased, accepted, 
acceptable, approved, willing, granted, delight- 
ful, beautiful, nice, munificent’; 

Samr ‘consent, approval, good will’; 

Samrat ‘will (of God), good will, benevolence, 
pleasure, delight, favor, assent, consent, ap- 
proval, acquiescence, agreement’; 

Samratawi (Gr.450) ‘benevolent, agreeable’; 
^asmarot (Lt) ‘benevolence’; 

masmar, masmari ‘pleasing, agreeable, accept- 
able, pleasant’; 

taSamrot, tasamarot ‘consent, agreement’; 
tasmart (Gr.124) ‘wish, desire, good will’; 
SEMITIC: Ar. (Yem.) sabar ‘be suitable, be proper, be 
fit’ (with alternance of labials m:b), Heb. sapar "be 
pleasing’, Aram.-Syr. šəpar (with alternance of la- 


Smr 


bials m: p). The comparison with Syr. səbar ‘think’ 
suggested by Praetorius, DLZ 1900, 1696 is un- 
convincing. See on this root Rundgren 1961:370. 
ErHiOPIC: Te. sámra ‘please’, Tna. sämärä, Amh. 
sdmmard ‘be pleasing’; passed into Cushitic: Som. 
samir ‘delight in’. 


smr, maśmar P” m ‘line, row, verse’; 


SEMITIC: perhaps Ar. rasama ‘draw, trace’ (with 
metathesis; for its Aramaic origin, see Fraenkel 
250), Heb. rasam ‘inscribe’, Syr. rasam ‘draw, de- 
lineate’. 

ErHiOPIC: from smr ‘rule lines’: Te. mdsmdr ‘line, 
stroke’, Tna. mdsmdr ‘ruler’, Amh. mäsmär ‘line’. 
See also mazmar. 


Samarmar &4°((a°(° (K) ‘kind of eagle’. 


Semata, Saymata "Le": í woe] (K* Lt) 
‘deal in grain’; 

taSaymata (K*), passive; 

EruioPic: Tna.Gur. šämätä ‘deal in grain’, Amh. 
šëmmüata , Arg. Semmáta; perhaps a denominative 


from m-t, to be compared with Soq. siom ‘sell’, 
Akk. šāmu ‘buy’. 


Simat “1.291; see Sym I. 


Sane, Sone wW% i ZŁ, (L) sane (Lé tenth Ethio- 
pian month (8 June-7 Juli); 


Eruiopic: Tna. sane, Amh. sáne; also in Cushitic: 
Kam.Tem. sana, Be. senay ‘early fall’. Dillmann 254 
derives it from $ny ‘be pretty, be good’. Because of 
the spellings æ% and ñz Conti Rossini 1923:376 
seems to be inclined to consider sone the original 
form and derives it from the Semitic root #ny, sny 
‘two’. However, sane is not the 2nd month of the 
year and its derivation from the root for ‘two’ is 
therefore doubtful. Besides, it is 7"% that is found in 
older manuscripts (Getatchew Haile). 


Sena “L7; see Syn. 
Sən 7"; see Sannaya. 
Sona ¥’7; see Sawwana. 


Sanaqa (yasnoq) uy, (Gr.131) Sannaqa vd, 
(T.Y) sanaqa (4 ‘prepare provisions for a 
journey’; 

asnaga ‘provide provisions, prepare provi- 
sions’; 
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Sannaya 


taSanaqa, (Gr.131) tasannaqa ‘be furnished with 
provisions’; 

Sang ‘provisions’ ; 

masnaqi (K*) ‘who provides provisions’; 
masnaq, masnaq, masnaqt, masnagqt (pl. masa- 
naq) ‘bag of provisions, pouch, vessel’; 
masnagt (T), masanagt (Sw. in D 1400) “kitch- 


3 


en’; 


SEMITIC: Dillmann 250 compares it with Syr. sanaq 
‘be in need’; cp. also Md. sng (for which see 
Dietrich 300). While Brockelmann 1928:485, follow- 
ing Zimmern 47, derives the Syriac root from Akk. 
sanáqu ‘be in need’, von Soden 1022 considers Akk. 
sanaqu "be in need’ an Aramaic loanword; see also 
Kaufman 93. 

ErHiopic: Tna. Har. sangi ‘provisions for a 
journey’, Te. sang, saq (< sang), Amh. sang; passed 
into Cushitic: Or sangt, 


Sonsar AC (Lt) ‘splinter’; 


variant of Sassar (see Sassara). 
Sont tT; see Syn. 


Sannaya it ‘be beautiful, be good, seem 
good, be well, be fine, be excellent, be fitting, 
be appropriate’; with suffix pronouns: ‘appear 
good, be good for, please’; 

^asannaya ‘beautify, adorn, decorate, act well, 
behave rightly, do good, do well, do a favor, 
treat well, be gracious, amend, adjust, im- 
prove, make proper, make succeed’; 
CaSannaya gasso ‘he was friendly’; »asannaya 
labbo ‘he prevailed on, he persuaded’); 
tasannaya ‘beautify oneself, be restored’; 
|Ista$annaya, (L.T) »astasanaya ‘beautify, 
adorn, restore, adjust, (Lt) improve'; 

Sanndy ‘beautiful, good, fair, delightful, 
agreeable, glad (tidings), pleasing, proper, 
right, virtuous, prosperous, suitable; (Lt) beau- 
ty, goodness, favor’; 

(ba-sannay ‘well’); 

(Sannay-a ‘well, finely, duly’); 

Sannayat ‘good things, good works, good 
deeds, good (n.), goodness’; 

(gabare sanndyat [Lt] ‘kind of functionary’, lit. 
‘who does good deeds’); 

sannuy ‘adorned, lovely’; 


Saqq 
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San, (T) sən ‘beauty, charm (of speech), grace, 
goodness, excellence, virtue’; 

^asSanndyi (Gr), act. part. of »asannaya; 
'asannayot ‘favor, benevolence’; 

masannay ‘beautiful, fair, the best (of), the best 
part, good things, who acts well, who does 
good’; 

masanndy, same meanings as masannay; also 
‘good place’; 

mastasannay, mastasanay ‘who restores, who 
puts right, who readjusts, who embellishes’ ; 


SEMITIC: Ar. sana ‘good’ is considered by Noeldeke 
1910:59 a transcription of G. Sanndy ‘good’ rather 
than a loanword. While Noeldeke 59, n.2 hesitates 
to compare G. Sannaya with Ar. sana (snw) ‘shine’, 
sand» ‘brilliance’, since one would expect sand, Eitan 
10 and 28, n.50 does compare it with Ar. sana 
(snw), with some reservations, and with Heb. yəšun- 
ng(^) in Qoh. 8:1. Eitan 28, n.50 also compares 
Heb. Sani ‘scarlet’ with the Geez root sny, and Heb. 
misne of Is. 61:7 is rendered ‘best’ by Eitan in 
HUCA 12-13 (1937-38). Bittner 1909:32 compares 
Mh. mesná ‘fitness, efficiency’, and in WZKM 30 
(1917-8).12-14 he compares the Geez root with Soq. 
Sini ‘see’. 

ETHIOPIC: Tna. sénndyd ‘be good, be beautiful’, Te. 
sdna, Gur. sdnnayte ‘kind of false banana-plant’ 
(probably from sdnnayt ‘beautiful’), Amh. td-sdnai- 
nd ‘become beautiful, good’. Note that Amh. tä- 
sdnarnd can be either a reduplicative stem of a non- 
attested *sdririd ‘be beautiful’, or it can be a redupli- 
cative stem of *sdvivid used as asáríríà or täsäňňä in 
the composite verbs. This *säňňä is identified by 
Praetorius 1879:237 with G. Sannaya. The root 
probably passed into Cushitic: Som. san “beauty, 
goodness’. 


Saqq w (pl. Sagqàt, »a$gáq, *ašqaqat) ‘sack- 
cloth, covering of goat’s hair’; 

$aqqa (K*) ‘cover with sackcloth’ (denomina- 
tive); 

SEMITIC: Soq. Seqah ‘coat’, Heb. sag ‘sackcloth’, 
Aram.-Syr. sagqà, Akk. saqqu, Saqqu. For G. $aqq, 
see Zimmern 67, and Noeldeke 1910:39. For the 
Semitic origin of Gr. sakkos, see Masson 24-5. For 
the Hittite origin of this root, see Rabin 1964:153. 
ETHIOPIC: Tna. sdéggi, Amh. sáqq. 


Sàga: "Id^0 (K) ‘a corner of the earth, a part of 
the earth’. 


Saq$aqa Pur (K*.Gr.129), sagsaga APA? 
(T) ‘interlace, make a network, make lattice 
work, perforate, bore, run through’; 
tasaqsaqa (K*.Gr.129), passive; 

$aqsuq (D.247 under $aqq), saqsuq (T) ‘formed 
by network, perforated’; 

$aqs$aq, $aqas$aq (pl. Sagasaq) ‘network, fence 
made of netting, grate, lattice, any kind of 
work made like a net, veil, railing, window, (T) 
balcony'; 

Sagsage ‘being formed with network’; 

SEMITIC: for ‘perforate’, cp. Ar. Saqqa, Sagara ‘split’, 
Ar. (Syria) šaqšaq ‘tear, split, crack’. 

ETHIOPIC: Tna. sáqságü ‘detach, separate some- 
thing adhering to a hard object’, Te. sdgsdga ‘re- 
move bread from the pan’, Amh. ságdsságá, same, 
Amh. sáqsáq, saqsáq ‘balcony, window, lattice, grat- 
ing’; also in Cushitic: Bil. Kham. sag ‘plait, en- 
twine, intertwine’. See also sagsaqa. 


Siqaya “IPP, (T) saqaya AP? ‘vex, afflict, 
torment, torture, molest, plague, inflict suffer- 
ing’; 

tasaqaya, passive ` also ‘suffer pain’; 

Saqayi, act. part. of sagaya; 

Saquy, pass. part. of Sdgaya; 

$aqdy ‘torment, torture, pain, vexation, afflic- 
tion, tribulation’; 

masqe ‘instrument of torture, goad, stimulus, 
weaver's comb, shuttle of loom’; 


SEMITIC: Ar. Sagiya "be wretched, be in distress', 
šaqa (šqw) ‘distress’ (tr), Sh. sigi ‘be tired’, Sigi 
‘troublesome, tiring’. 

ETHIOPIC: Tna. sagdyd ‘torment’, Te. säqa, Amh. 
säqäyyä ‘torment’, mäsaqiya ‘instrument of torture’. 
For G. matge, cp. Amh. másqe ‘roller with which 
the weaver rolls up the finished cloth’. 


Sarr, Sorr WC : ÆC; see Sarara. 
Sera "Le see Seraya II. 
Sur, Sor WC TC (M); see Zar, 


Sarca ( yasra«) PCO ‘set, set forth, set in order, 
set (the table), establish, establish order, ar- 
range, institute, enact, prepare, ordain, decree, 
stipulate, legislate, promulgate, prescribe, 
make regulations, regulate, make a covenant, 
make a testament, administer (the Eucharist)’; 


Sorá- 
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*asar«a, passive; also ‘submit, yield’; 

Sarai, act. part. of Sara; 

(Sarde hagg ‘legislator’); 

$aru*, pass. part. of Sara; 

Sarcat ‘ordinance, ordering, order, arrange- 
ment, ordered rank, procession, ceremony, 
rite, ritual, rule, regulation, manner, precept, 
prescription, charge, disposition, service, as- 
signment, constitution, provision, administra- 
tion, institution, testament, pact, custom, hab- 
it, tradition, covenant, decree, edict, statute, 
law, canon’; 

(Sarcata gaddase ‘liturgy’); 

(haddis Sarcat “New Testament’); 

Sarisot ‘disposition’; 

Semitic: Ar. sarasa ‘prescribe’, Sarica ‘law’, SAr. Sr 
‘erect, construct’. Buhl 794, following others (see 
bibliography, ib.), starts from the basic meaning of 
Ar. Sarasa ‘point directly’ developing into ‘stretch 
out’, and compares Heb. śr: (hitpacel) ‘stretch out’, 
Syr. sara ‘extend’ (so also Brockelmann 1928:500); 
perhaps also Akk. Seri, “etwa ‘flach hinlegen'" (for 
which see von Soden 1220). 

ETHIOPIC: Tna. säre ‘arrange, decree’, Te. sdr<a 
‘hold in order, appoint’, Amh. sárra ‘decree, pre- 
scribe, arrange’, Har. säræa ‘arrange’; perhaps 
common with Cushitic: Or. séra ‘law’, Sid. séra, 
Som. sar ‘place, put’, sarcat ‘rule’. Cerulli 1951:501 
(under sero) considers Or. sēra a South-Ethiopian 
loanword. 


Sarac, (KG) Sorrà« 7" 6-0 ‘canvas, sail’; 


SEMITIC: Noeldeke 1910:61 considers the root to be 
common to Geez and Ar. šira< ‘canvas, sail’. Fraen- 
kel 213-4 derives it from Heb. Sara ‘stretch’, Syr. 
sara‘, as against Landberg 1901:513 who derives it 
from the original meaning of Ar. 3r* ‘be high’. 
ETuioPiC: Te.Tna. šəra< ‘sail’, Amh. sdra (also sara», 
from Geez), Har. Sara ‘canvas, tent (of canvas)’; 
passed into Cushitic: Sa. sira:, Af. sira. 


Saraba (yasrab) wd, (L.T) saraba AZA 
‘drink, drink up, (L*.Y.M) absorb, sip’; 
-asraba ‘give to drink, irrigate’; 

Sarub (Gr.450) ‘absorbed’; 

Sarab, sarab, Sarb (pl. »asrab) ‘beverage, wine’; 
masrab ‘water jar, bucket, pail’; 

masrab ‘place or object in which there is liquid 
or from which one drinks’; 


SEMITIC: Ar. šariba ‘drink’, PbH. sarap ‘swallow’, 
Syr. sarap ‘swallow, absorb’, Md. srp, Akk. sardpu 
‘suck’, ` 

ETHiOPIC: Te. sérba ‘suck up’ (e.g. donkey sucking 
water), Tna. sdrdbd, sdrdbd ‘drink’, Amh. sárrábá 
(from Geez); Amh. másráb ‘trough in which water 
is kept’ comes from Ar. masrab. See also sarapa I. 


Sarrafa wé. (Lt) ‘honor, revere’; 


from Ar. šarrafa, or common with Sarrafa (Litt- 
mann 1913:17). 


Sarg (pl. -asrdg, -asrag) WC% ‘canal, small 
brook, stream’; 


w 


from Ar. Sarg ‘ditch for watering camels’. 


Saraga u? (K*) ‘penetrate’; 
ETHIOPIC: Amh. särrägä (from Geez). 


Sarug /"4-"]; see sargawa. 


Sarraha oCh ‘prosper, make prosper, bring 
success, make successful’; 

"asarraha ‘give relief"; 

taSarraha, (T) tasarraha ‘prosper, succeed, be 
successful’; 

Sarrahi (KG), act. part. of sarraha; 

Sarruh, (T) sarruh ‘prosperous, successful’; 
Sarrahat ‘prosperity’; 

tasarraho ‘prosperity’; 

SEMITIC: Ar. Saraha ‘expand, widen’, SAr. s;rh de, 
liver, preserve, save’, Heb. Sarah ‘grow luxuriantly’. 


Sar(o)ha "ICI (K*.Y.M), Sar(a)ha, sarha "IC«h : 
ñC h (T in various editions), sorha ñC (T, 
misprint for sarha) "light up, be bright, shine, 
glitter'; 

Sarraha (T.Gr.125) ‘illuminate, brighten’; 
tasarraha (Gr.125) ‘be illustrious’ (probably to 
be identified with tasarraha ‘be successful’ 
above); 

Saruh ‘brilliant, splendid’ ; 

Sarh, Sarh ‘splendor, glory, magnificence’; 
Sarah (T) ‘light of glory’; 

Sarrahe, Surahe ‘splendor, glory, brightness, 
magnificence’; 

SEMITIC: Ar. Sarh ‘prime of youth’, Akk. šarahu ‘be 
splendid, be radiant’. Driver, JTS 33 (1932). 44-5 
compares Heb. Sahdrit, in Eccl.11:10 (with metathe- 
sis) 'radiancy (of youth)’. Driver, ib. also compares 
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Syr. 3rh, in »eXtarah ‘be overjoyed, be ravished with 
joy’. The variety of forms such as Sarh, Sarh, surdhe 


does not justify the suggestion made by Rundgren 
1961:367 that G. šar(ə)ha is a loanword. 
Sarama, sarama (yasram, yasram) P&P i 
id (T.Y.K.M), sarma ÔC (T) ‘become a 
swamp, be deep, sink, flood’; 

sarama (T) ‘dig deep’; 

tasarma ‘lower oneself into an abyss or to the 
ground, fall into an abyss, be submerged in an 
abyss; enter into a swamp’; 

$arm, (T) sarm (pl. »asram) ‘depth, abyss, flood, 
swamp’; 

SEMITIC: Ar. šarm ‘canal, small bay, inlet, main 
body of water’ (from šarama ‘slit, cut), SAr. s,rm 
‘outlet’ (?). 

ETHIOPIC: Te. šərm ‘puddle, hole filled with water’. 


Saron (ICH (KG) = Amh. čəfrəg ‘low-growing 
bush that is used like a brush in washing 
large crocks'. 


Sereni "LGZ (KG) = Amh. mäšabbiya ‘holder 
for a candelabra or a shield’. 


Sornày /"C5 E, (Lt) sarnay NCTE ‘wheat’; 


SEMITIC: Dillmann 260 derives it from *$2:ornày and 
connects it with Semitic $=: Heb. səsora ‘wheat’, Ar. 
Sair; cp. also SAr sr, Hars. Sedr, Aram. sacarta, 
Ug. sr (but see below). 

ETHIOPIC: G. šərnay as well as Tna. sərnay ‘wheat’, 
Te. šərnay, Sonray, Arg. sarray, Amh. sande, Gaf. 
sandá (for nd:rn, see Praetorius 1879:78, Cohen 
1931:380), probably also Har. serri 'thick bread 
made of wheat’ and Gur. sare, sanne, sane» ‘wheat’ 
are to be considered Cushitic loanwords, as suggested, 
with reservations, by Praetorius 1890:24, n. 9 (under 
hattdt), and by Armbruster 625 (contrary to Leslau 
1979:559): Sa. sinra, Af. sirray, Som. sarén, Be. 
seram, Bil. sinray. 


Saraqa (yasraq) WC? ‘rise (stars, sun, new 
moon), arise, shine forth, spring forth, begin 
(month, year)’; 

»aśraqa ‘make shine, make rise, celebrate the 
new moon by special hymns’; 

$arq, (T) sarg ‘rising (of stars, sun, new moon), 
day of a new moon, beginning of a month, 
(Lt) the Orient'; 


(sarqa warh ‘new moon’); 

$araq ‘rising (of stars, moon), new moon, (Lt) 
the Orient: 

Sargat, verbal noun of saraga; also ‘rising, 
appearance'; 

sarqàwi ‘eastern, pertaining to a new moon’; 

(warh Sargawi ‘lunar month’); 

Saragawi ‘eastern, pertaining to a rising, morn- 
ing star'; 

a$raqot (Velat 472-3 has -asargot) ‘au petit 
jour, et avant de poursuivre l'office; le prétre 
qui vient de chanter l'ÉEvangile, chante |’Asar- 
qot, c'est-à-dire, donne, pour l'année en 
cours, la date exacte des Páques et des autres 
grandes fêtes’; 

məšraq ‘east, the Orient’; 

mosrügàüwi (K) ‘eastern’; 

SEMITIC: Ar. Saraga “rise (sun), SAr. zg ‘rise 
(star)’, Hars. Serog ‘rise (sun)’, Heb. of Ben-Sira *wr 
msr(y)q (Noeldeke, ZA 20[1900].96); connected 
with "be red’: Ar. Sariga ‘be red’, Heb. šaroq ‘red’ 
(Koehler 932). 

Erop Te. sdrga ‘rise (new moon, star)’, Tna. 
säräqä, Amh. sárrágà. 


$rq, in »a$reqo or Sarqo A/”C4 í PC 
(corrected by Dillmann 240 into sargo) ‘plait’; 
Sargo (K) ‘rope, snare’; 

SEMITIC: Ar. Saraqa ‘slit’, Mh. seroq ‘comb’, Heb. 
Saraq ‘card (flax)’, Aram.-Syr. sarag ‘comb’ (that is, 
something used for plaiting). 


Sereq LEP, (L.T) sereg AAP ‘vine’; 


transcription of Gk. sorek, from Heb. Soreq. 


Sarara u ‘be high, be tall’; 
Sarr, Sarr ‘length, height, altitude’; 
Sarrat (Lt), same; 


SEMITIC: perhaps Ar. Sarra 'spread in the sun', that 
is, '*extend, *lengthen'. 

ErHioPiC: also in Cushitic: Bil. sir ‘be high’, Be. 
serar ‘tall’. 


Sarara “122, (L.Gr.165) sarara Ad ‘lay a foun- 
dation, found, establish, build, construct’; 
-asarara, causative; 

tasarara, (Gr.165) tasárara, passive of Sdrara; 
Sarari, act. part. of sarara; also ‘founder’; 


Sarasa 


Surur, Sarur ‘founded, set, established, (Lt) crea- 
ture’: 

Surare ‘foundation, founding’; 

masarat, see above. 


SEMITIC: Soq. Srr ‘attach’, PbH. srr (hif«l) ‘estab- 
lish’, Aram. sorer ‘establish, strengthen, fix firmly’, 
Syr. Sarar ‘fix firmly’. For the identification of G. 
srr with G. Zar ‘root’, Heb. Sores, see Praetorius 
1890:35. 

ETHIOPIC: Tna. sdrdtd ‘lay a foundation’, denomina- 
tive from sdrdt ‘foundation’, from *srr, srr. 


Sarasa (yaSras), Sarsa (yasras) WA? PCA, 
Sarada w9 ‘germinate, blossom, shoot forth, 
sprout, burgeon, bud, proceed (Holy Ghost 
from the Father), arise, (Lt) conceive, think 
out’; 

asrasa, causative; 

Sarasi, act. part. of Sarasa; 

Sarus ‘that germinates, that blossoms’; 

Sars ‘shoot, blossom, sprout, bud, young twig’; 
sarsat, verbal noun of Sarasa; also ‘procession 
(of the Holy Ghost)’; 

Saris (K*) ‘proceeding (of the Holy Ghost from 
the Father)’; 

Sarsanna ‘procession’; 

asrüsi, masrasi, participle of »asrasa; 

masras ‘that germinates'; 

masras ‘place of the germination’; 

SEMITIC: Ar. Sarasa ‘start walking (young animal)’, 
Heb. šaras ‘swarm, team’. In the meaning of ‘creep’ 
(see P. Joüon, Biblica 21[1940].152-3), as also Syr. 
Saras ‘creep’, it can be semantically related to G. 
Sarasa ‘germinate’, the basic meaning being that of 
change in place or growth, contrary to Conti 1978: 
35; cp. also modern Syr. saris ‘issue, descent’. 


ETHIOPIC: Tna. sárdsá ‘sprout’, Amh. sdrrdtd ‘suf- 
fuse’ (Leslau 1979:74), and perhaps also Amh. (as)- 
säraččä ‘spread (news) (Armbruster 529), Gur. 
asracéd, even though the root of Amh. and Gur. is 
a quadriradical srsy. 


Saret "ICT, (L) saret 44+ ‘spider, spiderweb, 
scales’; 

fatla śāret ‘spiderweb’; 

Dillmann 245 and KWK 677 derive it from the root 
Sry ‘weave’ (see Saraya ID. 

ETHIOPIC: Te. saret ‘spider’, Tna. saret, sdrdrit, 
Sárürit, Amh. šärärit, Arg. anSararit, South Arg. 
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Sdraret, Har. ašširārahti, Gur. Sdret. Cerulli 
1936:237 considers it a Cushitic loanword: Or. sa- 
rariti, Bil. sáriro, Qem. sari, Aw. Serdnt; so also 
Brockelmann 1950:28. 


Sorrat Zu dt: see Sarara. 
Sorrut. "<; see (Sarw), Sarraw. 


Sarwe (pl. $arawit) WCB, (T) sarwe ACE 
‘beam of wood, log, trunk, weaver’s beam’; 


SEMITIC: Aram.-Syr. Sarita ‘beam’ (Dillmann 242); 
Ar. sariya ‘pillar’ is considered by Fraenkel 11 an 
Aramaic loanword, contrary to Schulthess 23, n. 2. 
ETHIOPIC: Amh. sdrwe ‘mast, weaver’s roller’, and 


perhaps Gur. sardt ‘part of a loom’. 


Gare (pl. saraw, »asraw) /"C8*, (M) Sur, Ser 
Ort i /’C ‘sinew, tendon, nerve, muscle, ba- 
sis, root, origin, stock, tribe, (T) belief" (that is, 
the basis); 

(Sarw harum ‘sinew of the thigh’, lit. ‘the forbid- 
den muscle’; it reflects the Heb. gid hannāše 
‘the sinew of the thigh-vein’ which people are 
forbidden to eat, according to Gen. 32:32); 
Sarawa (Y.K*) ‘take root’ (denominative); 
Sarrawa, (T) sarrawa ‘extirpate, eradicate, exter- 
minate, root out, destroy’ (privative denomina- 
tive); 

tasarwa ‘be rooted’; 

tasarrawa ‘be eradicated’ ; 

Sarradwi, act. part. of Sarrawa; 

Sarraw, fem. sarrut (K*) ‘that which is eradicat- 
ed, destroyed’; 

Sarrdwe, (T) sarrawe ‘eradication, being eradi- 
cated, destruction, defeat’; 

masraw (Gr.127) ‘instrument for uprooting’; 
tasarrawo (Lt) ‘destruction’; 


SEMITIC: Ar. sirr ‘origin, source > *root’, SAr. s;rs; 
‘foundation’, h-s rs; ‘extirpate’ (denominative), Soq. 
Serah ‘origin, source’, Heb. Sores ‘root’ (from §r-sr), 
Syr. Seria, Ug. 3r$, Akk. SurSu. For Heb. sores and 
others, see Růžička 11. F. Schwally, ZDMG 52 
(1898). 140 connects Heb. Sores with Ar. Saras, Sirs 
‘thorny plant’, -asras ‘hard’, the basic meaning 
being ‘knotty, gnarled > root’. For Hebrew, cp. 
also sor ‘umbilical cord’ (Appleyard 16). Ar. sir 
‘root’ (Dozy) does not give the impression of being 
an original Arabic root. 

ErHioPIC: Te.Amh.Gaf.Har.Gur. sar ‘root, vein, 
sinew’, Tna. sar, sur, Gaf. saret, Arg. sared; also in 
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Cushitic: Qem. sar, Qua. ser, Bil. zir. Praetorius 
1890:35 connects G. šərw with the Ethiopic root srr 
lay a foundation’ (see Sarara, above). For the 
‘privative’ denominative (‘root out’),see Noeldeke 
1910:101ff. See on this root Dolgopolsky 98. 


Sarawor echt (T.KBT) ‘pants, trousers’; 


a plural of *surri, surre; from Ar. sirwal, pl. sarawil 
(for which see Dozy 1845:203-9). 

ETHIOPIC: Te.Tna. surre, Amh.Gaf. surri. For Am- 
haric, Armbruster 493 also gives a plural sarawar; in 
this case surri, surre may be a reconstructed singu- 
lar. The noun also occurs in Cushitic: Or. surri, 
Qab.Al. surri-ta, Bil. surri, Sa. surre. 


Saraya, Sarraya I w<, (T) sar(r)aya Ad? ‘be- 
witch, cast spells, poison, heal, cure, give medi- 
cine’; 

Sardyi (K*), act. participle; 

Sardy ‘incantation, magic, charm, witchcraft, 
sorcery, enchantment, spell, poison, healing, 
medicine, cure, bandage’; 

(saqgabe Saray ‘physician, witch doctor’; see 
Worrell 1: 182-3); 

(za-saráy [pl. -alla Saray, sab»a Saray] ‘sorcerer, 
magician, wizard, enchanter’); 

('asmata Sardy ‘magical names, magic, witch- 
craft’); 

(maftahe $aráy ‘charm to counter the effects of 
an evil spirit’; for more details, see Strelcyn 
1955: xviff); 

Səruy ‘dipped in poison, poisoned, bewitched’; 
masarray, masarri, fem. masarrayt, masarrit, 
(T) masarray ‘magician, sorcerer, wizard, 
(Gr.127) who poisons, poisonous’; 

masray, masre ‘medicine, drug’; 

SEMITIC: SAr. sry ‘save, protect’ (Müller 1983:283), 
Aram.-Syr. sari (sry) ‘have a bad odor’, Ar. sary 
‘colocynth’ (which has a bitter taste; Brockelmann 
1928:499), Heb. soriyyà ‘stinking, putrid’ (Koehler 
654). The bad odor comes from the poison. 
ErHIOPIC: Te. sara (sry) ‘cure, treat medically’, 
saray ‘remedy, poison’, Amh. saray ‘poison, poi- 
sonous philter' (from Geez), sdrdyyd ‘to poison’. 
For ‘medicine, poison’, cp. also Amb. mddhanit, 
Syr. sam, Md. sama ‘drug, medicine, poison’. For 
Indo-European ‘drug, poison’, see Buck 311. The 
root passed into Cushitic: Sa. sird, zird ‘poison’. 


Saraya II w (K*) ‘weave, spin’; 


ETHIOPIC: Tna. sdrrdyd ‘weave’. See saret, above, 
and Seraya II. 


Seraya I “LZ? (D.Y.M), seraya (LCE (T) ‘dye, 
paint, dip, smear with blood, stain, soil, tinge’; 
«aseraya (Gr.128), causative; 

taSeraya, taSarya, (Gr) taSaraya, passive of 
Seraya; 

Serayi, (K*.T) śirāyi ‘dyer’; 

Siruy, (Gr.128) $eruy, (T) siruy, fem sirit ‘dyed, 
stained, soiled’; 

Saryo (D 1428, K*) ‘dye’ (n.); 

Saryat, (Gr.128) Seryat “dyeing (n), (T.K*) soil- 
ing’; 

ETHIiOPIC: Amh. siray ‘red color’; perhaps from 
Cushitic: Bil. sar ‘be red’, Qua. sär, zdr, Aw. sär. 
See also sira. 


Seraya II "LC (K*) ‘form a conspiracy, plot’; 
taSeraya (K*), passive; 

Serdyi (K*), act. participle; 

śiruy (T) ‘sinner’ (originally ‘plotter’); 

siray (K*), Sera (Lt) ‘plot, conspiracy’; 
(bacdla Sera (Lt) ‘plotter’); 

SEMITIC: Heb. sara (Sry) ‘contend’, Ar. Sariya ‘grow 
angry’, Sard (Sry) ‘do evil’. 

ETHIOPIC: Te. ira ‘plot’ (n.), Tna. sera, Sdra 
connected by Coulbeaux-Schreiber 220 with Tna. 
sdrrdyd ‘weave’ (see śaraya II, above; cp. French 
‘tramer meaning ‘weave’ and 'plot), Amh.Gur. 
sera ‘plot’. See also Saraya Il. 


Siray, Sorày “LZ i "6E, (Gr.128) Seray 
"ZE (T) siray ñ.Z-@, ‘costly garment, silk, 
fine linen, pure linen, (T) red cloth’; 


from Aram.-Syr. Sird, Ser@d, Sirdya ‘silken attire’ 
(Dillmann 263; Noeldeke 1910:40); also Ar. siya- 
rea. See also Siryon. 


Siryon "LC"; see Siray; 
the reading and the meaning are uncertain; see 
Dillmann 264, under siray. 


Saraza (yasraz) us¿H (K*) ‘cross out a word 
by drawing a line, (MA) separate’; 

Saraz (K*) ‘a line drawn through a crossed-out 
word, punctuation mark (colon, semi-colon), 
(K) type of grammatical structure in a qane- 
poem’; 


$aS$»a 


ETHIopic: Tna. säräzä ‘cross out’, Amh. särräzä 
‘cross out, rule with lines the Greek letters that 
serve as numbers’. 


śaśśva w/” ^ (T.M) ‘dance, make bodily move- 
ments’; 


undoubtedly for sassaca; 

SEMITIC: Heb. SiSas ‘take delight in’ (from $<), Syr. 
Sad (xy) ‘engage in sports, divert oneself’. 
ETHiOPIC: Te. (tə)sassəsa ‘dance (women), Tna. 
sa*s2*e; passed into Cushitic: Bil. sa«sa«. See also 
5050. 


Gaëëaca I n” 0, (T) sass»a (MIA ‘be insatiable, 
be greedy, eat much, (Y) crave, be covetous'; 
^q$Sa$52*d, Causative; 

SasSus, (Gr) $us$u- ‘greedy, insatiable, vora- 
cious, gluttonous, covetous’; 

Sassae ‘gluttony, insatiability, greed, want of 
moderation’; 

Sassat, same; 

ETHIOPIC: Tna. sdssace ‘be greedy’, Amh. sassa; 
noun: Amh. sassat ‘voracity’, Har. sissit asa “be 
greedy’, lit. ‘make voracity’; denominative: Amh. 
Gur. sdssdtd ‘be greedy’; passed into Cushitic: Aw. 
sassat ‘voracious’. Ethiopic $$ ss: goes back to $«$*, 
sss: and is possibly to be connected with $w«. The 
root is also related to Te. (ta)sdwha ‘have appetite, 
desire’, Ar. Saha (Swh) ‘desire’, Sahwa 'covetous- 
ness’. 


$a$$«a II w/’0 (K*), sassaca AO (T) ‘be 
thin, be sparse, be far apart’; 


ErHiopic: Tna. sdsohe, Amh. sassa. 


Sasun (Sadun) "12-7 (”10-7) ‘chest, shrine, box, 
coffer, shrine, cupboard’; 

$üsun-a mawwat ‘coffin’ ; 

ETHIOPIC: Tna. sasun, sasan ‘coffer’, Amh. Gur. 
satan; Ar. Sawdsin (from *šasuna) is considered by 
Noeldeke 1910:55 a loanword from Geez. See also 
Landberg 1942:2049. 


Sassara, Sasara, Sadara WAC, : wd, (T) sasara 
AAC ‘split (wood), cut up, tear, cleave, lacer- 
ate’; 

taSassara, (K*) tasasra, passive; 
§asari, Sadari (Gr.139), act. participle; 
Sassur, Sasur, pass. participle; 

$asr, (T) sasr ‘cloven hoof’; 
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SassGr, (Gr.139) Sadar ‘splinter, chip, split’; 
SassGre, (Gr.139) Saddare, verbal noun of sas- 
sara; 

Semitic: Ar. Xasara ‘pierce’, Soq. Sisehar ‘split’ (n); 
related to Ar. Satara ‘divide in two’; with metathe- 
sis in Ar. Sarata ‘split’, Heb. Sdrat ‘make incisions’, 
Aram. sarat, Akk. Sardtu. 

ETHIOPIC: Te. sdtra ‘split, crack’, Tna. sátárá, Har. 
sétüra, Gur. Satara ‘split wood in half’; enlarged by 
n in Te. sanéar, sdnsar ‘splinter’, Tna. sancar, Amh. 
sänättärä ‘split’, Gur. senátárá; Amh. santar, sənət- 
tar, Santar ‘splinter’. See also sarwasa, Sansdr. 


Set “LT (T) ‘share, compensation’; 

probably a misprint for Set ‘value’, Zeta ‘in return 
for’ (see Syt); or could it be for aset “compensation, 
salary’? 


Satama wta» (Y.M), satama ton (T) ‘ar- 
rive’. 


Satara (yaStar) Ut, (L.T.Y) satara (T£, (L) 
satra “itd ‘rend, tear to pieces, lacerate, 
scourge’ ; 

tasatra (Gr.450), passive; 

Satur, pass. participle of Satara; 

Satr (K*) ‘line’; 

Satrat ‘rending (n), tearing to pieces’; 

mastar, mastar (pl. masdatar) ‘a sharp cutting 
instrument, (Lt) small hook, (K*) comb, means 
of drawing lines, ruler’; 


Semitic: Ar. Satara, Santara ‘tear, split, slit’, SAr. 
s,tr, Heb. šatar ‘break out (tumor)’, Aram. satter 
‘pull out’, Syr. satar, Md. str ‘destroy’, Akk. Suttu- 
ru; related to Str: Ar. Satara ‘divide in two’, Soq. 
Setar ‘cut, slit’. 

ETHIOPIC: Te. sátra ‘comb’ (v), Tna. säntärä ‘comb’ 
(v), másátar ‘comb’ (n), Amh. sdndttdrd, Sdndttard 
‘tear open’, Gur. sdrrdtd (with metathesis) ‘make 
decorative incisions on a pot’. For G. satr ‘line’, cp. 
Ar. Satar ‘lengthwise cut’ (Kazimirski), and perhaps 
also satr, satar (with t) ‘line’. 


Seta “LM, Set "LT; see Syt. 
Sota 7M; see Swt. 
Sataqa (yəštəq) w MF, (L.T.Y) sataqga Am? 


‘cleave, split (tr., intr.), tear asunder, break 
through, (Lt) open a way’; 


Səttat 
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(Sataga m@akalomu [Lt] ‘he fell upon them’, 
lit. ‘he split their midst’); 

tasatqa, Passive; 

Satuq, pass. part. of Sataga; 

Satgat ‘cutting (n), splitting, split, crack, cleft’; 


SEMITIC: Aram. sataq, Akk. Sataqu (with t-q > t-q), 
PbH. sedeq ‘split’ (n.), Aram.-Syr. sadag ‘split’ (v.), 
Md. sdq. An original stq > sdg by dissimilation of 
voicing (t-q > d-q). Barth 1893:38 considers sdq to 
be the original root. Praetorius 1890:25, note, com- 
pares G. stg with Ar. i*-ta-qqa ‘split’ (from šgg) with 
agglutinated # > ¢ by assimilation. 

ErHioPIC: Te. šättäqa ‘split’, Gur. sáftüqd; with 
augmented n in Tna. sənättäqä, Amh. sänättäqä. 


Sattat MT; see satata. 
Sitat "LMT; see śyt. 


Satata (yaStat) wmm, (L.T.Y) satata AMM 
‘tear apart, split, rend, cleave asunder, rip up, 
(T.Y) scrape’; 

taśatta, passive; 

Satati, act. part. of śatata; 

Satut, pass. part. of Satata; 

Sattat ‘tearing (n), tearing asunder, rending, 
rent, tear (n), cut piece, fragment’; 


SEMITIC: Ar. (Dat.Yem) Satta ‘cut, split, tear’, Akk. 
satütu ‘tear out’ (?). 

ETHIOPIC: Te. sätta ‘rend’, Sdtta, Süntáta ‘tear’, Tna. 
sátütà, Sdtdtd ‘break’, Amh. sättätä ‘tear noisily or 
quickly’; also in Cushitic: Be. Setit ‘tear off. See 
also Sataya II. 


*Stt, -ansotata A7/’ mn, (L.T) ansotata Ain 
mm ‘shiver, shudder, quiver, be afraid, be 
horror-struck, be alarmed, stand on end (hair), 
make the hair stand on end for a fight, 
frighten, terrify’; 

nasotat ‘horror, fright, shocking thing, shudder- 
ing (n), horrible things’; 

SEMITIC: perhaps to be identified with Syr. sacat 
‘shudder’, Md. sut (swt) ‘hold in abomination’. See 
also Sawtata. 


Sataya I (yosti) wm, (T.Y) sataya mf 
‘drink, be drunk’; 

tasatya ‘be bad-natured, deviate from the right 
path, incline, be bent, lean to one side, roam, 
be led astray, be given to pleasure, be confused 


in mind, get drunk, (T) put on airs, be 
haughty’; 

Satuy (D.K) ‘confused in mind, deprived of 
reason, who is bad-natured, (K*) who leans to 
one side’; 

Satyat, (L) satyat ‘misleading (n), being unre- 
strained (n.), intemperance, lasciviousness, 
(K.T.Sw. in D270) drunkenness, (K) arrogance’; 
SEMITIC: Heb. Sata (Sty) ‘turn aside’, Aram-Syr. 
sata (sty), Md. sta ‘turn aside, deflect, lead astray’; 
related to Ar. Satta ‘act unjustly’. 


Sataya II u> n$, (L.M) sataya Am? ‘tear, lac- 
erate, rend, be terror-stricken, be dismayed’; 
tasatya (L), tasatya (T) “be panic-stricken'; 


related to satata, above. 


Sataya II wm’ (M) ‘love one another, fit 
together’ (one would expect rasataya). 


Sw‘, Sawca (ya$a«) ww@Q0 (D), Soca WO (Y.K), 
Sawwəca WO (Y) ‘sacrifice, offer a sacrifice, 
bring a  whole-burnt offering, (T. Y.M) 
slaughter’ ; 

asoa, Causative; 

taso*a, (Gr.133) tasawsa, passive of saw:a; 
Sawa% ‘priest, sacrificer'; 

sawwus (Gr.133, K*) ‘sacrificed’; 

Sàwa*, (T) sadwas ‘sacrificer, (idolatrous) priest’; 
śuʻat ‘act of sacrificing’; 

taSawwai ‘sacrifice, offering, meat-offering, 
oblation'; 

man: ‘sacrificial place, altar’; the meaning 
“sacrifice” (D) is doubtful, considering the 
various readings; 

maswat (pl. ma$waxetat, mašawas) ‘sacrifice’; 
(masšswa-ta nafs “self-sacrifice’); 

(beta maswat ‘altar’); 


SEMITIC: perhaps Ar. Sayyaca ‘burn, burn up’ (Dill- 
mann 256). 

ETHIOPIC: Tna. säwʻe, sore ‘offer sacrifices’, Te. swa 
‘burn, heat’ (rather than being derived from Arabic, 
as suggested by Littmann-Hofner 193), Amh. 
sdwwa. For G. maswa«t, cp. Amh. mdswaat 'sacri- 
fice’ (from Geez), Gur. (Soddo) maswat. Note that 
Coulbeaux-Schreiber 131 explain Tna. mosa ‘grati- 
tude’ as a corrupt form of maswát. 


Sawha 


Sawha wh (Y.M) ‘be verdant, grow green’; 
SEMITIC: Aram.-Syr. šəwah ‘sprout, spring up’; Zim- 
mern 70 derives it, with reservations, from Akk. 
Samahu. 

EruioPIC: Tna. séwhe ‘grow green’. 


Sawwana w@7, (K) Sona 77, (T) sawwana 
(05 ‘foam (v), dribble, drool’; 

:asawwana, (K*) »a$wana ‘cause to foam at the 
mouth, make dribble'; 

Sawwani, act. part. of Sawwana; 

Sawan (K*.Gr.133) ‘foam, saliva, drool’; 
maswan, pl. mašawən (K*) ‘vessel for spittle or 
foam’; 

ErHiOoPIC: Te. sdwwdna ‘foam’. The comparison 


with Tna. səwən ‘arrogant, proud’ suggested by 
Coulbeaux-Schreiber 259 is unconvincing. 


$wr, ma$war, maswart P @C, e»"m(1- 
(pl. mašawər) 'funnel, (Lt) dry measure, (L) 
container for oil, means of stirring the fire, 
poker'; 


SEMITIC: SAr. m-s,wr-t ‘irrigation channel’. Rabin, 
SH 8 (1961). 394 compares it with Heb. masura 
‘hollow measure’ (Koehler 570), and with Ar. ma- 
Sar, miswara ‘beehive’ (perhaps because of its shape). 
In view of SAr. m-s,wr-t the Geez root is perhaps 
swr (Müller 1983:283). 


Sawit WPT; see Sawaya. 


$wt, Sota (yasut) o (T.Y), sawata (am 
(T.Y) ‘bring back, make turn back, return (tr.), 
restore, turn back’; 

asota, »aswata ‘make return, bring back’; 
ta$awta, (T) tasawta ‘return (intr.), come back, 
turn aside, depart, (Lt) travel through, disap- 
pear, be withdrawn'; 

Sawati (K*), act. part. of Sota; 

Sawwat (K*) ‘who comes back, who returns’; 
Sutat (K*), verbal noun of Sota; 

Semitic: Ar. Sata (Swt) ‘run to a goal’, Sawwata 
‘make a long journey’, Heb. sat (Swt) ‘rove about’, 
Aram. wt, (polel) šótet, Md. Saita ‘wandering 
about’. The connection with Akk. satu ‘rebel’ sug- 
gested by Blau 115 is not convincing. Note that 
Akk. satu is rendered by von Soden 1205 either as 
Satu I 'ziehen, schleppen’ or as Zär II ‘gering achten, 
missachten'. See also »asata. 
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sym 


Sawtata üm (Lt) ‘fall into perplexity or 
terror’; 
see Stt, >ansotata. 


Sawaya (yasway) wm’, (L.T. Y) sawaya ñ@ 
‘ripen (grain), mature (grain) form ears 
(corn)’; 

^üswaya, causative; 

Sawdyi, Sawuy (K*) ‘that ripens (grainy; 

$awit ‘ear of corn, mature grain, grain that is 
still green but ripe enough to eat’; 

Sawyat ‘ripening (grain), maturing (grain)’; 
ETHIOPIC: Tna. sdwdyd ‘ripen’, Te. Sdwet ‘ear (of 
corn), Amh. asdt, aset, Har. asita, asita ‘young 
grain; denominatives: Te. sdwwdta ‘form ears 
(corn), Tna. šëwwata, Amh. sátd; also in Cushitic: 
Sa. suwa ‘grain that ripens', Qem. sdwi. 


$y», $ea "LA (Lt) ‘destroy, annihilate’; 


SEMITIC: Littmann 1913:17 connects the root with 
Heb. sod ‘desolation’ even though the correspond- 
ence Geez §: Heb. š is not normal; perhaps also to 
be connected with the various Semitic languages 
mentioned under saya, above. 


Syb, Seba (yasib) “LN, (L.T.Y) seba LI ‘turn 
grey (hair), turn white (hair), have grey hair, 
(MA) grow moldy’; 

»aseba (K*), causative; 

Sayyab, (K*) Sayyub ‘grey-haired’ ; 

sibat ‘grey hair’; 

Semitic: Ar. saba (Syb) ‘have white hair’, Sh. sub 
(Syb) ‘white hair’, Heb. sab (Syb) ‘have grey hair’, 
Aram. szeb, Syr. so»b, Md. sab, sib, Ug. šbt *white- 
ness of hair’ (Caquot 173, note g), Akk. Sibu ‘grey, 
old, old man'. 

ETHIOPIC: Tna. sáyyübá, Sáyydbá ‘have grey hair’, 
Te. Sdyydba; ‘grey hair’: Tna.Amh.Gur. šəbát, Te. 
šibät, Har. šibät, Arg. Sabdd; denominatives from 
šəbät: Tna. šäbätä ‘have grey hair’, Amh.Gur. šäb- 
bdtd. For denominatives formed with prefixed or 


suffixed morphemes, see Leslau, Muséon 75 
(1962).139-175. 


Sym I, Sema (yasim) "L9? “set, set in order, 
put, place, appoint (to an office), ordain, 
charge, establish, designate, institute, promote, 
consecrate, (Y.M) hide (that is, ‘place some- 
thing aside’), insert’; 

^qsyama, »asema, causative; 


$ym 


ta$ayma, (T) ta$ayama, passive; 

ta$ayama (K*) ‘appoint one another’; 
"asta$sayama (K*), causative of tasayama; 
Sayami, act. part. of Sema; 

Səyyum (pl. sayyuman, Sayyamt), pass. part. of 
Sema; also ‘appointee, official, governor, pre- 
fect, one who 1s in charge (of)'; 

Simat ‘placement, putting, appointment to an 
office, ordination, jurisdiction, consecration, in- 
vestiture, office, dignity, position, rank, hier- 
archy, charge, function’; 

tasay(y)ami ‘set up, brought forward’; 
tasaymo(t) ‘consecration’; 

masyam, masyam (pl. masdyamt) ‘container, 
basket, basket serving as a measure'; 
masyam, (T) məsyam ‘location where some- 
thing is placed (e.g. barn, basket, office)'; 
(habasta masyám ‘shewbread’, lit. "bread of set- 
ting’; it translates Heb. /ehem hammacareket; 
perhaps rather under sym IT); 

masyamt (K*) 'location where one places 
things’; 

SEMITIC: Ar. sama ‘put into, insert, introduce’, SAr. 
soym ‘set up’, Heb. Sdm ‘insert, put, hide’, Aram. 
Sam, Syr. sam, Md. sum, Ph. sm ‘place, set’, Akk. 
Samu ‘determine’. 

ETHIOPIC: Tna. sdyydmd ‘appoint’; denominatives 
of *sayum ‘appointed’ with palatalization of § in 
Amh. soma ‘appoint to an office’, Te. säyäma. For 
‘hide’, cp. Gur. šëmà. For G. masyam, cp. Amh. 
masyam ‘cupboard for storing’ (from Geez). See 
also Symt. 


Sym II, Sema "L9? (Y.M) ‘uncover, show’; 
ETHIOPIC: Amh. sdyydmd ‘reveal (light that reveals 
objects formerly concealed by darkness)’. 

Sym III, Sema “44° (Y.M) ‘spray, sprinkle’. 
Symt, taSaymata Tu @gp-T ‘be ordained, be 
appointed, assume authority’; 

denominative from simat (*Saymat); see sym I, 
above. 

Saymata P&D; see semata. 

Syn, Sena (yasin) th (T.Y) sena (Li ‘urinate’; 
Sayani, Sayyan (K*) ‘who urinates’; 

Sant ‘urine’; 
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masyant (K*) ‘bladder’; 

SEMITIC: Ar. matana (from tyn) ‘bladder’, Heb. *syn 
‘urinate’, Syr. tan (twn), Akk. šánu, Ug. tnt ‘urine’. 
W. Müller (private communication) is of the opin- 
ion that in view of Ar. matdna (with f), the Geez 
root is syn rather than Syn. 

ETHIOPIC: Te. Sena ‘urinate’, Tna. send, Sünà, Amh. 
Sanna, Sanna. 


Syt, Seta (yasit) "Lm ‘sell’; 

asayyata, »asayata, (K) »aseta, causative; 
tasayta, (T) tasayta ‘be sold, be valued’; 
tasayata, (T) tasayata ‘buy back, sell among 
themselves, trade, practice trade'; 

^astasayata, caus. of tasayata; 

Sayati (pl. sayatt < Sayat-t) ‘merchant, trader, 
vendor, seller’; 

Sayt ‘sale’; 

Sayyate ‘trade, commerce’; 

Sayyut, (KG) Sayyat ‘sold’; 

Sayto, Saytot (Gr.136) ‘sale’; 

Set ‘sale, value, evaluation, price, cost, pur- 
chase’; 

(set-a ‘in return for’); 

(Seta *amsalihu ‘its equivalent price’); 
(za-bazuh Set-u ‘precious’, lit. ‘whose price is 
high’); 

Sitat ‘trade, selling’; 

tasayati ‘buyer’; 

tasaytot (Lt) ‘sale’; 

tasayato, ta$ayatot (Gr.136) ‘purchase, (Lt) 
commerce'; 

ma$ydt, (T) məsyat ‘market, marketplace’; 
masyatawi ‘pertaining to a marketplace, one 
who goes to market'; 

mastaSsayat, part. of »astasayata; 

SEMITIC: Ar. (Yem) Sat (Syt) ‘sell’, stat ‘buy 
(grain), SAr. (Qataban) st ‘trade’, s.tyt ‘buy, trade’; 
connected with Heb. sat (šwt) ‘rove about’ (so also 
Dillmann 264, following Gesenius), Ar. Sawwata 
‘make a long journey’. For trading connected with 
moving about, cp. Heb. sahar ‘go to and fro, trade’. 
The connection with Ar. Sarata ‘impose a condition’, 
suggested by Praetorius 1890:290, is unlikely. For 
buying and selling expressed by the same root, cp. 
Ar. baa ‘sell’, >ibtaca ‘buy’, Sard (sry) ‘sell, buy’. 
Rabin in Ben-Hayyim 483 connects the Geez root 
with Heb. swt, Sty ‘be cunning, entangle oneself in 


falsehood’. 


Sazaya 541 


Sazaya, Sazzaya WH, (T.Sw. in D 1395) sezaya 
LUX. (KG) Sezaya “LH, (L.T) sazaya ‘detach, 
separate, remove, (K) show partiality (by mak- 
ing a distinction between persons), turn one’s 
back, keep at a distance, draw away, (OT) 
prohibit’; 


Sazaya 


taSazya, passive; 


SEMITIC: related to Ar. šadda ‘separate’, Soq. Seze 
‘detach’ (whose form, however, is that of the causa- 
tive-reflexive of ezi separate), Praetorius, ZDMG 
61 (1907).624 thinks that G. $azaya is a modern 
South Arabian (Sogotri) loanword. 








SA 


sea I, II AA, sP A.A; see sy’. 
swaba AAN ‘drink to the last drop’; 
related to swb I, below. 


saama (yapam) Aha (K*) ‘shout, reverber- 
ate, resound, (MA) lisp'; 

masamo, masamo, masamo, (L) mascamo (in 
Is. 13:21; the Hebrew text has »ohim ‘eagles, 
owls, ferrets’), ‘echo, rustling, (L.K) delirium, 
specter, phantom, (T.Sw. in D 1295) angel of 
death, (T) cave, precipice (where one hears an 
echo)’; 

SEMITIC: related to Ar. za@ima ‘shout, be terror- 
stricken’ (Dillmann 1295), and perhaps z@aba ‘cry 
out’. See also masamo. 


sipso»a AAA A (Y.M) ‘honor, revere, worship’; 
tasips»a, tas@dasaa, tasmasoa, tadacadaa 
(D.T. Y) *honor, revere, worship, be subject to'; 
"asaasa»a (T) ‘honor, revere, treat with respect’; 
SEMITIC: Ar. (ta)se»sa»a ‘submit’ (intr). 

Sipsip. AAAA (T); see (ta)dardara. 

sbat AAT; see sy. 


sach (pl. »as«obr) KON (D.DTW under čare) ‘rapa- 
cious animal, hyena, animal that unearths ani- 
mals (and eats them)’; 


SEMITIC: the connection with the Semitic root dbx, 
Sb: (for which see dab« ‘hyena’, above) suggested by 
Dillmann 1305 is possible, contrary to Lagarde 35. 
Eruiopic: for the meaning ‘rapacious animal’ (but 
not ‘hyena’), cp. Te. sasab ‘fully grown camel’, Tna. 
sabi ‘young animal’. 


sd I, cascada AROS. ‘render soft, render 
smooth with an ointment’; 
sacud ‘soft, smooth’; 


is a variant of shd (see sahda, below). 


«d II, sacada (yascad) A0£ (K*.Lt) ‘put a 
kettle or a griddle on the fire’; 

tasa*da (K*), passive; 

sa«ud (K*) “placed (kettle, griddle) on the fire’; 
sad (D.M), sæd (T), sacadd (KG) ‘vessel, jar, 
(T.M) measure of liquids or solids’; 

sa‘dat ‘placing on the fire’ (n); 

mas‘ad (K*) ‘hearthstones, griddle’; 

ErHIOPIC: Amh. fadá ‘put a kettle or a griddle on 
the fire’. For sacd ‘jar’, see also sahd, below. For G. 
mas‘ad, cp. Amh.Arg.Gur. matad ‘griddle’, Har mə- 
tāda. 


scd III, sacada ( yos:ad) AOS. (K*) ‘leap to one's 
feet, stamp'; 


undoubtedly transcription of Heb. saad. 


sa-da, sacada 20% : A04, (T) da-áda 094 
‘white’; 
assada (Lt) ‘make white’; 


see sa«dawa, below. 


sacaddid AOL'S, (T) dacddcid 09 € E: *whit- 
ish, (T) leper' (so named because the skin be- 
comes white); 


see sa«dawa, below. 
sacdut #641; see (sa-dawa), sa«daw. 


sicdawa 20£.Q, (T) dacdawa 702@ ‘be white, 
be bright’; 

'asa«dawa ‘make white’; 

sa*daw (fem. sacdut) ‘white, bleached’; 

sacdut ‘whiteness, white color’; 

sada, sacada (pl. saxadow) ‘white, bright’; 
sa*dàwe ‘whiteness, white color’; 

sadawi, sa-dawi, (Lt) saadawi ‘white’; 
sasdawanna (Lt) ‘whiteness’; 

sacadid ‘whitish’; 


sacf 


Eruiopic: Te. sd<ada "be white’, Tna. sa«dáwá, Amh. 
sa»dut ‘clean, pure’ (from Geez). The root is related 
to sd? (with metathesis), represented in Amh. tddda 
‘be clean’, Amh.Gur. fadat, sadat ‘cleanliness’; also 
in Cushitic; Bil. cad ‘be white’, Kham. sar 
(Reinisch 1887:167). The G.Te.Tna. verb is per- 
haps a denominative from the adjective ‘white’, 
hence the verb with final -wa. Praetorius, ZD- 
MG 47 (1893). 386 derives the Ethiopian root from 
kd the original root «d ‘white’ being borrowed 
from Cushitic: Sa.Af. «ada ‘white’, Or. adi, Som. ad; 
the s of G. sa«dà goes back to s- causative, becom- 
ing s because of the «. 


sicf A04: ‘new wine’; 


SEMITIC: Ar. saf ‘wine, drink prepared from 
crushed grapes and mixed with honey’ (used in 
Yemen); see also Noeldeke 1910:64. 


sacala (yascal) AOA, (L) sa»ala AAA, (T) dacala 
BOA ‘rebuke, reprove, reproach, offend, abuse, 
outrage, insult, revile, vilify, curse, slander, 
calumniate, mock, scorn’; 

x>as<ala, *asa-ala, causative; also ‘mock, sneer, 
despise, degrade’; 

tasa‘la, tasacala, passive; also ‘suffer insults’; 

tasdala, reciprocal of sasala; 

sacali, act. participle; also ‘slanderer, calumnia- 
tor, haughty’; 

saul, pass. participle; also ‘hated, profaned’; 

sad (Lt) ‘humiliation, degradation’: 

sad (Lt) ‘spite’; 

sadat ‘reproach, ignominy, disgrace, outrage, 
insolence, pride, violence, contempt’; 

mas‘al (M), participle of »as«ala; also ‘despi- 
cable thing, vile thing’; 

tasacali, participle of tasada; 

tasadot ‘reproach’; 


SEMITIC: Syr. sada ‘soiled, defiled, impure’ (Brockel- 
mann 1928:633, following Noeldeke). This identi- 
fication is more likely than that with Syr. sasar 
‘abuse, dishonor’, Ar. saggara ‘belittle’ suggested by 
Dillmann 1302; so also Brockelmann 1908:227 and 
Baumgartner 976. 

ETHIOPIC: Amh. tald ‘repudiate a family member’, 
attatald ‘despise’ could come from the root sd, or 
could go back to thl I ‘throw’ (see below). The 
connection with Te. ddala, zá«ala ‘play, take de- 
light’ (not listed in Littmann-H6fner) suggested by 
Reinisch 1887:93 is unlikely for phonetic and seman- 
tic reasons. The root passed into Cushitic: Be sexi 
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sacqa 


‘blame’ (n.) even though the root is not attested in 
Tigre or Tigrinya. 


sd, -ascalt AX OAT (T.M) ‘wounds’; 


is either a misprint for -aslat AKA or a me- 
tathesis in relation to -aslact. 


sacana (yascan) A07, (L) semana AAh77, (T) 
dacana 007 ‘load an animal, a person, a ve- 
hicle, or a ship’; 

^as*ana ‘load, cause to carry, make ride, saddle, 
harness’; 

tasana "be loaded, be harnessed, mount an 
animal, ride, embark’; 

tasasana (K*) ‘load one upon another’; 
"astasa«ana, causative of tasd«ana; 

sa*àni, act. part. of satana; 

saun “loaded, laden, riding, mounted upon, 
saddled, one who rides’; 

san ‘load’ (n); 

maşãən ‘horseman, rider’ (probably a plural 
form); 

mas‘an, pl. masan (K*.T.M) ‘one who loads, 
thong for fastening a load to the back of 
a beast of burden’; 

mastasan ‘horseman, rider, knight’; 
(mastas‘ana »afràás ‘cavalry’); 

tasacani (Gr.485) ‘rider, who rides’; 

SEMITIC: Ar. zaʻūn ‘camel that carries a load’, Heb. 
sacan ‘pack up’, tdan (of Aramaic origin), Aram.- 
Syr. ta«an, Md. tan ‘carry’, Ug. ts ‘load’, Akk. sénu. 
ETHIOPIC: Tna. sdand ‘load (a beast of burden)’, 
Te. sasana ‘load’, (ta)sdsana ‘ride’, Amh.Gaf.Gur. 
¿ana ‘load’, Arg. cahana, cana, Har. teana, tana, 
tena; passed into Cushitic: Bil. éacan, Aw. ¿an, 
Qem. san. 


sacqa, sacaqa HOP i AOF, dacqa, dacaqa 004 : 
004^ ‘be squeezed, be pressed, be in straits, be 
confined’ ; 

^d$aga “oppress, torture, confine, press, con- 
strain, importune, press together, compress, 
cramp, encompass’; 

tasa*qa ‘be pressed, be squeezed, be crowded, 
be cramped, band together’; 

tasa-aqa “press one another, hurt one another, 
crush, squeeze, overpower’; 

xastasa<-aqa, caus. of tasa«aga; also ‘press’; 
sə<uq ‘oppressed, squeezed, narrow, straitened, 
confined’; 


səra 


saq ‘pressure, oppression, anguish, distress, 
press, throng, crowd, crowding, confinement, 
narrow pass’; 

satage (n.) ‘crowding together’; 

mas‘aq, part. of »as«aqa; 

mas‘agi (Gr) ‘who (that) causes trouble or 
annoyance’; 

tasa<aqi ‘that crowds together, who oppresses’; 
tasasqo(t) ‘pressure, press, throng, crowd’; 


SEMITIC: related to Ar. dāqa (dwq) ‘be straitened, be 
narrow’, dāyaqa ‘annoy, harass’, Heb. swq (hifal) 
‘bring into straits, oppress’, Aram. (Pal.) “q, Ug. 
s(w/y/)q ‘exert pressure’. 

Erutopic: Tna. sd«aqá "be cramped’, Amh. čäqäč- 
čäqä ‘nag’, Gur. čəqäčäqä ‘annoy by talking’ (a 
reduplicated root ¿g-¿q < ¿?q, s?q). 


səra (yosar) Zä ‘be in pain, be pained, 
suffer, be grieved, be afflicted, toil, make fran- 
tic efforts’; 

sasara ‘cause pain, torment, torture, afflict, 
oppress, vex’; 

'as«ara, asacara ‘bring harm, vex, cause pain, 
torture, harass, torment, afflict’; 

tasa‘ra, tasasara "be tormented, be tortured, be 
weary, suffer agony, suffer pain, be vexed’; 
sa«üri, act. part. of sasara; 

sacur ‘afflicted, anguished, tormented, grieved, 
pained, who suffers pain’; 

sar, (L) dar ‘anguish, torment, trouble, pain, 
labor pains, affliction, sorrow, vexation’; 
(sda mot ‘agony of death, pangs of death’); 
mas*ar (K*), participle of »as«ara; 

mas‘ar (pl. masa«r, masdrt) ‘torment, tor- 
ture’; 

SEMITIC: PbH. sacar ‘pain, grief, trouble’, Aram. 
saver ‘torment’, Md. saiarta ‘pain, grief". 
ErHIOPIC: Tna. sd‘ard ‘be tired’, sdsard mot ‘agony’, 
Te. sá«ara ‘feel pain’, (an) sdrsdra ‘be in trouble’ (a 
reduplicated root of sr > sr-sr), Amh. tard, (ta) ta- 
tard ‘take pains, make an effort’, tard mot ‘agony’, 
Gur. (at)tatard ‘struggle’, tard mot ‘agony’. 


ssc, -asdcgsaca AAKO; see dada. 


sacta (yascat) KöM (Y.M), dacta m (T) ‘be 
perfumed, be seasoned, be savory’; 

sarata ‘mix ointments, season with spices, em- 
balm, perfume’; 
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sal»a 


as*ata (K*.T.Y.M) ‘flavor, season with spices’; 
tasa*ta (K*), passive; 

sa<ati *perfumer'; 

sait, (K*) sət ‘mixed ointments, (T) holy oil’; 
sa*ut ‘perfumed, mixed with spices, anointed, 
agreeable’ ; 

(saxut-a ‘in a restrained manner’); 

as«üti (K*) 'perfumer'; 

mast (masc.), mas«ott (fem. for mas«at-t) ‘per- 
fumer’; 


SEMITIC: Ar. sa'if ‘sweet or pleasant odor, fra- 
grance' (Dillmann 1307), with s > s in Geez by 
assimilation to the glottalized t. The same assimila- 
tion also occurs in Ar. sasata. 


sabba Af; see sbb. 


saba, sabo, daba Al : AN : ON (T.K*.D 1398) 
‘milk’; 

ETHIOPIC: Tna. sdba ‘milk’, Te. (^a)sábábà ‘give 
some milk, after one has already drunk oneself’. 
Cohen 1947:no.343 considers it a root common 
with Cushitic: Bil.Qua. sab, Kham. sab, zab, Gan. 
Sabo; for other Cushitic languages, see Cerulli 
1938b:84, 1951:491, under sab. 


soba AN; see swb I. 


saboa I (yasbi») ANA, (T) daba BNO, (L) 
daba PAA ‘make war, fight, attack, strive’; 
asboa (Lt) ‘overcome in war’; 

tasab»a ‘be defeated, a war was waged’; 
tasüb»a ‘fight with one another, wage war, 
attack’; 

astásab»a, »astasüba»a (Gr.374,K*) “be used to 
making war, cause to fight with one another’; 
sab@i (K*), act. part. of saba; 

sabw, pass. part. of sab»a; also ‘engaged in a 
campaign’; 

sab@ (Lt) ‘fighting’; 

sab» (pl. -asb@, -asb@t, salvat, »asb@at) *war- 
fare, battle, combat, campaign, strife, attack, 
(Lt) army’; 

(awda sab ‘battlefield’); 

sab@it ‘army, troops, battle, fighting, war’; 
perhaps also ‘spear’ (Gt); 

sab»ot (Lt) ‘warfare’; 

salvat (K) ‘fighting’ (n); 

sab@ot ‘hosts’ (transcription of Greek from 
Hebr. sabá»ot); 


salva 


masbot, (K) masbə°:it (pl. masbə°-at) ‘army’; 
masb@ ‘military camp’; 

mastasaübo, (Gr) mastasaba@i ‘warrior, warlike, 
bellicose’; 

tasaba@i ‘fighter, assailant’; 

tasüb»o(t) ‘warfare, attack, battle’; 


Semitic: Ar. dabara ‘lie in wait for’ (Noeldeke, 
ZDMG 40, 1886, p. 726), ‘kriegerische Angriffe ma- 
chen’ (Barth 1902:39), SAr. db» ‘wage war’, Heb. 
saba(>) ‘wage war’, sabá(^) ‘army’, Ph. sb» ‘forces’, 
Ug. sb» ‘army, soldiers’, Akk. sabd@u, sabi ‘wage 
war’, sdbu ‘soldiers’ (not to be connected with G. 
saba ‘people’, as suggested by von Soden 1072). 
ErHioPic: Te. säba, čäba ‘wage war, fight’, Tna. 
sdb»e ‘fight, hate’, Amh. täb ‘fight, animosity, state 
of belligerence’, Gur. táb-áríríà ‘one who quarrels’; 
also in Cushitic: Bil. Sab ‘go on the prowl’, Saba 
‘war’, Sa. saba ‘attack’. 


saba II ANA ‘cease, disappear, be left, be 
omitted, decrease, be deserted, be desolate, 
become waste’; 

'asbo»a ‘cause to cease, omit, leave off, neglect’; 
sabw ‘desolate, deserted, who ceases’; 


the above-mentioned meanings belong to the same 
root, contrary to Dillmann 1283 who records saba 
II ‘be deserted’, and sab-a III ‘cease’. 


səbat, sabpat ZNAT : ANAT (DOT 590), 
sabxat 4°09 (T) ‘memorial, souvenir’; 


perhaps Amh. cambi ‘monthly memorial celebra- 
tion’ (with s > # > ë, and inserted m before b). 


sbb, sabba, sababa (yasbab) AN i ANA ‘be 
narrow, be compressed’; 

with object suffix pronouns: "be narrow for, 
compress in, hem in'; 

asbaba, causative; also ‘confine, tighten, re- 
strain’; 

tasdbaba (Lt) ‘be restricted’; 
sabib (fem. sabbab) ‘narrow, 
confined’; 

sabub, same; 

sabab ‘oppression’ ; 

sabbabe ‘anguish’; 

sabbat ‘narrowness, pressure’; 
»asbabi, masbabi (Gr.484) ‘who (that) tightens’; 
masbab ‘narrow pass, narrow place, narrow- 
ness, difficult situation, straits’; 

masbab ‘narrow place’; 


straitened, 
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sbh 
SEMITIC: Ar. dabba ‘include, comprise’, daff ‘nar- 
row, straitened', Heb. sapüp ‘pressed’, Syr. sapupa 
"ron collar, pillory. — ` d 

Eruropic: Tna. säbäbä ‘be narrow’, Te. sdbba, 
Amh. ftübbáübá, Gur. tübübá; Te.Tna. sábib ‘narrow’, 
Gaf. sibbä, Amh.Arg. tübbab, Har. tübabu, tábib; 
also in Cushitic: Or. Som. düban ‘narrow’, Bil. 


šabaü ‘be narrow’, Qua. šibäb. See also sabsaba and 
tab(b)àb, below. 


sobub ASIA (B); see dabus, under dabsa. 


sbh I, sabha (yasbah) Ah ‘become morning, 
grow light, dawn'; 

(sabha baher, sabha madr ‘become morning’; 
see also masya); 

"asbaha ‘cause to dawn’; 

tasabha, tasübaha ‘greet early morning’; 
sabah ‘morning, early morning, daybreak, day, 
east’; 

(kokaba sabah ‘morning star’); 

(afa sabah ‘daybreak’); 

sabih, as in lasabih sanuy ‘on the morning of 
Monday’; 

(lasabiha + day of the week = ‘on such and 
such a day’, as in lasabiha *əhud ‘on Sunday’); 
sabh (T) ‘east’; 

sabiho, in »anta sabiho ‘at dawn, in the morn- 
ing'; 

sabahàwi, (Lt) sabhawi ‘early, of early morning, 
eastern’; 

(kokab səbahawi ‘morning star’); 

sabháy (Lt) ‘early, of early morning, eastern’; 
sabhat ‘dawning’; 

Canta sabhat [K] ‘at dawn’); 

Semitic: Ar. »asbaha ‘become morning’, SAr. sbh 
‘morning, east’, Soq. sabh ‘morning’. 

ETHIOPIC: Te. sübha ‘dawn, become morning’, Tna. 
sdbhe, Amh. tabba, Gaf. säbbä; Amh. twat ‘early 
morning’, Arg. tawwat, Gur. tabá. Gurage subhi 
‘morning’, Har. subhi are Arabic loanwords. 


sbh II, sabbaha Afh, (T) dabboha @flch ‘pay 
duty, pay tribute, collect taxes, collect trib- 
ute’; 

asabbaha, »asbaha ‘collect taxes, collect tribute, 
order to pay taxes’; 

sabbahi ‘tributary’ ; 

sabbaht (pl. sabbahat) ‘taxes, taxation, tribute’; 
masabbah ‘tax collector’; 


sabha 


masabbahi ‘liable for taxes, obliged to pay 
taxes, tributary, tax collector'; 

masabbahawi ‘tax collector, (transferred mean- 
ing) sinner’; 

masabbah, masabbah ‘custom house, tax office’; 
SEMITIC: SAr. dbh ‘pay duty’ (Müller 1983:279), 
SAr. (Qataban) sbht ‘taxes’. 

ErHiOPIC: Te. sábha ‘give a field for sustenance 
(i.e., without tribute)’, Amh. sábate ‘administrator of 
the monastery of Dabra Libanos’, from Geez sab- 
baht ‘taxes’. 


sabha (yasbah) efl" (T) sabha Ahh ‘dip 
(into a sauce), prepare a dish of sauce'; 
sabahi, act. participle; 

sabuh (Lt) ‘dipped’; 

sabh 'seasoning, stew, gravy, broth'; 

(beta sabh [Lt] ‘kitchen’); 

masbah, (T) masbah (pl. masübah, masábaht) 
‘dish, bowl, plate’; 

masbah (K*) ‘kitchen’; 

SEMITIC: related to Ar. sabaga ‘dip, immerse, dye, 
stain’, sibag ‘seasoning, stew’ (Dozy), Soq. sb: 
‘paint’, Heb. seba: ‘dyed stuff, Aram.-Syr. saba: 
‘dip, dye’, Md. sba, Akk. sabi ‘soak, bathe’. Praeto- 
rius, ZDMG 48 (1894). 364 compares Syr. basa 
‘platter’, metathesis of sabxa, but Payne Smith 569 
corrects Syr. bas<a into qasa, Ar. qaşa. 

ErHroPiC: Te. sábha ‘season (v) make a sauce’, 
Tna. sabhe ‘dip (into the sauce)’. See also washa, 
below. 


sabal ANA ‘dust, powder’; 

sabala (yasbal) (K*) ‘become dust’ (denomina- 
tive); 

sabul ‘dusty, covered with dust’; 

ETHIOPIC: Tna.Gaf. sábál ‘dust’, Te. čäbäl, Amh. 
tabal; Tna.Te. cablay ‘ash-colored’. The connection 
with Amh. tabbiya ‘dust’ suggested by Praetorius 
1879:84 is doubtful. The root also occurs in Cushit- 
ic: Bil. Sebar ‘ashes’, Kham. sabir (with alternance 
of liquids r:/). See also sablaya. 


sobla ANA (T*) ‘subject, inferior in rank’; 
possibly connected with sablaya, below. 

sablaya (T.Y) ANAP ‘become dust, be dust’; 
tasablaya (T.Y) ‘be covered with dust’; 


denominative of sabal ‘dust’ (see above). 
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sabsa 


sabn AN} (T*), sabanyos ANF- (T) ‘per- 
fume’; 

possibly an extended meaning from ‘soap’ (Ar. sã- 
bin, Te. sabun). 


sabanyos AN7PN; see sabn, above. 
sabar, dabar ANC : BNC (Lt) ‘palm tree’; 


see sabart, below. 


sabara (yasbar) ANd ‘knead clay, work clay, 
(T) make muddy, (K) trample’; 

sabra (L.T) ‘become muddy, become marshy, 
(Gr.442) dry out’; 

-asbara ‘trample mortar or clay’; 

tasabra (K*), pass. of sabara; 

sabr, (KG) dabr ‘mud, mire, clay, marsh’; 
sabur ‘mud, mire, clay, mortar; muddy’; 
-asbari ‘potter’; 

ETHIOPIC: Tna. sdbri ‘mud, mire’, säbärä ‘be 
muddy’. 


sbrq, »^ansabraqa A7ANC# ‘scintillate, sparkle, 
glitter, flash, shine through, be transparent, 
radiate’ ; 

nasabráq ‘brilliance, sparkle’; 

nasabrug “transparent, radiant’; 

mansabrag (Gr), act. part. of »ansabraqa; 


SEMITIC: Ar. zibriga ‘splendor’ (in this case z-g 
would have become s-g by assimilation of devoic- 
ing). 

ETHIOPIC: Te. »ansábaráqa ‘sparkle’, Amh.Gur. an- 
sdbarrdqd, Gur. also (an)tabarrágà ‘blink against 
the sun’. Dillmann 1279 and Littmann-H6fner 639 
derive it from s (morpheme of the causative)-brq 
‘flash, scintillate’ (see baraga, above), s having be- 
come s due to the glottalized g and to becoming 
agglutinated to the root. Note also Tna. šäbräqä 
‘shine’, Amh. sübárrágàá. i 
sabart (pl. sabarat) ANC, (K) dabart BACT 
‘palm branch, palm, palm branch with which 
the confessor lightly strikes on the shoulder of 
a penitent’; 


SEMITIC: Dillmann 1279 compares it with (or per- 
haps derives it from) Ar. sunbur ‘solitary palm’. 
sabsa (yasbas) ANû (T.M) ‘be swollen, be fat, 
be undecided, be confused’; 


to be identified with G. dabsa ‘be slack, be limp, be 
weak’ (see above). As for the varied meanings of 


sabsaba 
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sabsa, note that Amh. (tä)dbäläbbälä (which trans- 
lates G. sabsa) also means ‘be swollen, be unable to 
walk because of obesity, lose one’s mind, not know 
what to do’. 


sabsaba ANAN (H) ‘cut’; 
^asabsaba (T), causative of sabsaba; also ‘cut a 
narrow path’; 


SEMITIC: Ar. sabsaba ‘divide’. 
ETHIOPIC: Amh. tdbdttdbd ‘cut up a carcass’. 


sabata (yasbat) A(1T ‘swim, float, dive’; 
sabbata ‘cause to swim’; 

"üsbata “cause to swim’; 

sabáti (K*.Gr) ‘swimmer’; 

sabt (K*) ‘swimming, floating’; 

sabit (Gr.360) ‘swimming’; 

ETHioPIC: Amh. sábbátá ‘swim’ (from Geez). See 
also sabaya. 


sabbat ZNT; see sbb. 


sabawa (T.Y.M) AN@ ‘swell’; 
sabaw (T) ‘swollen, (M) swelling, abscess’; 


SEMITIC: Heb. saába (sby) ‘swell’; related to Ar. 
sabara ‘grow forth’. 


sabaya (yasbi) AN ‘swim, float, be spilled’; 


SEMrTIC: related to Ar. sabba ‘pour’; also in Cushit- 
ic: Som. sabbay ‘stream, flow’. See also sabata. 


sadfa (yasdof) AX. ‘fall off a cliff, fall into a 
hole, cast oneself down, plunge headlong, rush 
headlong, run down a steep place, fall into an 
abyss’; 

'asdafa ‘hurl down, cast headlong, throw down 
a precipice’; 

tasadfa (Lt) ‘be hurled down headlong’; 
'astasadafa (Lt) ‘hurl down’; 

saduf ‘hurled down, thrown down’; 

sadf (pl. -asdaf) ‘precipice, cliff, abyss, gulf, 
chasm, ditch’; 

sadfat (n.) ‘throwing down, falling down (from 
a high place)’; 

Semitic: Ar. sadaf ‘something that is high or lofty 
(such as a wall or a mountain), ravine’. 

ErHiopic: Te. sddfa ‘fall down’, sädäf ‘precipice’, 
Tna. sädäfä ‘fall down’, sddfi ‘precipice’, Amh. säd- 
däfä ‘fall down’, tadaf ‘precipice’; passed into Cushit- 
ic: Bil. šädäf. 


sadala (yasdal) AFA, (T) dadala BLA ‘be splen- 
did, be radiant, be brilliant, be bright, shine'; 
asdala, causative; also ‘emit light, shine, be 
bright, be brilliant’; 

-astasadala ‘cause to shine, 
brighten, (K) make clear, notify’; 
sadul (fem. sadalt) ‘radiant, brilliant, splendid, 
shiny, bright’; 

sadl (Gr), sadl (Gr.485); see sadal. 

sadal ‘radiance, brightness, splendor, gleam, 
light’ ; 

sadlat, same; 

sadalat (pl. of sadal) “brilliant celestial bodies’; 
saddale (Lt), see sadal; 

ETHIoPic: Tna. sddal ‘splendor’, Amh. sdédddald ‘shine’ 
(from Geez). See also sdidl. 


sdidl, »asdaldala AX£AEA ‘glitter, gleam, 
flash, give light’; 


Eruiopic: Amh. asddldddald ‘shine, glitter’ (from 
Geez). See sadala. 


sadana AS, (K*) seden Z,%,7 ‘bee that lives 
underground’; 

mara sadana ‘wild honey’; 

sedenya (K*) ‘honey of the sadand-bee’; 
ETHIOPIC: Te. sedánay ‘a sort of bee’, Tna. čədänay, 
sddánay, Amh. sdddna; also in Cushitic: Bil. čidänä. 
See also sadanat. 


illuminate, 


sadanat, sedánat, sedanat, sedenat, sedenat 
REST i RATT Retter gh 
(with a variety of other forms) *demon of the 
field and forest, monster, satyr, siren, angel of 
death'; 


SEMITIC: Ar. saydan ‘demon’ (from Geez; see Noel- 
deke 1910:50). For its identification with Gk. seiren 
‘siren’ (with alternance d:r), see M. Cohen, BSL 29 
(1928-9).134-5; “Sur les sirénes en Abyssine", RHR 
97 (1928).94-107. M. Cohen seems to combine it 
with sadand (see above) when he states “quant au 
sens, il est double en grec, éthiopien, arabe: 'étre 
plus ou moins mystérieux' et ‘bourdon (gros in- 
secte)”. Ar. saydan is not to be derived from swd 
‘hunt’, that is, ‘hunter’, as suggested by Fraenkel 
152. 

ETHiOPIC: Amh. sdddna 'zar-demon, pleurisy’; sä- 
dána and sedenya ‘festival in honor of the mira- 
cles performed by a portrait of the Virgin which is 
preserved in the monastery of Sayadnaya near Da- 
mascus (celebrated on the 10th of Maskaramy. 





sedenet 
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sedenet Af, £l (T) ‘tortoise’. 


sadqa (yosdaq, yasdaq) AXP ‘be just, be 
justified, be righteous, be true, speak the truth, 
be certain, be faithful, be honest, be innocent'; 
'4sdaqa ‘justify, declare true or just, prove 
right, find something right (or exact), approve, 
confirm, make righteous, treat with justice, 
render justice, accept as just'; 

tasaddaqa "be judged just, justify oneself, think 
oneself righteous, appear righteous'; 

sadq *justice, righteousness, truth, uprightness, 
innocence, deliverance, (Lt) salvation, justifica- 
tion, holiness, pious deed'; 

(za-sadq ‘righteous, true’); 

(ba-sadq ‘rightly’); 

sadug ‘true, truthful, sincere, just, honest’; 
sadgat (pl. of sadq) ‘alms’; 

südaq ‘just, righteous, true, truthful, reliable, 
innocent, saint’; 

saduqawi ‘who likes truth’; 

"asdáqi, masdaqi, part. of »asdaqa; 

Semitic: Ar. sadaqa ‘be sincere, speak the truth’, 
SAr. sdq ‘right, justice’, h-sdq ‘justify’, Mh. sadoq, 
sadiq ‘just’, Heb. sadaq "be just, be in the right’, 
Aram. sadag ‘be just’, Syr. zadeq ‘it is right’, Md. 
zadiq, sadiq ‘just, righteous’, Ph. sdg ‘just’, Ug. sdq 
‘right, uprightness’. 

ETHiOPIC: Te. sádqa ‘be righteous, honest, just’, 
Tna. sädäqä, Amh. sáddáqá; Amh.Gur. tadiq ‘bread 
partaken of at the monthly gathering’. 


saday (saday) 24S (ALS) ‘harvest season, 
season of the small rains (April-July)'; 
sadaya (T.MA) ‘become the season saday' (de- 
nominative); 

sadayawi ‘pertaining to the saday-season'; 


SEMITIC: Ar. sadiya "be very thirsty’, Soq. dode ‘fine 
rain’, Heb. sdy (nifcal) ‘be laid waste’, Aram. sadi 
"be destroyed’, Syr. sada "become deserted, be deso- 
late’, Md. sda (Dillmann 1314; Brockelmann 1928: 
621; Baumgartner 939). While the meaning of 'deso- 
late, thirsty’ may fit the meaning of Tna. saddaya 
‘the dry season’ (see below), it is not satisfactory for 
G. sadày ‘the season of the small rains’, unless the 
meaning of saday varies from region to region. 
ETHIOPIC: Tna. səddəya ‘the dry season’, Te. sdday 
‘harvest season’, Amh. sdddy ‘spring, the season for 
sowing’. 


saf«a (yəsfa-) AFO, (T) saa AFA ‘slap in the 
face, smite, box'; 

-asfaca, causative; 

tasaf‘a, passive; 

tasafaca (KG) ‘slap each other’; 

safu: (KG) ‘who is slapped’; 

saf*at ‘a slap in the face, a box on the ear, 
blow’; 

Semitic: Ar. safaca (also safasa) ‘slap’, Sh sfa-. 
Eruiopic: Te. sáf*a, &áf*a ‘slap’ (v.), Tna. safe, taff 
bald, Amh. táffa, saffa, Gur. táfa, Har. fafit ‘slap’ 
(n.), Amh. Arg. faffi; passed into Cushitic: Sa. safuc 
‘slap’. 


sofh 44h, (L) dofh 6&ch ‘breadth’; 

safuh ‘broad’; 

saffih (K*) ‘club-footed, flat’; 

safuhat (T) ‘club-footed persons’; 

Semitic: Ar. safaha ‘broaden, widen’, saftha ‘plate, 
sheet of metal’, Syr. sapihta, Heb. sappih-it ‘flat 
cake’. I 

ETHIOPIC: Tna. sáfih ‘flat and wide’; related to sfh: 
Tna. säfhe "be wide, be broad’, Amh. saffa. The root 
sfh passed into Cushitic: Bil. tafeh, ¿afeh "be wide’. 


sofuh &'£4« (T) ‘leper, one who has scurf on 
the scalp’. 


sfn I, safana 44.7 (T.Y.M) ‘draw water, copy (a 
text)’; 

'asfana (T.M), causative; 

safan, safn (pl. safan, »asfaün) “pitcher, jug, 
leather bottle’; 

safnat (safant) ‘traveling pouch, leather bottle, 
bag, wallet’; 

masGfan, pl. of *masfan (Lt) ‘satchel’; 
SEMITIC: Ar. sufn ‘vessel with which one draws 


water. For ‘draw water and ‘copy’, cp. Amh. 
qádda ‘draw water, copy’. 


sfn II, safana 44.7 (K*), see »asfana; 

"asfana ‘close, hide, make deaf or blind’; 
tasafna (K*), passive; 

safun (K*), pass. part. of »asfana; 

SEMITIC: Heb. sapan ‘hide’; Ruzicka 97 compares 
Ar. damana, damara with Heb. spn, by regressive 
dissimilation. 

ETHIOPIC: Tna. čäffänä ‘cover the eyes’, Amh. cáffá- 
na ‘cover the eyes’, táffüná ‘close’. 
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sfn III, »asfana AS (Y.M) ‘throw, throw 
away, throw down’; 


SEMITIC: Ar. safana ‘throw to the ground’. 


safnat fanah (T) AFET : 2.690 ‘savior of the 
world, pillar of safety’; (K*) safnat facneh 
ect: 2.0%ch ‘who reveals mysteries’; 


transcription of the Heb. sdpanat pasdne“h. 


safaqa (yasfaq) 4é.? ‘be dense, be joined close- 
ly, be pressed close together, be compact, 
make a fence of branches’; 

"asfaqa ‘make dense, press together, do some- 
thing frequently, (Sw. in D 1320,MA) make a 
fence of branches Oe, branches placed side by 
side), make compact’; 

tasafqa, tasafaga; see safaqa; 

tasafaqa ‘join each other, press each other 
closely, be closed (womb)’; 

safug “tight, dense, thick, crowded, compact, 
which are side by side, pressed together, luxu- 
riant, frequent, abundant'; 

(safuq-a ‘frequently, often’); 

safqat, verbal noun of safaqa; 

tasfaq ‘condensation, thickening, cramming’; 


SEMITIC: Ar. safuga "be compact, be thick’. 
Eruiopic: Te. čäfqa ‘be dense’, Amh. cáffágà ‘place 
close together, make compact’, säffäqä "be crowded 
together (letters of a manuscript), Har. čäfäqa 
‘crush something to change its shape’; with augment- 
ed / in Tna. cáflágá ‘crush, squash’, Te. čäfläqa, 
Amh. čäfälläqä, Gur. čəfäläqä ‘pound, hammer’. 


sofr (pl. safar, -asfar, safrat) AFC ‘fingernail, 
claw’; 

saf(f)ara ‘pare the nails’ (denominative); 
tasafra, passive, reflexive; 

safur (Gr) ‘that has claws, one whose finger- 
nails are pared’; 

Semitic: Ar. zufr, zufur ‘fingernail’, zaffara ‘scratch 
with the fingernails’, Sh zefer ‘fingernail’, Heb. sip- 
por-en ‘fingernail’, Aram.-Syr. taprà, Akk. supru. 
ETHIOPIC: Te. səfər ‘fingernail’, Tna. safri, Gaf. 
safrd, Amh.Gur. tafar, Arg. éaffar, Har. tifir; passed 
into Cushitic: Bil. ¿iffer. 


safrole AFCA (T+) ‘interlaced, knitted’; 


from safr for dafr (see dafara ‘intertwine’) and an 
enigmatic Je. 


sfsf I, safsafa AFAL., (L) dafdafa 84:84. ‘pave 
a road, tread down, (T.Y.K.M) cover a hole ma 
wall with cow dung, coat a wall with mud, 
build a veranda’; 

-asafsafa, causative; 

tasafsafa (K*), passive; 

safsuf, pass. part. of safsafa; 

safsaf ‘pavement, paving, floor, tablet, square 
table, layer, coating, (T) veranda’; 

(safsafa saledà ‘mosaic’); 

Semitic: Ar. saffa ‘put in a row’, SAr. swf ‘stone 
facing of a building’ (?), Sh. saf ‘row’, Heb. sippà 
(picel of spy) ‘overlay, plate’, Ug. spy ‘plate, cover’, 
Akk. suppu ‘cover up’. 

ETHIOPIC: Tna. sdfsdfa ‘flatten, make level’, Amh. 
1afattafa (sdfdssafa) ‘pave with flat stones’. 


sfsf II, »ansafsafa A'7A«:A4. ‘ooze, drip, drop, 
pour out in drops, distill’; 

safsaf ‘drops’; 

nasafsaf ‘drops, falling in drops’; 

SEMITIC: possibly a reduplication of the root swf: 
Heb. sāp (swp) ‘flow’. Brockelmann 1928:635 
compares, with reservations, Syr. sappi (spy) ‘distill’; 
cp. also Ar. saffa (sfw) ‘distill, flow, filter’ (see also 
Marrassini 122; Conti 1980:43). For a possible 
connection with Heb. tiptep ‘drip’, tippà ‘drop’, see 
Leslau 1958:34; note that the correspondence s: is 
not normal. 

Eturopic: Te. sáfsáfa ‘drip’, Tna. safaff bald *drip', 
Caffafa ‘have tears, water (eyes), Amh. ( tün)tàfüt- 
täfä ‘drip’, Har. ¿if baya ‘ooze’. 

safsafa AFA (K) ‘kind of tree’; 


transcription of Heb. sapsapa (Ez. 17:5); also Ar. 
safsaf ‘kind of willow’. 


sagga A); sce saggawa. 

Sage AB; see sagaya. 

sogg" AT, sugg ZS see sag"ag'a. 
sug 2-4; see (dwg), dug. 

sug(g)o A-7 (T) ‘stick, cane’. 
sag"«a ATO (Lt) ‘draw, drain’. 


sagba (yasgab, yasgab) AIN ‘be satiated, be 
satisfied, be saturated, be filled, feel nauseated 
from overeating’ ; 


sag'ag"a 


(z@iyyasdggab *insatiable"); 

-asgaba ‘satiate, satisfy, fill’; 

tasagba ‘show oneself satisfied, (T) be disgusted 
with’; 

sagub ‘satiated, sated, full, having enough of’; 
sagab ‘satiety, abundance, plenty, gluttony’; 
sagbat, sagibot ‘satiety, fullness’; 

'asgaübi, masgabi (Gr) ‘that (who) satiates’; 
Semitic: Dillmann 1315, Brockelmann 1908:169, 
Praetorius 1879:83, and others compare Heb. $üba« 
‘be satiated’, Ar. Sabica, through metathesis, dissimi- 
lation (s/š:s), and the correspondence «-g. In view 
of G. ság"r ‘hair’, Heb. sear (see below), likewise 
with Ze, and «g, the comparison is acceptable. 
Praetorius 1879:83 also compares Amh. ( tá)sgübág- 
gäbä "be continuously voracious’ (“offenbar eine 
intensive Vermehrung von sdggdbd satt sein’, also 
‘sich übermassig sáttigen'"). M. Bravmann, ZS 9 
(1933).149 connects sgb with Ar. sagiba ‘be hungry’, 
with s > s due to g (there is also an Arabic form 
sagiba in Tag al-carus); he interprets the opposite 
meanings of sgb ‘be satiated’, Ar. sgb (sgb) ‘be 
hungry’, and Amh. sgbgb ‘be continuously vora- 
cious’ as referring to the "unersáttlichen Hunger 
(Ar. sagiba) von Tieren...die sich bereits voll- 
gefressen haben" (G. sagba 'be satiated"). This expla- 
nation is unconvincing. 

ETHIOPIC: Te. ságba ‘be satisfied, be satiated’, Tna. 
sagdbd, Amh. täggäbä, Gur. tagabdririd ‘rude, arro- 
gant’ (transferred meaning from ‘be satiated’). 


sag” ag"a (yasg'ag ) ATteTe ‘go out of the house, 
go outside to relieve oneself, hold court’ 
(which is done in a public square); 

asg" ag" a, (Y) asag"ag"a, same; 

tasag"ag"a (D), tasagg"ag"a (Y), same as 
sag” ag”a; also ‘court was held’; 

sage”, (T) sag(g)o (pl. agoe", sag” ag" at) ‘out- 
doors, street, lane, path, square, marketplace, 
(Sw. in D 1319) council, assembly of elders 
(held in a public square)’; 

(sagg"-a ‘out-of-doors’); 

(mahatawa sagg" ‘torch, lantern’, lit. ‘lantern 
[used when going out] to the public place’; 
(note that K.T. wrongly render sage”, sugg 
‘torch’ probably by having misunderstood the 
expression mahdtawa sagg", lit. ‘the torches of 
the outdoors’); 


SEMITIC: Barth 1892:53 identifies it with Ar. zugàáq 
‘street’. 
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sagit 


ETHIOPIC: Te. sággát (from sgg) ‘court, proceedings 
in court' (Littmann-Hófner 649) is possible because 
court proceedings are held in a public place. The 
connection with Amh. sdngo ‘tribunal, council, as- 
sembly of elders’ suggested by Praetorius 1879:82 
and Beguinot 515 is doubtful. Also unlikely is the 
connection with sug ‘market’ suggested by Dill- 
mann 381, under sak"at, followed by Brockelmann 
1908:169. 


sog"ag", sogig AAFF : £2% (K*.KBT) ‘fog’; 


ETHIOPIC: Tna. saggag ‘fog’, Amh. tagag, ¿əgag, 
Gur. čang. See also sagn. 


segn 4°77 (K*) ‘fog, foggy’; 


is there any connection with sag”ag”, above? 


sogun F} (Sw. in D 1293, under sang"an) 
‘kind of gruel’. 


sognat X"l'rT- ‘bat, screech owl’. 


sag"r ATC ‘hair, fur, feathers, fleece, fiber (of 
palm)’; 

sagg” ara (DTW) ‘grow hair’ (denominative); 
sage" ar ‘hairy, shaggy’; 


ETHIOPIC: Tna. sdg” ri ‘hair’, Te. cagdr, Gaf. sagdrd, 
Amh. cogár, sdgur ‘hair’, čägg"ärä ‘be hairy’, Arg. 
Cogür ‘hair’, Har. ¢igdr, Gur. éagdr, tagdr; from 
Cushitic (so also Cerulli 1936:242-3): Bil. Sagar, 
Qua. ragur, Som. dogor, dagur. Dillmann 1315 (fol- 
lowed by Brockelmann 1908:169) connects the 
Ethiopic root with Semitic: Heb. Sear ‘hair’, Ar. 
Sar. It is possible that there is a connection between 
the Semitic and the Cushitic root (Cohen 1947: 
no. 281) and that the Semitic-Ethiopic root is taken 
from Cushitic. For the irregular correspondence 
s(§): rg, see sagba, above. 


sog"raf KEES (T) ‘whip’; 


ETrHioPiC: Tna. särgäfä ‘hit’, cagraf ‘whip’, Te. éar- 
gaf and cagraf *whip made of leather thongs', Amh. 
Čäräggäfä ‘thrash, whip’. 


saggat, soggat ATT : RTT (Lt) ‘cow that gives 
milk’; 
ErHiOPIC: Amh. faggdt ‘cow that has milk’; per- 


haps also. Gaf. ság"à ‘calf, Gur. tügg, Amh.Arg. 
tagga, Har. faga. 


sogit RLT; see (sgy), saguy. 


saggawa 


saggawa A'10) ‘bestow favor, give graciously, 
show grace, offer a gracious gift, grant, for- 
give’; 

tasaggawa, passive; 

tasdgawa ‘send gifts to one another, forgive 
one another’; 

saggawi ‘gracious, liberal giver, generous’; 
saggaw ‘who receives favor’; 

sagga ‘grace, favor, kindness, gift, gracious 
gift’; the sect of the Adoptionists (they teach 
that Christ is God or the Son of God only by 
grace or by adoption); 

(ba-sagga ‘gratis, without charge, freely, as a 
gift’); 

saggdwe ‘generosity, benefaction’; 

masaggaw ‘he who bestows favor’; 


SEMITIC: the connection with Ar. sahà (skw) ‘be 
generous, be liberal’, suggested by M. Bittner, 
WZKM 23 (1909-10). 412, is unlikely for phonetic 
reasons. 

ETHioPIC: Amh. sdgga ‘grace’ (from Geez), tdgga 
‘be generous’, tdgga ‘grace, virtue, wealth’ (note 
bald tágga ‘rich’ from which bälättägä, bálásságá "be 
rich’ was formed), Gur. dangdrid ‘rich, wealthy’ 
from *ddnga < dágga (with nasalized g; see Leslau 
1979:8.81) < tdgga (with t-g  d-g). 


sagaya (yesgay, yosgi), (Y) saggaya 4I? 
“bloom, blossom, flower, burst open' (denomi- 
native from sage, below); 

"asgaya, causative of sagaya; 

sagayi (KG.M), act. part. of sagaya; 

saguy (fem. sagayt, sagit) ‘flowering, adorned 
with flowers, covered with flowers, variegated’ ; 
sage (pl. sageyát, sagayat) ‘flower, bloom’; 
(sage rada ‘rose’); 

(sage dang” allat ‘lily’); 

(sage dammanat [Lt] ‘tender flower’); 

(sanbat zasagayat ‘Palm Sunday’); 

sagüy, sagay (pl. segáyát) ‘artificial flower, (T) 
ornament worn on the neck’; 

saggiyot (n.) ‘letting sprout’; 

ETHIOPIC: Tna. sagd ‘blossom’, Te. cage ‘flowering 
ear of corn’, sage ‘pollen’, Amh. sagge ‘flower’; 
from Cushitic: Bil. ¿aga ‘flower’, Dem. segé, Kham. 
siya (so also Cohen 1947:no.305; Brockelmann 
1950:31). 


sahqa (yashaq) AVP, (K.Y) sahqa Ahe ‘desire 
eargerly, wish, long, yearn, covet, be in want 
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of, pursue diligently, have diligence, make an 
effort, be eager for, be intent on, be anx- 
ious, be concerned, be solicitous, care for, take 
care of, concern oneself with, apply oneself, be 
prompt, strive’; 

"ashaqa, causative; also ‘take care of, care, 
drive someone to do something, incite, pro- 
voke, urge, induce, importune’; 

sahaqi, act. participle; also ‘eager, fervent, dili- 
gent, anxious, studious, solicitous, zealous’; 
sahug ‘desirous, eager, diligent, concerned, solic- 
itous, intent on’; 

(sahug-a ‘diligently, carefully, eagerly’); 

sahq, (T) sahq ‘desire, eagerness, eager 
concern, aspiration, longing, want, zeal, care, 
carefulness, toil, effort, exerfion, ardor, fervor, 
hardship’; 

(ba-sáhq ‘carefully’); 

saháq ‘longing, care’; 

sahiq ‘desire, diligence, anxiety’; 

(ba-sahiq ‘eagerly, carefully, anxiously’); 
sahgat ‘desire, desiring, zeal, anxiety, atten- 
tion’: 

(ba-sahqat ‘eagerly, anxiously’); 

SEMITIC: the connection with Heb. šwq in təšūqā 
‘desire’, Ar. Saga ‘excite’ suggested by Dillmann 
1254 (followed by Brockelmann 1908: 169) is unlike- 
ly. 


sahart, səhərt AUCT : AUCT; see sahart. 
seha Ach, sih Ach; see syh. 


sahaba, səhba (yashab) Ad $ Ah (K*.H) 
“be constrained, be oppressed, be importuned, 
be weary, be bored, be anxious, be worried 
about’; 

(dahaba [T] = Amh. bdssa has undoubtedly 
the meaning 'have an enemy constrained' 
rather than the meaning ‘pierce’ and would be 
of the same root as sahaba); 

"ashaba ‘constrain, press upon, oppress, distress, 
afflict, trouble, bother, vex, pester, make weary, 
wear out, attack, smite to the ground’; 
"astashaba ‘reject as troublesome, despise’; 
sahb ‘affliction, trouble, importuning, molesta- 
tion, worry, weariness, inconvenience, care'; 


SEMITIC: Syr. shb 'oppress, importune' (for which 
see Payne Smith 3393). 


sahb 


sahb (pl. »ashabt) Advfl, (L) sahb ATN ‘vessel, 
jar, pitcher, bowl’; 

SEMITIC: related to Ar. sihaf ‘pitcher’ (for Ar. sahfa 
‘dish’, see Rabin 27); for Aram. hasba ‘jar, pitcher’ 
(with metathesis), Syr. hesba, see Dillmann 1265. 
Fraenkel 169 compares Ar. hazaf ‘earthen vessel’ 
(from Aramaic), Syr. hezba, Bibl.-Aram. hdsap; cp. 
also Akk. hasbu ‘pottery, vessel’. For other forms, 
see Koehler 1077, under Ahásap. H. Rabin, Orientalia 
32 (1963). 119 derives the above-mentioned nouns 
from the root ‘coarse, hard, rough’: Syr. ha(r)züpà 
‘hard, rough’. i 


shd I, sahada Ach. (T) ‘put on a bit, bridle’. 


shd II, sahda (yashad) hf. ‘be smooth, be 
tender, be soft, (L) be polished'; 

-ashada ‘anoint, smear with an ointment, make 
smooth, soften by anointing’; 

sahud ‘soft, tender, smooth, sensitive’; 

sahdat ‘softness, tenderness, delicacy’; 


see also sd I. 


Sehodd Ah (K) ‘vessel, measure of liquids’; 
see sd II, sacd. 


sahafa (yoshaf) A«hé. ‘write, write down, in- 
scribe, describe, register’; 

ashafa, causative; 

tasahfa, passive; 

sahafi (pl. sahaft) ‘writer, scribe, secretary, 
copyist, learned person’; 

(sahafe lahm ‘custodian of a monarch’s cat- 
tle’); 

sahuf ‘written, inscribed’; 

sahaf ‘description, census, registration’; 

sahf (K) ‘writing’; 

sahfat ‘writing, writing down, description, in- 
scription’ ; 

(sahfata ad ‘handwriting’); 

"ashàáfi (Gr.483), part. of »ashafa; 

mas(a)haf (pl. masáhaft) ‘book, Scripture, 
written document, treatise, volume, written 
deed, writing, written characters, art of writing, 
letter, epistle, table, inscription’; 

masüheft, or masahəft qoddusát, or qeddusat 
masahaft ‘sacred books, the Scriptures’; 
masahaft baluyat wahaddisat, or masahoft zata- 
kat wahaddis ‘Old and New Testaments’; 
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shr 


məshaf (K*) ‘means of writing’; 
mas(a)hafannd (L) ‘quality of a book, style, 


°”. 


form’; 


Semitic: SAr. shf ‘write’, Akk. sépu ‘write down’ 
(von Soden 1091); Arabic mashaf ‘book’ is bor- 
rowed from Geez, and sahhafa ‘write’ is a denom- 
inative (Fraenkel 248; Noeldeke 1910:50; Jeffery 
193-4). For a bibliography on Ar. shf, see Ahrens 
1930: 23. 

ETHIOPIC: Te. sáhfa ‘write’, Tna. sáhafá, Gur. safá, 
Amh. safá, tafá, Arg. tafa, passed into Cushitic: Bil. 
sahafa, Qem. taf. Note that Fraenkel 1893:69 de- 
rives G. sahafa ‘write’ from a root shf represented in 
Ar. sahafa ‘dig’ developed into ‘write’. For ‘write’ 
coming from an original root 'scratch, cut, carve' in 
Indo-European, see Buck 1283. 


sahala AcdhA (T.K*) ‘carve, chisel, engrave, de- 
pict’; 

mashal ‘writing tablet, writing style, (K) pen, 
instrument for carving or chiseling’; 


ETHIOPIC: perhaps related to sahala ‘sharpen’ (see 
above); so also Dillmann 1264, with reservations. 


sahl (pl. »ashal, »ashalt, -ashal, sahlat) Ach 
‘dish, bowl, jar, pan, platter, paten on which 
the Host is served, censer'; 


Semitic: Ar. sahn ‘bowl, dish’ (Barth 1893:40), Sh. 
sahalet ‘basin, bowl’, Heb. sallahat, Syr. salihità (so 
also Dillmann 1264); Syrian Ar. sléhiye, from 
Syriac. 

ETuioPic: Te. ¢dhelo ‘pot (of clay)’, Tna. caholo; Te. 
sdhal ‘pan, bowl’, Tna. sahli, Amh. sahəl (from 
Geez); passed into Cushitic: Bil. Solaha, Qua. šan- 
x"alàá, Sa. sahelà. 


səhm (pl. »asham, »ashamt) Xa? ‘beard’; 
sahama (yasham) (K*) ‘grow (beard) ` denomi- 
native; 

saham (K) ‘bearded’; 

Semitic: the connection with Heb. zagan ‘beard’, 
Ar. daqan, suggested by Reinisch 1895:217, is 
unlikely. 

ETHIOPIC: Te. saham, čəhəm ‘beard’, Tna. ¿əhmi, 
Amh. tim, solom (from Geez); also in Cushitic: Bil. 
cehum, Som. tin (going back to tim, tim). 


shr, »ashort AA "hC? ‘towers, castles’; 


for »asraht; see sərh. 


sahara 
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sahyaya 





sahara Ad. ‘break through, shatter, stir’; 
"ashara (M) ‘cause to write’ is a misprint for 
"ashafa; 

SEMITIC: Ar. suhra ‘crevice’. 

ETHIOPIC: Tna. sühará ‘scratch (the ground), scrape 
(fire), Te. sáhara ‘carry away coal and ashes’, cáha- 
ra ‘take away’, Arg. cahara ‘scratch’, Har. cehara 
‘scratch leaving marks’, Amh.Gur. éard ‘scratch, 
scrape’. 


sshort A hCT, (Lt) sahart, sahort AhCT : 
AAC, (D) sohart, sahart AUCT : AUCT (pl. 
sahrat, sahrat, saharat, sahartàt, səhərtat) ‘pot, 
caldron, kettle, basin’. 


sahsaha AhA (Lt) ‘flow, have diarrhea’; 
sahsGh ‘leakage, dropping, moisture, diarrhea’; 
from washa ‘pour out, drop’ (see below), with loss 


of w and reduplication of the last two radicals; 
ErnHiopic: Tna. sahsaha ‘have diarrhea’. 


sihat 3 Ak: see syh. 


sihw I Arh@ ‘hunting leopard, (T) wild ani- 
mal’; 


lit. ‘der glänzende, wegen seines Felles so genannt’ 
(Hommel 1887:xxvrm); he probably connects it with 
sahwa, below. See also sahw II. 


sahw II Ach (T) ‘fish bones’; 


“II vero senso di saw oggi è ignoto agli Abissini, 
tanto che il Sawasew di Moncullo (that is, Alaga 
Tayyá) lo traduce ‘spina di pesce’? o 'zibetto' o 
genericamente ‘nome di animale’” (Conti Rossini, 
RSE 10[1951].29, n. 5). Note that 'civet cat' is not 
sühw as given by Conti Rossini, ib., but səhw (see 
below). 


sahw III Ah@ (Lt) ‘filth, rubbish’; 

SEMITIC: perhaps Ar. sahiya ‘have an ulcer’, Syr. 
sahhi (shy) ‘revile’. See also sahw. 

sahw IV Rh (T.Sw. in D 1265) = Amh. 
mawata ‘eunuch’ (in ancient Amharic); 
perhaps metathesis of hasaw. For Amh. mdwata, see 
Getatchew Haile, PICES: 67. 

sahw SZ ht (T) ‘civet cat’; 


Getatchew suggests a connection with sahw III be- 
cause of the animal's smell. 


sohwa, sahawa (yashaw) Z hi $ AdwD, (MA) 
sohwa A" ‘be serene (sky), be bright (sky), 
be sober (after having been drunk), recover 
(having been drunk), awake’; 

(sahawa lasalot [Lt] ‘pray constantly’); 

sahaw ‘serene (sky, air), clear (sky), sober’; 
(sahaw baher ‘fair weather’); 


SEMITIC shh, shy: Ar. sahà (shw, shy), sahiya "be: 
come clear, serene (day), become sober, wake up’, 
sahsaha ‘become clear, evident’, Soq. shy ‘be clear 
(weather), Heb. sdhah ‘be white’, sah ‘clear, bright’, 
PbH. sahsah ‘shining, glittering’, Syr. sahd ‘clear 
(sky), fair (weather), -ashi ‘become clear (sky), 
sahih ‘clear, bright’, Aram. səhah ‘shimmer’. For 
shh, cp. also Ar. sahha ‘be healthy, recover’, SAr. sh, 
shh ‘health’. It is questionable whether it is the same 
root (shw, shy) that came to mean ‘be thirsty, be 
parched, be dry’, as suggested by Drower-Macuch 
389, and Baumgartner 954. The root shw (shy) is 
the origin of dahay ‘sun’, for which see above. 
ETHIOPIC: Tna. sähe, sdhayd, sdhah bald ‘clear up 
(weather), be serene, be clear (sky), Te. čäha "be 
visible’, séha (shy) "become clear, bright, clear up’, 
Gur. čiči bard ‘regain by recovering good ap- 
pearance’ (čiči represents a reduplicated root shw > 
¿v [v = vowel]). See also sahya, below. 


sohya Aah? (T), sahaya Ach? (K*), dahya Och? 
(TS), dahaya Geht (MA) ‘be serene, be clear, be 
neat, clear up (weather)’; 
mas(a)het (pl. masahay), 
‘mirror’; 


(L) mas(a)het 


SEMITIC: the derivation of mas(a)het ‘mirror’ from 
Syr. mahzità ‘mirror’ (from haz ‘see’, with metathe- 
sis hz > sh), suggested by M. Bittner, WZKM 23 
(1909-10). 410, is doubtful. See sahwa, sdhyaya I. 
ETHIOPIC: for mas(a)het, cp. Amh. mashet ‘mirror’ 
(from Geez) which developed into ‘journal, maga- 
zine’. See also sdhyaya I. 


sahyaya I Ach € (T.Y), tasahyaya "Ac (D), 
tasahyaya TAVE (Lt) ‘look in a mirror’; 
mashayay (T) ‘horizon’; 

the meaning ‘look in a mirror’ is a denominative of 
mashet ‘mirror’, from shy (see above), with redupli- 
cation of the last radical (Dillmann 1266; Stade 
47-8). 


sihyaya II STT (D) dahyaya PhP" (TS) 
‘weed out, rub, correct’; 
tasahyaya, passive; 


sahyaya 


sahyayi (KG ), act. part. of sahyaya; 

sahyuy ‘weeded, cleared of weeds, corrected’; 
sahyáy (K*) ‘weeding’ (n.). 

ETHIOPIC: Tna. sahydyd ‘weed’. Dillmann 1266 (fol- 
lowed by Stade 45) derives it from shy ‘be clear’ (see 
sahya, above), with a reduplicated last radical y in 
the meaning “make clear, weed'. The root also 
occurs in Cushitic: Sa. sahyay ‘weed’. 


sahyaya III Ac € (instead of sahyaya of T) 
‘wither’ ; 
perhaps connected with samhaya, samhayaya. 


sohd, sah"d (pl.»ashad) KAS : ARE, (L.K) 
sahd ZA: ‘juniper, cedar’; 

SEMITIC: related to Ar. sucd ‘kind of tree’. 
Erop: Te. sahd ‘juniper’, Tna. sahdi, Har. tadhi, 
Amh. tad, Gaf. add, Gur. tddd; also in Cushitic: 
Aw. tsadi, Tem. tada. The comparison of the Ethiop- 
ic root with Ar. sud ‘the tall one’, suggested by 
Appleyard 41, is unconvincing. 


sakk"a Ait» (MA) ‘shine’. 
salla AA, (Lt) sola 44 ‘beer’; 


see also tall, below. 


solle, salla (pl. səllat) Str KA ‘tablet, tablet 
(of the law), tablet (of metal, stone), beam'; 
Semitic: Ar. (Hadr) silal ‘slab’, (Yem.) salla, SAr. 
sit ‘paving, plastering’ (Miller 1983:283); related to 
Heb. sela: ‘rib, plank’ (Dillmann 1255); for Akk. 
sélu, see von Soden 1090. 

Etuiopic: Tna. sallat ‘slab of wood or stone on 
which is engraved a religious precept’, Amh. səllat 
(from Geez). 


silà A.^ (T.Lt) ‘filth, dirt, mud’; 


Etuiopic: Gur. ¿əla ‘liquid mud’; perhaps also in 
Cushitic: Kam. cara ‘clay for pots’. See also silah. 


saba (yasl@) AAA, şala AAO ‘hate, abhor, be 
hostile toward, not want’; 

-aslara, causative; also ‘make hateful’; 

tasaba, passive; 

tasdlaa ‘be hostile to one another, quarrel 
with one another, make war’; 

'astasaba, »astasalo»a, causative of tasalara; 
sali, sal(1)à» (pl. sal@t, sal@aydn) ‘enemy, 
adversary, hater, hostile’; 
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salaba 


salw ‘hated, hateful, odious, detested’; 

sal ‘hating, avoidance’ (as in salba som 
‘avoidance of a fast’); 

sab, sab ‘hatred, hate, hostility, enmity, strife, 
quarrel, feud’; 

saban, same; 

sabat (K*) ‘hating’ (n.), animosity’ ; 

masla, act. part. of »asl»a; also ‘which is 
hated, hateful thing’; 

mastasála» (Gr.354) ‘who incites to hatred’; 
tasala»i ‘litigant’; 

tasálo»ot ‘enmity’; 

Semitic: Akk. se ‘insult, abuse’ (von Soden 1090; 
CAD 16:24 renders it by ‘cheat’). The connection 
with Heb. sane ‘hate’, Ar. Sanaa, suggested by 
Dillmann 1260, is unlikely. Fraenkel 120 identifies 
G. saba with Ar. sald (sly) ‘fry’, and for the mean- 
ings ‘fry’ and ‘hate’ he compares Ar. gala; however, 
for sala (sly), see salawa III, below. 

ETuiopic: Te. süba ‘hate’, Tna. sähe, Amh.Arg. 
talla, Gur. tala, Har. tála»a, Gaf. ( tà)salá ‘quarrel’. 


saka ( yaslà*) AAO (T.Y) ‘be wounded, be super- 
ficially healed’; 

sal, səl, pl. -aslast, (T) dak ‘abscess, wound, 
ulcer, sore’; 

salu: ‘wounded, full of sores, ulcerous’; 

səlat (Lt) ‘wound’; 

SEMITIC: perhaps Ar. zalaca ‘limp’, Heb. sala, 
Aram. talac. The connection with Heb. sara«at ‘skin 
disease’, suggested by Barth 1893:41 (followed by 
Holma 1912:19), is unlikely. Dillmann 1261 and 
Brockelmann 1908:169 compare it with Ar. salaca 
‘wound’, 

ETHIOPIC: Te. sälta ‘be wounded’, salo: ‘wound’ (n.), 
Tna. (tá)süka ‘be a little sick’, Har. tulu ‘wound’ 
(n), Gur. (ajtole ‘wound’ (v.); also in Cushitic: 
Som. dullah ‘abscess’ (Reinisch 1902:136), Qab. tuld 
‘wound’, Sid. tulu-kko. 


sola, solat 246 : RAOT (pl. sola, sawdlat, 
sawalas) ‘rock, reef, boulder, cavern’; 
solat ‘rocky ground, rocks, cavern’; 
SEMITIC: Ar. sulla, sulla« ‘rock’ (cp. Ar. salita "be 


bald’). Dillmann 1262 (followed by Barth 1893:53) 
also compares Heb. sela«. 


salaba (yaslab) AAN ‘crucify’; 


tasalba ‘be crucified’; 
salub (K*) ‘crucified’; 


slgig 


salbo, (T) dalbo ‘cross, gallows’; 

maslabt ‘cross’; 

Semitic: PbH. salab ‘crucify’, Aram.-Syr. salab, 
Ph.Md. sib. For the Aram.-Syr. origin of Ar. salib 
‘cross’ (denominative salaba) and G. salaba, see 


Noeldeke 1910:35, Jeffery 197. 


slglg, -aslaglaga AXA? (Lt) ‘flicker’ ; 
ETuioPic: Tna. salaglag bald ‘grow dark’, salaglagta 


*twilight', Amh. tätlägällägä "become dark (after 
sunset)’, tätlägläg ‘twilight’. 


salha Zëch (K*) ‘break through (a hedge, a 
fence), violate (a frontier)’. 


silah %.Ach (T.M), salihà 20.7 (T.Sw. in D 1398) 
‘filth, dirt, mud’; 


see also sild. 
salhut Ad; see salhawa, below. 


salhawa AAch@ ‘use deceit, act treacherously, 
use fraud, beguile’; 

tasalhawa (Gr.483), same; 

salhaw (fem. salhut) ‘deceitful, deceiver, wicked, 
treacherous, malicious, crafty, fraudulent’; 
(salhawa labb ‘false-hearted’); 

salhut ‘fraud, ruse, deceit, deceitfulness, cun- 
ning, guile, artifice, malice, perfidy’; 

SEMITIC: not to be compared with Heb. s/h (hif«l) 
‘succeed’ as suggested by Wajnberg 1935:18. 


Erop: there is undoubtedly a connection with 
Cushitic: Bil. Sawuleha ‘ruse’. 


salak” AAT (T) ‘mustard’; 


is probably a misprint for galak” "1h, for which 
see above. 


sll I, sallala, (K.Y) salala (yaslal) AAA ‘float 
upon, hover, come to the surface (of water), 
(Y) swim’; 
-aslala, causative; 


SEMITIC: PbH. salal ‘hang over, circle’, Akk. salalu 
‘sink to rest, lie motionless’ (Driver 1967:62). 
Brockelmann 1928:627, in connection with Syr. sal 
‘purify, clear away’, wrongly identifies G. sallala 
‘float’ with the Semitic root 5// ‘be pure’. For sil "be 
pure’, see sii III. 

Etuiopic: Tna. sálálà ‘float’, sáblálà, (>an)sablala 
(with augmented 5), Amh. čällälä ‘spread (intr.) 
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over a surface (butter or oil)’, (tän)tallälä ‘spread 
out (water over a field)’, Gur. ¿alàll bala ‘float, 
soar’; also in Cushitic: Kam. écalli-ye». 


sll II, sallala, salala AAA ‘shade, make shade, 
overshadow, be shady, darken, conceal, cover, 
screen from view, blind (an eye), (H) deafen, 
(Lt) protect’; 

oaslala ‘shade, furnish shade, seek shade, find 
shade, lie down in the shade, take shelter, sit 
(originally, in the shade), take a rest, dwell, 
build a nest’; 

tasallala "be shaded, be shadowed, be clouded 
over, be blinded, be dark, be screened from 
view, be covered’; 

sallali (Gr.483) ‘that shades, that protects’; 
sallul ‘shaded, overshadowed, darkened, ob- 
scured, blinded, (T) deaf, (Gr.442) stupid’; note 
‘blinded, deaf’, originally ‘covered (eyes, ears)’; 
for ‘deaf, stupid’, cp. Amh. dànáqq"árá ‘be 
deaf, be stupid’; 

sallal (K*) ‘umbrella’; 

sallale ‘overshadowing, darkening, darkness, 
blindness’ ; 

salalo ‘soot, blackness’; 

salülot ‘shadow, shade, protection, darkness, 
roof, shelter, tabernacle, image, likeness (like a 
shadow)’; 

maslal ‘shady place, shelter, booth, shed, taber- 
nacle, nest’; 

masallat ‘sunshade, shady place, tent, booth, 
tabernacle’; 

(bacala masallat ‘Feast of the Tabernacles’; see 
Mauro da Leonessa 306); 


SEMITIC: Ar. (2a)zalla ‘be shady, be dark’, zill ‘shad- 
ow’, SAr. zll ‘kind of covered structure’, Heb. sdlal 
‘grow shadowy’, sel ‘shadow’, Aram. talala ‘shadow, 
shade’, Syr. tellala, Md. tula, Ug. zl ‘shade’, Akk. 
sullulu ‘provide shade’, sillu ‘shade’. 

ETuHiopic: Te. (^a)siála ‘give shade’, salal ‘shadow, 
darkness’, Tna. »aslálá ‘shelter oneself’, »ansálalàwá 
‘shade, cast shade on’, Amh. tállálá ‘shade, curtain 
off’, maslal ‘shady place’ (from Geez), Gur. (at) til- 
lálà ‘curtain off ; Tna. salal, salalot ‘shade, shadow’, 
Te. salal, Amh.Arg. tala, Gaf. éalayd, Har. ¿aya, 
Gur. /alal, čal. For ‘soot’, cp. Tna. sälälo, Amh. 
tallat; probably passed into Cushitic: Sa. salal ‘shade’, 
Bil. calála, Or. &aya. It is from Or. ¿aya that Har. 
and Zway (Gurage) borrowed the noun. 
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sll III, salala (yaslal) AAA (Kr ‘percolate, 
filter, be filtered, (K*.Y), winnow’; 


SEMITIC: Ar. salla (sil) ‘percolate, filter’, Heb. sala! 
‘be cleared (gate) of traffic’, in Neh. 13:19 (see 
Driver 1967:62), PbH. salal ‘be filtered’, Syr. solle! 
‘strain, filter’, Md. sil ‘be light, be clear’, Ph. sll. 


ErHIOPIC: Tna. »aslálà ‘filter’, Amh. täliälä ‘be filtered, 
be pure’, Har. tálála, Gur. tálálà; related to Te. tala 
(from (vi ‘be clear of disease’; passed into Cushitic: 
Qab. tdldllo> ‘be filtered’, Or. talila ‘pure’. 


salma, salama (yaslam, yoslam) Ave? : AAP 
'grow dark, be darkened, be black, be envel- 
oped in mist, grow blind (eyes), be obscured 
(face); note that salama AA? (Y) ‘hear, cup 
the ear in order to hear better’ is a misprint for 
salawa AAQ; 

'islama ‘darken, cause to be black, cast 
darkness, make blind’; 

salum ‘dark, obscured, blinded’; 

sallim (fem. sallam) ‘black, dark, gloomy’; 
sallame (Lt) ‘darkness, obscurity’; 

salmat ‘darkness, darkening, eclipse’; 

(beta salmat ‘prison’); 

(mawaà*ela salmat ‘the days of the month after 
the 15th’, lit. ‘the days of the decrease of the 
light of the moon’); 

maslam ‘dark place, dark, obscure’; 


SEMITIC: Ar. zalima ‘be dark’, SAr. zim ‘black’, 
Heb. *salmiit ‘darkness’, Ug. zimt (de Moor 172), 
Akk. salamu ‘be dark’. 


ETHIOPIC: Te. sälma ‘be dark’, ¢dlma "be dark-col- 
ored', Tna. sállámá "be dark’, Gaf. sillàmáà, Amh. 
Gur. čällämä, Arg. čelläma, Har. celáma; Amh. also 
täyyämä "be dark of complexion’, denominative of 
tdyyim (from *tallim > tdyyim); passed into Cushit- 
ic: Bil. ¿alam ‘be dark’, Bed. duluma ‘darkness’. See 
also salmata, below. 


salmata AAT ‘be dark, grow dark’; 
'asalmata ‘darken, obscure’; 

salmut ‘darkened, surrounded by darkness, 
black, clouded over’; 

salmutawi (Gr.483) ‘dark, obscure’; 


denominative from *salmat ‘darkness’; also Tna. säl- 
mätä ‘be dark’, Te. sálmáta. See salma, above. 


slg, see sawalaq. 


salawa 


salata Añ” (T. Y), sallata (M) ‘bake bread’; 
masallat ‘unleavened bread’; 

(ba*ála masallat ‘feast of Passover’; see Mauro 
da Leonessa 306); 


EruioPic: Dillmann 1257 derives masallat from sll 
III. 


SEMITIC: Buhl 683 connects masallat with Heb. *sa- 
lul in salül lehem sacorim ‘ein Kuchen Gersten- 
brotes’; however, for other meanings of Heb. *sa/il, 
see Baumgartner 961. 


salot Ait; see sallaya, below. 
sallat ZAT; see salle. 
silat, in «ofa silat P Z. : AAT (Lt) ‘kite’ (bird); 


Eruiopic: Amh. ¢ululle, colat ‘kite’, Har. culullu, 


tilli, Gur. cululle; from Cushitic: Or. éulullé, Sid. 
¿ululle (so also Cerulli 1936:275). See «of. 


salata I AAm ‘drink to the last drop, drain 
dry’; 

SEMITIC: Dillmann 1264 compares Ar. salata (with 
t) ‘empty (a container)’. 

ETHIOPIC: Tna.Amh. čällätä ‘drink to the last drop’, 
Arg. cálláta, Gur. cellátà. 


salata II Añ m (T.M) ‘grasp, seize’; 
probably a misprint for sabata AAM, BAM. 


salawa I (yəslu) AAW, (T) dalawa 0^0 ‘listen, 
incline (the ear), cup the ear in order to hear 
better'; 

xaslawa (Lt), causative; also ‘listen’; 

salàwi (KG), act. part. of salawa; 

salaw ‘inclined (ear), attentive’; 

salawa labb ‘inconsistent, not constant’ (from 
the original meaning ‘incline’, that is, ‘not be 
steady’); 

SEMITIC: Aram.-Syr. sald (slw) ‘incline’, Md. sia. 
The connection with sly ‘pray’ (see sallaya, below), 
suggested by Dillmann 1261 and Fronzaroli 1966, 
IV, no. 4.20, is doubtful. Landberg 1909:1417 like- 
wise expresses doubts concerning the connection 
between these two roots. 

ETHIOPIC: Tna. sdldwd ‘eavesdrop’. 


salawa II AA® ‘broil, roast’; 
salawi (K*), act. participle; 
maslaw, same; 


sallaya 


SEMITIC: Ar. sala (sly) ‘roast’, Heb. sala (sly), 
Aram.-Syr. sald, Akk. selá ‘burn (fumigating)’. 

Eruiopic: Tna. sdldwd ‘bring near the fire’; Som. 
sol, sil ‘roasting’ is probably an Arabic loanword. 


salaya AA ‘pray, make a vow, supplicate, 
plead, intercede’; 

tasallaya, passive; 

sallayi, act. part. of sallaya; 

salluy ‘blessed (through prayer), consecrated’; 
salot ‘prayer, vow, intercession’; 

(maya salot ‘holy water’); 

masallay ‘who prays’; 

maslay ‘place of prayer, chapel, oratory’; 
Semitic: SAr. *slw, sit ‘prayer’ (from Aramaic), 
Akk. sullá (also sulla) ‘implore, appeal to > Aram. 
sala (von Soden 1110), Md. salat ‘prayer’. For the 
Aram.-Syriac origin of G. and Ar. sly, see Noeldeke 
1910:36, Jeffery 197-8. For a bibliography of this 
root, see Ahrens 1930:30. 

Eruiopic: Tna. sälläyä ‘pray’, Te. sälla, Amh. sállá- 
yd, Te.Tna.Amh.Gur. sdlot ‘prayer’; passed into 
Cushitic: Sa. salay ‘pray’. On Bil. Silliya ‘Muslim’ 
(from ‘pray’), see Conti Rossini 1912:250, under 
silla. 

samma A4", somm-a A"; see smm. 

sama A77; see samawa. 

sim 4.7” (T.107, under dagam) ‘left’; 


an analogical formation to »im ‘right’, from *sgm, 
dgm (see dagama). 


soma 44", som AJ”; see swm. 


sama A9"A ‘be thirsty, thirst’; 

aşma ‘make thirsty, cause thirst’; 

səm ‘thirsty, parched (ground)’; 

səm ‘thirst’; 

masamea ‘that which makes thirsty’; 

masm@ ‘parched place, arid place’; 

SEMITIC: Ar. zamba ‘be thirsty’, SAr. zm», Mh. 
zayme, Heb. same» Ug. £m», Akk. samú. The root is 
not to be connected with Md. swa ‘languish, pine’, 
as suggested by Dietrich 302. For Md. swa, see Ar. 
sawa, under samhaya, below. 

ETHIOPIC: Te. sära, Tna. süm»e, Amh.Arg. támma- 
(impersonal), Gur. tdma-, Gaf. sämmä-. 


somäct A710'T- ‘cell, hermit's hut, cave’; 
somastawi (Lt) ‘hermit’; 
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smm 


from Ar. sawmaca (Fraenkel 269; Noeldeke 1910: 
52). While Fraenkel and Noeldeke derive it from 
şm: ‘pointed’, Jeffery 200 thinks that “the difficulty 
of deriving it from sm: is obvious". As for the origin 
of the Arabic and Geez noun, Noeldeke, ib. states 
that "freilich liegt gerade hier der Gedanke nahe, 
dass Jemen der gemeinsame Ausgangspunkt fürs 
Arabische wie fürs Athiopische sei". 


samhaya APU, (T) samhaya APh? ‘fade 
away, wither, decay, faint, languish, become 
sluggish, pine away, be flabby, be gloomy, 
grow melancholy, dry up, be perplexed’; 
"asamhaya, causative; 

tasamhaya, same meanings as samhaya; also 
‘exhibit a dry appearance’, that is, ‘put on a 
sour look’; 

samhayi (Gr.484) ‘that discourages’; 

samhuy, sanhuy, (T) sanhuy ‘withered, decayed, 
gloomy, perplexed, sluggish, flabby, languid’; 


SEMITIC: Dillmann 1269 connects it, with reserva- 
tions, with Ar. sawa, sawiya ‘dry, dry up’, with 
inserted m. Stade 45 derives it from sm ‘be thirsty’ 
(see sama, above). Neither of these suggested deriva- 
tions is convincing. See also samhayaya, below. 


samhayaya, samahyaya 49"UTf€ í Agut, 
same meanings as samhaya, above; 
'asamhayaya, »asmahyaya, »asmühyaya, aşa- 
mühyaya, causative; 

tasamhayaya, tasamühyaya, (T) tasamhayaya, 
same meanings as samhaya. 


sml, »asmolt (pl.) AZTAT ‘censers, pans’. 


samlat APAT 'bleary-eyed, who has no eye- 
lids’; 

samlàta ‘ayn, same; 

ETHiOPIC: Te. cámtála ‘be bleary-eyed’ (with me- 
tathesis, and either t becoming t by assimilation to s, 
or t becoming t by dissimilation), Tna. čämtälä "be 
blind, lose an eye'. The derivation of samlat from 
*samlat, from mit ‘shave off, be deprived of hair’ 
with agglutinated s (becoming s by assimilation to f), 
suggested by Dillmann 1270, is doubtful. 


smm, samma, samama (yasmam) Son i Aavan 
*be deaf, be dumb, (M) not understand, (T.Y) be 
dry’; 

-asmama ‘deafen, stop (ears), stop up, close’; 
tasamama "be made deaf, become deaf, feign 
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deafness, become dumb, be quiet, keep silent, 
not listen, not answer, disregard, neglect’; 
samum, (KG) damum ‘deaf, dumb, disobedient 
(who does not listen), (K) dry’; 

samm (K*) ‘deafness, silence’; 

samm-a ‘in secret, in private, in the latrine, 
(KG) absolutely, completely’; 

sammit ‘silence, secret, secrecy’; 

sammit-a ‘secretly, privately, silently, softly’; 
(ba-sammit ‘secretly, in secret, by stealth’); 
masmami (K*), part. of »asmama; 

masmame ‘deafness’; 


SEMITIC: Ar. samma ‘close, plug, be deaf’, Syr. 
samma ‘deaf, dumb’. 

ETHIOPIC: Tna. sämämä ‘be deaf, Te. sdmma. 
Cohen 1947:no.33 connects G. samm-a ‘in secret’ 
with Amh. zamm ald. The root passed into Cushitic: 
Bil. camdm ‘be deaf’, Sa. sumüm ‘deaf’. For the 
meaning "be dry’, see also damama. 


somuna 49°; see smw I. 


samaqa (yasmoq) Bop (K*) ‘squeeze out, 
wring out'; 


SEMITIC: Heb. samaq ‘shrivel (from being squeezed 
out)’, Md. samqa. 

ETHIOPIC: Tna. sámáq'à ‘squeeze out’, Te. tämqa 
‘squeeze out, čämqa ‘pinch’, Amh. čämmäqä 
‘squeeze out’, Arg. tämmäqa, cümmüqa, Har. 
cümáqa ‘twist’ (also miciq bàya ‘squeeze something 
so that it squirts’), Gaf. sdmmdqd ‘squeeze out’, 
Gur. tdmmdqda; passed into Cushitic: Aw. tsemek- 
So Kam. tammaqqo, Bil. Camaq, Sa. samaq. 


somuqim 479-47" (KG) ‘grapes’; 


transcription of Heb. simmüqim. 


samata I A9°-F (T.K*.M) ‘be quiet, be taciturn, 
be patient, be gentle’; 


SEMITIC: Ar. samata ‘be quiet, be speechless’, Heb. 
samat ‘silence someone’, (nifcal) “be silenced’ 
(Koehler 801, Baumgartner 970, contrary to J. Green- 
field, JAOS 91[1971].528), Syr. sammet ‘silence’ (tr). 
ETHIOPIC: Amh. čämmätä ‘be taciturn’, Gur. čä- 
mätä ‘reflect < be silent’, Tna. tämätä ‘be reflect- 
ing, look fixedly at’. See also samata II. 


samata II A2p-F (Gr.357), samata Ae"-t- (K*) 
“be destroyed, be annihilated, disappear, per- 
ish’; 


»asmata, (Y.K*.M), »asamata, caus. of samata; 
also ‘empty, destroy, root out’; 

samata ‘booty’; 

samata (Gr.357) ‘wealth annihilated by war’; 


SEMITIC: Heb. smt (piel) ‘destroy’ (Buhl 687), Ug. 
smt. 

ETHtOPIC: Te. sámta ‘destroy’, Amh. tämmätä ‘be 
used up, be spent (money)’, afammdtd ‘consume, use 
up entirely, destroy’. It is possible that the original 
meaning ‘destroy’ came to mean ‘silence someone’, 
the meaning of samata I (see Ullendorff 1977:205); 
however, an original meaning ‘silence someone’ com- 
ing to mean ‘destroy’ should not be excluded. 


samata III 49°F (M) ‘aim’; 

SEMITIC: related to Ar. samata ‘pursue a right 
course’, samt ‘aim’ (Ambros). 

ETHIOPIC: Tna. čämätä ‘aim with a gun’, Amh. 
čämmätä, Gur. čämätä ‘shoot without missing’. 


sommit ALT; see smm. 


smw I, samawa 49°@ ‘toil, labor, take the 
trouble, endure hardship, be wearied, be in 
straits, be tormented, be vexed' (perhaps de- 
nominative of sama, below); 

^asamawa “cause trouble, tire out, afflict, inflict 
harsh labor, mortify (the flesh) by abstinence’; 
samawi, act. part. of samawa; 

sama ‘toil, labor, strife, hardship, trouble, 
effort, fatigue, exhaustion, exertion, anxiety, 
affliction, mortification’; 

sammawe (Lt) ‘labor, strife’; 

samuna ‘toil, hardship’; 


SEMITIC: Ar. sama (smy) ‘incite, urge, force to do 
something’, Ar. samayan (from sama, smy) ‘one 
who applies himself with much constancy or perse- 
verance’ (Lane). The connection with Ar. dama 
(dmy) and dama (dym) ‘be unjust’, daym ‘injustice’ 
suggested by Fleisch 205 is doubtful. Praetorius 
1890:35 compares Ar. samm@ ‘hard soil, great dis- 
tress’. 


ETHIOPIC: Te. sama ‘reward for trouble’, Tna. sama 
‘toil’ (n.), Amh. sama (from Geez), tama ‘toil, la- 
bor’; passed into Cushitic: Bil. ama ‘pain’, Kham. 
sam-t ‘take pains’, samd ‘pain, effort’. 


smw II, samawa A9°@ (T.Y.M) ‘be dry’; 


probably a misprint for şamama Zonen, for which 
see above. 


sanna 


sanna A7; sce snn. 
senā AT; sce senawa. 


sanca (yasnda*) A20, (T) sapa &4’7A ‘be strong, 
be strengthened, be powerful, be steadfast, be 
firm, be solid, be sure, be valid, be confirmed, 
be ratified, have effect, be secured, be estab- 
lished, be severe (pain), become worse (dis- 
ease), be harsh, endure, persist, persevere, pre- 
vail, abide, remain, be lasting’; 

(yasannacanni ‘he is mightier than I’); 

sannaca ‘encourage, comfort, establish, make 
stable, strengthen, solidify, reaffirm’; 

sasnaca ‘fortify, strengthen, solidify, fix, set, 
ratify, steady, consolidate, render steadfast, 
render firm, confirm, comfort, establish, 
harden, encourage, support, sustain, prop up, 
hold fast, do firmly, learn by heart, retain’; 
(Casnaca gasso ‘he set his face resolutely’); 
(asnaca makana ‘he remained’); 

Casnaxa 4- I+ verbal noun ‘insist upon’); 
tasansa, pass. of -asnaca; also ‘harden into, 
take courage’; 

tasanaca ‘sustain one another, make a great 
effort’; 

astasana«a, -astasansca ‘establish, solidify, 
confirm, reinforce, ratify, strengthen, give 
strength, incite, comfort, encourage’; 

sana, act. part. of sansa; 

sanu: ‘strong, firm, steadfast, mighty, powerful, 
hard, solid, brave, robust, vigorous, secure, 
fortified, strict, severe, vehement, rigid, serious 
(illness), sure’; for the fem. sanact, see below. 
(sanu-a, basanus ‘strongly, powerfully, solidly, 
severely, vigorously’); 

(sanuca labb ‘stiff-necked’); 

(sanu‘a gass ‘impudent’); 

sanat (fem. of sanus) ‘period of the waning 
moon when reaped grain or cut wood is not 
attacked by insect pests (this is a definition for 
Amh. sənət), lucky days’; for ‘unlucky days’, 
see enen I, sansant, below; 

san: ‘strength, power, force, vehemence, severi- 
ty, intensity, fortitude, steadfastness, firmness, 
solidity, hardness (of heart), cruelty (of heart), 
stubbornness, virtue’; 

(sanca samay ‘firmament’); 
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sannace ‘firmness’; 

san«at, same as sans; 

asnad, part. of »asnaca; also ‘persevering, con- 
stant’; 

»asnacot (Lt) ‘fortification’; 

masna‘i, (K*) masna< ‘who comforts, means of 
strengthening’; 

masna: (Lt) ‘steadfastness, firmament, founda- 
tion, firm ground, strong position, (K) means 
of being firm, means of strengthening’; 
masancat (Lt), same; also (T) ‘firmament’; 
(masan‘ata samay ‘firmament’); 


Semitic: Ar. sanaca ‘make skillfully’ (Lane), 
masnaca ‘fortress’, SAr. ag: ‘fortify’, Heb. sn: (hif«il) 
‘act cautiously, carefully’ (for Heb. em: ‘strengthen’, 
see D. Winston Thomas, JJS 1[1949].182ff), Syr. s 
(etpacal) ‘act skillfully’. Praetorius, ZDMG 57 
(1903). 275 thinks that G. sansa is a denominative 
from SAr. msn: ‘fortress’, Ar. masnaca, derived from 
sanasa ‘make skillfully, manufacture’. Grimme, ZA 
26 (1912).159-60 considers Ar. masanis (pl. of 
masna‘a) a South Arabic loanword. 

ErHioPiC: Te. sán:a ‘be strong’, Tna. säne, Amh. 
tänna ‘be strong’, atánna ‘comfort’, Gur. (a)tànna 
‘give comfort’. The root became my in Gur. fóríe 
‘defeat, vanquish’, Har. toria ‘exceed, excel’. 


sanbala 47flA (T.Y.M) ‘tear, slit open, reap’; 
sanbil (T.Y) ‘a torn bit’. 


sanbil I A7(LA (T) ‘eyebrow’. 
sanbil II A'?(LÀ ; see danbal. 
sonbolal AŽ NAA (T) ‘butterfly’; 


ETHIOPIC: Te. tambale ‘butterfly’, Tna. sambalali:; 
from Cushitic: Sa. simbildli:, Bil. Cimbir«à. See also 
sanpalal, sanpolà«t. 


Santa I (yasnaf) Wi (K*) ‘become a border’ 
(denominative); 

sanafi, act. part. of sanfa; also ‘outer, external, 
extreme, exterior'; 

sanf, sanf, (T) sanafi, sannafe (pl. sanaf, »asnaf) 
'rim, border, edge, fringe, margin, hem, end, 
side, extremity, outskirts, confines’; 

(sanfa bahr ‘seashore’); 

^asnaf ‘uttermost ends, uttermost parts’; 
sannafe, sannafe ‘extremity, end, fixing of lim- 
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sanfat ‘extremity’ ; 

sanfawi ‘extreme’; 

SEMITIC: Ar. sinfa ‘border (of garment)’, Aram. 
sanapa ‘tip, edge (of a coat)’, possibly Heb. sanip 
‘turban’. i 
ETHIOPIC: Tna. sanfi ‘extremity’, Te. sanfát ‘extremi- 
ty’, sanfo ‘hem, fringe’, Amh. sanf, tanf, tànf. 


sanfa II (yasnaf) A' 14. (K*) ‘dress (tr), wrap up 
in a cloak’: 


denominative from masnaft, above. 
sonaf £74: (T) ‘necklace’. 


sanfar 474.C (T) ‘kind of creeping ivy’ (called 
askalla in Amharic; it is used for making 
snares); 


see danfart, above. 


songuf Sitë (T) song"of AFFE ‘heavy, 
weighty, cumbersome, (Gr.442) mass, troops’; 


ETHIOPIC: Tna. sëng df ‘tall, giant’. 


sang"ala A77Teñ (T) ‘spread manure’; 
sang" al (T) ‘manure’; 


related to sag"an (see sang"ana, below). 


sang"ana Aki (T.Y.M) ‘be muddy’; 
sang"an, sangun, (T) dangun ‘mud, mire, (M) 
swamp, rubbish, dust, (Gr.362) dead leaves, 
pieces of dead wood: 


ErHIOPIC: there seems to be a connection with 
Cushitic: Bil. darag"à ‘clay’, Kafa dengó ‘mud, mire’ 
(for the other languages, see Reinisch 1887:111; 
Cerulli 1951:430, under dengo). In fact, one suspects 
a Cushitic borrowing, but the correspondences are 
not clear. It also seems related to sangaqa (see be- 
low). See also sang"ala, above. 


sonhuy A2U-£;; see ( samhaya), samhuy. 


sanha (yasnah) ñ h ‘wait, await, watch for, be 
on the lookout, lie in ambush, expect, observe, 
remain, persevere, be imminent’; 

(sanha dede ‘wait by the gate of an official in 
order to obtain a favor’; Amh. dágg tänna); 
2asnaha, causative; also ‘keep waiting, place in 
ambush, set traps, keep ready, prepare, prom- 
ise (that is, cause to expect)’; 

tasGnaha ‘wait for one another’; 


sanahi, act. part. of sanha; 

(sanühe fanot ‘waylayer’); 

sanuh ‘engaged in waiting, who lies in wait, 
expectant, expected, put aside, prepared, ready, 
reserved, imminent’; 

sanih ‘expectation’; 

sanh, sanhat (K*) ‘wanting, expecting, lying in 
wait’ (n.); 

»asnahi ‘who delays (i.e., who lets wait), who 
retards’; 

masnah (M) ‘receiving, (T) place for waiting’; 
masnahi (M) ‘place where one receives, re- 
cipient'; 

Eruiopic: Te. sdénha ‘wait’, Tna. sánhe, Amh.Gur. 
tdnna; passed into Cushitic: Be. seni ‘wait’. 


sənhah A°7-hah ‘burnt offering, sacrifice, obla- 
tion, offering, fumigation, incense, (M) censer'; 
sənhahe, same; 

'asanhaha ‘burn a sacrifice, burn incense’ (de- 
nominative); 

tasanhaha ‘be offered as a burnt sacrifice’; 
'asanhàühi one who brings a burnt sacrifice’; 


ETHIOPIC: Tna. sanhah ‘censer’, Te. sanha, Amb. 
tana, sana. In view of Te. snk and Amh. sn coming 
from snh, the Geez root seems to be snh, with a 
reduplicated last radical rather than to go back to 
shh (with inserted n) and to be compared with Ar. 
sahah ‘complete’ (cp. Heb. kalil ‘complete, whole- 
offering’), as suggested by Dillmann 1285. See also 
snhnh. 


snhnh, »asnahnoha AAS h ch (T.K*.M) ‘shake a 
censer'; 


gives the impression of being formed from *sanha 
‘censer’ (so Tigre, see sənhah, above) with the repeti- 
tion of the last two radicals. It could also be formed 
from sanhah (see above), with inserted n. 


sonhuy Adv f£ (T) ‘withered, flabby’; 


see (samhaya), samhuy, above. 


snn, sanna, sanana ( yasnan, yasnan) À i A17 
‘bend (intr.), incline (intr), be ready to fall, 
recede, turn aside, lean, waver’; 
(za»iyyasannen ‘inflexible, immovable’); 
-asnana ‘incline (tr.intr.), bow, bend, stoop, turn 
aside (tr.), cause to totter, make deviate, reel, 
go astray’; 


sanpolact 


sanani (K*), act. part. of sanana; 

sanun ‘leaning, inclined, tottering; 

(labb sanun [Gr.32] ‘cowardly heart’); 

sannat (n.) ‘inclining, inclination, wavering, 
swaying, deviation’; 

sanndane ‘inclination, turning aside’; 

SEMITIC: Syr. fan (tnn) ‘envy, be moved by jeal- 
ousy, desire’; Ar. zanna ‘think, consider’, suggested 
by Brockelmann 1928:281, is doubtful. 

ETHIOPIC: Tna. sann bälä ‘incline (the ear)’, Amh. 
tanndnd, sdnndnd ‘incline the head’. 


sanpolact A7A^Ó*F (K) ‘night butterfly’; 


see sanbalal. 


sonpolàl A":XAAÀ (T) ‘moth’; 


see sanbalal. 


sanpawa A'7À0 (T.Y.K.M) ‘crush, squash, 
shatter, oppress, twist, disturb, sever (limbs), 
distort, curve, become paralyzed, be reduced 
to a skeleton, (Gr.484) be bruised’; 

"asanpawa (D), same meanings as sanpawa; 
also causative; l 
tasanpawa (K*), passive; 

sanpaw ‘crushed, shattered, distorted, twisted, 
curved, crooked, hooked, who has impaired tes- 
ticles, reduced to a skeleton’; 

sanpawat (Lt) ‘hooks’ (from the meaning 
‘twist’); 

sanpawe ‘being (n) crushed, shattered, or 
twisted; curve, fracture, distortion’; 

Eruiopic: Amh. tdnb”a ald ‘open (abscess, pimple)’; 
perhaps Te. sdnfa (snfw) ‘separate’. 


sanqaqa, sanq"aq'a A7PP i AFELE ‘pollute, 
contaminate or stain by dipping, (T.Y.M) dip, 
knead’; 

tasanqaqa (K*), passive; 

sanqug ‘defiled, polluted, wallowing’; 

sanqage (K*) ‘dipping, polluting’; 

ETHIOPIC: Te. ¿¿nqaqa ‘stain’, Amh. ¿əqəqqət ‘body 
grime’; perhaps also Tna. sänqäqä ‘drain off’ (cp. 
G. sangaqa ‘dip’); related to syq I (see below). 


sannasa A?ñ (K.Lt) ‘be in want, lack’; 
tasannasa, tasansa, (T) tadannasa "be reduced 
to want, suffer want, be in need, be in misery, 
be in difficulty, be impoverished, be poor’; 
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sugn 


^asannasa, »astasannasa, causative; also ‘reduce 
to destitution, deprive’; 

sannus ‘needy, who is in misery, miserable, 
destitute, who is in want, poor, indigent'; 
sannáse ‘need, want, indigence’; 

tasnás “need, want, misery, penury, affliction, 
poverty, indigence, wretchedness, lack, deficien- 
cy’; 

ErHiOPIC: related to e (with alternance of liquids): 
Amh. íállásá ‘die out (fire), shrink because of a 


disease or lack of food’, Te. társa (with r: D ‘become 
weak and emaciated’. 


sansalat, (K*) sansal (pl. sandsal, sandslat) 
ATAAT í AAA ‘cymbal, sistrum’ (see Powne 
24-5); 

sansala (T.K.M) ‘make a sistrum or bell tinkle’ 
(denominative); 

asansala ‘make a sistrum tinkle, strike a sis- 
trum’; 

tasansala (Lt) ‘tinkle, resound’; 

sansali (K*.M), act. part. of sansala, (Gr.362) 
‘small bell’; 

sansul (K*) ‘made to tinkle, struck (sistrum)’; 
sansále (Lt.K) ‘ringing, tinkling (bell), sound’; 
tasansali ‘that tinkles, resounding’ ; 


SEMITIC: reduplicated s! ‘ring, chime, tinkle’: Ar. 
salsala ‘clink, jingle’, Heb. selsalim ‘cymbals’, Aram. 
salsala, selsalà, Syr. sesla, sisla (< sisl, Brockelmann 
1908:247), Md. sislia ‘sound (such as buzzing, hum- 
ming)’, Ug. m-slt-m ‘cymbals’. There are no con- 
vincing reasons to consider G. sansalat a Hebrew- 
Aramaic loanword, as suggested by Noeldeke 1910: 
42. For sisl expressing ringing, see Noeldeke 1904: 
113, 121. See also M. Cohen, "Le sistre en grec, 
égyptien et sémitique", BSL 29 (1928-9).132-4. 
ErHioPiC: Tna. čəlčəl bald ‘tinkle’, Te.Tna.Amh. 
sdnasal ‘cymbals, sistrum’. 


snsn I, sansana A747, (L) dandana 8767 ‘be 
frail, be fragile, be perishable, (T.Y.M) be 
worm-eaten, be spoiled, decay’; 

sansun ‘frail, fragile, perishable, worm-eaten, 
worthless’ ; 

sansant ‘worm that eats grain or wood, 
period of the full moon during which reaped 
grain and cut wood are subject to attack by 
borers (definition taken from Amharic), un- 
lucky days’; (for ‘lucky days’, see sanat, under 
sana); 


snsn 


sansdne (TS) “being spoiled (n), decay, (M) 
woodworm, moth'; 


SEMITIC: Ar. sanna ‘have a bad smell’. 

ETHIOPIC: Te. sdnsdna ‘begin to smell (old milk)’, 
Amh. tdndttdnd ‘be worm-eaten’; for Amh. sansant, 
see sansant, above. 


snsn II, >asansana AA'7A'r (Y) ‘strike’; 


probably a misprint for »asansala (see sansalat). 


sonsonyá, sensoya, sosonya (pl. sansanyat, sanà- 
sit) WATS : AINE : ARATE, (L) sandaya 
#76, (KG) dandanya 6767£ ‘fly, moth, 
buzzing swarm’; 

SEMITIC: to be identified with the onomatopoetic 
roots sisi, srsr ‘cricket’: Ar. sarsar , Akk. sarsaru, 
PbH. sarsur, Heb. salasal. For more details, see 
Noeldeke 1904: 120-1, Baumgartner 965-6. 
ETHIOPIC: Tna. sansaya ‘fly’, san, ¿ən ‘cricket’, Tna. 
sansay, conca ‘fly’, Amh. sansanya, Gur. čini ‘tick’; 
common with Cushitic: Qua. činč ‘fly’, Or. Cini, 
Dem. sesa, Bil. Qem. SinSa ‘fly’. 


sanasit ATAT; see sənsənya. 
sonsow A'7A'U- (T); see sawansaw. 


sonsoya A"?X P, (L) sondoya 2°76; see sən- 
sanya. 


sonnat Ar; see snn. 


sanattam, senattam AFIP : ATA ‘rue’ 
(plant); 

ErHioPIC: Amh. tena addam, tenaddam ‘rue’, Ht. 
‘odor of Adam’ (for tena, see send), Tna. čena 
addam. Strelcyn 1968:38 suggests ‘health of Adam’ 
(from fena; see also Strelcyn 1973:no. 262). Getat- 
chew translates it ‘good smell’ (from G. »addam). 


senawa 4 7@ ‘be fragrant, smell (intr.), emit an 
odor’; 

-»asenawa ‘smell, scent, exhale, exude an odor’; 
sena ‘smell, odor (good or bad), perfume’; 
senawi (K.Gr) ‘that smells’; 

sinaw (K*) ‘that smells’; 

masenaw (K*), part. of »asenawa; 


SEMITIC: related to snn: Ar. sunan ‘bad smell’, Syr. 
sanüná ‘savor, smell’, Md. santa ‘stench’; related to 
Akk. esénu ‘smell’. See on this root Praetorius 


1890: 31-3. 
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saqàwo- 


ETHIOPIC: Te. sena (snw) ‘smell’ (v), Tna. čenäwä 
‘smell’, cina ‘odor’, Amh. tena ‘odor, smell’, in fena 
addam ‘rue, fennel’, Tna. cána »addam; passed into 
Cushitic: Sa. sin ‘odor’. 


soqa AP; see swq. 
suq R-P (T) ‘claw, fingernail’. 


saqampe 4.P9°%. (Lt) ‘poisonous scorpion’; 
see also gasape. 


saq'ana (yasq"an) A (K*) ‘oppress, be 
cruel, crush, squash’; 


the root sg"n is to be connected with eng (with 
metathesis), represented in Ethiopian languages as 
¿nq ‘oppress’ (so also Praetorius 1890:374). 
Semitic: Heb. sinog ‘iron collar, pillory’, SAr. snwq 
(pl. of *snq) ‘narrow lanes’. For this root in other 
Semitic languages, see Baumgartner 959 (correct 
Amh. sdnndgd into sdnndgd, or rather čännäqä). 
Note that Rabin 1978:403 connects this root with 
Heb. saqün (Is. 26:16) which is considered “unex- 
plained” in Baumgartner 798, under swq. 
ErHIOPIC: Tna.Amh. càáqq"ánàá ‘squeeze in’, Gur. 
täqqänä ‘preserve, hide, conceal’; to be identified 
with čng: Tna. ^a)cánnágá ‘oppres’, Amh. (as)- 
čännäqä, Arg. (as)cennáqa, Gaf. (at) &ánnágà, Gur. 
( ac)éünnáqà; perhaps also Te. (tə)čännäqä "be de- 
ceived, be cheated’. See also daq"ana. 


səq"ənq"ən, səq"ənq"en APIP} : KPE, 
(T.K) saq"asq"en APAE ‘field mouse, kind 
of lizard, crocodile’. 


soq"osq'en A P*A $7; see saq"anq"an. 


saqawa I (yasqu) AP@, (T.M) saqawa APO 
'fasten with nails, bolt together, drive into, 
(T. Y.M) crush, smash, pierce’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. tdgga (tq?) ‘attack, op- 
press’. 


saqawa II (yasqu) APM (T.Y) ‘taste sweet, be 
savory ; 

comes close to sagdwa: (see below), the root of 
which, however, is sq‘. 


saqàwo: AP?O-6 ‘honey dropped from the 
comb, honeycomb’; 
saqawaca maar ‘honeycomb’; 


sor 563 


sarha 





seems to be a plural of Sege: 

SEMITIC: perhaps Ar. sagi* ‘kind of wasp’. 
ETHIOPIC: it is tempting to derive it from Cushitic: 
Qem. sdgdyda ‘honey’, Qua. sagiya. If, however, 
Qem.Qua. goes back to Bil. sagara, such derivation 
is doubtful. 


sor AC ‘small palm tree’; 
from Ar. sawr. 


sora AZ, sor AC; see swr. 


sara? SA (T) ‘creeping ivy, (T) carob tree’; 


occurs in »ahmáàra sar@, hamara sara, and in homra 
sara. Ludolf 435 renders it ‘faba Graeca’, identifying 
sara» with sər< ‘Greece’. 


sarc A'CÓ ‘Greece’; 

sarawi, sarawi ‘Greek, pagan’; 

SEMITIC: Praetorius, ZDMG 73 (1919). 244 identifies 
it with SAr. dr ‘west’: “In Äthiopien hat sich dann 
das Wort, unter Vergessen seiner Bedeutung als 
Himmelsrichtung, fest auf Griechen und Griechen- 
land gerichtet". See also sara. 


sorte AC% (T) ‘large intestine’; 

sar@u (Tt) = Amh. kasadda ‘cut of meat’; 
sarat, (T.L) sar@it ‘loins, thigh, cut of meat 
from the ventral region, (K) groin’; 


Eruiopic: Littmann-Hófner 637 connect it, with 
reservations, with Te. sär: ‘udder’; however, sár« is 
borrowed from Ar. dor: The Geez noun saree is 
perhaps a Cushitic loanword: Bil. fari ‘loin’, Or. 
dira, Sa. diro, dilo, Som. dina (for which see Rei- 
nisch 1902:139). 


saract ACÖT (T) ‘fermented dough’. 


saraba (yasrab) AZM ‘hew, act as a carpenter, 
do carpentry’; 

'asraba (K*), causative; 

tasarba, passive; 

sarübi (pl. sarabt) ‘carpenter, craftsman, 
worker in wood or stone, stonecutter'; 

(liga sarabt ‘master builder’); 

sarub ‘hewn’; 

sarb (K*.M) ‘plank’; 

sarrab, see sarabi; 

sarrab ‘splinter, shaving’; 

sarbat ‘woodwork, stonework’; 

sarabawi ‘worker in wood or stone’; 


masrab ‘axe, place where one hews’; 
masrab, pl. masdrabt (K*) ‘axe’; 


Semitic: Ar. saraba ‘cut, remove’, SAr. srb-t 'cut- 
ting (of a road)’, Soq. serob ‘cut’. 

Erop. Tna. sdrdbd ‘hew, carve’, Te. sdrba, 
Amh.Gur. /árrábá, Arg. tdrrdba, Gaf. sdrrabd; 
passed into Cushitic: Bil.Qua. saráb, Kham. sareb. 


saraga I AZ’? (Y) ‘sweep, cut, (T) tear off (a 
piece of bread to eat)’; 


Semitic: Ar. daraga ‘split, slit, rend asunder’ (Am- 
bros). 

ETHIOPIC: Tna. sdrdgd ‘sweep, wipe off, Te. sárga, 
Amh. tdrrdgd, Har. tardga, Gur. tardgd; passed into 
Cushitic: Aw. tserdgu. 


saraga II A1 (T) ‘give’. 


sarh (pl. -asrah) ACh ‘chamber, upper cham- 
ber, private room, inner chamber, bridal cham- 
ber, bedchamber, compartment, fortress, pal- 
ace, temple’; 

tasrah ‘floor or story of a house’; 


SEMITIC: Ar. sarh ‘tower, any lofty building’ (from 
Geez); see Noeldeke 1910:51, Jeffery 196. W. 
Müller suggests a South Arabic srh ‘cult building’ 
for Ar. sarh and G. sarh; also Heb. sari*h ‘vault’, 
Aram. sarihà ‘hall’. 

ETHIOPIC: Tna. sarhi ‘upper chamber’, Amh. sar 
‘wide hall’ (from Geez), tdsrah ‘second story of a 
house’. 


soroht A Cat ‘jar’; 


metathesis of sahart, above. 


sarha (yasrah) AC", (T.K) sarha ACh ‘cry, cry 
out, shout’; 

sarah ‘outcry, shout, cry, crying aloud’; 
sarhat (Gr) ‘crying, crying out, magic words’; 


SEMITIC: Ar. saraha ‘shout, cry’, SAr. srh ‘appeal 
for help’, Mh. sdreh ‘crow’, Heb. sarah ‘shout, cry’, 
Aram.-Syr. sarah, Md. sra ‘squeak’, Akk. sarahu 
‘utter cries of mourning’. 

ETHiOPIC: Te. sdrha ‘call’, Tna. sárhe, čärrəhe, Arg. 
tdrraha, Har. täräha, Amh.Gur. tdrra; Te. also cár- 
čära ‘shout’ (reduplicated ¿r from érh, şsrh), ¿àr 
‘noise, clash’, čäčär (čärčär) ‘shrieking’, sársára ‘cry 
aloud’, Amh. corr ald ‘shout’, Tna. corr bala, čərčər 
bala. 


soramo 


soramo 46-41? (T) ‘a sleep demon’; 


see also daramo. 


sarni ZC (T.M) “mouse, (K*) civet cat’; 


vk ç 


ETHIOPIC: Tna.Amh. farariri ‘civet cat’; also in Cushit- 
ic: Al.Tem. tərəñ. 


Sara: ACA (T.M) ‘eczema, (T) poisonous 
snake' (probably rather “ulcer or disease 
caused by a poisonous snake"); 


should be sarnac; compare serna«t, below. 


sərnəct A'C'20-T- ‘scab, malignant ulcer’; 


SEMITIC: Heb. sdracat ‘skin disease’ (from rr > rn, 
see Růžička 30), Aram. sarcata, Akk. sennettu, şer- 
nettu (< *sarra«tu > *sannastu > *sennettu; see 
Holma 1912:17ff). This root is not to be compared 
with G. (^a)dra«a ‘cease’, as suggested by Baum- 


gartner 988, under sr‘. See also sarna>. 


sərənqət AC PT (T^) ‘headache’; 


from srnq-t, from sng augmented by r, and to be 
compared with Tna.Amh. (td) Cdnndqd ‘be in straits, 
feel uneasy’. For the root sng, cng, see saq"ana, 
above. 


soràp ZX (T.M) ‘cuirass, armor’; 
would it be a misprint for sarur &4-C? 


saraqa I (T.Y.Gr.358) A&P ‘give alms, bake a 
cake, (Sw. in D 1274) cut off a piece of cake, 
render thin’; 

sariq (pl. »asruq) ‘tiny coin, brass coin, (T.M) 
small piece of cake, (K) thin'; 

sariqat (pl. sarayaq) ‘thin cake (for an offer- 
ing)’; 

Semitic: Ar. saraq ‘thin, fine’, sariga ‘thin cake’. 
Fraenkel 186, n.2 compares Aram. sarig-in ‘fine 
cake’, the s of which became s in Geez and Arabic 
due to the emphatic q. 

ETHiOPIC: Tna. sdriqg ‘small coin’, Amh. sdrig 
‘copper coin, donation of food given by the mem- 
bers of the congregation to those who serve the 
church’; perhaps also Tna. sálláq"à ‘make a small 
loaf of bread’ (with alternance /:7). 


saraqa II AP (Y) = Amh. tärräsä ‘set the 
teeth on edge’; 


the meaning is doubtful. 
sarqam ACPI (T*) ‘perfume’. 
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sasut 


sorar Sc (T) ‘sorghum’; 
ETHIOPIC: Te. sarra (srr) ‘begin to bloom (corny. 


sorur Sat (Lt) ‘cuirass, armor’; 

SEMITIC: Ar. surra ‘he had an iron collar around his 
neck'. 

ETHIOPIC: Tna. sarur ‘armor, ready to fight’, Amh. 
ferar, sarar ‘armor’. 


sarsa ACM (T.M) ‘be wounded, be exposed 
(area of the skin from a blow), become dull, 
be stupefied (by an illness), be discolored (skin 
from a blow)’; 

sars (T) ‘discolored spot on the skin made by a 
blow’; 

ETHIOPIC: Te. tärsa ‘become weak and emaciated’, 
Amh. tdrrdsd “become dull (edge)’. For the meaning 
‘become dull’, see also darsa, above. 


sarit RET; see (sarya), saruy. 
surat ZZ: see swr. 


sarya (yasray) ACP ‘be purified, be refined, be 
cleansed, be filtered’: 

xasraya “purify, cleanse, refine, clarify, filter’; 
saruy (fem. sarit) ‘purified, refined, limpid, liq- 
uefied, pure, cleansed, filtered’; 

saryat ‘purity, clearness, probity’; 

sarayanná ‘limpidity’ ; 

^dsráyi (Gr), act. part. of »asraya; 

masray, masray, masaray ‘saffron’; 

SEMITIC: it is not to be connected with Ar. sara 
(sry) ‘cut’, Syr. sard (sry) ‘rend asunder’, as suggest- 
ed by Brockelmann 1928:636. 

ETHIOPIC: Tna. sdrdyd ‘be pure, be clear’, Te. sära 
(sry), Amh.Gur. tdrra; for G. masray, cp. Te. 
másray ‘flower’ (n). The root passed into Cushitic: 
Sa. suru ‘pure’. 


saráyəq ZB see (saraqa I), sariqat. 


sasamər AAFC (T) = Amh. masanna ‘a large 
tree whose bark is used as an anthelmintic'. 


sosonyà A'A'2$; see sansanya. 
sasut, sásot, siset ART : ART i ART, (L) 


sadut AGT, dadut 46-T- ‘gnat, stinging insect, 
red ant’; 


səstəqis 


ETHIOPIC: Te. sasot ‘gnat’, Tna. sase, sasot "ant, 
Amh. cacat, Arg. tac, Har. cuc, Gur. cunce; also in 
Cushitic: Or. tuéée, Wol. čăčā. See also Cerulli 
1951:419, and dade, above. 


sastaqis AA TEN (B 90) ‘myrrh’; 


corruption of satugatis, below. 


sasaya 4A? (Y.H.M) ‘be clean, be tidy’; 
sesaya (T) ‘soften (hide)’, i.e., ‘make clean’; 


ETHIOPIC: Tna. sdsdyd “be clean, be purified’, Te. 
sesa ‘clean corn’. 


sota AT; see swt. 


sotà (pl. sawdtaw, sotat) AJ, (T) dota PF 
‘row, order, series, rank, class, kind, sort, 
mode’; 

(sotà bach ‘ordinary people’); 

(sawatawa hamamat ‘sufferings of the Passion’, 
lit. ‘kinds of Passion’); for sawataw, see Velat 
188; 

satawa, see below; 

sasawtawa, see Swtw; 


ETHIOPIC: Tna. sat ‘order, turn, row’, Amh. sota 
‘order, gender, sex’ (from Geez), Gur. sota ‘sex’ 
(from Amharic). 


setala 4 FA (T.Y) ‘be unfiltered (beer)’; 
setalo, (L) setale ‘strong drink, intoxicating 
drink’; 

Semitic: Ar. satala ‘intoxicate’ (Dillmann 1283); 
note Ar. s-t: Geez s-t. 


satama I (yastam) Ate", (L) datama Bta 
"break into pieces, (L) break someone's legs 
and arms, crush, (TS) twist and bend, cause to 
be crooked, reprove, rebuke'; 

tasatma (T), passive; 

satum ‘broken, crushed’; 

satàmo (D.T.M), satam (D.M), datàm (T) ‘being 
twisted (n.), bent, deceitful, treacherous, (T) 
crookedness’; 

satmat (n.) ‘crushing, breaking’; 


metathesis of samata I. 

satama II Ston (Y) ‘count, calculate, evalu- 
ate’; 

SEMITIC: Ar. sattama ‘complete a number, round off 
a number’. 
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sowwa 


sotami 23-77, (T*) ‘small carafe’; 
perhaps from Gk. stamnos ‘jug’ (Müller). 


satara ATC (MA) = Amh. awwárá ‘be blind’; 
MA translated it ‘blind’ (tr); in this case one 
would expect asawwdrd since Amh. awwdrd 
means ‘be blind’; 


perhaps a variant of satara ‘hide’ (for which see 
above). 


satawa AT@ (Y.M) ‘become a member of a 
group’; (M renders Amh. wdgdn hond [Y’s 
translation of satawa] by ‘be classified’); 


denominative of sota (see above). See also swtw, 
"qsawtawa. 


satt AT “quiet!” (a call to silence); 

satt bahla ‘be quiet’; 

ETHIOPIC: Tna. sätt bdld ‘be quiet’, Amh. sätt ald, 
Gur. sdttata ‘quiet’ (pl: passed into Cushitic: Bil. 
sat y ‘be quiet’, Qua. sat y. The root might be 
considered onomatopoetic. 


sot AP ‘mud, mire’; 
SEMITIC: Ar. dawita ‘slime’ (Dillmann 1302); as for 
Heb. tit mentioned by Dillmann, ib., it is considererd 
as coming from Akk. fitu < tittu < *titt < *tint 
(see Baumgartner 358). 


sattawe AME (L) ‘state, condition’; 
Dillmann 1319 expresses doubts about the reading. 


sew A,0-, dew Zar ‘salt, salty land, sterile 
land, (T) priest’ (metaphor of ‘salt’); 


SEMITIC: the connection with Ar. sawa (swy) ‘dry 
up’ suggested by Dillmann 1310 is not convincing. 
Likewise doubtful is the identification with Ar. sū- 
wat ‘hard ground’ suggested by Brockelmann, ZS 6 
(1928).112. 

Eruiopic: Tna.Amh. čäw ‘salt’, Te. čəwa; from 
Cushitic: Bil. sawa, Kham. ¿əwa, Qua. séwd. 


sewa AP (Lt) ‘army’; 


ETHiOPIC: Amh. ¿¿wa. Could it be a development 
of meaning from čäwa ‘one of free status’? Noelde- 
ke, GGA 1884, p. 80 identifies it with dewa (sewa) 
‘prisoner > slave (of a king) > soldier > army’. 


sawwa ZP (T) ‘cup, goblet’; 


from Amh. /2wwa, with a Geez form. See also 
sawwas, below. 


sawwaca 


sawwaca 200. (T) sawwoa AAA ‘call, call 
upon, call out, invite, invoke, summon, con- 
voke, convene, proclaim, shout, cry out’; 
^asawwa*a (Lt), causative; 
tasawwaca, passive of sawwaa; 
named’; 

tasawa:a (K) ‘call one another’; 
sawwai, act. part. of sawwaa; 
sawwu: (sawwa*) ‘called, invited, summoned’; 
sawwa: (T) ‘divination, magic’; 

sawwac ‘call, invitation, summons’; 

sawwaee ‘calling, call, appellation, invitation, 
invocation, summons’; 

sawwacat (n.) ‘invoking, inviting’; 

tasawwd*i (Gr.485) ‘who is called’; 

masawwa* (Gr.485) ‘enchanter, charmer’; 
masawa: (K*), masawd*t, masGwat, masawa- 
watt (D), masáwa:t (T.M) ‘bell, an instrument 
serving to summon the people or possibly for 
any other purpose'; 

maswáa: (K*) ‘place of calling’; 


also "be 


SEMITIC: related to Ar. sæswa ‘make noise’, sea 
(ey), saha (syh) ‘shout, Heb. sawah ‘cry aloud’, 
Aram.-Syr. sawah ‘shout’, Ug. syh. 

ETHiOPIC: Te. sdwca ‘call’, Tna. säwe, ¿əwah bala, 
Amh. čohä ‘shout’; related to Tna. ¿aw¿aw bala, 
čəčč bálá ‘clamor, shout’, Te. caw bela, čiwčiw bela 
‘twitter’, Amh. čəčč ald ‘twitter’, Caww ald, (tän) cac- 
ča ‘make noise’, Arg. ancacéa, Har. &cic baya. The 
root is also represented in Cushitic: Qab. éawéaw 
iyo, Bil. caw y. 


sawwa APO ‘cup, goblet, chalice used in serv- 
ice of the Eucharist’; 


SEMITIC: Ar. sd ‘a cubic measure’ (Brockelmann 
1928:624), while Ar. ër ‘cup’ is a Geez loanword 
(Noeldeke 1910:55, Jeffery 200); Aram.-Syr. saa 
‘bowl’, Ug. s<. 

ETHIOPIC: Tna. sawa! ‘bowl’, Te. sawa, Amh. təwwa, 
Gur. /owa ‘measure’; also in Cushitic: Had. 
tuwweaa, Sa. duwa:, Bil. suwd« See also səwwa. 


swb I, soba Af, sawaba (yasub) A0 fl, (KG 1) 
sawba A0*-(l ‘drink to the last drop, drain, 
discharge”; 

sawb, (Lt) səwb ‘flowing forth (n.), excrement, 
(T.M) pus, wound, scab, spilled blood’; 
Semitic: Ar. saba (swb) ‘spill’, sabba (sbb) ‘pour, 
empty’, Sh. sebb ‘pour’. See also s@aba, above. 
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sawwana 


swb II, saw(w)aba A«(1 (T.Y) ‘stop growing, 
become stunted’; 


probably a misprint for AWN sawasa, for which see 
dawasa. 


sawalac, sawalo«t APAD : APADT; see sola. 
sawüloq APA (Lt) ‘basins’; 


is a plural from a root siq. 


swm, soma (yasum) Son ‘fast’ (v.); 

^asoma, causative; 

tasawama, tasawma “fast is observed’; 
sawümi, act. part. of soma; 

sawwam ‘who fasts’; with suffix pronouns: 
sawwamani-homu “they (who are) fasting’; 
som (pl. »aswam) ‘fast, fasting’; 

(som *abiyy ‘Lent’); 

(soma krastos ‘Lent’); 

(soma dagg"à ‘antiphonary for Lent’); 


(soma ^arba:à ‘Lenten fast’); 

(soma həmamat *Good Friday”, lit. 'fast of the 
sufferings [of Christ] ); 

(ba»ata som ‘beginning of Lent’); 

(qaddast som ‘first Sunday in Lent’); 
(za-qabbalà som, qabbalà som ‘Saturday and 
Sunday before Lent’); 

SEMITIC: Ar. sama (swm) ‘fast’ (v.), Soq. siyom, 
Heb. sam (swm), Aram. som ‘fast’ (n.), Syr. sawma, 
Md. sauma, Ug. zm ‘who fasts’ (de Moor, UF 12, 
1980, p. 439). For the Aramaic origin of Ar. and G. 
swm, see Noeldeke 1910:36. 


ETHIOPIC: Tna. somd, Te. soma, Amh.Gur. toma, 
Arg. toma, Gaf. simd; passed into Cushitic: Kam. 
tommo, Bil. sim, Kham. süm. For the various fasts, 
see Hyatt 157ff., Heyer 77ff. 


sawwana 4077 (KG) dawwana @@7 ‘protect, 
defend, preserve, shelter’; 

»aswana (Lt) ‘cause to take refuge’; 
tasawwana, (T) tadawwana ‘take refuge, seek 
asylum, seek protection, place oneself under 
protection, defend oneself by a fortification’; 
sawwan ‘fortified, secure, who takes refuge’; 
sawan, (T) dawan (pl. »aswaàn, sawanat, -aswənt) 
‘fortress, castle, stronghold, garrison, fortifica- 
tion, refuge, asylum, shelter, consolation’; 
maswan ‘refuge, asylum’; 


sowonsew 


Semitic: Ar. sana (swn) ‘preserve, protect’, Ar. 
(Hadr) ta-sawwana ‘take shelter’, Ar. (Yem) sawan 
‘guarantor, surety’; related to Heb. snn in sinnà 
‘shield’ (Dillmann 1300). 

ErHropic: Te. mdéwan ‘black veil (Littmann- 
Hófner 628), Amh. sdwdn ‘refuge’ (from Geez). 


sowansow A07 AA- (T) ‘crooked, bent, tortu- 
ous, twisted"; 


the root is perhaps sawsaw (reduplicated saw, from 
swy) with inserted n; cp. Te. sawsa (swsy) ‘twist’, 
süwa (swy) ‘distort’; related to tawaya (see below). 
See also sansaw. 


swg, soqa Z4 (Lt) ‘corrupt, pervert’; 
sawüqi, act. participle; 


related to syq I (see below). 


swr, sora (yasur, yasor) Ad. ‘bear, carry, wear 
(clothes), support (old parents), tolerate, bear 
up’; 

2asora, ^»asara, Causative; also ‘load’; 

tasawra, passive; 

tasdwara ‘carry with someone, carry one 
another, help to carry’; 

sawari, act. part. of sora; 

sawwar ‘carrier, porter’; 

sawwar, sawwur ‘laden, loaded, burdened, 
charged, carried, bearing’; 

sor (pl. -aswar) ‘load, burden, charge, yoke, 
tribute (that is carried), (Gt) sexual urge’ (figur- 
atively); 

surat ‘carrying’ (n); 

maswar, masor ‘litter, stretcher, carrying pole, 
holder in which the cross is carried’; 
maswart (pl. masawar, masdwart) ‘pole, post, 
stave, (T) means of carrying a load’; 

maswar ‘pole, stave, carrying pole’; 

maswari (M) ‘support, prop’; 

SEMITIC: SAr. t-zwr ‘wall’ (W. Müller, ZDMG 131, 
1981, p. 402), Soq. swr 'carry'. The connection with 
Ar. wazara ‘carry’ (with alternance z:s and metathe- 
sis) suggested by Barth 1893:52 is unlikely. 
ErHioPIC: Tna. sord ‘carry’, Te. sora, Amh.Gur. 
tord ‘carry, support’, t@wwdrd ‘provide for parents’, 
Arg. tora ‘carry’, Gur. ord; Tna. sor ‘weapon’, Te. 
sawar, Amh.Arg.Gur. for ‘spear, war’, Gaf. Gard 
‘spear’. Rundgren 1959:258, n. 1 connects sora with 
*süwr, Ar. zahr ‘back’; sora would then mean ‘carry 
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on the back'. The root passed into Cushitic: Aw. 
tsewür-g"a ‘carry’. 


swt, sota (yasut) St (K*) ‘shout, inform, call’; 
sawat ‘exclamation, supplication, sigh’; 


Semitic: Ar. sawt ‘voice’, Soq. sot ‘melody’, Syr. 
sawta ‘sound of a voice’. 

ETHIOPIC: Tna. {td)sawdtd ‘converse’, Amh. (td)- 
Cawwatd, Arg. (2c) Cawwata, Gaf. sdwdcéd (as if the 
root were swty); Amh. cdwata ‘conversation’, Tna. 
sdwáta. While the root is probably swt from which 
the various nouns were derived, it is appropriate to 
consider the possibility that the nouns with final 
t (G.Tna.Amh) are derived from a root swy (see 
sawaya, below) and that the verbs swt, ¿wt are 
denominatives. 


swtw,»asawtawa AAUT-0 (Y.MA) ‘arrange ac- 
cording to rank, class, etc.’; 
sawátaw, see sota; 


denominative of sota, above. 


sawaya AM? (Y.M) ‘speak, converse’; 


SEMITIC: SAr. swy ‘inform, signify’, Heb. swy (picel) 
‘call up, order’; perhaps also Ar. sawa (swy) “peep, 
squeak’. Kopf 169 connects Ar. wassa (wsy) 
‘entrust, commission, order’ with Heb. swy. 
ETHIOPIC: Tna. sdwdyd ‘tell, speak, narrate’. 


Sy», sea, dea (yas?) Rh 1 Bh, (Y) sea 0, 
(KG) deca 20 ‘rot, putrefy, have a bad smell, 
stink, become wormy, (T.Y.M) be crumbled, be 
corroded’; 

asea (Gr), causative; 

sayyw, (T) sayyus ‘decayed, rotten, stinking, 
fetid, filthy, putrid, foul’; 

sb ‘bad smell’; 

sbat ‘rot, filth, decay, stench, excrement’; 


Semitic: Ar. (Yem) swiya ‘be soiled’ (Rabin 1951: 
27, no. 18), Ar. (Dat) sayy ‘dirty’; probably also Ar. 
(ta)sayya»a ‘be badly washed so that the dirt re- 
mains’ (related to wasta ‘be dirty’), SAr. *syw, ys,t- 
sy-n ‘stink, be contaminated with’, Sh. de> ‘odor, 
smell’, Heb. sea ‘dirt, excrement’ (for its connection 
with Heb. yasap] ‘go out’, see Kopf 149), Syr. s>) 
‘be filthy’, sa (»)tà ‘filth, dirt’, Md. saa ‘be filthy’, 
Ug. zu ‘filth’, Akk. ezá ‘excrete’, zü ‘excrement’. 
ETHIOPIC: Te. saya, sdyca ‘spoil’, Tna. čäe ‘smell 
bad’, sáy»e ‘spoil’, Gaf. cicáta (reduplicated root) 
‘excrement’, Gur. cayd ‘smell bad, stink’. 


sayyafa 


sayyafa AV &. (T) ‘stammer, lisp, be halting in 
speech, (K*) be ungrammatical’; 

tasayyafa (Y) 'frown, look solemn, be mali- 
cious’; 

sayydf (T) ‘stammerer, (K*) ungrammatical’; 
ETHIOPIC: Tna. säyyäfä ‘stammer’, Amh. säyyäfä 
‘lisp, be halting in speech’, säyyaf ‘ungrammatical’. 


syh, seha (yasih) Sch ‘make level, make even, 
pave a road, build a road, sweep’; 

taseha, (Gr) tasayha, passive; also (Gr.485) ‘be 
annihilated, be demolished’; 

sayahi, act. part. of seha; 

sayyuh ‘paved, level, leveled down, smoothed, 
swept, cleared (road), even, convenient, easy’; 
sayh, sayh ‘level ground, (T) cleared road’; 
sih (Lt) ‘filth’ (lit. ‘that which is swept’); 
sayyah (Lt) ‘street, cleared (road)’; 

sihat (Lt) ‘flat road, level road’; 

masyah ‘beaten road, paved road, street, (T) 
means of paving, sweeping’; 

masyaht ‘beaten path, paved road, straight 
path, passage, plain, (Lt) explanation’; 
tasayhot (Gr.485) ‘annihilation, destruction’; 


Semitic: SAr. syh ‘lay out (plantations), plan a 
contruction’ (W. Miller 1983:283). 
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syq 


Erniopic: Har. (a)¢éha ‘spread out’, Gur. čäččä 
‘spread a mat’ (reduplication of the root sy > čv 
[v = vowel]), Amh. ¿ha lä-čäha ‘level measure’, 
also sdyahe fanot ‘herald who proclaims the advent 
of the monarch and orders the clearing of the road’ 
(from Geez); Amh. also čäha ‘cleared’. 


sg I, sayaqa AP? (T) ‘spoil, corrupt, molest, 
harass’; 
sayáqi, act. participle; also epithet of Satan; 


Etuiopic: Tna. sdyydqd ‘soil, dirty’, Te. səyuq 
‘dirty, evil’, Amh. tegd ‘be soiled, be stained’; Tna. 
Amh.Gur. éaga ‘mud’, Gaf. éagd. Cerulli 1936:242 
identifies Amh. ¢aga with Har. ¿iba and derives 
both roots from a Cushitic root with an original 
labiovelar g” > q > b: Qua. dah"a, Dar doqqe; cp. 
also Bil. sag"a ‘dung’, Qem. sag"a. See also sanga- 
qa. 

syq II, sayyaqa AP? (K) ‘spit between closed 
teeth’; 

sayyaqi, act. participle; 

sayyage (n.) ‘spitting between the teeth’; 


ErTHIOPIC: Te. sig bela ‘spit in a spurt’, Tna. s2q bálá, 
coq bald, Amh. tigg ald, siqq ald, Gur. tiqq bard. For 
Gur. (org *ald ‘spit in a thin spurt’, see Leslau 
1979:188; possibly also Cushitic: Aw. čaqi ‘urinate’, 
Bil. Sax. 


T + | 


-tu -E occurs in waatu ‘he’, »ommuntu ‘they’, 


-asfantu ‘how much?’, zantu ‘this’, zaktu ‘that’. : 


tha, taraha, tipahà AAD : TAD í AAD, (T) 
Gah FAT; see ah”. 


taka, tàcoka FAN : 
hall, pavilion’; 


Jòn ‘palace, castle, 
ErHiopic: Amh. ta@aka mdngast ‘palace’ (from 
Geez). 

tivologos FANIA; see tewologos. 


taomagosis 7*4°7 70.0 ‘adversary of God’; 
from Gk. theomakhos ‘fighting against God’. 


tivoroyà FACE (K) ‘theory’; 
from Gk. theorià ‘theory’. 


tros FAN (KG), name of God; 


see teda. 


tesit TAAT, (T) tasit TOAT ‘scum on top 


of molten metal, (Lt) mixture'. 

təcbit TNT; see abya. 

tarina 1024, tərin 1027; see <arraya. 
tərir "FÓCC; see vr II. 

taxsit TAT; see ‘asaya. 

toxoyyont "FO £ 1T; see sayn. 


tabe ‘Tf. ‘you say, you said, she says’; 
see bahla. 


tabca (yotba-) TNO, (Y.K) tabbaca TNO ‘be 
brave, be courageous, be like a man, be manly, 
(Y) be strong, be daring, be determined’; 


(note that KG differentiates between tabra ‘be 
manly’, and tabbaca ‘be strong, be determined’); 
atbaca, causative; 

tataba ‘behave courageously’; 

tatabaca “prove to be courageous, encourage 
one another’; 

xastatabə<a, caus. of tatdbaa; 

tabai (pl. tabdaydn) ‘male, strong, deter- 
mined’; 

tabba ‘male, manly, masculine, headstrong, 
determined, courageous’ ; 

tabu: ‘male, manly, strong’; 

tab: (Lt) ‘vigor, courage’; 

təb: ‘courage, bravery, virtue’; 

tabxat ‘courage, bravery, boldness, manliness, 
virtue’; 

tabat (pl. »atbu*) ‘male, masculine; fort, ram- 
part’; 

tabatawi, tabdtay ‘male, masculine’; 
tabaxanná ‘courage, manliness’; 

SEMITIC: perhaps Akk. tebi ‘rise to make war’, 
tebá ‘insurgent’. Dillmann 561 connects the Geez 
root with Ar. tabica ‘follow’. Hommel 56 is of the 
same opinion and attributes to Ar. tbt an original 
meaning ‘unablassig sein Ziel verfolgen’. Bravmann 
1977:375 explains G. taba«t ‘male’ from Ar. tabisahu 
‘he followed him > he served him as his man (in 
war) and considers the meaning of G. tabca ‘be 
strong’ to be secondary. Conti Rossini 1931:256 
(following Noeldeke) compares Ar. tabaca 'com- 
plete, perfect’. Cerulli 1938:210, Brockelmann 1950: 
7, and Rundgren, OS 21 (1972). 56 rightly express 
doubt about the identification of G. tb: ‘be strong’ 
with Ar. tabica ‘follow’. Reinisch 1895:188 connects 
Ethiopic zb: with Bed. raba, Sa AT Som. lab (also 
Bil. tab which is, however, borrowed from Tigre); 
for other Cushitic languages, see Cerulli 1938:210, 
under labbā. Brockelmann 1950:7 derives Ethiopic 
tb« from Cushitic (for the various Cushitic lan- 
guages, see above). For Ar. tubba: ‘(containing the 


tabal 
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meaning of) kings having followers', see Jeffery 89; 
Blachére 998. 

Etuiopic: Te. tdb<a ‘be courageous’, tdb«at ‘male, 
manly’, Tna. táb«e "be courageous’, täbsat ‘male’, 
Amh.Gur. tábba ‘be courageous’, tabat ‘male’, Gaf. 
täbbä ‘be abundant’, Gur. tabat ‘male’; passed into 
Cushitic: Bil. tab ‘manly’ (from Tigre), tabe: ‘be 
strong’. f 


tabal TNA (Lt) ‘banana tree’. 


table, tablay, tablaya TNA š FNAL í FNAL 
‘mantle, mantle of priests, shoulder piece’ 
(wrongly placed in Dillmann 560 after tabo); 
it translates, among others, the Heb. »epod. 


toblu- T-(l/có (Lt) ‘impure, unclean’. 


tablay, tablaya PNAS. : TNA; see table. 


tabesà I, tabes "(bà : "(Là ‘wrapper, cover, 
band, bandage'. 


tabesa II +A (K), tabisa "(1.4 (T.M) ‘dust, 
fine powder’. 


tabisa FLA (T.M), tabesa tî (KG) ‘cane, 
bamboo'. 


tabsil, tabsil PALA : TOA, (Lt) tabsilà 
TAALA ‘cooked dish, cooked vegetables, 
porridge’ ; 

"atabsala (T. Y) ‘make cook’ (denominative); 


from Jud.Aram. tabsil (Noeldeke 1910:45); see also 
basala. 


tabot +N ‘ark of Noah, ark of the Cove- 
nant, altar (by extension), case, coffer, slab on 
which the Ten Commandments are inscribed’. 
It is a coffer of gold and gems preserved in the 
cathedral of Aksum, containing a slab on 
which are inscribed the Ten Commandments, 
supposed to be the Ark of the Covenant 
carried from Jerusalem to Ethiopia by Mene- 
lik. In any other church it is a small oblong 
consecrated board of wood placed upon the 
slab of the altar (see Brightman 570, 589; 
David Buxton, The  Abyssinians [1970], 
pp. 160-162, plates 100-103; Hammerschmidt 
1962:215-17; Heyer 39ff; 


manbara tabot, lit. ‘the throne or seat on which 
the tàbot is placed’. 


SEMITIC: Heb. zeba ‘chest’ considered to be of Egyp- 
tian (dbjt) origin (Buhl 869), Aram. tebütà, Ar. 
tabut. For the Aramaic origin of the G. tabot, see 
Noeldeke 1910:37, 49; Rabin 109-10; Polotsky 6. 
On Ar. tabut ‘ark’ being either of Geez or Aramaic 
origin, see Noeldeke 1910:49, Jeffery 88, A. Fischer 
1953:16; for Ar. tabüt taken over through the inter- 
mediary of Judeo-Aramaic of the Medina Jews, see 
M. Rodinson, GLECS 9 (1960-63).64ff. See also 
Hammerschmidt 1967:127, Ullendorff 1968:82-9. It 
is doubtful whether Syr. gebiitd ‘ark’ is connected 
with ftebütà as suggested by Polotsky 6 (followed by 
Ullendorff 1968:122, n.3). For gebütà, see Brockel- 
mann 1928:645. 

ETHiOPIC: Te.Tna.Amh.Gur. tabot. 


teda 64 (T.Lt), name of God, cross; 

tadaho (T), name of God; 

might represent the first letter of the Greek word 
theos ‘god’. Or could it be a mystical representation 
of the name of God? For the names of the letters 
being a mystical representation of the names of 
God, cp. zay “name of a Geez letter' and name of 


God’, mem ‘name of a letter and ‘name of God’. 
See also Guidi 1906:921, and t@os, above. 


tedu GES (KG.K) ‘submission, service, thanks’; 
probably transcription of Heb. toda. 


tedab +#(l (K*.T.D 1396) ‘flank’; 
ETHIOPIC: perhaps Amh. dabit (with metathesis). 


tadbab T€; see dabab. 


tadahi Lë (T) ‘sacristy, vestry’; 
is probably connected with tadáho. For the parts of 
the sanctuary ending in At, -hi, see Guidi 1906:921. 


tadaho TA4U’ (T), name of God; 
see teda. 


tadlà ^A; see dalawa Il. 
tafi té (Lt) ‘kind of flower’. 


taba TA, (KG) tafa 40 ‘spit, spit out’; 
-atfara (K*), causative; 

taf, pass. participle; 

taff@ ‘spittle’; 

tafrat ‘spittle, saliva’; 


toffuh 


SEMITIC: Ar. (affa (tff) ‘spit’, Soq. tebib (with alter- 
nance of labials), Heb. tope(t) ‘spittle’, Aram. ta- 
pap, tape ‘spit’, tüp ‘spittle’. Barth 1893:28 connects 
it with Syr. tayüba ‘spittle’, as against Fraenkel 
1898:74. 

ETHIOPIC: Te. táf^a ‘spit’, also táf?a; Tna. táf^e, tuff 
bald, also tuff bàlà; Amh. táffa, attaff bald, Gaf. 
taffa, Har. tuf bàya, Arg. antaf ala, Gur. tafa. The 
root is commom with Cushitic: Or. tufe, Bil. tiffo, 
Som. tuf, Sid. tufi. For this root used in blessings in 
the various Ethiopian languages, see Leslau 1979: 
422, 592. 


təffuh +h (D.Sw. in D 573), toffah Téh 
(D.K), taffah Fach (L), taffuh T+ h (T.K), 
tuffah $h (T) ‘apple, (K) potato, (T) 
banana, perfume’ (for ‘perfume’, cp. Heb. tap- 
pu*h, below); 


from Ar. tuffah ‘apple’; also in Te. tofah, Amh. tufa, 
tufah; in the other Semitic languages: Heb. tappu^h 
‘apple, fragrant fruit’. For a bibliography dealing 
with the origin of the noun, see Buhl 886. See also 
tafah, below. 


tefan £4.7, tafen -4,?; see tayfan. 


tafaya 4. ‘trust, rely upon, (L.T) write, 
(Gr.201) give one’s consent in writing’; origi- 
nally “trust > give one’s consent in writing > 
write’; 

probably a secondary formation from tawfaya ‘be 
entrusted, be handed over’, for which see wafaya, 
below (so Dillmann 573). On secondary verbs in 
Arabic formed by agglutinating the derivational 
morphemes, see A. Mez in Noeldeke 1906:249-254. 


tag Za (T.M) ‘sin, fault’. 


tego +E? (T) = Amh. dəgər ‘a pair of wooden 
fittings attached to the shaft of the plough’. 


tagbit TANT; see gabata. 


tagha (yatgah) Tan, (T) tagha Fach ‘be 
watchful, be vigilant, keep watch, be on the 
watch, keep vigil, be wakeful, exert oneself, 
apply oneself, be diligent, be eager, be atten- 
tive’; 

atgaha, causative; also ‘wake up’ (tr); 
tagāhi, act. part. of tagha; 
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tagara 


təguh ‘watchful, watcher (also referring to an- 
gels), wakeful, attentive, vigilant, diligent’; 
təguha ‘watchfully’; 

tagh ‘vigilance, night vigil, watchfulness’; 
tagah ‘watching, vigil, vigilance, watchful care, 
watchfulness, diligence, application, eagerness, 
exactitude, promptness’ ; 

taghat ‘being (n) awake, watch, diligence, 
zeal’ ; 

Eruiopic: Te. tägha ‘be diligent, be awake’, Tna. 
tüghe, Amh. tágga, Gur. tagu ‘diligent’. 


tegal E1A€ (T^) ‘iron tripod’; 
to be indentified with tegan I (see below), with 
alternance of liquids Z-n. 


tegan I £17 ‘frying pan, baking pan, caldron, 
(T.Gr.429) earthenware tripod on which the 
cooking pot rests’; 

tegana (T) ‘set up the hearthstones around the 
fire’ (denominative); 

(M. 283 erroneously rendered Tayya’s Amh. 
g"ällätä (translation of tegana) by ‘creo un 
feudo a beneficio ecclesiastico' (denominative 
of gult ‘fief, land given as an endowment’), but 
in fact Amh. g"àllátà here is a denominative of 
Amh. gullacéa ‘tripod’); 

tigun, (K*) tegun ‘fried in a pan’; 

tegnu (T.M) ‘earthenware tripod’; 

tegun (T) ‘iron griddle’; 

a secondary formation of tegan, below; see also 
tegal. 


tegan II £777 (T) ‘ray of sun’; 


could it be a figurative meaning of tegan ‘tripod’, 
the hearthstones being regarded as rays? 


tagara I (yatgar) T? (K*) ‘trade, engage in 
commerce’; 

tagari, tagre (K*) ‘merchant’; 

from Ar. tagara ‘trade’; also in Te. (ta)tdggara 
‘become rich’, Amh. taggdrd ‘become a merchant, 
get rich’. For the identification of ‘merchant: be- 
come rich’, cp. Sh. tegar ‘become rich’, from tgr ‘be 
a merchant’, Ar. (Dat) tagir ‘merchant, rich’. For 
this root in Arabic, see Blachére 1003-4. For Ar. 
tagir ‘merchant, wine merchant’, coming from 
Aram.-Syr. taggārā, see Fraenkel 181. Zimmern 16 
considers Aram. taggara to be of Akkadian origin, 
but see Salonen 11. 


tagara 


tagara II (yətgər) #124 (K*) ‘pitch a tent, pull 
out (the pegs of the tent), pull tight, stretch 
tight’; 

(matgar), pl. matdgar, matagart (D.K*) ‘pole, 
central pillar of the house, an earthen tripod 
on which the cooking utensils are placed’; 
matdgart ‘ornaments’ (renders Heb. pagàdm 
‘gourd-shaped ornaments’), (T) ‘shape, form’; 
ETHIOPIC: perhaps metathesis of Tna.Amh. gättärä 
‘pull tight, stretch tight’, Te. gdttdra ‘bend the bow’. 


tegeri, tegri ELE : £92, (KG) tegera Lé, 
name of Satan, demon; 


ETHIOPIC: Tna. tagratiya ‘malicious spirit, Amh. 
tagret, tagrit ‘malicious spirit, mild insanity (due to 
a spirit)’, tagrida, tagrid ‘epilepsy (manifested by 
someone possessed by a spirit)’. On tagratiya, see 
Mercier 274 ff. 


CoDtagut (AA)? (T), Cal)tagwit (ét 
qp (T); see gut. 


teha "EU; see tyh I, II. 
tohe TZ (K), tohe, tehe Th. š Ech (T.D 1403) 


‘small chamber, cell, door or window opening’; 
from Gk. thee, transcription of Heb. ta(>). 


tiha EN: see tyh II. 
təhdənná TUES; see (hyd), tahyadanna. 


tahul TUA (T.M.D 1396) ‘breast, cow's udders 
swollen because of an abundance of milk, 
meat of the breast’. š 


tehbet ALT. name of a month; 


from Heb. tebet, name of the tenth month. 
tahbit ANIL: see kabaya. 


tahag Fh, (D.K*) tehag Tal ‘dry grass, 
couch grass (Amh. sdrdo), weed, grass land’; 


ETHIOPIC: Tna. táhag, tahag ‘dry grass, grass land’; 
also in Cushitic: Sa. tahag. 


tahla (yathal) ThA (K*), tahala Zä (T.Y); 
see tatahala; 

tatahala, tatahala ‘wander about restlessly, 
wander from place to place, be restless, be a 
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tahta 


wanderer, ramble, be incoherent, (Y) become 
weak’; 

tahali (K), act. participle; 

mathal (K*), pl. mathalàn (K), matahal (D), act. 
part. of tatahala; 


SEMITIC: Heb. tohdla ‘error, folly’ (Dillmann 552); 
connected with Ar. wahila ‘err’ (so also Buhl 871, 
Koehler 1019). 

ETuHiOPIC: Amh. tällälä ‘be lost in thought’ < thi > 
tl, with reduplicated last radical. 


tahammo Th; see hmm I, II. 
tahma Zä. see hamawa. 
tahap adh (T) ‘clean, pure’. 
tahaset th”LT; see kasaya. 


tohta, tahata (yothat) taht : tht ‘be 
humble, stoop'; 

'athata ‘humble, make humble, humiliate, low- 
er, abuse, subject, submit, cast down, depress’; 
tatahta, tatahata ‘be made low, be low, lower 
oneself, be made humble, humble oneself, be 
abused, be humiliated, be submissive, be sub- 
ject, be inferior, be lowly’; 

tatahata, (Lt) tatahta "be inferior, lower one- 
self’; 

taht ‘lower part, the part beneath’; 

tah(a)ta, prep., adv. ‘below, under, beneath, 
underneath’; with suffix pronouns the base is 
tah(2)te-; 

(ba-tah(a)ta “under’); 

(^am-tàh(2)ta “under, below, from under’); 
tahtu (adv.) ‘below, under; its (his) lower part’; 
tahut (fem. tahatt) ‘lowered, low, humble, hu- 
miliated, lowly, submissive, modest, abused, 
inferior, rejected, ignoble, contemptible’; 
(tahuta, adv. of tahut); 

(tahuta gass “‘downcast’); 

tuhate (Gr.196), tahate (Lt) ‘humility’; 

tahti ‘lower, inferior’; 

tahtit (fem) ‘lower part, hell’; 

tahtawi, tahtay ‘lower, inferior’; 

tahtaya ‘below, underneath, under’; 
tah(a)tanna ‘modesty, humility, humbleness, 
lowliness, submissiveness, abasement’; 
xyathati, mathati, part. of »athata; 


tahsas 


mathat, mathat ‘low, lower part, abyss, inferior 
part, bottom, the infernal regions’; 
(za-mathat ‘inferna!’); 

(mathata ‘under, below, beneath’; with suffix 
pronouns the base is mathate-); 

mathatawi, (K.M) mathatawi (probably misprint 
for mathatawi) ‘lower, inferior’; 


SEMITIC: At. taht ‘the lower part’, tahta ‘under’, 
SAr. tht, Heb. tahat, Aram. tahdt, Syr. tahut, Md. 
tit, atutia, Ug. tht. 

ETHIOPIC: Tna. táhata ‘be low’, Te. tdhat ‘the lower 
part, Amh. (td}tatd ‘be humble’, tahut ‘humble, 
lowly’ (from Geez), tacé ‘down there, below’, Gaf. 
taččä, Har. tahay, Gur. tat. 


tahsas 3417”, fourth Ethiopian month (10 
Dec.-8 Jan.); 


ErHIOPIC: Te. tdhsas, Tna. tahsas, Amh. tahsas, 
tasas, Gur. tdsas; passed into Cushitic: Tem. tasdsa, 
Had. tisasa. Tigrinya tahsásá ‘the harvest is finished’ 
could either be the origin of G. tāhśāś or a denomi- 
native. Conti Rossini 1923:376 derives G. 1ahsas, 
with reservations, from hašaša ‘search’, that is, ‘il 
mese in cui la scorreria muove alla ricerca del 
bottino'. Cp. also Cushitic: Bil. hasas ‘harvest’. 


*tkf, matkaft, matkaf @TNET : en; 
see matkaf, above. 


takala I (yatkal) TNA ‘plant, fix, fasten, im- 
plant, drive in, set up, establish, pitch (a tent), 
drive a stake into the ground’; 

"atkala (K*), causative; 

'atakkala ‘push, shove, throw back, hit, cause 
to press, hurry someone on, (T) hasten, hurry’; 
tatakla, pass. of takala; 

takali, act. part. of takala; 

takul, (Lt) tak"al, pass. part. of takala; 

taki (pl. »atkalt, »atkoltát) ‘plant, tree, planta- 
tion’; 

(haddis takl, takl haddis ‘a new convert, nov- 
ice’); 

(sasada »atkalt ‘orchard, grove’); 

takulawi ‘innate, inborn, natural’; 

taklat ‘planting, fastening, pitching a tent’; 
matkal, matkal, (T) matkalt (pl. matakal) ‘peg, 
stake, nail, hook, pin, post’; 

Semitic: Noeldeke, ZDMG 40 (1886). 726 asks 


whether the original meaning of the root kl is that 
of Geez ‘plant, fix’ > ‘have confidence, rely on’ as 


SES 


takesa 


in Syr. takel, Akk. takalu. However, Syr. (also 
Aram.Md), Akk. tk/ could go back to wkl, as in Ar. 
8th form ittakala ‘reply, depend’ forming a second- 
ary root (KI with agglutination of t of ittakala 
(Brockelmann 1928:823). See aslo Kaufman 106. 
ErHioPIC: Te. täkla ‘plant, pitch (a tent)’, Tna. 
tákálà, Amh.Gur. taékkdld, Arg. tükkdla, Har. ce- 
xdla ‘build’; passed into Cushitic: Bil. takal ‘plant’, 
Kham. tikel. 


takala II THÀ ‘make amends, pay compensa- 
tion, replace'; 

takla ‘in place of, in recompense for’; 
perhaps a development of meaning of takala I ‘set 
up, establish, fix’. 

tak"la (pl. tak"lat, tak"alut) "TAA ‘wolf, 
jackal’ ; 


EruioPic: Tna.Amh. täk"la ‘jackal’, Te. takla; per- 
haps from Cushitic: Bil. tägla, Qua. tax"ala, Sa AT 
tdkla (so also Brockelmann 1950:25). The connec- 


vw w 


tion with Heb. sadl ‘fox’, Syr. tadà suggested by 
Conti Rossini 1923:468 is unlikely. 


taklu -FRéc (T) ‘ram’; 
ETHIOPIC: Amh. täklu. 


taklil tNAA; see kallala I. 
tukolt ENAT: see wkl. 


tok"àn 49,7 (Lt) ‘bedbug’; 


SEMITIC: Ar. kuttān ‘bedbug’, Mh. ketton. 

ETHIOPIC: Te. təkan, Tna. tok"an, Amh. təh”an, 
Arg. tuhan, Gur. təkan, Har. tuxān; also in Cushit- 
ic: Or. tukani, Bil. taxdn, Aw. tak"ana, Qab. tuhana. 


takarir TC (T) ‘harvest’; 
probably misprint for tərir TAEC (see »arara). 


takriz TNH; see karaza I. 
takk"asa Tüe=ñ ‘ignite, set on fire, burn’; 


probably from Amharic tákk"àásá; in the other 
Ethiopian languages: Te. täksa ‘cauterize’, 
Tna.Amh. täkk”äsä ‘burn, brand cattle’, Gur. 
takdsd ‘light a fire’. The root passed into Cushitic: 
Sa. tükas, Qua. tdktis. See also tark”asa. 


takesà (pl. takayos, takaydsaw) TA ‘shoulder 
blade’; 


Erop: Amh.Arg. takdsSa, Gur. takas¥a. 
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tkt I, takata (yatkat) twt *menstruate, (T) be 
tired, become weary, (T) loaf, be idle’; 
"qtkata (K*), causative; 

takto ‘menses, condition of having menses’; 
(dama takto *menses'); 

takatt ‘woman who menstruates’; 


ETHIOPIC: Amh. takkdtd ‘be tired’. 


tkt II, takata ther (Kai ‘be ancient, be 
old’; 

"atkata, »atakkata ‘wish to gain time’; 

takat ‘antiquity, ancient times, yesteryear’; 
(takdta ‘before, once, in the old time’); 
(za-takat ‘of old, ancient, old, primeval, 
former’); 

(sarsat za-takat ‘the Old Testament’); 
(?:am-takat ‘formerly, long ago, from of old, 
once’); 

(:am-takat-assa ‘in olden times’); 

(za~amtakat ‘ancient’); 

in a construct state position takdat has also the 
function of an adjective: e.g. mawdsala təkat 
‘the old (former, past) days’; 

takatawi (Gr.200) ‘old, of olden times’; 


ETHIOPIC: Amh. takat ‘ancient times’ (from Geez). 


takayas, takoyásow THEA : THPAW-; see ta- 
kesä. 


takkaza Hin ‘be sad, be grieved, be 
sorrowful, be distressed, be anxious, be 
troubled in mind, be concerned, show care’; 
»atakkaza, causative; also ‘grieve’; 

tatakkaza ‘be saddened, be distressed’; 
takkázi, act. part. of takkaza; 

takkuz ‘distressed, grieved, sad, sorrowful, 
concerned’ (in takkuza gass, takkuza labb); 
with suffix pronouns: takkuzaya ‘I being sad’, 
and so on; 

takkaz ‘sorrow, grief, sadness, affliction, 
compassion, trouble, care, concern, solicitude, 
duty, need, business, matter, task’; 

takkaze ‘affliction, grief’; 

matakkaz ‘who causes sadness’; 


SEMITIC: the connection with Ar. kazza ‘become 
dry, shrivel’ with agglutinated /, suggested by 
Brockelmann 1908:533, Anm.3, is unlikely. 
ErHiOoPIC: Tna.Amh. takkdzd ‘be sad, be grieved’; 
passed into Cushitic: Sa. takaz. 


talama 


takkazi (takkaze) ‘Thi. (hb) ‘river’; 


ErHiOPIC: Tna.Amh. tdkkdze ‘river’; from the name 
of the river Tákkàze which forms part of the border 
between Eritrea and Tigre. However, it could also 
have meant originally ‘river’, coming to designate 
the river Tákkáze. 


takazir -"hiLC (T) ‘remembrance, memorial 
service’; 


metathesis of tazkàr (see zakara). 


talla Ad, (T) talla» FAA ‘breast’; 

Semitic: Akk. tulé ‘breast’; connected with Ar. tak 
*hill, elevation (Dillmann 552, Holma 46). Buhl 
879 and Koehler 1029 identify t with ¢// "mound: 
Ar. tall, Heb. tel, Aram. tilla, Syr. tella. See also 
talàá:. 


təla- TAð (M) ‘muscle of the thigh’; 

M renders talld:, talà« by ‘intrepidity, steadi- 
ness’. He apparently misunderstood Amh. 
Caqqanna (the translation given by Tayya for 
talà-)) as coming from ¢dgq”dnd “be cruel, be 
intrepid', but in fact it means 'cut of meat 
from the ventral region’ and is perhaps to be 
connected with talla:, above. 


tolabe, talabe, talabe, talbe TAM : FAQ : 
TAN i BA ‘flax, linseed’; 

ETHiOPIC: Tna.Amh.Arg.Gur. tdlba ‘flax’; also Te. 
tdlbagar ‘linen’, Amh. ydtdlba agar ‘flax plant’, lit. 
‘the foot of the flax’; perhaps from Cushitic: 
Qab.Or. talba, Aw. tilbi, Qem. torba, Qua. terbà. 
Conti Rossini 1912:260 thinks that flax was intro- 
duced into Ethiopia from South Arabia. 


tulodd ‘EAS; see walada. 


tologanna, teloganna 4-74 : FAAS ‘theolo- 
gy’; 

tologawi, tewologawi ‘theologian’; 

see tewologos. 


talhit TALT, (T) talhit TA h.T; see lahaya. 


talahaqg Tdh? (D 1396, T.M) ‘tree-covered 
mountain’. 


talama (yatlam) TA (K*.T.M) ‘make furrows 
in the ground’; 
talm (pl. talam, »atlam, -atlamt) ‘furrow’; 


talomi 


SEMITIC: Ar. talam ‘furrow’ (for which see Fraenkel 
131), Heb. telem, Aram. talma, talama, Ug. tlm. 
ETHIOPIC: Tna.Amh. tällämä ‘make furrows’, Te. 
tüllàma; Te.Amh. talm ‘furrow’; passed into Cushit- 
ic: Bil. tdldm. 


talomi Tñ. (T.M) ‘magnificent, superb’. 


telam GAZ” (D 1403), talem, telem t" : 
ENA? (D 1403, K.OT) ‘wizard, idol in form of 
a snake’; 

the Septuagint has thelétén in 4 Kings 21:6, and the 


form telam is probably an approximate transcrip- 
tion of the Greek noun. 


talmid TALS ‘disciple’; 


from Ar. tilmid, of Aramaic origin (Fraenkel 254); 
also in Tna. tálmedan ‘apprentice’. According to 


von Soden 1311 it is Akk. talmidu which developed it 


into Heb. talmid, Aram. talmida, Ar. tilmid. See also 
Wagner 119, Kaufman 107. 


tolesrotàn AACN} (D 1403), place-name 
meaning ‘pavement’, but the printed text of the 
Paralipomena published by S. Grébaut has 
golasrotan AAACN. See litostros. 


toloston FAAM} (T) ‘pavement’; 


seems to be a corrupt form of /itostros, above. 


talot et; see talawa, talwat. 


talawa (yatlu) tTA®@ ‘follow, come behind, 
succeed, accompany, cling to, adhere, stay close 
to’; 

"atlawa, causative; also ‘continue, proceed, 
add’; 

tatalawa ‘follow each other, go in pairs’; 
'astatalawa, causative of tatalawa; 

talawi ‘that follows, follower, disciple, pupil, 
sectarian, who replaces, successor, adherent’; 
taliw (Lt) ‘adherence’; — 

talaw (K) ‘follower’; 

talwa (Lt) ‘continually, without intermission’; 
talwat, talot ‘a following after, succession, se- 
quence, dowry, wedding outfit’; 

matlawi (Lt) ‘successor’; 

matlaw, matlaw (pl. matalaw) ‘who follows, 
following, successor, who adheres to’; 
matlaw ‘succession, that which follows, follow- 
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tamalom 


ing, order, order of succession, order of se- 
quence, rank, series, rest, remainder’ (see also 
matlo); 

(wazamatlaw ‘after, behind, and the follow- 
ing’); 

(matlawa ‘thereafter, then, in succession, succes- 
sively, forthwith, further, consecutively’ ; prepo- 
sition ‘after’: e.g. matlawa zantu ‘after this’); 
(wa-matlawa zantu ‘and so on’); 

matlo, same as matlaw; 

mastatalaw (K*), part. of »astatalawa; 
tatalawo, in ba-tatalawo ‘one after another’; 
-astatalawo, in barastatalawo ‘thereupon, once 
more’; 


SEMITIC: Ar. tala (tlw) ‘follow’, SAr. tlw ‘continue 
to do something’. It is considered to: be connected 
with Semitic tly ‘hang’ (Heb. tālā, Aram. tala, Akk. 
tullu) by Hommel 57 who translates Sem. tly with 
an original meaning ‘hang on, fasten to, append > 
follow’. This connection is also suggested by 
Koehler 1029 and von Soden 1369. 

ETHIOPIC: Te. tala (tlw) ‘follow’, Tna. täläwä, Amh. 
tdlo, tolo ‘fast’; Te. also taldw bela “become friends’. 
For G. talot, talwat ‘wedding gift’, cp. Amh. talot, 
talwát ‘dowry’, Te. mátlo (from tdla ‘give a dowry’), 
Gur. talot ‘servant given by parents to their newly 
married daughter’, that 1s, ‘the one that follows the 
bride’. For a similar development, cp. Ar. (abi: 
‘servant’, from tabica ‘follow’. 


tamma fon: see tmm. 


tome Fo (T) ‘perfume’; 


distorted form of Gk. thymidma ‘incense, fragrant 
stuff (W. Müller); also in Syr. tumd, tümus. 


tumma £”? (K.T.M) ‘garlic’; 


from Ar. tum, tüm (for which see Fraenkel 58); also 
Te. tom, Har. tumma, Gur. tuma; Cushitic: Kam. 
tuma, Som. ton-ti. See also the doublet sum. 


tanpakt, tamcakt TPANT í TPONT; see 
moaka. 


tammaca të, (T) tammo»a tPA; see m«. 
tambuk +9°('h (KG) ‘kind of tree’. 


tamalam Joé ‘yesterday, (Lt) eve’; 


SEMITIC: Heb. tamol, »gtmol, Aram. »itmàl, Syr. tə- 
mal, »etmali, Md. »itmal, Akk. timalilu. Note the 


tmm 


noun with or without the prothetic ». On the suffix 
-m in the various nouns in Semitic and for a 
bibliography on the subject, see H. Torczyner, Die 
Entstehung des semitischen Sprachtypus (1916), 
pp. 1 ff. 

Eruiopic: Te. tamale, mali ‘yesterday’, Tna. tamali, 
Amh. talant, tanant < talamt (metathesis of tamal-t), 
Arg. tamay (from tamali), Gaf. talam, Gur. talama, 
tarama. For Gur. tacand, Har. taéana, see Leslau 
1979:591. According to Rundgren 1955:255, the -m 
of G. tamálam would have arisen by analogy to ges- 
am. See also Rundgren 1955:222,235. 


tmm, tamma Top (K*) ‘roar, resound (thun- 
der)’; 

ETHIOPIC: Tna. timm bald ‘roar’, Amh. tämmämä, 
timm alä. 


tamam t19” (K*) ‘complete’ (adj); 
from Ar. tamām ‘complete’; also Te. tämma ‘be 


complete’, Tna. tämämä, Amh. tämam ‘the right 
amount’. 


taman ta} (pl. tamanat, -atman) ‘snake, drag- 


, 


on’; 


SEMITIC: perhaps Ar. tinnin “enormous snake, sea 
monster' (for which see Fraenkel 123), Heb. tannin, 
Aram.-Syr. tanninà (Dillmann 555), Ug. tnn ‘dragon’, 
Md. tanina. 

ETHIOPIC: Tna.Amh. tämän. 


temān, teman I £977 í +a} ‘south wind, 
(T) east’; 

from Gk. thaiman < Heb. teman ‘south, southern 
quarter’. 


teman II 977 (Lt) ‘kind of fruit’; 


see also -atamen. 
tomni f9°% (Lt) ‘bedbug’. 
tamnet ët: see mny. 


tamr T9°C ‘date, date palm’; 
tamart ‘date, date palm’; 


probably from Ar. tamr ‘dates’; also in Te. tämär, 
Tna. támri, Amh.Gur. támer, Arg. tamor. 

Semitic: SAr. tmr, Soq. timreh, Heb. tàmár, Aram. 
tamrà, Syr. tamartà, Md. tumarta. 


tamardil TCAA (T*) ‘precious stone’. 
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tanbala 


tamergàb +“ ZC (T.OT), tamargab Ton 
CIA (Gr.196) ‘box, chest, kind of wood, ward- 
robe, (T) precious stone'; 


from Gk. thema 'coffer' and ergab (I Kings 6:15 — 
I Sam. 6:15) which is a wrong transcription of Heb. 
"argaz 'saddlebag'. 

tamus 2:av-h, Hebrew month; 


from Heb. tammüz, the Hebrew fourth month. See 
also tamuz. 


T1, a name of the 


vam, 


tomas, tomasos Pot 
sun; 


J. Halévy, JA 9 (1867). 385 interprets it as being 
altered from Heb. hammá ‘sun’ by changing A (ch) 
to t (T). 

tomata Tat (Lt) ‘big spear’; 

ETHIOPIC: Te. tumat ‘haft of spear’, Amh. tumata 
‘spear with which one hits without throwing it’, 


Gur. tomd ‘haft of spear’; from Cushitic: Or. tumdte 
‘spear’, Som. tumati, Qab.Kam. toma. 


tamaya Te? (Y.M) ‘be changed’. 
tamyan, tamayyont PL} : "H9"£r T; see myn. 


tamuz, tamuz Too} : 2-ao-1, (T) tamus 
Javod, Hebrew-Syriac name of the month 
tammuz. 


tann Hi tanna +7; see tnn. 


ten, tin +7, 4:77, (K) ton T7, (KG) tena Fe 
‘extension, length, width, thickness’; 
see also zenqom I. 


tonbak *t"70h (K*) ‘tobacco’; 


from Ar. tumbak ‘tobacco’; also Te. tambak, tamba- 
ko, tanbak, Tna. tambako, Amh. tambako, tambaho, 
Har. timbaxo, Gur. tumbakko; in Cushitic: Or. tim- 
bo, Had. tamboa, Bil. tinbawk, Sa. timbako. 


tanbala T7? (1À ‘intercede, act as an intercessor, 
be an ambassador'; 

tanbali ‘intercessor, mediator’; 

tanbal, tanbal, tənbəl (pl. tandbal, tanabelt, tan- 
balat) ‘mediator, ambassador, envoy, messen- 
ger, successor to Muhammad, Muslim (com- 
ing from the idea of Muhammad being the 
messenger of Allah)’; 


tonbit 


tanbal, tənbale, tanbalonnà ‘mediation, interces- 
sion, patronage’; 

tanbalatawi, tanbalatàwi, tanbalatay, (Lt) tan- 
balawi ‘Muslim’; 

matanbal ‘intercessor, mediator, ambassador’ ; 
SEMITIC: SAr. nbl ‘dispatch’, tnblt, tblt “diplomatic 
mission'. Dillmann 562 analyzes G. tanbala as being 
composed of the prefix tan- and b/ from bhl ‘say’ (so 
also Albright, RA 16[1919].186 who explains tanba- 
la as coming from tabbala « tabhala). Brockelmann 
1908:233 (following Praetorius) derives it from wbi: 
Heb. hóbil, Aram. hébil ‘bring, send’, with w > n 
before b, the root becoming nbl in South Arabic. 
See also Noeldeke 1910:198. 

ETHIOPIC: Tna. tänbälä ‘intercede’, Amh. tänäbbälä 
‘intercede’, tänbälat ‘Muslim’ (from Geez); probably 
also Te. tánbála ‘make a gift to a newly-married 
person'. 


tonbit TAT; see nabiyy. 


tanfaga, tanafga 1724.7 š 179-1 (K*) ‘smell 
bad, have a bad odor'; 


ETHIOPIC: Amh. tänäffägä ‘smell bad’. While it is 
possible that it may go back to nfg with a prefix ta-, 
as recorded by K 664 for Geez and by DTW 865 
for Amharic, it became a quadriradical in Geez and 
in Amharic. K 664 connects the Geez root nfg with 
fagaga I ‘have a bad odor’. 


tanfag I "174-71 (T.M) ‘firebrand, smoking 
coal’; 
it has the same meaning as tantag (below) and one 


wonders whether tanfa@g is not a misprint instead of 
tantag (M copied Tayyà). 


tonfag II +74 ‘drops of water, wetness of 
the ground, vapor’. 


tanfasa "174.0 (T.M) ‘breathe’; 

"astanfasa ‘cause to breathe, inhale, smell, 
blow into, sniff'; 

mastanfas ‘respiration’; 

Etuiopic: Amh. tänäffäsä ‘breathe’, Arg. tünáffása, 
Gur. tandffdsd. It is a secondary quadriradical by 


agglutination of the morpheme tä- to the root nfs 
(see Cohen 1939:251-2). 


tanha äech (T.M), tanha TU (MA) ‘draw 
blood with a suction cup’; 


a secondary formation of tanhawa; see nhw. 
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tanak J-Çh (K), tenak Een (D.K.T), tanak, 
tanaka bah : 5h (T), tànàq FSP ‘a plant 
whose root is used for the fermentation of 
beer’; it is rendered in Amharic by sáddo, 
tdddo (for which see Strelcyn 1973:no. 185), 
and also by wárka ‘sycamore’. 


tankar, tankará T7NC : Fäi, ‘topaz’; 


it occurs in a text by Cosmas Indicopleustes in 
connection with the Agau, “then the natives arrive, 
bringing with them gold in the form of pea-sized 
nuggets called tankharas” (Y.M. Kobishchanov, 
Axum, 1979, p. 178). Since the word is not Greek, it 
is most probably of Agau origin. Note that Ar. 
tinkar ‘sodium borate’ (Dillmann 564) is only acci- 
dentally similar. 


tankatam Hätt (D.T.Sw. in D 852) ‘bridge, 
ladder, pontoon'; 


Dillmann 1907:136 derives it from ktm ‘cover’ and 
translates tankatam literally ‘covering of the river’. 


tnn, tanna (yətnən) +7 (T.K*.M) ‘rise (dust, 
smoke), evaporate, be dispersed’ ; 

"atnana (K*), causative; 

tann ‘vapor, smoke’; 


Semitic: Aram.-Syr. tandnad ‘smoke’, Md. tana 
‘vapor, smoke’ (from Syriac). If, however, the sug- 
gestion made by Brockelmann 1928:828 concerning 
Syr. tandnd as coming from «tn (Heb. <asan ‘smoke’, 
Ar. atn) is correct, the root of Syr.-Aram. cannot 
be compared with the Ethiopic root. Rabin, HS: 92, 
no. 79 considers G. tann ‘smoke’ a Syriac loanword. 
EruioPic: Te. tänna (tnn), (t2)tanáná ‘smoke’ (v.), 
Amh. tdnndnd ‘evaporate, vaporize’, Gaf. tdnnd 


‘smoke’ (n.), tdndnd ‘smoke’ (v.), Gur. tdndnd. 


tənənəyš, tononiya 1772 í 177% (D 1430, 
K.T.M), toninoya 1°27 (Lt) ‘mosquito, gnat, 
small insect’; 


ETHIOPIC: Tna. tananiya ‘mosquito’, Amh. fanarir; 
also in Cushitic: Kham. tinne, Qem. tenen. 


tànaq FSP; see tanak. 


tengom I £77 (T.M) ‘height, stature’; 


gom in tengom is the Amharic equivalent of ten (see 
ten, above), and it should be written +? š 9° ten 
qom. Note that M copied the entry from Tayya. 


tenqom 


tenqom II *5249" (M) ‘performance of a cho- 
ral song in the church’; 
whereas Mis source of tengom I is Tayya, 


tengom II is not found anywhere else except 
in M. 


tanśva T';#”A ‘rise from the dead, rise up, 
rise against, set out, be set up’; 


denominative from tans$a»e, for which see nasa. 


tantaga 17-1 (K*) ‘burn vigorously, scorch, 
speak angrily'; 
tantüg, tantag ‘firebrand’; 


Ermiopic: Tna. tdntdgd ‘poke the fire’, tantag ‘fire- 
brand’, Amh. tdndttdgd, tättägä ‘scorch, burn with 
hot coal’, tantag ‘firebrand’; also in Cushitic: 
Kham. titig ‘firebrand’. D and K derive mg from a 
root ntg, but in view of Amh. tänättägä, tättägä, 
and Tna. tdntdgd, the Geez root is likewise tntg. See 
also tanfag. 


tantana I "7T? ‘be shaken, vacillate, totter, 
stumble, stagger, hesitate, be downhearted, 
reel, be stirred, be alarmed, be seized with 
anguish’ ; 

"atantana, causative; also ‘stupefy’; 

tantun, participial meaning of tantana; 
tantàne ‘vacillation, hesitation, staggering, per- 
plexity, trepidation’; 

tantano, same; 

SEMITIC: related to Ar. taltala, tartara ‘shake, agi- 


tate’, with alternance of liquids. 
ETHIOPIC: Amh. tdndttand ‘stumble, stagger’. 


tantana II, »astantana Ait T T ‘ponder, mull 
over a matter, be preoccupied with something 
assiduously’ ; 


P. Haupt, ZDMG 69 (1915). 564 thinks that the 
root is ntn ‘give’ (asta- being a prefix) and he 
compares Heb. natan ‘give’, Akk. nadanu. Accord- 
ing to him the meaning ‘sich eifrig mit etwas beschaf- 
tigen’ goes back to ‘sich hingeben’. Note that Rund- 
gren, OS 10 (1961). 112 also thinks, with reserva- 
tions, of a root ntn. However, in view of Te. tüntüna 
‘take care (of a sick person)’, »astántáündà ‘nurse’, and 
Amh. tänättänä ‘analyze’, astänättänä ‘ponder’, the 
root of G. »astantana is tntn with the prefix »as-. 


tapi JT. (T) ‘processional umbrella for the 
ark’; 
tepa (T) ‘give shade’ (denominative); 
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tres 


[Note that M apparently misunderstood Amh. 
dabab ‘umbrella’ (Tayya’s translation of tapi) 
as being dubba ‘pumpkin’ and thus wrongly 
rendered tapi by ‘pumpkin’]. 

tappazyon TANC, (T) toppazyon FAP? ‘to- 
paz ; 


from Gk. topazion ‘topaz’; also in Tna. topazyon, 
Amh. topazan, topazayon. 


tagab ‘Pl (Gr.429) ‘sheath, case’; 


SEMITIC: perhaps Ar. tagaba ‘penetrate’, taqab ‘per- 
foration, hollow’ (that is, the sheath is considered as 
hollow, or as something into which the sword pen- 
etrates), even though the correspondence rr is not 
normal. 


taqda Lë ‘coriander’; 

from Ar. tigda, taqda ‘coriander seed’. 

tagala FPA (T) ‘die, be separated’. 

tegel EEA (T) ‘scales (for weighing)’; it refers 
symbolically to the Gospel era; 


from Gk. thekel, transcription of Aram. tegel ‘unit of 
weight’; also Amh. tegel (from Geez). 


taqawa T#m@ (MA) ‘argue, discuss’; 

probably a misprint (or mistake) for tagahawa (see 
gahawa). 

taqwam dän. see qwm. 

taqsil PR.A (K*) ‘parasitic plant’; 


ErHiOPIC: Amh. tdgdssala, täqättəla, same; from 
( tá)qáttálà ‘be attached’; see gsi II. 


taro FC (K) ‘bull’: 


it comes close to fora I. 


tora I fé- ‘kind of African gazelle’ (see Ludolf 
203); 

ETHIOPIC: Tna.Amh. tora ‘large antelope’. The iden- 
tification with Te. wahr ‘bull’, with initial z, sug- 


gested by Hommel 390, is possible if one considers 
also tayfan, below. See also Hommel 252, 380. 


tora II (KG) ‘a grain-eating ant’. 


trs,tatanasa "TT CA(0 ‘lic on a cushion, recline 
on a cushion, support one’s head with a head- 


rest; 


turab 


mataras, matarast, matar-ast, pl. matard@ast, 
(Gr.452) matards ‘whatever is near the head or 
at the head (pillow, canopy)’; 

tarradas, see ras; 

ETHIOPIC: the Geez verb as well as that of the other 
Ethiopian languages is a denominative of taras 
‘pillow’ for which see ræs; also Tna. tár'asá ‘lie on a 
cushion’, mätäras ‘headrest, pillow’; Te. tärasa 
‘lay the head-support under the head’, mdttdras 
‘pillow’; Amh. (tdn)tdrasd, türrüsd ‘put a pillow 
under the head’, taras ‘headrest’; Gur. tdraasd, 
türasá ‘put a pillow under the head’, Gros, mátrasit 
‘pillow’; Har. matras. The root passed into Cushit- 
ic: Sa. mataras ‘pillow’, Be. metar-as. 


turab +:¿-(] (KBT) ‘remains of burnt incense’; 


from Ar. turdb ‘dust, powdery earth, remains, 
ashes’; also Amh. turab ‘dust, ashes of burnt in- 
cense'. 


tarbilos FCL ët (KG) = Amh. k”aranéat 
“kind of creeper’. 


tarbiz TCO. (KG.K*) ‘excrement’; 


metathesis of tabriz; see brz I. 


tarfa, tarafa (yatraf, yatraf) CZ. i Fé. ‘be 
left, be left behind, be left over, be abandoned, 
remain, survive, be spared, be in plenty, 
abound, be in excess, be superfluous, be excel- 
lent, be distinguished’; 

(tarfa »amhawiro ‘he gave up walking’); 
(zayatarraf ‘more’); 

atrafa, caus. of tarfa; also ‘leave behind, aban- 
don, save, spare, reserve, keep something for 
someone, have too much’; 

tarafi, act. part. of tarfa; also ‘survivor’; 
taruf ‘left, remaining, survivor, superfluous, 
abundant, eminent, excellent, distinguished, 
outstanding, perfect, virtuous’; 

taraft (fem.), tarufat (pl.) ‘virtue, perfection, 
excellence, work of excellence, virtuous deeds’; 
taraf, tarf ‘remainder, remnant, abundance, 
abundant, superfluous, uttermost, surplus’; 
(tarafa nagar za-Barok ‘Paralipomena [omis- 
sions] of Baruch’); 

tarafat (Lt) ‘surplus, barns, stores (in which the 
surplus is put), Paralipomena’; 

taraf (Lt) ‘interest on a loan’; 
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targ"ama 


tarraf ‘remainder, rest, residue, reserves, abun- 
dance, surplus, overflow, excellence’; 
tarrafata nagast ‘the Book of the Chronicles’ 
(lit. ‘the particulars left out from the Book of 
Kings’); 

matraf, part. of »atrafa; 

SEMITIC: Ar. tarifa ‘live in opulence’, taraf ‘luxury, 
opulence’, SAr. trf ‘remain’, Soq. terof ‘be in good 
health’. 

ETHIOPIC: Te. tdrfa ‘be left over, remain’, Tna. 
Gur. täräfä, Amh. tärräfä, Arg. tdrrdfa, Har. tdrdfa. 


terafon I, tarafin, terfun, terafin, terafim, terā- 
pin, tarapin 62-47 i TZ í EC$} : 
béd? í EZ 9" í EER í TZ ‘idols, 
(Gr.197) specters, ghosts’; 


from Gk. theraphin, transcription of Heb. t2rápim 
‘idols’. See also zerafən II. 


terafən II Gan. (T) terapon Fé ‘priest’s 
garment, close-fitting shirt’: 


although the connection is not very clear it is 
perhaps to be identified with terafan I. 


terogà +C. (T.M) ‘curds, coagulated milk’; 


seems to be connected with rag:a. 


tərgād, tərgāş *FC26 : "FC; see ragada. 
targ"ama *TC?Tego ‘interpret, translate, ex- 
pound, comment on’; 

-atarg” ama, causative; 

tatarg"ama, passive; 

(org ami ‘interpreter, commentator’; 

targum ‘translated, interpreted, expounded’; 
targ"àme ‘interpretation, translation, commen- 
tary, exegesis, exposition’; 

org amt ‘interpretation’; 

targ" aman ‘interpreter’ ; 

larg” amanna “interpretation”; 

"astarg"ami ‘interpreter’; 

matarg"am ‘interpreter, commentator, transla- 
tor’; 

of Aramaic origin (Noeldeke 1910:39) < Hebraic- 
Jewish origin (Ullendorff 1968:123); also in Te. 
tärgäma ‘interpret, explain’, Tna. tdrg”dmdad, Amh. 
tardgg” amd, Gur. targ"am ‘preaching’. 

SEMITIC: Ar. targamdan ‘translator’, PbH. tirgem 
‘translate’ (denominative), Aram. targamdnd ‘transla- 
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tassəca 





tor, Akk. tajurgumānu ‘interpreter’ (see Zimmern 
7). On the Hittite origin of this root, see Salonen 12; 
Rabin, Orientalia 32 (1963).134-6. See also I. Gelb, 
“The word for Dragoman in the Ancient Near 
East", Glossa 2 (1968).93-104; Greenspahn 168. 


tarik ch ‘chronicle, history, era, epoch’; 
taraka (K*) ‘write history’ (denominative); 


from Ar. tarih ‘date, history, chronicle, annals’ (for 
its origin from South Arabic wr ‘moon’, see F. 
Rosenthal, A history of Muslim historiography, 
1957, pp. 11-13); also in Tna.Amh.Gur. tarik 'histo- 
ry’, Har. tærīx, tarix ‘calendar’. 


tark"asa TFChef (T) 1) = Amh. »aqqattálà 
‘burn, set on fire’; 2) = Amh. täräkk"äsä 
‘snuff (a candle), extinguish (a torch)’; 


for the meaning “burn, set on fire' the root is to be 
compared with takk"asa (above), with augmented r. 


tarme TC, «oda tarme 00 : «FC? (Lt) ‘juni- 
per tree’; 


ETHIOPIC: Tna. tdromi ‘kind of tree’, Amh. tarmi 
‘tree of the lowland whose wood is used to make 
the framework of a house’. See also tarmin. 


tarmin FCO (D 1404, T.M), tarmen 10°27 
(T.K.M) ‘kind of tree’ (rendered in Amharic by 
dädäho and katkatta, for which see Strelcyn 
1973: no. 66, 139); 


transcription of Gk. rhathmén, from Heb. rotem 
‘broom-shrub’ (Ludolf 260). See almso tarme. 


tarmus ‘T'Co() (D.K.T.M) ‘bean, chick pea, lu- 
pine seed’; 

from Gk. thermos ‘lupine, wolf bean’; also in Ar. 
turmus (for which see Lane 1:146), Syr. tarmis, 
Amh. tärmus. 


trp I, terpa CT (T.M) ‘be numerous, multiply, 
abound’ (the form is strange); 
taropi (T.M), tarop (T) ‘numerous’; 


Guidi 1906:921 states that “almeno apparentemen- 
te, sembrerebbe essere = trop”, that is, French trop 
(tro) pronounced trop (with p) by Aláqa Tayya. 
Could it be rather Italian troppo? Grimme, ZDMG 
68 (1914). 264 connects it with Ar. taraba which he 
translates ‘be numerous’, but in fact Ar. taraba 
means ‘abound with dust’. There is also the possibili- 
ty of identifying it with G. tarfa ‘be in plenty’. See 
also trp II. 


trp II, terapa *+¿“T (T.M) ‘lay snares, set 
traps’; 

gtrapa (MA), same; 

tardp (T), »atràpi (MA) “trap for animals, 
snare’; 


probably from French trappe ‘snare’. This would 
then be a late Geez word invented by someone with 
a knowledge of French. For the possibility of a 
French loanword, see also trp I. 


terāpin, tarāpin, terāpən EZ: A 3 í EER I 
ZF; see teráfon I, II. 


taraqt tept (T.M), tarqat TC? (KG) 
‘night bird, (KG) eagle’. 


tarsà TC (K) ‘sea animal’; 


Amharic has tarsu ‘young elephant’, perhaps 
‘young’ referring also to another animal. 


tarses "Cii ‘kind of precious stone’; 


sek 


from Gk. tharseis, transcription of Heb. tarsis; also 
Amh. társes (from Geez), Syr. tarsis. 


torsit "FC. T; see rassaya. 
tartara TC (Lt) ‘vermin’. 


tarawa ' 4.00 (MA) ‘drive’; 


ETHIOPIC: Amh. tdrrdwd ‘arrive, come’; Geez tara- 
wa would then mean ‘make arrive’. 


taraya Td? ‘examine, investigate’. 


taraya TC? ‘constellation of stars’; 


from Ar. turayya, for which see Kunitzsch 1959:55, 
no. 19. See also tardw, below. 


tassaca TNO, (T) tassoa tA ‘make nine, 
become nine’ (denominative); 

tastu, tas:u (used with a feminine noun) ‘nine’; 
tas‘attu, tassattu, tasdattu (used with a mascu- 
line noun) ‘nine’; 

tos: ‘nine’ (with fem. noun); 

tassa “nine times’; 

tasa‘ ‘ninth’; 

tasu: ‘nine days, the ninth day (of a month)’; 
tassuc (M) ‘nine times’; 

tasusat (with or without saat ‘hour’) ‘nine 
o’clock, ninth hour’; 

tas«à, tasxà ‘ninety’; 


tasfa 


ordre (K*) ‘the becoming nine’; 

tusa*e (Gr) ‘the union of nine’; 

taso*awi, tása«ay ‘ninth’; 

matassa‘ (K*), part. of tassaa; 

matasit (M) ‘ninefold’; 

Semitic: Ar. tise ‘nine’, SAr. (ër, Soq. seseh (from 
ts‘), Heb. tesa, Aram.-Syr. tasas, Md. tša, Ug. (Gr, 
Akk. tise. 

ETHIOPIC: Te. zasə< ‘ninth’, ear ‘nine’, Tna. tdscattd, 
tüs*attà, Amh. tdsiyat ‘afternoon, period from the 
fifth to the ninth hour of the day’ (according to the 
Ethiopian count), that is, from eleven to three P.M. 


tasfa ti4-; see *saffawa. 


tosgud FATE (T) ‘redness of eye’; 


seems to be from a root sgd with the prefix t-. 


tosha Zich ‘mix, mingle, confuse’; 

tatosha, passive; 

tatawásaha "be mingled with each other’; 
tosahi (K*), act. part. of tosha; 

tusuh *mixed, blended'; 

tusühe (pl. tusaheyát) ‘mixing, (Lt) temper, 
confusion'; 

tusaht ‘mixing, mingling, composition, tem- 
per’; 

SEMITIC: Ar. wasiha ‘be dirty’, »ittasaha, with aggluti- 
nated t in Geez (Noeldeke 1910: 187). 

ETHiIOPIC: Gur. tosa ‘be dirty, be confused’, to be 
analyzed as t-wsh, and perhaps to be compared with 
Tna. hawwdsd ‘mix’ (with metathesis); passed into 
Cushitic: Kam.Had. tosa ‘be dirty’. 


tashan Tih? ‘close-fitting trousers’. 
tasnan PG, tosnun TAY; see sanana II. 


tasri, tàsrin Ze i FAC}, name of a Jewish 
and Syrian month; 


from Heb. tisri, the seventh month, Syr. tesrin. 
to$gut T” TT; see Sgw. 


tàsamità Zä Tt: (Lt) ‘samite (heavy silk fab- 
ric)’ ; 
corruption of Gk. heksamitos ‘of six strands’. 


tusaht kA avr; see wsh. 
tasrah Séch see sarh. 
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tawha 


tat Tt (T.M) ‘colic because of a tapeworm, 
(M) uterine tumor’. 


tito t-f- (T.K), first Coptic month’ (correspond- 
ing to G. maskaram); 


variant of tawt (see below); Amh. tito ‘annual cycle, 
completion of the yearly round’. 
tut “kT (K*) ‘mulberry leaf’; 


from Ar. tut (of Aramaic origin; see Fraenkel 140); 
also Amh. tut. In the other Semitic languages: PbH. 
tut, Aram.-Syr. tuta (see Low 395, no. 338). 


tatha Zu (MA) ‘boil’; 

from a root thth, and cp. Tna. tahtah bald ‘perspire’. 
totan 3-7 ‘lace, shoelace, thong’; 

totana (T.M) ‘tie the shoelaces’ (denominative); 


ETHIOPIC: Amh. zotan ‘shoelace’, from tawata ‘tie 
(shoelaces), interlace’ (see below), the noun totan 
being formed with the suffix -n. 


*tatlàs, tatlasat PA ‘decrees, Orders of 
the Apostles, titles (applying to the books of 
the Bible)’; 


a corrupt rendering of Gk. titlos ‘title, section, 
chapter in conciliar documents' (from Latin titulus 
‘section, chapter, passage in a book’); also in 
Amh. tdtlasat, Ar. tatlasat and titlis. The Greek 
titlos is also rendered in Geez in the form »abtalis 
(see above). 


tatara md. (Y) ‘carry on the back’; 


it 1s difficult to know whether the root is tatara or 
tarra with the prefix ta, that is, tatarra. 


tawfi Ft, (Lt.T), the Coptic fifth month 
(corresponding to tarr); 


from Coptic tõbe, tõbi; also in Ar. tuba. 
towfit T@-¿.-+, tawfit T-T; see wfy. 
tewog EP (T) ‘peoples’. 


tewogolos t/7feN, metathesis of tewologos 
(see below). 


tawha *-3*-U (MA) ‘become skillful, become an 
expert'. 


tewologos 
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tewologos -«S?t-2n, (T) ti»ologos ; "Ahn, 
(D) tewogolos &£/)7AeN ‘theologian’; 
tewologiya (K*) ‘theology’; 

tewologanna ‘theology’; 

tewologawi, (Lt) tologawi ‘theologian’; 

from Gk. theologos ‘theologian’; also Tna. tewolo- 
gya ‘theology’, Amh. to»ologiya. See also tologannd. 


tawan TQ” ‘season of the small rains (April- 
July), spring rain, (Gr.201) early rain’; 
tawwana (L.M) ‘to rain’; 

SEMITIC: Gordon 49 compares, with reservations, 
Ug. tant ‘the rain’. 

ETHIOPIC: Tna. tdwdn ‘the small rains’, Amh. täwän, 
in zämänä täwän ‘rain that falls in the dry season’; 
also in Cushitic: Bil. tunan. 


tewnaq I *"bar44 (T.M) ‘wine, vine, grape’. 


tewnaq Il ÆG, tewongat EPST (D 
1404), tewonaq EPSP (T) ‘kind of priestly 
tunic’; 

Latin tunica; for its connection with Gk. khiton 
coming from Semitic, see Masson 27-9, Baum- 
gartner 481. 


tawnet 1@-27; see wanaya. 


towonya 1-7, tawonya T@-7 (Lt) ‘tunic’; 


from Ar. tuniyya < Gk othonion ‘linen cloth’. The 
root also occurs in Cushitic: Bil.Qua.Qem. awina 
‘dress, tunic’, undoubtedly taken from Arabic. 


tawr LC caltawr AATO-C ‘Taurus’ (ox, 
sign of the zodiac); 

from Ar. tawr. 

(ta)tawasoha T-TPü h; see tosha. 

tawasima *9 (0.71 (D 1404, K*) ‘shoe, name of 
star’; 

from Ar. tawásim, pl. of tāsūma ‘shoe’, for which 
see Dozy 1845:104. 

tawata T@+ (K*) ‘interlace, intertwine, tie 
(shoelaces)'; 

it is the root of totdn (see above), from twtw, and 


cp. Te. tawa (twy) ‘turn, wind’, related to twy (see 
tawaya, below). 


tawt f+, first Egyptian month; 


from Coptic thout, thaut; also Ar. (Eg) tot. See also 
lito. 


tay, tay «FE : TE ‘sulfur, brimstone’; 


from Gk. theia, nom.-acc. pl. of theion ‘sulfur’; 
also in Syr. tayun, pl. təya. 


tayfan (pl. tayafən, təyafən, tayafant) T £4. 7, 
(M) tafen 4.7, (K*) tefan +¿.7 ‘young bul- 
lock’; 

Semitic: Dillmann 571 (followed by Hommel 264, 
286) connects it with Ar. yafan ‘young bull’, with 
prefixed ¢ agglutinated to the root. 

ETHIOPIC: Tna. táfin, tefan, tefanti, tüfünti ‘young 
bullock’, Amh. Arg. wáyfün, wefan, Gur. wáfen; 
also in Cushitic: wufani. See also tora. 


tyh I, teha (yatih) "EU (T.Y.K*) ‘go uninvited 
from house to house, eat at the expense of 
others’; 

tayahi (K*), act. participle; 

tayyah (K*) ‘the going around uninvited from 
house to house’; 


Semitic: Ar. taha (tyh) ‘behave insolently’ (Lane). 
ETHIOPIC: related to Te. tawha (twhy) ‘wander 
about’. See also tayyaha. 


tyh II, teha “EU (K*) ‘make a torch’; 
tihà (K*) ‘torch made of dry sticks’; 


ETHIOPIC: Amh. tiha, teha ‘torch’. 


tayyaha FRA (Y.M), tayyoha TÉ h (T) ‘fear’; 
tayyahi (T.M.Sw. in D 571) ‘fearful, terrified’ ; 


Dillmann 571 renders tayyáhi by ‘terrified (wander- 
ing about)'; in this case it could be identified with 
teha I. 

SEMITIC: Ar. taha (twh) ‘be perplexed, wander 
about, get lost’, Aram.-Syr. tawah ‘be alarmed, be 
startled’. 


tayahi +f (T.KBT) ‘enclosure, compound, 
surrounding wall’; 

Etuiopic: Amh. tdyahi (Geez). 
toyatron, tayatron TLTC} : 


tayatros TYPE ‘theater’; 
za-tayatron ‘actor’; 


TTC, (T) 


from Gk. theatron ‘theater’; also Tna. tayatros 
(from Geez), taydtar (from French), Amh. tdyatar 
(from French). 


Tm 


bm, »abama ATA ‘repay a debt’; 


ErHiOPRiC: Amh. af-tatamd (from tamd) ‘finish, 
complete a task". 


bb I, »antipt?a AMATA ‘be agitated, be 
terrified, be worried, be dismayed’; 


Eruiopic: Tna. taqat bald ‘be annoyed, be 
vexed’, Amh. fata ‘trouble, tribulation, nuisance’. 
See s@sara. 


bt II, Ga NATA, (Y.Lt) tactaca NÒTO, (T) 
tàcto»a NOTA ‘be properly arranged, be settled, 
be inclined favorably, (T.M) have good savor 
(food), be pleasant, (MA) speak clearly, be 
well-spoken, (K*) sweep' (undoubtedly a tran- 
scription of Heb. tite); 

atPtara ‘arrange properly, put in good order, 
prepare, fashion, adorn, duly proportion, 
make perfect, (L) season with spices’; 
tatà»to»a, passive; also ‘be made steadfast, be 
well-established’ ; 

"astatà»ta^»a ‘arrange favorably, shape, fashion 
in an orderly manner’; 

ta-tw *well-arranged, well-established, disposed 
in order, arranged appropriately, prepared, ad- 
justed, well-appreciated, neat, (L.K.M) tasty, 
seasoned, (T) praised, praiseworthy’; 

(t2twa nabab eloquent’); 

tte “preparation, arrangement in order, 
good order, orderlines, good arrangement, 
tastiness, state of being well-spoken'; 
t»ta»anná ‘well-ordered way of life, sedateness, 
modesty’ ; 

at@Pt@Pi, act. part. of »atà»t»a; 

"ati^ta»ot (Lt) ‘ordered arrangement’; 
mat@tai ‘one who prepares (food) in a savory 
manner’; 


SEMITIC: Noeldeke 1910:112, n. 3 connects G. ta@tara 
with Ar. watba ‘level off by treading upon’. Wajn- 


berg 1937a:35 compares G. (7a)t@ta-a with Heb. pr 
(piel) ‘sweep’ (but see £a^f»a, above). Note that 
Heb. pp is connected by Kopf 146-7 with Ar. 
watba ‘tread, trample down’. 

ErHioPIC: Amh. (tdé)tatta ‘be well-arranged’. 


tea 0; see ty. 
toca (D; see tw. 


taf (1104: (T); see tahf, tayf. 


to«ma, tacama ( yatxam, yatom) Tóc» i MOG, — 


(T) teama MA ‘taste (intr), be tasty, be 
delicious, be savory, be sweet, experience (e.g. 
death)’; 

atxama ‘give to taste, sweeten, make pleasant’ ; 
tatama (K*) ‘be tasted’; 

astataama, »astata«ma ‘make sweet, sweeten, 
make pleasant, make oneself agreeable, praise 
the sweetness or the delight of something, give 
pleasure, consider sweet, consider pleasant’; 
tacum ‘tasty, savory, sweet, pleasant, delicious’; 
tam ‘taste, flavor, sweet or pleasant taste, 
sweetness, delight, enjoyment, pleasantness, 
graciousness’ ; 

tamat ‘taste, savor, flavor, sweetness’; 


SEMITIC: Ar. fatima ‘taste’ (v), SAr. tm ‘give enjoy- 
ment’, Sh. taam ‘taste’, Heb. tdam, Aram.-Syr. 
taxam, Md. tam, Akk. tému ‘sense, discernment’ 
(also Heb. tatam ‘sense, discernment, decree’); for 
the meaning ‘taste, understanding’, see Palache 36. 
For Heb. Aram. ‘order, decree’ borrowed from 
Akkadian, see Kaufman 109. 

ETHIOPIC: Tna. tdsamd ‘taste’, Te. tdsama, tamatama 
(from tym > tm > tmtm), Amh. tamá, Har. tama, 
tēma, Gur. tama, Gaf. camd, Arg. tahama; passed 
into Cushitic: Or. cami ‘taste, flavor’, Dar. (eme 
‘taste good’, Bil. tam, Sa. taram. 


tacina TS, (T) t»inà PA; see farya. 


ta-aqa 
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taba 


— n. n P T tee preg py 


tacaqa MOF, (T) t»aqa MAF ‘enclose, clasp 
around, (T.Y.M) tighten, put in straits’; 
ataqa (Lt), same; also causative; 

tasug (T.M) ‘straitened’; 

SEMITIC: Aram. fəraq "be narrow, be oppressed’; 
related to twq, toga (see below), and -ataga. 


tacot (pl. faxotat) MPT ‘idol, ungodliness’: 
(mamlake tàáxot ‘idolater’); 

tarawa (yatu) (K*.Y) ‘err, worship idols’ (de- 
nominative); 

"ata«awa, »at«awa, (T) »abawa ‘worship idols, 
foretell, divine'; 

(za-yatu “‘idolater’); 

taawi ‘soothsayer, fortune-teller, (K) idol wor- 
shiper’ ; 

oatacawo ‘idolatry’; 

matawi, mataadwi, (Lt) matacawi, (K*) »atxawi 
‘idolater, heathen, fortune-teller, soothsayer’; 


from Aram. tasta ‘idol’ (Noeldeke 1910:35, Jeffery 
202-3, Polotsky 6); also Tna. tacot ‘idol’, »atxawá 
‘worship idols’, Te. Amh. ta@ot ‘idol’. For Ar. tagiit 
‘idolatry’, coming from Aramaic (or possibly from 
Syriac facyuta), see Noeldeke 1910:48, Jeffery 203. 
On the various opinions expressed by Western schol- 
ars and Arab lexicographers concerning Ar. fagit, 
see Wahib Atallah, Arabica 17 (1970). 71 ff. On p. 78 
he derives it from Thot, the ancient Egyptian divini- 
ty. See also (wgb I), gabt. 

SEMITIC: Heb. tad (ts) ‘stray, err’, Syr. taxa, Md. 
taa; for Ar. Syr., see above. 


toit PT; see (taya), təuy. 
taawa MO@; see taot. 


tā(ə)wā (pl. -atdawa) MOP ‘suckling, fatted 
calf, young of a flock, young animal (calf, 
heifer, lamb)’; 

(tacawa làhm ‘calf’); 

(tàx2wà faras ‘colt’); 

ETHIOPIC: Tna. tawa. 


tacya (yotxay) Pb? ‘be healthy, prosper, heal 
(intr.), regain health'; 

"4taya ‘make healthy, heal (tr.), keep (tr) in 
good health’; 

Loun (fem. Gett) ‘healthy, sound, sane’; 
(tauy-a, tarit-a ‘in good health’); 


tacay (Gr) ‘health, soundness’; 

la‘ayo ‘prosperity’; 

tasind, (T) më ‘health, soundness, prosperi- 
ty’; 

tacyat ‘healing, health’; 

"atàyi, (Gr) matsayi ‘who cures’; 

maty (fem. matsit) ‘who heals, who cures’; 
matsay ‘place where one heals, medicine’; 


ETHIOPIC: Tna. fdsayd ‘be healthy’, Tna.Te. Gino 
‘health’, Amh.Gur. fena, from *t:y with the suffix 
-na. 


tabba mf; see tbb I, II. 

teba MN; see tyb. 

tab (pl. »atbat) PA ‘female breast’; 
see tabawa. 

tibb ml; see tbb I. 


tobi, tub, tubah MA. : mA š MAV, (T) tuba, 
tubah mA € MAh, the fifth Coptic month; 
from Coptic tõbe through Chr.-Ar. tūba. 


tab<a I (yotbà-) MAO ‘be ready, be willing, be 
prepared, lend oneself spontaneously, be perse- 
vering, be steadfast, be bold, dare, be deter- 
mined, be resolute, show zeal, be eager, be 
confident’; 

satbaca, causative; also ‘make ready, make 
steadfast, decide upon, determine, be constant, 
dare, be firm, prepare (oneself) to act, perse- 
vere, affirm, do willingly, make bold, be coura- 
geous, encourage, strengthen, incite’; 

(?atbaca labbo ‘he took courage’); 

Catbaca nafso ‘he was decided, he decided’); 
tabu: ‘steadfast, prepared, ready, willing, eager, 
constant, persevering, assiduous, decided, in- 
trepid, bold, audacious, determined, resolute, 
courageous, confident, trustful’; 

(tabu:a, ba-tabu:, adverb from tabu‘); 

tabsat ‘determination, perseverance, constancy, 
eagerness, assurance, confidence, stoutness (of 
heart), desire, zeal, energy, willingness, brav- 
ery, courage, boldness, ardor’; 

(ba-tabsat “earnestly’); 

(tabsata labb ‘devotion’); 

təbsənna ‘audacity, boldness’; 

matbà- (Lt) ‘prompt’; 


tab<a 


ETHiOPIC: Te. tdbsa ‘be proud’; passed into Cushit- 
ic: Bil. tàbe-. 


tab-a II mAO (Lt) ‘be customary’; 

tabcot, təb<at ‘daily task, duty, daily salary’; 
tabicat, tabicot (Lt) ‘nature’; 

tabcawt (Gr.346) “daily task, duty, daily salary’; 


from Ar. tubica ‘have a natural aptitude or disposi- 
tion’, tabica ‘nature’; see also tabaya«. 


tab<ot PNP (T) ‘brick’; 
from Ar. tub; also Te. tob, Tna. hatub, Amh. tub. 


təbcawt PROOF; see taba II. 


tbb I, tabba, tababa mf š MAN ‘be wise, be 
prudent, be sage, gain wisdom, be intelligent, 
be reasonable, be clever, be sober, be skilled, 
be learned, be subtle, philosophize’; 

atibaba ‘make wise, give wisdom, inculcate 
knowledge, gain wisdom’; 

tatababa, (T) tatabba ‘acquire wisdom, be 
taught wisdom, grow wise, act wisely, be in- 
structed, display wisdom, show off with wis- 
dom, play the wise man, be cunning, be crafty, 
deal craftily, beguile’; 

-astatababa ‘consider oneself wise’; 

tabübi (K*), act. part. of tababa; 

tabib (fem. tabbab; pl. masc. tabiban, tabbabt, 
fem. tabibd&t) ‘wise, wise man, scholar, clever, 
prudent, expert, skilled, craftsman, artisan, so- 
ber, philosopher, (Lt) magician'; 

tibb (Lt) ‘wisdom’; 

tabab ‘wisdom, knowledge, science, prudence, 
skill, experience, intelligence, cunning, ruse, 
ability'; 

(ba-tabab ‘skillfully’); 

tabibanna ‘the quality of being prudent or 
wise, intellect, (Lt) philosophy’; 

xatbabi (Gr), act. part. of »atbaba; 

matbab ‘instructor’ ; 

matbabi (Gr), part. of »atbaba; also ‘erudite, 
teacher, instructor, physician’; 

tatabübi ‘sagacious, clever’; 

tatababit (fem.) ‘female diviner, fortune-teller'; 
tatbab ‘astuteness, skill, cleverness, craft, art’; 
tatbābot ‘guile, craft, cunning, (Lt) wisdom’; 
tatabbot (Lt) ‘skill’; 

tatbab (Lt) ‘cunning, guile’; 
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SEMITIC: Ar. tabba ‘be intelligent, treat medically’, 
SAr. tbb ‘teach, proclaim’, Soq. teb ‘know’; Heb. 
letib in Prov. 15:2 is read tatteb (from tbb ‘an- 
nounce’) by Driver, Biblica 22 (1951).181-2; Syr. tab 
‘be informed, know, make inquiry’, tebba 
‘knowledge’. 

ETHIOPIC: Tna. täbäbä ‘be wise’, Te. tabba (tbb), 
Amh. tdébbdbd ‘invent a new technique or skill’; 
Amh.Har.Gur. fabáb ‘wisdom’; Tna.Te. tdbib ‘iron- 
smith’, Amh. täbib, tdyab ‘wise person, artisan, me- 
talsmith, ironworker, tanner’, Gur. tibbe ‘magic’, 
tibbdririd ‘magician’. See also tabtaba TI. 


tbb II, tabba, tababa MA i MAN ‘be healed, be 
cured’; 

tabib ‘physician’; 

from Ar. tabba ‘practice medicine’. 


tab(b)ab mAN (T) ‘narrow, tight’; 


from Amh. tábbübá ‘be narrow, be tight’, täbbab 
‘tight, narrow’; the Geez form is sababa, sabbab. 


tabdan (pl. tabadan) MAS? (K*.T.Sw. in D 
1233) "linen, hide worn as garment, (KG) robe 
of state, (T*) leather-edged rim of a measur- 
ing basket, leather back-pack for carrying a 
baby'; 


transcription of the Greek article ta, and baddin, 
from Heb. baddim, pl. of bad ‘piece of cloth, linen’. 
See also tabnada, badn I, and dabdana. 


tubah, tubah MAV $ mer; see obt, 


tabha (yatbah) mld ‘slaughter, slay, kill, cut 
up, (K*.Y) sacrifice, skin’; 

-atbaha (K*.Gr), causative; also ‘make an inci- 
sion, sacrifice’; 

tatabha, passive of tabha; 

tatabaha (Lt) ‘slaughter one another’; 

tabahi (K*), act. part. of tabha; 

tabuh, pass. part. of tabha; also (Gt) ‘meat’; 
tabh ‘slaughter, sacrifice, sacrificial victim’; 
tabhat, verbal noun of tabha; also ‘sacrifice’; 
matbah ‘place where one slays, place of sacri- 
fice’; 

matbaht (pl. matabəh) ‘sword, dagger, knife, 
sacrificial knife, hatchet’; 

matbahtawi (K*) ‘owner of a sword or knife, 
pertaining to a sword or knife’; 


SEMITIC: Heb. bah ‘slaughter’, Aram.-Syr. təbah, 


— 


tabal 


Ug. tbh (with h), Ph. tbh ‘slaughterer’, Akk. tabahu 
(with 4) ‘slaughter’; related to tbh ‘cook, bake’, in 
Ar. tabaha ‘cook’, SAr. tbh ‘meat’ (that which is 
cooked), Hars. tebdh ‘cook, boil’, Ug. tbh 
‘slaughter, cook’. For the connection between 
‘slaughter’ and ‘cook’, cp. Fronzaroli 1972, vu, 620 
who states that “le funzioni di macellaio e di cuoco 
erano affidate alla stessa persona". 

ETHIOPIC: Tna. täbhe ‘strip off the skin’, Te. tabha, 
Har. tabdha, Amh. täbba, Gur. taba. 


tabal MMA (K*) ‘holy water, baptismal wa- 
ter’; 

tabala (yatbal) MAA (K*) ‘wash with holy 
water’ (denominative); 


ETHiOPIC: Tna. sábál ‘holy water’, Amh. täbäl, 
säbäl. In view of Tna. sábál, it is possible that G. 
täbäl is taken from Amharic. If the root is żbl, cp. 
Heb. tabal ‘dip into (a liquid)’. 


təbl PA (Lt) ‘timbrel’; 

from Ar. fabl < Aram.-Syr. tabla (Fraenkel 284; 
for its Persian origin, see Payne Smith 1425, Krauss 
255); also Te. tabl, from Arabic; cp. also in Sh. té/ 
(from tbi ‘drum’, Hars. tbl, Md. tabla. 


tablala avflAA ‘fold up, roll up, wind, envel- 
op, wrap, swathe’; 

tatablala, passive; also ‘coil oneself around’; 

tablali (M), act. part. of tablala; 

tablul, pass. part. of tablala; 

tablale ‘act of wrapping, state of being 
wrapped’; 

Semitic: Heb. fabil-im ‘turban’. 

Etuiopic: Tna. táblálà ‘roll, wrap up’, Te. täbläla, 
Amh. rábállálà, tämällälä, Gur. tabállálà, tambalala, 
Har. talàla ‘wrap up, roll up’ (from (ll with b > 
zero); passed into Cushitic: Bil. täbäl ‘wrap’. See 
also tawlala. 


tabalqana MNAPT (Lt) ‘trumpet’; 
from Persian (tablakhdna) through Ar. tablahand. 


tabnada MAYS (MA) ‘put on a dress’; 


metathesis of tabdan (see above). 


tabaqa (yatbaq) ml? ‘glue, adhere (as by 
being glued), fasten, overtake, rejoin; be glued, 
be made to adhere’; 

'atbaqa, causative; also ‘fasten, glue, fix, set’; 
tatabqa, passive; 
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tatábaqa ‘be closely joined to one another, 
adhere to one another, cleave fast to one 
another’ ; 

astatabaqa, »astatábaqa, causative of tatabaga; 
also ‘paste together, glue together, join firmly, 
join by sewing’; 

tabug ‘joined together, glued together’; 
tabgat, verbal noun of tabaqa; 

atbügi, matbagi (Gr), matbaq (K*) ‘who 
tightens’; 

matbagq, matbagt ‘that which joins together 
(e.g. handle, hook), act of joining together, act 
of gluing together’; 

matabq, matabq (pl. matabaq) ‘paste, glue, (Lt) 
sauce (causing various kinds of food to adhere 
to one another)’; 

matbag ‘that which joins together’; 


Semitic: Ar. tabiga ‘be stuck to the side (arm)’, Soq. 
tbq; related to Ar. dabiqa ‘adhere’, Heb. dabeg, 
Aram.-Syr. dabag, Md. dbq; H. Bauer, ZS 10 
(1935). 175 wrongly derives dbq from *t-bqy ‘re- 
main’, where a form such as yatbaq becomes *yadbaq 
> dbq. Likewise tbg would go back to tbq, that is, 
t-bqy > *yatbaq > yatbaq (by assimilation of 
glottalization) > #bq. 

ETHIOPIC: Tna. täbäqä ‘glue, adhere’, Te. täbqa, 
Amh. tábbáügá ‘be tight’, tätabbäqä ‘be glued’, Har. 
tübüqa ‘be tight’, Arg. (at)tabbdga ‘glue’, Gur. 
tübüqà "be tight, be glued’. 


tabiq Mi. (Lt) ‘plate, platter’; 


from Ar. tabaq ‘plate’; also Te. fübaq ‘plate of 
straw’. 


tabiqu MILE (T) ‘capon’. 


teberenotos MILA Ff ‘terebinth’; 


for terebenotos; see tarbentos, below. 


tabasa (yatbas) MN, (T) tabsa MNA ‘roast, 
parch, broil’; 

tatabsa, passive; 

tabus, pass. participle; 

tabsat ‘roasting, parching’; 

tabso ‘roast meat’; 

matbas, matbast ‘grate, grating, grill, fire pan’; 
ErHiOPiC: Tna. tdbdsd ‘fry’, Te. tdbsa, Amh. täb- 
basa, Arg. tabbdsa, Gur. tübüsd; Amh. tábasa, tabba- 
sat ‘scar’. 


tabt 


tabt MAT (Lt) ‘weapon, armor’; 


from Amh. tdbt, sübt, derived from sb»; G. sal»a 
‘fight’, Amh. fab. 


tabita LJ (K*) ‘kind of gazelle’; 


ETHIOPIC: probably to be connected with Amh. tubb 
ald ‘jump down’, tubb tubb ald ‘jump repeatedly’. 


tbtb, »antabtaba Aida (K.M) ‘drip, fall 
drop by drop’; 

natabtab ‘drop, dripping moisture, soft met- 
al’; 

SEMITIC: related to tf, tftf, ntf: PbH. tippa ‘drop (of 
liquid)’, tiptep ‘drip, fall down drop by drop’, Aram. 
tipatà ‘drop’ (n), Syr. tawpatd; for ntf, see natba, 
above. 

Eruiopic: Tna. tubb bálá ‘drip’, Te. tabb bela, Amh. 
Arg. tabb ala (ala), Amh. (tàn)tübattübà, Gur. tab 
*balà, tübtüb bald, antabattabd, Te. täftäfa ‘alterna- 
tive de pluie et de beau temps’; also in Cushitic: Bil. 
tibb y ‘trickle’, Sa. tobb ya. 


tabtaba I avfimfl ‘whip, lash’; 

tatabtaba, passive; 

tabtabi (K*) ‘who whips’; 

tabtub ‘whipped, lashed’; 

tabtabe ‘rod, lash, thong, whip, stroke with a 
whip, whipping, lashing’; 

Semitic: Ar. tabtdba ‘stick used to hit a ball’. 
ETHIOPIC: Amh. tábáttübá ‘whip’ (v.), tabtab ‘whip’ 
(n), Gur. gibbd tabüttübü ‘dust a mat (gibbd) by 
shaking it or by beating it with a stick'; also in 
Cushitic: Bed. tib ‘hit, Kham. tab, Som. tib ‘stick’. 


tabtaba II mfimfl ‘work skillfully, work dexter- 
ously, (M) be skillful, (Lt) be experienced, 
be ready, (K.Y) be fast, be swift, be arranged 
well, (KG 1,2) teach, (KG3) study' (note that 
Tayyà and KG have mflmfl tabataba instead 
of the expected avflm( tabtaba); 

tabatab-a ‘fast, swiftly, skillfully’ (from an in- 
tensive adjective tabatab); 

tabtub ‘well-arranged’ ; 

reduplicated root of fbb; see tbb I, tabba, above. 


tabtabe TAMA (Gr.442) = Amh. lam ‘cow’; 


seems to be a misunderstood form from an expres- 
sion such as yd-lam andda ‘hide of a cow (serving as 
a whip)’ and does not mean ‘cow’; for ‘whip’, see 
tabtaba I. 
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tabawa (yatbu) mN® ‘suck (the breast), suck 
milk’; 

"atbawa ‘suckle, nurse, breast-feed’: 

tabawi ‘suckling’; 

tab (pl. »atbat) ‘breast, teat’; 

(hadaga tab-a ‘be weaned’, lit. ‘he abandoned 
the breast’); 

"atbawit ‘nurse, wet-nurse’ ; 

SEMITIC: Ar. tiby ‘teat’, Soq. »atab, Mh. wotab. 
ETHIOPIC: Tna. tdbdwd ‘suck’, Te. tába, Amh.Arg. 
tabba, Gaf. säbbä, Har. taba, Gur. tübb"à; for 
‘breast’, cp. Tna.Gur. tub, Te. tab, Gaf. tawwd, 
Amh.Arg. tut (from *tab-r), Har. tōt. For the rela- 
tionship between this root and Cushitic tam, see 
Cerulli 1938b:85. For ‘milk’, see saba, above. 


tabayas MALS “natural 
ture, elements, essence”; 
tabáya*àawi ‘natural’; 


disposition, na- 


from Ar. fabáyi: (pl. of taba) ‘nature’; also in Te. 
tabicat, Te.Tna.Amh. tdbay, Har. tabra. See also 
taba Il. 


taf I NG in the expression taf waat rendered 
in Dillmann 1251 by ‘child’; 


is undoubtedly the expression treated by M. Kropp, 
JSS 26 (1981).267-271. It is the Amharic form used 
in Geez with the meaning ‘one who has no male 
descendant’: Amh. zäf ‘abandoned, uncultivated’, 
G. taf mdngast ‘interregnum’, from fafa (see below). 


taf II NE (K*) ‘child’; 
if it exists, it is a transcription of Heb. /ap. 


tafa MFA ‘be extinguished, be put out (light), 
be blotted out, cease, be lost, be quenched, 
perish, fail, disappear, vanish’; 

'atfo»a ‘extinguish, put out, blot, lose, lay 
waste, destroy, squander, quench, extirpate'; 
tatafaa (K*) “destroy one another’; 

taf@i, act. part. of tapa; 

tafw ‘destroyed, extinguished, failing, lost’; 
təf? (K*), taf: (T) ‘deserted area, abandoned 
house'; 

tafrat ‘extinction, destruction, destroying, deso- 
lation, loss, annihilation, blotting out'; 
matfai, (K*) matf» ‘who extinguishes, who 
destroys’; 

SEMITIC: Ar. fafa “be extinguished, go out (light)’, 
Sh. tefe, Aram.-Syr. (Pal.) taf. 


tafedà 
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taffaya 





ETHIOPIC: Te. táfa ‘be lost, be ruined’, Tna. tafe, 
Har. tdfara ‘be extinguished’, Amh.Arg. tdffa, Gur. 
tdfa. See also taf I. 


tafeda mé,4 (Gr.442) ‘door, gate’. 
tufahi m-4-Z (T) ‘holy’; 


variant of gafahi (see above) with alternance of the 
glottalized 4: t. 


tafha (yotfah) Md ‘clap (the hands), (Y) 
make flat by patting with the hand, make 
bricks’; 

(tafha »ada 'applaud"); 

(tafha ganfala ‘make bricks’); 

tatafaha (K*) ‘slap each other’; 

'astatafha ‘clap the hands in applauding’; 
-astatafaha, caus. of tatafaha; 

tafhat ‘clapping (hands), applause’; 

SEMITIC: Heb. tdpah ‘spread out’ (perhaps by strik- 
ing), PbH. tdpah ‘strike with the hand’, Syr. tapah 
‘spread out, clap the hands’, Aram. tapah ‘hit, strike’, 
Ar. talfaha (with augmented D ‘make thin’ (by 
spreading, hitting), Akk. rep? ‘lay on, apply (color)’. 
Barth 1902:26 compares Ar. fataha (with metathe- 
sis) ‘hit’. 

ErHioPIC: Te. tafha, talfaha (with augmented /) ‘be 
even, be flat’ (from being patted with the hand), 
Tna. táfhe, tüflahe (with augmented /) ‘flatten’, 
Amh.  :áfáttüfü ‘make flat, slap repeat- 
edly’ (reduplicated root of tdffa > tf > tftf), Gur. 
tafatdfa ‘flatten, flatten dough’, rifütáfá ‘clap hands’; 
passed into Cushitic: Bil. tdfeh ‘spread’. See also 
taflaha, below. 


tofah “h (T.Lt) ‘kind of perfume, citrus 
fruit’; 
to be identified with taffuh. 


tofh éch (K*) ‘span’; 

K transcribes the Heb. topah. Note that Ezek. 
40:5, 43:13, quoted by K., has sazr ‘span’ in 
the Asmara Bible edition. 


tafləha MFA (T) taflaha MEAU (MA) 
‘weigh’; 

tatafalaha (T) ‘be stuck together (the weighed 
object is stuck to the scales)'; 

taflaht, (T) taflaht (pl. tafaloh, tafalaht) ‘coin, 
piece of money, (T) three-quarters’; also = 
Amh. tababbag ‘money secured by glue’; 


ETHIOPIC: perhaps Tna. tofluh, təflah ‘flattened’, for 
which see tafha, above. 


tafnoha M¥7ch (T) ‘cover the eye’; 

tafnah (D.T) ‘shut (eyes)’; 

ETHIOPIC: probably to be identified with Tna. täf- 
Janda ‘cover’, Amh. cáffüná ‘close the eyes’, täčfänäf- 
Jana ‘be unable to see properly’. The Geez tafnaha 
would then be augmented by h. See also tanfaha, 
below. 


tufangi 4-7 (T*) ‘tempestuous wind’; 


see tafanges, below. 


tafanges MEFE (T), tafanges TF EÀ (T.D 
1408), təfungis PEA (K*) ‘tempestuous 
wind’; 

from Gk. typhónikos ‘stormy, tempestuous’. See 
also tufangi, above. 


təfənqus TPF EA (T.Sw. in D 1236) ‘shut 
(eyes). 


tafant MYT (Lt) ‘demon, evil spirit’; 


ErHioPIC: Amh. täfänt ‘idol’ (for which see Guidi 
837, Worrell m 138-9, Strelcyn 1955:336). 


tafara (yatfar) mé ‘cover a house, roof 
over, make a ceiling, floor over, (T.Y) inter- 
twine boards for roof and walls’; 

'atfara, (K*) »atafara, causative; 

tatafra, (K*) tatafara, passive of tafara; 

tafur ‘covered with a roof or as with a roof, 
enveloped’; 

tafar ‘vault, roof, ceiling, covering, wooden 
floor, firmament’; 


SEMITIC: RüZiéka 100 compares it with Ar. tammara 
‘cover’, with alternance of labials. 

ETHiOPIC: Tna. täfär ‘arch of roof, firmament’, 
Amh. táfár ‘roof of a house, firmament’. 

tafr mC (K*) ‘rawhide, leather strip’; 


perhaps from Amh. zäfər ‘leather strip’. 

taferen 4,47 (Lt) ‘kind of disease’. 
taffaya, taffaya, tafiya NEP : MEP : mé? 
(K*.T.KBT) ‘milt, spleen’; 


probably from Amh. taffaya, taffiya; also in Tna. 
taffaya, Gur. tafayd; in Cushitic: Aw. tafi. 


tag<a 


taga I (yatgd<) m0, (MA) taga maA ‘cleave, 
stick, be stuck, cling fast, adhere tightly, be 
glued, be compact, be attached’; 

tagaca ‘adhere tightly’; 

"aíga*a, causative; 

tatag«a (Gr), pass. of »atga«a; 

tatagə<a (T) ‘cling to each other’; 

"astatàga:a ‘attach, fasten, cause to stick, glue 
together, fit closely’; 

tagai (K*), act. part. of tag<a; 

tagu: ‘fastened, adhering, fit together, attached, 
inherent’; 

tagcat (Gr.349) ‘adhering, adhesion, attach- 
ment’; 

matga: (K*) ‘place to adhere’; 

ETHIOPIC: Amh. (td) tdgga ‘lean against, seek protec- 
tion, draw close’, Gur. (td)tegga ‘approach, be 
near, be close’. The Geez root is related to sg«: Te. 
sdggaca ‘lean against’, Tna. (tà)sdgga«e ‘approach, 
be near’. See also dagsa. 


tagca II m0 (K*.T.Y.Sw. in D 1248) ‘become 
dry (female breast), be coagulated, be 
sunken (cheeks), be stagnant, stop’; 


while Dillmann 1248 does not seem to consider ‘be 
dry, congeal’ to be the correct meaning of this root, 
its meaning in several passages quoted by him can 
be ‘congeal’; 

ETHIOPIC: Tna. tdége ‘wither, be about to dry’, 
Amh. perhaps tdggdgd ‘be dry’. Amh. (td) tdgga 
‘become emaciated (body)’ seems to come from the 
original meaning of td-tdgga ‘adhere, stick together, 
become gaunt’, i.e., ‘the skin adheres to the un- 
derlying bone’. 


tagca III m0 (Y) = Amh. čäbäččäbä ‘send 
out shoots (tree or bush) after being pruned or 
cut down’. 


tegan (1,77 ‘pan, frying pan’; 

tegana ‘fry in a frying pan’ (denominative); 
tategana (K*), passive; 

tegun, tigun ‘fried in a frying pan’; 


either directly from Gk. téganon ‘frying pan’ (Dill- 
mann 1247) or through Ar. tagana ‘fry’, tagin, 
taygan ‘frying pan’ (also PbH. tegan). According to 
Fraenkel 69, Ar. tagana comes from Syr. tegndé, 
Aram. gan. For a possible Iranian origin, see 
Eilers 613. See also tegan I and dagen. 
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tahara (yəthar) mU¢, (T) tahara gi ‘be 
pure'; 

'athara ‘purify, cleanse, (Gr.341) perform ablu- 
tion’: 

tatahara, (T) tatahara ‘purify oneself, wash 
one another’; 

tahur (K) “pure, purified’ ; 

tahr, (K*) tàhr ‘purity, chastity’; 

tahrat ‘purification’ ; 

xathari (K*) ‘who purifies’; 

"atharo ‘purifying, purification’; 

mathar (K*) ‘who purifies’ ; 

Cal)matharà (Lt) ‘cup’ (from Arabic); 


SEMITIC: Ar. fahara, tahura ‘be clean’, SAr. thr 
‘ritually clean’, Sh. teher ‘be ritually clean’, Heb. 
taher ‘be clean’, Aram. taher, Pun. thr ‘purity’, Ug. 
thr '(pure) gem’. Jeffery 205 states that in the mean- 
ing ‘to make religiously pure’, Ar. tahara has been 
influenced by Jewish usage. 

ErHioPIC: Te tdhara ‘be clean’, Har. ahir ‘clean, 
pure’, Gur. tuhara. 


tahf “ah (Gr.441) ‘cereal known as eragrostis 
teff (or eragrostis abyssinica)’; it is used for 
making bread; 


Semitic: Ar. (Hadr. Dat) tahaf, tahaf (Landberg 
1942:2195, 2226, W. Müller, OLZ 68[1973].484). 
Eruiopic: Te.Tna. taf, Amh.Arg. tef, Har. tàfi, 
Gur. tafi; also in Cushitic: Tem. tāfa, Or. tāfī, Bil. 
taba (coll. taf), Sa.Af. don Kham. dab, tab. Note 
also Te. tdftafo ‘graminée qui semble au tef rouge’ 
(d'Abbadie), Tna. taftafo. Conti Rossini 1912: 
255 thinks that tef originated in Ethiopia. However, 
in view of its occurrence also in South Arabia (see 
above), it is difficult to have a definite opinion. See 
also tayf. 


thl I, tahala (yathal) mdf ‘throw’; 
tatahla (K*) ‘be thrown’; 

'athala (K*), causative; 

tahul ‘thrown’; 


SEMITIC: perhaps related to Heb. mi (hifal) het 
‘throw’, reduplicated in (tel ‘throw’ (Dillmann 
1216), Ar. faltala. This comparison is not in agree- 
ment with that given by Baumgartner 357 who 
compares Heb. ketil ‘cast from afar’ with the root 
twl (Arabic) ‘be long’; nor does it agree with the 
comparison made by Leslau 1958:23. 

ETHIOPIC: Amh.Gur. tald (root *thl) ‘throw away’, 
Arg. tahala; probably also Tna. táhala ‘penetrate > 
be thrown into’. See also hi II. 
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talafa 





thi II, tahala, tohla md : PahA ‘remain as 
dregs, settle (dregs), be gathered (dregs), (T.Y) 
heap up, accumulate’ (possibly 'dregs"); 
tatahla (K*) ‘become dregs’; 

tàhl ‘sediment, dregs’; 

tatahlot (Gr.480) ‘impurity, filth, excrement’; 


Semitic: Ar. tuhl ‘sediment, dregs’, Sh. tahal. 
Etuioric: Te. tdhal. It is possible to connect it with 
thl I ‘throw, throw away’, dregs being something 
that one throws away; the verb zh! II would then be 
a denominative. 


tahama Mha (MA) ‘split in half, thin out 
plants’. 


tahana (yathan) (n dh? (T.Y), tahna Th? 
(Y.MA) ‘grind flour, grind fine’; 

tahani (K*), act. participle; 

tahn (K*) ‘grindstone, (Gr) fine flour’; 

tahn ‘fine flour, parched corn’; 

SEMITIC: Ar. tahana ‘grind’, SAr. thn ‘flour’, Soq. 
tahan ‘grind’, Heb. tahan, Aram. bon, Syr. tahen, 
Md. thn, Ug. thn, Akk. ténu. 

ETHIOPIC: Tna. tdhand ‘grind’, Te. táhana, Har. 
tdhana. A connection with Amh. fahlo (also Tna. 
tahlo) ‘sort of pudding made of barley flour’, sug- 
gested by Praetorius 1879:76, is doubtful. The root 
probably passed into Cushitic: Sa. dahan ‘grind’, 
Bil. (ean, Qua. taxan. 


tahra, tahara (yathar) Pad : Mah, (T) tohra 
PTIC ‘roar, snort, rage’; 

'athara (K*), causative; 

'astathara (K*), causative; 

'astatahara ‘make roar one against another’; 
tahur (Gr) ‘who groans’; 

tahr ‘roaring, neighing’; 

tahrat ‘roaring’ ; 

mathar ‘that neighs’; 

SEMITIC: Ar. tahara ‘sigh, groan’. 

ETHIOPIC: Te. táhara ‘rage, grow wild’, Tna. táhara. 


taka fh (T) ‘precious stone’. 


tekson mh% (Lt) ‘box tree’; 

variant of Ån? pekson (with alternance t:p; cp. 
mgl, pngl). 

tall nÀ (KBT) 'beer'; 


perhaps from Amh. tälla; passed into Cushitic: 
Qab. talla, Kham. šällā. On the preparation of talla, 


see Tegegne Yetesha Work, BES 7 (1959).77-83. A 
connection with Te. salga, Tna. ¿əlqa and with 
various Cushitic languages such as Qem. sdlag, Bil. 
sülaxa, suggested by Appleyard 19-30, is unlikely. 
See also salla, above. 


talla mA, tall mA; see l I, II. 


tali (fem. zalit, pl. »atali) mA. ‘goat, kid’; 
talit ‘she-goat’; 

SEMITIC: Ar. tala” ‘young of an animal’, SAr. tly 
‘yearling lamb’, Heb. tale ‘lamb’, Aram.-Syr. talya, 
Md. talia. This root also means ‘young, boy, serv- 
ant’: Aram. talyd, Palm.Sam. tly, Syr. tiitä ‘girl’, 
Aram. talyata. For ‘young of an animal’ coming to 
mean ‘child, young’, cp. Gurage kutara ‘chick, 
chicken’, Amh. ‘small, young child’. 

Eruiopic: Te.Tna. tel ‘goat’, Har. tay ‘sheep’, Gur. 
tay; passed into Cushitic: Aw. tay. 


toli MA, (T) ‘elephant’; 
ETHiOPIC: Amh. tole ‘adult elephant’. 


taka MAO (D.T), taba MAA (Y) ‘grow, 
prosper, be tall (plant)’; 


from Ar. talasa ‘rise’. 


*toka, -antolaca AMAO ‘spread, stretch out, 
spread like a veil, veil, screen from view, cover 
over with a veil, protect’; 

tantola‘a, passive; 

'antolasi “who protects’; 

'antulu: ‘veiled, covered over with a veil’; 
'antoli- ‘spreading’; 

'antulà«e ‘veiling, curtain’; 

mantolat (pl. mantawdla:, mantolatat) ‘veil, 
curtain, drapery, curtain of an altar, mantle, 
canopy, place curtained off (such as tent, cham- 
ber)’; 

(betà mantawála* [Gr.] 
room’); 

mantulu: ‘veiled’; 


‘storehouse, store- 


ETHIOPIC: Te. (an) tol<a ‘spread, stretch out’, Amh. 
mantolaat ‘curtain’ (from Geez), Gur. mantolat ‘cur- 
tain used by a newly married bride’ (from Am- 
haric). See also *tolala II. 


talafa mA4. (Y) ‘snatch away, kidnap’; 


in view of talafa ‘snatch away’ which also occurs 
outside of Y, the Amh. zälläfä (translation of G. 
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talafa by Y) is likewise ‘snatch away’ and not 
‘embroider’ as in M 524. 

ETHiIOPIC: Tna. täläfä ‘lay hold of’, Amh.Gur. täl- 
lüfá ‘snatch, kidnap a girl to marry her, Har. 
talafa; passed into Cushitic: Al. täläffo, Aw. teldf- 
g'a. 


tll I, talla, talala (yatlal) mA : MAA ‘be moist, 
be humid, be wet, be covered with dew, be 
soft, be fertile, be verdant, be fat’; 

'atlala ‘moisten, cover with dew, soften, 
refresh, render verdant, distill like dew, take a 
refreshing drink, fatten, reinvigorate’; 

talul ‘watered, covered with dew, moist, fruit- 
ful, fertile, fat (food), prosperous, full of fresh- 
ness’; 

talulat (Lt) ‘miik products, fat things’; 

tall ‘dew, moisture, humidity, (M) fatness’; 
tallat (pl. of tall) ‘drops of dew, fatness’; 
tallale (Gr), talal (K*) ‘humidity, moisture, soft- 
ness, freshness, verdure, fertility, abundance’; 
matlal (read matlal?), part. of »atlala; 

matlali, same; 


SEMITIC: Ar. tall ‘dew’, talla ‘be covered with dew’, 
Soq. tel ‘dew’, Satlel "be covered with dew’, Heb. tal 
‘dew’, Aram.-Syr. talla, Md. tala, Ug. tl ‘dew’, tll 
‘fall (dew)’. 

Erop: Te. talla (til) ‘be wet’, tältäl ‘moisture’, 
Tna. tälälä "be fresh, be verdant’, Amh. tällälä, 
čäläččälä. For ‘dew’, cp. Tna. tälli, Te.Amh. tail; 
passed into Cushitic: Bil. te/là ‘drops’, talul ‘humid, 
verdant’, Sa. talal ‘be humid, be wet’. See also 
talaya, (an) taltala. 


tll II, talla, talala (yatlal) mA i MAA (K*) ‘be 
pure’; 

talul (K*) ‘pure’; 

matlal (K*) ‘filter, strainer’; 

SEMITIC: related to Ar. salla (sil) ‘percolate, filter’, 
Heb. sdlal ‘be pure’, Syr. salila ‘pure’. 

ETHiOPIC: Amh. tällälä ‘be pure, be filtered’, Har. 
täläla ‘be pure’, Gur. tálálá; related to Te. tdla (tly) 
‘be clear (after a disease)’, and Tna. sälälä ‘filter’. 
The root passed into Cushitic: Qab. ¢dlallo> ‘be 
filtered’, Or. talila ‘pure’, Bil. tal y ‘be pure’. 


*tolala I, »antolala AMAA ‘be flabby, hang 
loose, be loose, be relaxed, (T) be detached, be 
spread out’; 


talaga 


mantolal (Gr) ‘suspension, loose, unfastened, 
released, slack’; 


possibly from mell, The basic meaning may be that 
of hanging loosely or that of being loose or flabby, 
also referring to hanging loosely. For the basic 
meaning ‘hang’, cp. Tna. (»an)táltálà ‘suspend’, Te. 
(^an)táltála, Amh. (an)táláttülà ‘hang, suspend’, 
Arg. (an) tdlattdla, Har. táltál aša, Gur. (a) tlattala; 
passed into Cushitic: Bil. taltal ‘swing, hang’. For 
the basic meaning ‘be loose, be flabby’, cp. Tna. 
(^an)tolálà "be undecided, hesitate’, Te. (^an) toldla 
‘dangle, swing’, Amh. (tán) toláttolá ‘wander about, 
move about aimlessly’, told ‘wander about’, till ald 
‘dangle’. A connection with Ar. ¿ala ‘be long’, tawil 
‘long’, suggested by Dillmann 1237 (followed by 
Homme! 87), is unlikely. 


*tolala II, »antolala AMAA (T.K*) ‘screen 
from view, conceal with a screen’; 


the root seems to be related to *roka. See also 
tawlala. 


tlm I, talama MAAP ‘act unfairly or faithlessly, 
betray, desert’; 

'atlama (M), causative; 

tatalama (M) ‘betray one another, act unfairly 
to one another’; 

talàmi (M), act. participle; also 'traitor'; 
from Ar. zalama ‘wrong, treat unjustly’; also Tna. 
tälämä “deceive, betray’, Te. tälma; in Cushitic: Bil. 
taläm ‘deceive’, Sa. talam. 

Semitic: Arabic (see above) Aram.-Syr. talam 
‘wrong, deceive, oppress’, Md. tulma ‘oppression, 
injustice’. 

tlm II, talama mA2® (T.MA) ‘color (v), dye 
(v); 

perhaps from Ar. zalima ‘be dark, become dark’ 
(Müller). See also talm, below. 


tolm, talma TAF : PA ‘precious stone, 
jasper, (T) colored cloth (usually red)’; 


perhaps to be identified with Im II. 


talaqa I, talqa (yatlag) MAP : MAF ‘be pol- 
luted, be contaminated, be impure, be stained, 
be defiled, be alienated, be disgusted, be 
averse, feel nausea (for having eaten too 
much)’; 

"atlaqa, causative; also ‘arouse disgust, cause 
nausea (food), feel nausea’; 





talaqa 


'atallaqa *defile, pollute, contaminate”; 
tatallaga *be contaminated, be polluted, be 
stained’; 

talug ‘impure, polluted, stained, contaminated, 
defiled, profane’; 

tallage ‘impurity, pollution, feeling of nausea 
(from having eaten too much)’; 

talqat ‘blemish, sin, spot, stain, pollution, impu- 
rity, defilement, rubbish’; 


SEMITIC: the connection with Syr. təlaq ‘vanish, 
disappear’, Ar. talaga ‘be loosed’, and Amh. tälläqä 
‘be deep’, suggested by Brockelmann 1928:278, is 
unlikely. Arabic ftalaha ‘stain’ suggested by Dill- 
mann 1215 coincides with the meaning of G. talaga, 
but the phonetic correspondence is not regular. 
ETHiOPIC: Amh. talaglagq ald ‘feel nausea’. 


talaga II MAP (K*) ‘be deep, be soaked, be 
drenched’; 

-atlaga (Lt) ‘submerge, plunge into, dip’; 
taluq ‘deep’; 

talqat ‘depth’; 

Etuiopic: Amh. tdllagd ‘dip, sink (sun), be deep’, 
atállágà ‘drench’, Tna. tálágà ‘immerse’, təlqi ‘depth’, 
tálgüyá "be drenched’, Har. táláqa ‘plunge’ (tr), Gur. 
täläqä ‘dip into a dish, set (ouni, 


talaqa III MAP ‘calumniate’; 


Eruiopic: Tna. tdlldgd ‘plot, conspire’; metathesis 
in relation to tagala, for which see below. 


talqat TAPT (perhaps) ‘dissolution’; 
in ba-talgata fasika mənbab ‘reading concern- 
ing the dissolution (end) of Passover’; 


from Ar. tallaga ‘set loose, release’; also in Te. 
tálláqa ‘let loose, cease’. 


talsa (yatlas) mA (Kri ‘be charred, be 
blackened (grass)’; 

'atlasa (K*), causative; 

talas (K*) ‘charred straw or wood’; 


Semitic: Ar. talisa, talusa ‘become of a dusty color, 
inclining to black’ (Lane). 

EruioPic: Amh. /állásá ‘be charred, be blackened’. 
Littmann-Hófner 607 compare Te. tállása ‘overlay 
with metal’, possibly becoming ‘be dark’. 


talsam MAN ‘talisman’; 


from Gk. telesma ‘talisman’ through Ar. tilsam, 
tilasm; also in Tna.Amh. tálsám, Syr. talisma. 
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tama 


talisàn mA, 47 ‘kind of outer garment, priestly 
vestment’ ; 


from Ar. taylasan, of Persian origin; also in Amh. 
tdlisan ‘garment made of green silk’. For Ar. tayla- 
san, see Dozy 1845:278-80. 


talit MA.T; see tali. 


titl, »antaltala A7MAMA (D 1214.M) ‘fall off 
bit by bit'; 

the verb of the same passage is translated by 
K ‘swing, shake’; 

Eruiopic: Tna. tältälä “become wet, humid (field)’; 


goes back to till, talla ‘be moist, be humid’ (see 
above). 


tlwz, matlawz P PA®@-H (T.M) ‘knife’; 


see watlaza. 


talaya (yətli) MA (Y.K) ‘be soft, be tender, be 
humid, be fresh’; 
a secondary form of til I (see above). 


tamma MAP; see tmm. 
toma (07. see twm. 
tomu ^P09-A (T) ‘torn bit of cloth, rag’. 


tamca (yatma:) mO, (T.MA) tama m?" 
*dip, immerse, plunge, dye, color'; 

tatama, passive; 

-astatamaca (M) ‘cause to immerse each other’; 
tamu‘, pass. part. of tama; also ‘steeped’; 
tamcat ‘tincture, paint, dye, painting, dyeing’; 
tonvatát, with >, (T) ‘henna’; 

matmā: (T) ‘means of dipping (pond, lake)’; 
M 87 mistook Tayya’s mánkáriya ‘means of or 
place for dipping’ for mdnakdriya ‘caravan 
stop’; 

SEMITIC: Syr. (Pal) tama: ‘be dipped, be submerged’, 
Aram. tama: ‘sink’, PbH. tama; related to Heb. 
taba« ‘sink’, with alternance of labials b:m, Aram.- 
Syr. taba, Akk. tebá. For the root tbs, see Jeffery 
204. 


ErHIOPIC: Tna. täme ‘dip, soak’, Te. »atmo:a ‘be- 
smear’, Amh. tdmma ‘suck up moisture’, tátámma 
‘be soaked’. 


tmg 


tmg, »atmaga A'T«? (T) ‘make pleasing, ar- 
range well, prepare well: 


ETHIOPIC: Te. temag wdda ‘make clear’. 


tmm, tamma, tamama M4? i mem (T. Y) 
*wind, twist, wrap, roll up'; 


SEMITIC: the meaning ‘wrap around’ comes close to 
the meaning ‘cover, close’ and is to be compared 
with Ar. tamma (tmm) ‘cover over’, Aram. tamam 
‘stop up, close’, Syr. tam (tmm), Akk. tummumu 
‘stop (the ears), make deaf’. 

ErHioPIC: Tna. tamtdmd ‘wrap around the head, 
wind around’, Te. tümtáma, tamdma, tema, Amh. 
tdmdttdmd ‘wrap’, Arg. támüttüma ‘wrap’, Gur. tə- 
mdtdmd; passed into Cushitic: Qem. tdmdtdm, Bil. 
camam, Sa. tamtam. See also twm, toma, tamtama. 


temen m.%27 (T.D 1408) ‘consecrated ground 
for idols, (T) image of idol’; 


from Gk. temenos ‘sacred precinct’. 


tamaqa (yatmaq) MPP (K*), see »atmaqa; 
"atmaqa ‘dip, baptize, immerse’; 

tatamqa ‘dip oneself, be immersed, immerse 
oneself, wash, be baptized’; 

tamug ‘dipped, baptized’; 

tamgat ‘immersion, ablution, baptism’ (see 
Walker 4-11, Heyer 103 ff); 

(nasa tamgata ‘he was baptized’); 

(baxala tamqat ‘Epiphany’); 

(mashafa tamqat ‘Epiphany ritual’); for a bib- 
liography, see Hammerschmidt-Six 1983:198; 
tatamqot ‘immersion, baptism’; 

xsatmaqi (K*) ‘who baptizes’; 

matmag ‘who baptizes’; 

(Yohannes matmagq ‘John the Baptist’); 
matmag ‘place for baptizing, baptistery, font, 
pool’; 

(beta mətmaq ‘baptistery’); 

matmoqüwi ‘baptizer, baptist’; 

ErHIOPIC: Tna. »afmágá ‘baptize’, Te. tämmäqa, 
Amh. atämmäqä, Gur. tammdgd, Har. ačämäqa; 
passed into Cushitic: Bil. tamaq, tabag-s ‘baptize’. 


tomar, tumar, tamar M°7C : MIC : MC 
‘epistle, letter, booklet, document, diploma’; 
(mashafa tomar ‘Book of Epistles’; see Ham- 
merschmidt 1977:82); 

tommara (T.M.KG), tammara (MA) ‘write’ (de- 
nominative); 
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tnn 


from Gk. tomarion ‘small volume, tract’; also in Ar. 
tümár, Neo-Syr. tumar ‘roll of paper, scroll’. 


tumat (m? T; see (twm), tawmat. 


tamtama m2"m«? (T.Y) ‘wrap, put on a tur- 
ban’; 
matamtamiyà (Lt) ‘turban’ (an Amharic form); 


see tmm, tamma. 


tamaya ME (T) ‘cut’; 
matmay (D.T) ‘instrument of torture’; 
ETHIOPIC: Tna. tamdyd ‘undergo hardship’. 


ton "7; see inn I. 


tanafa zé, (T. YM) “embroider, pierce with a 
needle’; 

tanaf (T) ‘pierced’; 

ETHIOPIC: Amh. täffänä ‘embroider’ (with metathe- 


sis); perhaps also Amh. tälläfä ‘embroider’, with 
alternance of liquids. 


tonf (pl. tanaf, »atnaf) TF: ‘decoration, promi- 
nence, cornice, clasp, joints between pillars, 
cross beam, cross bar’; 

tanaf (T) ‘circumference’; 

-atnafa ‘construct cornices, decorate with cor- 
nices, (T) decorate, build’ (denominative); 


SEMITIC: Ar. tanaf, tunuf ‘cornice, projection’. 


tanfaha m'74h (T) "be blurry (vision); 

M translates Amh. täbräğärräğä which renders 
G. tanfaha as ‘be mingled, agitated’, but in 
view of tanfah ‘squint-eyed’, Amh. täbräğärrä- 
gd has here its other meaning, ‘be blurry (vi- 
sion)’; 

tanfah ‘person with a squint, squint-eyed, 
cross-eyed’; 


metathesis in relation to tafnaha. 


tngl, ^atangala Am'714À (T.MA) ‘write’; 


a variant of pngl, »apangala (see above), with alter- 
nance of the glottalized pt for which see also 
tekson, above. 


tnn I, tanna (yatnan) m7 (K*) ‘be strong, be 
humid, be fresh’; 
"atnana (T) ‘strengthen’; 


tnn 


tən (K*) “strong, intrepid, young, (K) tender 
(leaf) ; see »atnàn, below; 

tanan (Gr.347) ‘eager, zealous’; 

"atnàn (T.M) ‘intrepid, strong, marvelous, amaz- 
ing, (K*) zeal, diligence, (T) marvel; D 1236 
registers »atnàün, »atnon without any transla- 
tion. From a Sáwasow, Dillmann ib., gives the 
meanings 'astute, one who makes his opinion 
prevail in an assembly, marvelous' and also 
"wrong, harm'; 

see on this root Euringer, OC 28 (1931). 222; note 
that »atnan is a plural of tann; probably borrowed 
from Amh. z¿nna ‘be strong’ from tn? > tn, atnan 
‘strong ones’. For the root “be strong’, see sanca, 
above. 


tnn II, tannat TYT (T) ‘inclination’; 


ETHIOPIC: Amh. tdnndnd ‘incline the head’. Geez tnn 
is a variant of snn, sanna (see above). 


tanq"ala m' 744A ‘foretell the future, divine’; 
tanq" ali ‘diviner, soothsayer’; 

tang” ale ‘divination, fortune-telling’ ; 

tang” ala (Lt) ‘fortune-telling, divination’; 
matang" al (Lt.T) ‘diviner, soothsayer’; 
ETHIOPIC: Tna. tdng”dld ‘divine’, tdnq” ali ‘diviner’, 
Amh. tánáqq"álá ‘divine’, Amh.Arg. tdng”ay ‘magi- 
cian, sorcerer’, Gur. tongay. On the various defini- 
tions of táng"ay, see Rodinson 52, n.5. See also 
taqq” äle. 


tanqaqa ++ ‘be exact, be strict, be accu- 
rate, be equal, fit exactly, do something accu- 
rately, with precision or with attention, (T) 
measure exactly, be accomplished’; 

"atanqaqa ‘do something with precision, accu- 
rately, or carefully, see to it that things agree’; 
tatangaga ‘be careful, be done carefully, accu- 
rately, or exactly’; 

tatanaqaqa ‘be careful, observe strictly, do ac- 
curately or carefully or exactly, apply oneself 
with diligence, be assiduous, scrutinize’; 
"astatanqaqa ‘explain accurately’; 
"astatandqaga, causative of tatandgaqa; also 
‘rouse to zeal, do with exactitude’; 

tangüqi, act. part. of tangaqa; also ‘cautious, 
inquirer’ ; 

tanqug ‘accurate, exact, careful, precise, perfect, 
excellent’; 
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tanquqa (or ba-tanquq) ‘exactly, accurately’; 
tangüqe ‘carefulness, minuteness, precision, ac- 
curacy, diligence, fitness, perfect harmony'; 
tangaganna ‘diligence, care, harmony’; 
matangag (Lt) ‘fine, minute’; 

tatanáqqo ‘strictness, attention, exactness, care- 
fulness, accuracy’; 

(ba-tatanáqqo, ba-tanáqqo ‘strictly, exactly, care- 
fully, accurately, scrupulously’; 

ETHIOPIC: Tna. füngágà ‘be careful’, Amh. (tä)- 
tänäqqäqä, Arg. (at)tenágqqdqa, Gur. (tä)tnäqäqä. 
Dillmann 1234 compares G. tanqaqa with təqq 'accu- 
racy’ (see *tqq). 


tanqaq<at, tongaqat 47549 
*holes, clefts, cracks'. 


Vami 


PUP Pt 


tenqur I pit (T) tenq"or pit (T.M) 
‘frog, (D) kind of animal’; 


ETHiOPIC: Tna. tanqura ‘frog’. 


tenqur I] px (K*) ‘kind of sore which 
afflicts the nose'; 


ErHIOPIC: Amh. conqur. 


tansasa (706 (Lt) ‘brew beer by mixing the 
geSo-plant and bean sprouts’; 
tatansasa, passive; 


from Amh. ránássásá. 


tonnat "T; see mn II. 


tont TYT ‘beginning’; 

(za-tant ‘ancient, original’); 

ETHIOPIC: Tna. fanti ‘early time’, Amh.Gur. tant 
‘beginning, ancient time’, Har. tinti; from win (see 
watana). 


tantayon, tantayon T TE? í pi, (T) 
tantoyon MTE} ‘the number of the days on 
which Maskaram may begin (but limited from 
one to seven, and not generally one), weekday 
of the first day of year in Maskaram'; 


O. Neugebauer, Orientalia 44 (1975).487-8 derives it 
from Gk. ton thedn '(day) of the (planetary) gods’, 
the vowel of the Ist element (fant) explainable by 
folk etymology connecting it to fant ‘beginning’. See 
also Chaine 107ff., Mauro da Leonessa 319, n.1, 
Neugebauer 218 ff. 


tanaya 


tanaya I m7? (L.Gr.347) ‘investigate, scruti- 
nize’; 
Eruiopic: Te. tuntun bela ‘spy, go searching’, Tna. 


tuntun bälä ‘carry reports here and there’, Amh. 
(a)tänättänä. 


tanaya II ost (T.H.M) ‘dip, dunk, plunge, (Y) 
swim’; 

tanay (K) ‘cave, pond’; 

ETHIOPIC: Te. tintin ‘pit. 

taq MP (K.D 1408) taqa dL (Lt) ‘bolt of 
cloth’; 


from Ar. (Aden) taqa ‘piece of cloth’; also Te. tagát 
‘cloth, stuff’, Tna. faga, tagát, Amh. taqa, Har. 
taqa. 


taqa, təqā MP $ TL ‘proximity, by, near, 
close to, at hand, near by, along’; 

(ba-tagá ‘by, near’); 

Canta t2gà ‘along’); 

ErHiOPIC: Tna. faga ‘proximity’; from Cushitic: Bil. 
taga-t ‘come close’, Kham. tage-t, Af. tak. 


taqa I M.P ‘darkness, obscurity, gloominess, 
fog’; 

Eruiopic: Te. /aqyat ‘fog, cloud, darkness’, 
Tna.Amh. faqa. While the correspondence q: is 


irregular, Ar. tahā (thw) ‘be dark (night), tahā 
*darkness' (Dillmann 1223) deserves mention. 


taqa II M.P (T) ‘mercury, medicine’. 

taqa III atb: see tag. 

təqa TP; see taqa. 

təqqa TP; see *1qq. 

toqa MP; see twq. 

tapa MPA (MA) ‘be intrepid, be harsh, be 
ruthless’; 


on the basis of Tna. tg: (see below), one would 
expect /aq'a; 


ETHIOPIC: Tna. gege ‘oppress’, Amh. tdqqa ‘strike, 
attack’. 


taqra I MPO; see taga. 
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taqa II (yətgā) m0, (T) tapa MPA 
‘sound, blow a trumpet, (T.M) ring a bell’; 
>atqəsa (K*), causative; 

tataq<a (K*), passive; 

taqa, act. part. of taqsa; also ‘trumpeter’; 
taqus, pass. part. of Loge: 

taq«at ‘a blowing of a trumpet’; 

matqə<, matgat (pl. matāqəʻt) ‘trumpet, horn, 
church bell, gong’ (see Euringer, ZS 10 
[1935]. 137, Heyer 150-1); 

(bala matqa« ‘the Feast of the Trumpets’, 
referring to the Jewish New Year)’; see Chaine 
106, Mauro da Leonessa 303-5, Neugebauer 
187; 

(matqə< barur [T.Y.Sw. in D 1225] ‘drum’); 


SEMITIC: Heb. tagas ‘blow (a musical instrument)’, 
Aram. təqas, Ar. (Syria) taqa: ‘crack a whip’; related 
to Ar. taqqa (tqq) ‘crack, pop’, tagtaqa ‘slap, tap’ 
(Dozy); also Cushitic: Sa. tak, taq ‘strike’. For the 
original tg: > tq: by assimilation, see Brockelmann 
1908:163. 

ETHIOPIC: Te. taqra ‘play an instrument, clap 
hands’, mátqo* ‘bell, stone used in striking a bell’, 
Tna. tdgce ‘strike a bell’, Amh. tdgqa ‘strike a bell’, 
mátq ‘small stone used in striking a bell’. 


taqaba (yatqab) MN ‘sew together, stitch, 
patch, mend’; 

xatgaba (K*), causative; 

tatagba (K*), passive of tagaba; 

»astatagaba, see tagaba; 

tagabi ‘tailor’; 

taqub ‘patched, sewn together’; 

taqbat ‘sewing, stitch’; 

matqabt (T.Lt) ‘covering, means of patching’; 


ETHIOPIC: Tna. tägqäbä, täkäbä ‘sew, stitch’; variant 
of tagama II with alternance of labials; passed into 
Cushitic: Bil. tagab, takab, Qua. tabak. See also 


taqama II. 


taqala (yatgal) mA “lie, calumniate, slander, 
do wrong, (Gr.442) mistreat, humiliate, (K*) 
poke’; 

taqali, act. participle; 

ETHIoPic: Amh. tdgqdld ‘lie’, Tna. täqqärä ‘lie, ca- 
lumniate' (with alternance of liquids); perhaps a 


variant of (al for which see təqq'ale, below, and 
matq"ala, above. 


teqala 


teqala MPA (T.MA.M) ‘write’; 
perhaps teggala, reconstructed from the imperfect 
yateggal. 


toqq"ale PRA, ‘divination, soothsaying’; 


from tang” dle (see tanq"ala); cp. also Amh. mátq"al 
‘liar’, from *tq"/ with the prefix m-. See also tagala. 


taglala MPAA ‘roll up, wrap up, bundle up’; 
'ataglala (K*), causative; 

tataglala (K*), passive of taglala; 

taglul ‘rolled up, wrapped up’; 


ETHIOPIC: Tna. täqlälä ‘wrap up’, Te. táglála, Amh. 
täqällälä, Arg. tàgállála, Gur. təqällälä; passed into 
Cushitic: Aw. tekálál-x"a, Bil. táglál, Sa. taglal. 


taqama I (yotqom) «nde? ‘build a wall, 
surround by a wall, build a fortress’; 
tataqma "be surrounded by a wall, make a wall 
for oneself’; 

taqami (K*), act. part. of tagama; 

taqum (Gr.K*) ‘surrounded by a wall, protected 
by a wall: 

təqm (pl. tagam) ‘wall, fortification wall, 
hedge, fortress, bulwark, castle'; 

Cahgura taqm ‘fortified cities’). 


taqama II (yatqgam) «nde ‘sew, stitch, re- 
pair’; 

taqàmi ‘tailor’; 

ErHioPIC: Amh. tdgqgdmd ‘darn, stitch’, Gur. 
täqqämä ‘pick with a small and sharp object’; var- 
lant of tagaba ‘sew, stitch’ (see above), with alter- 
nance of labials. 


taqgamt PPPT, second Ethiopian month (11 
Oct.-9 Nov); 


ETHIOPIC: Tna. fagamti, Amh.Arg. tagamt; passed 
into Cushitic: Kam.Qab. tagamta. Conti Rossini 
1923:376 derives it from the root tgm ‘be useful’ 
(Tna.Amh.Arg.Gur). 


*tqq, toqqa PP ‘exactly, precisely, accurately, 
certainly, surely, completely, greatly, exceed- 
ingly, extremely, very, very much, even, in- 
deed, more, how much!, how much more’; 
taqqa wa i- (verb) ‘not even, in spite of: 

st (verb) -- taqqa ‘not even, not at all’; 
(ba-haqqu taqqa ‘very, exceedingly, utterly’); 
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tara 


taqqat ‘excessive thrift, excessive rationing, par- 
simony, small amount’; 


is to be identified with zanqaqa (Dillmann 1223), for 
which see above. 

SEMITIC: related to Ar. dagqaqa ‘proceed with accu- 
racy’, from dag, and see daqaqa, above. 


taqara (yatgar) MP ‘be black, be dusky, be 


sooty'; 
tagar (T.DTW) ‘soot’; 


Eruiopic: Tna. tdggdrd ‘be black’, Amh. táqq"árá, 
Gur. (90 ard; for ‘soot’, see Tna. tágàr, Te. tágáro, 
tuqurso, Amh. täqära, taqürsa, Har. tiqär, Gur. tä- 
gar. 


taqasa I (yatqas) MPN ‘gesture to someone by 
pointing with the finger, beckon’; 

tags ‘gesture, gesturing’; 

ETHIOPIC: Tna. täqäsä ‘gesture to someone, allude’, 
Amh. tdqqdsd, Har. táqása, Gur. täqäsä. 

taqasa II (yətqəs) MPA (K*) ‘trim the wick of 
a lamp'; 


from Amh. täqqäsä. 
taqqat PET; see *tqq. 
tuqat PT; see (twq), tawgat. 


taqawa M?@ (MA) ‘beat, pound’; 

either a variant of sagawa (see above), or related to 
taqra (see above). 

tarr TC, fifth Ethiopian month (9 Jan.-7 Feb.); 
ETHIOPIC: Tna. #ərri, Amh. tərr, Gur. tar; passed 
into Cushitic: Kam. Tem. tirra, Had. tirire. 

tore Té (K*) ‘raw’; 

see faray. 

tir M.C (K*); see tayyara. 

tora (Md; see twr. 


tara (yatr@) MCh, (Y) tara MCO ‘shout, cry 
out, lift one’s voice, (Lt.T) appeal, complain’; 
atra, Causative; 

tar@i, act. part. of tara; 

tər, tar@ ‘loud call, shout, cry’; 

Eruiopic: Te. tdrsa ‘complain, accuse’, Tna. farce; 
passed into Cushitic: Bil. tare ‘shout’. Note that 


trebunas 
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Amh. ftdrra ‘call’ goes back to sarha (see sarha, 
above). 


trebunás TAFTA, (K*) trebunos TATA 
‘tribune (military officer)’; 
tarabanát (T) ‘bodies of troops’; 


from Gk. tribounos ‘tribune’ (military rank), tran- 
scription of Latin tribunus; also Syr. taribund. 


tarbentos, terbentos, terbantos, terebontos, tar- 
bento, teberentos MCAL7MN : mcr: 
MCAT? MENTE | MCLE Lé? 
T ‘terebinth, (T) juniper, sycamore’; 


from Gk. terebinthos ‘terebinth’; also Te. tdrbantos. 


tarbezer, tarzobeter, terzeter nC(LH,C $ MCH 
(LMC : MCHMC, (T) tarzabetar MCHILMC 
‘priest, function of priest’; 

perhaps a corrupt form of Gk. presbyteros through 
Arabic by misreading the Ar. b — as t & ; the 


corect form should be barzabeter (Getatchew). See 
also tarzebetel. 


tarappeza mé XH ‘table, holy table on which 
the deacons prepare the Host, altar’: 


from Gk. trapeza ‘table’; also in Amh. táráppeza 
‘table’, Ar. (Eg) tarabéza. 


taraga I (yotraq) mP ‘fortify, strengthen, 
(K*) make tight’; 


ETHIOPIC: Amh. tdrrdgd ‘fasten with nails, reinforce 
with metal’, täräqqäqä ‘fasten two boards together’; 
and possibly Tna. targdmd ‘fasten with nails’, Amh. 
tdrdqqama ‘tie tightly’, denominatives from a noun 
with suffixed -m from irq. Tigre tárga ‘clear a way’ 
suggested by Amsalu 55 is a denominative of 
täräqät ‘way’, from Ar. tarig. See also taraga II. 


taraga II (yatrag) méd (T.Y.M) ‘have 
diarrhea, (K*) crush the testicles of an animal 
until it has diarrhea, pierce’; 

"atraqa, same; 

tatarqa (K*), pass. of taraqa; 

"atrüqi ‘that has broken testicles (animal), that 
has diarrhea (animal), (Gr.343) a bodily de- 
fect’; 

(hamáma »atràqi [Lt] ‘dysentery’); 

tarqo (T.M) ‘diarrhea’; 

SEMITIC: for the meaning ‘crush’, cp. Ar. faraqa 
‘beat, strike’. 


ETHIOPIC: Amh. fárrágá ‘have diarrhea’, Te. tárqa 
‘pierce’. 


tarsa (yatras) MCA, (T) tarasa méán ‘have 
dull teeth, be set on edge (teeth)’; 

tar(r)asa (T) ‘clench the teeth, be set on edge 
(teeth)’ ; 

tars (pl. teras, »atrás) ‘molar tooth’; 


ETHIOPIC: Amh. tdrrdsd “break the teeth’, Gur. tä- 
räsä “break off a piece’, Har. (a)tdrdsa ‘make the 
teeth feel acid’; Tna. ¢tdrrdsd ‘finish’ and Te. társa 
‘emaciate and become weak > *come to an end’ 
are to be compared with Amh. ¢drrdsd ‘finish, termi- 
nate’ and not with G.Amh.Gur. trs ‘break the teeth, 
have dull teeth’, as suggested by Littmann-Hófner 
611. See also darsa, above. 


tarit PET; see tarya. 


tirot M.ET (K*.DTW 586) ‘roof, poles for the 
roof’; 


ETHIOPIC: Amh. tara, tariya ‘roof’. 


terattare C6 (Gr.481) ‘doubtful things’; 
from Amh. farattare. 


tartewos MCMP/ (T+) ‘very poor’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. tärättäsä ‘become old and 
feeble, be dilapidated’, unless G. tartewos is the 
name of a poor person. 


taraw Mé- ‘constellation’; 
from Ar. turayyd ‘Pleiades’; see also tarayd. 


tarya, taraya (yatri) MC? í MAF (K*); see 
"atraya; 

"atraya ‘possess, take possession, purchase, ob- 
tain, acquire’; 

tatarya, (Y) tatarraya, passive; 

taruy, pass. participle; 

tardy ‘possessions’ ; 

tarit (pl. taritat) ‘possessions, wealth, goods, 
property’ ; 

matrit (pl. matrayat) ‘acquired things’; 
matrayi, matri (K*) ‘who acquires, who pos- 
sesses, possessor’; 

SEMITIC: Aram. farà (try) ‘give, negotiate’, farita 
‘gift’ (Perles 1917:300). 

ETHIOPIC: Tna. -atrdyd ‘acquire, gain possession’, 
tarit ‘wealth, possessions’, Amh. fdrra ‘amass 


toray 


money’, tərit ‘accumulation of property’, fárrátà 
‘amass money’ (denominative of tarit); passed into 
Cushitic: Bil. a-tray-d ‘cause to acquire’. 


toray Tp'¿-É, ‘raw, crude’; 

Semitic: Ar. fariyy ‘fresh’, Sh. teri», Heb. tari ‘raw, 
fresh’, Syr. tarrünà ‘fresh’, Ug. try (de Moor). 
ETHIOPIC: Te. taray ‘raw, fresh’, Tna.Amh.Arg.Gur. 
tare, Har. tiri ‘raw’. See also tare. 


turayka ZB (T^) ‘partridge’. 


taraza (yatraz) méll (T.Y.M) ‘sew together, 
bind a book’; 

taraz (T.M) ‘volume, exercise book, ledger, fas- 
cicle of a book’; 

SEMITIC: Ar. farraza ‘embroider’, Ar. rä: ‘embroi- 
dery’ is considered by Vollers 1896:645 a Persian 


loanword. For its relation to Ar. daraz ‘embroider’, 
see Marcais 1911:296. 


Eruiopic: Te. fdarza ‘bind a book’, Tna.Amh. 
tarrdza; Tna.Amh. taraz ‘volume’. See also tarzo, 
below. 


tarze MCH; see farzabelq. 


tarzo “CH (T+) ‘deacon’; 


ETHIOPIC: perhaps Amh. taraz ‘very knowledgeable 
student’, from tardz ‘book’. It could also be a 
misprint for »arzo, or the other way around. 


tarzebetel, tarzabeter MCHILMA : MCNA 
MC (D), terzeter MCHMC (T) ‘priest’; 


see tarbezer. 


tarzabelq MCHILAF (T), tarze beleq CH, : 
(LA. (Sw. in D 1408) ‘covering for the ark 
whose width and length are equal’; 


possibly two different nouns: tarz, tarze, and belq, 
beleq. 


tarzebeter MCHALEC; see tarbezer. 
terzeter MCHALC; see tarbezer. 


tarzaza MCHH (K*) ‘cause a wound to 
swell’; 

tatarzaza (K*) ‘be distended, be enlarged (stom- 
ach)’; 

tarzuz (K*) ‘enlarged (stomach)’; 
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from Amh. (tän)täräzzäzä ‘be distended, be en- 
larged’, tarzaz ‘enlarged (stomach)’. 


tas mü (T.Sw.in D 1398) ‘eyebrow’. 
tesa MÀ, tis MÅ; see tys. 
tasbera NA (Lt) ‘kind of dish (food). 


tasama mfg? (Y.M) ‘anoint, smear with 
butter’; 
tasm (Lt) ‘butter’; 


from Tna. tdsdmd ‘smear with butter’, tdsmi ‘butter’ 
(since the source of tasama is Abba Yacqob who 
was Eritrean). The root is perhaps related to Ar. 
dasima ‘be greasy (food)’. 


tasn TAT (K*) ‘thyme’; 

ETHIOPIC: Amh. #osəññ; Tna. tdsnd, tdsni is iden- 
tified by Bassano 905 with tabsanay (tabsanay in 
Yohannes 771). If he is correct, the original form 
would be tabsanay, with ab > o, à in tosəñ, täsnä, 
with spirantization and loss of b. The root also 
occurs in Cushitic: Sa. tdsne. For Amh. fosanni, see 
Strelcyn 1973:no. 260, Rodinson 39, n.9. 


tasasa MAA (Y.H.M) ‘be tired, be weak’; 


Eruiopic: Tna. tdstdsd "become old, become weak’, 
Te. täšša ‘become weak, become dim (eyes)’, Amh. 
tdsdttdsd. Tigre tdsSa is not to be derived from Ar. 
tassa ‘Schnupfen haben’, as suggested by Littmann- 
Hofner 613. 


tisat MAT; sce tys. 


tasaya (yotsi) MAP “blot out, crush to 
powder, destroy, annihilate, consume'; (note 
that while KG 1 has tasya, KG 2, 3 wrongly 
have tayyasa); 

tatasya, passive; 

tasuy, pass. part. of tasaya; 

tasyat ‘act of destroying, annihilation’; 


SEMITIC: related to Ar. fassa (tss) ‘beat’, PbH. tistes 
‘erase’. 
ErHIOPIC: Amh. tdsdttdsd “beat, thrash’. 


tat, tut TP : art ‘cotton’; 


SEMITIC: Ar. fut ‘cotton’. 

ETHiOPIC: Tna. tut, Amh.Arg.Gur. tat, Har. tut; 
probably passed into Cushitic: Sa. tut, Kham. tit, 
Qab.Al. tita, Aw. tati. 


titi 


599 


taws 





titi m.m. (K.DTW) ‘whip’; 
Erutopic: Amh., titi ‘whip’; perhaps also Te. titi 


‘sound’, if G. Amh. titi also refers to the sound of 
the whip. 


tetama mm" (Y.M) ‘bite off the pods of 
beans or peas in order to eat the legumes'; 


Etuiopic: Tna. tátámá ‘strip off leaves’. Since Abba 
Yacqob was Eritrean it is possible that G. teta- 
ma, recorded by him, is of Tigrinya origin. 


titen m.m. 7 (K*) = Amh. dogma “kind of tree’ 
(for which see Strelcyn 1973:no. 74); 


perhaps to be identified with piton, peten, below; for 
the alternance p: t, see pekson, pngl. 


titanos, titànon MATH i MO? ‘giants’; 


from Gk. Titanes, pl. of Titan, proper name of one 
dynasty of gods used by the Septuagint for trans- 
lating ‘giants’. 


tw: (tw), toca, toa (yotu) MO š MA ‘be 
stingy, be greedy, be miserly, be sparse, do 
sparingly, covet’; 

tawwaca, tawwaa (T) ‘harm by stinginess, (T.M) 
make smaller, diminish’; 

tawai ‘stingy, miserly, greedy, envious’; 

tawi* (T) ‘greed, stinginess’ ; 

SEMITIC: Reinisch 1895:229 connects it with the 
root tm: (with m > w): Ar. tamica ‘be greedy’, Te. 
tdmca; Cushitic: Bed. tdme, Sa. tama. 


tawala M@A (MA) ‘make turn’; 


ETHIoPic: perhaps Amh. told ‘wander about’. 


tawlala m@-AA (T) ‘screen from view, cover 
something with a screen or a piece of cloth, 
curtain off’; 


a variant of tablala; see also *tolala Ii. 


twm, toma (yatum) Ma, (T.MA) tawama 
mae ‘fold up, roll up, wrap together’; 
tatawma, passive; 

tawami, act. part. of toma; 

tawwum, pass. part. of toma; 

tawwame ‘folding up, rolling up’ (n.); 
tawmat, tumat (D.K*), same; 


see tmm, tamma. 


twq, toqa (yatuq) (d ‘be in dire straits, be 
oppressed, be afflicted, compress, constrain’; 
"ütwaga, ataqa, ^atawwaqa ‘oppress, squeeze, 
compress, constrain, compel, force, gag, har- 
ass, trample upon, torment, treat cruelly, 
afflict, distress, vex, choke’; 

tatawqa, tatawwaqa, passive of »atwaqa; also 
"be in dire straits’; 

tatawaqa (K*) ‘oppress one another’; 
"astatawaqa (K*), causative of tatawaqa; 
tawwug ‘afflicted, oppressed, compressed, tor- 
mented, constrained, abstruse (sermon)’; 
tawwadge ‘straitened circumstances, affliction, 
oppression’; 

tawqat, (K*) tuqat ‘oppression, affliction’; 
tawqanná, same; 


SEMITIC: related to Ar. daga (dyq) ‘be narrow’, 
dayyaqa ‘constrain, oppress’, Heb. syq, (hifal) hesig 
‘bring into straits’, Aram.-Syr. <q (*wq) ‘be weary’, 
(etpocel) “be straitened’, Ug. š-sq ‘exert pressure’. 

ETHIOPIC: Tna. tdwwdgd ‘press, pressure’, Amh. 
Čäqäččäqä ‘nag, pester’; related to Gur. tdgdgd ‘be 
narrow, be squeezed together’, tag epä ‘press hard, 
tighten’; passed into Cushitic: Kam. tugge-e "be 
narrow’, Had. tuga-kko. See also tacaga, tawqaya. 


tawqaya MOP? (T) ‘be narrow, be under 
stress, be painful’; 

tatawdgaya ‘oppress one another’; 
"astatawaqaya (M), causative of tatawdgaya; 


a 4-radical augmented by y from twq, toqa. 


twr, tora (n¿ (MA) ‘intercede’; 


from Amh. ford ‘support one's parents in old age’, 
coming from sora ‘carry’ (see above). 


tawr M@-C (D 1408) ‘row (of masonry)’; 


transcription of Heb. tar. 


tawos NPA ‘peacock, pheasant’; 


from Gk. tads ‘peacock’; also Amh. fawos; in 
Semitic: Ar. tawus, Aram. tawwasa, Syr. tawsá, Md. 
tausa. See also taws, below. 


taws na (T) ‘eagle’; 


would it be a mistranslation or a misunderstanding 
instead of tàwos? 


tawaya 


tawaya (yatway, yatwi) mwuDe, (L.T) tawya 
m@- ‘be crooked, be tortuous, be winding, be 
perverse’; 

>atwaya ‘make crooked, tilt up, make perverse, 
lead astray, distort, twist, curve, distress, em- 
barrass’; 

tatawya, passive of tawaya; also ‘roll oneself 
around’; 

tatawaya ‘act in a perverse way against some- 
one’; 

taway, taway ‘twisting, colic’; 

taway ‘distorted, twisted, bent, winding, crook- 
ed, curved, jagged, depraved, perverse, villain’; 
tawyat ‘distortion, twisting, bending, perver- 
sion, wickedness’; 

tawyo 'circlet, something twisted, (T) some- 
thing embroidered’; 

tawyanna ‘tortuous manner’; 

matway ‘instrument of torture’; 

matwayi, (KG) matway, (K*) -atwayi, part. of 
"atwaya; 

Semitic: Ar. tawa (twy) ‘fold’, Mh. towa, Heb. 
tawa (twy) ‘spin’, Aram. fawiyyd ‘spinning’ (n), Syr. 
tawa ‘be wrinkled’, Akk. tawá ‘spin’. 

Etuiopic: Tna. tdwdyd ‘twist’, Te. fdwa ‘wring, 
bend’, Amh. tdway ‘warped’ (from Geez); related to 
Te. sdwsa (swsw) ‘twist’, sáwa (swy) ‘distort’, and 
probably Heb. sisit, (from sysy-t) ‘tuft of hair, 
tassel’, Syr. susità ‘lock of hair’. For more details in 
connection with Heb. sisit, see Baumgartner 959. 
See also twyy. 


twyy, tatawayaya m? (Lt) ‘be distorted 
(face); 


see tawaya, above. 


styc, teca MO, tea MA ‘besmear, anoint, cover 
over, fill up by besmearing, close up, stop up, 
plaster with mud, (T) put antimony on the 
eyes, (Lt) become deafened, become dull’; 
tateca (K*), passive; 

tayyus, (L) tayyo» ‘smeared, filled up by besmear- 
ing, closed up'; 

SEMITIC: related to Ar. t@ (tw) ‘mud’. Dillmann 
1247 (followed by Koehler 350, Baumgartner 357) 
connects it with Ar. taha (tyh) ‘stain’, Heb. tah 
(twh), tah (thh) ‘plaster, coat’; add Ug. ty/w/h 
‘plaster’ (v). 


tyb, teba MN (t) ‘plaster, coat, plug up’; 
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tayyara 


perhaps a misprint for tea 0; see tesa, tera, 
above. 


tayf m£: (Gr.442); see tahf, tar. 
tayafis mé (K*) ‘pearl’. 


tayyaqa mf ‘observe, look at, contemplate, 
perceive, beware, recognize, consider closely, 
examine, investigate strictly, know exactly, un- 
derstand, be certain, make sure of, ascertain, 
inquire, inform oneself, ponder well, be aware, 
acknowledge, explore’; 

"díayyaga ‘make sure, assure, make certain, 
ascertain, inform, make known, affirm, state 
explicitly, report, convey, expound, indicate, 
demonstrate, give explanations, tell’; 
tatayyaqa ‘make oneself certain, seek with cer- 
tainty, inquire carefully, be ascertained, be 
manifest, recognize’; 

tayyáqi (Gr), act. part. of tayyaqa; 

təyyuq ‘certain, sure, exact, accurate, perfect, 
precise, well-known, sharp-sighted, penetrat- 
ing, prudent’; 

tayyuq-a ‘exactly, clearly, accurately, certainly, 
perfectly, surely, thoroughly, closely, dili- 
gently, carefully'; 

tayyage ‘certainty, certitude, accurate 
knowledge, evidence, investigation, ascertain- 
ing’; 

(sama tayydge ‘reliable witness’); 

tayyaqanná ‘exactness, thoroughness, subtlety’ ; 
matayyaq, >atayyagi, act. participle of »atayya- 
qa; 

SEMIrTIC: related to Heb. dwg (hifal) ‘review, inspect’, 
Aram. dag (dwq) ‘observe, regard’. 

ETuioPIC: Tna. täyyäqä ‘investigate’, Amh. tayydqd 
‘ask, inquire, query’, Gur. (a)čäqä, (a)ceqà ‘make 
sure’. 


tayyara mé (K) ‘fly’; 

"atayyara, causative; 

tatayyara ‘divine by observing the flight of 
birds, foretell, predict the future, forebode, be 
superstitious, (Lt) observe the flight of birds’; 
(MA) ‘be slow, calm down’ (the meaning is 
strange); 

"atayyara, (Lt) »atayyara ‘predict the future by 
the flight of birds, divine’; 

tir (K*.KG) ‘magic, sorcery’; 
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tatayyəro (Lt) “magic, sorcery, augury by 
means of birds’; 

matayyar, *atayyari ‘augur, soothsayer’; 
mastatayyar, same; 


SEMITIC: Ar. fara (tyr) ‘fly’, Syr. -atir (from tyr) 
‘make fly’, tayra ‘bird’, Aram. tayyar ‘bird’. For 
foretelling the future by the flight of birds, cp. 
Aram. tayyer, PbH. tiyyür ‘divination’. As for the 
Ethiopic root *tyr ‘fly’, it is borrowed from Arabic. 
This is true of G. (ta)tayyara, Te. tera ‘hover 
(eagle), Amh. täyyärä ‘fly’. Noeldeke 1910:64 consid- 
ers G. tatayyara to be common with Ar. tatayyara. 


tys, tesa (yatis) maf ‘smoke’ (intr.); 
tayasa (MA) ‘extinguish’; 


tys 


'atesa, (Lt) »atyasa ‘emit smoke, produce smoke’; 
tis ‘smoke’ (n); 

tisat (Lt) ‘going up in smoke, destruction’; 
"atyüsi (Gr) ‘who causes to smoke’; 


Erop: Te. (^a)tayása ‘to perfume’, Tna. (^a)tesd, 
Amh. (a)tesá ‘emit smoke, perfume’ (v), Arg. (a) ée- 
sa, Gur. (a)éesd; for ‘smoke’ (n), cp. Tna. tis, Te. 
tis, Amh. fis, cis, Gur. cos ‘compound of several 
houses belonging to the same family', that is, the 
place of the smoke from the fireplace which is the 
central part in the house; cp. also Tna. tisäñňa 
‘tenant farmer’, Amh. risártría, Cisártría, Gur. tisáríá, 
that is, one who lives on someone else's property. 
Brockelmann 1950:33 (following Reinisch) derives 
the Ethiopic root from Cushitic: Aw. £isa ‘smoke’, 
Bil. tida, going back to Qem. tohsá. 


W o0 


wa © ‘and, but, then’ 
1907: 521 ff); 
wa---hi, wa---ni ‘and also, further’; 


wa---ssa ‘but, as’ (e.g. wa»ammassa ‘but if^); 


Semitic: Ar. wa ‘and’, SAr.Ph.Ug. w, Heb.Aram. 
Syr. wa, Akk. u. 

ErHioPiC: Te. wá, Har. -wa, Gur. wë, Amh. wä 
(from Geez); also in Cushitic: Be. wa 'and'. The 
derivation of Har. -wa from Ar. wa, as suggested by 
Littmann, ZA 33 (1921). 107, is doubtful. For the 
usage of wa, wa in Semitic, see Brockelmann 1913: 
462f. 


(see Dillmann 


war(a)da, wda WAL. : @-AF. ‘where, in the 
place, along’; 

ba-wea»da, ba-wa»da ‘by the side of’; 

haba wa»da ‘at’; 

mangala wa»da ‘by the side of’; 

'aomwa»da, »»manna we»da ‘from where’; 

bo wa»da ‘somewhere’; 

possibly from the root for ‘hand’ (see »ad) with a 
deictic w (so also Eitan, AJSL 46[1929-30].47). For 
the parts of the body used as prepositions, see 
Brockelmann 1913:421 ff. 

SEMITIC: Soq. »id ‘toward’, Hars. wede. 

Etuiopic: Amh. wädä ‘toward’. 


waat MAC (T) ‘time’. 


waat (acc. w»2ata) 8*A'l ‘he, this, that, that 
same, such, that one, the, he himself, he is'; 
also used as copula with the 1st and 2nd 
persons; e.g. »ana waratu ‘I am’, »anta waat 
‘you are’; 

za-waratu ‘that is to say, namely’; 


Semitic: Ar. huwa, Ar. (Dat) hi», SAr. fr, Mh. he, 
Sh. še, Heb. hi(»), Aram. Pe, hi, hii(>), Syr. hū, Ph. 
k, Ug. hw, Akk. šg. For the pronoun augmented by 
t, cp. Ar. (Spain) huet, Palestinian Ar. hütu, SAr. 


hwt, Mh. huti, Ph. hmt (pl), Ug. hwt, Akk. suatiju 
(gen.-acc.). Brockelmann 1908:241, 303 derives G. 
waat from *hirátu > *irátü, *wwátü > waratu. 
Rundgren 1955:188 expresses doubts concerning 
this derivation, and on p. 194 he suggests the possi- 
bility of *hü-hü-ti > *hi-uti > *h"»»tü > waratu. 
For the 3rd person, masc. fem. *he, she', see Barth 
1913:14-18. See also -tu. 

ETuHIopic: Te. hatu, Gaf. wat; final -* also in Gur. 
xut, xuta, ut. Rundgren 1955:189 compares the 
Tna. demonstrative am ‘this’. For other Ethio- 
pian languages, see Leslau 1956:54. See also yəzəti, 
wa»atomu, waraton. 


wootomu ` Oho: those 


(masc.)’; 


‘they (masc.), 


from waat. and the suffix pronoun of the 3rd pers. 
plural -omu. For the 3rd pers. pl. masc. fem., see 
Barth 1913:18-22. 

ETHioPIC: Te. hətom. For the other Ethiopian lan- 
guages, see Leslau 1956:54. See also waaton. 


wo»ton A-T} ‘they (fem.), those (fem.)'; 


from waat (taken from the masculine) and the 
suffix pronoun of the 3rd. fem. pl. on See warato- 
mu, above. 


wa: ®@ (T.KG) ‘span’ (used as measure). 


wacala, wala (yaral) WON i go ‘pass the 
day, remain, stay, do something during the 
day’; 

'aw*ala ‘cause to pass the day, place in custo- 
dy'; 

wacali ‘guard, retainer, attendant, servant, parti- 
san, official, executioner, soldier'; 

wacul ‘one who spends the day’; 

wacalo, in gabra wa‘alo ‘he spent the day rest- 
ing’ ; 


wocalàá 


volat (pl. —əlatat) ‘day, time, space of time, (Lt) 
fate’; 

(‘alat in a construct state position means 'dai- 
ly’; e.g. sisaya «alat ‘daily food’); 

Calata + day of the week expresses the day of 
the week; e.g. ‘alata «arb ‘Friday’); 

(‘alata + verb, »ama alata + verb ‘when’); 
(bacalatu ‘the very day’); 

(ya»ata ‘alata ‘then’); 

(zatti «alat ‘today’); 

(za-lalla slat *daily"); 

Cəməlat lat, amelat laalat ‘day-by-day’); 
awsali, mawcali (K*), act. part. of »^aw:ala; 
mocalt, macalt (pl. mawasl, mawd=alat) ‘day, 
daytime, noontime’; 

(macalta ‘during the day’); 

mawaal, mawaalat (pl.) ‘period, era, time’; 
mow-ül, mucal ‘place of custody, place of deten- 
tion, prison’; 

macaltawi ‘daily, midday (adj)’; 

mawaclanna, in baluya mawacsələnna ‘eternity’ ; 


Semitic: Brockelmann 1908:237 (following Praeto- 
rius) connects wd with wed (Ar. warada ‘promise’), 
with / resulting from dissimilation in a form such as 
*maw:adt > mocalt, and l becoming generalized in 
the root. The suggestion made by Bravmann, ZS 9 
(1933).153-4 to connect wd with Akk. clu ‘bind, 
conclude a contract' is not convincing. 

ETHiOPIC: Tna. wdald ‘spend the day’, Te. wdsala 
(also ʻala, for which see Cohen 1924:131), Amh. 
Gaf.Gur. walà, Arg. wala, Har. wala, weala. For 
mocalt ‘day’, cp. Te. má«al, Tna. má-alti, Har. mä- 
altu, maltu, Gur. m"altu, malt. The root also occurs 
in Cushitic: Or Som. ola, of ‘spend the day’; per- 
haps also Bil. wan, Kham. win (with alternance of 
liquids). See also mazala II. 


wacala, wacalà 0-04 i OA, (T) wala PAA 
‘kind of antelope, mountain goat’; 


Semitic: Ar. wad, wail ‘mountain goat’, SAr. w4, 
Mh. wal, Heb. yãel, Aram.-Syr. yaa, Ug. vi 
ETHIOPIC: Amh. wa-ala ‘mountain goat’ (taken from 
Geez); also in Cushitic: Qua. wala. 


wacara M02. (K*) ‘be rough, be coarse, (K.T.Y) 
be amazing, be amazed, be overawed, (KG) 
change, transform’; 

(the Amharic rendering of watara with tadam- 
mäqä, tidimmdmd given by Tayyá means ‘be 
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wacya 


stupefied’ rather than ‘admire’, as given by M 
442); 

awara (K*), causative; 

tawaxara, tawəsra ‘be stupefied, not under- 
stand, look at with astonishment’ (transferred 
meanings); 

wacari (K*), act. part. of wasara; 

wüx(2)r ‘difficult to understand, unheard of, 
paradox, paradoxical, (T) amazing, (K) differ- 
ent, (KG) change' (n); 

wacur (K), same; 

tawart (Lt) ‘paradox, incomprehensible matter, 
(T) amazement’; 


Semitic: Ar. wacara ‘be rugged, uneven’, Ar. (Ye- 
men) wara ‘thicket’; to be compared with Heb. 
yar ‘forest’, Aram.-Syr. yard, Ph.Ug. yr, contrary 
to Leslau 1958:24, and to Guillaume IV:7, who 
compares Heb. yarar ‘forest? with Ar. «urwa 
‘thicket’. See also war. 


wordt (-9,-]-; see (watya), watuy. 


wəcya (impf. yawd, subj. yasay) d*0€ ‘burn 
(intr), burn up, be burnt, be consumed by fire, 
be scorched, be on fire, blaze'; 

^4w:aya ‘burn (tr), burn up (tr), scorch, con- 
sume (fire), set on fire, give heat’; 
»astawãʻaya ‘kindle, set on fire’; 

wa*dyi, act. part. of wacya; 

wa*uy (fem. wait) ‘hot, burning, burnt, fer- 
vent’; 

waat ‘fervor’; 

wá*(2)y ‘heat, burning heat, conflagration’; 
yat ‘burning (n), inflammation, brand mark’; 
wa*yat ‘burning (n), a burn, inflammation, blaze, 
conflagration, fervor’; 

mawy, maw'i, maw*oyi, (Lt) »awyi, part. of 
AWAYA; 

mucay (K*) ‘place of burning’; 

SEMITIC: the connection with Heb. yaa (yty) ‘carry 
off’ suggested by Ludolf 499 is unlikely; perhaps 
Ar. waa (wsy) ‘stir up a riot’. 

Etuiopic: Tna. wdayd "be hot, Te. way ‘hot 
spring’, Amh. waay ‘heat’ (from Geez), Har. way 
‘hot’, Gur. wid ‘be hot’; also in Cushitic: Qua. wa 
‘burn, be hot’, Or o>a ‘hot’, contrary to Praetorius 
1894:323 who derives the Semitic-Ethiopic root 
from Cushitic. 


waba 


waba Oil ‘plague, pestilence’; 
from Ar. waba@ ‘infectious disease’; also in Amh. 
wdba, woba ‘disease, malaria’, Gur. woba ‘fever, 


malaria’, Har. woba ‘drone (which causes malaria)’; 
also in Cushitic: Or. woba. 


wabo €! (K*), name of a constellation; 


from Amh. wábo, same. 


wabbo €! (K*) ‘kind of leopard’; 


from Amh. wábbo šämmane ‘leopard’; of Cushitic 
origin: Sa. wdbbo ‘wild animal of the cat family’. 


wabala (MA) ‘produce worms’. 


wabale, wabole ØNA : @NA, ‘small coin’; 
variant of »aboli, »oboli, above. 


wadda (Df; see wdd. 


waddoa (wadda:à) O&A (£0) ‘finish, 
complete, bring to a conclusion, make an end, 
consume'; 

waddo»a + verb ‘already’; e.g. wadda»ku rariku 
'I have already seen’; 

tawaddoa, passive; also ‘come to an end, fail 
(that is, be finished), be exhausted’; 

wadda»i (K*), act. part. of wadd2a; 

wadd@e ‘completion, consummation’; 
mawaddo» (K*) ‘who finishes, who completes’; 


SEMITIC: SAr. d ‘already’ (W. Müller 1983:278). 
Eruiopic: Tna. wdd^e ‘finish’; also in Cushitic: Aw. 
widu-k" a ‘finish’. 

wdd, wadda (yadad) (€ ‘put into, join to- 
gether, insert, (T.M) lay a foundation, estab- 
lish firmly’; 

"awdada, causative; also ‘line, panel, set, insert, 
cause to go well together’; 

tawadda, tawadada, passive; 

tawadada ‘be suited, be appropriate, be fitted, 
be joined suitably’; 

"astawadada, caus. of tawadada; also ‘join, join 
suitably, make agree, fashion, adjust, adapt, 
put together, arrange harmoniously, accompa- 
ny (a song), load (a pistol)’; 

wadud ‘inserted, joined suitably, stable, fixed, 
firmly established, common'; 

dad “joint, juncture, fitting together, structure, 
hewn surface, base, basis, foundation, setting 
(of necklace)'; 
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waddasa 


mawdad (L), mawdad, modàd (K), pl. mawadod 
(D) ‘hook, clasp’; 

is undoubtedly to be identified with the root wdd 
‘love’ developed into ‘agree, fit together’, as, for 
instance, in Amh. tdwaddddd "be joined, fitted to- 
gether’, Tna. tdwaddda ‘join together (intr), concur’. 


SEMITIC: Ar. wadda ‘love’, SAr. s,t-wdd ‘consent, 
agree’, m-wd ‘friend (of ruler)’, Heb. ydd in yadid 
‘beloved’, Syr. yadded ‘love’, Ug. ydd ‘beloved’. 
Holma 152, n. 2 identifies it with Ar. wattada ‘make 
firm, stabilize’. 

Ernioric: Amh. wdddddd ‘love’, Arg. wddddda, 
Har. wádáda, Gur. wddddd; Tna. täwadädä ‘agree 
with one another, join together (intr), concur’, 
Amh. téwadddda ‘be joined, fitted together’. 


wadifat (pl. wadifat) O4,4.1-, (T) wadifot (4, 
GT ‘rag, scrap, used garment, (T) palm leaf, 
mat’; (Gr.436) wadufat 4.4.1 is probably a 
misprint for wadifat. 


wadqa, wadaqa (yadaq) O&¢? i £4 ‘fall, 
fall down, fall off, be deposed, fall in, collapse, 
go to ruin, sink, become decayed, throw one- 
self (into)’; 

'awdaqa “let fall, cast down, drop (tr), fell, 
depose’; 

tawadga ‘be thrown down’; 

tawadaga ‘fall away from each other, (Gr) 
fall to pieces’; 

wadug ‘falling, fallen, lying fallen, overthrown, 
collapsed’ ; 

daqat ‘fall, ruin, overthrow, downfall, event’; 
wadqat (Lt) ‘fall’; 

mawdaq (Lt) ‘that makes fall, stumbling 
block’; 

mawdaqi (Gr) ‘who (that) makes fall’; 

mudagq ‘place of falling, ruin’; 

dangat, see above; 


SEMITIC: Ar. wadaqa ‘fall in drops’, SAr. wdg ‘fall’. 
ETHIOPIC: Te. wádqa ‘fall’, Tna. wädäqä, Amh. wád- 
däqä, Arg. wäddäqa, Har. wädäqa, Gur. wádüqà; 
passed into Cushitic: Af. wadqa ‘fall’. 


waddasa M.A ‘praise, commend, eulogize’; 
'awaddasa (K*), »awdasa (L), causative; 
tawaddasa ‘be praised, deserve praise, deserve 
eulogy’; 

tawadasa (Lt) ‘praise one another’: 


wodet 
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wad»a 





waddasi, act. part. of waddasa; 

waddus ‘praised, praiseworthy’; 

wadddse ‘praise, adulation, glorifying, lauda- 
tion’; 

(waddüse maryam ‘Praise of Mary’, prayers 
composed in honor of the Virgin). For a bib- 
liography, see Hammerschmidt-Six 1983:52; 
waddasot ‘praise’ ; 

mawaddas ‘one who praises, stanza consisting 
normally of 13 verses and recited on Sunday’; 
mawaddas ‘place for praise’; 

tawdas ‘praising’ (n); 

tawaddaso ‘praise’; 


SEMITIC: Brockelmann 1927:28 compares it with 
wdy (Heb. in hdda ‘praise’, Ar. >istawda@) and sug- 
gests that s of waddasa is due to ‘Reimwortbildung’ 
with gaddasa ‘sanctify’. 

Eruiopic: Tna.Amh. wäddäsä ‘praise’, Te. wäddäsa. 
The derivation from Cushitic: Bil.Sa.Af. wata ‘sing- 
er’, Or. wét, suggested by Praetorius, ZDMG 43 
(1889).324-5, is unlikely. 


wadet O97; see wadaya. 


wadaya (yaday) OEX ‘put, put in, add, put on 
(adornments), put under, lay, place, set, throw, 
cast’; 

^awdaya, causative; 

tawadya, passive of wadaya; 

tawüdaya (Lt) ‘accuse one another’; 
astawadaya ‘accuse (from ‘throw something 
against someone’), make accusations, make 
false charges, slander, abuse, calumniate’; 
wadayi, act. part. of wadaya; 

waduy (K*), pass. part. of wadaya; 

wadyat ‘putting in (n), setting, throwing’; 
wadet ‘accusation, charge, calumny’; 

(baxala wadet ‘calumniator, accuser’); 

muddy (pl. mudayat, mawadit) ‘vase, recep- 
tacle, vessel, box, basket’; 

moday ‘compound, composition’; 

mawday (Lt) ‘place to put things’; 
mastawdaday, part. of »astawddaya; also ‘calum- 
niator, accuser’; 


Semitic: Ar. xawda (from wdy) ‘take away (death), 
destroy’, SAr. (Qat) m-wdy-n ‘cistern’ (W. Miiller), 
Heb. yada (ydy) ‘throw’, Aram. adi, yadi, Ug. ydy 
(de Moor 243). Barth 1902:12 connects it with the 
root wdy ‘confess’ (as in Heb. hitwadda, Syr. »awdi, 


Ar. >istawda) whose original meaning would be ‘ac- 
cuse oneself > confess' (so also Koehler 363-4, but 
not Baumgartner 372 who separates Heb. ydy I 
‘throw’ from ydy II ‘confess’). As for G. »astawa- 
daya ‘accuse, slander’ from wdy ‘throw’, cp. Ar. 
qadafa ‘throw, accuse’. 

ETHIOPIC: Te. wdda (wdy) ‘put, make’, Tna. wädäyä 
‘put’. Praetorius 1879:7 connects G. wdddyd with 
Amh. (also Gur) waggd ‘acquire, shop’. While G. 
wädäyä could explain the form of Amh.Gur. wag¢d, 
it could not explain the development of the mean- 
ings; it is rather a denominative from waga ‘price’ 
(so also Cohen 1939:228); cp. Tna. (tá)wagáyá 
‘agree on a price’, Amh. wdgdwwdgd ‘mention a 
price repeatedly. For G. muddy, cp. Tna.Amh. 
Gaf.Gur. muday ‘basket’, Har. muddy. 


wida £? (T.M) ‘wall of stones and mud, house 
built of stones’. 


wala, waya (yada) 06^ i OFA ‘go out, go 
forth, come out, come forth, depart, exceed, 
emerge, leave, pass away, escape, dissent, differ 
(əm), spring from, break out, rise (sun), origi- 
nate in, be spread (news)’; 

^awd»a ‘bring out, bring forth, inaugurate, 
take out, take off, draw forth, lead forth, 
expel, cast out, send forth, remove, banish, 
abrogate, drive, drive out, dislodge, produce, 
cause to spread abroad, spend, cause to pay'; 
astawda»a, -astawada ‘spend, pay expenses, 
pay out, cast out one thing after another, 
contribute, exact tribute, compile (a book), 
make extracts’; 

wadi, act. part. of waqa; 

wadw ‘departing, emerging, alien, opposing, 
destitute, rebellious, disloyal’; 

(wadw »am ‘contrary to, excepting, lacking in’); 
wad@ “divorced woman, (Lt) exit, end’; 
wadiot ‘exit’; 

dæat ‘exit, exodus, going out (n), going forth, 
departure, exile, rising (of sun, moon), outlet, 
origin’; 

(da@ata qal ‘utterance’); 

Corit za-da»at ‘the Book of Exodus’); 

awd@i, part. of »awdo»a; 

"awde»o ‘issue’; 

"astawada»o(t) ‘expenses’; 

mawadai ‘instrument serving to take things 
out’; also, part. of »awd»a; 


wadafa 


moda, (Lt) moda» ‘offering, gift, gift to one 
who is going on a journey'; 

muda» ‘place of exit, going out, way to escape, 
source, end’: 

mod@t, muda@t ‘exit, boundary, end’; 

didi», see above; 


Semitic: SAr. wd» ‘go out’, Soq. »eda ‘grow (herbs)’, 
Heb. yasa (ys?) ‘go out’, Aram. yaa “burst forth, 
bloom’, Syr. (y)kà ‘sprout, spring, come up’, Md. 
ysa, Ug.Ph. ys, Akk. (wJast. Noeldeke, ZDMG 40 
(1886). 725 compares Ar. dwdwu ‘offspring’ which he 
derives from a root wd@ ‘go out’ and identifies it 
with Heb. sexésa»im ‘offspring’, likewise from ws ‘go 
out’. 


ErHiOPIC: Tna. wäsä ‘go out’ (from ws), Amh.Arg. 
watta, Gur. wata. Note that the Geez root wd», wp 
means only ‘go out’, not also ‘go up’ as does 
Amh.Arg.Gur. wdt(t)a. For the meaning of G. »as- 
tawdoa ‘spend, contribute’, cp. Amh. awátta ‘spend’, 
Amh. awwatta ‘contribute (money)’; also Akk. situ 
‘expenditure’ from wasá ‘go out’, Heb. höst (>) kesap 
‘spend’. Ë 


wadafa I ( yodaf), waddafa 0084., wasafa MAd. 
‘hurl by a sling’; 

tawadfa, tawaddafa ‘be hit by a sling, be hurled 
by a sling’; 

tawüdafa (K*) ‘hit one another by a sling’; 
wadafi (pl. wadafayan, wadaft) ‘one who hurls 
by a sling’; 

waduf (K*) ‘hurled with a sling’; 

wadafta mabraq (Lt) ‘flash of lightning’; 
modaf, modàf, mudaf, modaft (pl. mawadoft), 
(L.T) mosaf 'sling, catapult, (TS.Sw. in D 948) 
stone hurled by a sling’; 

(saba modaf ‘slingers’); 

SEMITIC: Ar. wadafa 'throw with a sling' (considered 
a Geez loanword by Noeldeke 1910:55, but not so 
by Landberg 1942:2926), Ar. (Yemen) wataf, Akk. 
(w)aspu ‘sling’. 


ETHIOPIC: Amh. wäččäfä ‘hurl with a sling’. For 
modaf ‘sling’, cp. Tna.Te.Amh.Gur. wáncof, Gaf. 
wancaf"a, Har wocafa (from *mdnéaf, with m > w 
due to the labia! f [see Cohen 1931:389-91], and 
with d > *t > ¢) < *wdadwéaf > *wücof (with loss 
of w) > wdnéaf (with insertion of n). Tna. wáncáfá 
‘throw with a sling’, Amh. wänäččäfä, are denomina- 
tives of wáncof. The root passed into Cushitic: Sa. 
wancif ‘sling’, Or. wacefo, Som. wadaf, Bil. wansibd. 
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wafara 


wadafa II (084. (K*) ‘rain hard with gusts of 
wind’; 

wadf (K*) ‘wind-driven rain’; 

ETHIOPIC: Amh. wáccáfá ‘rain hard’. 


waddoha gë" (K*) “distress, make suffer, cause 
labor pains’; 

tawaddaha ‘suffer, have labor pains’; 

tawdaht (D.TS) ‘pain, labor pains, suffering, 
stress’; 

SEMITIC: Soq. »vadah ‘have pain’ (Bittner, WZKM 
30[1917-8].424). 


wadala @@A (MA) = Amh. AG, either 
anaffa ‘bray’, or annaffa ‘blow on a fire’. 


wadana (087 (Lt) ‘plait, interweave’; 
wadin, wadinat (Lt) ‘that which is plaited’; 


ErHioPiC: Te. wásna ‘braid’. 


wafad 4.8% (T) ‘platter (of gold or silver)’. 


wil, tawafala tPA (T) ‘foretell, read omens’; 
Dillmann 1376 (under tafawala) also quotes 
yatwaffalu ETPA from Fatha Nagast 11, 1; 
but Guidi’s edition, p. 94, has yatfawwalu, for 
which see fwl. 


wafara I (yawfar, yufar, yafar) Oé ‘go to a 
field (for any agricultural activity), go out into 
the countryside, feed in a pasture”; is extended 


to ‘go any place’; 


-awfara, Causative; also ‘take into a field, (Lt) 
send out, dispatch, make go forth, cause to 
browse’; 

tawafara ‘go outdoors to defecate (euphe- 
mism)'; 

wafari, act. part. of wafara; 

(wafare «ad ‘hewer of wood’); 

wafr ‘countryside, field, farm, farmland, pas- 
ture, estate, husbandry’; 

(«asada wafr ‘field’); 

wafar ‘husbandry’; 

wafrat ‘going to a field’; 

mofar (T) ‘beam of a plough’; 

mofart (pl. mawafər, mawafart) ‘agricultural 
tool (spade, mattock)’; 

mufar ‘farmland, pasture, village’; 

SEMITIC: SAr. wfr ‘cultivate’, m-wfr ‘cultivated land 
belonging to a town'. Praetorius 1890:37 (so also 


wafara 


Brockelmann 1908:595) connects it with Ar. nafara 
‘go on a trip or an expedition’. Conti 1978:116 
connects it with a biradical root pr, but this root 
implies running, fleeing. See also Noeldeke 
1910:186. 

Etuiopic: Tna. wäfärä ‘go to a field’, táwáffárá 
‘plough, cultivate land’. For mofart ‘agricultural 
tool’, cp. Amh. mofür ‘beam of plough’, Arg. mo- 
fara, Gur. mofdr ‘wooden handle of a plough’; also 
in Cushitic: Sa. ¿far ‘go to a field’. 


wafara II @¿.¿ (T) ‘become fat, be stout’; 
from Amh. wdffard ‘be fat’. 


wis, in mowfas 9°@-4 (Lt); metathesis in 
relation to fws; see fawwasa. 


wofit D-T; see (wfy), wafuy. 


wafata (yafat) gé ‘burn (tr), ignite, cook’; 
(Gr.436 wafata Oé with t, is undoubtedly to 
be corrected into wafata ®é.m, with £); 
wafati (K*), act. part. of wafata; 

mafat, maft, moft, (T) mofat, mafit ‘oven, fur- 
nace, pit for firing pottery'; 


SEMITIC: SAr. wf? ‘burn’; this root is not to be 
compared with G. -afaya ‘bake’, as suggested by 
Dillmann 950 and Landberg 1909:1302. For 
Grébaut's wafata, see Rundgren 1961:367. 
ETHIOPIC: Tna. mofti ‘firing of pottery’ (Coulbeaux- 
Schreiber 195), mafatti ‘pit for firing’ (da Bassano 
134), from wit. 


wfy, »awaffaya (impf. yawaffi) Add. ‘receive, 
grant, transmit, consign, hand over, deliver, 
transfer, commit to someone's care, bequeath, 
entrust’: 

tawafaya, tawaffaya, pass. of »awaffaya; also 
‘receive, accept, take charge of’; 

wafuy, fem. wafit (Gr.468,K*), pass. part. of 
wafaya; also ‘established, instituted’; 

wafayá (M) ‘offer’; 

waffaye *yielding, tradition, (TS) gift”; 

wafyat ‘accepting’ (n); 

tawfit, tawfit ‘tradition, (TS) gift, (T) receiving’; 
mofi (T) ‘share, sharing’; 

SEMITIC: Ar. waffa ( wfy) ‘pay a debt’, SAr. wfy ‘pay 
a debt, fulfill an obligation’, h-wfy ‘bestow’, Soq »efe 
‘pay’, Syr. »awfi ‘bring to an end, achieve’. The 
connection with Heb. yape(h) ‘pretty’ (suggested by 
Buhl 309, Koehler 391, Baumgartner 404), and with 
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waga 


Akk. (w)apû ‘become evident’ (von Soden 1459) is 
doubtful. 


ErTutopic: Tna. »awdfdyd ‘give, make a gift’. See 
also mawafa. 


wag 00") ‘tradition, custom’; 


from Amh. wag. For the Geez form, see wagra II, 
below. 


wag ? ‘mildew (of cereals), rust’; 


ETuHIopic: Tna.Amh. wag ‘a rust affecting grain’. 
wagga OT: see weg. 


waga, wagta (yəwgō, yag?) On i O10 
‘pierce, prick, butt, gore, beat, hit, strike, (Y) 
make turbid, (T.Y) purify, refine (e.g. oil by 
beating}; note the opposite meanings ‘make 
turbid, refine’, both going back to the basic 
meaning ‘beat’: in the one case ‘make turbid 
by beating’, and in the other case ‘refine by 
beating’ ; 

tawag^a, passive; 

tawagaa ‘pierce one another, 
another’; 

wag@i, act. part. of waga; 
wagin, pass. part. of waga; 
wagrat ‘piercing, butting, stroke, (Lt) rheuma- 
Ham: 

muga@ ‘stab (n), stroke’; 

moga, moga@, (K) mugi», (KBT) mogax (pl. 
mawdga?) ‘mortar for pounding, ram (engine 
of war)’; 

mawg2? (K), same; 


butt one 


Semitic: Ar. wašaa ‘hit with a knife or with the 
palm of the hand’. Soq. »oge ‘hit’; related to Sh. we: 
‘spoil something by making a hole in it’, Heb. nagah 
‘gore’ (with alternance n:w, for which see Noeldeke 
1910:179-201). Brockelmann 1928:295 compares 
Syr. wgy (af«el) ‘expel, remove’; cp. also Heb. hgy, 
ygy (Buhl 287, Koehler 224). 

ETHIOPIC: Tna. wág*:e ‘pierce’, Te. wág»a, wägsa, 
Amh.Arg.Gur. wágga. Note also Gur. aggd ‘pierce’, 
Har. haga from a related root wgy, hgy. 


wagta I (0710 ‘feed with milk’; 
tawag*a, passive; 
wag'at ‘feeding with milk’; 


ETHIOPIC: Gur. wágga ‘force to drink’; also Cushit- 
ic: Or. wägä ‘make a baby drink’. See also gasata. 


waga 


wagta II oi (DTW) ‘talk, narrate’; 

'awga*a (Lt) ‘follow the customs’; 

wag: (K) ‘narrative, tradition, custom, ceremo- 
nial’; 

wag*awi (K*) ‘one who knows the customs, 
one who loves to talk’; 


ETHIOPIC: Tna. wág ‘custom, story’, Amh. Gur. 
wdg ‘tradition, custom’; Amh. (a)wdgga ‘talk, dis- 
cuss’, Te. (a)wág:a ‘converse’; Amh. also wäggätä 
‘talk, converse’, denominative from wdgdt ‘conversa- 
tion, talk’. See also wag. 


web I, »awgaba A@-71fl ‘arrive suddenly, attack 
suddenly, come upon suddenly, surprise, take 
unawares, (Y.TS) startle, frighten’; 

gabt ‘sudden occasion, unexpected opportuni- 
ty, accidental event, recent event’; 

(ba-gabt; see gabta); 

(za-gabt ‘accidental, casual, fortuitous, sud- 
den’); 

Camalakta gabt ‘new gods, recent gods’); 
(mota gabt ‘sudden death’); 

gabta ‘suddenly, all of a sudden, unexpectedly, 
accidentally, instantly, recently’; 

gabtawi ‘sudden, unexpected”; 


SEMITIC: Ar. gibt ‘idol’ in Surah 4:51/54 is consid- 
ered borrowed from G. gabt (Ludolf 531, Noeldeke 
1910:47-8, Jeffery 99-100). However, gabt in Geez 
does not mean ‘idol’. It was misunderstood as such 
because of the expression »amalokta gabt ‘idols of 
recent (time), recent gods'. On the various opinions 
concerning Ar. gibt expressed by Western scholars 
and Arab lexicographers, see Wahib Atallah, Arabi- 
ca 17 (1970).71ff. On p.81 he derives Ar. gibt from 
Qibt, a name given by the Arabs to the (ancient) 
Egyptians. See also tãot. 

ETHIOPIC: Te. »awgüba ‘take by surprise’, Amh. 
gabtawi 'spontaneous' (from Geez). 


web II, »awgaba A«-1(1 (T) ‘snore, sulk’. 


wagada (yagad) @18. (K*) ‘step aside, make 
room for’; 

^awgada (K*), causative; 

ETHIOPIC: Tna. wdggddd ‘retire, withdraw’, Te. 
^awgüda ‘hide’, Amh. wäggädä ‘step aside’. 


yas 


wgg, wagga, wagaga (yawgag, yəgag) oi 
71 ‘brighten’; 
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wagare 


ETHIOPIC: Te. wäg bela ‘shine, glitter’, wägwäg ‘glim- 
mer of a fire’, Tna. wägäg bälä ‘become day, dawn’, 
Amh. wäggägä, wägägg ald ‘lighten, brighten’; per- 
haps related to wakaya, below. See also wogagan, 
below. 


wagagdn 0-2 2" (K*) ‘beam of light, reflection 
of light'; 
from Amh. wagagan; but perhaps rather from waga- 
ga, above. 


wagal Oé (K*) ‘iron ring that holds the 
share of a plowbeam’; 


ETHIOPIC: Amh. wágál, same. 


wagara ( yawger, yagar), waggara dl ‘throw, 
stone, cast, shoot, fire, (T) hit, strike’; 
wagara ‘atana ‘fumigate, perfume with incense’ 
(lit. ‘throw incense’); 

wagara madfaca ‘discharge a cannon’; 
tawagara, tawaggara ‘be stoned’; 

tawagara ‘throw stones at one another’; 
wagari, act. part. of wagara; (K*) ‘fisherman’ 
(who throws the line); 

wagur, (Gr) wag"r, pass. part. of wagara; 
wagr (pl. »awgar, »awgarat) ‘heap, mound, hill, 
mountain, high place (of worship), altar'; 
wagrat 'throwing, stoning, casting'; 

məwgar, mugar 'stone's throw, throw’; 
mogar ‘fumigation’; 

Catana mogar, type of a Geez poem consisting 
of nine couplets); 

mogart ‘sling, catapult, (T) means of having 
something ascend’; 


SEMITIC: Ar. (early North Arabic) wgr ‘tombstone’ 
(W. Müller). A. Ambros suggests Ar. wagr ‘Höhle, 
(Berg)hóhle < Steinformation < Stein’. For G. 
wagr ‘heap, hill’, cp. Aram. yagar ‘hill, heap of 
stones’, Syr. yagra ‘heap pf stones’, wer, (Safcel) 
Sawgar ‘hurl’. 

ETHiOPIC: Tna.Amh. wággárá ‘throw, strike with 
stones’, Te. wdgra ‘throw, drive away’. For ‘hill’, cp. 
Amh. wáger ‘hill’ (probably from Geez), possibly to 
be derived from ‘heap’. 


wagare (0165 (K*), a variety of sorghum; 


from Amh. wdgdre, a variety of sorghum coming 
from the region of Wägära. 


wagra 
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whd 





wagra a (K*) ‘a kind of perfume made by 
mixing aloes and perfume’; 


from Amh. wagra. 


wagrippà 724 (T) ‘locust-eating crane’; 


wrongly for wa-grippa ‘and grippàá", above. 


Wwgz,^awgaza AG-7H ‘excommunicate, threaten 
with excommunication, anathematize, lay a 
ban, repudiate, banish, expel, separate, exor- 
cise, curse’; 

tawagza, passive; 

tawagaza ‘bind each other by imprecation or 
curse, alienate oneself from, turn away, avert’; 
waguz, pass. part. of »awgaza; 

wagz, (Gr.468) wagz ‘anathema’; 

wagzat ‘excommunication, interdiction’; 

gaz, same; 

gazat ‘excommunication, anathema’; 


SEMITIC: Dillmann 939 derives wgz from a root gzz 
(gzr, gz, and others) ‘cut, amputate’. 

ETHIOPIC: Tna. wägäzä ‘excommunicate’, Amh. wág- 
gdzd, Gur. (a)wdggdzd; also Tna. gdzdtd ‘place 
under a ban or sanction’, Amh. gdzzdtd, Gur. 
(td) gizzdtd, denominatives from *gazdt, from wgz. 
For the denominatives of this kind, see Muséon 75 
(1961).159-164. 


wagaz 0"! (K*) ‘young calf’; 


from Amh. wdgdz, same. 


wahaba (impf. yahub, subj. yahab) MUN ‘give, 
grant, confer upon, offer, bestow, consign, de- 
liver, transmit, allow, permit’; 

wahaba qala *utter, promise'; 

wahaba kiddna ‘establish a covenant’; 

(mannu  yahubanni, mannu >amwahabanni 
‘would that! may God give me!, I wish 
that..’); 

hab, habi (fem.), habu (pl. masc.), haba (pl. 
fem.) ‘let (me, us), come on!, now then, well!, 
here!’; 

^awhaba, causative; 

tawahba, passive; 

tawahaba (K*) ‘give each other’; 

'astawühaba ‘repay, pay out’; 

wahábi ‘one who gives, donor, generous’; 
wahub, pass. part. of wahaba; 

wahibo(t) ‘gift’; 


habt ‘gift, donation’; 

habhab ‘gift, reward’; 

tawahbo ‘gift’; 

SEMITIC: Ar. wahaba ‘give’, SAr. whb, Soq. weheb 
‘generous’, Heb. hab 'give", Aram. yahab ‘give’, Syr. 
ya(h)b, Md. yhb. 

Eruiopic: Tna. habá (from whb) ‘give’, Te. haba, 
Gaf.Gur. wabá, Arg. hawa, Amh. wabi ‘one who 
gives’; also in Cushitic: Bil. aw, Sa. Af. haw, Be. aŭ. 


wahoha (yahah) WVU (K*) ‘become watery’; 


probably from Amh. waha ‘water’, wühayyá ‘be- 
come watery’. 


wahr, wahr PUC : @UC (T) ‘precious stone’; 


metathesis in relation to warh (note also h inter- 
changeable with 4). However, it could also be iden- 
tified with Semitic whr, yhr, as in Ar. wahir ‘shining 
white’ (Noeldeke 1910:189), Md. yur, yura ‘light, 
brilliance’, Heb. yahir ‘presumptuous’ (Buhi 292). 


wahwoha PUM@-U (Y) ‘blaze, flame, (K) shine, 
be radiant’; 

tawahwaha ‘be resplendent, shine, be bright, be 
cheerful, be glad’; 

wahwahe “brightness, splendor, gladness’; 


rop: Amh. wawwa ‘be tasty, be savory’; and 
perhaps Gaf. wáyá ‘new’. 


wahey PUE, (T*) ‘evening’. 
wāhi P h.; sce wahaya. 


whd, »awahada APAS ‘unite one thing to 
another (that is, ‘make one’), add (in count- 
ing)’; 

tawahda, tawahada ‘be united, become one’; 
tawahada, (T) tawahada "be united with each 
other, be one’; 

^astawahada, »astawahada, caus. of tawahada; 
also ‘unite, declare to be one’; 

wahad (fem. wahadd, from wahadt), (T) wahad 
‘unique, only, one’; 

wahadawi (Lt) ‘sole’; 

wahadanna ‘oneness, unity, union’; 
wahadannat (Lt), same; 

tawühado(t) ‘oneness, union, unity, unique- 
ness, orthodoxy'; 

mawahəd, mastawühad (K*) ‘who unites’; 


wahfat 
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SEMITIC: whd is connected with »hd ‘one’ (see »aha- 
du): Ar. wahada, wahuda "be alone, be unique’, 
wahid ‘alone, single’, SAr. k-whd ‘in unison, to- 
gether’, Sh. (whd) šëhad ‘unite’, Heb. yahad ‘be- 
come united’, yahid ‘only one’, Aram. »ityahed ‘be 
joined’, Syr. zhidà ‘only one, unique’, Ug. yhd ‘per- 
son without kin, an only son’, Akk. wédu ‘only, 
alone, single’. 

ETHIOPIC: Amh. (tä)wähadä ‘become united’ (from 
Geez), (a)wawadd (from *wadd) ‘mix, combine’. 


wahfat (Lt) ‘leather, skin’. 


wahaka Gd, (Y) wahaka on ‘provoke to 
anger, irritate, stir up, agitate, revile, (K) im- 
portune’; 

wühaka (Lt) ‘provoke, stir up’; 

tawahaka, tawahka, passive; 

wahaki, act. part. of wahaka; 

wahaka (Lt) ‘provocation’; 

wahkat, wahikot ‘provocation, incitement’; 
Semitic: for Heb. ykh (hifal hoki"h ‘reprove’) sug- 
gested by Ludolf 499, see rather wakkaha, below. 


The comparison with Akk ‘scratch’ (see hakaka, 
above), suggested by Dillmann 891, is unlikely. 


whs, »awhasa Acht ‘lend, make a gratuitous 
loan’; 

tawahsa, tawahasa ‘borrow, (M) guarantee’; 
tawáhasa ‘borrow, take a loan, (K*) borrow 
from one another’; 

-astawhasa, »astawahasa ‘ask for a loan’; 
wahasi ‘lender’; 

wahus (K*) ‘lent’; 

wahs (D.Lt) ‘loan, guaranty, security, surety, 
guarantor’; 

(nas@e wahs ‘creditor’); 

wahsat ‘lending, loan’; 

hast, (M) hasat ‘loan, (Lt) guaranty’; 

»awhasi, mawhasi, mawhas ‘lender’; 

tawahasi ‘who receives a loan, who borrows’; 
tawhast ‘gratuitous lending’; 


Semitic: SAr. (Qat) s)-whs; ‘give security’. 

ETHIOPIC: since taking a loan is connected with 
bringing a guarantor, the two notions are expressed 
by the same root: Te. »awhasa ‘take a guaranty, give 
security’, t@wdhasa ‘guarantee’ (v.), wahsa 'guaran- 
tor, Tna. (tá)wáhasá ‘guarantee’, wahas 'guaran- 
tor’, Amh. (a)wasd ‘lend, bring a guarantor’, tdwa- 
sä ‘borrow’, was ‘guarantor’, Arg. was ‘guarantor’, 


Har. was, Gur. wasd ‘lend (an object)’, was 'guaran- 
tor, guarantee’; passed into Cushitic: Or. wast, Sid. 
wásse, Dar. wáse. 


whwh, tawahwoha TF? ch@®<ch ‘walk here and 
there, go back and forth'; 

wahwahe (KG) ‘going (n) here and there, visit- 
ing’; 

see wahaya, below. 


wahaya @h? (Y.MA) ‘walk about, wander, 
visit, frequent, inspect, watch over, be on the 
watch for, explore, lie in wait, (Lt) liberate, 
rescue’; 

wahaya, (T) wahaya ‘walk about, wander, visit, 
inspect, keep watch, be on the watch for, 
supervise, lie in wait, haunt, punish’; 
»awahaya, »awhaya (K*), causative; 

tawahaya (Gr.465) ‘visit frequently, (Gr) wan- 
der aimlessly, visit one another’; 
astawühaya, caus. of wahaya; also ‘visit fre- 
quently’; 

wāhi, (M.K) wahdyi, act. part. of wahaya; 
wahuy (K*), pass. part. of wahaya, wáhaya; 
wahəy, wahaye (K) “visiting, visit, watching 
over, inspecting’; 

wahay (M) ‘inspection, visit’; 

hayat (K*), same as wahay; 

mawhay (DTW 761, under mahay) ‘place from 
which to keep watch, reason for visiting’; 
muhayit, mohayit (K*), same; 

Semitic: Ar. wahā (why, with k) ‘intend, have in 
mind’. Barth 1902:13 compares Ar. wahā (why) 
‘hasten’, Aram. why, (afcel) »ohi. For ‘hasten’, cp. 
also SAr. (Min) s,-why ‘accelerate’, Sh. »aha ‘run to 
help’, Ug. w/y/hy. 

ErHiOoPIC: Amh. muhay (DTW 761) ‘place from 
which one keeps watch’ (from Geez), Te. wáha 
‘determine the day of death (God)’ (comes close to 
the meaning ‘inspect, supervise’); see Littmann- 
Hófner 433. For ‘walk about’, see also whwh, above. 


wahayazt OAT; see (wahza), wahiz. 


wahza (yahaz) (cH, (T) wohza œH ‘flow 
(stream, water), flow out, flow with (acc.), run 
down, pour down (tears)'; 

»awhaza ‘shed, cause to flow, pour (tr.), pour 
out’: 


whz 


wahazi (K*), act. part. of wahza; 

wahuz 'that flows'; 

wahiz (pl. wahizát, waháyezt) ‘flowing, river, 
brook, stream, torrent, current’; 

wahiza may ‘stream, current’; 

wahiz (K*) ‘flowing’ (n); 

wahzat ‘flowing, flow’; 

awhàzi, mawhazi, mawhaz, act. part. of »aw- 
haza; 

muhaz *place where water flows, river, brook, 
channel’; 

muhaza may ‘channel, aqueduct, waterway, 
riverbed’; 

mohdaz (Lt) ‘outlet’; 

mohaza may ‘waterway’; 

ErHioPic: Tna. wáhazá ‘flow’, Te. wáhaza, Amh. 
wahiz ‘flowing’ (from Geez). It is from the root whz 
that Praetorius 1879:28 derives Amh. wánz ‘river’ 
< *wdz (with inserted n) < whz; cp. also Gur. wánz 
‘river’, Te. Tna. mdhaz ‘river’, wahiz, wohig ‘stream’. 
See also hayzat. 


whz, »awhaza A0- hi (T) ‘embellish’. 


wahda (yawhad, yahad) 8*^£, (T) wohda 
Oh ‘be (become) few, be little, be small, 
diminish, be diminished, be inferior’; 
»awhada ‘make few, make small, reduce to a 
small number, diminish, have something in a 
small quantity’; 

wahud, fem. wahadd (for wahadt) ‘small in num- 
ber, a little bit, few in number, less, scanty’; 
(wahuda, ba-wahud ‘a little, a little bit’); 
wahudan, wahudat (pl.) ‘few in number, some’; 
wühed (M) ‘small, scanty’; 

wahd ‘fewness’; 

wahdat ‘scarcity, paucity, scantiness, small 
number, lesser amount’; 

^qwhedot, same; 

mawhadi, mawhad (K*), act. part. of »awhada; 


ETHIOPIC: Tna. wähadä ‘be little’, Te. wáhda, hada 
“be little, diminish’. 


wohta, wahata (yawhat, yahat) PAm $ "n, 
(T) wehta 9-Um ‘gulp down, devour, swal- 
low’; 

tawahta, passive; 

tawahata (Gr.467) "be devoured, be engulfed, 
devour one another’; 
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wkf 


"dstawühata (Gr) ‘cause to devour one 
another’; 
wahut (K*), pass. part. of wahta; 


wahtat (K*) ‘swallowing’; 


SEMITIC: the connection with Ar. gawwata ‘swallow’ 
(with metathesis, and g:h), suggested by Dillmann 
917 (followed by Praetorius, ZDMG 62[1908].749), 
is unlikely. 

ETHIOPIC: Tna. wáhatá ‘swallow’, Te. wáhata, hata, 
Amh.Gur. watd, Arg. wáhata; passed into Cushitic: 
Bil. wahat. 


wahaya 74? (L.Gr.277) ‘spring forth, shine 
forth, give light suddenly’. 


waka Ph; see wakaya. 


wak:a ONO (K*), wakca OA (Sw.in D 921) ‘be 
tired’; 
»awkaca, -awkara ‘tire out, fatigue’: 


SEMITIC: perhaps related to Ar. wagaca ‘feel pain’, 
Heb. yaga: ‘be tired’, Akk. egá ‘tired’. 


wakaba I (yokab) @NNl (D.K) ‘do something 
assiduously, be diligent, be curious’; 
>awkaba (K*), causative; (T.Y) ‘tire out, weak- 


H 


en’; 
SEMITIC: Ar. wakaba ‘apply oneself perseveringly’, 
SAr. wkb ‘be carried out (mission)’. 


ETHIOPIC: Amh. wakkdbd ‘be anxious to have some- 
thing’, Te. wakdba ‘urge to go away’. 


wakaba II om (T.M) ‘be like, resemble’; 
wakib (T) ‘resemblance, likeness’. 


wkf, »awkafa, »awakkafa A@né. i AmWm42. 
‘take, accept, (T) put grain in a reservoir’; 
tawakfa, tawakkafa ‘accept, receive, entertain 
(guests), admit, take up, be accepted, be re- 
ceived’; 

tawdkafa ‘accept kindly, receive with defer- 
ence, receive from one another’; 

>astawakafa (K*) ‘cause to receive each other’; 
wakuf ‘accepted, acceptable, agreeable, pleas- 
ant’; 

wakáfe ‘accepting, being accepted, offering’; 
mukaf, (L) mowkaf ‘receptacle, place where one 
receives’; 

tawakafi, part. of tawakfa; 

tawakfot ‘receiving (guests), reception’; 


wakkoha 


mastawakaf, mastawakaf ‘who receive one 
another’; 


SEMITIC: SAr. wkb ‘receive, gain’ (with alternance of 
labials; Biella 126). 

ErHiOPIC: Te. wákfa ‘receive’, Tna. »awákáfá “give, 
hand over, Amh. awdkkdfd ‘give, hand to’, 
tdwdkafi ‘one who receives’. 


wakkoha gh ‘clamor, (T.Y.K) boast’; 
awkaha (K*), causative; 

tawakaha ‘clamor, shout, strive one against the 
other, quarrel, provoke an altercation, dispute, 
argue’; 

wakh, (Lt) wak"h ‘contention, quarreling, 
quarrel, strife, uproar, rivalry’; 

wakah, same; 

wakhat (Lt), same; 

tawakahi ‘obstinate, who stubbornly negates, 
who invites a quarrel’; 


SEMITIC: SAr. wkhy-n ‘altercation, dispute’ (?) 
(Müller 1983:284), Heb. ykh (hif«il) ‘reprove, argue’ 
(so also Ludolf 428, as against Noeldeke 1910:191, 
n.4); related to Ar. wakaqa ‘reprove’ (Guillaume I, 
9); also Ar. wakwaka ‘coo (pigeon)’. 

ETHIOPIC: Amh. (a)wdkka ‘shout, raise a clamor’, 
wakkata ‘commotion’; related to Te. (:a)wkae 
‘shout’. See also wakata. 


wkk, »awkaka Admin. see ^awkaka, «awkaka. 


wakaka, wakka (yawkak, yakak) eh : eh 
(K*) *become weak, give way, yield, be weary, 
be stunned, be frightened’; 

^awkaka (K*), causative; 


Erniopic: Amh. wdkkdkd, same. See also »awkaka. 


wkl, tawakkala Tomé ‘confide, have confi- 
dence, trust, put trust, rely, have faith’; 
'awakkala (M), causative; 

'astawakkala, causative; also ‘have trust, be 
trustful’; 

wakkul ‘confiding, trusting, relying, depend- 
ent, confident, who has confidence’; 

tawkalt, tukalt ‘confidence, trust, faith, hope’; 
tawkalanna (K*.Gr), same; 

tawakkali (Gr.436), part. of tawakkala; 


SEMITIC: Ar. wakala ‘entrust’, tawakkala ‘rely’, SAr. 
wkl ‘entrust’, Soq. »okil Mh. wa-t-kul ‘have 
confidence’; with initial t restructured from a form 
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walb 


*t-wkl, in Ar. takala ‘trust in, rely’, Aram. takal, 
Syr. takel, Akk. takdlu. For Heb. yakol ‘be able, 
endure’, see Buhl 299, Koehler 380. See also takala, 
above. 

ETuHIopic: Te. wákkála ‘entrust’, tawákkála ‘trust’, 
Tna. täwäkkälä, Amh. täwäkkälä ‘trust in God’. 


wkr, tawakkara "(hé (T) ‘receive’; 
(M wrongly translates Tayya’s täqäbbälä [ren- 
dering of tawakkara] as ‘be received"); 


Guidi 1906:919 considers it a misprint for tawakka- 
fa ‘receive’, above. However, it is perhaps the same 
tawakkara that is translated by Gr.278 ‘be recon- 
ciled' and by D 1397 as ‘reconcile’. 


wakata (frt ‘clamor, shout, cry out’; 
xawkata, same; also caus. of wakata; 
tawükata ‘shout at one another, make a loud 
noise’; 

wakat (Lt) ‘noise, clamor’; 


it looks like a denominative of Amh. wakkáta ‘clam- 
or’ (n.), for which see wakkaha, above. 


wakaya PNP ‘shine, glisten, glitter, be brilliant, 
sparkle, flash, be resplendent’; 

^awakaya, (Y.M) »awkaya, causative; also ‘illu- 
mine something by its own light’; 

wakuy ‘shining, bright, brilliant’; 

wakay, wakay (Lt) ‘sparkling stone’; 

waka ‘splendor, luster, brightness’; 


SEMITIC: related to Soq. -ughe ‘become reddish’; 
perhaps Akk. akukütu ‘red glow in the sky’. 
ETHIOPIC: Amh. waka ‘light’ (from Geez). For its 
relation to wgg, see above. 


walla 9; see wil. 
wala PA ‘chamois’; 
from Amh. wala, of Cushitic origin: Qua. wala. This 


root is perhaps common with Semitic wd for which 
see wala. 


walaba WAM (K*) ‘be removed (seeds from the 
pods)’; 

from Amh. wälläbä ‘be shelled’. 

walb MA ‘young (of birds), egg (in the 
nest)’; 


SEMITIC: Ar. wdliba ‘offspring’; compared by von 
Soden 199 with Akk. elépu ‘send forth shoots’. 


wibt 


wlbt, tawalbata T DAT (T) ‘take a gulp, 
hold in the cheeks’; 
walbat (Sw. in D 883, T.Gr.436) ‘cheek, big lips’; 


Dillmann 883 suggests a misprint for halbat ‘cheek’, 
but since Tayya has also the verb (ta)walbata, the 
reading walbat seems to be correct. 


walada (yalad) OAS. ‘give birth, beget, bear (a 
child), conceive, bring forth’; 

wallada (T.Y.M) ‘choose, prefer’; OT 587 also 
translated walud by Amh. ydtdmdrrdtu ‘who 
were chosen’. However, if the translations giv- 
en by T.Y.M. and OT are based on walud (or 
waluda) »ahawaya of Cant. 5:1 (as quoted in 
OT 587), the meanings ‘choose, prefer’ (T.Y.M), 
and ‘who were chosen’ (OT) are not justified 
since waluda (walud) »ahawaya means ‘my 
young brothers’; see wald, below; 

^awlada “beget, cause to bear, deliver (a child), 
be a midwife’; 

tawalda, passive; also ‘arise, come forth’; 
tawalada ‘procreate, bear (children), increase 
by procreation, be multiplied with offspring, 
breed (intr.), be procreated, (Lt) adopt a child’; 
»astawalada, caus. of tawdlada; 

waladi (fem. waladit, pl. waladaydn, fem. wala- 
dəyat) “parent, procreator, begetter'; 

wallad ‘fruitful, fecund’; 

walud ‘born, begotten son, posterity’; also pl. 
of wald; see also wallada, above; 

(waluda beta krastiyan *catechumen, one who 
receives elementary religious instruction’); 
(waluda tamqat *baptized"); 

(waluda haymdnot ‘faithful’); 

wald (pl. walud) ‘son, child, boy, young one, 
disciple, servant’; also serves for the expression 
of age (e.g. kawino walda kabe «amat ‘he being 
two years old’); 

(wald qal», religious sect (see gab, above); 
(walda wald 'grandson"); 

(waluda walud ‘grandchildren’); 

(wald »ahuya ‘my young brother’, or ‘the son, 
my brother’; see S. Euringer, Biblica 17[1936]. 
335 ff); 

(walda ab", walda »aht ‘nephew’); 

walatt ( < walad-t), pl. »awálad ‘daughter, girl, 
maidservant’; serves also for the expression of 
age (see wald, above); 
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walaga 


(walatta wald, walatta walatt ‘granddaughter’); 
lad (M) 'son, child'; 

lada bet ‘home-born slave’; 

ladat ‘birth, nativity, nativity of Christ cele- 
brated the 29th of Tahsas, generation’; 
(bacala ladat ‘Christmas’); 

(bacala ladata ‘Birth of Mary’, celebrated the 
Ist of Genbot, lit. ‘the feast of her birth’); 
(qadami ladat ‘primogeniture’); 

(soma ladat * Advent"); 

Corit zaladat ‘the Book of Genesis’); 
waldanna ‘filiation, sonship, being begotten, 
birth’; 

waldat (Gr.465) ‘giving birth (n.), birth, genera- 
tion, origin’; 

mawaladd (for mawaladt), mawladd, mawladit, 
mawaldit, (Lt) mawaldat ‘midwife’; 

mulad ‘birthplace, native land, birth, genealo- 
gy, kindred derivation’; 

(bahera mulàd (Lt) ‘birthplace’); Ge 
mulàdat ‘origin’; 

milàd ‘day of birth" (from Ar. milad); 
(mashafa milad, Treatise of Birth [of Christ]; 
see Hammerschmidt, in Assfalg-Krüger 259); 
tawaládi ‘born’; 

tawladd, tawladd, tuladd (for tawlad-t, tawlad-t, 
tulad-t) ‘race, tribe, family, species, offspring, 
generation, consanguinity’ ; 

(latawlodda tawladd ‘from generation to genera- 
tion’); 

tawaldo, in qadami tawaldo, qadima tawaldo 
‘primogeniture’; 

(zaqadama tawaldo ‘first-born’); 

SEMITIC: Ar. walada ‘bear, give birth, beget’, SAr. 
wid, Heb. yalad, Aram. yəled, Syr. iled, Md. ydl 
(with metathesis), Ug. wid ‘child’, Ph. y/d ‘conceive’, 
Akk. walddu ‘bear (a child), give birth’. 


ETHIOPIC: Te. wálda ‘give birth’, Tna. wálüdà, Amh. 
Gur. wällädä, Arg. wálláda, Har. wáláda. Tna. also 
waddi ‘son’ (for wáldi), Amh. wánd ‘male, son’; 
passed into Cushitic: Qua. wäläd ‘bear’. 


walaga (yalag) (DÀ'1 (K*) ‘sneak away from a 
task, slip away'; 


SEMITIC: Ar. walaga ‘penetrate into, sneak into’. 
ETHIOPIC: Amh. wállágà, wallágá ‘sneak away from 
a task'. 


wālgā 
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wiw 


"ENEE 


walga PAJ (T.KBT) ‘kind of jackal’; 
ETHIOPIC: Amh. wálge ‘jackal’. 


walka (PA (T) ‘sap of the sycamore’. 


wll, walla, walala (yalal) MOA i MAA ‘vacil- 
late’; 
see walwala. 


walm AP (T) ‘liver’. 


walp MAT (T) ‘hyena’; 
walup (T), walp (MA) ‘jackal’; 


Guidi 1906:920 derives it, with reservations, from 
Lat. vulpes ‘fox’. 


walaqa WAP (T) ‘be dislocated, fall off, slip 
off’; 

ETuioPic: Tna. wdldgd ‘be dislocated’, Amh. wäl- 
«Jügà ‘be taken off (clothes), be dislocated’, Arg. 
(a)wállága ‘dislocate’, Gur. wäläqä ‘slip off’; passed 
into Cushitic: wäläq ‘be dislocated’. 


walqaya OG A4 (T has wrongly walaqaya OA 
dt) = Amh. käffälä ‘divide, pay’. 


wilosti € A mn, ‘who sings psalms, singer in a 
church chorus’; 


corrupt from Gk. psaltés ‘who sings psalms’. 
walatt MA; see walada. 


walta (pl. walataw) PA ‘shield, (Lt) carrier 
of a shield, protection, arms, hand' (special 
expression used in a guessing game; Dillmann 
1357, under fasasa); 

waltawa (Y.MA) ‘protect with a shield, ward off 
a blow with a shield' (denominative); 
awaltawa ‘arm with a shield’; 

tawaltawa "be protected with a shield, arm 
oneself with a shield, make a shield for oneself, 
(T) be in battle position'; 

waltaw ‘armed with a shield’; 

waltawe ‘arming with a shield or armor’; 
mawaltaw ‘defense work, secure place’; 
tawaltawi (Gr.272) ‘armed, equipped’; 
ErHiOPIC: Te. walta ‘round buckler’, Tna. walta 
‘shield’, Amh. walta ‘a round wooden shield of 
sycamore, which is placed at the top of a central 


pillar’; from Cushitic: Kam. wolta, Dar. wonte, Or. 
wanta. 


waltawa DATO; see waltã; 
a denominative with the suffix -wa; see Stade 47. 


wallata Øm ‘change, exchange, alter, trans- 
form, transfigure, modify, substitute, reverse, 
barter, (Gr.272) transcribe, register’; 
tawallata, passive; 

(za@iyyatwellat ‘unchangeable, invariable’); 
tawálata ‘exchange with each other, acquire 
something by an exchange, be diverse’; 
'astawalata, caus. of tawdlata; 

wallati (Gr.272), act. part. of wallata; also ‘who 
trades’; 

wallut, pass. part. of wallata; also “deviated, 
strange, diverse, different’; 

wallate ‘change, alteration, transformation, 
variation’; 

wallatot ‘change’; 

mawallat ‘one who changes, money changer, 
merchant’; 

tawallati (Gr.272) ‘changeable’; 

tawallato(t) ‘transformation, substitution, ex- 
change’; 

tawlat ‘exchange, barter, change, alteration, 
restitution, substitution, proxy, compensation, 
ransom, price, diverse things, contrary’; 
tawlata, ba-tawlát ‘in exchange for’; 

ErHioPIC: Amh. wállátá ‘change, disguise oneself’; 
with metathesis in Tna.Amh. /dwwdtd ‘change’, Arg. 


lewwüta, Gaf. liwwätä, Gur. lewwátà; for Har. nà- 
wata, see Leslau 1963:120. 


walat MAT ‘bow, snare’; 


the snare having a bent stick is similar in appear- 
ance to the bow. 


walt OAT (T.M) ‘kind of disease’. 


wiw, »awlawa A@-A@ (T.Y.M) ‘move (tongue), 
flutter, flap’; 


Erniopic: Te. wala (wly) ‘move about’, Amh. 
wäläwwälä ‘sway’; passed into Cushitic: Af. walwal 
*move, sway'. The root is to be identified with 
walwala, below. 


walwala 
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waqara 





walwala DA@A (T.Y.M) ‘doubt, hesitate’; 
awalwala, »awalawala ‘perturb, consternate, 
agitate, cause to be undecided'; 

tawalwala *be agitated, be perturbed (in mind), 
be undecided, doubt, be hesitant’; 
tawalawala ‘vacillate, be troubled (by doubt), 
doubt, hesitate, waver’; 

'astawalawala ‘perplex, trouble, move hastily’; 
walwul ‘unstable, agitated, confused, perturbed’; 
walwal ‘perturbation, agitation, commotion, 
confusion, trepidation’; 

walwale, (Lt) walawle, same; 

'awalwáli (K*), caus. of »awalwala; 
matwalawal, (K) mawalawel ‘something that 
causes agitation or perturbation'; 

tawalawali (Gr.465) *who is agitated or per- 
plexed'; 

SEMITIC: Ar. walwal ‘anxiety, uneasiness’. 
ErHioPIC: Tna. (tä)wälawälä ‘hesitate, be unde- 
cided’, Te. wálawála, Amh. wálawwálà, wallálà, Gur. 
walawwald, Har. walála ‘roam, walk about aimless- 
ly’. The connection with Te. wálwála ‘blow (wind)’, 
suggested by Littmann-Hófner 429, is possible. The 
root also occurs in Cushitic: Som. wilwil ‘anxiety, 
worry. See also Brockelmann 1950:33, and wil, 
wlw, above. 


wangel '7'LA ‘gospel’; 
wangelawi ‘evangelist, evangelical’; 
from Gk. euangelion; also in Te.Tna.Amh. wángel. 


For the Geez origin of the Ar. >ingil, see Noeldeke 
1910:47, A. Fischer 1953: 10. 


wanos Pen (T.) = Amh. walaya 1) ‘dove’; 
2) ‘walia ibex’; 

perhaps from Amh. wanos, wane ‘pigeon’. 
SEMITIC: the root comes close to Heb. yónà ‘dove’, 


Aram.-Syr. yawnd, Md. yawna, Ug. yn-t. See also 
yonas, below. 


wanaya T^? (T.K*) ‘swim’; 

tawannaya “play (singing and dancing), take 
pleasure (in)’; 

tawanaya ‘play, amuse oneself, make merry, 
play together, take pleasure in, mock’; 
^astawanaya, caus. of tawdnaya; 

tawanayi “player, actor”; 

tawnet ‘game, play, toy, entertainment, making 
merry, music, folly, laughingstock, orgy, lust'; 


(makana tawnet ‘theater, place of exercise’); 
(nawaya tawnet ‘musical instrument’); 
tawünayo ‘amusement’ ; 

mastawani, (M) mastawanay, (K*) -astawanayi 
‘actor, player’; 

mastawnay (Gr) ‘theater, circus’; 


Eruiopic: Amh.Gur. wañňä ( wny) ‘swim’, Arg. wafi- 
ña, Amh. tdwanay ‘actor’, táwnet ‘performance’. 


waq:a (yoqd:) OPO, (T) wapa Oh ‘strike, 
flay, skin, strip off, cut, (Gr.277) bruise, crush’; 
tawaq:a (K*), passive; 

wagai (K*), act. part. of waqta; 

waqu: (K*), pass. part. of waqa; 

muqā: (K*) moga (pl. mugadt, mawaqoa*) 
‘flail’; 

moqgat (T), maq:at (D.T) ‘flail, kind of pestle’; 
SEMITIC: Ar. wagaca ‘strike, hit, beat’, Heb. yaga« 
‘dislocate’; related to naqra, above. 

Erop: Te. waqsa ‘beat, thresh’, Tna. wage, 
Amh.Arg. wdqqa, Gur. wdq(q)a; related to wág«a. 
Note that Dillmann 913 separates this root into wq: 
I and wq: II. 


waqf, woqf (pl. `awqaf, -awqafa OPE 1 mpe 
‘bracelet, armlet’; 

'awqafa (T.MA) ‘make a bracelet’ (denomina- 
tive); 

SEMITIC: Ar. wagf ‘bracelet’ is considered a Geez 
loanword (Noeldeke 1910:53). 


ETHIOPIC: Amh. wáqáf, wdgaf ‘thin piece of wood 
used to keep roof thatch in place’. 


waqara (yawgar, yagar), waqqara @+¿ ‘exca- 
vate, dig, hew, scrape, incise, hammer, 
quarry’; 

^qwqara, Causative; also ‘excavate, dig’; 
tawaqra, passive; 

wagqari, act. part. of wagara; 

(waqare »abn ‘stonemason’); 

waqur, (Lt) wagar ‘scraped, hewn, quarried’; 
wagro ‘hewn work, quarried rock’; in a con- 
struct state situation it means ‘dug, excavated’, 
as in ‘azagta wagro ‘excavated well’; 

waqrat (Gr.466) ‘act of excavating, digging, 
quarrying’ ; 

moqar, moqart (pl. mawdagar) ‘means of digging 
or hewing, chisel, drill’; 

mawgar (Gr.277), same; 


waqaSa 


Semitic: Ar. wagara ‘break, split’, SAr. wer ‘in- 
scribed stone’, m-wgrt ‘rock boring’, Heb. yaqar 
‘hew’ (in 1 Kings 5:31, quoted from Barr 329). The 
root is related to nq"r, above; for verbs beginning 
with n:w, see Noeldeke 1910:184-5. Dillmann 912 
(followed by Eitan 28) compares Ar. qara (qwr) 
‘make a round hole’, Heb. qar ‘dig’; cp. also Amh. 
q" Graqq” Grd ‘make a hole in stone or in wood’, Tna. 
q"árq"àárà "be dug’. 

ETHIOPIC: Tna. wdgdrd ‘incise, chisel’, Te.Arg. 
wäqqära, Amh. wdgqdrd, Har. wdgdra; passed into 
Cushitic: Sa. wagar, Kam. waqqarro, wagara ‘the 
stone used to sharpen the millstone’. 


waqasa (yawgas, yawqas, yagas) ^w, (D.Y) 
waqasa Ob ‘reprimand, reproach, reprove, 
chide, call to account, accuse, condemn, de- 
fend, strive, quarrel, plead’; 

tawaqasa, passive; 

tawáqasa ‘contend, contradict, dispute, argue 
a case, defend a case, make intercession, have 
a controversy, discuss, refute, plead, reprove, 
reject, bring to judgment, be brought to judg- 
ment, accuse each other, go to court’; 
qstawaqasa, caus. of tawaqasa; also ‘judge, 
accuse, cause to plead’; 

waqási, act. part. of waqasa; 

waqus (K*), pass. part. of waqasa; 

waqaśā ‘charge (in a lawsuit), defense’; 

qost, qast ‘dispute, strife, contention, contro- 
versy, litigation, plea, pleading, trial, judgment, 
judicial sentence, quarrel, suit, charge (in a 
lawsuit), vindication, defense'; 

mugas ‘court of justice, object of or reason for 
judgment’; 

mastawáqas ‘accuser’; 

tawagasot ‘dispute’; 

tawagqasi (Gr.466) ‘one who quarrels, quarrel- 
some, defender’; 


Semitic: Heb. yäqaš ‘lay snares’, yaqos ‘fowler’ (for 
its relation with ngs [nif<al], see Noeldeke 1910: 
192), Ug. yqs ‘fowler’. The Ethiopic root has a 
figurative meaning in relation to Semitic ‘lay snares’. 
The root is perhaps related to Ar. naqasa ‘be at 
variance, argue, dispute’ (A. Ambros). 

ErHiOPIC: Tna. wdgdsd ‘reprimand, reproach’, 
Amh. wáqqdsá; passed into Cushitic: Had. waqasa- 
kko ‘make trouble’. 


waqat Okt ‘time(s)’; 
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woqyat 


for »awqat, from Ar. *awqat; also in Te. wagdt, wäkt 
‘time, season’, Amh.Arg.Gur. waqt, Har. wáqti. 


waqet 041 ‘ounce, unit of weight’; 


from Lat. uncia through Gk. unkia > Aram. »un- 
qiya > Ar. wagiyya; also in Te.Tna.Amh. waget. 
For details on this unit, see Pankhurst 1970 1:59, 
71. See also «nq"aya. 


waqaya I (imperf. yowaqqi, juss. yaqay) OP? 
(Gr.277) ‘cut, cut asunder, cut off, cut away, 
divide, hew stones, slice, tear out, tear away, 
(T.Lt) circumcise’; 

^awqaya, same; also ‘twist, wring out a wet 
garment by twisting’; 

tawaqya, passive; 

waquy, pass. part. of waqaya; 

waqyat (K*) 'cutting, cutting asunder' (n); 
mawqay (Gr.467); see moqay; 

moqay, moqayt (pl. mawaqəy), (Gr.467) moqay 
‘instrument for cutting asunder or for tearing 
out, (Gr) knife'; 


Semitic: Ar. »al-waqi ‘green woodpecker’ (lit. ‘one 
who cuts, hits’). 

ETHIOPIC: Amh. mdwge ‘kind of disease’, lit. ‘that 
which cuts’. The root is related to waqa, above. 


waqaya II (imperf. yəwaqqi, juss. yaqay) DP? 
(D.T.Y.M) 'console, give comfort, watch over, 
look after’; 


SEMITIC: Ar. waqa (wqy) ‘keep, preserve’, Ug. yqy 
‘harbor, protection’; von Soden 1461 compares 
Akk. (wJaqü ‘wait’. 

ETHIOPIC: Te. waqay ‘strength, courage’, Tna. »awqá- 
yä ‘cause to prosper, put in good condition’; passed 
into Cushitic: Sa. waqay ‘watch over’. Reinisch 


1902:19 compares Som. ég ‘keep an eye on’, Sa. ag, 
Be. eg. 


wəqəyanos 44 LF ‘ocean’; 


ETHIOPIC: Tna. wagiyanos, Amh. wagayanos; for its 
Greek origin, see »awkiydanos. 


woqyat @->?-+, (Lt) waqayat ØP PT (pl. wəq- 
yatat, waqayüt) ‘kind of garment, (K.T) short 
pants, wraparound’; 


w e 6 


SEMITIC: in connection with Syr. »ewqità *woman's 
kerchief, veil of silk and gold tissue' (for which see 
Payne Smith, supplement, p.10), Ar. wigdya ‘linge 
qu'une femme met sur la téte pour empécher le voile 
d’être sali par la pommade’ (from waqa ‘protect’). 


ware 


ware 06; see waraya. 


wara I (CA (T.MA.M) ‘support in old age’; 
perhaps to be identified with wara II. 


wapa II (yara@) OCA (K*) ‘hide, cover’; 
seems to be a reconstructed form from mora, for 
which see mara above. See also wara I. 


war: OC ‘uneven (rough) terrain’; 


metathesis of *warr; see wacara. 


warbaba @CAN (Y) ‘spread grass on a floor, 
scatter’; 
the form warababa @m¿(0 given by T.Y. is 
strange. 


warada (yarad) 4£ ‘descend, go down, 
come down’; 

'awrada ‘make go down, lower, bring down, 
take down, send down, lead down, lower'; 
tawarda ‘lower oneself, be deposed, be op- 
pressed'; 

tawarrada *be possessed (by a spirit), be in- 
sane, be submitted’; 

tawarada ‘submit oneself, lower oneself, 
comply, possess (spirit possessing a person), be 
possessed (by a spirit), be insane, be agitated 
(by being possessed)’ ; 

'astawarada ‘thrust down’; 

waradi, act. part. of warada; 

warud ‘descending, deposed’ ; 

radat ‘descent, going down, manner of going 
down’; 

awradi (Gr), act. part. of »awrada; 

murüd, məwrād ‘place of descent, descent, 
downward slope, cavity, valley’; 

(murada «aqab ‘downward slope’); 

tawaradot ‘submission’; 


Semitic: Ar. warada ‘come to the water’ (originally, 
‘go down [to fetch water], cp. Amh. wdrrddd ‘de- 
scend, fetch water’), SAr. wrd ‘descend’, Soq. »ered, 
Heb. yàárad, Syr. yarda ‘river’ (the river being in a 
valley), Ph.Ug. yrd ‘descend’, Akk. (w)arddu. 
ETHIOPIC: Tna.Gur. wdrddd ‘descend, go down’, Te. 
warda, Amh. wdrrddd, Arg. wárrüda, Har. wdrdda; 
passed into Cushitic: Bil.Qua. wárdd “descend, go 
down'. 
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waraqa 


ward I @CS (T.Sw. in D 1407) ‘rose’; 


from Ar. ward; also Te. wárdd ‘dry petals of roses’, 
Amh.Har. würd ‘rose’. As for Ar. ward, it is of 
Aram.-Syr. (wardá) origin (Salonen, SO 17.2 
[1952].2); PbH. wered is borrowed from Aramaic. 
For the Iranian origin of the root, see Salonen, 
op.cit. and Jeffery 287 (against Dietrich 296). Zim- 
mern 55 considers Akk. amardinu to be a possible 
origin of Aram. warda. 


ward II, warad OC i 9, £: ‘breadth, width’; 


from Ar. «ard ‘breadth, width’; also: Tna. wardi, 
Amh. wárd; in Cushitic: Sa. warde. The derivation 
from Cushitic: Or. ballad ‘width’, suggested by Prae- 
torius, ZDMG 47 (1893).393, is unlikely. 


waridan 022.7 (T*) ‘stallion’. 
wrh, mawároht @PC hT (D.T) ‘bell’; 


metathesis of mardwaht; see rwh I, and Amh. 
marawat. 


warh PC h (T.M) ‘precious stone’; 
metathesis in relation to wahr. 

warh (pl. -awrah) ØC ‘moon, month’; 
warhawi ‘lunar, lunatic’; 


SEMITIC: SAr. wrk ‘moon’, Sh. wrh, orh ‘fix a date’, 


"Mh. warh ‘month’, Heb. yare*h ‘moon’, Aram.Syr. 


yarhda ‘month’, Md. iahra (with metathesis), Ph. yrh, 
Ug. yrh, Akk. (wJarhu. Ar. »arraha, warraha ‘to 
date, write a history’ is a denominative of tarih 
‘date, history, chronicle’ which seems to be of South 
Arabic (warh ‘moon, month’) origin (see F. Rosen- 
thal, A History of Muslim Historiography, pp. 11-3). 


Erop: Tna. wárhi ‘month’, Te. wárah, Har. 
warhi, wahri, Amh.Gur. wär, Arg. wárah. 


-warmat ØCat (Lt) ‘spear’; 


Eruiopic: Har. wäräm ‘spear’, Amh. wárana; from 
Cushitic: Or. wáranà ‘lance’, Som. waran, pl. wara- 
mo, Aw. warem. 


waraga (yawraq, yaraq) Och ‘spit’; 
raqat ‘spitting’; 
raq ‘spittle’; 


maragq ‘spittle, sputum, saliva’; 


SEMITIC: Ar. rig ‘saliva’, Heb. yàáraq, ráqaq ‘spit’, 
roq ‘saliva’, Aram. yaraq, raqaq, raq ‘spit’, Syr. rag 
(rqq). 


warq 


Eruiopic: Amh. wárrágá ‘spit’ (from Geez); 'spit- 
tle: Te.Tna.Amh.Gur. məraq, Har. məraq, Arg. 
murac. Note that from marag ‘spittle’ a denomina- 
tive mrq ‘bless’ is used in Tna.Amh.Gur. märräqä, 
Arg. merrdga, Gaf. mirrüqd. This comes from the 
practice all over Ethiopia of spitting with the pur- 
pose of blessing. 


warg ®C ‘gold, gold coin’; 
warqawi ‘golden’; 
waraqrig (Lt) ‘of golden color’; 


SEMITIC: derived from the root wrq ‘green, yellow’: 
Ar. waraq ‘leaves, foliage’, SAr. wrq ‘gold’, Heb. 
yároq ‘green’, Syr. Aram. yarqa ‘herb’, Md. yrq, Ug. 
yrq ‘gold’, Akk. argu ‘yellow, green’. It is from the 
meaning 'green' that the meaning 'vegetable, crop, 
leaf’ developed in various Semitic languages. 
ErHioPIC: Amh.Arg.Gur. wdrg ‘gold’, Tna. wárgqi, 
Te. wärq ‘silver’, Har. wariq ‘green’; passed into 
Cushitic: Aw. worko ‘gold, money’, Bil. warqa, Qua. 
warka. 


waraqus Ob (T.Sw.in D 1407) ‘dissolute, one 
who does not observe the proprieties'. 


warasa (yaras) (D£.( ‘inherit, confiscate (gov- 
ernmenta] authority)’; 

^awrasa Cause to inherit, give an inheritance, 
bequeath, declare heir'; 

tawarsa *be inherited, gain by inheritance, take 
for oneself by way of inheritance, receive an 
inheritance’; 

tawarasa ‘inherit, get hold of, divide an in- 
heritance with others, take possession of"; 
^qstawürasa, caus. of tawarasa; also ‘distribute 
an inheritance’; 

warasi ‘heir, successor’; 

war(a)s ‘heir, inheritor’; 

warsat ‘inheritance’; 

rast ‘inheritance, heritage, estate, property, suc- 
cession’: 

»awrasi ‘one who makes inherit, testator’; 
moras (pl. mawaras, mawarast) ‘heir, inheritor, 
co-heir, inheritance’; 

tawarasi ‘coheir’; 

tawüraso ‘succession’; 

SEMITIC: Ar. warita ‘inherit’, SAr. wrt, Soq. »eret, 
Heb. yaraš, Aram. yeret, Syr. iret, Ug. yrt. For 
‘inherit, confiscate’, cp. Heb. yaraš ‘inherit, seize’ 


(Dahood 1970:63). 
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waraya 


ETHIOPIC: Tna.Gur. wdrdsd ‘inherit’, Te. wársa, 
Amh.Gaf. wärräsä ‘inherit, confiscate’, Arg. 
wärräsa, Har. wárása; note the Tna. denominative 
tärästäyä ‘inherit’ from rasti. The root passed into 
Cushitic: Aw. wores-x"a, Bil. wárds, Af. waras. 


waras (Défi (T) ‘star’; 
the singular is probably reconstructed from the pl. 
g2wràs, for which see »awràs, above. 


wars ØCÀ (Lt) ‘calm’. 


warawa (impf. yawarru, Juss. yawru), warrawa 
04.0 ‘throw, throw away, cast off, cast down, 
cast forth’; 

tawarwa, tawarrawa, passive; 
forward, throw oneself’; 
warawi, act. part. of warawa; 
waraw, pl. warawat (Gr.275) ‘javelin, dart’; 
waraw (fem. warut) ‘thrown’; 

warwat (Lt) 'throwing' (n.); 


also ‘rush 


SEMITIC: Ar. warra (wrr) ‘throw’, SAr. wrw ‘attack’, 
Heb. yàrà (yry) ‘shoot’, Ug. yrw. Delitzsch 41 
compares Akk. ará ‘vomit’. The connection with 
Akk. wor ‘lead, guide’, suggested by von Soden 
1473, is unlikely. 

ETHIOPIC: Te. wdrwdra ‘throw’, Tna. wdrwdrd, 
Amh. wáráwwárá, Arg. wárüwwára, Gur. wardwdrd. 
See also wrwr. 


warwad (pl. warawad) @C@®@® (T.D 1396) 
‘means of cauterizing’; 


is considered by Guidi 1906:919 a misprint for 
marwad, marüwad, from Ar. maràwid ‘dropper for 
collyrium'. See also mardwad, above. 


warüworre, warawor (006-0-4, i (04-0*-C, (Lt) 
warware (0*6. ‘topaz’; 

ETHIOPIC: Amh. wdraware ‘gem, blue color’ (from 
Geez). 

wrwr, tawarwara T@C@Z, (KG) ‘be thrown’; 
warwar (KG) ‘thrown’; 

from Amh. wdrdwwdrd ‘throw’. See also warawa. 
waraya (imperf. yawarri, juss. yaray) OZ? (K*) 
‘tell news, narrate’; 

warayi (K*), act. participle; 

ware (K*) ‘news’; 


ErHioPIC: Te. wára ‘announce’, wäre ‘communica- 
tion’, Tna. wäre ‘notice, fame’, Amh. wáre ‘news’. 


wareza 


wareza (04H; see warzawa. 
worzut OCH: see warzawa. 


warzawa @CH® ‘become a young man, ma- 
ture, act courageously'; 

^awarzawa ‘rear to adulthood, bring up a young 
man'; 
tawarzawa "become vigorous like a young 
man'; 
warzaw (fem. warzawt, warzut) ‘adult’; with 
suffix pronouns; e.g. warzawaka ‘you being 
an adult’; 

wareza (pl. wardzaw, wardzut) ‘young, young 
man, youth, adolescent, brave, young (also 
referring to animals; e.g. wareza hayyal ‘young 
stag’); 

warezawi ‘young’ (adj.); 

warzüwe ‘youth, manhood, maturity, courage, 
valor, prowess’ ; 

warzut ‘youth, adolescence, manhood, maturi- 
ty’; 

warzawannd, same; 

SEMITIC: Praetorius 1890:373 identifies it with the 
root wrs ‘inherit’, but there is no cogent reason why 
the voiceless s of wrs should become z in wareza 
‘young man’. Likewise the connection with Ar. 
waza (wzy) ‘be collected, be heaped up’ (with 
augmented r), suggested by Stade 25, is doubtful, as 
is the connection with Amh. warsa ‘brother-in-law’, 
suggested by Wajnberg 1935:19. The connection 
with Sh. arsot ‘children, boys’ (from warsot, root 
wr$), suggested by Bittner 1916:51, with reserva- 
tions, is likewise unlikely. 

EruHioPic: Tna. wareza ‘young man’, wdrzdwd “be 
mature’, Te. wárza ‘be mature’, wareza ‘youth’, 
Amh. wáreza (probably from Geez), Gur. gdreza 
‘young man in his prime’, possibly from q"rz be- 
coming wrz, or from wrz becoming q"rz by an 
inverse process. For a similar occurrence, cp. Amh. 
güzübbürü and wäžäbbärä ‘rave’ (cited in Cohen 
1939:47). 


web, »awsaba AO-Ml ‘take a wife, marry (man 
or woman)’; 

tawasba ‘be married’; 

tawasaba ‘intermarry, get married’; 
astawüsaba, -astawsaba ‘give in marriage, 
marry off, arrange a marriage’; 

wasub ‘married’; 

wasuban (pl.) ‘married couple’; 
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wassaka 


'awsübi ‘one who married’; 

^awsabo ‘marriage’; 

tawásabi( yan) ‘who are married’; 
tawasabo ‘marriage’ ; 

(tawasabo haggawi ‘legal marriage’); 
(tawasabo haramt ‘illicit marriage’); 
sabsáb, see sabsaba I, above; 


from *wsb ‘sit’ (see ‘Semitic’, below), »awsaba ‘make 
sit, make dwell (the bride in the bridegroom’s house)’; 
cp. Amh. agábba ‘marry’, lit. ‘make enter (the bride 
into the bridegroom’s house)’, and Syr.Md. below. 


Semitic: Ar. (Had) ta-wattab ‘sit in the oriental 
manner’, SAr. wtb ‘sit, reside’, Heb. yasab ‘sit’, 
Aram. yateb, Syr. iteb ‘sit’, »awteb ‘marry’, Md. ytb 
‘sit’, (aftel) autib ‘marry’, Ug. ytb ‘sit’, Ph. ysb, Akk. 
wasabu. See on this root Marrassini 16-18. Note 
also Ar. wataba ‘jump’, in Rabin, FRCS 1 (1970). 
281-3. 

Erop: Amh. (a)wdssdbd ‘copulate’ (from Geez), 
Tna. »awásábá ‘marry, take a spouse’; passed into 
Cushitic: Sa. wasibo ‘marriage ties between two 
families’. The meaning of G. »awsaba ‘marry’ is 
considered by Rabin, ib., p.282 a calque from 
Syriac. 


wasada (yawsad, yasad, yasad) MAF. ‘take, 
lead, lead away, carry away, carry forth, 
conduct, bring’; 

tawasda (K*), passive; 

mawsad (K*), musad (M) ‘means of taking, or 
leading, and so on’. 


SEMITIC: it is tempting to connect it with ysd, wsd 
‘lay a foundation’ (Heb. yasad, Ug. ysd), in case the 
basic meaning of G. wasada is ‘lead’, the leading or 
going first would then be comparabie to the laying of 
a foundation, that is, the first part of a building. 
Eruiopic: Tna.Gur. wäsädä ‘take’, Amh. wässädä. 


wassaka € ‘add, join to, augment, supple- 
ment, increase'; 

^awassaka (Lt), causative; 

tawassaka, passive; also 'increase' (intr); 
wassuk, pass. part. of wassaka; 

wassake ‘addition, increment, increase, extra 
amount’; 

wassakot ‘increase, increment’; 

tawsdk, (T) tawsak ‘addition, additional 
amount, supplement, increase, increment, accu- 
mulation, appendix’; 

(wa-tawsüka ‘and more’); 


waskama 


SEMITIC: perhaps Akk. eséku ‘assign, allot’; related 
to Ar. wasaqa “store, heap up'. 

ErHioPIC: Tna. wässäkä ‘add’, Te. wássdka, Amh. 
wassakd. 


waskama € hie? (T.Y.M) ‘pass a ring or a cord 
through the nose (in order to control a large 
ox), rule with an iron hand’; 

waskamt (T.M) 'ring or cord put through the 
nose (of a large ox), reins for checking a 
mount, (Lt) yoke’; 


from Amh. wäskämt ‘ring put through an ox's 
nose’. 


wasma PA”? (T.M) ‘thorn, briar’; 


ETHIOPIC: Amh. wasma, wásma ‘thornbush’. 


wassana @fi ‘delimit, determine, mark off, 
define, fix (limits), establish’; 

^awassana (K*), causative; 

tawassana, passive; 

(za»iyyatwessan ‘illimitable’); 

tawasana ‘border upon, have a common 
border, be contiguous'; 

"astawüsana (K*), caus. of tawdsana; 

wassani, act. part. of wassana; 

wassun, pass. part. of wassana; also 'predeter- 
mined’; 

wasan, (L) wasn ‘boundary, limit, border’; 
wassdne ‘delimitation, definition, prescription, 
regulation, decision, term, limit’; 

SEMITIC: Ar. (Yem) watan ‘stone delimiting the 
border’, SAr. wan ‘delimit, set bounds’; not to be 
connected with Ar. wasama ‘mark’, as suggested by 
Dillmann 904 and Brockelmann 1908: 154. 
ETHIOPIC: Tna. wdssdnd ‘delimit a boundary’, Amh. 
wüssünd, Arg. wdssdna, Gur. wessdna; ‘limit’: 
Tna.Amh.Arg.Gur. wdsdn; passed into Cushitic: 
Or. wesana ‘delimit’, Kam. wdssanno. 


wasaqa (yasq), wassaqa (Y, (KG.Y) waSaqa 
@w + ‘bend (a bow), shoot (from a bow), (Y) 
stretch, pull, straighten up’; 

tawasqa, passive; 

wasug ‘bent (bow), strung (bow)’; 

ETHIOPIC: Littmann-Hófner 438 compare it with 
Te. wässäqa ‘tie up in a net’. 


wosta 0M ‘in, into, inside, upon, on, to, at, 
toward, among’; 
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ba-wasta ‘within, in, at, on, among’; 
m-wasta ‘out of, from, down from, from 
within’; 

-anta wasta ‘at, through’; 

with suffix pronouns the base is wastet-; 


is a variant of wast, below. 


wastori, wastori OA-FE i OI (T.M), ninth 
Ethiopian month. 


wast OT, (KG) wast @/’ ‘interior, mid- 
dle, inner part’; 

(za-wast *internal); 

(ba-wast *within"); 

(əm-wast ‘from within’); 

Canta wast ‘within, inwardly’); 

wasta (adv.) ‘within, in, inwardly’; 

wastu, wastà ‘on the inside, inwardly’; 

wasáti, wasati ‘inner, intimate, secret’; 
wasátit, wasátit (pl. wasatayat) ‘inside, what is 
inward, inner apartment, inner chamber, 
secret chamber, inner portion'; 

wastay, see wasati; 

wasatawi, wəsatay (pl. wasataweyat) ‘inner, in- 
nermost part'; 

wasate (pl. wəsatəyat) ‘interior, inside, middle, 
innermost, recess’; 


SEMITIC: Ar. wast, wasat ‘middle’, SAr. west 
Brockelmann 1913:419 compares Akk. istu, ustu, 
ultu, for which see von Soden 1952:165. See also 
Rundgren 1955:177 and Kienast, Orientalia 26 
(1957). 261. Torczyner, ZDMG 66 (1912). 768 
compares PbH. weser ‘gullet? > ‘*middle of the 
body'; see also Rabin, EI 9 (1969).149. 

ETHIOPIC: Te. wast, wast ‘inside’ (n), wasate ‘inte- 
rior’, Tna. wastd ‘inside’, Amh. Gur. wast, Har. 
ustu; for Arg. wafc, see Leslau 1979:668. 


wasyad ££: (D), wasdyad 04£ €: ‘pillow, 
bolster’; 


from Ar. wasaid (pl. of wisad). 


WS, -awsera AO-/"A ‘answer, respond, respond 
in chant, speak, hearken’ (that is, respond to a 
prayer); 

tawáso»a, tawasa ‘discuss, dispute, argue, 
quarrel, contend, speak against, contradict, re- 
fute, conduct a learned controversy, defend a 
case’; 


wašaqa 


'astawása*a (Lt) ° prepare a Ko case’; 

"awsdi, part. of »aws»a; 

^awsa»o(t) ‘answer’ (n); 

tawas@i, part. of tawasə:a; 

tawasa-ot ‘debate, speech, reply, dispute, argu- 
ment, contrariness’ ; 

mawsa, mawSa>i (Lt) “who contradicts’; 

mos@ (pl. mawdsa-t) ‘antiphonal chant, re- 
sponse’; for the composition of the mawdsa>t 
‘antiphonal chants’, see Getatchew 1979: 
no. 1206, 18, Velat 60; for a bibliography on 
the mawdsa-t, see Hammerschmidt-Six 1983: 
103; 

Sa$»à, $a», $w, see above; 

Semitic: SAr. (h)ws, (with °) ‘grant favor to’ 
(Müller 1983:284). Barth 1893:63-4 suggests a 
Hebrew root *w$» in mas$a(^) ‘utterance’ or in the 
expression /6 tissa(>) (Ex. 20:7) “du sollst nicht aus- 
sprechen'. Praetorius 1890:37 connects it with G. 
na$a ‘raise (the voice)’, Heb. ndsa(>), same, with 
alternance n:w; so also Brockelmann 1908:595, and 
see Noeldeke 1910:193-4. 

ETHIOPIC: Tna. xawsə ‘bring to mind, refer to’, 
idwasoe ‘ask one another’, Amh. (a)wdssa ‘talk 
about something’. Reinisch 1890:373 connects it 
with Cushitic: Sa. waza ‘express an opinion’. 


wasaqa Mw (Y) ‘exchange, change’. 


wa$ara (yawsar, yasar, yaSar), waSSara Ow, 
(L.T) wasara OAC ‘saw, cut with a saw, split 
with a saw’; 

tawasra, tawassara, passive; 

tawdsara ‘use the saw with another, saw (two 
or more people)'; 

wasari ‘one who saws’; 

wasur ‘sawed’; 

wəśśāre (K*) ‘sawing (n.), being sawed’; 
mo$ar, mosart (pl. mawasar, mawüsert) ‘saw’; 
məššar, (L) massar ‘saw, axe, hatchet’; 


Semitic: Ar. wasara ‘saw’, Mh. wusor ‘build’; re- 
lated to »asara, nasara ‘saw’ (v): PbH. nasar, Heb. 
massor ‘saw’ (n.), Aram. masara, Syr. massára, Akk. 
massüru, from *nsr, Aram.-Syr. nasar ‘saw’ (v.), 
Akk. as@ru, Ug. S$r-t ‘saw’ (n., from srsr, Caquot 
247), Akk. šaššaru (from SarSa@ru). For n:w, see 
Noeldeke 1910:182, Landberg 1942:2772. 

ErHioPIC: Te. šëršëra ‘saw’, Tna. šäršärä, Amh. 
Sárüssürd. For G. moSar ‘saw’, massar ‘axe’, cp. 
Tna.Amh. massar ‘axe’, Te. mdsar; perhaps Gur. 
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washa 


masar ‘knife for cutting raw meat’. The root passed 
into Cushitic: Sa. mišār ‘axe’, Be. mesar. 


wapa, wassea, wassxa ØRA : ORO, (L) 
waddoca 60 ‘vanquish, defeat’; 

tawasa, tawassa-a ‘lose a battle, be defeated, 
be overcome, succumb’; 

was@i, mawas? (K*), act part. of wapa; 
ETHIOPIC: Te. wdssaca ‘vanquish’; Littmann-Hofner 
450 also compare Tna. wäşsəe ‘damage, oppress’; 


Amh. wátta ‘win a lottery’ is probably to be iden- 
tified with watta ‘go out’, from wd, ws. 


was(3)b, wasb, wos(a)bo (pl. »awsàb, »awsabát) 
DRAN i OF) : OFAN ‘nose or ear ornament, 
earring, nose ring’; 

sawsabat ‘adornments’; 

wasaba (MA.K*.Sw. in D 943), »awsaba (T) 
‘work (metal, rings)’; denominative. 


wsf, »awsafa A@-Ad. (MA) ‘work (metal)’; 


probably a misprint for »awqafa h@-44., same mean- 
ing (see waqf). 


wsf, see mawasoft. 


wsh, tawasha TI h (T) ‘be restless, feel un- 
easy, be anxious'; 

tawüsaha (Lt) ‘suffer tediousness, weariness, or 
restlessness’ ; 

wasuh (Lt) ‘who is restless, that is tedious’; 
tawsaht (Lt) 'tediousness, weariness, restless- 
ness, lightness, thoughtlessness’ ; 

tusaht (Lt), same; 

mastawasah (Lt) ‘wearisome, tedious, thought- 
less’. 


washa (yasah) (X h (T.Y.M) ‘pour out, drip, 
(T) be sifted’; 

'awsaha ‘pour out, let fall in drops, offer liba- 
tion'; 

tawasha (K*), pass. of washa, »awsaha; 
tawasaha ‘mingle, associate (lit. ‘one thing 
being poured into another’), (T) be seized’; 
mosüh (K* ), mosaht (pl. mawdsah, mawasaht) 
*drink-offering, pouring vessel, container used 
for libation (bowl, saucer), (KG) = Amh. sols 
*kind of sauce'; 

sahsah ‘leakage, dripping moisture’; 

mosha, see above; 


waswasa 


SEMITIC: Praetorius 1890:37 (followed by Brockel- 
mann 1908:595) compares it with Ar. nadaha, nada- 
ha ‘sprinke’ and G. nazka (with s > z due to n). 
Noeldeke 1910:194 rightly expresses doubts concern- 
ing this comparison. On a biradical root dh, see 
Conti 1980:28, n. 1. 

ETHIOPIC: Amh. wdéet ‘bowl’ (for wác-et, from wsh; 
so also Praetorius 1879:84). Praetorius, ib. com- 
pares washa with the noun for 'sauce, stew' 
of Amh.Gur. wdt (ancient orthography in Amh. 
wdsah), Arg. wdtah, Har. wáti, Gaf. wasa. This root 
is possibly connected with Te. sabah ‘stew’, Tna. 
sübhi, becoming *sawah, sdwhi, and by metathesis 
wsh. See also sabha. 


waswasa (027004 (T.M) ‘shake, cause to move, 
agitate’ ; 

»awaswasa (Gr), »awadwada (Sw. in D 1397), 
same; 


ETHiOPIC: related to Tna. wdzwdzd ‘shake, jolt, 
move’, Te. wázwáza, Amh. wäzäwwäzä. 


wataga, (K.Y) wattaga (0l ‘flee, escape, re- 
coil, (T) hide (by fleeing), rob’; 
watg (Lt) ‘fugitive’. 


watan (pl. »awtán) T"? ‘idol’; 

from Ar. watan ‘idol’. As for Ar. watan, it is 
considered by Fraenkel 273 (followed by Jeffery 
286-7) to be taken from SAr. wtn; so also W. 
Müller, ‘Grenzstein > Grenzidol > Goótzenbild 
(aus Stein)'. J. Wellhausen, Reste arabischen Heiden- 
tums (1897), p.102 states that Ar. watan is not 
Arabic in origin, but he does not specify its origin. 


wtr, »awtara AOT ‘do something with atten- 
tion, direct attention to, pursue earnestly, fix 
(the eyes upon), set (the eyes upon), persevere, 
continue, be assiduous’; 

'astawatara ‘fix (the eyes upon)’; 

watura ‘continuously, entirely, always, (Gr.277) 
from all sides’; 

watr ‘uninterrupted time, continuous period of 
time’; 

(watra ‘continually, perpetually, assiduously, 
frequently, always, often’); 

(la-watr, ba-watr ‘continually’); 

(za-watr ‘everyday (adj.), perpetual, continual’); 
»awtari, mawtari (D.K), part. of »awtara; 


Semitic: Ar. (ta)wátara ‘follow in uninterrupted 
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wattoha 


succession, continue regularly, Heb. ytr, (hifal) 
‘make abundant in’, Aram. ytr, (aftel) ‘bless with 
plenty’, Syr. itar ‘have over and above’, Md. ytr 
‘abound’, Akk. (wJatàru. Ullendorff, BSAOS 15 
(1953).157-8 connects it with watara 'stretch tight > 
excess (in time) > always’; he also compares Akk. 
watru ‘exceeding’ (in von Soden 1492 'übergross, 
vorzüglich, iberzahlig’), SAr. wtr-l ‘eternal God’, 
and Ug. wtr-hd ‘everlasting’. 

ETHIOPIC: Tna. wátru ‘always, continuously’, wártag 
for wdrta-g, metathesis of wtr; passed into Cushitic: 
Bil. wärtiko ‘always’. A denominative from za-watr 
occurs in Tna. (^a)zwátürü ‘do often’, Amh. 
(a)záwáttdrd, Gur. (a)zwáttárd. 


watara, (Y) wattara dT ‘bend, stretch tight, 
tighten (strings), straighten up (probably a de- 
nominative from watr), (Y) prick the ears (don- 
key)'; 

'awtara (T) ‘spread out, stretch out’; 

tawatra (K*), passive of watara; 

watr (pl. »awtàr) ‘sinew, cord, string (of musi- 
cal instrument), web (of spider)'; 

watur “bent (bow); 


SEMITIC: Ar. watara ‘stretch a bow’. For ‘sinew, 
tendon, cord’, cp. Ar. watar, Heb. yeter, Aram.-Syr. 
yatra ‘string of bow’, Md. yatra ‘tendon, bow- 
string’. 

Eruiopic: Te. wdttdra ‘stretch a bow, stretch by 
pulling, pull tight’, Tna.Amh. wättärä, wáttárá, Arg. 
wettdra, Gaf. wittürd, Gur. watara; passed into Cush- 
itic: Qua.Bil. wátár ‘stretch’. For ‘sinew, cord’, cp. 
Te. wátr ‘tune of a harp’ (expanded from ‘string of 
a harp’), Tna. wdtdr ‘chant accompanied by the 
harp’, Amh. wdtdr ‘bowstring, Har.Gur. wdtdr 
‘nerve, sinew, tendon’. 


watwat Okt (Lt) ‘milk’; 
perhaps taken from Amh. wátát ‘milk’. 


wattaha (Th ‘heap, pile up, arrange in layers, 
put in order, spread’; 

"awattaha, causative; 

tawattaha, passive of wattaha; 

tawataha ‘be piled up one on top of another’; 
wattuh, pass. part. of wattaha; also ‘laid on 
(paving stones)'; 

motaht (pl. mawatah, motahtat; [T] mawatoh) 
"linen, linen sheet, clothing, cloak, veil, 
awning, covering, coverlet, chasuble, sacerdo- 
tal stole’: 


wtlt 


Semitic: Ar. wth, tawataha ‘crowd around water 
(cattle), coming close to the Geez meaning ‘heap, 
pile up’. 

Eruropic: Te. wátha ‘pile up’, Amh. motaht ‘priest’s 
clothes’ (from Geez), perhaps also Gur. m"ácà 
‘clothes, dress’ (with č < d. The connection with G. 
-altah ‘kind of tunic’ (see above), suggested by 
Rabin, SH 8 (1961). 392, is unlikely. See also 
mottaha. 


wtlt, mawtolat 9°@PAT (T.Sw. in. D 1397) 
‘chest strap for a mount’. 


watlaza PAH (T.M) ‘cut, carve’; 

mawtalz (T. D 1397) ‘knife, axe’; 

matlawz (T.M) ‘knife’ (metathesis in relation to 
mawtalz). 


watana (yawtan, yatan), wattana 0n? ‘begin, 
commence, set forth'; 

"awtana, »awattana, causative; 

tawatna, tawattana, passive; 

watani ‘beginner’; 

watun ‘begun’; 

watnat, verbal noun of watana; 

tant ‘beginning, commencement’; 

wattüne ‘beginning, (L) primordiality’ ; 

watno ‘beginning’; 

ErHioPIC: Tna.Amh.Gur. wdttdnd ‘begin’; con- 
nected with Te. wáttüna ‘try, test’ (that is, “begin 
something’), Gaf. wättänä ‘taste’; passed into Cushit- 
ic: Bil. watan ‘try’. 


watsa @ ft ‘be kindled, be inflamed’; 
wattasa ‘kindle, light, set fire to’; 
wats (K*) ‘furnace’; 


Semitic: Ar. watis ‘furnace’. 
wawe P€ (K*) ‘hook, ring, buckle’. 


wawwaa (0-0, (T) wawwoa 00-^ ‘clamor, 
raise a shout, shout loudly, cry aloud, howl, 
roar, wail’; 

wawwa*d, wawwaad ‘clamor (n.), shout (n.), 
noise, cry, thunder’; 

wawwaee ‘crying (n), shouting’; 

SEMITIC: Ar. wawaca ‘shout’ (v.), warwa! ‘barking’, 
wary, wasa ‘clamor’. 

ErHioPic: Tna. war bald ‘cry, lament’, Te. wadwa, 
waa ‘cry’, hawa ‘howl’, Amh. wa, wawa, sound of a 
crow, aw, sound of a hyena, Gur. wawat ‘crow’, 


623 


waytal 


wu bard ‘shout’, Har. aw bàya; also in Cushitic: Be. 
wu ‘shout’ (n.), Bil. wacy, Sa.Af. was. The root is 
related to «awyawa. 


way 0£ ‘woe!, ah!, alas"; 
wayaya (K*) ‘discuss one’s woes’; 


Semitic: Ar. wa, way ‘alas!’, Heb. »oy, »dyd, Syr. 
way, Akk. wa, uya. 

ETHIOPIC: Tna. wdy, way ‘woe!, alas", Te. way, 
^awe, Amh. wdyy, wáyyo, wdyydw, awdyy, awayy, 
Har. way, Gur. wa; ‘lament’, cp. Tna. way bala, 
Amh. way ald, Te. »away ‘lamentation of women at 
the death of a nobleman’; also in Cushitic: Be. wdy 
‘lament’, Qua. we ‘alas!’. See also wayle. 


way(a)le O&A, ‘calamity, misfortune, woe, wail- 
ing’; from way (see above) + ! ‘to’; 

waylawa (T.H.M) ‘mourn, lament’ (denomina- 
tive); 

waylaya (K*), same; 

Semitic: Ar. wayl *woe", walwala ‘lament’, Soq. 
waylo ‘woe (toy, Heb. yl (hif«il) ‘utter a howl, 
lament’, Aram. yalel ‘lament’, Syr. (a) ylel. 
ETHIOPIC: Tna. wdyldy ‘cry of woe’, wálál ‘cry of 
lamentation’, Amh. wdyyolah ‘woe to you", wáyláy 
‘cry of woe’, wálále ‘cry of distress’, Har. wáyli 
‘woel. 


waylawa, waylaya 0 £Aw i OLAP; see wayle. 


wayn (pl. »awyan) (D£? ‘vine, wine, grapes’; 
(“asada wayn ‘vineyard’); 

^awyana ‘make wine, change into wine’ (denom- 
inative); 

awyüni (Gr) ‘who makes wine’; 


Semitic: SAr. wyn, yyn ‘vineyard’, Heb. yayin 
‘wine’, Ug. yn, Akk. mu (from Canaanite), For Ar. 
wayn ‘black (or white) grapes’, see Rabin, Orientalia 
32 (1963). 138, n.8. On the origin of wayn from 
Asia Minor, see Landberg 1942:2944, On the Hit- 
tite (*wiyana-) origin, see Fronzaroli, 4GJ 41 (1956). 
37 and Rabin, ib. See also Buck 390. 

ETHIOPIC: Tna. wdyni ‘wine, grape’, Amh. wáyn; 
passed into Cushitic: Be. wayni. 


waytal Oé ‘kind of wild she-goat, roe, 
kind of gazelle’; 
from Cushitic: Af. waylale; also in Har. waydali 


‘gazelle’, Amh. wáytal. It is not to be connected 
with Ar. taytal, as suggested by Hommel 286. 


wayaya 


wayaya Tf (K*); see way. 
wzf, ba-wozof (100-4: (Lt) ‘unfinished’; 


ErHIOPIC: Tna. wázáfá, wünzáfá ‘leave something 
undone or unfinished’, Amh. wäzzäfä, Amh. also 
züfüzzüfü "leave unfinished’ < wzf with loss of w 
and reduplication of zf; passed into Cushitic: Qua. 
wdzzaf y. 


wazafa (yazaf) Hé. (K.Y.M) ‘decorate, give 
extra touches, (KG) dress in a licentious man- 
ner’; 

tawazfa, same; 

tawzaft (T.B.M) ‘ornament, having (n) a high 
opinion of one’s self’; 


SEMITIC: Schwally, ZDMG 52 (1898). 133 compares 
it with Ar. zafa (zyf) ‘walk proudly’. 

ETHIOPIC: Te. (ta)wdnzdfa ‘wrap oneself up, put on 
one’s clothes’, Tna. täwänzäfä, Amh. wänäzzäfä 
wear a Sümma-garment with the hem's border 
stripe passing over either shoulder'; note the root 
augmented by n. See also zwf, tazwaft. 


wazema P1477, (KG) wayzema PH, ‘eve (of 
a holiday or festival), vigil of a holiday, the 
whole day before a festival, chants of a vigil, 
hymns sung on the eve of a holiday’ (see Velat 
297 ff); 

wazema mahdtaw ‘hymns sung on the eve of a 
holiday’; 
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WZZ 


Etuiopic: Tna.Amh. wazema. The analysis of waze- 
ma as coming from way zemā ‘oh zema' (see zemā, 
below), suggested by Euringer, ZS 10 (1935). 135, is 
doubtful. 


wazara (Hé ‘plaster, overlay (with wood), 
decorate a wall’; 


probably from Ar. wazara ‘fill up a fissure’; also 
Amh. wdzzdrd ‘decorate, adorn’. 


wazir H.C (T.M) ‘vizier, minister of state’; 
"astawzara ‘appoint a vizier’; denominative; 


from Ar. wazir; also Amh. wdzir, wazir ‘chief advis- 
or of a monarch’. 


wezaro BHC (Lt) ‘lady’; 


from Amh. wáyzáro. 


wazwaza O"HOH (KBT.Lt) ‘agitate, shake’; 
wazwaze (Lt) ‘swinging’ (n); 

SEMITIC: related to Ar. hazhaza ‘shake, quiver’, Sh. 
hezz, ehezhez. 

ETHIOPIC: Te. wdzwdza ‘jolt, shake’, Tna. wdzwdzd 
‘move, shake’, Amh. wdzdwwdzd ‘shake, agitate’, 
täwäzäwwäzä ‘swing back and forth’; passed into 


Cushitic: Qem. wäzäwäz ‘move continually’. See 
also wzz. 


WZZ,^aswazaza AN@HH (T.M) ‘wander about 
aimlessly’; 
related to wazwaza, above. 


Ye 


-ya -f, possessive suffix pronoun of the 1st 
person; 


SEMITIC: for this suffix pronoun in the Semitic lan- 
guages, see Brockelmann 1908:307-8; Barth 1913: 
35ff. 

ETHIOPIC: Tna. -y, -ay, Te. -ye, Amh.Arg. -yd, Gur. 
-/a) y; contracted into -e in Amh.Arg.Har. Gurage. 
For other Ethiopian languages, see Leslau 1956: 
57. 


-ya, in sobeya ÅP (Lt) ‘then’. 
from soba, sobe (see above), with the suffix -ya. 


ye, ye ye, yo, yo yo (e š (9: Gir hs &, 
exclamation of admiration (oh!), of grief or 
pain (‘alas!, ah"); 

Semitic: Ar. ya + l + suffix pronoun ‘oh what" 
(admiration), Ug. y ‘woe!’. 

Eruiopic: Te. yo, ydh, yäw ‘woe!, oh", Tna. ye, 
yay, yáye, yah, Amh. ye, ayd, exclamation of sur- 
prise, wonder, or sorrow. 


yxati (acc. yoota) BAKE (£T) ‘she, this, 
that, same, the'; 

ya@ata gize ‘then’; 

yəta soba ‘right then’; 

zay@ati ‘that is to say’; 

wayaati ‘namely’; 

also serves as copula: e.g. ong yaati ‘I am’, 
yaati zatti ‘this is’; 

Semitic: Ar. (Spain) bier ‘she’, Ar. (Palestine) hite, 
SAr. hyt. For the final -tu, -ti, see waan, above. 
For the other Semitic languages, see Brockelmann 
1908:302-4; Barth 1913:14-8. 

Erutoric: Te. hata, Gaf. yət, Gur. x'it, x'ita, it; for 
other Ethiopian languages, see Leslau 1979:359, 
under kiya. 


yooze SAH. ‘now, just now, at the moment, at 
present’; 


with a negative verb, ‘not yet’; 

waya-aze-ssa but now’; 

wayaaze-ni ‘now then, and now’; 

aska yeaze ‘till now’; 

»amyaraze “from this time forward, from now 
on, henceforth’; 


Semitic: Dillmann 1907:377 analyzes it as yo»a-ze; 
he identifies (p. 121) yaa with yara- of yarati ‘she’, 
and compares -ze with za of zaya ‘there’ and with 
Heb. -dzay ‘then’ (p.377, n.2). Barth 1893:59-60 
analyzes ya»aze as ya, originally the prefix of the 3rd 
person, imperfect (comparing it with various ele- 
ments, such as Ar. »ayy *which?', G. »ayy, but he 
does not explain the element > of aal, and com- 
pares -ze with -ze of maaze *when?', zaya ‘there’. 
Torczyner 67 compares Ar. ida” ‘then’, Aram. 
»ddayin ‘until now, still (which, however, is inter- 
preted as coming from sad hén, «ad henà ‘until 
now’). i 

Eitan, AJSL 46 (1929-30). 39 explains yo»eze as 
coming from a deictic element yə- and *aze which 
he, like Dillmann, identifies with Heb. >dzay. Rund- 
gren 1955:44 and Littmann 1964:374 compare -ze 
of yaaze with G. gize (from gi-ze) ‘time’. Baum- 
gartner 26 compares ya»aze with Ar. d ‘then’. 
ETHIOPIC: Tna. hazi, hagi ‘now’, Te. »aze, Har. 
hogi, Gur. awge, awgi (with palatalization of z > 
*Z > g). 

yobe SIL ‘he said’; 


formally it is the imperfect of bahla, above. 


yabbaba, yababa FANN ‘jubilate, shout with joy, 
rejoice, exult, triumph, (Gr.311) applaud’; 
yabbabe ‘jubilation, cries of joy’; 


Semitic: Ar. »abbaba ‘shout’, Heb. yibbeb ‘lament’, 
Aram. yabab ‘shout an alarm’, Syr. yabbeb ‘make a 
joyful noise, howl (as the wind)’, Md. ybb ‘groan, 
whistle’. 

ErHioPIC: Amh. yäbbäbä ‘rejoice, exult? (from 
Geez). See also babbaya. 


yobn 


yobn £»(l'7 (Lt) ‘ibis’; 
from Gk. ibin, acc. sg. of ibis ‘ibis’. See also ibn. 


yabsa (yaybas) CNA "be dry, be arid, dry up, 
be withered (hand)'; 

"qybasa, causative; 

yabus ‘dry, arid, withered, paralyzed’; 
(yabusa kasad ‘stiff-necked’); 

(yabusa labb ‘hard of heart’); 

yabs ‘dry land, dry ground, earth, continent’; 
yabas ‘dryness, aridity’; 

yabsat, verbal noun of yabsa; 

SEMITIC: Ar. yabisa ‘be dry’, SAr. ybs,, Heb. yábes, 
Aram. yabes, Syr. ibes, Md. ybs. 

Eruiopic: Te. ydbsa ‘be dry’, Tna. ydbas ‘dry land’, 
Amh. yábs (from Geez). 


ybs, »aybasa ALNA (T.M) ‘lend money’. 


yada PA (T+) = Amh. roman ‘pome- 
granate’; 

since T is the only source for yada one wonders 
whether it is a misprint or a misunderstanding of 
yadon ££") (below), and Amh. roman would then 
stand for romay ‘Latin’ indicating the origin of 
yadon. 


yd:, »aydaca ALLO, (T) »aydo»a ABLA ‘make 
know, inform, tell, declare, announce, pro- 
claim, report, relate’; 

tayada, passive; also ‘be (become) known’; 
anda, see above; 


SEMITIC: Ar. »ayd«a ‘inform’ (see Noeldeke 
1910:202-3), SAr. yd: ‘find out’, hyd: ‘inform’, Soq. 
'edah ‘know’, Sh. *eda<, Heb. yadas, Aram. yadar, Syr. 
ida, Md. yda, Ph.Ug. vd Akk. edii, id, wadá. 
ETHIOPIC: see »ondàri, above. 


yadahi €4'7, (Gr.312) ‘green peas’. 
yedon £77 (K.KG) ‘middle of the month’; 


from idon, Greek rendering of Latin iduum, gen. of 
idus ‘Ides’. 

yafes 94,1 (K.KG) ‘axe’; 

one recognizes Ar. fars ‘axe’, Amh. fas. 

yogi fl. ‘perhaps, possibly, by chance, per- 
chance, peradventure, lest’; 

Praetorius, ZDMG 47 (1893).390-1 derives it from 
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yakkatit 


Cushitic: Or. mogi ‘perhaps’, Som. mof ‘I don't 
know’ (from the negative mà, and og ‘know’), Geez 
yogi coming from »i--ogi. Geez yogi perhaps comes 
rather from Bil yiga "but, 


yəhudá £&u-4, proper name of a person or 
tribe (Judah, Judea); 

ayhud ‘Jews’; 

(gabra »ayhud ‘Judaism’); 

'ayhudàawi, -ayhuday ‘Jew, Jewish’; 
yahudanna, yahadanna, yahudanna, »ayhudanna 
‘Judaism’; 

tayahda, tayahada ‘become a Jew, live like a 
Jew’ (denominative); 

tayahdo ‘Jewish religion’; 

tayahdanna ‘Judaism’; 

Semitic: SAr. »yhd ‘Jews’ (W. Müller), Heb. yahidi 
‘Judean, Jew’; for the Aramaic origin of Ar. yahüd, 
see Jeffery 294, A. Fischer 1953:157. 

Ernioric: Tna. yəhudi ‘Jew’, Te. yahudanna 'Ju- 
daism’, Amh. yahudawi ‘Jew’. 


yuhat Gut (Lt); see yawwaha. 


yl», »ayh,»a ALIA, (L) »ayh»a hÉ, hh ‘descend 
(from heaven), go down, fall down, bring 
down, make fall, (Lt) proceed’; 


is to be connected with G. -ayh ‘flood’, but the final 
js enigmatic. 


yakont 7” ‘jacinth (gem), cloth or garment 
spun with a purple thread’; 

yakənt qayyah ‘carbuncle’ (gem); 

yakant sallim ‘sapphire’; 

from Gk. hyakinthos ‘jacinth’; also Amh. yakant, 
Aram. yaqinton, dayáqinton (see Krauss 212), Syr. 
yaqunda (Noeldeke 1910:40), Ar. yaqüt ‘ruby’ (Jeffe- 
ry 289, A. Fischer 1953:155). See also haydkantos. 
yks, tayakasa Tf iA (T) ‘examine, investigate’; 
Eruiopic: Amh. ydkkdsd, täyäkkäsä ‘ask’, Tna. wa- 
kasa. For Amh. täyäkkäsä coming from *täyäqqäsä 


> *tyks > tyks, see Leslau 1979:628-9, under 
toqäsä. 


yakkatit Lr, sixth Ethiopian month 
(corresponding to 8 February-9 March); 


Eruiopic: Amh. yäkkatit, Tna. yäkkatit, lakkatit 
(for the variant y:1, cp. yäwhe, läwhe, under yawwa- 
ha; lomi, yomi, under yom); also in Cushitic: Sa. 
yákàtit. 


yaktiyaran 


yaktiyaran PNL é} (Lt) ‘kind of fish’; 
see also -aktayaran, yakayasari, yatrayákop. 


yakayasari PHP (T+) ‘kind of fish’; 
see also yàktiyaran, yatrayakap. 


yom F” “today, this day, nowadays’; 

it is also used with lat ‘day’ losing its original 
meaning and occasionally stressing the mean- 
ing ‘day’; e.g. zàátti «alat yom ‘this day, this 
very day’; yom ba-zatti lat ‘this very day, on 
this very day’; 

SEMITIC: Ar. yawm ‘day’ (occasionally yam ‘when’), 
SAr. ywm ‘day, time’, Soq. yom, Heb. yóm ‘day’, 
yomam ‘daytime’, Aram. yomà ‘day’, yamama ‘day- 
time’, Syr. yawmd ‘day’, Md. ium, Ug. ym, Akk. 
umu. For this root, see also Noeldeke 1910:133-5. 
ETHIOPIC: Te. yom ‘today’, Tna. lomi, lom (for I:y, 
see yakkatit), Amh. yom ‘day’ (from Geez). See also 
"ama. 


yaman °°77, (T) yamin €"12/7 ‘right (n), right 
side, right hand’; 

za-yamán, »onta yaman ‘right’ (adj); 
za~am-yaman ‘right’ (adj); 

yamana ‘on the right hand, on the right side, 
to the right’; 

yamn ‘right side, right hand, south’; 

yamna ‘on the right side’; 

yamani, yamanawi, yamanay ‘right (adj), one 
who uses only his right hand’; 

^qymana ‘go toward the right, direct toward 
the right’ (denominative); 

Semitic: Ar. yamin ‘right’, SAr. ymn, Sh. ifi (< 
ymn), Heb. yamin, Aram.-Syr. yamminà, Md. iamin, 
Ug. ymn, Akk. imnu. 

Etuiopic: Tna. ydman ‘right’, Te. man, damman 
(from *»ad ydman ‘right hand’), Amh. ydmin ‘right 
hand’ (from Geez). 


yamin £27 (Lt) ‘shovel’; 

from Gk. amen, acc. of ame ‘shovel’; or could it 
be a corrupt form of Heb. yam ‘shovels’? 
(W. Miller). See also »iyyamin. 

yomun @d4p-7 (Lt) ‘abundant’; 

yamuna ‘abundantly, greatly, very much’; 
ETHIOPIC: Tna. ydmdna ‘very much’. 


yonbahahot 27 0-haht (Lt) ‘a musical instru- 
ment’; 
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yasbis 
see bhbh I. 
yonanawi FFE (Lt) ‘Greek’. 


from Ar. ygnan ‘Greeks’ with the Geez suffix -awi. 
See also yonawayan, below. 

yanos PTA (T.M.Gr.312) ‘lion, strong, power- 
ful'; 

seems to be an interpretation of a proper noun, 
perhaps Latin ‘Ianus’ (W. Müller). 

yonas Viet (T) ‘dove’; 


an interpretation of the proper noun Jonah, Gk. 
Ionas. See also wanos. 


yanwaryos P PCA (K.KG) = Amh. rrr, 
fifth Ethiopian month; 


from Latin Januárius ‘January’. 


yonawayan ("50-5 ‘Greeks’; 


perhaps corruption of yondndwi, above, with the 
plural marker äm. 


yaqum LEJ? (Sw. in D 1407,T.M) ‘hard, strong, 
firm'; 
interpretation of the Greek proper name of a col- 


umn Jachum, transcription of Heb. yakm, in 3 
Kings 7:21 (= 1 Kings 7:21). See also balaz. 


yərbah, yarbah, yarboh BC i PCA : PC 
Ach, (L) yarbeh PCN ‘giant’; 

alla yarbah ‘giants’ (see >alla); 

yarbahdwi, (L) yarbahadwi ‘gigantic, brave’; 
from rabha ‘be wide, be large’, with a prefixed y. 


For nouns formed with a prefixed y, see Barth 
1894:226-233; Bauer, ZDMG 71 (1917).409. 


yared «of P&S : PF (Gr.311) ‘a small bird, the 
bird which taught Yared the zema-melodies' 
(or perhaps ‘Yared, the bird’, a simile in a 
poem); 
see «of. 


yərda ECH (T) ‘region where monkeys live’; 
perhaps a place-name. 


yasbis PAMA (D.T) ‘jasper’; 


from Gk. iaspis ‘jasper’; also Te. yaspis. See also 
*iyyaspis, above. 


yosar 


yosar CG (T) ‘precious stone’; 
see also yotor. 


yotor TTC (T) ‘precious stone’; 
see also yosar. 


yátrayakop ZP (T) ‘kind of fish’; 


see also yaktiyaran, yakayasari. 
yota CO (T) ‘leaf’. 


yawwoha, yawha €'08*-U, (KG) yawha fa*«d ‘be 
gentle, be mild, be modest, be innocent, be 
submissive, show clemency, soothe, mitigate, 
charm, flatter, pacify, persuade, deceive’; 
'ayawwaha ‘charm with flattering words’; 
tayawha, tayawwaha ‘be gentle, be mild, let 
oneself be pacified or persuaded, be flattered’; 
tayüwaha ‘flatter one another, be gentle with 
one another'; 

yawwahi ‘gentle, meek, innocent, mild, mod- 
est'; 

yawwah 'gentle, meek, simple, mild, innocent, 
modest, sincere, candid, (Lt) silly, humble, sub- 
missive, courteous, amiable’; 

yawwuh, yawwah ‘mild, gentle’; 

(yawwaha ‘mildly, gently’); 

yawh, see yawwah; 
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yazer 


yawwahe ‘gentleness, mildness, simplicity, na- 
iveté, meekness, modesty, innocence, serenity, 
peace, peacefulness’ ; 

yawwaho(t) ‘meekness, mildness of manner, 
enticing words’; 

yawwahat ‘mildness, gentleness, innocence, sim- 
plicity, modesty, meekness, graciousness, tran- 
quility, integrity, serenity, (Lt) stupidity’; 
yawwahat, same; 

yuhat (Lt), same; 

yawwahənna, same as yəwwahe; 

^ayawwáühi (Gr.423), act. part. of ^ayawweha; 


SEMITIC: Ar. yæyæa ‘show kindness, flatter’, Soq. 
diye ‘good’ (from di-ye; see Leslau 1938:126), Heb. 
y@a (yy) ‘be befitting’, Aram. ya@e ‘fitting, right’, 
Syr. y@e, ya(^)yà ‘fair, virtuous’, Md. y», Ph. y 
‘fine, fair’. 

ETHIOPIC: Amh. yáwwah ‘meek, naive’ (from Geez), 
Tna. ydwwaha, làwwaha ‘be meek, be gentle, be 
mild’ (for y:/, see yakkatit), Te. yüwhe, lawha. 


yawta ?@-™ ‘iota (the Greek letter), name 
given to Jesus (from the initial letter of his 
Greek name Iesous), the Ten Commandments’ 
(the Greek letter 1 having the form of the Geez 
numeral 7 ‘ten’). 


yazer PHC; see »iyyazer. 


Z H 


za H, relative pronoun ‘who, that, which’ used 
with a qualified noun, masc. singular; 

(for the feminine, see >ənta; for the plural, see 
»alla); 

the relative qualifier follows or precedes the 
qualified; e.g. bo»osi za-masra, or za-masa bəsi 
‘the man who came’; 

it is also used without an antecedent, e.g. za- 
mota ‘the one who died’; 

without an antecedent it can express nouns 
and adjectives; e.g. za-yakawwan ‘future’ (lit. 
‘that which will be’), za-yalahag ‘the elder’, za- 
yazarra ‘the sower’, za-yamawwat ‘mortal’; 
negative adjectives ‘in-, im-' are expressed by 
za- with a negative verb (e.g. z@iyyamawwat 
‘immortal’), or by za+albo with a noun (e.g. 
za~albo fawsa ‘incurable’); 

the element za- also expresses a genitive case 
relationship; e.g. ta»azaz qadamàwi za-barhandat 
‘the first ordinance of the lights’ (for more 
details, see Dillmann 1907: 326ff, 4681T); 
with the meaning 'of' za also occurs with 
names of materials, and in this case the struc- 
ture serves as an adjective in English; e.g. -aklil 
za-warg ‘a golden crown’ (lit. ‘a crown, one of 
gold’). It appears also in expressions such as 
za-manfas ‘spiritual’ (lit. ‘that one of spirit’), 
za-lams ‘leper’ (lit. ‘that one of leprosy’); 

the element za-, fem. -anta, is also used as a 
conjunction ‘that, so that, because, since’; e.g. 
‘is it little for you za-harayakkamu that he has 
chosen you?’; ‘thou hast saved thy life za- 
"aftanki warida in that thou hastened to come 
down’. Note that these sentences can also be 
translated by ‘the fact that...’; 

the element za- is used with various preposi- 
tions: ba-za ‘with which, at which, by which, 
through which’; diba-za ‘upon whom, upon 


which’; za--amanna, »am-za ‘from which’. Note 
also bo za- ‘there is’, bonu-za ‘is there?’; »affo 
za- ‘how is it that?, what is it that?’; 

the repetition of za- in the form zazza- 
expresses the distributive; e.g. »avug za-warq 
zazzahalq dalwatu ‘earrings of gold, each an 
ounce in weight’ (on the expression of the 
distributive, see Dillmann 1907:313-5); 

with possessive suffix pronouns the base is zPa-, 
for which see below. 

For more details on the structure of za-, see 
Dillmann 1907:332ff, 528ff, Dillmann 1029ff, 
Lambdin 106-7. 


SEMITIC: Ar. di in alladi, also dialectally dí, fem. 
datu, SAr. d, Mh. de, de, Soq. di, Heb. (occasion- 
ally) zu, ze, Aram. d, di, zi (see Jean-Hof- 
tijzer 73), Syr. Md.Ug. d. For more details on the 
relative in Semitic, see Brockelmann 1908:324-6; 
1913:563ff; Barth 1913:150ff; Pennacchietti 1 ff. 
ETHIOPIC: Tna. za, Har. zi. For the other languages, 
see Leslau 1956:65. Praetorius 1879:126 derives 
Amh. yä- ‘of from zd. 


za "ll (acc. za H), masc. ‘this’ (used as adjective 
and pronoun); 

za H (acc. zà 4), fem. ‘this’ (used as adjective 
and pronoun); 

both za and za may be used as neuters; 
za---za 'this...that, one...another'; 

with prepositions: »amza ‘then, thereafter’; ka- 
maza ‘such, like this, thus, in this way, so’; 
2nbaynaza ‘therefore’; baza ‘there’; 
reinforced meanings in Za-ssa, za-nu, za-ni, za- 
ke. 

For the meaning ‘these’, see »a/lu, above. See 
also zantu, zakku, zaktu, zaya; 


SEMITIC: Ar. dà ‘this’ (trace of d in mud ‘since then’, 
from min-d(u), mun-d(u)), SAr. dn dr Mh. da, 





zia- 
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zabdow 





da, Heb. ze, Aram. z, di, Syr. hàde, Md. haza, Ph. z, 
Ug. d. For more details, see Brockelmann 1908: 
317 ff; Barth 1913:103ff; Pennacchietti 1ff. For Ara- 
bic dialects, see Rabin 75ff; Fischer 57ff. 
ETHIOPIC: Tna. -azu ‘this’, Amh.-(z)zih (after a 
preposition), Har. zi, Gur. za ‘this, behold”. See 
also Rundgren 1955: 189ff. 


za- H.A- is the form of za- (see above), with 
suffix pronouns; 

it serves for the expression of a possessive 
adjective or pronoun modifying the possessed, 
masc. singular: e.g. ‘we saw kokab-a zbahu his 
star’ (note kokab in the construct state), or 
kokab za-zbahu; a pronoun, as in zPaka yaati 
mangast ‘thine is the kingdom’; 

zazzazba- with suffix pronouns expresses the 
distributive: ba-asi zazzazbahu hora bafanotu 
‘every one has gone on his way’; wasta malaya- 
layu zazzazPahomu "each one to his (lit. ‘to 
their’) joint’; ‘we found the money wosta »ahso- 
lina zazzazbana each one in his (lit. ‘in our’) 
sack’. For the expression of the distributive, 
see zazza-, under za; 

note zazzazbahu 'separately, varied, different 
(zazzazbahu habromu ‘each of their colors was 
. different), manifold, particular to each one, 
his own’; 

Barth 1913:22 (following Schleicher) analyzes zPa- 
as the demonstrative zi- and »a, a Cushitic element. 
For a similar composition he compares Moroccan 
Arabic di-a-I- with suffix pronouns. For more de- 
tails, see Dillmann 1907:347ff, Dillmann 1032-3. 
See also »antba- (under »anta), »allba- (under >allu). 


zo» (pl. »azabt) NAN ‘hyena’; 

SEMITIC: Ar. dPb ‘wolf, jackal’, Heb. zə:eb ‘wolf’, 
Aram. deba, Syr. di(»)bà, diba, Md. diba, Akk. zibu, 
zibu ‘jackal, vulture’ (see Landberg 1920:906ff; Bitt- 
ner, WZKM 23[1909-10].411). 

Erop Tna. zoab»i ‘hyena’ (note the metathesis in 
relation to >b), Te. zab»i (from Tna), Amh. Zab, gab, 
South Arg. gu < gab. See also zob». 


za»asa HAN (MA) ‘stretch’. 
zoca HO; see zw: II. 


zodà HOA (Lt) ‘shaggy hair, (D) part of a 


garment (such as edge, hem), (K) flower or. 


branches around a hat, (T) skullcap, (KG) 
band sewn to a dress'; 


ETHIOPIC: Amh. HOA pronounced za»la ‘skullcap’. 


zacame (pl. zaamay) NÖT, of doubtful mean- 
ing: ‘fringe (?), tuft of hair (?), some kind of 
garment’ (?); 


ETHIOPIC: perhaps Amh. zoma ‘long wavy hair’. 


zeb Hfl (T) ‘people, peoples, nations’; 
could it be a corrupt form of tfl hazb? 


zaba HAA (T.KBT.M) ‘bend (intr.), decline’; 


ETHIOPIC: Amh. (tä)zäbba "be bent, weak or soft’, 
Te. záb:a ‘be tired, be languid’. Littmann-Hófner 
499 connect the Te. verb with Tna. zába* bald, 
züba«xba: bälä ‘make a slip of the tongue, stumble’. 


zab> (pl. -azbat) HAA (T.M) ‘hyena’; 


metathesis in relation to zə:b, above. 


zababa (yəzbəb) HAN (K*) ‘hover, soar’; 


SEMITIC: for the meaning of movement, cp. Ar. 
dabdaba ‘dangle, move to and fro’. 
ETHIOPIC: Amh. (an)Zabbübáà ‘hover, soar’. 


zabib HNN ‘grapes, raisins’; 
from Ar. zabib ‘raisins’; also in Tna.Amh.Gur. 
zabib, Te. zabib, £übib, Har. zabib, Amh. also zdyb 


< zübib; passed into Cushitic: Bil. zábib, Sa. zabib, 
Be debib (with z:d), Som. sabib. 


zabd, zabdà, zabdow (pl. zabadow) UN : 
HA "HAL ‘pelt, skin garment, shaggy 
cloak, (Gr.437) turban’; 


SEMITIC: Ar. sabad ‘covering of goat’s hair’ > zbd 
by assimilation (Dillmann 1050, Brockelmann 1908: 
169). 


zabad HWA (K*) ‘civet cat, musk’ (obtained 
from civet cat); 


SEMITIC: Ar. zabād ‘civet cat, perfume extracted 
from a civet cat’, Mh. zebad. 

ErHiOoPIC: Te.Tna.Amh. zabad ‘civet cat, musk’; 
passed into Cushitic: Be. dibeda ‘civet cat’, Sa. da- 
bad, zabad, Som. sabad. 


zobd HAS (K*) ‘fresh butter’; 


from Ar. zubd ‘fresh butter’; also in Te. zabdat. 


zabdow HIS@-; see zabd. 


zəbdəw 


zabdow, zabadəw HNA- $ HAK (Lt) ‘por- 
celain plate'; - 


from Ar. zabdiyya, zubdiyya ‘of cream color (porce- 
lain), bowl’; also in Amh. zabdoy ‘small bowl’. 


zabha (yezbah) Wich ‘slaughter, sacrifice, 
offer sacrifices, (K*) twist, distort' (describes 
ways of slaughtering); 

zabahi, act. participle; 

zabuh ‘slaughtered, sacrificed, offered’; 

zabh ‘sacrifice’ ; 

zabhat ‘slaughtering — (n), 
tered’; 

mazbah (pl. mazabah) ‘beast for sacrifice, (K*) 
one who slaughters, means of slaughtering’; 
mazbah (K*) ‘place where one slaughters'; 


being  slaugh- 


SEMITIC: Ar. dabaha ‘slaughter’, SAr. dbh ‘slaughter, 
sacrifice, slay’, Heb. zabah ‘slaughter’, Ph. zbh, Ug. 
dbh, Akk. zebá. 

ETHIOPIC: Te. zübha ‘skin an animal’; for ‘twist, 
distort’, cp. Amh. azzabba (from *zábba). 


zabala HNA (T.Y.M) ‘defecate, have diarrhea, 
(K*) spread manure’; 

zabl ‘dung, excrement, scales of metal struck 
off by a hammer, (L) dregs, manure’; 

mazbal (K*) ‘spreading manure’ (n); 

there seems to be confusion in the interpreta- 
tion of this root. While B has zab] = Amh. fas 
‘axe’, Sw. in D 1048 has zabl = Amh. fas 
‘breaking of wind’ which comes close to zəbl 
‘dung, excrement’. It would seem that fds is 
the correct reading, rather than fas, and that 
zabl does not mean ‘iron or bronze tool’ (Lu- 
dolf) or ‘axe’ (B). 


SEMITIC: Ar. zibl ‘manure, dung of cattle’, PbH. 
zebel, Aram. zibla, Syr. zebla, Ug. zbi, Akk. ziblu 
‘refuse’ (n). 

Eruiopic: Amh. zábbálá ‘flake off (rust or oxidized 
metal) zäbällälä ‘defecate copiously’. For “dung, 
excrement’ and ‘scales of metal struck off by a 
hammer’, cp. Amh. ar ‘excrement’ and yábrát ar 
‘the waste matter that is left after metal has been 
melted down from the ore’, lit. ‘the dung of the 
iron’. 

zaban (pl. zabanat) H% ‘back, back part, tail, 
border’; 


(ba zabana *behind"); 
(asma zaban ‘spine’); 
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zabata 


(wahabawomu zabünatihomu ‘they turned their 
backs, they went away’, lit. ‘they gave them 
their backs’); 


zabanawi ‘dorsal’; 


SEMITIC: perhaps Ar. zaban ‘side, lateral part’, Ar. 
(Yem) zabàn ‘abdomen’. Ludolf 657 compares Ar. 
zabbün *neck'. 

Etuiopic: Te.Tna. zəban ‘back’; also in Cushitic: 
Sa. daban ‘back’ (with alternance dz). 


zbr, tazabara THOAZ (Lt) ‘strive, contend, vie 
with’; 
zabara ‘strife, contention’. 


zabara I (yazbar) HAZ (Y.K*) ‘break’; 
zabart ‘fragment, piece’; 

mazbar, mazbar ‘ruin, desert, desolate place, 
wilderness’ ; 


SEMITIC: Ar. zabara ‘cut, prune’ (Dozy), zubra 
‘fragment of iron’, Ug. zbr ‘prune’. Dozy I, 578 
compares Heb. zāmar ‘prune’ (with alternance of 
labials). Dillmann 1049 (followed by Praetorius, 
ZDMG 53[1899].29, Nyberg 221, Conti Rossini 
1931:258, against Barth 1893:50, n.1) identifies it 
with Semitic sbr, tbr. See also mazbara. 


zabara II Hild (K*) ‘stagger, be at a loss’; 
the meaning is probably reconstructed on the basis 
of Amh. zabbáràá. 


zabata (yozbot) Hilm ‘strike, smite, plague, 
beat, pluck (a musical instrument), beat (the 
drum), whip, scourge, chastise, shake, agitate, 
cut off, cast’; 

"azbata (Lt), causative; 

tazabta, pass. of zabata; 

tazübata “exchange blows, knock against one 
another'; 


astazábata, caus. of tazabata; 

zabáti, act. part. of zabata; also ‘fighter’; 
zabut (fem. zabatt, for zabatt), pass. part. of 
zabata; 

zabto ‘hammered pattern, tinwork, beaten 
work, beaten (metal)’; 

zabtat ‘beating, whipping, punishment, plague, 
blow, stroke, scourge, beating or plucking (of 
a musical instrument)’; 

mazbat ‘striking, beating, mouthpiece (of a 
musical instrument), means of striking or beat- 
ing’; 


zabaya 


SEMITIC: Ar. (Yem.Dat) zabat ‘kick’. Dillmann 1050 
compares the root 3b: (so also Barth 1893:50, 
Brockelmann 1908:163, with X, s > z by assimila- 
tion): SAr s,bt ‘beat’, Heb. šebet ‘rod’, Aram.-Syr. 
Sabta, Aram. šəbat ‘smite with a rod’, Syr. šabbet 
‘hammer’ (v), Akk. šabatu ‘hit’. 

ETHIOPIC: Te. zábta ‘hit’, Tna. zäbätä, sübátt »abálà 
‘hit lightly’, Amh. zäbbätä ‘beat, thrash’. 


zabaya (yazbi) HN? (K*), zabbaya HU (D) 
‘buy’; 
'azabbaya (Lt), causative; 


ETHIOPIC: Te. zába (zby) ‘buy’; also in Cushitic: 
Bil.Kham. gib. 


zabaya 41 (K*) "haft (of spear)’; 
from Amh. zabiya ‘haft (of axe, spear)’; also Tna. 
Gur. zabiya, Har. z@bi ‘wooden handle (of agricul- 


tural instruments)’; in Cushitic: Qem. zabi, Sa. zab, 
Af.Som. dab, Be. dabi (with d:z). 


zabzaba HNH ‘drive away, reject, hold back, 
(Y.M) annoy, trouble'; 
"azabzaba (K*), causative; 


Semitic: Ar. dabba (dbb) ‘remove, drive away’, 
dabdaba ‘annoy’ passing to ‘drive back, repel, re- 
ject’. 

ETHIOPIC: Te. zäbzäba ‘trouble, annoy’, Amh. zábáz- 
zübá ‘importune, harass’. 


zaffa, zafafa Hé. £ 
sprawling’ ; 


Hé.é. (K*) ‘fall flat, fall 


ETHIOPIC: Amh. zäff ald, same. Note that for the 
meaning of ‘sprawling’ the root zf (zaffa) is related 


to zfzf, »anzafzafa. 


zifal H,4-AÀ (T.M), zofal 114-À (Sw. in D 1339, 
under fal) ‘pea, chickpea’; 


one recognizes fal ‘bean’; could zafal mean ‘this 
(za) bean (fal)? 


zafana (yazfan) Hé.7 ‘dance’; 

"azfana, Causative; 

zafani ‘dancer’; 

zafan (zafn) ‘dancing, choir, chant’; 

mazfan ‘place of dancing’; 

Semitic: Ar. zafana ‘dance’, Mh. zefon. 

ErHioPic: Tna. zäfänä ‘dance’, Te. zdfna, Amh. 
zaffand. 
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zagaba 


zufan H-4.7 (K*) ‘throne’; 


ErHioPIC: Tna.Amh. zufan; passed into Cushitic: 
Qem. zufan. 


zafar (pl. »azfar) H&.C, (Lt) zafur 114-C ‘rim (of 
garment), hem, border, fringe’; 

"azfar ‘wreath’; 

ErHioPIC: Tna. záfár ‘hem, fringe (of garment)’, 
Amh. záfár; metathesis in relation to zdrf, below. 
The connection with Tna. zäffärä ‘sich ausbreiten, 


wuchern (Pflanze) suggested by Littmann-Hófner 
506 is unlikely. 


zafra 494-é- ‘yellow thing, yellow color, bile’; 


from Ar. safra, fem. of »asfar ‘yellow’. See also 
asfar, safra. 


zoft HFT ‘resin, pitch, bitumen’; 

zafata (T.M) ‘coat with tar, mix ingredients for 
beer and allow to ferment’ (denominative); 
SEMITIC: Ar. zift ‘pitch’, Aram. ziptà (Fraenkel 151), 
Heb. zepet, Syr. zepta, zebta, Akk. zibtu. 
ETHIOPIC: Te.Amh. zaft ‘tar’, Amh. záffütà ‘coat 
with tar, mix the ingredients for beer and allow to 
ferment’. 


zafzafa H4:H4. (D.Y.) ‘cause to ferment, im- 
merse in water'; 
ETHIOPIC: Te. záfzáfa ‘cause to ferment, immerse in 


water’, Tna. záfzáfá ‘soften by soaking’, Amh. zäfäz- 
záfá ‘cause to ferment, steep in water’. 


zÍzf, »anzafzafa A'7H4:H4. ‘spread (wings or 
branches), agitate (hands); 


SEMITIC: Ar. zaffa, zafzafa ‘spread (wings). 
Etuiopic: Tna. záfzáf bald ‘undulate (a horse's 
mane), Amh. anzáfüzzáfá ‘shake, shiver, flap the 
wings'. See also zaffa. 


zega IL"; see zyg. 
zoga H'; see zwg. 


zagca H°)Ó (K*,T.M) ‘close in, seclude, plug up’; 
tazag:a (K*), passive; 
zagus (fem. zagast) ‘secluded, set apart’; 


secondary form of zagha, below. 
zagaba (yazgab) Ha ‘collect, gather, store, 


hide, hoard, accumulate, heap up’; 
'azgaba (Lt), causative; 


zagba 


633 


zahlala 





tazagba, passive; 

zagabi (Gr.473), act. part. of zagaba; 

zagub, pass. part. of zagaba; 

mazgab, mazgab (pl. mazagabt) ‘treasure, treas- 
ury, wealth, storehouse, storeroom, magazine, 
granary, barn, container (for measuring 
wine) ; 

SEMITIC: the connection with Ar. kasaba ‘acquire’ 
suggested by Praetorius 1890:41 (followed by 
Brockelmann 1908:273) is not convincing. 
ETHIOPIC: Te. zdggdba ‘collect, gather, amass’, Tna. 
zägäbä, Amh. zdggdbd, Gur. mäzgäb ‘register’ (from 
Amharic). 


zagbà (pl. zagbát, zagabát) Hatt, possibly 
*podocarpus' (it renders the biblical 'cedar, 
cypress’); 

ETHIOPIC: Tna. zágba ‘podocarpus’, Amh. zägba, 
zəgba (for which see Strelcyn 1973:no.298), Gur. 


zagba; also Cushitic: Had. digiba (with alternance 
d:z). 


zagada (yəzgəd) HIE (K*) ‘add a lot, add 
(wood to a fire)’; 


ErHIOPIC: Àmh. Zággádà, same. 


zagdaya HS. (DTW 480,K*) ‘prepare, make 
ready’; 

tazagüdaya, (K*) tazagdaya ‘prepare oneself, 
be ready, be prepared, decide together’; 
zagduy (K*) ‘ready, prepared’; 

ETHiOPIC: Tna. (tad)zdgaddyd "be ready, be pre- 
pared’, Amh. (td)zdégaggd, Gur. (1a) zgaggd; passed 
into Cushitic: Qua. zagag. 


zaguf HTF (Lt) ‘wind instrument’; 


Eturopic: Tna. zaguf ‘small flute’, Amh. zag"of, 
zaguf. 


zagha (yazgah) H"hh, (T) zagha HU ‘close, 
shut, shut in, enclose, include’; 

'azgaha (K*), causative; 

tazagha, passive of zagha; 

zagahi (K*), act. part. of zagha; 

zaguh, pass. part. of zagha; 

zəguhawi ‘who lives closed in, monk, cenobite’; 
zaghat (n) ‘closing, shutting in, enclosing’; 
mazgah (pl. mazágah, mazāgəht) ‘that by which 
anything is closed or shut (such as a clasp, 


band, bond, buckle, bolt, bar, lock, bracelet)'; 
(mazgaha labs *bracelet"); 


SEMITIC: Brockelmann 1927:28 compares it with 
Sem. skr, sgr (also Brockelmann 1928:475) > *zgr 
> zgh, the final k of which arose through *Reim- 
wortbildung' with the opposite fth ‘open’. 
ETHIOPIC: Tna. (tä)zäghe ‘lose the voice after sing- 
ing a lot’, lit. ‘be closed (voice), Amh. zágga ‘shut, 
close up, enclose'. G. zágha is not to be compared 
with Te. dágha ‘strike’, as suggested by Littmann- 
Hofner 541. For Te. dágha, see G. dág"ha. 


zág"al ké (T.M) ‘sea shell’; 

zag"ala (K*) ‘resemble a sea shell’ (denomina- 
tive); 

ETHIOPIC: Amh. zág"ál ‘sea shell’; passed into Cush- 
itic: Qem. zag"àál. ` 


zagana (yəzgən) H17 ‘hold in the hollow of 
the hand, seize a handful’; 

zəgn (K*) ‘handful, fistful’; 

mazgan, pl. mazāgən (K*) ‘means of taking a 
handful’; 

Semitic: Dillmann 1067 compares it, with reserva- 
tions, with Ar. sagana ‘imprison’. 

ETHIoPic: Tna. zägänä ‘take a handful (of grain) 
and close the hand’, Te. zágna, Amh. zäggänä, Gur. 
zdgdnd, Har. zégána ‘accumulate’. 


zogn "H"]? (Kr ‘sauce containing chopped 
meat’; 

from Amh. zagan; also Tna. zogni. 

zagar H"IC (Lt) ‘long spear’; 

ErHIopic: Te. zägär ‘broad lance’, Amh. zágár ‘long 
spear’ (formerly carried by a monarch). 

zagra HAc, (T) zagra Hale, ‘guinea fowl’; 


ETHIOPIC: Tna. zagra ‘guinea fowl’, Te zagra, £ag- 
ra, Amh. zagra, Zagra, gagra, Arg. Zagra, Har. 
zikra, Gur. Zagra; from Cushitic: Kam. zigre-ta, Bil. 
gdgira, Sa. zagrad, Af. dagrà (see also Cerulli 1938a: 
89). 


zag"otnahu Heu, (T+) ‘goose’. 
zagzen H°H 7 (T^) ‘precious stone’. 


zahlala HUAA (Y.K*); see »anzaáhlala. 
'anzühlala ‘grow weak, become languid, be 
sluggish, be inactive, be indolent, soften, be 


zahura 


indifferent, be careless, be thoughtless, wander 
idly, be dissolute, be wanton, be licentious, be 
frivolous, play tricks, play the fool’; 

nazahlul, »anzahlul ‘languid, sluggish, careless, 
inactive, dissolute, immoral, licentious'; 
nazahlal, nazahlal ‘ease, laziness, idleness, care- 
lessness, thoughtlessness, slackness, indiffer- 
ence, languor, negligence, frivolity, absurdity, 
trifles, licentiousness, dissolute living, vain 
conversation, careless speech’; 

nazahalil, nazhalil, (Lt) nazahlil ‘one who lives 
wantonly, dissolute, glutton’; 

manzühlol, manzahlal ‘languid, inactive, sloth- 
ful, sluggish, idle, lazy, dissolute, lascivious, a 
good-for-nothing, glutton’; 


SEMITIC: Ar. dahala ‘be unmindful', Hars. (me )dlil 
‘weak’, Syr. zal (zll) ‘slacken, be less’. For ‘be 
dissolute, be wanton’, cp. also Syr. zal (zil) ‘be 
licentious’, Heb. zalal ‘be frivolous, be wanton’, Ar. 
dalla ‘be base’. See also Schulthess 24. 

ETHiOPIC: Tna. zahlald ‘be indolent’, Te. font, 
zahlála ‘become soft’; related to Amh. zalá ‘be weak 
from illness’, zola ‘sluggard, one who cannot walk’, 
aláll záláll ald ‘be idle, unoccupied, restless’, záll 
máünzáll ald "be idle, wander about idly, become 
soft’, nazahlal ‘stupid, fool, laziness’ (from Geez). 


zahura, zahora "Hu, i HU e (Gr.472) zuhar 
HC ‘Venus’ (planet); 


from Ar. zuhara; also in Amh. zahura; Cushitic: Sa. 
zahra. 


zuhar IFUC (K*); see zawhar. 


zhs, ^azhasa AH UO (MA) ‘be hot, be burning’; 


is probably a misspelling for zhm, zhm, below. 


zahaha (yazhah) Hoch (K*) ‘measure’; 

could it be ‘measure to the brim > become abun- 
dant’ and to be compared with zahzaha? See also 
zühzaha, below. 


zahàl HhA = Amh. zal (DTW 489) ‘hind leg’; 
see also zal. 


zohla, zahala (yazhal, yazhal) Wah $ Hä 
‘corrode, rust, be corrupted, be adulterated, 
slacken, be weak, be tired, (Y.T) cool down'; 
-azhala (K*), causative; 

zahali (K*), act. participle; 
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zahaqa 


zahul ‘rusty, corroded, corrupted, spoiled, 
slack, weak’; 

zahl ‘rust, blight, corrosion’; 

zahlat (Lt) ‘blight’; 

azhali, mazhal (K*), part. of »azhala; 


SEMITIC: Ar. (Dat) dahal ‘corrode, rust’. 

ErHiOPIC: Te. záhal ‘rust, dirt, Amh. zahal ‘rust, 
corrosion’ (from Geez). For "be weak’, cp. Amh. 
zalä "become weak, be limp’. For ‘be cold, cool 
down’, cp. Tna. zdéhald ‘cool off. It is possible that 
the meaning ‘cool down, cool off does not belong 
to this root. In this case there would be a zahla I 
and zahia II. 


zuhal H«chA, (T) zuhal HA ‘Saturn’ (planet); 


from Ar. zuhal: also in Amh. zuhal, Syr. zuhal. 


zohma "che? (T.Y.M), zahma 142" (MA) ‘be 
lukewarm, be warm, be hot'; 

zahm (T) ‘heat’; 

EruiOPiC: Tna. záhamá "be lukewarm’, Amh. zamá 
‘be warm, be hot’. 


zohna, zohna ( yozhan ) War’? š 147, (L) zahana 
Heh? ‘be tranquil, be quiet, be calm, repose’; 
"azhana, causative; 

astazhana, »astazahana ‘cause to be tranquil, 
lead to calm’; 

zahun ‘tranquil, quiet, calm’; 

zahn, (Lt) zahn ‘tranquility, calm, quiet, rest, 
peace’ ; 

zahnat “tranquility, calm’; 

"azhüni (K*), mazhan (D), mazhan (L), mazhani 
(K*), act. part. of »azhana; 


SEMITIC: Ar. zahana ‘be slow’. 

ETHIOPIC: Amh. (tá)zaná ‘be tranquil, be at ease’; 
related to zánna (root zn?) ‘rest (v), be calm, be at 
ease”. 


zahaqa (yəzhaq) Hd, zəhqa Hab ‘peel off, 
decorticate, flay, husk, bark, skin, strip off 
(skin), (T) make a skin bag’; 

tazəhqa, passive; also ‘peel off’ (intr); 

zahaqi (K*), act. part. of zahaqa; 

zahuq, pass. part. of zahaga; 

zahq (K*) ‘skin bottle’; 

zahqat (M), verbal noun of zahaqa; 

mazháq, (KG) mazhaq ‘instrument for peeling 
off or for stripping off (skin); 


zahermu 


Semitic: Ar. dahiga ‘be peeled off’. 

ETHIOPIC: Tna. záhaqá ‘strip off flesh from the 
bone’, Amh. zaqá ‘scrape clean, scrape and shave 
bare’. 


zahermu Hoh Co: (T.M), zahermu HZCoo- (T+) 
“ground where there is blood, cracks in the 
soil’; 

the form is enigmatic; could it be composed of 
za-hermu? 


zahta (yazhat) Wav (T), zohta HUT (K*. 
DTW 514), zahta Hit (MA) ‘threaten, (MA) 
boil, (K) boast’; 

zaht, zaht (K*.DTW 514) ‘threat’; 


Eruropic: Amb. zatd ‘threaten’. 


zahzaha t dil d (Y.K*.M), zahzoha 441174 (TS), 
zahzoha HUHU (MA) ‘be in excess, be in abun- 
dance, remain over, overflow, (K*) pour out, 
empty out, (Sw. in D 1039) drip'; 

zahzuh 'abundant, superabundant, overflow- 
ing’; 

zahzahe ‘abundance, superabundance, over- 
flowing’ (n); 

the basic meaning ‘be abundant’ developed into 
‘overflow, pour out, empty out’. 

SEMITIC: SAr. yhzh is from the root nzh ‘provide 
irrigation’ (so W. Müller and SabDic 102), and does 
not derive from zhh (as suggested by Biella 159). 
ETHIOPIC: Tna. zahzahe ‘cause to be numerous, 
spill, drain’, Amh. (tdn)zazza ‘be in excess’, (tán )- 
zazza "be numerous’. The connection with Te. 
zähzäha ‘dip bread in sauce’, suggested by Littmann- 
Hófner 494, is doubtful. See also zahaha, zahzoha. 


zahnana 4477 (K*) ‘dye red’; 
zahnan (K*) = Amh. éabarr ‘a creeper that 
has red sap and rough leaves’; 


ETHIOPIC: Tna. zakanan, zdkndn ‘powder made from 
the plant záhnán serving to dye red’, Amh. zákán- 
ndnd ‘dye red using the plant záhnán'. 


zahara (yazhar) Hic, (K) zəhra HAA ‘boast, 
(K) be wide, be stretched out, be conceited, be 
blown up’; 

'azhara (K*), causative; 

tazahara, tazahra, (L) tazahara, tazahra ‘boast, 
be conceited, be haughty, glorify oneself, mag- 
nify oneself, be provoked, brawl, quarrel’; 
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zəkku 


-astazhara (Lt), caus. of tazahara; 

zahur, (L) zahur 'proud, boastful, arrogant, 
haughty, contentious, rebellious, quarrelsome’; 
zahuráwi *vainglorious, given to vainglory'; 
tazhart, (T) tazhart, (L) tazhart ‘pride, arro- 
gance, boastfulness, boasting, presumption, 
ambition, vainglory, insolence, strife, brawl- 
ing’; 

azhüri, mazhar (K*), act. part. of »azhara; 
SEMITIC: Ar. zahara "become full (sea), become tall 
(plant), boast'. 

ErHiOPIC: Tna. (td)záhard ‘boast’, Te. gdhara 
‘boast, brag’, Amb. (tà)Zará. 


zàhr H^ (Lt) ‘torment’. 


zəhr, zoh"or, zohur WAC € HPC i HIC, (Gt) 
zohor WFC ‘grave, tomb, sepulcher, sepul- 
chral monument’; 


Semitic: Ar. dahara ‘put in store, reposit in secret’. 
ErHioPIC: Te. záhara ‘hide’. Littmann-Hófner 494 
consider Te. záhara an Arabic loanword. Note, 
however, that normally Ar. h is represented as k in 
loanwords. 


zakka HN; see zkk. 


zahzaha Vtc (T) = Amh. säffärä ‘measure, 
camp'; 

in view of zahəha (above) it probably means 'meas- 
ure’ rather than ‘camp’. 


zakka; see zkk. 


zəkku (acc. zakk"a) "Hit. (masc.) ‘that (adj. 
pron.), the (person) concerned, the (point) in 
question'; 

with inserted -s(s)a in zas(s)akku ‘as for that’ 
(so Dillmann 1056 and Rundgren 1955:33-4, 
but Praetorius 1890:26 interprets it as coming 
from za~asku). 

For the feminine, see »antakku; for the plural, 
see -allakku. See also zaktu; 


SEMITIC: for -k in the expression of distant objects, 
cp. Ar. daka, dalika ‘that’ (for Arabic dialects, see 
Fischer 82ff), Mh. dak ‘that’, Aram. dek ‘that’, Syr. 
hallók, Md. hak. For more details, see Brockelmann 
1908:318ff; Barth 1913:80-3, 108 ff, 115ff. 
Eruiopic: Gur. zax ‘that’; Amh. A in zih ‘this’ from 
k (see Praetorius 1879: 123). 


zkk 


zkk, zakka (yazkok) Hü (K*) ‘be pure, be 
clean’; 
is the transcription of Heb. zkk (zàkak). 


zakara (yazkar) HNŽ. ‘remember, recollect, be 
mindful of, mention, remind, bring to memo- 
ry’; 

zakkara ‘mention, remind, bring to memory’; 
"azakkara, (Lt) »azkara ‘remind, call to mind, 
record, cause to remember, mention, bring to 
remembrance’; 

tazakra ‘be mentioned, be remembered, be re- 
minded’; 

tazakkara ‘remember, bear in mind, recollect, 
recall, be mindful of’; 

zakari (Gr.472) ‘who remembers’; 

zakur ‘mentioned, remembered, who remem- 
bers’; 

zakr ‘record, memorial, commemoration, re- 
membrance, memory, mention (n), renown, 
fame’; 

zakrat ‘suggestion, remembering’; 

-azakkari (Lt), part. of »azakkara; 

mazakkar, mazkar (D 1433) ‘keeper of records, 
recorder, who brings to memory’; 

mazkar (K*) ‘means of remembering’; 

tazkar ‘remembrance, memorial service, memo- 
rial day, reminder, commemoration, memento, 
record, memorandum, notation’; for ‘memo- 
rial service’, see Walker 64ff; Dabbebew Zelle- 
lie, BES 7 (1957).29-34; 

tazakkari ‘who remembers’; 

tazkart ‘memorial’; 


Semitic: Ar. dakara ‘remember, mention’, SAr. dkr 
‘remember’, Soq. dekir, Heb. zakar, Aram.Syr. do- 
kar, ancient Aram. zkr, Md. zkr, dkr ‘recite an 
incantation’, Ph. zkr, Akk. zakàru ‘declare, speak, 
proclaim’. On the root zkr in Semitic, see W. Schot- 
troff, ‘Gedenken’ im Alten Orient und im Alten Testa- 
ment (1946). 

ETHIOPIC: Te. zákra ‘remember, recall’, Tna. 
zükkürd, Amh. (taé)zdkkdrd, Gur. zdkkdrd. For 
tazkar, cp. Te.Tna.Amh. tdzkar, tdskar. 


zakr WNC (Gr.473) ‘vessel, leather bottle’; 
from Ar. zukra ‘small skin for wine or vinegar’. 


zaktu, zok"tu (acc. zakta, zak"ta) NNE i NWE 
‘that (adj., pron.), the (person) concerned, the 
(point) in question’ (masc.); 
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zalafa 


for the feminine, see -antakti; for the plural, see 
;allak" tu, -allaktu. For -k, see zakku; for -tu, see -tu. 


zal HA (Gr.437) ‘fear’ (n). 
zal HA (Gr.437) ‘muscle of thigh’; 


from Amh. zal. See also zahal. 
zalla HA; see zil. 


zif, »azlafa, »azallafa AHA. š AHAd. ‘do con- 
stantly, do continuously, continue, persevere, 
persist, perpetuate’; 

tazalfa (K*), tazal(l)afa "be done regularly, be 
constant’; 

tazülafa (K*) ‘be done again and again’; 
zaluf ‘continuous, perpetual, tenacious, 
hardened, obstinate, self-willed, audacious, in- 
solent’; 

zalufa, lazalufu “continually, constantly, perpet- 
ually, incessantly, forever, always, utterly’; 
Gi---lazalufu “never’); 

zalf ‘perpetuity’; 

zalf, lazalf, same as zalufa; also ‘frequently, 
often, perpetually, usually'; 

(zalfa, same); 

Gi---zalfa, »i---lazalf ‘never’); 

(za-zalf ‘perpetual, continual, continuous, fre- 
quent, permanent, everlasting’); 

(za-la-zalf ‘constant’); 

zallaf, zalaf, in la-zallafu, la-zalüfu, same as 
zalufa, lazalufa; 

zalfawi “perpetual, continual, everlasting’; 
zalfat ‘continuation, perpetuity, obstinacy, 
stubbornness, audacity’; 

-azlafi ‘persevering, assiduous, constant’; 
gzlafo, same as tazlaft; 

mazlafi (K*), part. of »azlafa; 

tazlaft “perseverance, constancy, obstinacy’; 


the derivation of zallaf, zalfa, zalf, and so on, from 
za/a-la-f (in connection with fe in lafe), suggested by 
Rundgren 1955:70, is not convincing. 


zalafa I (yazlaf) Hñ Z. ‘rebuke, blame, reprove, 
revile, vilify, reprehend, reproach, admonish, 
convict, accuse, argue, wrangle, chastise, re- 
fute, disprove’; 

tazalfa, tazallafa, passive, reflexive of zalafa; 
also *be embarrassed, be confounded, (Lt) ven- 
ture, dare': 


zalafa 


tazdlafa (reciprocal) ‘quarrel, have an alterca- 
tion, wrangle, blame, reprove continually, rep- 
rimand, reproach, rebuke, accuse, convict, 
plead, argue, refute, chastise’; 

'astazülafa (Lt), caus. of tazdlafa; 

zalafi, act. part. of zalafa; 

zaluf, same; 

zalafa ‘reproof, reproach, reprimand, refuta- 
tion, reprehension, pleading, correction, admo- 
nition, conviction’; 

zalfat ‘reproof, blame, reproach, chastising’; 
mazlafi, (L) mazlafi, act. part. of zalafa; 
mazlaf ‘refutable argument’; 

tazlaft ‘reproach, reproof, rebuke, refutation, 
argument’; 

tazaálafot, same; 


SEMITIC: Ar. zallafa ‘disquiet, agitate’. Dillmann 
1037 (followed by Brockelmann 1908: 163) identifies 
it with Ar. talaba ‘reproach’ through regressive as- 
similation. 

ETHIOPIC: Tna. záláfá ‘reprimand, rebuke, blame’, 
Amh. zdllafd, Gur. zánáfá (for l:n, see Leslau 1979: 
8.23). 


zalafa II HAZ. (K*) ‘drip, spill over’; 
zaluf ‘dripping resin, myrrh resin’; 


SEMITIC: PbH. zalap ‘pour’, Aram.-Syr. zalap ‘pour, 
drop, trickle down’; related to dip/f: Ar. dalafa 
‘ooze through’, Heb. dalap, Aram.-Syr. dolap. 


zaluf I HAS: (T.KG) ‘precious stone’; 


SEMITIC: perhaps Syr. zalap ‘decorate’. For the mean- 
ing of something precious or shining one could also 
compare Ar. zalafa ‘mother-of-pearl shell’. Or could 
there be any connection with zaluf of zalafa II? 


zoluf II HAS: (T.KG) ‘unsteady, inconstant’; 


is undoubtedly wrongly recorded instead of »izaluf 
‘not continuous, not perpetual’ (for which see z/f), 
unless it is to be connected with Amh. (ta) zldafallafa 
"be pliant, be flexible’. 


zalaga (yazlag) HA? (K*) ‘flow, trickle, drop’; 


SEMITIC: Ar. zalaga ‘go at a gentle pace, glide’, 
PbH. zdlag ‘spill, pour out’, Aram. Zalag. 
ErHioPIC: Tna. zálágg bald, zäläglägg bälä ‘flow’, 
Amh. (tä)zlägällägä. 
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zalala 


zalgasa HA" ‘be afflicted with sores, be 
afflicted with a disease (such as leprosy or 
elephantiasis’); 

zalgus ‘leprous, scabby, who has elaphantia- 
SIS; 
zalgase ‘leprosy, sores,boils, elephantiasis, skin 
disease’ ; 


SEMITIC: Dillmann 1035 (followed by Stade 42, 
Hurwitz 52) derives it from a root zk, sk (Ar. salica 
‘be afflicted with leprosy’) with a‘‘sufformative’’s (so 
Hurwitz), but a causative element -s does not occur 
as a suffix in Semitic. The derivation of zalgasa 
from za-lags going back to *rags (Ar. rigs 'dirt") or 
to nags (Ar. nigs ‘dirty’), suggested by Rundgren 
1955: 183, is not convincing. Nor is the analysis of 
zlgs as z-lgs and the identification of lgs with G. 
q'asl ‘wound’ (Ar. gis) with metathesis and q > g 
due to the voiced s, suggested by Praetorius 
1890:23, convincing. 

ETHiOPIC: Amh. zálágg"ásá "be ill with a disease of 
the epidermis (leprosy, scabies)’. 


zalha HA ch (D), zalloha HA«h (K.Y) ‘drain out, 
draw, empty all the liquid from a vessel, (T. Y.TS. 
M) wring out a wet garment, squeeze’; 

zalahi (TS), act. participle; 


Semitic: Ar. (Dofar) mezelah ‘vessel for drawing 
water’, Aram.-Syr. zalah ‘pour out’, Md. zhl, zih 
‘pour’ (< zlih of Aram.-Syr), Akk. salahu ‘sprinkle 
water’ (Brockelmann 1928: 197 following Zimmern); 
for slh, cp. also Ug. slh, perhaps ‘sprinkle’. Rabin in 
Cohen 1970:292, no.11 connects it, with reserva- 
tions, with Ar. dalaha, dalaha ‘mix milk with water’. 
ETHIOPIC: Tna. zdlhe ‘brew beer’. The root is related 
to zalala I, below. 


zil I, zalla HÀ (MA) ‘be stupid’; 


SEMITIC: perhaps Ar. dalla "be low, base, abased, 
vile’, Sh. eztelel ‘become deranged’ (W. Müller), 
Heb. zli (nifcal) ‘treat cheaply’, Syr. zal ‘be of little 
value’, Md. zi. 

ErHIOPIC: Amh. gdld (žälä) ‘be stupid’, zolalla 
‘fool’, (tdn)zdlazzdlé ‘be dull, be stupid’. 


zll II; see mazlal, mazlal. 


zalala I (yazlal) HAA (T.MA.M) ‘wring a wet 
garment, strain a liquid, brew beer or mead'; 


ETHIOPIC: Tna.Amh. zállálá ‘add water to beer, 
prepare grain for beer'. See also zalha, above. 


zalala 


zalala II (yazlal) HAA (K*) ‘move, be shaken, 
swing, be agitated’; 

SEMITIC: Ar. zalla (zll) ‘slip away, move’, zalzala 
‘quake (earth)', Heb. z// (nifcal) ‘quake’, Syr. zünza- 
la ‘earthquake’. 

Eruiopic: Tna. zälälä ‘jump, leap’, Amh.Gur. zäl- 
lald,-Arg. zälläla, Har. zdldla. 


zalila HAA (T), a variety of red sorghum. 


zalasa (yazlas) HAN (K*) ‘throw down’; 
Eruiopic: Amh. zälläsä ‘fell (a tree)’. 


zaltateda HA J3-EA (T) ‘cut of meat from the 
ribs’. 


zamma H“; see zammawa. 


zemā (pl. zemat) HOT ‘harmony, melody, tune, 
song, liturgical chant’; 

(habrata zemā ‘harmony’); 

zemüwi (Gr.473) ‘melodious’; 

zema (K*) ‘produce a tune, sing’ (denomina- 
tive); 

SEMITIC: related to Ar. zamzama ‘resound, hum’, 
Heb. zamam ‘sound, buzz, murmur > ponder’, Syr. 
zam (zmm) ‘hum’, zuma ‘humming of gnats’. 
Etuiopic: Tna.Amh.Gur. zema ‘song, mode of 
singing’. 

zom, zomo HY? : HIP, (K*. T. M) zam H7" ‘blood, 
broth, (K) impurity left in broth by boiled 
meat'; 

from Gk. zómos 'soup, sauce, broth', Jud.-Aram. 
zomé, zomit ‘broth’, Syr. zum. 


zomb UFPA; see zanb. 


zamada (yazmad) Hank (K*) ‘associate, relate, 
connect'; 

^azmada (K*), causative; 

tazamda "be related: 

tazamada (Y) "be related to one another, be 
akin to one another'; 

astazaámada ‘establish a relationship’; 

zamud (K*) ‘related’; 

zamad (pl. »azmdd, »azmadat) ‘kin, family, kins- 
man, related, relative, race, tribe, kind, sort, 
species’ ; 

,azmad (pl. of zamad) ‘family, lineage, 
kinsmen, kinsfolk, relations, relatives, parents’ 
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zaman 


('azmad zašəga, »azmad šəgawayan ‘blood rela- 
tives’); 

zamdat ‘relationship’; 

tazmadd (for tazmadt) ‘race, family, paternity, 
relationship, affinity, species, tribe’; 
tazmaddawi (Gr.472) ‘pertaining to race or fam- 
ily’; 

tazamado(t) ‘relationship’; 

tazmadanna ‘degree of relationship’; 


Eruiopic: Tna. (ta)zamddd "become related or a 
relative’, Amh.Gur. (td)zammddd; Te.Tna.Amh. 
Gur. zdmdd ‘relative’; passed into Cushitic: Qua. 
zamdd. 


zamkayat WIHT (Lt) ‘pay of soldiers’. 
zamala HPA (MA) ‘be stupid’. 


zamama H«c (L) ‘be disturbed, be upset’; 
is probably to be identified with zamama ‘do vio- 
lence’ (see zamam, zamama, below). 


zamam "HOTT ‘nose rope of an animal, halter, 
muzzle of woven cord, hook’; 

zamama (yazmam) (K*) ‘tie with a cord the 
lower jaw of a horse or mule’, (Y.M) = Amh. 
gáffa ‘do violence’ (referring to the tying of the 
jaw of a horse with a cord)’ (denominative); 


probably from Ar. zimam ‘rein, halter’ which, accord- 
ing to Noeldeke 1910:41, is of Aram.-Syriac (zama- 
mda) origin; also in Te. zamam ‘nose ring’, Amh. 
zamam, Tna. zadmmdmd ‘bridle’ (v); passed into 
Cushitic: Af. dumam, Som. dumam, Sa. zumám. See 
also zamama, above. 


zammame I 1717792 (K) ‘rhythm of singing, 
accompaniment of religious songs with a stick, 
opening melody'; 

ETHIOPIC: Tna.Amh. zammama ‘rhythm, swaying of 
a prayer stick in time to music’. See also zemā. 


zammame II 11°7%2 (K*) ‘silence, quiet’. 


ETHiOPIC: Amh. zamm ald ‘be quiet, zammata 
‘quiet’ (n). 


zaman (pl. »azmàán, zamanát) Hep” ‘time, pe- 
riod, season, year'; 
zamanawi ‘temporal; 


Semitic: Ar. zaman, zaman, Mh. zemon, zubon, Soq. 
zem, zman, Heb. Aram. zoman, Syr. zabnd, Md. 


zammuna 


zaman, zban, Akk. simdnu. For the bibliography 
dealing with the origin of the root, as coming either 
from Akk. simanu or Old Persian Zamana < Aram. 
zaman > Heb.Ar. Geez *zaman, see Wagner 49, 
Kaufman 91-2 and n.311. 

Eruiopic: Tna.Amh. zámáün, zübün ‘time’, Gur. 
zümün, Har. zämäān, Te.Arg. zübün; passed into 
Cushitic: Bil.Af. daban ‘time’ (with alternance d: z), 
Bil. demàn. 


zommuna H&G: see zammawa. 


zammara I Hond ‘sing, recite Psalms, play a 
musical instrument, celebrate with song, praise 
or glorify in song’; 

zammari, act. part. of zammara; also ‘psalmist, 
who plays a musical instrument'; 

zammare (pl. zammdreyat) ‘psalm, singing of 
Psalms, hymn, collection of hymns'; 
zammorot ‘praise’; 

mazammear “church singer, psalmist, clerk of 
minor singers, musician'; 

mazmur (pl. mazmurát, mazamər, mazamart, 
mazamur) ‘psalm, hymn, song, psaltery, music, 
chorus’; 

(mazmur za-dawit, mazmura dawit *Psalms); 
mazmar ‘verse’; 


SEMITIC: Noeldeke 1910:26 derives the Geez root 
from Aram.Syriac zamar. In other Semitic lan- 
guages: Ar. zamara ‘play upon a reed’ (Lane), Heb. 
zimmer ‘sing, praise’, Md. zmar, Akk. zamaru ‘sing’. 
For Ar. zabür ‘Psalter’, see Jeffery 148. 

ETHIOPIC: Te. zämmära ‘sing, chant, Tna. zámárá 
‘sing, recite Psalms’, Amh. zaémmdrd, Gur. zimmdrd. 


zammara II Hope (T.*K.M) ‘attest, expound, 
bear witness’; 

»azmara ‘proclaim solemnly, proclaim publicly, 
appeal, give testimony’; 

tazam(m )ara ‘refer to someone as an authori- 
ty, use as testimony, appeal to, appeal for 
justice, invoke, (MA) accuse’; 

M 266 wrongly renders Tayyá's tdmattdnd ‘ap- 
peal' (Amharic translation of G. tazammara) 
as ‘be measured’, taking it for tämättänä; 
zammari, act. part. of zammara; 

zammur ‘witness, authority, quoted as an au- 
thority’; 

mazmar ‘authority, witness’; 


639 


zammawa 


SEMITIC: SAr. dmr ‘initiate a legal process, give 
judgment’. 


zammara III Hope (K*) ‘gather harvest’; 
2azammara, »azmara (K*) ‘reap, gather harvest’; 
tazammara (K*) ‘be gathered (harvest)’; 


denominative from »azmaráà, above. 


zammara IV ie, (K*) ‘begin, start’; 
'azmara (K*), causative; 


Etniopic: Tna.Amh. zémmdrd, gdmmdrd ‘begin’, 
Arg. gadmmdra, Gur. ğämmärä; passed into Cushit- 
ic: Had. gammdra-kko, Sid. $ámmari. A connection 
between Amh. žämmärä and G. dámárá ‘put in’ 
suggested by Praetorius 1879:86, or with G. (>a) gma- 
ra ‘complete, perfect, suggested by Ullendorff 
1955:71, is unlikely. As for G. zammara ‘begin’, it is 
possible that K reconstructed it on the basis of 
Amh. žämmärä. 


zamrud H9°4-S (T) ‘precious stone, emerald’; 


from Ar. zumrud, zumurrud, of Persian origin; also 
Syr. zumrud, Aram. zamorad, »izmórad < Ar. zum- 
rud. According to Brockelmann, ZDMG 65 (1911). 
146, n.l, the root goes back to zamaragd (see 
below) > zumurudd (by assimilation) > zumurrud. 


zamaragd HdA ‘emerald’; 


from Gk. smaragdos ‘emerald’; also PbH. »izma- 
ragd, Aram. zamargad, Syr. zamargadda (see Krauss 
248); cp. also Ar. zabargad (for its being the same 
as or different from zumrud, see Lane 1251a). See 
also maragd, zamrud, above. 


zamata Hop-t (Y.M) ‘go on a military expedi- 

tion, plunder'; 

zamit ‘military expedition’; 

ETHIOPIC: Tna. zämätä ‘undertake a military expedi- 

tion’, Te. zämta, Amh. zämmätä, Arg. zämmäta. . 
Conti Rossini 1912:205 derives it from Cushitic: 


- - ££ 


Qem. ğimät ‘raid’, gimi ‘military expedition’. 
zommut HoF; see zammawa. 


zammawa Hop ‘fornicate, commit adultery, 
commit whoredom, have illicit intercourse"; 
'azammawa, causative; also ‘drive to fornica- 
tion’; 

zammawi (pl. zammawayan) ‘adulterer, fornica- 
tor, whoremonger’ ; 


zomzomyahu 


zammawit (pl. zammawayat) ‘whore, harlot, 
prostitute, adulteress’ ; 

zamma (pl. zammat) ‘harlot, prostitute, adul- 
teress’; 

zammut ‘fornication, adultery, 
harlotry, unchasteness’; 
zammuna ‘whoredom’; 
zammawo ‘fornication’; 
zammawe (K*.TS) ‘profligacy, promiscuity’; 
mazammaw (K*), act. part. of ^azammawa; 


whoredom, 


SEMITIC: related to Heb. zimma (from zmm) ‘loose 
conduct' (so Fraenkel, quoted by Praetorius 1890: 
32, note*). Dillmann 1041 (followed by Noeldeke, 
ZDMG 40[1886].155, Brockelmann 1928:200, and 
M. Cohen, BSL 30[1929].144) compares it with zny 
(for which see zanaya), but not so W. Miller 
1962:60. The connection with »adamm *blameworthy' 
(used as a euphemism), suggested by Praetorius 
1890:32, note*, is unlikely. 

ETHIOPIC: Tna. zämmäwä ‘fornicate’, Amh. zämma. 


zamzemyahu WPN FU- (T) ‘Muslim sor- 
cerer'; 


from Ar. zamdzima ‘seers, fire worshipers’; also in 
Syr. mazamzamane. 


zena Hr see zyn. 
zenà H,Ç; see zenawa. 


zanab (pl. -aznab) Heil ‘tail, anus’; 


SEMITIC: Ar. danab ‘tail’, Soq. dinob, Mh. denob, 
Heb. zanab, Aram. danba, Syr. dunba, dubbata, Md. 
zinibta, zinipta, sinabta, Ug. dnb, Akk. zimbatu, 
zibbatu. 

ETuHiopic: Te. zdnnab ‘tail’, Tna. zänäb, Amh. 
zünàb, zalab (from Geez). 


zanb HFA (K*.Lt) ‘fly’ (n); 


Semitic: Ar. dubab ‘fly’, Mh. debbet, Soq. »edbiboh, 
Heb. zabüb, Aram. dibaba, Md. didbia (pl.), Akk. 
zumbu, zunbu, zubbu. See for this root Noeldeke 
1904:119-20. 

ETrHioPIC: Tna.Har. zambi ‘fly’, Amh.Arg.Gur. 
zamb, Gaf. zambá; from zbb (see Semitic, above) > 
znb > zamb. Geez zanb is probably taken from 
Amharic. 


zanboha H7 Nd (Lt) ‘shake, toss about, agi- 
tate’. 
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zang"ag"a 


zanbir (pl. zanabir) H'?(0.C (T.K*) ‘hornet, 
wasp’; 

from Ar. zunbür, pl. zanabir. In other Semitic lan- 
guages: Mh. deber ‘hornet, bee’, Heb. dabdra ‘bee’, 
Aram. zibborà, dibbord, Syr. zebbürà, zanbürá, Md. 


zimbura. See on this root Brockelmann 1908: 
134, Blau 46, n.3. 


zanbasa H7(1ñ (MA) ‘break’. 


znf, tazanafa und. (K*) ‘be uneven’; 


from Amh. tázannáfá, same. 


zangaca H'2710, (T) zangoa H'271A "be mad, be 
foolish, be crazy, be insane, be feeble-minded, 
deviate, be diverted, be forgetful, talk at ran- 
dom, tattle, rave, talk foolishly, talk idly, be 
loquacious’; 

xsazangə<a, causative; also ‘mislead’; 

tazangəʻa (K*) ‘be forgotten’; 

zəngu: (zang”a‘) ‘feeble-minded, foolish, stupid, 
inept, mad, raving, one who forgets, thought- 
less, heedless, demented, unconcerned’; with 
suffix pronouns: e.g. zangwanihomu ‘they 
(being) heedless’; 

zangá:e ‘nonsense, delirium, senselessness, in- 
sanity, stupidity, cause of alienation’; 


SEMITIC: Dillmann 1055 (followed by Rabin, EI 9 
[1969]. 154) connects it with Heb. Ze: (hitpacel) 
‘show madness’; cp. also Akk. segá ‘be furious’. 
ETHIOPIC: Tna. zdngace ‘be feeble-minded, forget’, 
Amh. zánágga, Gaf. zdndggd. W. Müller, ZDMG 
131 (1981). 403 connects it, with reservations, with 
Gur. zandgg'd (root zngy) ‘speak, talk’, and for the 
meaning ‘speak’ (Gur.), ‘talk at random’ (G.), he 
compares Mh. herog ‘speak’ and Ar. haraga ‘be 
incoherent (in speech)’. See also zangaha. 


zang"ag"a H'77Te'Te ‘murmur, mock, deride, ridi- 
cule, hold in scorn, jeer, make a laughing- 
stock of, taunt, reproach, criticize’ ; 
"azang"ag"a, causative; also ‘expose to mock- 
ery’; 

tazang” ag" a, passive of zong og a; 

zang"àg"i (K), act. part. of zang"ag"a; 
zangug, zang"ag", zangug” ‘derided, liable to be 
jeered at, liable to be reproached’; 

zang"àg"e, zang"ag"e ‘derision, raillery, mock- 
ery, irony, scorn, ridicule, sarcastic remark, 
reproaching, reproach, disgrace, dishonor'; 


zangoha 


SEMITIC: Dillmann 1056 (followed by Stade 25) 
connects it with Ar. zagzaga ‘scoff at’. 

Eruiopic: Amh. zang"ag"e ‘mockery, veiled insult’ 
(from Geez). 


zangoha H TO (T), zangaha H7“) h (T, reprint); 
variant of zangaca, above. 


zanma (yaznam) Hien ‘rain’ (v.); 

^aznama ‘cause to rain, send rain’; 

tazanma ‘be irrigated by rain’; 

zanam ‘rain, rainy season’; 

SEMITIC: Ar. zariba ‘flow’ (with alternance of liquids 
r:n and labials m:b), SAr. dnm ‘rain’, Heb. zerem 
‘rain’ (Barth 1893:43-4), Akk. zandnu ‘rain’ (v), zun- 
nu 'rain' (n). Praetorius, ZDMG 72 (1918). 343 
connects the G. root with Ar. (Dat) muzn ‘pluie 
torrentielle’ > zum in Geez. 

ETHIOPIC: Tna. zéndbd, zánámá ‘to rain’, Te. zdlma, 
zünma, Amh. zánnábá, zanndmd, Arg. zünnába, Har. 
zülüma, Gur. zänäbä; ‘rain’ (n.): Tna.Amh.Arg. zə- 
nab, Te. zalam, Gaf. zanab"à, Har. zanáb, Gur. 
zanab, zarab, zalam. Reinisch 1887:312 (followed by 
Cohen 1947:no.299) compares Bil zuwa, Kham. 
zOwa < *zanwa. 


zanana H9% ‘stone attached to the front of a 
bullock’ (to prevent him from running away); 


from Amh. zdnana, same. 


zanapa H*À (MA) ‘be crafty, be sly’; 
zanapi (MA 302) ‘crafty, sly’ (should be zana- 


pi). 


zanaqa ( yaznaq) H**# (K*) ‘mix, combine, min- 
gle'; 
from Amh. zánnáqá, same. 


zannar WSC ‘belt, broad colored girdle that 
holds the gamis together’ (for more details, see 
Hammerschmidt 1970: 153); 


Semitic: Ar. zunnar ‘belt’ (for which see Dozy 
1845:196-8) < Aram. zondrd ‘belt’, Syr. zonara ‘belt 
worn by monks and priests’. For its Greek (zona- 
rion) origin, see Krauss 245. 

ETHIOPIC: Te. Tna.Amh.Gur. zannar ‘cartridge belt’, 
Har. zannar. 


zonet HT; see zanaya. 


zantu (acc. zanta) WYE ‘this, this one’ (masc.); 
also used as neuter; 
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zenawa 


zantu---zantu ‘this...that, one...another’; 
zantu---zakku (zaktu) ‘this...that’; 

ba@anta zantu ‘because of this, therefore’; 
'anbayna (babayna) zantu ‘because of this, there- 
fore’; 

bazantu ‘here’; 

for the feminine, see zatti; for the plural, see 
»allontu; 


Semitic: Ar. (Maltese) dana ‘this’ (see Fischer 67ff 
who does not connect this a with that of the other 
Semitic languages mentioned below), SAr. dn, Hars. 
den, Aram. dəna, dn, zn, znh, zn-k (Barth 1913:106, 
107; Jean-Hoftijzer 78-9), Ph. zn. For the n in G. 
zantu, see Rundgren 1955:301, 362, index, under 
zantu. For the final -tu, see -tu, above. 


zanawa H7@ (Y.M) ‘be dirty, be unclean’; 
see zanaya. 


zenawa Lino “inform, tell, announce, bring 
tidings, declare, narrate, proclaim, relate, re- 
port, make known, make inquiries’; 
tazenawa, passive; also 'receive news'; 
tazeyünawa, tazayünawa, (K) tazyanawa 'an- 
nounce to one another, recount to one 
another, talk together, make inquiries of one 
another, tell each other'; 

"astazeyünawa (Gr.437), »astazyánawa (K*), 
caus. of tazeyànawa; 

zenüwi ‘one who brings news, announcer, 
teller, chronicler, historian, evangelist’; 

zinaw (K*) ‘told, informed, announced’; 

zena ‘information, announcement, rumor, re- 
port, news, narrative, message, tidings, story, 
history, account, pronouncement, fame, reputa- 
tion, repute’; 

(zenà mawacal ‘Book of Chronicles’); 
mazenaw, (Gr) mazenadwi ‘announcer, messen- 
ger’; 

mastazeyanaw (Lt) ‘historian’; 

SEMITIC: the derivation from Sem. dn ‘ear’ sug- 
gested by Dillmann 1063 is unlikely. Praetorius 
1890:33 (followed by Brockelmann 1908: 169) iden- 
tifies it with Ar. tannd (tny) ‘repeat, tell’. Barth 
1893:51 (followed by Buhl 850) adds Heb. sana "do 
for a second time’ to which Md. tna and Akk. Sani 
‘repeat’ should be added. If this were so, G. zenawa 
would have to go back to *senawa with s-n > z-n 
by assimilation. 


zanaya 


ETHIOPIC: Te. Tna.Amh.Gur. zena ‘story, news, chron- 
icle, reputation’, Amb. zanna ‘fame, reputation’, 
zanta ‘story, tale’; also in Cushitic: Sa. zën ‘story’. 


zanaya (yazni) H9? (K*) ‘fornicate’; 
zanyat, zanet “fornication, sperm’; 


SEMITIC zny: Ar. zand (zny) ‘fornicate’, Heb. zana, 
Aram.-Syr. zand, Md. zna. Dillmann 1055 identifies 
it with zammawa, above. 

ETuioPic: Te.Amh. zánna ‘commit adultery, forni- 
cate'; passed into Cushitic: Af. sannaw, Sa. zanaw. 
See also zanawa. 


zanzaritu H'7H car (T) ‘deacon’; 
ETHIOPIC: Amh. zánzáritu 'subdeacon'; for the end- 
ing -tu, see also galametu. 


zappa HÀ; see zpp. 
zope HA. (K) zopi HÀ, ‘ebony’; 


ETHIOPIC: Tna. zabbá ‘ebony’, Amh. zopi; also in 
Cushitic: Qua. zópr. 


zapidibdiqu HA2.04,% (T) ‘deacon’; 


perhaps corruption of Gk. hypodiakonos 'subdea- 
con' with the Geez particle za (W. Müller). 


zpp, zappa HÀ (MA) = Amh. mälämmälä 
‘choose, set apart, prune, cut down, cut the 
lower branches’. 


zaqqa H+; see zqq. 
zega H: see zyq. 


zaq (pl. zagat) N$ ‘skin bottle, leather bag’; 


possibly from Ar. zigg ‘skin (for a receptacle)’; also 
in Amh. zaq. For Ar. ziqq < Aramaic, see Fraenkel 
171; Akk. ziqqu *wineskin' is considered an Aramaic 
loanword (CAD, vol. 21, p.129 contrary to Zim- 
mern 34 who considers Aram. ziggá an Akkadian 
loanword). The connection with Heb. zqq ‘filter’ 
suggested by Koehler 264 is unlikely. 


ziq H. ‘antiphonal chants’; 


Eruropic: Amh. zig ‘a short piece of a hymn in 
honor of a saint to be chanted during commemo- 
ration of the saint’ (see Getatchew 1979:154). 


zeq'ana Hi (K*) ‘become a deacon’; 
'azeq"ana (K*) ‘appoint a deacon’; 
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zaraba 


ETHIOPIC: Tna. zag"dnd ‘become a deacon’, Amh. 
zaqq’ dnd; variant of diyaqon, above: (with alter- 
nance d:z). See also zayaq"ana. 


zqq, zaqqa (yazgag) HP (K*) ‘sink to the 
bottom, settle (lees)’; 


Eruiopic: Tna. zoqq bald ‘lower oneself’, Amh. zoqq 
ald ‘decline, be low, sink (price). 


zarra HG; see zrr. 
zora HZ; see zwr. 


zara (yazr@) HCA, (L.K) zarca HCO “seed, 
sow, scatter seed’; 

2azrea, (K*) »azra:a, causative; 

tazara ‘be sown, bear seeds, be scattered, 
spring up’; 

zar@i ‘who seeds, sower’; 

zorw ‘seeded’; 

zar (pl. »azro»t) ‘seed, seedling, plantation, 
sperm, offspring, progeny, race, lineage’; 
zarat, (K*) zarcat ‘seeding, sowing’; 

mazra (T), mazra@ (L), pl. mazara> ‘basket, 
container (for measuring cereals)’; 


SEMITIC: Ar. daræa, zara‘a ‘sow, seed’, SAr. m-dr»-t 
‘sown field’, Heb. zara: ‘sow’, Aram. dora, zara‘, 
Syr. zara, Md. zra, Ug. dr, Akk. zéru, Ph. zr: 
‘offspring’. J. Aro, ZDMG 113 (1963). 476 states, 
with reservations, that Ar. Aram. zr: are Canaanite 
loanwords, but see Blau 48, n.9. 

ETHIOPIC: Te zära ‘seed, sow’, Tna. zár»e, Amh.Arg. 
Gur. zárra, Har. zárea, Gaf. zárrd; passed into 
Cushitic: Aw. záru-x"a. See also zarawa, zaraya, 
zarzara. 


zr, see mazra:, mazrat. 


zaraba (yazrab) He (T.Y.M) ‘hit, strike the 
strings of a musical instrument, (K*) kick, 
trample’; 

zarb, (B) zarab ‘a stick for playing a stringed 
instrument’; 

(zarba lassan [Lt] ‘of forceful tongue’); 
mazrab ‘hammer’; 


Semitic: Ar. (Dat) madrab ‘club, thick stick’; relat- 
ed to Ar. daraba ‘hit, play a musical instrument’. 
For G. zarba lassan, cp. Ar. dariba ‘be sharp’ in the 
expression dariba lisánuhu ‘his tongue was sharp’ 
(either eloquent or clamorous), for which see Lane 
958. 

Etuiopic: Amh. zárb ‘anvil’. 


zarb 


zarb HCA (L.D) ‘pepper’; 
perhaps from zaraba ‘hit, bite’ (referring to pepper). 


zarbaba HC (KBT) ‘stretch out, extend’; 


ETHIOPIC: Amh. zäräbbäbä ‘spread out’; perhaps 
also Tna. zärbäb bälä ‘be pulled, be dragged'. 


zarbedo HCILE (T) ‘guinea fowl’; 


Etuiopic: Amh. zárbedo, same (from Geez?). 
zarben HC(L7 (T.M) ‘perfume’. 


zarbon (pl. zarbonat) HC? ‘sandal’; 
zarbun (Lt) ‘heel of a shoe’; 


from Byzantine Gk. serboulon 'shoe of undressed 
leather’, through Ar. zarbün, zarbül. 


zarbet HC(L ‘carpet, tapestry, rug, (OT) 
coverlet for a bed’; 

zarbata (T.Y.M) ‘spread a carpet’ (denomina- 
tive); 

from Ar. zurbiyya ‘carpet’ (for which see Fraenkel 


92, Noeldeke 1910:53). Reinisch 1902:118 compares 
Som. dirmo (with alternance d:z and m:b). 


zardapa I HC£'T (MA) ‘lie in wait, wait in 
hiding’; 

one recognizes depa ‘lie in ambush’ (for which see 
dyp, above). 


zardapa II HCE'T (MA) ‘bake bread’; 


see zarap, below. 


zarafa (yazraf) Hé.&. ‘pillage, raid’; 

"azrafa, Causative; 

zarafi ‘raider’; 

zarraf (K*) ‘raider’; 

zarafa ‘pillage, plundering, raid’; 

SEMITIC: Ar. zarrafa ‘carry away’, SAr. zrf-t ‘party, 
troop of men’, Syr. za@ripta ‘attack, assault’. 
ETHIOPIC: Tna.Amh.Gur. zárráfá ‘pillage, raid’, Te. 
zürfa, Arg. zárrdfa, Har. zdérdfa; passed into Cushit- 
ic: Kam. zaráffo, Qem. zäräf, Aw. zeráf-x"a. 


zarf HCF (K*) ‘rim, hem’; 


ETHIOPIC: Tna. zárfi, zärf ‘hem’, Amh. zárf. See also 
zafar. 


zəragba 1⁄0 (Annales d'Ethiopie 1[1955]. 
106, n.2) ‘allowance in kind’. 
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zarapi 


zargafa HC14. (T.Y.M) “be well-dressed, be deco- 
rated, be adorned, decorate, adorn’: 


ETHIOPIC: Tna. zärgäfä ‘comb the hair’, Amh. zdrdg- 
gáfá ‘make silver or gold laces’. 


zarha HC h (T.M) ‘sprinkle, spray, wring out a 
wet garment’; 
zaruh, zaruh (T.Sw. in D 1397), pass. participle; 


ETHIOPIC: Amh. (a)zárra ‘sprinkle, spray’. 
zorha HC; see zawaroh. 


zaraka (yazrak) Hé (K*) ‘rend (with the 
teeth), tear open, strew about’; 


Eruiopic: related to Amh. zárákkátá ‘tear open’, 
whose final ¢ may come from a noun *zorkát (from 
zrk). 


zarakap HWT (T.M) ‘scorpion’; 


perhaps a corruption of Gk. skorpios ‘scorpion’ (W. 
Müller). 


zarkaya HCH? ‘calumniate, reproach, revile, (Y) 
mock, insult, make pointed remarks'; (Y) — 
Amh. säggädä ‘bow down in worship’ (is 
strange); 

"azarkaya (K* ), causative; 

tazarkaya, pass. of zarkaya; 

zarküyi, act. part. of zarkaya; 

zarkuy (K*), pass. part. of zarkaya; 

zarkaye ‘calumny, reproach, insult’; 
zarkayannaá, same; 


ETHIOPIC: perhaps related to Gur. zandgg'd, root 
zngy, zrgy ‘speak, talk’; G. zarkaya would then mean 
*talk badly about someone'. The connection with Te. 
zarka (zrky) ‘thunder with a long peal, rejoice’ 
suggested by Littmann-Hófner 496 is doubtful. 


zarama Hé“? (T) ‘angels, messengers’; 
zarma (Gr.437) ‘messenger’. 


zarap Wdé-T (MA) ‘bread’; 
perhaps a misprint for zarddp, in view of zardapa II 
‘bake bread’. 


zorp HCY (T.M) ‘young hyena’. 


zarapi Wd-T (T) = Amh. seran, taran ‘small 
drum kept beside a large one and used for 
summoning troops or calling people to a ban- 
quet". 


zarapa 


zarapa HZ& (MA) ‘offend, insult’. 


zaraqa I (yazraqg) HZ? (K*.T.M) ‘pierce with a 
spear’; 

mazrag ‘javelin’; 

SEMITIC: Ar. zaraga ‘shoot with a javelin’, mizraq 
‘javelin’, Mh. zeroq ‘sting, stab’, Heb. zdraq ‘toss, 
throw’. 

Ermropic: Tna. záráqà ‘pierce with a spear’, mázraq 
‘javelin’, Te mdrzag (with metathesis) ‘big staff with 
iron point’; perhaps also Amh. mazrat ‘spear which 
has a square tip’ (with alternance of glottalized q:f). 


zaraqa II (yazrag) Hé4 (K*) ‘utter trivial 
words, jest’; 

zarq ‘vain words, trivial talk, flattering words, 
enticement, allurement, (K*.T.KBT) jest, joke’; 
(nagara zarq ‘vain words’); 


Eruropic: Amh. zárq ‘joke, jest’ (n.), from Geez; 
Tna. záqqáràá ‘joke, tease’ (with metathesis). 


zaraq "4-4 (T.M) ‘giraffe’; 
probably a misprint for Hé-T zàrát, below. 


zarqəha HC#$ h (T.M) ‘divulge a secret, empty 
out the contents of a sack’. 


rt, zarra, zarara Hé. : Hé. (K*) ‘spread in the 
sun to dry’; 


Semitic: Mh. der ‘spread out’, Sh. derr. 
ErHioPIC: Amh. zärrärä ‘spread out to dry’. See also 
zarzara. 


zarar HL (K*) = Amh. zárár ‘a parasitic 
plant that grows in the fields and serves as 
food in times of need’. 


zarasa HO (MA) ‘chew’; 


a misprint for zawasa, below, or the other way 
around. 


zarat, zarat Hëft í Hét, (Lt) zorat Hét 
‘giraffe’; 

SEMITIC: a suggested connection with Ar. zardfa 
‘giraffe’ is enigmatic (Noeldeke 1910:57). 
ETHIOPIC: Tna. gdrat ‘giraffe’; probably not to be 
connected with Amh. garatd qäččən ‘giraffe’, lit. 
‘thin-tailed’. See on this root Hommel 230, 393, and 
zarag, above. Reinisch, WZKM 10 (1896). 357 de- 
rives it from Cushitic: Kham. gera, Sa.Af. garda. 
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zarzara 


zarut Nt; see (zarawa), zaraw. 

zorat HZ-T' (T.M.Lt) ‘kind of antelope’. 
zorit Heck (T.M) ‘sunflower’. 

zartane HCM (Lt) ‘kind of tree’; 


for various interpretations, see Hommel 1887: 
XXVII. Conti Rossini states in RSE 10 (1951). 43, n.2 
‘pianta imprecisata, il nome  zertüné sem- 
brando derivare da cattiva lettura’. 


zarawa (yazru) H2@ ‘scatter, spread around, 
dissipate, disperse, waste, squander, lavish, dis- 
tribute, divide’; 

"azrawa (K*), causative; 

tazarwa, passive; also ‘spread (intr.), extend 
itself"; 

zarawi, act. part. of zarawa; also 'spendthrift, 
prodigal, extravagant’; 

zaraw (fem. zarut), pass. part. of zarawa; 
zarut ‘dispersion’ (either fem. of zaraw or 
contraction of zarwat); 

zarwat ‘dispersing, scattering’ ; 

Semitic: Ar. dard (dry) ‘winnow, scatter’, Heb. zara 
(zrw/y), Aram.-Syr. dara, Md. dra, Ug. dry, Akk. 
zaru. 

ETHIOPIC: Tna. zdrdwd ‘scatter’, (:a)zrdwd, Pa)zrä- 
yä ‘winnow’, Amh. (a)zdrra ‘winnow, scatter’, Har. 
(a)zora, Gur. (a)zárá, (a)zárrárá; Te. possibly zära 
(zrw/y) ‘flow’. The root passed into Cushitic: Sa. 
zaraw ‘winnow’. See also zaraya, zarzara, zara. 


zaraya Hr ‘disperse, scatter’; 
see zarawa. 


zarzobeq HCH0L# (T+) ‘ray of sun’. 


zarzeq, zərziq HCH í HCH ‘chain-work, 
work interlaced in the form of a net, mesh, 
(T.Sw. in D 1048) sieve’; 

(labsa zarzeq ‘vest’); 

zarzeqa (T.M) ‘sift’ (denominative from zarzeq; 
note the irregular form of the verb); 

zarzaqa (Gr) ‘interlace’ (denominative); 
ErHioPiC: Amh. zärzäk ‘lattice work of wood or 


metal’; zarzega in the meaning ‘sift’ comes close to 
Tna. záráq"à ‘sift’ with a repeated z as 3rd radical. 


zarzara HCH ‘disperse, scatter, tear apart, 
lacerate, crush, dishevel (hair), shatter, smash, 
dissolve, bring to naught’; 


zàtti 
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Zug 


tazarzara, passive; also “disperse (intr.), dissolve 
(intr.), (Gr.306) be unnerved, (L) lose vigor’; 
zarzur, pass. part. of zarzara; 


SEMITIC: Ar. dardara, darra ‘scatter’. 

ETHIOPIC: Tna. zárzárá ‘scatter, spread’, Amh. zá- 
rüzzürd, Gur. zardzzdrd. Littmann-Hófner 497 
compare Te. zárzára ‘cut meat into strips’. The root 
passed into Cushitic: Aw. zezdr-x"a ‘scatter’. See 
also zarawa, zaraya, zrr. 


zütti (acc. zatta) WV: ‘this’ (fem.); 


possibly from zàn-ti, -ti being the feminine marker. 
For the masculine, see zantu, za. 


zatr WTC “spring-water, spring, gushing wa- 
ters'; 

zatar (T) ‘pure, liquid honey or water’; 

zatra maar ‘honeycomb’; 

zatra halib ‘cream’; 


Eruiopic: perhaps Amh. zättärä (with f) ‘pour out 
roughly or brusquely’. For the variants f:t, cp. 
Amh. zätär, zdtdr ‘pumpkin’. 


zawe H®, in coda zawe 08 : HE (T.M) ‘kind of 
creeper'; 

from Amh. zdwe ‘a creeper’; perhaps to be iden- 
tified with Te. zàwwoa:o “kind of tree’, Tna. zəwawas. 


zw: I, tazawəca THO, (Y.T) tazàw»a THOKA 
'entertain oneself, enjoy oneself, confer, 
converse, meditate (talk to oneself), talk 
nonsense, talk idly, jest, be wanton, be petu- 
lant, play, be impudent’; 

qstazüwa*a ‘entertain, amuse’; 

zawwa‘, zowwu: ‘petulant, lascivious, frivolous’ ; 
(zowwu:a labb [L] ‘wanton, impudent’); 

zaw*, zdwa* ‘jest, joke, idle talk, futile discus- 
sion, nonsense, fable, wantonness, petulance, 
(L) impudence’; 

(nagara zaw: ‘idle talk’); 

mastazawa* ‘facetious, buffoon, entertainer, 
jocular, jester, gossipmonger, lascivious’; 
tazawaco ‘idle talk, lewd talk, babbling’; 
tazawai (Gr.473) “chatterer’ ; 


SEMITIC: Heb. Szen, zz: ‘shout, bark at (Baum- 
gartner 265 quoting Dahood), Ug. zg, zéw ‘make a 
sound’ (Gordon 393). 

Eruiopic: Te. tazawca ‘entertain oneself’, zw 
‘speech, language’, perhaps Amh. (aw) wazza ‘amuse, 


entertain’ from wz? (metathesis in relation to zw*). 
Reinisch 1895:207 compares Be. sët ‘story, report, 
news’. 


zw: II, zota HO (K*) ‘tremble, shiver, shake, 
perspire’ ; 

SEMITIC: Heb.Aram.Syr. zàx (zw*) ‘tremble’, Md. 
zha (zuh), Ar. za-za:a ‘make tremble, agitate’. It is 
possible that K simply transcribes Heb. za, ze:a. 
Eruiopic: Tna. za: bald ‘perspire’. 


zawaba HO(] (MA) ‘knock, bump into’. 


zawd Ha-£- (Lt) ‘crown’; 


ETHIOPIC: Tna. zdwdi ‘crown’, Te. züwdi (from 
Tna.), Amh. záwd; passed into Cushitic: Bil. zawad, 
Qua. zaüd. 


zwf, tazawwafa, tazawafa HO : THO, 
*boast, brag, be conceited, glorify oneself"; 
zawf (K*) ‘conceit, vanity; conceited, arro- 
gant’; (note that KG 1 has also zawf, but KG 
2, 3 mistakenly have zaw:); 

tazwaft ‘conceit, vanity, arrogance, self-adula- 
tion’; 

Semitic: Ar. zafa (zyf) ‘walk in a proud and 
haughty way’. 

ErHiopic: Te. zäf wdda ‘boast’. See also wazafa, 
tawzaft. 


zwg, zoga, zawaga (yazug) H? i HO? (Y) ‘be 
equal’; 

züwaga, same; 

"azwaga, »azoga (K*), causative; 

tazawga (K*.T) ‘be equal, form a couple’; 
tazawwaga (T.M), tazawga (Y) = Amh. TAA 
ñ tämälalläsä ‘go to and fro’ seems to be a 
misprint for "Fe? 4A tümásassálá ‘be equal to 
one another’; 

tazawaga "be a companiom, associate with, be 
coupled (with), be equal, be similar, be as- 
signed, be attributed’; 

qstazawaga, caus. of tazüwaga; 

zawwug (K*) ‘who (that) is equal’; 

zawg (pl. »azwag) ‘pair, coequal, associate, 
companion, twofold’; 

tazawago ‘association (with), associating’ ; 


from Ar. zawg, zawg, of Greek (zeugos) origin; also 
Aram.-Syr. zawgd ‘equal, pair’, PbH. zig, Ar. zawg 


zawhor 


(Fraenkel 106, Noeldeke 1910:44, Jeffery 155). For 
the Aramaic origin of Ar. zawg, see also A. Fischer 
1953:51. Note that Md. zaua, and Ar. zaww 
‘couple, pair’, are identified by Noeldeke 1875:41, 
n.6 with zwg, zwg. 

ETHIOPIC: Tna. zäwägä ‘form a group’, Amh. 
züwwágá ‘form a group or clique, make a pair or 
couple’, zäwg ‘group, couple’. 


zawher (pl. zawahar) H@VC, (K*) zawhar, 
zuhar H@®-UC š IFUC ‘precious stone, gem, 
jewel, pearl’; 

from Ar. gawhar (of Persian origin); also Te. 
gdwhar. See also zawarəh. 


zawala H@A (Y.MA.M) , zola HÀ (H) = Amh. 
aqällämä “dye, color, prepare thread for the 
shuttle by winding it on a reel’. Note that MA 
renders it by ‘preparer de l'encre, teindre’. 


zwr, zora (yazur) He ‘go around, turn 
around'; 

zawwara (K) ‘turn around’ (tr); 

'azora ‘make turn’; the reading f0X-(279- ya- 
xawwaromu ‘it makes them blind’ is more ap- 
propriate (so in Sirach, Addis Ababa edition) 
than £Ha-(cav- yazawwoaromu, as given in Dill- 
mann 1060; 

tazàwwara (T) ‘go back and forth’; 
zaw(w/Jari (K*), act. part. of zora, zawwara; 
zawr ‘circle, circular course, environs’; 


SEMITIC: Ar. zara ‘visit (Müller 1962:61), Aram. 
zar; possibly Heb. zàr (zwr) ‘turn aside from’ condi- 
tioned by the preposition min 'from' (without min 
‘from’, the verb zar probably has the meaning ‘vis- 
it’), Md. zur ‘visit’, Akk. záru ‘twist, roll, turn’. 
Eruiopic: Tna.Amh.Gur. zorä ‘go around, turn 
around’, Te.Arg. zora, Gaf. zärä; passed into Cushit- 
ic: Aw. zura-g"a, Sa. zár. The root is related to Te. 
dora ‘go around’ (with alternance d.z). 


zawwara Ha, ‘endure, be permanent, remain, 
(Y.KG.M) guard, protect, hide'; 

tazawwara 'endure, remain, last, (T.M) be 
guarded’; 


Dillmann 1059 seems to connect it with zwr, above. 


zawarah HPC h (L), for zawahar, zawahar; see 
zawhar, above. 
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zynw 


zawariq H@¢* (Lt) ‘instrument of torture’; 


should be zawárig NPE, borrowed from Ar. zawa- 
riq (pl. of zarraqa) ‘an instrument made of copper 
or brass for shooting naphtha into a besieged place' 
(for which see Lane 1227). 


zawasa H@(\ (MA) ‘cram bread into the 
mouth, eat voraciously'; 
see zarasa, above. 


zay HÉ, (T), name of the letter zæ, zay, name 
of God; 


for the symbolic interpretation of the names of the 
letters as the names of God, see also teda. 


zəy HE (K*) ‘goose’; 


from Amh. Zay. 


zaya Hr. (Lt) ziya Hr ‘here, on the spot, 
hither, to this place’; 

bazaya ‘here’; 

"2mzaya, »amannazaya ‘hence, from this place, 
from here’; 

2»aska zaya ‘up to here, hitherto’; 

haba zaya ‘up to here’; 

Eruropic: Gur. ziye ‘here’, td---ziyya ‘toward here’, 
-y( yJe, directional ‘toward’; 

Barth 1913:90 compares y of zaya with y of yaaze 
‘now’ and considers -ya a demonstrative which he 
compares with -y of various Semitic languages. 
Note that in HY the y is not geminated (thus zaya) 
whereas in Uf it is geminated (thus hayya). 


zyg, zega Ibl (K*.DTW 479) ‘become poor’; 
zegá ‘poor, subject, client’; 

ETHIOPIC: Tna. zega ‘subject, tributary’, Amh. zegd 
‘be poor’, zega ‘poor person, client’, Har. zéga 
‘poor’, Gur. z@ gd ‘become poor’, zega ‘poor’; 
from Cushitic: Qab. zéga ‘poor’, Bil. giga, Or. dega. 


zym, zema oan: see zema. 


zyn, zena (yazin) H,? (T) ‘decorate’; 

zayyana (K*) ‘cut hair’; 

zayyani (K*) ‘barber’; 

mazayyan ‘barber’; 

from Ar. zāna (zyn) ‘adorn, embellish’; also in 
Amh. zdyydnd ‘be beautiful’. In other Semitic lan- 
guages: Soq. zen ‘decorate’, Akk. za@anu, zánu. 


zynw, see zenawa. 


Zyq 


zyq, »azeqa Alb (T) ‘have an itch’. 


zayáq"ana HEP ‘become a deacon’ (denomi- 
native); the form is strange; 

zayagon (T), zəyaq"an (K*) ‘deacon’; 

see zeq” ana. 


zayt HT ‘olive, olive tree, olive oil’; 

(‘ada zayt ‘olive tree’); 

(coma zayt ‘olive tree’); 

(‘asada zayt ‘olive grove’); 

(gal»a zayt ‘olive oil’); 

from Ar. zayt ‘olive oil‘ (for its Aramaic origin, see 
Fraenkel 148, Noeldeke 1910:42); also in Amh.Gur. 
Har. záyt, Tna. zdyti, Te zet. In the other Semitic 
languages: Soq. zeyt ‘olive oil’, Heb. zayit, Aram. 
zitd, Syr. zaytà, Md. zaita, Ug. zyt, zt, Ph. zyt. See 
also zayton, zayton. 


zayton H£-f-? ‘olive tree, olive’; 
(alata »ahud zayton “Thursday after the fast of 
of Nineveh’); 
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Zawza 


from Ar. zaytün (of "foreign" origin; see Fraenkel 
147, following Guidi); also Amh. zdyton ‘edible 
olive’. See also zayton. 


zayton H&M7 (T.M) ‘wild olive’; 


see zayton. 

zezaze Hun (T) ‘joy’; 

seems to be onomatopoetic. 

zazzazia- HHH. AA. see zba-. 

ziza H.W ‘astronomical table’; 

from Ar. zig (of Persian origin); also Syr. zig. 


Calžady (AA) WL ‘Capricorn’; 

from Ar. (^al)gady (for which see Kunitzsch 1961: 
62). 

Zawzà H OrH ‘Gemini’ (name of constellation); 


from Ar. (Óal)gawza» (for which see Kunitzsch 
1961:23-4). 


ADDITIONS 


(BDB - F. Brown, S.R. Driver, C.A. Briggs, Hebrew and English Lexicon of the Old Testament 


[Oxford: Clarendon Press, 1968]). 


^abda "be insane’ (2); 

Dolgopolsky 1983:123 (1.2) considers it common 
with Cushitic. 

"afawa ‘breathe, blow’ (10); 

perhaps to be connected with Tna. »uff bald ‘blow’, 
Te. »aff bela, Amh. aff alá; common with Cushitic: 
Sa. uf-u ‘breathe’, Had. uff-. 

:obas; see »às. 


ans (Gr.244) ‘male’; 
is a restructured masculine from »anast ‘woman’. 


«rr I, »ancorara ‘become blind’ (71); 

vrart ‘kind of eye disease’; perhaps from Amh. 
arart ‘eye disease’, from arrdrd "be stunted, not 
develop’. 


cawkaka ‘deviate, confuse, disturb’; (78) 
perhaps »awkaka, from Amh. awkakka ‘talk about 
various things, be carefree and gay’, from wdkka, 
td-wakka ‘shout at one another, raise a clamor’. 


cayaya ‘err, deviate’ (80); 
BDB 730 connect it with Heb. «won ‘iniquity’, 
from «wy. 


baka ‘eat, consume’ (94); 


the connection with Akk. bali, beli ‘be destroyed’ 


suggested by BDB 118 is doubtful, the original 
meaning of Akk. beli being "be extinguished, come 
to an end > be destroyed'. 

dabb ‘bear’ (119); 

on Ar. dubb, see Hommel 301 ff. 

dafara ‘braid’ (148); 

Dolgopolsky 1983:141 (12.9) connects it with Or. 
cifra ‘woman’s hairdo’. 

dars ‘tooth’ (153); 

add: Syr «arsà. 

faqada ‘wish, desire’, fəqad ‘wish’, n. (163); 
see Ricci 155. 


gacra ‘cry out (174); 
see Ricci 154. 


g alha ‘be shaved’ (191); 
Dolgopolsky 1983:132 (6.5) considers it common 
with Cushitic. 


ganaza 'shroud, wrap in linen' (199); 
BDB 170 connect it with PbH. gànaz 'hide', Aram.- 
Syr. ganaz, Ar. ganaza. 


gwr, tagáwara ‘be a neighbor’ (207); 
the connection with Som (Or. gir ‘be, exist’ sug- 
gested by Dolgopolsky 1983:133 (6.13) is unlikely. 


hakaka ‘itch, scratch’ (228); 
Dolgopolsky 1983:134 considers it common with 
Cushitic. 


halala I ‘burn’ (229); 
add: Te. hall bela, halhala ‘blaze’. 


hawaya ‘become dark, be gloomy’ (250); 
Littmann-Hófner 91 compare Te. kaway ‘dim’. 


hayq ‘shore of sea, lake’ (251); 
BDB 300 following Dillmann 125 compare Heb. 
heq ‘bosom’, Ar. hawg ‘ring’. 


hallat ‘cane, reed’ (261); 
Ar. halla ‘pierce through, perforate’ (BDB 319). 


haSafa "be scabby, be scurfy’ (266); 

BDB 341 compare Heb. (mo)huspás that they 
translate 'scaled-up, scale-like’ < hspsp; also Aram. 
haspà ‘potsherd’, haspanita ‘scale of fish, scurf’. 


k"asaya I ‘separate’ (296); 
see also Ricci 155. 


kwl, takewala "h.e ‘predict’ (299); 
perhaps misprint for tafawwala bé o. see fwl II. 
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libanos ‘cedar, frankincense’; 


from Gk. /ibanos. For the Semitic origin of Gk. 
libanos, see Masson 53-4. 


nabiyy ‘prophet’ (385); 

see also W.Müller, *'Südsemitische Marginalien zur 
Etymologie von nabi, in Biblische Notizen. 
Beitráge zur exegetischen Discussion, Heft 32 (Mün- 
chen, 1986), pp. 31-7. 


nafsa ‘blow (wind), »anfasa ‘breathe, exhale’ 
(389); 
passed into Cushitic: Sa. nafas ‘blow’ rather than to 


be considered common with Cushitic as suggested 
by Dolgopolsky 1983:138 (10.12). 


nagada ‘go on a journey, travel’ (390); 
BDB 616 connect it with Aram.-Syr. nagad ‘drag, 
draw, lead'. 


nəsr qana “kind of flute’ (403); 

for qana, cp. also tabalqanda ‘trumpet’. Geez tabəlqa- 
na, however, is from Persian through Ar. tablahand, 
unless /abəlqana is to be identified with G. təbl 
‘timbrel and qana would then be compared with 
qana of nosr qanda. 


nasaya “pull out, tear off (406); 
Ar. nasa (nsy) suggested by BDB 663 means 'seize 
by the forelock’ and not ‘pull out (the forelock)’. 


qadha II ‘pierce’ (420); 
Dolgopolsky 1983: 135 (8.5) compares it with Cushi- 
tic: Som. qodah ‘thorn’. 


q"alafa I ‘peel, decorticate’ (427); 
Dolgopolsky 1983:135 (8.2) also compares Som. 
kolofo ‘bark of tree’ and considers it common with 
Cushitic. 


qil, qalla ‘be light’ (428); 
Dolgopolsky 1983:135 (8.1) considers it common 
with Cushitic. 


qn‘, >aqnəca ‘put in good order’ (434); 
see also Ricci 156. 


q"rr, q"arra ‘be cold’ (443); 
Cushitic: Or gorra ‘cold’, Sid. gorré is probably 


borrowed from Semitic-Ethiopic rather than to be 
considered common with Semitic-Ethiopic, as sug- 
gested by Dolgopolsky 1983:136 (8.9). 


safaya ‘sew’ (490); 

Or. suppa ‘sew’ is probably borrowed from Amh. 
saffa rather than to be considered common with 
Semitic-Ethiopic, as suggested by Dolgopolsky 1983: 
137 (10.5). Note Or. suppa (so Gragg 365) as 
against supp in Dolgopolsky, ib. 


*sosawa, -ansosawa ‘walk’ (517); 
perhaps Ar. šawša (SwSy) ‘swift camel’ (for which 
see Wahrmund 1020). 


Sarnay ‘wheat’ (534); 

Som. sór ‘food’, Or. sdra is to be connected with 
Gur. Sárrá ‘feed well a sick person’ rather than with 
Sərnay, as suggested by Dolgopolsky 1983:138 
(10.9). 


Syn, Sena ‘urinate’ (540); 
the connection with East Cushitic *sinc ‘urine’ sug- 
gested by Dolgopolsky 1983:136 (9.1) is unlikely. 


salva I ‘make war, fight’ (544); 
BDB 839 compare Ar. sal»a ‘come forth upon one’. 


tacma ‘taste’ (583); 
Dolgopolsky 1983:131 (5.2) considers it common 
with Cushitic. 


tabalqana ‘trumpet’ (586); 
see nasr qana, above, in the ‘Additions’. 


tawaya ‘be crooked, be tortuous’ (600); 
for Te. sawsa, see also Ricci 154. 


zob ‘hyena’ (630); 
the connection with Cushitic: Sid. ddbi-ééo ‘lion’ 
suggested by Dolgopolsky 1983:139 is unlikely. 


zanab ‘tail’ (640); 

Cushitic: Sa. daban, zaban ‘back’ connected by 
Dolgopolsky 1983:139 (11.1) with zanab is rather to 
be connected with G. zabàn ‘back’. 


zangaca ‘rave, talk foolishly’ (640); 


BDB 993 compare Ar. sagaca ‘prolong her groans 
(she-camel)’. 


English-Gecez Vocabulary 


As a rule, only the frequently used lexemes or those attested in a text are given in translation. 
All the other lexemes are found in the Geez-English section. 

The nominal and verbal prefixes are indicated by initial parentheses, e.g., (ma)sbak, (ta)gbort 
for the nouns; ^ajhtoa, (ta)qasa, (^as)gorara, (^asta)masa, (^an)fasfasa for the verbs. The 
reader will find the lexemes listed under the root following the parentheses: thus, sbk, gbr, hp, 
dër, qorara, ms, fsfs, and so on. 

Note that the nouns with a prefix ma- that do not go back to a verbal root in Geez are cited 
with the prefix ma- without parentheses, e.g., maknas ‘broom’ (p. 340), and not (ma knas. 

Whenever a noun goes back to a root that is not easily recognizable, as in mdaso, torsit, or 
habit, it is given with its prefixes, and the reader will find the root under the respective noun in 
the Geez-English section; thus in the case of mdaso (p. 327) the reader is referred to «asawa; for 
tarsit (p. 580) he is referred to rassaya, and for habit (p. 225) he is referred to habaya. 

The nominal suffixes, such as -z (in hafrat), -awi (in süámanawi), -ay (in samoanay), -ənna (in 
bəhtəwənna) are easily recognizable and will not be placed in parentheses. Here again, wherever 
the root is not easily recognizable, as in haret, hirut, the reader is referred to the Geez-English 
section where he will find that Aaret (p. 265) derives from karaya, and hirut (p. 265) derives from 
herawa. 

The passive verb that normally comes from an active verb (either in the basic stem or in the »a- 
stem) is not given in the English-Geez section. The reader will find it in the Geez-English section; 
thus, ‘be valued’ is listed as tabasca under the active verb bassa ‘value’, and ‘be chewed’ 
tamask*aca is found under the verb (^a)mask"2«xa ‘chew’. 

A noun derived from a verb is not always given; the reader will find it, however, under the 
verb in the Geez-English section, e.g., the noun ‘dismay’ dəngade appears in the entry dangada 
‘be dismayed’. 

For more precise information on the Geez lexemes the reader is advised to check the Geez- 
English section. 


a ahadu 

abandon hadaga I, (^a)dro:xa, gadafa, kad‘a, qabsa, 
(^a)trafa 

abased, be kasra 

abate hada, nataga 

abbess »omma manet, (ma)mhart 


abbot »aba maner, liqa monet, -aragawi, 
(ma)mhar, »arsimatradás 
become an — ( ta)maq"asa 


abbreviate (^a)hsara 

abbreviation (>a )hsəro 

abdomen, sce ‘belly’ 
muscle of the — q"aste 


ubbas, 


abhor saba 
abide hallawa, hallo, nabara, qoma, sansa 
ability kahil, kahilot 
abjure kahda 
able zayakl (see kahla) 
be — kahla, ( ta)hanana 
ablution tamgat, hadbat 
perform — (^aj)thara . 
abode (md) hadar 
abolish sa«ara, (^a)btala, damsasa, (^a)dra:a, k"a- 
saya l, nasata (see also ‘abrogate’) 
abolished, be masana 
abolition savrat, batlat, səssale 


abominable hasum, hartum, mannun, rakus, saq"rur, 


dawwag 
be — hartama 
abominate (^as)qorara 
abomination #əšam, sagorar, rak"s 
abort, see ‘miscarry’ 
abortion dahd, dada 
abound mala, safafa III, tarfa (see ‘abundant, be’) 


about (concerning) ba@anta, lala; (approximately) 
matana, (ya)-akkal 


above diba, lala, kaha-ka 
— all fadfad-a 

abrade, — the skin with a coarse cloth maqaqa I 

abridge (^a)hsara 

abridgement (>a )hsəro 

abroad >ənta »afa, qasfa 1l 

abrogate sa‘ara, k"asaya I, naSata, nataga, (:a)draca 
(see also ‘abolish’) 

abrogation sarat, naStat 

abscess sal‘, sabaw 

absence (>i) hallawe 

absent, be (ta)hata 

absolute matur 

absolutely gamura, »2m(m)adru, motura, salluta, şəm- 
ma 

absolution fathat, saryat 
formula of — -absalwatas 

absolve fatha, saraya 

absorb (water) safnaga, (^a)stama, Saraba 

absorbed, — in (»2st2)rkub I 

abstain ( ta)gohsa, (ta) harma, (ta)kaba, katara 

abstention, abstinence (za )ghəšot, ( ta) hramt, ( ta)kal- 
ot, (ta) aggasot 

abstract (^a)ntaga 

absurdities (ma )haddamt 

abundance fadfade, nəhnāhe I, 
be in —, see ‘abundant, be’ 

abundant bazuh, fadfud, molw, nahnuh I, təruf, 
zahzuh 
be — bazha, fadfada, maba, nàhnaha Y, zahzaha 
(see also ‘numerous’) 

abuse, v. darafa, (-asta)hagara, 
(^a)hsara, sasala, (»asta)wadaya 

abuse n. darfat, hamet, (ta) ayyart Il 

abyss (mà):«moq, log"at, qalay I, $arm, sadf, 
(ma)thot 

acacia balan, gar(r)at 


samr, zahzühe 


(^a)h$ama, 


accede—adorn 


accede saraya (see also ‘comply’) 

accelerate Ga )ftana, (^a)qglala 

accept (ta )mattawa, nasa, (ta)qabbala, (ta)satwa, 
(C:a)wkafa, (ta)wafaya (see also 'receive") 

acceptable wakuf 

acceptance satwat, and verbal nouns of ‘accept’ 

accident dodq 

accidental ( za)gobt 

accompany (^asta)fanawa, talawa, (-asta)wddada 
(a song) 

accomplice sutuf 

accomplish — fassama, 
^a)hlaqa, ^a)slata 

accomplished 52//u/ 

accord, n. habrat 
be in — kabara, (ta)kahala, (ta)sanaà»awa 

according to ba, (ba)kama, la, matan-a, »amtàn-a, 
həgg-a 


(a)gmara, hallada Il, 


account, n. hassab (report), zend (story) 
give an — (ta)hasaba 
on — of ba, »anbayna, ( ba)bayna, ba@anta, ( ba)- 
bret 


accumulate kamara, »allada, hallada I, sadaqa MI, 
zagaba (see also ‘heap’) 

accumulation ( ta)wsak 

accuracy /anqaqe 

accurate fanguq, tayyuq 
be — tanqaqa 

accurately /2qqa, tayyuq-a, ( ba)heqqu, salluta, tanqu- 
qa 

accusation sakyat, wadet 
bring an —, see ‘accuse’ 

accuse sakaya II, kasasa, (^a)rseha I, (Qasta)- 
wadaya, zalafa 1 
— unjustly (^asta)gafa:a 

accused rasuh I; also passive participle of some 
verbs of ‘accuse’ 


accustomed /amud, lamanzuh 
be (get) — lamada 


ache, see ‘pain’ 

achieve, see ‘accomplish’ 

acid bahw, bahi>, madid 
be — madda, natara (beer, stew) 
turn — masawa 


acidity maddat, gor 
acknowledge tayyaga, (^a)»mara 
acorn homar 
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acquaintance (md) hafar IT 

acquiescence samrat, satwat 

acquire (^a)traya, (°a)dmaca, damha I, qanaya I, 
rakaba I 

across ‘adaw-a, gadm-a, mangala -ansar-a 
go — Sagara I, sadawa 

act, action gabr 

active, be gabra 

activity gabr, (ta) gbar 

actor (masta)wanay, (za)tayátron 

adapt (^asta)wadada 

add dammara I, gassala Il, sota II, (^a)wahada, 
wassaka (see also ‘join’) 

adder »af*ot 

addicted /omud 

addition ( 12) dmort I, wassake, (ta)wsak 
in — to masla 
in — to this diba zantu 

adhere, adhere to (ta) damda, lafaqa 1, laka il, 
lasaqa, tabaqa, tag:a I 

adherent talawi 

adjacent garub 

adjoin (ta)qaraba 

adjourn (^asta)hàlafa 

adjure (^a) mhala 

adjust (^a)qamtawa, (»asta)sannaya, (»asta)wadada 
be adjusted (ta)qad«a 

administer maggaba , (ta)habaya, (ta)laka 

administration habit, məgb 

administrator maggábi 
— of a church gabaz II 

admirable (ma)grami, nakur I 
be — garama, danaqa 

admiration, exclamation of — œa, ye, yo, yoyo, 
hawisa 

admire (^a)nkara I, (asta)«asaba, (:asta)bsə<a 

admission (ma)bwa@ 

admit (^a)boa (let in) 

admonish gassasa, ma:ada, zalafa I 

admonition gəśśāse, mə<dan, zalafa | 

adolescence warzut, ‘aqgma warzawe 

adolescent mahazá, wareza 

adoration (^a)mlakot, sagdat 

adore (worship) sagada 

adorn (^a)dmaqa, habara, ragafa 1, rassaya, (^a)sar- 
gawa, ("a)sannaya (sec also ‘decorate’) 
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adornment gays I, sargdwe (see also ‘decoration’) 
adult warzaw, lahig, balug 

adulterer zammawi, mahaz 

adulteress zamma, zammawit, mahaz 


adulterous, be (ta )fGhala (see also ‘adultery, commit 
adultery’) 


adultery zammut, mahaz 
commit — (^a)manzara, (ta)mahaza, sassana, 
zammawa 


advance, v. badara 

advance, n., in — fasma 

advantage bag’ et I, fadfad, rabah 
have — baq”a I 
for the — of la 

advent mosat 

adversary «adow, dar I, (masta )qahəw (in law), (ta)- 
gawami, salai (see also ‘opponent’) 
be an — (^a)drara, (ta) gdyasa 

adversity mandabe (see also ‘calamity’) 

advice masdat, makar 1 

advise makara I 

advisor ma‘adi, makari I 

affable rawih 





affair gabr, nagar 

affection fagr 

affiance hadaya 

affinity tahmd, (ta)zmadd (see also 'relationship") 
affirm (^a)tayyaqa 

affix laka II (see also ‘adhere’) 

affixed, be /asaga 

afflict gafa, (^a)mandaba, (^a)sraha I, saqaya, saca- 


ra, (^a)sámawa I, (^a)twaqa (see also ‘torment’) — 


afflicted hazuna labb, takkuza labb, hasur, sə<ur 

affliction həmam I, mammate, mandabe, qosfat I, 
sarah I, šəqay, sama I, təkkaze 

affront, v. «adda, dafara, ( ta)«ayyara II 

afloat, be safafa I 

afraid, be farha, gaggasa, gahaya (see also ‘fear’) 

after dohra I 

afterbirth manhal, manhar, safadal 

afterwards dahra I, kawala 

again «adi, dagama, kaaba, kala-a 

age, old — rasan, lohqat, g"ahq" 

aged »aragüwi, rasw (see also ‘old’) 
be — rasa 

aggravated, be basa I 
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agile kawaw 
be — kawawa 

agitate (^a)dlaqa, ^a)g"agg"»a, (^an)ga$gasa, ho- 
ka, nāhnəha Ii, naknaka, (^an)galqala IL 


Wazwaza 


agitated hakuk 
be — dalaga, (^an)dorara, lawala, nahka I, 
(ean) t@tara 1, zalala It 
agitation g"agg"»à, hukat, nagasgas, nasahsah, 
q"arq"ar I, walwal (see also ‘commotion’) 
agony, — of death såra mot 
suffer — (ta)sacra 


agree oho bahla, habara, Samra 
— with one another (ta)kahala, (ta)rakaba I, 
(ta)san@awa 
agreeable »addum, hawaz I, Sannay 
be — »addama, dalawa YI, hawaza 1, (^a)$mara 
agreement bəhila »oho, habrat, sulame, sam, samawe 
be in — (^a)hbara 
come to an — (ta)gàboa, (ta)kahala 
ah! sayl, way 
ahead, get — of (ta)badara 
aid, see *help' 
aim, v. samata III 
aim, n. qatrarayà, gaf I, matara Í (see also ‘target’) 
air -ayyar I, »iyyor, nafas 
akin, be qarba 
alabaster balaq, -albastros, peka I 
alacrity nəqhat 
alarm, v. garrama, (^a)dangada 
be alarmed (ta)g"agg"»a, (^an)$sotata, tantana I 
alarm, n. hakak 
alcove qaytun, ( mà)*allal 1, hawar 
ale maer I, mazr 
alert naquh 
be — naqha 
alien -angada I, baud, falasi, gayyur IL nakir I 
be an — (ta)bacada, gayyara II 
alienated baud 
alike, see ‘like’ 
alimentation (ma) bla« 
alive hayaw 
be — haywa 
all kəll- 
allegiance, pay — (ta)qanya I 
allegory »ayat II 


alleviate-angular 


alleviate (>)qlala, Sahata 
be alleviated sahta 


alliance kidan, gatot, (ta)san@awot 
form an — (ta)kayada I 


allot kafala 
allow »abaha, dahara 11, hadaga I, wahaba, kafala 
allowance, assign an — darga II 
all right >ho 
ally, — oneself habara 
almighty »ahaze k"ollu 
almond karka:, lawz, sankarur 
almond tree sagd 
almost kəmma 
alms maswat, sadqàt 
give — maswata 
almsgiving maswat 
aloe sud, “alwa 
alone bahut I, bahtaw 
be — bahata I, bahtawa 
along -anta haba, wa»(2)da, warda 
alphabet fidal 
also -hi, -ni, g"à, kamma 
altar (ma)swa:, beta (ma)swat, haykal, tabot 
alter barada, kallo»a, meta, wallata 
alteration wəllate, ( ta)wlat, mayyate 
altercation /ak"à, bas I 
alternate (^a)mraya, (ta)baraya M 
alternation »abret, (ta)barayo lI, mərya 
alternative bret, (mo)lwàt 
although *amma-ni, »amma-hi, (la)»omma-hi, »onza 
altitude /ucdle, Sarr 
altogether gamurda, k"allo 
always zaluf-a, gamura, watra, (ba)k"allu gize 
amaze (^a)dangada, (^a)nkara I 
be amazed garama, (ta)damma I 
amazing gərum, (^a)tnàn 1, wa-(ə)r 
be — wacara 
ambassador tanbal 
amber «anbar 
ambition (12)zhort 
amble sagara I 
ambush, v. dabaqa 
ambush, n. (mà)«ogat, diba, dipa, (ma)sgart II 
lie in — cagata, depa, sanha 
lay — for one another (ta)g"àsara I 
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ameliorate (^asta)hayyasa 

amends, make — mosa IL, takala II (see also 
“compensation’) 

amiable yawwah 

among (mda) akala, (ba)bayn-, (ba)haba, (ba)wasta 

amount, — to »akala, basha 


amount, n. matan 
extra — wossake 


ample rahub, səfuh 

amplify '^a)rhaba 

amputate gamada, q"allaza 

amputation (ro lemacdd 

amulet (»a/)hazur, haykal I, k"arbat, katab 

amuse (^a)lhaya, (^asta)máahaza, (^asta)zawa:a I 
— oneself lahaya, (ta)hablaya, (ta)wanaya (by 
singing and dancing) 

amusement fag«, talhit, (ta)lahayo, (ta)wanayo (by 
singing and dancing) 

an, see ‘a’ 

analogy məsl, -ayat II 

anaphora »akk"ateta q"arban, »anforà 

anathema wagz, gazat, harmat 

anathematize harrama, (^a)wgaza 

ancestor »ab I, »ommohew, baba 1l; fem. »abawit (see 
ab), »ammahewt 

anchor (ma )lhaq 
drop — (^a)ragaza, (^a)rsawa, (^a)rsaya 

anchorite bahutawi I, bahatawi I 

anchoritism bəhtəwənna 

ancient baluy, qadamàwi I, qadami I, (za)təkat II 
— times təkat II 
be — takata II 

and wa, -hi 

angel (ma )Pbak 
— of death sadandt 
name of a body of angels »arbàb 

angelic mabakawi 

anger macat, q’attaa, marrat, (ta)nvakt, q”ərq”ər II 
(see also ‘wrath’) 
provoke — (^asta)m:a:a, (asta) q”attaca, wahaka 

angle (ma) azan 

angry macu‘, q*attus, ma‘attam, mauk 
become (be) — (ta)macaca, (ta)q”attaca, ‘atta- 
ma, (ta)»arwaya, ma»aka, q"arq"ara Il, ganha 

anguish hankat I, məndabe, sá«q, sar, sabbabe 

angular (ma)azun 
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animal—applicant 


animal »arwe 
fox-like — k"ahila I 
kinds of animals »akimon, 
mansaqo, masisit, surtayon 
young — wäl, ta-(ə)wa 
animals -ansasa 

animosity, see ‘hate’ 

anklet »ambàr 
— of silver »albo I 

annexation /əsqat 

annihilate (^a)hlaqa, (»a)smata II, tasaya 
be annihilated samata II, (ta)seha 

annihilation damsdse, (ta)sayhot 


-asfat, mabart, 


announce vagara, sabaka IL, (»a)yda:a, zenawa (see 
also ‘proclaim’) 

announcement zena 

annoy marrada, zabzaba (see also *bother") 

annoyance ( ta)»antalo, hartamanna 

annoyed, feel (be) — (ta)-antala, (ta)natya, go»za, 
(ta)ləhfa, rahsa I 

annoying (^a)ntáyi 

annul (^a)btala, (»a)dra:a, sasara, nasata 
be annulled batala, dara 

Annunciation baGla basrat 

anoint qaba, mala, masha Y, sadaqa II, 
II, tasama (see also ‘smear’) 

anointed sarug 

anointment gab-at 

another kala? 

answer, v. (ta)satwa, (»a)w$oa 

answer, n. mals, mitat, (*a)wšə:o, mos@, sattàwe 

ant sasut 
kinds of ants »ansawal, k"aràzi, marmerqolewos, 
gahm, sak"àá«t 
black — Kk"a/k"al 
white — mast 
grain-eating — tora Il 


(^a) shada 


antagonize (ta)qawama 
antecedent gadami I 
antelope >agdzan, gazal 
kinds of antelopes -ornd, «atro, bacazd I, darqas, 
daskan, m@an, wacald, zorat 
anthelmintic sorart 
Antichrist hassawe masih 
antimony k"ahl, peka I 
use — for the eyelid k"ahala 
spatula serving to apply — bolen II 


antiphonal chant mosa@ 

antiphonary maltdn, dəgg"a 
common — (mə)səraf 

antiquated bəluy 
be — balya 

antiquity zokat II 

anus zanab 

anvil (ma )sfəh 

anxiety hagratanna, hənqaqe, mammdae, səhqat, sama 
be in — hanqaqa, gaggasa 

anxious hagrut, (masta )haməm I, sahági 
be — (^asta)hamama I, hanaka I, (ta)hazba I, 
maqana, sarha I, səhqa, takkaza 

any manta-ni, manta-hi 


anyone mannu-hi, mannu-ni 
— else kala 


anything manta-ni, manta-hi, k"allu 
anywhere »ayte-ni, »ayte-hi 
apart ( ba)bahotit- I, -atut-a 
— from »anbala 
apartment, inner — wasátit 
apathy haket 
ape »alastayo, halastayo, hobay 
apocalypse qalamsis, »abugalamsis, r@ay 
apocalyptic, the four — animals -ellagetru 
apostasy kahd, lwat 
apostate <alawi, kahddi, qedarāwi III 
be an — ‘alawa 
apostle hawdarayd, l@k, lo»uk 
Acts of the Apostles »abraksis 
Orders of the Apostles -abtalsat 


apostolic hawdrayawi 
appalled, be harbata II 
apparition (^asta)r»2yot 
appeal tara, samaya, (^a)zmara M 
— to (for) justice (ta)zammara II 
appear (ta)kaśta, (ta)ra»ya, masala (seem) 
appearance (aspect) gass, habr; (act of appearing) 
"üraya, nassare, Sarqat 
appease (^a)hd»a, (^a)q*rara, ^a)ràhroha 
— with caresses (^a)qglalaya I 
be appeased has«a, ( ta)fawwasa 
appendix (addition) (ta)wsak 
applaud tafha »ada, yabbaba 
apple kol, kal, taffah 
applicant (>a makari I 


application—artistic 


application (effort) təgah 

apply, — oneself naqha, (^asta)rkaba I, sohqa, tagha 
— oneself with diligence ( ta)tanaqaqa 

appoint, — to an office sema I, kababa II, rassaya 
— a judge (^a)k"annana 
— a time «addama 
be appointed (ta)saymata, and passive stem of 
‘appoint’ 

appointment simat (to an office), gasaro (time) 

apportion kafala 

apprehend (seize) »ahaza, rakaba I 

apprehension (t2) hzobt I, dabdabe II 

approach, v. qarba, (^a)lsaqa 

approach, n. (ta )qarəbo 

appropriate, adj. d2//ow II 
be — baq"«a I, dalawa II, $annaya, (ta)wadada 

approval satwat, Samr 

approve Samra, (^a)sdaqa 

approximately, be »akala 

apron nəqbat, noq"bat, mori», mora 

arbiter haruy (selected) 

arbitrate fatha 

arc qaws 

arch «agd, qamar I, saqalà samay 
build an — qamara 1 

archangel liga mal@akt 

archbishop /iga pappas, liga »eppis qoppos, »arsàyeros, 
matrabolit, mutràn 

archdeacon liga diyáqon 

archer nadáfi 

architect hanasi 

archpriest qomos, ro»»sa kahnat 

ardor (heat) falhat, harur, rasnat; (zeal) qamat 

area awd, dawal I, »adyam 

arena (ma)rwas, (ma)rhab 

argue (ta)bahala, (ta)ga@aza, (ta)gawaha II, (ta)- 


gayasa, (ta)kahada, (ta)wakaha, (ta)was$oa 
— a case (ta)wagasa 
argument gz, (ta)kàhado, k"ark"ar IL, (a)- 


maknayot, q"arq"ar I, (ta)waso»ot 
arid «bur, yabus 
be — «abra, yabsa 
aridity yabas 
arise goma, Sarasa (sprout) 
ark hamar | 
Noah’s — (ma) sgar 
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— of the Covenant tabot 
cover of the — gantab 


arm, V. rassaya 
arm, n. ^ad I, mazra*t, masfar 
armlet waqf 
armor sarur, tabt 
armpit hadn, »angaz, hagaz, (ma)nkob 
arms manganiq, tabt, waltà 
army hard, (ta)ayyant, haylat, sab@it L. sarwe I, 
sewa 
— unit dewa I 
aroma hagq” 
aromatic cane gasimat 
aromatic plant g"ast, sanbil 
around «awda 
go — coda, beba, bebaya II 
arouse (^a)ns»a, (^an)sàhsoha 
aroused, be — sexually (animal) fahala 
arrack <araq II 
arrange Sarca, rassaya, dag"asa ll 
— in order nasaqa 
— properly 6^a)tà/t»a II 
— harmoniously (asta) wadada 
— in a row saka I 
— according to rank (^a)sawtawa 
arrangement šər<at 
arrival bashat, maat 
arrive basha, lafaqa I 
— suddenly (^a)wgaba II, (^»an)sahlala 
— by chance (ta)dadaqa 
arrogance /2*(2)bit, (ta)<ayyart, habl, Sahsat, (ta)- 
zwəft, (ta)zhart, k"ar«at 
arrogant “bbuy, habul, k"ərus D. $əhus, zəhur, 
makah 
be — (ta):abaya, (ta)habala, k"arxa Yl, śəhsa 
(see also *conceited") 
arrogantly, behave — ganha, mabbala 
arrow kass, kizà, səhm, sakeza l1, sagam II 
shoot with an — qastawa, hepa 1 
art kin (see also ‘craft’) 
articulation (mà)hobart, (ma)nqat 
artifice hitan, salhut 
artificial kenawi 
artisan fema, kenayd, tabib I 
artist fema 
artistic kenawi 
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as kama 
as for -ssa, -ni 
as soon as (^am)kama 
as well...as -ni wa ...ni 
as ... SO -ni wa...ni 
ascend «arga, (ta)la‘la, banana (smoke from a fire) 
Ascension ba-àála »arba:à, baadla argat 
ascent (slope) <agab I; (going up) vargat, (to)nsà«e 
ascertain fayyaga 
ascetic falasi, ( ta)gàádali I, »asqetes, (masta) aggas, 
sayah 
asceticism ( ta)damdo, (t2)*ogast 
ash(es) hamad 
hot — ramad 
become ashes hamda 
ashamed /əfur I 
be — hanaka I, hafara 1 (see also ‘shame’) 
ash-colored hamadawi 
aside, put (lay, set) — Ga)ghaša, galla I, baraza I 
ask swala, hatata 
asleep, be sakaba 
fall — badawa (see also 'sleep") 
aspect »anayá, gass, (ma)lka> I, nassare, r@ay (see 
also ‘appearance’) 
asperse ragaya I 
asphalt »aflatis 
aspiration sahq 
aspire (ta )qahawa 
ass -adg 
she-ass »adg »anast 
wild — »adga marab, halastayo 
assail (ta )<azra, roda (see also ‘assault’) 
assassin gatali (see also ‘kill’) 
assassination gatlat 
assault, v. dabaya (see also ‘assail’) 
assault, n. gatlat, k"ar«at, marrad 
assemble, tr. (^asta)gàbo»a, »allada, (»a)draga I, 
(^a)màhbara, (^asta)rakaba Y (see also ‘collect, 
gather’) 
— in church kannasa 
assemble, intr. ( ta)gabo»a, (ta)dabala, (2an)gal- 
laga, (ta)gawaha 
assembly guba@e, (ta) ayyant, (ma)dbal, (an) galga, 
(ma)rahabt, rakb Y (see also ‘council’) 
— kept outdoors qasf II 
— of elders səgg”, »adirot 
ecclesiastical — kanndse, sinodos 


assiduity g”’age"@e, hagratanna 
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as—attend to 


assiduous damud, g"agg"», (asta) rkub I, tabu I 
be — (ta)damda, g"agg"»a, (^asta)hámama I 
(^asta)rkaba YI, (^a)wtara 


assiduously watra 
do something — wakaba 1 


assign kafala 
— a garrison katama II 
assignment dargo II, sarcat 
assist rad»a I, «azzaba, (ta)lo»ka (see also ‘help, aid") 
assistance rad»et I 
assistant radai I, rad» I 
associate, tr. (^a)hbara, (:a)mahbara, zamada, 
(^asta)»ahaza, dammara I 
associate, intr. (ta )<Graka, (ta )wasəha 
— with (ta)sdtafa, (ta)zawaga 
be associated with (ta)hàwala I 
associate, n. »ayay, sutuf, sutafi, zawg 
association (ta)<arkot, dargat I, (ma)habar, sutu- 
fanná, (ta)dmart Í 
assumption (going up to heaven) argat, falsat 
assure Pasta Pamana 
astonish (^a)nkara, (^a)dangada 
be astonished (ta)damma I 
astonishing <asub 
astonishment damdm I, dəngade 
astray, go — ‘ela, awkaka, gegaya, sahta, sak"aya 
lead — (^a)shata, (^a)twaya 
be led — (ta)Ssatya I, (ta)-abda 
astrolabe »astalab, -arastalab, »asqolobà 
astrologer ra»aye kokab, hassabe kokab 
astrologers sab»a géie 
astrology raya kokab, hassaba kawakabt 


astronomer (ma)hassab 
astronomers saba falak 


astronomical, — table zižā 

asylum (mə)skäy I, (ma)g”yay, sawan 
seek — (ta)sawwana 

at ba, »anta I, haba, haba wa»da 

at once ( ba)gize-ha 

attach Casta )xahaza, damara 

attack, v. roda, qatala, saba 1, marrada 
— by surprise dabaya, (»a)wgaba, daddaqa 
— one another (ta)qdarana 

attack, n. gatlat, ( ta)saba»ot |, mərrad 

attain (>)dmaca, rakaba I 

attempt, n. fatana (see also 'try") 

attend to sas(s)awa 


attendant bald 


attendant dammad, wacali, l@k 


attention /obbuna, sahqat, (ta) tanaqqo 
do something with — (^a)wtara 


attentive hagrut, salaw, taguh, labbub 
be — nahka II, naqha, (^asta)rkaba I, tagha 


attest (>a )smə<a, ganaya, zammara II (see also ‘wit- 
ness’) 

attire tarsit 

attract sahaba 


audacious dafari, (ta )habali, mardud Y, tabu I, zoluf 
be — dafara, mardada 1 


audacity dofrat, ( ta)hablot, tabxenná I, zolfat 

auditor sama«i 

augment (^a)bzaha, (^a)*baya, (^a)fadfada, (^a)nah- 
naha I, wassaka 

augur (ma)tayyar 

augury, — by means of birds (ta)marho »a«wáf, 


(ta)tayyaro 
practice — (-a)sgala 


august garum 

aunt, paternal — -ahata »ab 

austere (ma )qa<an, <asub 

austerity gəffat 

authority bawh IL, »aksosyá, gazat (sovereign), 
(ma )k"onnàn, mabaht, malkonna, saltan 
have — (ta)bawaha II, Sallata, malaka 
give — (a)masfana, (^a)saltana 
receive — boha II 
refer to someone as — (ta)zammara II 

authorize »aboha 

autumn (mà )»arar 

avail (against) kahla 

available, be hallawa, hallo, (ta)rakba I 

avant-guard fasm 

avarice nafgat, qaqyat, hammame II 

avaricious nafug, giquy, dansawi I 
be — nafaga, qeqaya, hamma II 

avenge (ta)baqqala (see also ‘vengeance’) 

aversion q"2/t2«à 
cause — (-asta)q”ta‘a 

avoid gadafa, (ta)gahsa 

await (ta)saffawa (see also ‘wait’) 

awake, v. (>a )nqəha (see also ‘wake up’) 

awake, adj. naguh 

aware, be tayyaqa 

awe farhat, garma 
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awesome garum 
be — garama 


awful garum 

awl (ma)dgah, masfe 

awning motaht 
spread as an — (^a)dabtara 

axe g"adb, massar, (ma)fsah, (ma)gzam, mahse, 
(ma)q"laz, (ma)srab 
big — maqdon 

axis mankokot 

azure bisanso, farm 


B 


baboon -alastayo, halastayo 
back, n. zaban; (posterior) dahr I 
bone of the — dalle 
backbone «adma zabàn 
backpack, leather — for carrying a baby mera: 
back part kawalà 
backwards dahra I, dahrita I 
bad »okkuy, baus 1, hasum (see also ‘evil, wicked") 
be — »akaya, basa I, hamaga, hasama, sayha II 
badly (ba)-akkit 
bad-natured Satuy 
be — (ta)Satya 
bag «aq"r, »askaren, marmare, mazwad, safnat I 
leather — gərab I, zaq, mardud 
— for provisions (ma )šnaq 
little — maklit II 
baggage ga‘az 
bail habit, qatot 
give — habaya 
bait laf 
bake »afaya I, dafana (under ashes), habbasa, 
habaza, salata (bread) 
— bread made of wheat sammaza I 
— a cake saraqa I, lagana 


baker habbazi, habbasi 

bakery (mà)hbaz, (ma)hbas, (ma)samaz 1 

balance, n. madlot, mizan 

balcony nàhs II, sagannat, Saqsaq 

bald barrah I, molut, qarrah Y, sanuh, lamus 
be — barraha I, (ta)malta, sanha, lamasa 
make — qarraha 
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paldachin dabab, (ta)dbab 
ball kaso, kəbab I, safarida 
— of wood or woven leather k"ahilà III 
crudely made hockey — »asfat I, ost 
balm balasan, ratin 
balsam ratin, salihot 
— tree balasan, basam 
balustrade «amd 
bamboo tabisa 
ban, lay a — (^a)hrama 
banana taffuh 
banana-like plant hansat, muz, tabal 
band, n. »asar, q"osr I, tabesa I 
— of people sappira , »albas 
bandage /ans, lansewon, tabesa I 
banish sadada, (^»a)flasa, Ca)gsaza L (a)wde:a, 
(^a)wgaza 
banishment səddat 
banner sandaq 
banquet gaz» II, ma@add, masah YI, (ma)rfag I (see 
also ‘feast’) 
— of non-religious nature sobel, sanbila 
royal — gabat 
baptism famgat 
penitential — gedər II 
baptistery (ma) tmaq 
baptize a) tmaga 
bar, v. haz-a, katara 
bar, n., — for closing a door mà«so 
barbarian(s) barbar, haqqal, maqarba 
barber garddi, zayyani 
bare, v. gala I 
bare, adj. kasut, gasuf II, «ruq I 
be — lamasa (plain) 
lay — galgala, qafasa, qasafa M, (^a)«raqa I 
barely (ba)*osub 
bareness <add, <abar 
bark (dog) nabha 
bark (peel), v. /ahasa, naqafa, qarafa, zahaqa (see 
also ‘peel’) 
bark, n. /ahs, garraf 
barley gabs, sagam I 
— sprout ràg"nat 
grow (barley sprout) rág"ana 
barren makkàn 
grow (be) — «abra, makana 
barter, v. wallata 
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baldachin—beautification 


barter, n. (ta)wlat 
base, n. dad, madab, saktat, (ma)smak 
— of a column (ma)kayad I, (ma) ammdad 
basin (mà)hadab, «aygan, (ma)<akak, (ma)gqlad I, 
san 
— used for washing hands when entering a 
church magdam 
basis (ta)qwam, Sarw 
basket, kinds of baskets »asfaredà, «angab, «erag I, 
gahaft, kafar 1, (ma)lahagt, muday, masob, qafo, 
gartalo 
— serving as a measure milag, (ma)s$yam I 
— for the offerings »eskederà 
bamboo — bersektàün 
wicker — qamtara 
woven — kabaro II, karabo 
— made of interwoven rush šabšab 
worn-out — gatat 
basket ware dafro 
bastard dagal, manzar, »andabara 
bat sagnat 
bath balane, (ma) hadab 
bathe (ta)hadba 
battle gatl, sab> I 
— formation salf 
be lined up ready for — salafa 
battle field «awda sab 
be hallawa, hallo, kona 
bead »armasaqos 
beak af, (ma)nq"ar 
beam mosaht, Sarwe, salle 
beams mawasəaft 
cross — [anf 


bean, kinds of beans badal, baqelà, »awtebadl, ful, 
gabto, tarmus 


bear (carry) sora 
— a child karasa 
bear, n. dəbb 
beard sahm 
grow (beard) sahama 
beast »ansasá, »arwe 
mythical — sabaddaat 
beat dabdaba I, katta 1, qasafa I, waga, zabata (see 
also ‘hit’) 
— with a stick qaldada 
beatitude base, bas<an 
beautification sarg" 


beautiful-besides 


beautiful -addam, Sannáy, lahày 
be — »addama, lahaya, sannaya 
beautify ("a )šannaya, (^a)sargawa, sansa 
beauty sən, həbr, lahəy 
beaver qartarəyos 
because -asma 
— of »anbayna, bwanta, hayyanta, (^aom)mangala 
beckon qasaba I, taqasa I 
become kona 
becoming (ma)ftaw, dallaw II 
bed «aràát, (ma)doqqàás, (ma)nsaf 1, (ma)skab 
— with short legs dank 
at the foot of the — (ta)rgad 
head of — 12nàs 
legs of a — (ma)nasdnast 
put up a — g"azg"aza, dagsa 
bedbug tak"àn, :adima, qobni, tomni 
bed chamber sarh 
bee nahb 
— that lives underground sadana 
queen — qoporotis 
beehive gafo nahb, lagnat, «erag I 
beer maer I, mazr, salla, tall 
prepare — from grain mazara 
beeswax ma‘Gra gara 
beet hamla gal 
beetle, kinds of beetles hanzaz, -ablalit, fikütam 1, 
hanpin, kamaz 
befall basha 
before gadma I, fasma, takata Il, »anbala 
beg swala, ganaya, lammana 
beget walada 
beggar (ma)sal 
begin watana, zammara IV 
begin (month) beata, Sahra 
beginner watani 
beginning tant, qadami, rəs 
— of month baat 
beguile salhawa, g”a‘taya, safata I 
behalf, on — of »anbayna, ba»anta 
behavior gacz II, (ma)gbar, hurat 
behind dohr-a 1, kawala 
be — dohra I 
leave — (^a)dhara 1 
behold nassara, rya 
behold! nahu, nawa 
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being, n. hallawe, kawanit 
beich g’as<a 
belief hàymanot, »amin 
believe (ta )haymana, »amna, (^a)msala (think) 
believer hàymanotàwi, »amàni 
be a — haymana 
belittle (^a)hsasa, mannana, (^asta)masa, (^a)glala 
bell dawal II, marawat, mawarəht, (ma)sawa«t 
church — qdgel, (ma)rwaht, (ma )tqə< 
bellows (ma)bk"àh, (ma)nfah, (ma)nhàb, (ma)nhar 
blowing of — k"ihà 
belly kabd, kars 
below tah(2)ta 
belt -əzag, dagg, figar, makfe, mamtaq 
— of monks lans 
bench K"antarit, hazat (made of earth or stone) 
bend, tr. -asafa, gamasa I, qas:a, watara, hasada 
bend, intr. (ta)gas:a, sanna, zaba (see also 
‘stoop, bent’) 
bend down — (^a)q"tata 
— over fandada 
— a bow masaka I, wasaqa 


beneath tah(a)ta 
benediction burdke II, barakat IL, ( ma)dhar II 
benefaction saggdwe 
beneficial bəq"ə< I, baq"a: I 
benefit, v. bag"<a I, rabha 
benefit, n. hirut, rəbah, rabh 
benevolence hirut, mogas, Samrat, (2a)Sannayot 
benevolent (ma)mogas, herawi 
be — herawa 
bent danun, dagan, g"əhuq”, sawansaw 
be — ‘oga I, dabata I, dassa I, g"ahq"a, (ta)sa- 
tya I 
benumbed, be (^as)*ozaza, q"aqq"a:a 
bequeath »azzaza, g"alata, (^a)waffaya, Ca)wrasa 
bereave (^a)hto»a, makkana, geqaya 
be bereaved makana 
berry hanbab 
red — hamar II 
put forth berries hanbaba 


beryl bəlur, baralle 

beseech (-asta)bq’aca I, (ta)gadnaya, (ta)mahlala, 
s@ala 

beside bis-a I 

besides »onbala, kà»ab-a, adi 
and — diba zoni 
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besiege dabaya, hasara, sagata 
besmear ¿ea 
best, seem — »addama 
bestial »onsus 
best man (to a bridegroom) «ark 
bestow kafala, rassaya, wahaba 
bet, v. qatata, qatawa 
betray kada, ^a)gboa, talama I 
betrayal kadat, gob»at 
betroth hadaya, fahara 
betrothal fahrat, hade 
betrothed fahur (masc.), fahart (fem) 
better hayyus 
be — hayyasa 
between bayna 
beverage sate, satay, Sarab 
bewail bakaya I, lahawa 
beware labbawa, tayyaqa 
— of oqa 
bewildered <anbuz 
bewitch heda, sabba:a II, Sarraya I 
beyond afã, ( ba)kaha, kaha-ka, màxadot-a 
bier «aráta ganzat 
big «abiyy 
be — “abya 
bile hamot, safra, zafra 
bill (beak) (ma)nq"ar 
billy goat bahak”, dabela 
bind »asara, agada, habala Y, hagala, hamaya, kalta- 
fa, qafada, q"asara I 
— up *aq"ara 
— firmly, tightly katafa, ragana 
— sheaves qammata 
— a prisoner to his guard /aqaqa 
— a book /araza 


bird «of 
kinds of birds »abibon, »eblaton, »agorgan, bərga- 
na, karkaden ll, pərfana, raza 
night — taraqt ` 
small — yared «of 
young — farh 
fictitious — babil 
— that does not fly hapan 
bird of prey, kinds of birds »e/aton, »alyaton, »anpa- 


rawzá, *antarawza, »etmopomor, »awsant, -awast, 
damakan, damangq, g"2zà, heppa, sol I 
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besiege—blemish 


birth Jadot 
give — walada 
give — for the first time (^a)bk"ara 


birthday milad 
birthplace mulad 
bishop pappas, »ebis kobos, »eppis qoppos, »aqmons, 
"askuf, -asquf, baba I 
auxiliary — kore »eppisqoppos 
bit, put on a — sahada 
bite nakasa, nasaka, g"arasa Y, nazara I, qalaya II, 
qarpapa 
— from an oversize piece q"àarafa 
— off the pods of beans or peas tetama 
bitter marur, marir 
— herb hamla bah 
be — marara, marra 


bitterly marir-a 
bitterness marar, marrat, hamz | 
bitumen gar 
black sallim, »aswad, salmut 
be — salma, «amama I, qobara, tagara (see also 
‘dark’) 
blacken hafata 
blackish barbor 
blackness qobar 
blacksmith nahabe hassin 
bladder (ma)Syant (see Syn) 
blame, v. kamaya, gaza, (asta)haqara, hesa, 
( ta)lak"aya, naqafa, (^a)rsahsaha, zalafa 1 
blame, n. habgage, hamet, his, (ta) hzabt I 
blameless nasuh l 
blameworthy nawwar I 
bland, be halasa I, danzaza 
blanket (ma)nsaf 1, (ma)sawwar 
saddle — hanbal, labd 
blaspheme darafa 
blasphemous daruf 
blasphemy darfat, Sahsat 
blaze, v. (^an)balbala, 
wahwaha 


lahaba, nadda, wacya, 
bleary, become — (eyes) boza 

bleary-eyed samiat 

bleed dammawa 

blemish, v. naqafa 


blemish, n. gamnat I, hasam, nagf, natg, nawr, talgat I 





blend—border 


blend <ayara I 
blending Haws, husat 
bless baraka II, Ca)»k"ata, dahara II, dagha II 
— an object sarapa I 
— with the sign of the cross *ataba 
blessed buruk II, baste 
— bread distributed at the end of the Mass 
»awlogaya 
be — (ta)bdraka Il, basa 
blessing burake II, barakat II (see also “benediction’) 
blind «oww2r, «awwür, naqur 
be — ‘ora 
grow — (eye) salma 
make — (^a )«ora, (^a)sfana II, sallala II 
blinded, be naq"ara 
blister mgl 
be covered with blisters q"aqq"a:a II 
bloated, be dabdaba Il, qantawa, k"adk"ada WU 
(stomach) 
block “asawa I, dafana 
— up a hole /olawa 
blood dam, zom, zomo 
draw — with a suction cup hag”ama, g"ar:ama, 
g"aryama, (ta)nhawa 
blood money ed I 
blood relatives (^a)zmad šəgawəyan 
bloodshed ka«wata dam 
bloom, v. sagaya (see also “‘blossom’) 
bloom, n. sage, »anbut 
blossom, v. sagaya, Sarasa, (ta)farzaza 
blossom, n. Sars, sage 
blot, v. — out tasaya, damsasa 
blot, n. nawr 
blow, v. nafha, »afawa; (wind) hababa I, nafsa (see 
also ‘inflate’) 
— up kabata I, karaya Il, sababa IL qabawa 
(stomach) 
— a musical instrument boga, taqsa IL, qabtata 
— on the fire bak"ha, baq"sa, (^a)mabk"aha 
— the nose nafata 
blow, n. saf*at, zəbtat 
give a light — /ota 
blown up, be dabdaba III 
blue k"ahli, darakano 
— garment yazer, »iyyazer 
blunder /abbaya, lasha I 
blunt kəfw, danzuz 
become — kaf^a, danzaza 
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bluntness k2f^at 

blurry, be (vision) tanfaha 

blush kanaka 1 

boar, wild — hardwayd, hasam, hanzir, maflas 

board /awh, saleda 

boast (ta) «abaya, dalaga 1, fakkara IL, (ta)makkaha, 
(ta)qahawa, (ta)q"anadaya, zahara (see also 
‘brag’) 

boastful 2bbuy, makkahi, zahur 

boastfulness (ta) zhart 

boasting, n. makh 

boat markab, gelaya 
small — hamar I 
— made of reeds gomo: 

body akal, saga 
assume a — (ta)Sagawa 

bodyguards galat 

boil, intr. falha, nafara, nabata I, nàbala (hot spring) 
— over falaqa, foqa, g"asxa, náhnaha I 

boil, tr. (^»a)floha, (^»a)nfara, ("an )sa<sə<a 

boil, n. habat, hasaf 

bold dafari, habul, tabu: 
be — dafara, dalaga 1, habala, taba 

boldness dafrat, habl, tabat I 

bolt (be startled) bahrara II 


bolt (the door) “asawa I, nasaga, gattara I (see also 
‘close, lock’) 

bolt, n. mdasaso, mardq”att, 
sang"ag", (ma)zgah 

bond, n. (ma) asar, hagl, k"otfat, mahame, mogah 


(ma)nsag, q"olf, 


bondage gabrannat, gane 1 
reduce to — ganaya I 


bondsman gabr 
be a — habaya 
bone <adm 
large — of the leg -agada 
book (ma)shaf 
individual — of a collection baher 
booklet tomar 
boot qoppon 
booth Jagat, (ma)slal III 
booty barbar, gafafa, hablaya, maharka, saqima 
take as — mahraka (see also ‘pillage, plunder’) 
border, v., — upon (ta)wdsana, (ta)»ahaza 
border, n. »af, (ma) wad, dongág, sanf l, wasan, zafar 
(see also *boundary") 
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bore-breathe 





— of a garment habbane, ma@azan, kanf (of | bramble bush datos, patos 


garment, land) 
borders »adyám 
bore, v. daqha I, nadala, saq"ara Y, sarsara, šaqšaqa 
borrow (#a)laqqəha, (ta)wahsa 
borrower (zayot)leqqah 
bosom hadn, gale 
both Kate, manta 
bother, v. marrada, (a )ntaya (see also ‘annoy’) 
bother, n. sarah I 
bottle mahaw, qarara 
leather — garab I, »aq(q), (ma)rway, s@r, zakr, 
zaq 
perfume — »aqiq 
bottom (ma) that 
— of a pit madr 
bough ‘asq 
boulder margah I, qarqar, sola: 
boundary dongàg, dawal I, wasan (see also "border" 
bow, v. (^a)snana 
— down danana, ganaya, (ta)qas‘a, sagada (see 
also *bend") 
— down to greet mahana II 
bow, n. dagan, qast, gastam, walat 
— for carding cotton (ma)ndaf 
hit with a — and arrow hepa I 
bowel(s) -amda«ut, nəwaya wast, nawaya kars, ‘erag II 
evacuate the — baraza (see also ‘defecate’) 
bowl, kinds of bowls fayyal, kora I, kitrogawlos, 
(ma)glad L (ma)sbak Y,  sarsala, sayah, 
(ma)sbah, sahb, sahl 
bowman darabawi 
box, v. safra 
box, n., — on the ears saf*at 
box, n. (container) »ekasder, «ulbat, bersektan, dofoni, 
filàq L nafq, qamtará, q"əmq"əm, šasun 
wooden — for a musical instrument donbaz 
boy wald, q"ake 
boyhood g”alawanna 
bracelet -ambar, dag*lammd, kabasá (worn by 
women), waat 


brag (ta)makkaha, (ta)qahawa, (ta)zawwafa (see 
also “boast’) 


braid, v. dafara, »azzaba; (the hair) dalala, dang"aza 
braid, n. (of hair) danguz, q"anza:t 
— of silk »azzab 


brain nala 


branch, — of tree *asq I, kanf 
— of chandelier bor: 


brand mark yat, (mà)*etaba rasn 
branded, be (ta)galawa 
brandish (a spear) galaba I, q"alg"ala I 
brass bart, nàhs I 
brave »azzàl, wareza, yarbahawi 
be — taba 
bravery tab«, tabcat 
bravo! anon: hawasá 
brawl, v. (ta)zahara 
bray nahqa 
breach, n. gatqate 
bread kabz, habost, ab) 
kinds of — muraqaha, qondoràtis 
— made of wheat samaz 
— baked in the coals ramd 
— made by wrapping dough around a heated 
stone bərk*ətta 
blessed — distributed at the end of the Mass 
'awlogayàá 
dry — paskimà habast 
wheaten — babute 
small loaf of — gurdo, pak"simà 
bake —, see bake ` 


breadth gadm, rahb, safh, m@an 
breadthwise gadm-a 


break sabara I, baqawa, bataka, batasa, gala, kaka, 
nadha, zabara I (see also ‘smash’) 
— asunder sarwasa 
— off a piece fatata, galaya, qasaya 
— open farasa 
— through faq:a, hasaya, sahara, salha 
— to pieces qatqata, satama 1 
— up baqqa, matara 
— with a hammer fasha 
— the pods of beans hansasa 
— a horse or mule garha, rayyada 
— a fast fatha 
— wind fasawa, g"esa 
breast »ongad»à, gat, tahul, talla« 
female — tab 
breastplate -angada, ( ma)lbasa »angada, dor: I 
— of the high priest /ogyon 
— attached to the saddle hanbal, magulà: 
breath nafs, ( ma)nfas 


breathe (^a)nfasa, tanfasa, »afawa 
— on nafha 


breeches-burden 


breeches qoppendt, qas 
breed, intr. (ta )walada 
brevity hosrat 
brew beer tansasa, zalala 1 
brewage dafdaf 
briar wasma 
bribe, v. (^a)hallaya 
bribe, n. #əlyan, tarsit 
brick galfal, ganfal, nahisa, təb<ot 
make bricks ganfala, tafha, tafha ganfala 
brick oven palantaya 
bride mar-àt 
bridge dəldəyy, tankatam 
bridle, v. /ag"ama, sahada | 
bridle, n. /ag"am, hasal 
lead by the — hasala 
brief hassir 
be — hasara 
briefly ba- (^a)glalo, hasur-a 
brigand fay( y)àt (see also ‘thief, robber’) 
bright baruh, sadul, wakuy (see also ‘brilliant’) 
be — barha, gahaha, sar(a)ha, sadala, sahwa 
(sky), (ta) wahwaha 
brighten Sarraha, (^asta)sadala, wagga 
— up ‘azara, (ta)ma:zara 
brightness barh, barhàn, balhat, waka, Sarrahe 
brilliance barh 
brilliancy sansat 
brilliant baruh, lahuy, saruh, sadul, wakuy 
be — sadala, wakaya (see also ‘bright’) 
brim af, kanfar 
brimstone fay, tay 
bring (a)tawa, (:a)boa, (a)bsaha, (aj)gbea, 
(Ca)hora, ^a)ms»a, wasada 
— back (^asta)hawra, šota, (a)gbxa 
— down (^a)wrada 
— out, forth ^a)wd»a 
— up hadana, (^a)hrasa Y, (^a)Ihaqa 
brink dangadg 
broad rahub, safuh 
be — rahba (see also ‘wide’) 
broaden (^a)rhaba (see also ‘widen’) 
brocade dibag, kadawa 
broil salawa Il, tabsa 
brood hagafa, dag"ara 
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brook falag, wahiz, muhaz 
small — sarg 
broom (mda)-adaw, (ma)h”aSas, (ma)k*astar, 
maknas 


broth maraq, suráge, zom, zomo 
brother -ahaw, *əh" 

brotherhood *ahawannda, ( ta)»ahawot 
brother-in-law mata »ahot 


brown »akdar 
— color barbar 


bruise, v. qatqata I, waqsa, damaqa 
bruise(s) -ayyat, sabrat, f2q:at 

brush, — the teeth sahsaha, moyada, mosa I 
brushwood galamteda, qasgas 


brutal mo»uk (see also ‘rude’) 
become — »arwaya 


brutality (ta )»ansaso(t) 

brutish »onsus 

bubble (^an)baqbaqa II, g"asxa, nafara, (:an )sa<sə<a 
— up falfala, falha 

bucket (mà)hyab, (ma)qdaht I, 
(ma )šrab 

buckle wdwe, (ma)zgah 

bud, v. Sarasa 

bud, n. »anbut, gos, q"alh, sarwas, Sars 

buffalo daskan, gamus, lahma gadam 
water — falfal I 

buffoon (masta)-abad, ( masta)zàwo: I 

build kanasa, gar(r)asa, nadaqa, $arara, (^a)tnafa 
— a city q"arq"ara IV 


(ma)qlad I, 


builder handsi, nadaqi 

building hans, nədq 

building material (ma )ndaq 

bulging fasu« (eyes) 

bulky q"atit III 

bull bacar, dabela, sor I, taro 
wild — ra»im 

bullet rəsas 

bullock, young — tay/fan, tafen 

bulwark »araft, (ta )dbab, dayəq, taqm 

bunch -asrat, dab! 


— of fruit -askal 
— of grapes »askaroni 


bundle <ag"r, ( mà)»osar, dabl, makfe 
small — magwe 


burden sor, kabad, »arsos, mazgana 


English-Ge:ez 


burdensome kabud 
burial gabar 
burn, tr. (^a)htawa, (a) hrara, (^a)rsana, takk"asa, 
(^a)waya 
burn, intr. kalala I, harra, lahaba, nadda (fire, anger), 
qahara, ramada, wa*ya 
— brightly hawlaya III, tantaga 
burned, be gamana II, ( ta)hadya 
burning natur, wo*uy 
be — natara, raqaya YI 
burst bataka, ( ta)farzaza, naqa 
— asunder qatqata I 
— open fandawa 
bury gabara, dafana, fahara 
bush dat, ad I 
kinds of bushes »amb"ay, «aqrab YI, barbar, dam- 
raz, karmil, qantaffa, qarab, somart, somaz, 
$aron 
bushy (tree) q"asul 
business nəgd, gabr, ( ma)bokt, takkdz (concern); see 
also ‘commerce’ 
but »alla, bahattu, -ssa, 
— rather »allà, divamu 
butcher ballati, (ma)raqəh 
butter gab: lasd, tasm 
fresh — zabd 
smear with — fasama 
butterfly farfart, hasen, qada, qasa, sanbalal 
buttocks dalle, fandot 
buttress (ma)smak, (ma)swaq 
buy ganaya I, zabaya 
— grain maśśada 
— an ox jointly (za )qarama II 
buyer (ta)sayati 
by -anta I, ba, (ba)»ada- I , (ba)»adawa-, haba 





cabin das 
cackle gogha 
cactus -algar 
cage rag I, daba*k"al, danback”al 
cake lagn, q"altà 
— baked under ashes dafənt 
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burdensome—cane 


small piece of — sariq I 
bake a — lagana 
calamity *akkit, bədbəd, macat, məndabe, mansut, 
(ma)qsaft Y, sayl 1, wayle 
bring about a — (^a)mansawa 
calculate hassaba, qasara, sadala Y, satama II 
calculation hassab, qamar II, h"alq* 
caldron gan<, maqdut, sahart, tegan I, kokam 
calendar hassaba zaman, hawolt 
the four-year cycle of the Ethiopian — barayo- 
dos 


calf »»g"alt, (ma)gza: lahm, māhsə: baggo', taawa 
lahm 
young — wagaz 
fatted — tacowà 
calf (of leg) basat, q"anza: I 
caliph kalifa 
call bahía, samaya, sota, sawwa‘a 
callused, become — (foot) rasha 
calm, tr. ;a)hd»a 
— down bardada I 
calm, n. had@at, zahn 
calm, adj. dammaw, marsaw, zahun 
be — has:a, marsawa (sea), Sahta, zahna 
calumniate hamaya, bazbaza III, gamasa II, (ta)gà- 
sasa, sacala, taqala, (^asta)wadaya 
calumny hamet, wadet, zərkaye 


camel gamal 
female — nàqat, rakub II 
one who guards camels q"aril 
camp, v. (ta)«ayyana, (ta)katma II, safara Il 
camp, n. (12)«2yyant, gasaz I, k"arg"àne, safar II 
military — katama II, (ma)sb@ I 
royal — sagala 
change — gaza I 
campaign sab» I 
camphor kafur 
can, v. kəhla (be able), masaga 
can, n. game (see also ‘bowl, dish") 
canal saqəya, Sarg 
cancel sasara (see also ‘abolish’) 
candelabrum mandrat 
candid yawwah 
candle $am« 
candlestick (ma)brah, mahatot, manárat, maran, 
(ta)qwam 
cane (reed) bahrus, tabisa 


cane—category 


cane (stick) marg”az 
— carried by the deacon hallat 

cannon madfa«, manganiq 

canon hagg, gannond, Sarat 

canonical hours sa<atat za-macalt (in daytime), sa«a- 
tat za-lelit (in the night) 

canopy dabab, (ta)dbab. filas, mantolact 

canticle mah(ə let 

cantor »absolates, ləzuk (ecclesiastic, of lower rank) 

canvas Sara 

capable kahdli 

capacity (content) safhat 

capacity (ability) (ma)bhat II 
have — bahta II 

cape, velvet — (formerly used by the ecclesiastics) 
lanqa 

capital (money) sarwa naway, garh 

capital, — of a pillar katar, gafr I, «aqd 

capital city r2»2sa mangost, polis, hagara masfanna 

capricious hənqug I 

Capricorn (°al)Zaday 

captain, — of a ship maggabe hamar 

captive dawaw, muquh, »ahuz 

captivity dewa, dewawe 
go into — (ta)galgala 

capture dewawa 

carafe, small — sotami 

caravan, — that follows an army g"á«zo 

carcass badn, gadala Il, mawta 


card, — cotton bazzata, nadafa 
instrument for carding (ma)ndaf 
fluff up cotton for carding mantafa 
cardinal point (md)>azan, gass 
care, v., — for «aqaba, faqada, (ta)hazba 1, nafaga 
II, səhqa 
— for the sick (^asta)hàmama I 
care, n. (^asta)hammot I, sahq, takkdz 
take — of «aqaba, (ta)habaya, hawwasa, hallaya 
carefree farzaz 
careful fanquq 
be — (ta)‘agaba, (ta) tandgaqa 
careless dar, nazahlul 
be — (ta)hayyaya, (^an)zàhlala 
carelessly, do something — (^a)stata 
carelessness (^a)stot, hayyat (see hyy) 
cargo garh 
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carnal (za )šəga, Sagawi, Sagay 
carob tree komara sara: 
carpenter sarabi 
carpet g”azg*āz, bəsat, helansan, zarbet 
coarse — (ma)shag 
cover with carpets nasafa I 
carriage saragalla, ridon 
carrier hamali II (see also porter" 
carry sora, hamala II, kora 
— away, off masata, (a)nta‘a, naša, qasata, 
wasada 
— out fassama, gabra, (»a)qoma 
— on the back hazala 
— on the shoulders hangara Y, sakama 
cart saragallà 
cartridge belt bagedan 
carve fahaga, galafa, hanfata, harasa, harawa, 
qarasa, sahala 
carved, — idol galfo 
— work fahqo, galfo 
case (wallet) k"arz 
— for tweezers qasafalu 
leather — for keeping a book (ma)hədar 
leather — for the tabernacle gasafay II 
casserole /ak"ant, lak" tant (see also ‘pot’) 
cassia salihot, salika 
cast nagafa, wagara 
— away gadafa, (^a)*tata, dafra 
— down gaftoa, (^a)wdaqa, (^a)qas:a 
— out (^a)flasa, (^pa)wdoa 
— off, down, forth warawa 
castle gəmb, hasn, gala, qasr, taka, taqm 
castles (^a)shert 
castor bean plant g*alo 
castrate hasawa, <allaga I 
castrated dawwas 
casual (za) gabt 
cat dammat I, barni, hesemet, simat 
catapult modaf, mogart, manganiq 
catch »ahaza, nasa 
— an animal with a rope q"almama 
— a ball q"alaba 
— fish galaba II, kawwara 
— in mid-air galaba UI 
catechist mardahi 
catechumen waluda beta krəstiyan 


category kəfl 


English-Gecez 


caterpillar dagoboya 
kinds of caterpillars «ode, hasak 


cathedral martur 
Catholic katolikà, kotolika 
cattle -ansasa, »ahà, maret 
cauldron, see ‘caldron’ 
cause sabab 
without — bakka 
cauterize k"ahala 
cautious fangaqi (see also ‘careful’) 
cave baatt, dahuh I, gal», gabb, tanay II 
cavern gabb, sola 
cavity harwat, murüd 
cease, intr. (ta)darsa, (ta)gahsa, halqa, nataga, 
qoma, saba II 
cease, tr. hadaga I, (a)draca 
cedar »arz, qedar Il, sohd, soh"d 
cedarwood kaqq” 
ceiling tafar 
celebrate, — a festival (xa )b<ala 
— the Sabbath sanbata 
— Mass qarraba 
— the new moon by special hymns (^a)sraqa 
celestial -aryamdawi 
— being samayawi 
celibacy macassabanna 
celibate (monk) dangal 
cell soma:t, hanot, tahe 
cell, — of a honey-comb »anq"arà 
censer (md) atant, (ma)qrab, (ma)swad, sanhah 
censers (^a)smelt 
shake a — (2a)snahnaha 
census sahaf 
center ( mà)»akal, hanbart 
century moat 
cereal, kind of — tahf 
all kinds of cereals (>a)qmah 
crushed — qgeqàh 
ceremony Sarat, hormat 
certain (some) »agale 
a — »ahadu 
certain (sure), be sadqa, tayyaqa 
certainly »owwa, (la)gamurà, motura, taqqa, tayyuqa, 
aman baxamàn 
certainly! »oho 
certitude tayyage 
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caterpillar-charge 


chaff hasar, hallat, sakahkah 
remove — garada I, «arbana 

chain, v. sansala, hamaya 

chain, n. sansal, »armes, hasal, moqəh; (necklace) 
"armes, »armasaqos, qama 
put in chains moqəha 

chain-work zarzeq 

chair (ma)nbar 
leg of a — peka Il 

chalice səyah, qafade 
— used during the service of the Eucharist 
sawwac 

chalk gamsas I, nora 

challenge, v. (^a)habala 

chamber gamar I, »ekasdar, »eskederá, sarh 
small — tahe 
inner — wasátit 

chameleon fasast, galamewos, hanpin, hashast, kame- 
lewon Y, qasape 

chamois wala 

champion (masta )gadəl I, hayyal 

chance dadq, danqat 
happen by — (ta)dàdaqa 
by — yogi 

change, v. basada, kallo»a, meta, wallata, wasaqa 
change camp, residence gaza I 

change, n. wallate, “bret, mitat 
be changed tamaya 

channel muhaz, muhdza may, nàh(2)b 

chant, kinds of chant »arbact, »aryam, Salast 
modes of — «zl, ga«ez IL, -ardray 
antiphonal — mosa@, zig 
liturgical — zema 

chaos hakak 

chapel (mo) hràm, ( masta)sray, (ma)sláay, martur 
private — of a sovereign beta $2« 

chapter -angas, kafl, (mə )qwam, ra»(2)s 
— of a book (mo)*eraf I, gass 

char, v. (^a)hlala I 
be charred falsa 

character fatrat, ga‘z II 

charcoal hammat 
become — (ta)hammata 

charge, v. (appoint) sema I; (accuse) gassasa, 
sakaya II 

charge, n. (load) sor; (appointment) simat I; 
(assignment) dargo II; (function) sallate; (taking 


chariot—church 


care of) magabanna, habit; (accusation) wadet, 
waqasa 
have — of (ta)habaya 

chariot saragallà, (man)k"aràk"ar I, lanpene, ridon 

charity maswat 

charm, v. (with sorcery) raqaya ï 

charm, n. (amulet) katab, k"arbat; (incantation in 
sorcery) raqyat 1, (ma)q"sart Yl; (to counter the 
effects of an evil spirit) ma-ftahe śərāy; (gra- 
ciousness) mogas, hannā, yawwaho; (--- of 
speech) san 

charming »addàm, hawiz I, mogasawi 

chase degana 
— away sadada, (»a)*dada, fahaqa Il, galaba III 

chasm nagq«at, dahuh Y, sadf 

chaste nasuh, dangal 

chastise ga$sasa, k"annana, qasafa 1, ?a)rsahsaha, 
zalafa I 

chastisement gassase, ( ma)qsaft Y, g"arifà 

chastity dangalanna, nash, nəshənna 

chasuble motàht 
— of silk qilànos 

chat pappa 

chatterer (ta )zawaci I 

cheat (ta)mayyana, (ta)«aggala I, heta, g"ahlawa 

cheater g"ahlaya, hassawa sam (see also ‘crafty’) 

checkers santarag 

cheek maltaht, halbat I 

cheerful fassuh, baruh 
be — (ta)fassaha, (ta)wàhwaha (see also ‘joy- 
ful) 

cheese gəbnat, »anq"àlit, hayb 

cherish (^asta)mazoha 

cherry qərasəya 

cherub kirub, kerub 

chess santarag, habra sirá, qarqis 
play — gargesa 

chest (coffer) Sasun, »askaren, nafq, qamtarà, »argàb 

chest (breast) »angad@a 

chew heka, hanaka IV, laqama M, masara I 
— hard food hagaya, q"apara, qarpapa, qartama 
— saliva lasha II 
— the cud (^a)mask"axa, Ca)maskawa 

chick farh 

chicken dorho 

chickpea tarmus, perkà, perkà, sant, barsan 

chief lig, r2^(2)5, r@as, *əgzP, ( ma)bak, (ma)sfan 
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provincial — (ma)kbab 
become — lega 
chiefly fad/áda-ssa 
child »og "al, ros, wald 
young — daqiq, hadan 
be with — harasa 
childbed, woman in — haràs 
assist in — harrasa 
childhood dagiqanna, hadànanna, nəs, no»asannaà 


childless makkan 
be — makana, *arqa I 


children ae "aa »omahayaw 

chin halg I 

chip, v. — the teeth kokawa II 
chip, n. sərwas, Sassar 

chisel, v. galafa, harawa, mahasa 1, qarasa, sahala 

chisel, n. karo, mag"anpat, moqar 

choice hare, haryat 

choir (ta)-ayyant, dargat I, (ma)habar (see also 
‘chorus’) 

choke hanaga 


choose karaya, (^»a)bdara, barra V, galla I, lagama I, 
marata 


chorus (ma)dbal, (ma)zmur I (see also ‘choir’) 
chrism qəb:at, meron, balasan 
Christ krastos 
epithet of — »akráton, madàsutà, mukiryà 
Christian krostosawi, krastiyan, nazrawi 
Christianity krastanna 
Christmas bacdla ladat, genna 
chronicle tarik 
chronicler zendwi 
Chronicles, Book of — zend mawacal, hosusán masa- 
həft, tarrafata nagast, dabrayamin 
chronologer (ma) hassab 
chronology /assab 
chrysolite karisolit, karsimoton, karastilobe 


church beta krastiyan, »aglesaya, kirakos, martul, 
martur, patroma, skotolikà (see also ‘ornament’) 
administrator of a — gabaz II, »abtalmaho 
— custodian -aparupe 
title of the head of the Ethiopian — »abuna, 
"abun 
the eastern door of the — -amesyahi, hepelapu 
the western part of the outer corridor of the — 
gane mahəlet 
gate of the — compound salamhi 
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churn-cloister 


gateway of the — compound »elsalos 

small building to the left of the western entrance 
to a — »elhah, mano 

place in a — where the dabtara officiate qufahi 


churn, — butter hag"ana 
vessel for churning butter mahq"àn 


cinnamon ganamomu, »abamo 
circle, v. «oda, sabba III 
circle, n. «awd, halgat III, kabab I, ( man)k*aràk"or 
I, zawr 
circuit «awd, kəbab Y, k"arg"áne, (man)k"arakvor I 
circular kabib I, ( ma)halaq 
— figure halgat YII 
— object gogal 
circulate «oda 
circumcise gazara, kasaba I 
circumcised kaftur, gazur, kasub 
circumcision gazro, kosbat 
circumference (ma)<wad, kəbab I, matan, tanaf 
circumstance fanna 
circus qarqis 
cistern «azaqt, ( ma)»allad, (mo)*qal, barbir 
citadel mahəfad I, qasr 
citizen hagaritawi, hagaritay 
citizens saba hagar, hagarit 
citrus gedar 1 
— fruit »ang"at, tafah 
city hagar, dabar, dabr, madinà 
civet »ankaso 
civet cat zəbad, barni, sahw 
clamor, v. wakkaha, wakkata, wawwa‘a, go«vra 
clamor, n. gasar, wakat, wəwwə<a, kalah 
clan nagad 
clank roha II 
clap (the hands) tafha 
— hands rhythmically or in time to music g"ad- 
gvada, (ta)malataha, dahasa 
— one hand against the other (ta)g”ada-a 
clarify natafa, (a)ntara II, (^a)sraya (see also 
*purify") 
clash (1a)g"àd»a (see also ‘collide’) 
clasp, n. h”asdd, qamtara, sang"ag", (ma)wdad, 
(ma)zgah 
class, n. sota 
claw safr, (ma)g"ars I 


clay labh, maret, sabr 
baked — gonfal 
knead — sabara 


clean, v. hàbara, natafa, $2*2*a (see also ‘cleanse’) 

— the teeth moyada, mosa I 
clean, adj. nasuh, qədəw 

be — nasha, sasaya, qadawa 
cleanse (^a)nsoha, (^a)sraya, (^a)thara, habrata, 

k"astara 
clear, — up (weather) sahya 
clear, adj. nasuh, gadaw, sahaw (sky), baruh (voice) 

be — barha, hawasa, sahya (weather) 
clearly gahada, ( ba)gahad, təyyuq-a 
cleave (split) faqa, faqqa 1, (»a)nqo:a, saq"ara I, 

Sassara, Sataqa 

— asunder gazaza I, nafaqa I, satata (see also 

‘split’) 
cleave (stick) tag<a I (see also ‘adhere, stick’) 

— fast to one another (ta)tabaga, (ta)damara 
cleft nadlat, gazaza I, nəqaq, saq"rat, $atqat 
clemency mahrat, mahik, rahrahe, śāhl (see also 

‘compassion’) 
clement sahul 
clergy kahndat 

unordained member of the — dabtarà 
clergyman kahan, »akliros, galirigos 
clerk, religious — komos 
clever ballih, tabib I 

be — balha, labbawa, tabba 1 
cleverness balh, labbawo 
client (ma)hafar Il, zegà 
cliff galgal, sadf 

fall off a — sadfa 
climate nafasat 
climb ‘arga, dayyaba 
cling, — to lahaga, (ta)*asqa, (ta )damara, lasaga 

— fast fagra 
clip garsa 
cloak ost, »adl, motaht 

kind of — felon, lot 

— of dark blue silk »arwà 

black felt — barnus 

military — mandaya 

shaggy — zabd 

sheepskin — /amd 
clod hazhaz 
cloister maner, ginobyon 


close-combat 


close, v. asawa I, kadana, q"alafa Il, (^a)sfana II, 
(^a)smama, zagha 
— the door with bars nasaga 
— in zaga 
— up fadama, tea 
close (near) qarub 
— to taqa, təqa 
be — to dagsa, lasaqa 
closely garub-a 
closure (ma) hatmat 


cloth katan 
piece of — -asdadat (dd), garabib 
new piece of — dərgəha 
colored — »ansariq, basor II, kufale, lanpas, tolm 
coarse — mash | 
— of silk *akate 
fine linen — garzan 
— of silk and gold thread »ansariq, gawa, hepo- 
deten l 
— spun with a purple thread yakant 
silk or velvet — gelasin 


bolt of — tag 
clothe <arraza, kadana, (^a)lbasa, (^a)mottoha, 
rassaya 


— oneself /absa, (ta)«asfa 
be clothed (ta)<asfa, (ta )<arraza 


clothes /abs (see also ‘vestment’) 


clothing <arrdz 
woolen — qumüàs 


cloud dammana, gime 
reddish — magrami 


cloudy dammun, damus 
be — dammana, gema 


cloven hoof sasr 


club (stick) dabbus, danbus, mak” id, mandarto 
knotty — balotà, gastam 


club-footed saffih 
cluster (of grapes, dates) »askal, »askalon 


coagulate raga, sallaga II 
be coagulated fagra 1I 

coagulated milk gabnat, teroga 

coal fahm, gahr 

coarse (material) gazif I, kardud 
be — kardada, sahka, wacara, sahaga III (see 
also ‘rough’) 

coat balddayos, bilandayos, milandadas 
— made of leopard’s skin magazah 

coating safsaf I 

coat of mail dor: I 
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cock dorho, dagdag (see also ‘crow’) 

coerce, see ‘compel’ 

coffer šasun, »ekosdor, »askaren (see also ‘chest’) 

coffin nafq, dofoni 

coin, v. (money) laka I, hatama 

coin, n. "aboli, »alàd, qata, taflaht 
copper — qodrantis, gondardatis 
golden — kamanim II 
small — »asorayon, gamas, gerd, qirat, satatirà, 
sarig 1, wabale 

coincide kabara, (ta)san@awa 

cold, n. q"arr, dadak 

cold. adj. g"arir, barud I 
be — barada I, q"arra, hasaka lI 

colic safr, gabt 
— due to a tapeworm ¿at 

collaborate kabara 

collapse (ta)nadha, nahda, nahla, qabsa, (ta)qasa, 
wadga 

collar bazgand, gag, gāgā, habbane, mázganá, qama 
iron — (ma)dfar 
ornamental — for mules hablat 

collect, tr. (^asta)gaboa, »allada, »allaga, k"ark"ana, 
qasama, zagaba (see also ‘assemble, gather’) 
— liquid that falls into a receptacle (^a)kwafa, 
(^a)kofa 
— water qalada 1 

collect, intr. *ega 

collection guba@e, habrat, ( ma)dbal 

collide (ta) gGfaca 

collyrium, tool serving for putting — into the eyes 
mardawad (pl) 

colonnade hawar 
— of a church dagdug 

color, v. (^a)hbara, qalama, tamsa (see also ‘eye’) 
— cloth or straw <allala II 

color, n. habr, qalam 
kind of — sira 
red — qalanpe 





colored, — cloth sora 

coloring, material for — haraqus 

colt -2wal, tàx-awà faras 

column «amd, hawalt, kawanit; sirak (line) 

comb, v. batara, dalala 

comb, n. (mə)btar, kanbal, ( ma)svrt 
weaver’s — masqe 


combat, v. (ta)gadala I, qatala (see also ‘fight’) 
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combat, n. gadl I, qatl, sab» I 
combatant (masta )qatəl 
combative (masta )bahəs I 
combine zanaqa 
come masa 
— back gab»a, (ta)Sawta 
— close qarba 
— down warada 
— home »atawa 
— out, forth waqta 
— together madbala 
come! naa 
come on! cai, hab 
comfort, v. (-asta)fsaha, 
nazaza I, sahata, sannaca 
— oneself lahlaya, (ta)nàzaza 
comfort, n. nàh(2)y, nuzáze I, saht 
give — waqaya II 
comfortable, be hawaza I, sahta 
comfortably, live — (ta)»ayyana, manzaha 
command, v. »azzaza 
command, n. (12)»2zàz 
commander (ma) bak 
— of a thousand galat 
commandment ( 12)»azàz 
the Ten Commandments «assartu qālāt, »orit 
commemoration zakr, (ta)zkar 


— of a dead person by a religious service and 
banquet sorqa 


(^a)lhaya, (^a)nhaya, 


commence, see “begin” 

commend (^a)máàhdana, waddasa 

comment fakkara I, targ"ama, (^a )pangala 

commentary darsan, dərsat, fakkare I, hatatà, targ’a- 
me 

commentator dardsi, ( ma)fakker I, targ"ami 

commerce nagid, rabah, šəyyate 
engage in — tagara I 

common (public) hazbawi 

common, have in — habara 

commotion kakak, dolaglaq, nagasgas, nosehsdh, 
q"arq"ar I, walwal (see also ‘agitation’) 

communicate (ta)ndgara 


communion dammare I, (ta)dmart Y, (ta)san@awo(t) 
church — (ta)kanso 
Holy Communion q"arbàn 
receive — q"araba 
administer — (^a)q"raba 
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community habrat, (mà)hoabar, (ma)kbab | 

compact safuq 
be — tag«a I, safaga 

companion bis, (ma)dmar, kaab, kala>, sutuf, zawg 
be a — (ta)*áraka, ( ta)básawa, rafaqa I, (ta )sa- 
tafa, (ta)záwaga 

company (md)habar, dargat I (business), sarwe I 
(military) 

comparable, be (ta)»ayaya 

compare massala, (pasta)r@aya, (^asta)rakaba I 
be compared (ta)-ayaya 

comparison, in — with haba 

compartment nafq, sarh 

compass, n. pair of compasses bagar II 

compassion mahik, mohrat, rahrahe, Sahl (see also 
‘clemency’) 
have (show) —  hazana, mahaka, mahara, 
(ta)rahraha, (ta)sahala 

compassionate mahdari 

compel (^a)gabbara, ‘abbata, gadada, 
(^a)twaqa (see also *force") 

compensate kahasa, mosa II 

compensation <asb, ‘asset, fadda, kahasá, mosa II, 
Set, (ta)wlat 
pay — takala II 
in — hayyanta 

compete (ta) -Gkala, (ta)badara, (ta)abaya, (ta)qa- 
hawa 

competition (ta)g@azot, qahaw, ( ta)badarot 

compilation (752)»2llad, marzàn 

compile »a//ada, (»asta)gàüb»a, (»asta)wd»a 

complain, — about, of (a)g»aza, ^an)g"arg"ara, 
sakaya II, tara 

complaint nag"arg"àr 

complete, v. fassama, (^a)gmara, maba, sallata, 
waddaa (see also ‘finish’) 

complete, adj. fassum, malw, tamam 

completely gamura, (ba)haqqu, k"allo, somm-a, fas- 
suma 

completion s2//ate, wadd@e, fassáme 

complexion həbr, hamr I 

compliance »oho bahilot 

comply saraya, (ta )warada, (ta)satwa 

compose Jaka (set down in writing) 
— a book darasa 
— poetry qanaya 

compound, n. (enclosure) makbabiya (kbb), tayahi 


k"arha, 





comprehend—consciousness 


comprehend (understand) kanaka II, (^a)»mara, lab- 
bawa; (include) (>a) gmara 


comprehensible rakub I 
compress sadaqa III, toga, (»a)twaqa (see also “cons- 
train’) 
be compressed sabba 
comprise (^a)gmara 
compulsion (^a)gbaro 
compulsory, — service gayyaranna II 
computation hassab, qamar II 
— tables (^a)qmar II 
compute hassaba, qammara II 
comrade bis (see also ‘companion’) 
concave dahuh I 


conceal dabaqa, dafana, hab»a, kabata Y, satara Y, 
sawwara (see also ‘hide’) 


concede »aboha 
conceit fa<(a)bit, zawf, (ta)zwaft 
conceited, be (za )gayasa I, zahara, (ta)zawwafa (see 
also ‘arrogant’) 
conceive (be pregnant) dansa, walada (give birth to) 
concept fanna 
conception (pregnancy) dans, dansat, q”asrat I 
concern, n. (ta)lhaf, takkaz (see also 'solicitude") 
concerned takkuza gass, takkuza labb 
be — (ta)hazba I, takkaza, sahqa 


concerning »anbayna, ba, baanta, lada, (^om)man- 
gala 

conclusion f2ssame, (ma) halagt 

concord sargannd IT, sulame, (ta)sana@awo(t) 

concubine ‘agabt 

concupiscence fatwat, fatot 

concur (ta)san@awa 

condemn dayyana, (ta)fataha, k"annana, qalaya II, 
(?a)rsaha, waqasa 

condemnation k"2nnàne, dayn 

condense (^a)rga:a (congeal) 

condescend Samra 

condiment «agar, (ta)qsam I 

condition /2/làwe, kawwane 

condole (^a)/agasa 

conduct, v. wasada (see also 'guide") 

conduct, n. gacz II, gabr, hurat, nubare 

confess (sins) »amna, (^a)»mana, (ta)gànaya, (ta)- 
nahaya 
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confession »amnat, nuzaze | 
receive — ndzaza IÍ 


confessor »amani 
father — gasis hasay, »aba nuzaze 

confide (ta)»amna, (*a)mahdana (entrust), (ta)wak- 
kala 


confidence ( ta)»amnot, tabcat I, (ta)wkalt, tukalt 
have — »amna, (ta)saffawa, (ta)wakkala 

confident wakkul 

confidentially »amuna 

confine, v. -aqqama, -aq"ara, sawwaqa, (-a)s‘aga, 
^a)sbaba 

confined (ma)hbus, and the passive participle of the 
verbs ‘confine’ 

confinement (mda) agat, saq 
— of woman in childbed hors 

confines »adyam, ( mà)haz, ("a )snaf I 

confirm (^asta)»amana, (^a)sdaqa, (^a)sna:a 

confiscate warasa, barbara, heda 

conflict, v. (ta )qarana, (ta)qawama 

conflict, n. (fight) bas I, gadl 1; (strife) lak”a 

confound  (^a)g"agg"o»a, habgagqa, (-a)kosa I, 
^a)rsáhsaha, sawata II (mix) 

confounded, be kafara I, gaggasa, hasra, ( ta)zalfa 

confuse <awkaka, balla II, hosa, (Qasta)lawala, 
qalqala 1, sawata II, tosha 


confused walwul 
be — babbala, (ta)damma I, 
q"arq"ara I, (ta)Satya 

confusion hawS, tusahe, walwal 

congeal (°a)rgaca, allaga I 

congratulate baraka II 

congregate (ta)rakaba I (see also ‘assemble’, intr.) 

congregation gub@e, (^an)golga, (ta) ayyant, (ma)ha- 
bar, rakb I 

conjugation gass 

conjunction dorgat I, hubare 

conjure <azama 

connect Pasta )»ahza, (»a)dragal, damara, (7a) hbara 

connection (md)asar, dargat I, losqat, (ta)dmart I, 
( mà)»haz 


(ta)qadəha, 


conquer mora, qalaba IN 
conqueror mawi, (ma)grari 
conscience (ta )hzabt I, həllina 
conscious of, be (ta)hazba I 
consciousness /abb 
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consecrate-contribute 





consecrate harama, bada, daqha Il, qaddasa, (^a)qaà- 
raya MI 


consecrated sa/luy, and pass. part. of ‘consecrate’ 
be — to God's service nazara 


consecration fassame, (ma)qdah, gaddase 

consent, v., see ‘agree’ 

consent, n. bahila »oho, (ma)bhat IL, fagad, (ta)sa- 
nà»»wo( t), Samrat 

consider kasaba, (^asta)hazaba Y, h"allaq"a, hallaya 
— carefully (closely) (^asta)haáyasa, tayyaqa 

considerably (ba)haqqu 

consideration, treat with — mahaka 
show — naa gasso 
have — for (ta)hdsaba 

consign mattawa, wahaba, (^»a)waffaya 

consolation nah(2)y, nuzaze I 
find — nahya 

console (^asta)laqasa, ndzaza I, waqaya II, (^asta)- 
hazana 
— oneself lahlaya 

consolidate (>a)snaca 

conspicuous 2"3/uh (see also ‘visible’) 
be — g"alha, (asta) raya 

conspiracy maà«let, məkr I, siray II 

conspire <alawa, (ta)ma«daya, (ta)mahala, makara I, 
q"asara 1 

constant hallaw, zaluf, tabu: I 

constantly zalufa 
do — (ajzlafa 

constellation, names of constellations >,əlsəlbulah 
(Virgo), »aryob (Orion), »oryon (Orion), bəlata- 
nasa (Bear), dabran, hut, -alhut (Pisces), kema, 
kasila (Orion), mastari, mizān (Libra), tarayd, 
wabo, ZawZàá (Gemini). See also ‘zodiac’. 

consternate (^»a)walwala 

consternation (ta)fraht, hakak, mommo«aà 

constitute (^a)gqoma, rassaya 

constitution (law) gannond, Sarcat; (arrangement) 
tarsit, rasyat; (condition, nature) fatrat, nubare, 
qumat 


constrain (^a)s:aqa, (^a)gabbara, k"arha, toga (see 
also ‘compress’) 

constrained, be sahaba 

constraint q"2sr I 

construct kanasa, nadaqa, sárara 

construction hansat, gabr (see also "structure"? 

consult one another (ta)sd@ala, (ta)makara I 


consultation makr I 

consume (eat) bala; (finish) fassama, wadd»a; 
(burn) (^a)hrara, (^a)rmada 

consumed, be (finished) halqa 

consummate (^a)gmara 

consummation (ta )fsamet 

contact, n. lakfat 
come in — with (ta)»ahaza 

contain (^a)gmara, «agata 

container (for perfume, butter, oil) gartafalu, nàrgi, 


(ma)$war; (for measuring mead) (ma)sbak; 
(for water, beer) lewoptaraya 


contaminate gammana I, habgaqa, $o»ba, sanqaqa, 
(^a)tallaqa I 
be contaminated rasha I 
contamination gammdne I, hobqàqe, rok"sat, $obat 
contemn, see ‘belittle’ 
comtemplate «ayyana, ra»ya, tayyaqa 
contempt, n. hagrat, hasar, salat 
hold in — gazama, (^asta)haqara, mannana 
feel — Gas)gorara 


contemptible mannun, hosur 
contend (ta)ba@asa I, ( ta)fatoha, (ta) ga@aza, (ta)ga- 
dala 1, (ta)waqasa, (ta)wasaa, (ta)zabara 
content, adj. hasuy (see also ‘pleased, joyful’) 
contention b&s I, gà»z, giyds, qahaw, qast, wakh (see 
also 'strife") 
contentious zahur, (ma)g»oz 
contest, v. (ta)gàhawa, (ta)qàlasa, (ta )kahda 
contest, n. badr, gahaw; (in running) rusat 
contiguous »2/uz, rakub I 
be — (ta)-ahaza, (ta)lasaqa, (ta)wásana 
continent yabs 
continual (za)watr, zalfawi, zaluf 
continually (la )gəmura, talwa, watra, zalufa 
continuation zalfat 
continue gassala, (^a)tlawa, ^a)wtara, ^a)zlafa 
contract, n. gatat, qatot 
contradict (ta)qahawa, 
(^a)khada 
contradiction kahd, (ta)snan, (ta)wása»ot 
contradictory (masta)qaàran 
contrary, be (ta)qarana 
contrary, — to wadw »om 
on the — »allà, bahattu I, d@amu 


contribute (^asta)wd»a 


(ta)waqasa, (ta)wásoa, 


contribution—cover 
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contribution -astaa 

controversy (ta) hdaSaSot, kahd, qəśt, (ta)snan 
have a — (ta)waqaša 

convalesce nagha 

convene (assemble) kannasa; (convoke) sawwata 


convenient (ma)ftow 
be — dalawa II, (^asta)rkaba I 


convent dabr, beta ( mà)habar 
conversation (ta)ndgarot 

converse (ta)nàgara, sawaya, (ta)zawaca I 
conversion gabat, maytot, mitat 

convert, v. (^a)»mana, meta 


convert, n. »amani 
a new — haddis takl 


converted, newly — Christians daqawoqt (dqq) 
convey ^a)ms»a 
convict dayyana, k"annana, zalafa, qalaya M 
convince keta (see also ‘persuade’) 
convoke (^a)kbaba I, sawwaca, -addama 
convulsion, be afflicted with — gasqasa 
cook, v. '^a)bsala, wafata 
— on a griddle saktata I 
cook, n. (^a)bsáli, (ma )bsəl 
cooked food bəslo, tabsil 
cool. tr. (^a)qzaza III, (^a)lhaha 
cool off (anger), intr. has«a, q"arra, (^a)qzaza MI 
cool, adj. bərud, q"arir 
be — q"arra 
copious məlu 
copper bart, nahs Í 
copy, v. qadha I, safana 1 
copy, n. araya, «law 
cord fatl, gamad, habl 1, hasal I, watr (see also ‘rope, 
string’) 
— worn by Christians around the neck (ma)<- 
tab 
coriander tagda 


corn -ak/ 
ear of — sabl I, sawit 
parched — tahn 


corner (md)azen 
— stone »abna ma@azant, rsa ma@azant 


cornice tanf 

coronation kallale Y, ( ta)klil I, g"ərhat I 
corpse badn, gadalà Il, »askaren, mawta, Saga 
corpulent, become (ta)sagawa 


correct, v. (:a)rtaca, sahyaya II, gassasa, »arrama 
correct, adj. rata: 
be — dalawa II 


correction (ta )gšas, zalafa (reprimand) 

correctly ratuca, (ba)rotu: 

correspond (in sending messages) (ta)la@aka 

corrode g"aseg"asa, zahla 

corroded zahul 

corrupt, n. (^a)*kaya, ‘alawa, (ca) hSama, (^a)masa- 
na, sayaqa I, (^a)shata 

corrupt, adj. musun, rakus, g"ahlàwi 

corruption hag"l, musənna 

cost, n. dada, Set 

cottage dahs, ləgat 

cotton g”at(a)n, tat 

couch «arat, (ma)nsaf 1, (ma)skab 

cough, v. sasala, hazaza 

council gub@e, (^an)golgà, (ma)habar, rakb I (see 
also ‘assembly’) 

counsel, v. matada 


counsel, n. makr I 
take — makara I 


counselor makari I 
count h"allaq"a, (:asta)faqada, hassaba, qamara II, 
q"asara II 
count, n. qamar II, hassab, q”asar II 
countenance r@ay 
country baher, hagar, madr 
countryman haggal 
countryside hagl, wafr I 
coupled, be (with) (ta)zawaga 
courage tabs, təb<ənna, təb<at I, warzawe 
courageous tabba«, »azzál, tabu: I 
be — taba, (2a) tbaca 
course kurat, rusat, (ma)rwas 
course, of — -awwa, -ke 
court «awd, ‘asada nagus, karg”ane 
— of law, of justice sawda mak”dnant, ‘awda 
qast, (ma)skay IL, (ma)k”annan 
courteous yawwah 
courtyard dede, hawar 
covenant kidan, mahala 
make a — (^a)keda IL, (ta)mahala 
cover dafana, kadana, damasa Il, g"ahana, hasawa 
— (of male animal) sarara 
— a house fafara 
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— with boards dafdafa 
— with leather dag"asa II, gallada, galasa, galawa 
— with plaster, dung /abada 


cover, n. kadan, (mə2)'rāfit Il, gala 
wooden — of a book gak, gabatá I 


coverlet, — for a bed sarf 
covet fatawa, sahqa, (ta)saq"aq"a, to<a 
covetous fatàwi, Sassus I 
be — sassaca I 
cow lahm 
— that gives milk saggat 
cows »ahà 
coward far ( r )àhi 
crack, tr. (^a)q"aqq"a»:a II 
— open, tr. (^a)bqawa; intr. ( ta)farzaza, ( ta)na- 
qawa 
crack, intr. nag”sa 
crack, n. gazaza I, naqs<; pl. tanqaq'at 
craft kin, kinat 
craftsman bala gabra ad. femà, kenəya, tabib I 
crafty g”ahlawi, habul II, mayyun, salhaw 
be — g"ahlawa, (ta)tababa I 
cram sadaqa III (see also ‘compress’) 
be crammed safafa III, (ta)sadga 
cramped, be (^as)*ozaza, (ta)sa‘qa 
crane, locust-eating — »ewlaton, k"aráki 
crash kahkaha 
crave, see ‘covet’ 
crawl dahka, sahwa (see also ‘creep’) 
crazy, see ‘insane’ 
cream -*aq"an, zatra halib 
create fatara, gabra, lahak"a 
creation fatrat 
creator fatari 
creature fatur, kawanit 
creditor -adawi, basdla da, laqqahi 
creed, see ‘faith’ 
creep dahka, (ta)hawsa (see also ‘crawl’) 
creeper (plant) harag 
crevice nadlat, naq«xat, naqaq 
crib (manger) gol, (mə )qham (ma)qmah I 
cricket dagobayd, nables 
crime °-abasa, I, gegáy, amada 
commit a — »abbasa I 


criminal >abbus I, -amadi, giguy 
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crippled dawwas 
be — dawasa 
criticize zang"ag"a 
crocodile gale, hargas 
crooked law, gaftw, sawansaw, taway 
be — *oga I, tawaya 
crop *azmara, (ta)qràm I, (to rir 
cross, n. (ma)sqal I, karuz I, salbo 
arm of a — gadmat 
sign of the — (mà)«otab 
make the sign of the — cataba, (:a)mdataba, 
‚sallama, (^a)masqala 
cross, v. — over ‘adawa, halafa, (ta)$agara 
— out a word Saraza 
— the legs (a)gdama 
crossbeam tanf 
cross-eyed fasus 
crossroad daw 
crosswise gadmita (gdm) 
placed — masqul 
crow q"à: I, qaqer 
crow (sound), cock's — naqwata dorho 
crowd (ma)dbal, (ma)habar, saq 
crowded safuq 
be — (ta)sa*qa 
crown, v. kallala I, (»a)qassala I 
crown, n. »aklil I, qasalà I, zawd, katar 
crucifixion səqglat I 
crucify saqala I, salaba II, salaba, sallama 
crude, see ‘raw’ 
cruel daruk 
be — daraka, doga, qaffa 
cruelty (ta)-arwayo, sən: 
crumble, — bread farfara, fatfata 
crumbs farfar 
crunch nazara I, qasqasa, haqaya 
crush damaga, (^a)dqaqa, harada, latama, nadha, 
qatqata Y, $alaqa, waq‘a 
— the testicles of an animal taraqa II 
cry (shout) sarka, tara, wawwaca (see also “weep’) 
— out garra, kalha, sawwaca (see also 'shout") 
cry, n. awet, kalah 
crystal »abna »ashatayá, balur, baralle, mahaw 
cubit »ommat, bà: 
measure by cubits »ammata 


cucumber bàtiq, q"2sày, qata 


cuffs-dark 


cuffs, embroidered — kəmām 
cuirass /obsa hassin, sarur 
leather — gawsan, »angad»à 
cult (ma)Pakt, (^a)mlakot, (ta)ganyot 1 
cultivate, — the soil bagbaga 1, gabbara, harasa | 
cumbersome sanguf 
cumin kamin, malans 
cunning, n. (ta)g”ahlawot, habl YI, min, salhut 
cunning, adj., be — balasa II, g"ahlawa, (ta)tababa 
cup, v., cut a vein in the forehead in order to — a 
person ragha I, saga, sanhota 
cup, n. fayyal, gayb I, qadh 1, sayah, sawwa:, korā 1 
suction — to draw blood (ma)g”aryam 
cupbearer gazza» II, mazari, gadahi I 
curator gdyam 
curb Jag"ama 
curdle rag‘a 
curds «q"àn, hayb, ragma, (maj)rg« 
cure, v. fawwasa, (^a)hyawa (see also ‘heal’) 
cure, n. faws, Saray | 
cured, be sacra II, tabba II 
curious (masta) hayyas 
curl dallale, danguz, dafro, nakolal 
curly dallul 
current, n. wahiz, wahiza may 
curse, v. ragama, (ta)halafa 
curtain mantolat, mandad II 
curtain off Katara, tawlala 
curve, v. sanpawa, hasada, tawaya 
curved dagàn, taway 
be — oga I, g"ahq"a 
cushion, lie (recline) on a — (ta)tanasa, dangasa 
custodian hallawi, nolàwi 
church — »aparupe 
custody *ugàbe, mühodant 
give in — (^a)hbaya 
custom gaz IL, /amdd, śərsat, wag 
customary lamadawi, lamanzuh 
be — taba Il 
custom house (ma)sabbah 
cut bassala, garaza, gazama, mahasa I, qadda, gogo, 
qaraşa, waq‘a 
— off, up galaya, harada, masata, matara, 
nagafa, Sassara 
— down gamada 
— asunder natafa, waqaya I 
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— open farasa 
— in little pieces katta I, q"árafa 
— off the top qantaba I 
— with an axe g"adaba 
— cut with a sickle makala 
— the throat harada 
— a vein in the forehead in order to cup a 
person raqha I 
— hair zayyana 
— off the end of the nose fanna II 
— meat into pieces ballata 
— meat into strips danaka 
— stones fasha 
— wood hataba 
— flowers, leaves gatafa I 
— grass q"atata II 
— down trees mansara 
cycle «awd 
— of the year əƏwwade, qamar II 


cymbal sansalat 
cypress baharus, barhus, birusim, qepers 


D 


dagger »afà, hafa, sawtal, ( ma)tbaht 
curved — q"arnen 
daily macaltawi, za-lalla «alat 
dais dabab 
damage, v. (^a)h$ama, naka, nakaya I (see also 
‘harm’) 
damage, n. nakay I 
pay damages mosa Il 
damp /ahluh, ratub (see also ‘humid, moist, wet’) 
be — lahlaha, rahsa, ratba 
dampness haf 
dance, v. (an)farcasa, (^an)sáhlala Il, zafana, 
dahasa 
dance, n. military — balge II 
funeral or ritual — maragd 
perform a funeral or ritual — (^a)rgada 
danger, be in — mansawa 
dare dafara, tabra I, (ta)zalfa I 
daring habul 
be — habala 
dark sallim, salmutawi 
— blue -azrag 
— brown »akdar 
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be — mama I, qobara, (ta)sallala YI, salma, 
salmata (see also "black" 


darkness dammane, qobar, sallale, sallame, taqa I 
dart hass 
dash, — against (^a)Ik"ama 
— to pieces nadha 
— against each other (^asta)lakafa 
date (fruit) tamr 
date palm baqalt, -ahil 
daughter walatt 
daughter-in-law Hamat, mar-at 
dawn, v. nagha, gahaha, goha I 
dawn, n. goh I, nagh, »afa sabah I, »afa nagh 
day lat, macalt, »amir 
next — gesam, ge$am, sánay, sanita 
— and night »azhá mazha 
spend the — wacala, wa:la, masala II 
daybreak nagh, sabah I, goh I 
daytime macalt 
dazed razum I 
be — razama I, dabdaba II 


deacon diyágon, zəyaqon, zanzaritu 
assistant — hippoditen 
sub-deacon (ma)nfaqa diyaqon, hippa diyaqon 
one ranking below the sub-deacon »anag"anostis 
— who reads the scripture during service 
^a)nbàbi 
become a — zeq"ana, zayáq"ana 
deaconess diydgonawit 
dead mawati, mawwat, aruf I 
deadly gatali, (zaya)gattal 
deaf səmum, dangawi 
be — samma, batha, danqawa 
make — (^a)sfana II, (»a)smama 
death mot, mutat, raft Y, halqat, nawam 
put to — qatala 
debase (^a)hsara 
debate, v. ( ta)bahala 
debate, n. ( ta)wasa»ot 
debauched mori 
be — marsa 
debt sada 
debtor ‘adawi, basdla sada, ( ta)laqqàhi 
decade <aS(a)ron II 
decapitate gamada 


decay, v. bah"bah"a, masana, maslawa, samhaya, 
sansana I 


679 


darkness-deficient 


decayed bahbuh, musun, samhuy, sayyw 

deceit g"ahlut, habl II, mà«let, ( ta)myan, səlhut (see 
also ‘treachery’) 

deceitful g"ahiawi, habul II, hassaw, (ta)mayyani, 
safut I (see also *treacherous") 

deceive (1ta)«aggala I, (ta)g"ahlawa, habala II, heta, 
(ta)mayyana, safata I, (^a)shata, salhawa 

deception g"2«t2ya, hitat, gaer I, safatit I 

decide bayyana, fatha, qad»a, matara 

decision bayydne, fəth, wassáne 

decisive matur 

declare nagara, zenawa, (^a) ydoxa, nababa 
— openly (:a)ghada 

decline (refuse) »abaya, kaba; (diminish, decrease) 
qabsa, zal»a, ( ta)q"alq"ala U (sun) 

decompose k"asaya I 

decorate habara, ragafa I, (^a)sargawa, (^a)san- 
naya, wazafa, zargafa (see also ‘adorn’) 

decoration (ornament) sargáwe 
— on the top of the roof melatra 


decorticate g"alafa I, zahaga, nakata (see also ‘bark, 
peel) 

decrease, intr. hasasa, nataga, saba YI 

decree, v. -aqqama, haggaga, (^a)lfafa, matara, $ar:a 

decree, n. (72)»azàz, hegg, lafaf, ser«xat 

decrepit bəluy 
be — balya 

dedicate qaddasa 


— oneself (ta)damda 
— to a deity harama 


dedication (ma )dgəh, ( ma)qdoh, qaddase 
deed gabr 
deep galuy I, talug Il, muq 
be — samaga, qalaya 1, talaga YI 
defame kamaya, (ta)habba II, hababa Y, (^a)rk"asa 
defeat, v. mora, gabta-a, wapa, <allaga I 
be defeated dohla 


defecate k"asha, batata WI (animal), g"ayasa ll, 
zabala, baraza I 

defect nawr I, hasmat, natga 

defective g"adaláwi, hasur, natug, nawwar I 


defend (oppose) (zta)qawama; (protect) kafara II, 
sawwana 


defer (^a)dhara I, (^a)g"andaya (see also ‘delay’) 
deficiency g"adàle, nutage, (ta)snás, hasas 
deficient hasus 

be — saraza, hasasa 


defile—desert 
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defile gammana I, nagafa, Saba, (^a)tlaga 1, dannasa 


I, (^a)rk"asa 
defiled rahus, rəkus, təluq I 
be — rasha I, rak"sa 
define -aqqama, wassana 
definitely gomura 
definition <agqgame, wassane 
deformed, be hasama 
deforest mansara 
defraud (^a)«gasa, hablaya, qasata, (ta)«aggala Í 
defy (ta)qawama, (ta)«ayyara Y 
degenerate -andabara 
degrade (^a)hsara, kabata Il, (xa )s<ala 
degree (md) arag 
deity malakot 
delay, v. (^a)dhara I, (»a)»hara ï. (^a)g"andaya 
delegate, v. dáraga II 
delete damasa I 
deliberate, v. ( ta)makara I 
deliberation makr I 


delicate Ihud I, lamlum, mazuh, qattin 1 
be — lahda I, manzaha 


delicious facum 
be — təma 

delight, v. (asta) fag«a, (^»asta)fsaha, hawwaza I 
— in (^asta)'addama, Samra 

delight, n. (og: (t2)fga*t, (ta)fsaht, hawaz I, tadla 

delightful fassuh, fataw, Samur, $annày, »addam, 
hawaz I 

delimit «aggama, dangaga, dawala 1, wassana 

delirious <ayyuy 

delirium badaw, basaw, zangase 

deliver (hand over) (:a)gbaa, (^a)bsaha, mattawa, 
(^a)waffaya, wahaba; (save from evil) (^»a)dhana 

deliverance bdlahat, dahnat, ( ma)dhanit 

delude, see ‘deceive’ 

deluge ob 

demand, v. (ta)sa@ala 

demand, n. s2»/at 

demolish (^a)frasa, (^a)mazbara, (»a)nhala, nasata 
(see also “destroy’) 

demon, kinds and names of demons ganen, legewon, 
maqzay, masa*b, saytàn, sadanat, saramo, tegeri, 
tegri, tafant 


demoniac ganun, (za)gànen 


demonstrate -ammara, (^a)«oqa, bayyana, (^a)gas- 
sawa, (^a)tayyaga 

demonstration »ommáre, goassawe 

demote satara (see also *depose") 

den baratt, gabb, hazat 

denial kahd 

denounce kahda 

dense səfuq 
be — gazfa I, safaga 

density gazaf I, gaffat 

denude gafasa 

deny »abaya, kahda, hassawa, macala | 

depart falasa, gacza I, hora, waqta 

departure dæat, (ma)g<az I, hurat, halfat 

depict Sacala 

depleted, be (land) kasra 

deport (-a)flasa, dewawa 

depose sasara, sadada, (^a)wdaqa 
be deposed (ta)warda 

deposit, v. (place) (^a)nbara 

deposit, n. »omnat, ( ma)*qabannà nəway, mahdanna 
give in — (^a)ma:qaba, (^a)màahdana 

depositor (^a)«gàbi 

deprave (^a)»kaya 

depraved dawwag 
— act saya 
commit a — act saya 

depravity musanna 

depreciate (^a)hsara 

deprive (^a)vaqa I, Ca)hg"ala, (Ca)htaa, kaba, 
salaba I, (^a)sannasa 

depth maq, lag”at, qalay I, talgat II, $arm 

deputy hadug I 

deride (mock) (ta)<awga II, (ta)lak"aya, laqqada I, 
(ta)q"anàádaya, (ta)salaqa, zang"ag"a (see also 
‘mock’) 

derision sallaq, sallat I, zong"ag"e 

derogatory, make — remarks (ta)q"anddaya 

descend warada, (^a) yhara (from heaven) 

descent radat, murad 

describe gassawa, sahafa 

description bayyane, məsi 

desecrate habqaqa, (^asta)rak"asa 

desert, v. g"ayya, hadaga I, «alawa 

desert, n. badw, bada, gadàm, hagql 
become a — (ta)badwa 
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desert dweller barrah II 


deserted badaw, bahatawi I, sabw II 
be — mazbara, saba II 


deserve dalawa II 

designate Sema I, -addama (a time) 

desirable fataw 
be — (ta)fatwa 

desire, v. faqada, fatawa, hasasa, (ta)mannaya, 
sahga (see also *wish") 

desire, n. fatwat, fatot, sahq, tamnet 

desirous manuy, sahuq 

desist hadaga I, nataga 

desk, reading — -atrons 


desolate badaw, musun, məzbur, sabw II 
be (become) — badwa, mazbara, sal»a YI 


despair, v. qabsa tasfa, ( ta)qabsa 

despair, n. gabsat, gabsata tasfa 

desperate gabus 

despicable haqur, ha$um, mannun 

despise ( ta)*ayyara II, gadafa, (ta) hayyaya, (^asta)- 
haqara, (^a)hsara, mannana, (^a)qallala, sahsa 

destination (ma)bsah 

destitute, adj. hatw, naday, sənnus, ruq I, dəktum 
be — hapa, nadya, daktama 

destitute, v., see ‘depose’ 

destroy (^a)frasa, damsasa, (^a)hg"ala, ^a)hlaqa, 
(^a)màsana, naSsata, (^a)tf»a, tasaya (see also 
‘demolish’) 

destruction damsdse, farsat, hag"l, mazbare, nahl, 
nastat, tafrat, halq 

detach badada, basara, batasa, nasala, Sazaya 

deteriorate, intr. masana 

determination ‘agqgame 

determine -addama, falata, matara, (a) tbaca I, was- 
sana, katara (a boundary) 


determined »omur, tabbà:, tabu: I 
be — tabra, taba 1, darra:a 

detest saba 

detestable hamuy, hasum, saq"rur 

detract (^a) hsasa 

Deuteronomy dagam orit 

devastate (^a)maàsana, (^»a)mazbara (see also ‘de- 
stroy’) 

developed, be well — dabrawa 

deviate, tr. (-a) awa, (^»a)ghasa 
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deviate, intr. (ta)<adawa, «awkaka, (ta)bacada, 
ayaya, zanga‘a 
— from the right path (ta)satya I 
device kin, mangan 
devil diyablos, saytan 
devise fatara, hallaya, makara Y, labbawa 
devoid bakk 
— of hatw 
devote (^a)hrama 
— oneself (to God, ascetic life) (ta)damda 


— oneself to (^asta)hamama I (see also ‘dedi- 
cate") 


devotion (ta)damdot, (ta)hramt, tabxata labb 
religious — gannona 

devour bala, wahta 

devout (ma)>man, damud 
be — gasdawa, (ta)damada 

dew habo, tall 

diabolic saytandwi 

diaconate diyaqonənna, diqqunna 

diadem ok I, gasala I, gerd I, qidárs, kabasá 

diamond dəmantos 

diarrhea sahsah, (ta)qmàt, tergo II, (ta)gbit (see 
also ‘dysentery’) 
have — fadana, sahsaha, taraqa YI, qadha DI 

diction (^a)nbobot 

die mota, a) rafa 1, noma 

difference bucdde, bə-dənna, fallate 

different baud, falut, nakir I, wadw (^am), wallut 
be — (ta)nakra I 

difficult sasub 
be — «asaba 

difficulty ‘sab, məndabe 
be in — sannasa 
bring into — (»a)mandaba 

diffuse sota I 

diffused, be safafa III 

dig fahara, g"ataya, harawa, k*acata 1, karaya I 
— out, up, baq"asa, g"atata L dahaya, fanqala 
— a ditch g"adaba 
— a hole gafara IT 

dignitary (ma)k"annon 

dignity -2zaz, gərma, mogas; (office) Simat I, (mà)«o- 
ra 
SE — mabakanna 

diligence sahig, tagah, tənqəqənna 

diligent noquh, səhuq, taguh í 
be — hagrata, tagha, sahga, wakaba I 


dill-dislike 


dill sibàn IL, salon 
dilute baraza II, masawa 
dim (eyes), become — (ta)hamaga I, lakawa 
dimension matan, safrat I 
diminish, tr.  (^a)g"dala, 
(^a)masa, (^a)ntaga 
diminish, intr. hasasa, (ta)natga, qazza 1, wahda 
diminution hasas 
dimness hamag I 
dining hall kanubya, (mə )rfaq I (in a convent) 
dinner darar, məsah II 
have — (ta)darra, sabata 
dip damha IL, mahyaba, nakara II, (^a)tlaga, 
(pa) maga 
— into a sauce sabha 
diptych dibdigon 
direct, v. hadafa, maggaba 
direction gadm, gass, (^a)nsàr 
in the — of mangala 
dirge /ah, sagogaw, (ma)shag I 
dirham darham, darkame 
dirt gammund I, rashat I, sila, silah, danas I 
dirty, tr. Saba, habqaqa 
dirty, adj habquq, rasuh, śrub 
be — (ta)habgaga, lafaqa Yl, nagasa WL, zanawa 
disable (^a)dbasa 
disagree -abaya 
— with one another (ta)kahda 
disagreement (?ita)san@awo(t) 
disappear  badbada, bakka, 
(ta)kabta I, taf^a 
disapprove qatafa II 
disarray mammdae 
disaster dahf, gatqate 
disbeliever (^i)'amüni 
discard gadafa 
be discarded ‘adada 
discern (perceive) (^a)»mara, hatata, haraya, (^asta)- 
hayasa; (distinguish) bayyana, falata 
discharge (demote) saara; (drain) soba 
disciple (ta)mahari, rad», rada» nous, talawi 
disciples daqqa mazmur 
discipline, v. mahara, gassasa, qasafa I 
discipline, n. (ta)mhart, (ta )gšas 
disclose (2a) ghada, galasa, galaya, kasata 
disclosure kastat 


Ca)hsasa, | (^)hsara, 


halqa, (ta)hapa, 
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discord kakak, ( ta)snàn II 
discouraged dakuma labb, qəbus 
be — qabsa 
discourse nabab, nagar, qàl, ma«dàn 
discover kasata, rakaba I 
discovery rəkbat I 
discrimination fəllate 
discuss  (ta)bahala, 
(ta)lak"aya 
discussion (za )nagərot, bahl 
disdain, v. (ta)hayyaya, (asta)haqara, mannana, 
(:a)qlala, (^as)qorara 
disdain, n. Sahsat 
disease dawe, hamam 1 
— of the chest and shoulders manbahbaht 
venereal — naqris 
contagious — doadq, nəstali 
kinds of diseases sih, »asfar, masano, dask, walt 
(see also 'sickness, illness") 
diseased hamum 1, dowwuy 
disgrace, v. (>a )hsara, (ta)hamaya, (^asta)hafara I, 
^a)nwara I 
disgrace, n. hasam, hasar, nawr 1, sadat, (ta)ayyart 
disgraced h»fur I 
be — hartama, hafara I 
disgraceful hamuy, hasum 
— act saya 
commit a — act saya 
disguise, v., — oneself (ta)masla, (ta)labasa 
disguise, n., appear in — (ta)mathata 
disgust, n. sagorar, »antàle 
feel — (ta)-antala, (ta)q"atta*a (see also ‘re- 
pugnance’) 
disgusted, be (^as)qorara, talaga I 
be — with gatata II 
dish (food) ma@add 
cooked — (ma) bsalat 
Lenten — halbat II 
kinds of dishes /asbera, los, kahakahat, nakahkah 
dish (plate) sahl, (ma)sbah, m@anaf 
small — used for the Eucharist dosqon 
disheartened, be «anbaza, qabsa 
dishonor, v. (^asta)ákaya, (^a)hsara, (asta) hafara 
I, soba 
dishonor, n. (ta)<ayyart Il, (^asta)hqerot, hafrat I, 
zong"ag"e 
disjoin (^a)bqawa, falata, lelaya, naqaba 
dislike gayyasa II, (^a)maslawa 


(ta)waqas$a, | (ta)wásoa, 
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dislocate (^a)ng"2a:a, kaka 
be dislocated sarwasa, walaqa 
disloyal wadw 
dismay, v. (^a)dangada 
be dismayed mammaca, Sataya II, (an) tà^t»»a I 


dismiss (^a)»tata, fannawa, hadaga I, sasara, sarha II, 
(^a)sassala 


dismissal haddagat I, sa‘rat, sarhot 

disobedience -abay, »i-teazzazot (^azzaza) 

disobedient »abuy, «alawi, kahadi 
be — kahda 

disobey »abaya 

disorder hukat, hakak 

disown masala I 

dispatch (^a)wfara I 

disperse batana, zarawa, zarzara 

displace (^a)»tata 

display (^a)r'aya 

displease (?i?a)Smara 
be displeased naka 

displeasure 2"2112:à 

disposition Sarat, fatrat, nubare 

disprove zalafa I, k"asaya I 

dispute, v. (ta)gd@aza, (ta)kàüheda, (ta)sánana II, 
(ta)wakəha, (ta)waáqas$a, (ta)wasaca (see also 
‘argue, quarrel’) 

dispute, n. (ta)ga@azot, gast, qast, (ta)snan II, 
( ta)wasa»ot 

disregard (ta)‘awwara, 
(ta)samama 

dissatisfied, be nahka I 

dissension f2/tat, hakak, nufage 1 

dissertation dorsat, dərsan 

dissipate zarawa, Sa‘a‘a 


(ta)hayyaya, (:a)stata, 


dissolute manzar, maru‘, nazahlul, »andabara 
be — habala II, (^an)zàhlala, mara 
— woman fawt, maballat 
dissolve, tr. bassala, fatha, (^a)btala (marriage), 
(^a)mhawa (in water) I, masawa, zarzara 
dissolve, intr. (melt) maqaqa III 
distance bayn, rahq 
— of traveling (mə)hwar 
distant nawwah, rahug 
be — noha, rahqa 
distend masaka I 
distill '^an)safsafa I 
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distinct falut, »omur 

distinction (difference) /ilay 

distinguish bayyana, falata, falaga, lelaya, malaya 

distinguished (famous) təruf 

distort ‘alaya, alawa, (»a)twaya 
be distorted dagama, g"ahq"a, (ta)tàwayaya 

distress, v. ^Pa)hmama I, (^asta)hazana, (^»a)twaqa, 
Ca)twaya 

distress, n. makarà Il, mandàbe, mansut, sa<q, gends 
suffer —, be in — gabsa, hamma I 
reduce to — (^a)mandaba 

distressed hamum I, hazun, takkuz 
be — (^an)dorara, hartama, takkaza 

distribute «adala, kafala, manqaqa 

distribution kufGle 

district »adyam, baher, dawal I, hagar, hagl, madr 

distrust (ta)hazba I 

distrustful, be hablaya, lafaga MI 

disturb (^a)g"agg"»a, hoka, hamaga I, (^a)kosa I, 
(^asta)lawala (see also ‘perturb, trouble") 

disturbance hukat 

ditch gabb, g”adba 

divergence (ta)ghaSt 

diverse baud, wallut 

diversity bucade, bo«danná, falit 

divert (^a)ghasa, meta; (entertain) (asta) lahaya 

divide falaga, falata, falaya, fantawa, faraqa, kafala, 
lelaya 
— in two falasa, gamasa, nafaqa I 

divination qasm II, sagal, taqq"ale, haras 1I, sayyaht 

divine, v. marata I, (^asta)qasama II (from omens), 
(^a)sgala, tanq"ala, (ta)tayyara (by observation 
of the flight of birds); see also ‘foretell’ 

divine, adj. (>a)mlakawi (sacred), samayawi (heaven- 
ly) 


— nature bahraya malakot, qanum 

diviner mari, marəya, (^a)qsámi II, (ma)saggal, 
sayyah, tanq"àli (see also ‘magician, sorcerer, 
soothsayer’) 

divinity (^a)mlákanna, malakot 

division faltat, kafl, kufale, nufage I 

divorce, v. dahara, (ta)falta, hadaga 1 

divulge kasata 

dizzy, be (^an)kolala, (^a)qzaza M, razama I 

do, see ‘make’ 

doctrine (ta)mhart 


document-drop 


document katab, tomar 

dog kalb 

dogma qannoná, (tə )mhərt 

dolphins darfilat 

domain k"2nnàne 

domestic q"2/*e, gattin 

domicile (72 )»taw, (ma) hallaw 

dominate gaza I, (ta)hayyala, malaka, safana, 
(ta)Salta 

domination malakot, malkat, gaz-at I, -ahzat 

domineer mabbala 

dominion (7:2)k"annàn, (ma)ngast, ganyat I, səltan, 
malkanna 
have — k*annana 
gain — Sallata 

donation habt (see also 'gift") 

donkey »adg 
wild — »adga gadam 

donor wahabi 

doom k"annàne 

door »anqas, dede, hohət, macəso 

doorkeeper *aggàbe anqas, “asawi, (^a)rhawi 

doorpost ragz, dark"ak"t, (ma )drak 

doorsill daf* 

doorstep (ma)rfaq I 

doorway (ma)drak, hohat 

dormitory (ma)nwüm 

dot(s), word set off by double dots harmat 
the four dots marking the end of a sentence 
naq"t, natb 

double, v. -asafa, (^a)kà«bata, ("a )mak<aba, (^a)mà-- 
kabata 

double, adj. suf, ko«ub, Kate 

doubt, v. nafaqa I, walwala, hankasa I, hanfasa I, 
lafaqa II (see also ‘hesitate’) 

doubt, n. (ta)hzabt I, honkase 1, nufaqe I 

doubtful nufuq I 
— things tərəttāre 

dough harid 
— made from figs or dates -ahil 

dove ragb, wanos 

downfall dagat, lwat 

downhill, go — q“alq”ala YI 

downward q"2íg"alita II 


dowry kade, talwat, talot 
give the — hadaya 
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doze badawa 
drag sahaba, masaka I, s@aba 
dragon dardgon, kaysi, taman 
drain sota I, soba I 

— out (^a)ndafa, zalha 
draw masaka I, sahaba 

— away Sazaya 

— near (^ajlsaqa 

— water qadha I, heba, mahyaba, safana I 

— with a ladle damha II 

— a sword malha 

— a design bagara II 

— a circle nadafa 


dreadful (ma)frah, garum 
dream, v. halama 
dream, n. halm 
dregs ahi Il, zabl, k"vahila I 
drench nazha 
be drenched (ta)nazha, basbasa 1, talaga II 
dress, v. «arraza, (^a)lbasa 
dress, n. see “clothes” 
dribble sawwana 
dried up, see ‘dry, be’ 
drift (cloud, mist) sahwa 
drill, v. dagha I, marawa I, «azaga 
drill, n. (ma)dgah Y, (ma)qdah TI, moqar 
drink, v. satya, Saraba 


— one's fill rawaya 
— to the last drop se»aba, soba I, salata Y, garha 


drink, n. sate, satay 
— made from fermented honey masyan 
intoxicating — setalo 
fermented — sawa 

drink-offering mosah 

drip, see ‘drop’ 

drive nada, nadha 
— away gahafa, zabzaba 
— forth, out sadada, (»a)sassala, (»a)wdoa 
— in takala | 

driver nada@i 

drizzle, v. nafnafa I 

drizzle, n. nafnaf I 

drone goporotis 

drool /agaga, lazaya, Sawwana 

drop, v. (^an)safsafa |l, 
naq"ata, harafa I 

drop, n. nafnaf 1, natbat, natb, natabtàb, safsaf II 


(^an)tabtaba, natba, 
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drought <abdar 
drown, tr. (^a)stama, (a) bahrara 1 
drown, intr. (ta)-ayha 
drowsiness doqqas 
drowsy, become (ta)haddama, badawa 
drug «agar, (ma)sray I 
drum kabaro I, nagárit, (ma)tqa* barur II 
big — dabb <anbasa 
small — »efat 
drunk sakur 
get — sakra, sataya I 
drunkard sakari 
dry, tr. (^a)ybasa, (^a)ndawa, mazmaza 
— up “abra, (ta)hadya, nadfa, naqsa, karra I 
dry, adj. yəbus, bur, naqus 
— land yabs 
— season hagay 
be — yabsa, ka«ba, karra I (spring), (^an)sahlala 
I, sahaya II 
due dallaw H 
dull, adj. boz, rasuh I, danzuz 
be — boza, rasha Y, lattata 1 (knife), darsa 
(teeth), kaf^a (eyes) 
dumb bahum, baham, sagum, səmum 
be — bahma, (ta)sagma, samma 
dumbfounded, be (ta)damma, fazaza 
dung «ba, fag, fogg, ka«se, Kat, k"ash, zabl 
— of bovines sazabda, kabo 
fresh — sahbo 
duplicate, v. (:a)kabata, (:a)mak«aba, (»a)mak«:a- 
bata 
durable nabari 
duration matan 
duress (t2) hayyolt 
during matan-a 
dust, n. »afar, hamad, sabal, sang"an 
— of the ground maret 
become — sabala, sablaya 


dusty sabul 

duty (tax), see ‘tax’ 

duty (task) tabcot II, tabcawt IL, gabr 

dwarf hasus 

dwell hadara, nabara, beta I 

dwelling place (md)hadar, (ma)nbar, (ma)byat I, 
(ma)hallaw 


dwindle mahwa I, (ta)masawa, (»a)ndawa, qabla I 
— away naqsa, halqa 
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drought-easy 


dye, v. Adbara, ‘allala 11, seraya I, tamca (see also 
‘color’) 

dye, n. fam«at 
red — lay 

dyed red fahus 

dysentery həmama fansant, hamüma 
(ta)gbit (see also ‘diarrhea’) 


(^a) tráqi, 


E 


Each K*əll-, babba-, »ahadu »ahadu 

eager hagrut, sahuq, tabu: I, (^asta)hamami 1 
be — hagrata, (ta)qahawa, qawa, tagha, tab<a I 
be — for səhqa 

eagerly (ba )səhiq 

eagerness sdahq 

eagle nəsr, »akilàs 
kinds of eagles »awsent, »awast, fonqas, taraqt 
become like an — (ta)»ansara 


ear »2zn 
— of corn sabl, $awit 
earlier gadima I 
early, adj. sabahawi I 
— morning dagadag II, nagh 
be — gesa 
be — morning dagdaga II 
get up — in the morning gahaya II 
earn kasaba II 
earnestly (ba)təbsat I 
earring qatat, was(a)b, sang 
earth madr, maret 
earthly madrawi, maretàwi 


earthenware labh, labha, lohak"t 
make — labha, labhawa, lahak"a 
earthquake dələqləq 
ease nazahlal 
be at — Sahta, (^a)«afa I 
east (moa )šraq 
Easter bala tənśđe, fasika, fash 1, pasikà I 
eastern gadamdawi I, $araqawi, (mə )šraqawi, saba- 
hawi I, səbhay I 
easy qalil, səhəlt (fem) 
be — qalla 


eat—end 


eat balka, hanaka IV, šabata 
— grain or other fodder gahama, qamha I, 
garasa 
— a lot nafnafa II 
ebony »abnus, zope, mazhert 
Ecclesiastes, Book of — (ma)kbab 
ecclesiastical kanisawi 
ecclesiastical assembly sinodos, kannase 
echo (ma)samo 
eclipse səlmat 
edge »af, kanfar, sanf I 
set teeth on — (^a)drasa, kokawa II 
edible (zayat)balla« 
edict, v. karaza J 
edict, n. (12)»2zaz, (ta)kriz I, šər<at 
edifice n2dq (see also “building’) 
educate hadana, mahara 
education hədnat, (ta) mhort 
educator hadani 
efface damsasa 
effeminate *-andabara 
efficiency bag"*et I 
efficient, be (ta)salta 
effigy (ma)lka I, məsl 
effort dakam, sama 
egg "anqoqaho 
eight sammantu, səmn 
— times samna, sammont 
eighth saman, samandwi, samandy 
— day samun 
eighty samanayà 
either...or »aw..»aw, »amma..^aw, »omma...wa»amma, 
mimma...wamimma 
elated farzuz 
elbow k"2rnà: 
elder »aragàwi, »aragày, lig, (ma)lhaqt, «abiyy, qasis 
become an — lega, qassa 
elect karaya (see also ‘choose’) 
election fare 
elegy sagoqüw 
element »anàser, bahri, bahray 
elements hallawayat, tabayə- 
elephant harmaz, falfal 1, nage 
elephantiasis si} I 
elevate (^a)Fala, (^a)n$a:a, ^a)noha, (*a)mtaqa I 
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elevated nawwah, rayyum, lacul 
— place rama 
be — lala 
elevation /à4 
eliminate malha 
eloquence S@Sa@, $2»sa»onná 
eloquent balliha qal, $a»sw, nababi 
else, or — »ommeaakko, »"amm@akko-ssa 
emaciated dagdug 1, maslaw 
be — dagdaga I, hasaka I, maslawa, sahaga II, 
q"aqq"a:a 
emancipated, be gaza II 
embalm kanata, sasata 
embarrass (^a)twaya 
be embarrassed kafara I, (ta)zalfa I 
embellish (^a)dmaqa, (^a)sargawa, (^a)makkoha, 
sadaqa If 
embers fahm 
embezzle qasata 
embrace, v. haqafa, »ammoha 
embroider «asaqa, ragafa I, raqama, sarga, tanafa 
embryo ganin, sayl III, darab 
emerald maragd, zamrud, zamaragd, «onq" hamalmil 
emigrate falasa, (ta)»angada I 
emigration falsat, (ta )xangədo I, «ilat 
emperor, title of — hade 
emptiness bakk, kantu 
empty, empty out (^a)vaqa I, galgala, nazafa I, 
qarha II (a vessel), sota I 
— out the contents of a sack zargaha 


empty, adj. bahnun I, bakk, galgal, qəbul I, «ruq I 
be — «arqa I, qabla I 

enable (^a)khala 

enchanter, see *wizard' 

enchantment hobr II, sab: Il, sagal, $oráy I 

encircle «oda, «agata, kababa I, kallala I (see also 
‘surround’) 


enclose (with a fence or wall) hasara, qasara. qattara 
I, ^a)gzaza M 
— cattle in a pen sahaga III, hamaga II 
enclosure agl I, «asad, «asq II, daq"an, hasur, qasr 
(include) 


encompass (enclose) «agata, oda; 
(^a)gmara (see also ‘surround’) 

encounter, n. qabbalà II 

encourage sannaca, (^a)tba«xa I, sadaya II 


end, v., see ‘finish’ 
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end, n. (extremity) daharit I, »ahàárit, sanf 1; (destruc- 
tion) #əlq 
bring to an — (^a)gmara 

endeavor (^asta)hamama | 

endurance ( ta)«agga$ot 

endure ( ta)«aggasa, zawwara, malaga ll 

enduring (masta )<aggəš, nabur 

enemy ‘adaw, (masta )qarən, sala@i, darari 

energetic kawáw 
be — dalaga I 

energy təb<at I 

engage (hire) «asaba; (to marry) fahara 

engaged (betrothed) haduy; (fem) hadayt, hedit 

engagement fahrat 

engine manganiq 
— of war mangan 

engrave, see ‘carve’ 

engraving haftat 

enjoy »addama- (with object suffix pronouns) 
— oneself fagra, (ta)fassaha, (ta)haSsaya, 
lahaya, (ta)zàwa:a Í 

enjoyment /og:at, (t2)fSoht, hawz I, (tə)-əddəmt, 
tadla 

enlarge (^a)*baya, (^a)rhaba, safha 

enmity (ta)drart, (ta) gárano, sal 

enough akut, (ba)haqqu 
be — »akala 

enquire sæala 

enrage (^»a)ma*o*a 

enraged -abud, harbud, ma«w: 


become — »abda, (ta)-awraya, hamaza I, 
(^asta)mrara, nahra 


ensnare ‘aggasa, nacawa I, Sagara II, q"asara I, 
(ta) habala D 

entangle <aggasa, dafara, sagara II 

enter boa, gal»a 

entertain (>a )xangada (a guest), (^a)lIhaya, (^asta)- 
mahaza, (asta )zawə-a I 

entertainment fawnet 

enthrone (^a)ngasa 

entice heta, safata Í 

entire sallut 

entirely fassum-a, gomurà, ( ba)haqqu 

entirety k"allantà 

entrails, see ‘bowel’ 

entrance, entry »af, baat, (ma)bwa@, gabgab 
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end—esteem 


entreat (ta)ganaya, haSasa, (asta) bq”aca I 

entreaty sa»lat, (ta) gdanayot 

entrust (^»a)màá:qaba, (^»a)màahdana, (^a)waffaya, 
(ta)>ammana 

enumerate fagada, h”allaq”a 

envelop <asafa, galbaba, galawa, tablala 

envelope gəl 

envious gan@i, hamami II, tawdi, (ma)dansaw I (see 
also ‘jealous’) 
be — qawa, (ta)qahawa, hamma Il, dansawa I 

envoy hawarəya, tanbal (see also messenger) 

envy qamat, hammame II (see also ‘jealousy’) 

epilepsy barya, nagargar 

epileptic (za)nagargar 

Epiphany -eppifanaya, baala tamqat 
eve of — ba:ála katara 

epistle (ma) shaf, tomar, (ma)bakt 

epoch «amat 

equal »ayày, ‘ruy, bis, samaw 
be — »akala, »ayaya, *arara, «arraya, (ta )bayasa 

equality »ayat H, «ray, (tə)*rir 

equip rassaya 

equipment farsit 

era mawaal 

eradicate malha, naqala, naza, Sarrawa 

erase damsasa, fahaqa 

erect (:a)nsoa, (^a)qoma, hanasa 

erode g"asg"asa 

err ela, gegaya, labbaya, rassa, sahta 

erroneous /əbbuy 

error gadfat, gegày, saht, dahd 
induce into — (^a)Ibaya, (^a)shata 

erudite ( ma)tbabi I, ( mà)»amar 

erudition (ta)mhart 

escape (ta)bdlaha I, g"ayya, (ta)hata, (^a)másata, 
natsa 
— safely dəhna 

escort Pasta) fänawa 

especially fadfada-ssa 

essence bahray, həlluna, kawwáüne, kunat, qanum, 
tabüyo« 

essential hallawi 

establish (-a)qoma, rassaya, (^»a)rta«a, Sema I, šar<a 
be established qoma, san:a 

estate garaht IT, naway 

esteem (honor) basa, (^a)kbara; (consider) kasaba 


estimate—excuse 
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estimate gamata, hasaba, mattana 

estimation mattane 

eternal (zala)-àlam, (zala)Glamawi 

eternity «alam, baluya mawazsələnna 

Eucharist »akk"atet, mastir, q"arbün, śəgā-hu wa- 
dam-u, pərsəfora 


small dish used for the — dasqan (see also 
‘chalice’) 
spoon for administering the — mahdam, 


(ma)dmah, “rfa masqal 
receive the — garba q”arbana 
administer the — (°a)garraba, Sara 
pointing at the sacred bread during the — 
'^mmáre f 
— offering ma@add, mab@a »akk"atet (see bora) 
Eucharistic, — prayers »akk"ateta q"arbàn 
eunuch //252w 
euphorbia galamsedà, q"alg"àl, »alqar, »aglamidon 
evacuate galgala 
evaluate, see ‘estimate’ 
evangelical wangelawi 
evangelist basratàwi, wangelawi, zenawi 
evaporate bahnana Í, tanna 
eve (of a holiday) wazema 
— of a holy day during which one fasts gahdd 
— of Lent darara som 
even, v. — out »ayaya, daldala 
even, adj. sayyuh 
be — ‘arraya 
make — seha 
even (adv., prep) -hi, -ni, - kamma 
— as »anza, kama 
— though, — when -amma-hi, »omma-ni, (la)- 
-»amma-hi, *ənza 
evening maset, sark, haway 
become — -arba I, masya, masya baher 
do in the —, spend the — (^a)sraka 
event dəqat 
accidental —, recent — gabt 
unforseen — dədq 
everlasting (zala)<alam, (za)zalf 
every k"all- 
— one -ahadu »ahadu 
everybody k“all- 
everyday, adj. za-watr 
everything k"allu 
everywhere k”allahe 
evident 'amur, bayyun, gahud, gassaw, kasut 


evil, n. »okkit, hartamannd, hasam 
evil, adj. »ekkuy, həšum, *elaw, dawwag (see also 
‘bad, wicked") 
be — »akaya, hasama 
evil eye «ynat, hamáma nasara 
one who causes harm by means of the — buda 
evil spirit, see “spirit” 
exact /2nquq, tayyuq 
be — fangaqa 
exactly /2yyuqga, taqqa, tanquqa 
exaggerate (^a)«baya 
exalt '^al)kala, (^»a)«baya 
exalted /acul 
examination makara II 
examine fatana, hatata, (^asta)hayasa, makkara II, 
fay yaqa 
example -arayd, *ayat II, məssale 
exasperate (^»a)mrara, (^asta)q"ta«a 
exasperated morur 
excavate karaya I, dahaya, g"adaba, harawa, waqara 
exceed fadfada, -adawa 
exceedingly (ba )həqqu, təqqa 
excel (^asta)badara, fadfada (see also *surpass") 
excellence fadfad, hirut, San, tarufat, hisán 
excellent buruk, fadfud, haruy, qədəw, taruf 
be — herawa, qadawa, tarfa, Sannaya 
except, — for -anbala 
— if alla »om 
exception, with the — of »anbala 
excerpt gaddah I 
excess fadfad 
be in — tarfa, zahzəha 
excessive fadfud 
exchange, v. badala II, wallata 
exchange, n. (ta)wiat 
in — for beza, (ta)wlàt-a 
excite (^an)gasgasa, hoka, naknaka 
exclamation sawat 
exclude falata, sadada 
excommunicate (^»a)wgaza, «allala L, matara 
excommunication gəzat, wagzat, səddat 
excrement d5f*, kà«se, k"osh, zabl, dokw: 
— of young animals g”atat 
excuse, v. saraya 


excuse, n. udr, maknoyát 
make excuses (^»a)maknaya 
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execrate ragama 


execute (perform) gabra, fassama; (kil) qatla, 
madada 


execution (perfection) fassame, halqat (death) 
executioner madadi, (masta)ráto* hard, sayya/, 
wali, Sagar II 
exegesis darsat 
exercise, v. (ta)ràyada 
exertion sahq, sama 
exhale (»a)nfasa, (^a)senawa 
exhaust (tire out) (^a)sraha I; (empty) (^a)ndafa, 
nazafa I 
exhausted (tired out) dakum 
be — naqsa, dakma 
exhaustion sarah I, sama, dokam 
exhort gassasa, masada, makara I 
exhortation (ta)gsas, ma‘dat 
exile, v. (^a)flasa, sadada 
exile, n. dæat, saddat 
exiled gəyyurawi II, dawaw 
exist hallawa, hallo, kona, (ta)rakba 1 
existence hallawe, kəwwane, nabrat, rakbat I 
exit dwat 
exodus dæat 
the Book of Exodus »orit za-darat 
exorcise raqaya I, (»a)wgaza 
exorcism raqyat I 
exorcist raggay I, (ma)sbac II 
expand, see ‘extend’ 
expansion safh, rabbat 
expect (ta)hazba I, (ta)saffawa, sanha 
expectation (ta )hzabt I, tasfa 
expedition g"2z0 
military — zamit 
go on a military — zamata 
expel sadada, (^a)sassala, (^a)wda»a, (^a)wgaza 
expenses d@da@>, (^asta)wdo»ot 
experience tabab I 


experienced makkur II 
be — tabtaba H 


experiment fatand 

expert (mà)»amar, lamud, mahur, tabib I 
expiate saraya 

expiation beza 

explain (>a) braha, fakkara I, galaya 
explanation bayyane, fakkare Y, galyat, gassawe 
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execrate—fabricate 


exploits haylat 
explore fatana, hatata, hawwasa, (^asta)hàyasa, 
haSasa 
expose (reveal) (2a) ghada, galasa, kaSata; (uncover) 
qafasa, satha 
expound (^a)pangala, (^a)tayyaqa 
expression bahilot, gal 
expulsion saddat, (7a)sassalo 
extend  (^a)noha, rabba I, (Qaj)rhoba, safha, 
(^a)shawa, satha (see also ‘stretch, spread’) 
extended nawwah 
be — noha, bahra, madara, sahwa 
extension rabbat, safhat, sahw 
extensive nawwah, rahub 
be — rahba 
extent (^a)mtan, nuh, voam 
exterior, see ‘external’ 
exterminate (^a)hlaqa, matara, $arrawa, hallada II 
external »afawi, (za)»af^à, sanafi 1 
extinguish damsasa, (^a)tf»a 
be extinguished tapa, (ta)bahna, hamda 
extirpate mahasa I, nasata, nasaya, Sarrawa 
extol (:a)<baya, (^a)kala, nda, sabbaha 
extorsion (ta)<galt I 
extract, v. — a thorn from the foot nagasa I 
extract, n. gaddah I 
extraordinary (ma)grami 
extreme sanafi I, sanfawi I 
extremely tagqa, fadfada 
extremity »aharit I, katama lI, sanf I 
exult ^an)far:asa, ( ta)ha$aya, yabbaba 
eye ‘ayn 
— disease ‘vrart 
— of a needle sag"rat I 
one-eyed naq"àr 
eyeball banta «ayn 
eyebrow hangaz, qaldad, qaldada ‘ayn, tas 
eyelash garnab 
eyelid garnab, garb, qaldada soun 


F 


Fable (ma) haddamt, zou: I 
fabric »onmat I 
fabricate fatara 


face—feast 


face gass 
— to face gass ba-gass, (ba)nassaro, «ayn ba-cayn 
facetious (masta)zawa: I 
fact, in — -asma 
faction (ma )nfaq I 
faculty kahil(ot) 


fade, fade away maslawa, samhaya 
faded maslaw 


fail batala, ( ta)hag"la, hata, sang, tapa, »atata 
faint (be languid) <anbaza, qabsa, (ta)qas:a 
fainthearted, be <anbaza 
fair -addam, sannày, qayyah (complexion) 
— weather sahaw baher 
faith »amin, haymanot 
have — in »amna, (ta)wakkala 
faithful »amdani, hàymanotàwi (in religion) 
be — haymana, sadqa, ( ta)»amna 
faithless, be «alawa 
falcon gaz, sisit I 


fall wadga 
— flat zaffa 
— off ( ta)nagfa, walaqa 
— out (ta)malha 
— upon daddaqa 
— to the ground (fruit, leaves) ragafa II 


false hassáwi, (ta)mayyani 
be — hassawa 


falsehood kassat, hassawe, fatara 
falsify hassawa, (ta)mayyana 
falter (tongue) (ta)lattata I 
fame sam, samcat, zakr, zenà 


familiar (known) ‘awwag 
be — with lamada 


family beta »ab, (ta)wladd, zamad 
famine rahab, «abàr 
famished rahub 
famous »omur, <awwaq, kabur, samu« 
be — kabra, (^a)smaya 
fan, v. roha I 
fan, n. (ma)rawh I, ( ma)nasanost 
— for winnowing grain maste 
fanatic (ta)qahawi ` 
far rahuq 
be — rahqa 
as — as -aska haba, »oska 
farewell, bid — (^asta)fanawa 
bid one another — (ta)san@ala 
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farm garaht II, wafr I 

farmer hagqal, harasi I, gabbar 

farming (ta) gbar 

farmland hars I, mufar 

farther on kaha 

farthest dahərawi I, daharay I 

fascicle fardaz 

fashion, v. fatara, gabra, (ta)kenawa, lahak"a, 
(^a)tatoxa I 

fashion, n. kin 

fast, v. soma 


fast, n. som 
break a — fatha 
fast, adj. g"aggw 
fast, adv. ( ba)g"aggiw 
be — fatana, gáyada, hagrata, <aggala II 
fasten »asara, lahaqa, tabaqa, laka II 
— together damara 
fat, n. sabh 
fat, adj. (ma)q”al, talul I, (ma)sbah 
be — Sabha, q”acala, »afaya Il, dandana 
fatal qatàli 
father »ab I 
father! »abbà 
fatherhood *abənna, »abawannaá 
father-in-law ham 
fatigue dakam, sarah I, g’attaya 
fatigued, be, see ‘tired’ 
fatted (calf) (ma)gza> II 
fatten (^a)sboha, harasa 1, (:a)magzaa 
fault -abasa I, hatiat, ada, <agaft 
faulty giguy, nawwar I 
favor, v. (^a)mogasa 
favor, n. mogas, məzgana, Sahl, sagga, (mà)»ok"at, 
baq”et I 
ask for a — (asta )bg"ə<a I 
do favors (^»a)diawa II, saggawa 
repay a — (^a)mazgana 
favorite mogasawi 


fear, v. farha, bührara II, (ta)mahkawa (see also 
‘afraid, fearful’) 

fear, n. farhat, gaggáse, mammae 

fearful farahi, dagdug, hənquq 1, mommu: 
be — (ta)garma, hanqaqa I, mammaca (see also 
'fear, afraid") 


feast (holiday) basal III (see also ‘festival’); (meal) 
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«asur, I gaz» II, Sabat, (ma)rfag I 
offer a — (^a)sbata 
feathers sag"r 
tuft of — marq"eto 
feature (12)»omart 
fecund wallad 
feeble dokum, ləhum 
be — dakma, lahma 
feed (^a)blaxa, (^a)f»ama, hadana, sesaya, harasa I 
(see also ‘nourish’) 
— with milk wag:a I 
— in a pasture wafara 1 
feel (touch) gasasa 1, dassa MI, marsasa I 
felicitate (-asta)bsaca 
fell (^a) wdaqa 
fellow bis 
female >anast, basit 
female, adj. »anastawi, »anastay 
feminine »anostáwi, »anastay 
fence, v. — in, off kasara, kallala I, sagala 1, qasara, 
(^a)gzaza II 
fence, n. kasur, qasr, org II, daq"an 
— made of netting $agqsaq 
make a — of branches safaqa 
fenced in, be šabšaba 
fend, — off harbata I, kanaya (see also ‘ward off’) 
ferment, v. madda, balva 
fermented bahw 
ferocious daruk, dawwdg 
be — daraka, doga 
ferocity hankat I 
ferret gale 
fertile samur, talul I 
be — samra, talla I 
fertility (ta)smart, tallale I 
fervent watuy 
fervid faluh 
fervor (heat) harur, mugat, waay; (feeling) sahq 
fester magala, k"ahsa 
festival bal III 
celebrate a — (-a)b«ala YII 
fixed — baal takalt 
movable — bacal (i) takul 
fetch nasa, gabbala YII 
fetid sayyw, fagug I 
be — fagaga I 
fetter, v. habala I, »asara 


fetter, n. gag, gágà, gandor, hagl, mogah 
bind with fetters mogaha 

feud (ta)sndan II, sab (see also ‘quarrel’) 

fever harar, nadad, faddant, qahar 

feverish, be fadana 

few, be wahda 

few, — in number /ədat, nostit 

fiancé fohur 

fiancée fahart 

fiddle, one-stringed — masanqo 


fief g"alt, (mda)-allalt I 
grant a — «allala I 


field garaht II, gadam, hagl, wafr 1 
level and open — garqar 
fierce »orwuy, sub, (ma)«attam, daruk, dawwag 
fiery nabalbalawi, »osatawi 
fifth hamos, hamasawi, haməsay 
— day hamus 
fifty hamsa 
fig, fig tree balas, sagla 
fight, v. (ta)gàádala, qatala, salva Y, (ta)qalasa, 
(ta)b@asa I (see also ‘struggle, combat’) 
fight, n. bis I 
spiritual — gadl I 
fighter (masta )gadəl I, haqqal, (masta )qatəl 
fighting qatl 
figure »araya, (ma)lka I, məsl 
file, v. masbala 
file, n. (ma)brad 1I 
fill, fill up maba, dammama II 
filled up, be safafa III 
filter, v. natafa, salala III, (^a)sraya 
filter, n. (ma)ntaft, (ma)tlal II 
filth »oddàw, daf*, gamn I, rak"s, siat, sih, dands I 
filthy »adafawi, rasuh I, sayyw 
be — »adafa, rasha I 
fin (of fish) kanf 
finally dohra I 
find, find out rakaba I, (^a)»mara 
fine gattin I 
be — qatana I (be thin), sannaya (be good) 
finger »asbà(2)t 
little — qətan I, q"2tat I 
fingernail safr 
finish fassama, (^a)hlaqa, sallata, wadd»a (see also 
'complete") 


fir-flower 
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fir (wood) sendoyan, »ilate 
fire »osát, haw 
make a — of coals baq"sa 
set on — fakk"asa, (^a)w:aya, wattasa 
place a pot on the — sasada II, meha 
fireplace (7mm,»)ndad 
firewood qasqas 


firm sanu« 
be — ‘azzaza, sana 
firmament gassa samay, sən<a samay, qamar I 
firmness sən: 
first »ohud, gadami I 
at — gadma I 
be — qadama | 
first-born bak"r 
be a — (ta)bak"ra 
firstling bak"r I, opporge 
fish <asa, samak 
kinds of — gārśā IL, -aktayadran, yatrayakəp, 
x>nkup Il 
fisherman (ma)glab II, (^a)$gàri II, wagari 
fishhook (7na)qtan II, (ma)$gart Il, galab II 
fishing (^a)sgaro II 
— line (ma)qtan Il 
fist hofn 
fistful hafn, zagn 
fit, adj. (ma)ftaw, baq”āsi, dallaw II 
be — bag”a I 
fitted, be (ta)wadada, dalawa II 
fitting dəlləw II 
it is — »akyos, (ma)ftow 
five hams, hammastu 
— times hams-a, (ma) hmast 
fix '^a)qoma (set up), wassana (limits), hadama II 
(delimit), <addama (a time) 
fixed wadud (fastened) 
be — lahda II (established) 


flabby samhuy, sanhuy 
be — samhaya, (^an)tolala I 

flag sandaq 

flagellate gasafa I, sawata III (see also ‘whip, flog’) 

flail mugà, moqa't 

flame, v. lahaba, nadda 

flame, n. /ahb, nabal, nadd, nabalbal 

flank gabo, samat 

flap (^a)wlawa, (ta)rawaha (the wings making a 
breeze) 


flash, v. (an)balbala IL baraqa, (ta)barasa, 
(an) sabraga, (^a)sdaldala 

flash, n. natr 
— of lightning wadafta mabrag 
in a — kama qosbata ‘ayn 

flask gam:e, qàràrà, komat 

flat safuh, saffih, satut 

flatten ramsasa, (^a)rmasmasa 

flatter (^a)dlawa Il, yawwaha 

flattery (^a)diawo 

flatus fasaw 

flavor, v. ^a)mar«ara, (a )s<ata 

flavor, n. rəhe 

flavorless /asuh I 

flax kotàn, «age, Su I, talabe 

flay waq:a 

flea q"ons 


flee g"ayya, g"agg"»a, dahla, k"ablala, nafsa, nata 
(see also ‘run away’) 
— for refuge sakaya I 


fleece sag"r 
flesh Saga, »abal, bàsor I 
become — (ta)sagawa 
fleshy səggəw 
flexible lamlum 
be — lahma, lamlama 
flicker (^a)slaglaga 
flight (hasty departure) g"2yay, g”ayyd, nufase, nats; 
(flying) sarrat 
put to — (^a)nfasa, (^a)nta:a 
flint ach baltit, hazhaz 
flirtatious, be mahaza 
float safafa I, sallala Y, sabata, sabaya, gafata 
flock maret 
flog qasafa I (see also ‘flagellate, whip’) 
flood, v. (°a)stama, saraba, šarama 
flood, n. »ayh, ( mà)*obal, g"arif, mogad, sarm 
drown with a — »eha, »ayha 


floor tafar, madr, safsaf I (see also ‘story’) 





third — (ta)slas 
fourth — (ta)rbà: 
flour harid 


fine — tahn, sandale 
flourish samra 
flow wahza, falaga, sahsaha, zalaga 
flower, v. sagaya, (ta)farzaza 
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flower, n. sage 
kinds of flowers negetro, sarira 1, fahso L saglat 
calyx of — q"alh 

fluid mahaw I 


flute »anbilta, »ondar 
kinds of flutes bahanza, santi, nəsr qana 


flutter (^a)wlawa 

fly, v. sarara, tayyara, sofa 

fly, n. zanb, sansanyá, səsənya, »agàron 

fly whisk (a )nasanəst I, (ma)rawh I 

foal <awal 

foam, v. Sawwana, falha 

foam, n. harafa L sawan 

fodder ab! balla: 

foetus ganin, sayl II, darab 
aborted — dada 

fog gime, sag"ag", qobar 

foggy, be gema, gobara 

fold ‘atafa, hagafa (hands) 

— up ‘asafa, tablala 

foliage q"as/ 

follow degana, talawa, »a$ara (tracks) 
— successively (ta)baraya II 

folly »abad (see also ‘foolishness’) 

food ak! ballà:, sisay, la»f, ma»add 

fool, see ‘foolish’ 

foolish »abud, »abadbid, «onbuz, hamuq, zangu: (see 
also ‘insane, stupid") 

foolishness »obad, hamaq 

foot -agr, (as a measure) (ma)kayad I 
— of mountain g"and 
at the — of the bed (ta)rgad 

footprint »asar, (ma)kyad I 

footstep sak"anà, (ma)kayad I 

footstool (ma)kayad 1 

for la 

forbear (ta)aggasa 

forbearance nuka masat 

forbearing rahuga masat, (ta )šahali 

forbid kaba, harama (see also ‘prevent’) 
God forbid! hàssa 


force, v. (2a) gabbara, gadada, «abbata, (ta)«aggala I, 
k"arha (see also ‘compel’) 


force, n. hayl, sange, (ta)*galt I 
ford maadot, made 
forearm »2mat, k"arnà« 
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forefathers gaddamt I 

forehead fasm 

foreign ba«ud. nakir I, nakirawi I, nagd 

foreigner -angada 

forenoon rafadita gize 
be in the — rafada I 

foreskin q”alfat I, (ma)ksab I 

forest «om, dur 

foretell (za )fawala I, (7a)maraya, (^asta)gasama Il, 
tanq"ala, (ta)tayyara (see also ‘divine, predict’) 

forever (la)«alam, zaluf-a 

foreword maqdam | 

forge, v. (metal) nahaba 

forge, n. (ma)nhab 

forget rasta, nàhsaya, (ta)ndsaya L zanga‘a 

forgetful ráso*, zangu< 

forgive (1a)sahala, fatha (sins), hadaga I, saraya, 
(^a)nahsaya 

fork g"attat I, (ma)h”aśəś 
— of a tree »algen 

form, v. massala, lahak"a, «aq"ara 

form, n. məsl, r@ay, lahok"t, (ma)lka» I 

former gadami I, (za)tokat II 

formerly gadima L (^am)tokàt II 

formidable, be garama 

fornicate zammawa, zanaya 

fornication zammut, zanyat, zanet 

forsake, see ‘forget’ 

fort, see ‘fortress’ 

fortieth -arba<awi 

fortification, see ‘fortress’ 

fortified san: 
— place fathatat 

fortify (2a)snaca, qasara, taraqa I (see also ‘strength- 
en’) 

fortress Aaen, gala, qasr, sawan, sarh, taqm I 

fortunate basu« 

fortune, see ‘wealth’ 

forty -arbad 

foul sayyw, hasum, rakus 

foundation masarat, Surdre, dad 1 
lay a — masrata, q*arq"ara IV, sarara 

foundry (ma)nhab, (ma)sbak 

fountain ‘ela, naq<, (ma)hyab, (mə )əlläd, falfal VII 


four-furniture 


four »arbà:, -arbaət 
one who believes in the — persons of the 
Godhead (ma)rabba- 


fourth rabə- 
a — rubace 
— day of the week rabu: 
fowl «of, dorho 
fox q"ansol 
fraction fattato, kafl 
fracture, v. fatata 
fracture, n. batkat, sabrat I, fattut 
fragile sansun I 
fragment fattut, mattar, sabbar I, Sattat, zabart I (see 
also ‘piece’) 
fragrance macazd, »afaw II 
fragrant macuz, rohuy 
be — macza, rahya, senawa 
frail, see ‘fragile’ 
francolin gogah 
frankincense sahin 
fraternity (ta)-ahawot, t@aha 
fraud (ta) agalt I, g"ahlut, habil IL, (ta)myan, salhut, 
q"asaràá 
commit a — (ta)g"ahlawa, salhawa 
fraudulent g”’ahlawi, habul II, salhaw, (ta)mayyan- 
tàwi, (masta) aggal 
free, adj. gacuz II 
become free goza II 
set — (^a)g«aza IL, (^a)ftaha, (:a )ngafa (see also 
"liberate") 
free-born harawi 
freedom hardwannd, harannat, gə<zan II 
freely (ba)kantu (see also ‘gratis’) 
freeman ga‘uz II 
freight garh 
frequent (za)zalf 
frequently watra, (la)zalf, (ma)bzahta, safugq-a 
do something — (^a)sfaqa 
fresh /amlum, ratub 
be — lamlama, ratba, tanna I 
friction, v. hasaya 
Friday «arb 
Good — bacala saqlat, hamamat I 
friend bis, oruk, (ma) hafar, »ah” 
become friends (ta) bayasa II 
friendly, be — with sarqa Il, (ta)<draka 
friendship (ta)<arkot, fəqr, taà»ahà 
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fright nasotat, gaggase (see also 'fear") 
frighten (^a)froha, garrama, (^an)sotata (see also 
‘terrify’) 
frightened, be, see ‘fear’ 
frightful, be garama 
fringe sanf I, zafar, qasalà I 
frivolity nazahlal, (ma)haddamt 
frivolous zawwax I 
be — (?an)zahlala 
frog g”’arnanacat, tanqur Í 
from am, »amanna, (^am)haba, (^am)wosta 
front (head) fasm 
— of house gass 
be in — fayyata II 
in — of gadma L, fasma 
frontier wasan, dawal I 
frost -ashatayd, dadak, hamada 
froth safaf 
frown (ta)sayyafa 
fruit fəre, qamh 1I 
kinds of — dakun, lakahkah, teman Il 
bear — farya, hanbaba, qamha II 
fruitful somur 
be — farya, samra 
fry tegana 
fugitive g"ayayi, nafasit 
fulfill fassama (see also ‘accomplish’) 
— an obligation sallata 
full, be maa 
fully (ba )məP 


fumigate qatara II, wagara tāna 
— with incense «atana 

fumigation gəttãre, sanhah 

fun, make — of hablaya, hawlaya I, sal(l)ata I, 
cayyara 1I 

function (work) gabr; (service) qane I, (ma)bakt; 
(charge) śimat 

funeral gabar 
— ceremonies ganzat 
— rites forty days after the death of a person 
-arbaa 

funnel (ma )šwar 

fur sag"r 

furious :-əbud, (ma )<attəm 
be — “attama, harbata, (ta)q”attaca 

furnace >əton, mafat, (mə )ndad, kawr 

furniture q”asq”as 
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furor hamz I 
furrow talm 

make furrows (»a)gamtawa 
further, adj. dagam 
further, adv. «adi, dagam-a, -hi 
furthermore kd:ab-a, dágam-a, «adi 
fury maqsaft I 
futile, become bakka, batala 
future, foretell the — marata I 


G 


Gain, v. rabha, rakaba I 

gain, n. rəbah, rabh 

gall hamot, homz I, safra 

gallop (ta)gayada 

gallows »a/gen . 

gambling qumàr 

game fawnet 
kinds of games gabatà, (al)hazl, magdamar, 
abargel 

gap bətk 

gape /awlawa 

garden «asada hami, gannat 

gardener «aqqabe gannat 

gargle, cause to — (^an)baqbaqa II 

garland qasalà I, »aklil 

garlic sum, tumma 

garment Jobs, «arraz 
kinds of garments »abitkori, »efud, fard, kafawi, 
manduge, maqfart, mash, saglat 1, sandun, sansa- 
riq”, Siray, waqyat, zabd (see also ‘vestment’) 

garrison Sagar II, sawan 

gate -angas, barr, dede, hohat, madaso 

gather, intr. madbala, (ta) gaba-a 

gather, tr. (^asta)gàboa, »allada, dabala, hallada J, 
zagaba (see also ‘assemble, collect’) 
— in crowds (^an)gallaga 


— (wood) hataba, (herbs) hamala I, (harvest) 
zammara III 


gathering gub@e, (ma )dbal, (»an)galgà, »allade 


gazelle madaqq”, ba‘aza I, tora I, »andarüpos, -origd, 
waytal i 


gem zawhər 
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genealogy mulad 

generation (ta)wladd 

generosity saggawe 

generous saggawi, səfuha ad. wahabi 

Genesis, the Book of — »orit zaladat 

genitals -abal, »abàla zar, hafrata saga, ‘algat I, 
matfay, k"ahs, nafsat 

gentile -arami 
gentiles hazb 

gentle garh I, rahruh, yawwah 
be — garha L samata I, 
(ta)rahraha, lahda I 

gentleness hadat, Sahl, yawwahe, rahrahe 

genuflexion (^asta)brako I 

genuine ( zaba )»aman 

germinate (^a)bq"ala, Sarsa (see also 'sprout") 

gesture, n. fags 

ghost mathat (see also 'specter") 

giant raayi, yarbah 
giants titanos 

giddy, be (^an)kolala, kawlala 

gift -astaa, bannat, gádà, habt, saggà, mahana II 
— offered out of respect >ammaha 
make a — (^a)sta:a, bannata, mahana II 


gigantic yarbəhawi 
giraffe zaràát, »origà 
gird «ataqa, qanata 

— oneself gallada, dagdaga YII 
girdle satag, gandat, zannar, figar, mora 
girl walatt 
give wahaba, hanaka III 

— back (^a)gboa 

— up (^a)bk"ara IL, (»a)dra:a, gadafa 
glad fassuh, hasuy 

be — (ta)fassaha, (ta) hasaya 


(ta) yawwaha, 


glance, v. hawwasa, nassara 
glance, n. nassdre 
glare, v. natara I 
glass fayyal 
— cup mahəw 
gleam, v. (^a)sdaldala, malasa, (ta)lam:a (see also 
‘shine’) 
gleam, n. natr I, sadal 
glean »araya, garama I, qašama 
gleanings qarim I, (ta)gram I 
glide dəhda (see also “slide, slip") 


glimmer-grant 
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glimmer, n. natr I 
glitter ` (^an)sabraqa, 
wakaya, malasa 
gloom gobar 
gloominess /aqa 
gloomy dammun, sallim, samhuy 

be — (a)qzaza 
glorification »akk"atet, sabhat, kəbrənna 
glorify (»a)»k"ata, (^a)kbara, na»da, sabbaha 
glorious kabur, sabbuh, makkuh 
glory gərma, kabr, mokh, səbhat, torsit 


(^a)sdaldala, 


glow, v. rasna 
glow, n. /ahb 
glue, v. tabaqa, (^asta)tága:a 
— together (^asta)lasaqa 
glue, n. (ma)tabq 
glutton, gluttonous balad, sossu* 
gluttony $255a*e 
gnash, — the teeth hagaya 
gnat sasut, tananaya 
gnaw gamasa II, qalapa I 
go hora 
— around zora, soda 
— astray, see ‘astray’ 
— back and forth (ta)za@wara 
— beyond halafa 
— down warada, (^a) yh»a 
— downhill g"aig*ala I 
— home »atawa 
— out, forth waa 
— to the field wafara I 
— up <arga 
goad, v. dag"asa I, g"ahapa 
goad, n. dabbus, danbus, (ma )dg"”əs 1, qatr I, qannot 
ox-goad (mo)g"tay 
goal gaf I (see also ‘aim’) 
goat fali 
she-goat talit, »afaqid, »afqus 
wild she-goat waytal 
young — mahsa< 
goblet gayb I, gadh I, sayah, sawwa:, qafade 
God »agzbabaher, »amlak 
godchild (zata)habaya 
godhead malakot 
godless, be ras<a 
godliness »amlakot 
godparent (ta) habdyi batamgata krastanna 


(ta) balasa, 


goiter hangart I, hangat 
gold warg 
golden warqawi 
goldsmith nahabe warq 
gong (ma) tqa 
gonorrhea bagan II, dabt 
good baggw I, her, Sanndy 
be — sannaya, herawa, hayara, baggaca I 
Good Friday soma hamamat, baʻäla səqlat 
goodness hirut, hisan, San 
goods naway, tarit, gizan 
goose zay 
gore waga 
gospel bəsrat, wangel 
pre-gospel reading (mə )smak 
gourd hamham 
hollowed — used for liquids kokam 
govern k"annana 
government (ma)k”annan 
governor k"annàni, (ma) bak, (ma)sfan, Sayyum I 
governship (ma)k”anndn 
grab masata 
grace mogas, Sahl, saggà 
year of «amata mahrat (it designates the 
Ethiopian calendar) 





gracious mogasdwi, (masta) Sahl, saggawi, mahari 
be — mogasa, (^a)sannaya 
grade, n. (ma)<arag 
gradually (babba)haqq 
grain hattat 
deal in — Semata 
ear of — sanbol 
roasted — qoli 
grammar 22355, sawasəw 
grammarian sawdsawawi 
granary (ma)zgab, filaq I 
— made of leaves Sabsab 
grandchildren dagiqa daqiq, waluda walud 
granddaughter walatta wald 
grandfather baba Il, »ommohew 
great-grandfather »ommohew 
grandmother *ammahewt 
grandparents »abawa »abaw, »ammahewdn 
grandson walda wald 
grant, v. kafala, 
(^a)waffaya 


mattawa, saggawa, wahaba, 
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grape(s) wayn, zabib 
cluster of — »askal, hanbab, »askaroni 
bear — hanbaba 


grapevine karm 
grasp »ahaza, dabata, nasa, ‘atara 
grass sar I 
fresh — for spreading rag”af . 
wild — məg”əhyā 
kinds of — sardo, tahag, magadam, »aksáron, 
ergahe 
grasshopper »anbatàá, »ofyomákan 
grassy saur I 
grate, n. Saqsaq, (ma) tbas 
grateful, be (^a)»k"ata 
gratis kanto, (ba)kantu, mangana, (ba)sagga 
gratitude »akk"atet 
gratuity halyan 
grave qabar, (ma)qbar, zəhr, kafar 
gravel hazhaz, hosa 
gravy sabh, surage 
graze racya, qahama, qamha I 
grease qaba (see also 'anoint") 
great «abiyy 
be — “abya 
greatly (ba)haqqu 
greatness «bay 
greed gaqyat, Sassace I 
greedy Zaäëu: I, tawasi (see also ‘stingy’) 
Greek yonanawi 
green hamalmil, $2«ur I, ratub (tree), harang"àade 
grow — hamalmala, Sacra I 
greet -amməha, bah bahla, salama 
greeting(s) »ammoha, »ommahe 
greetings! bah, baha 
grey, — hair Sibat 
have — hair $eba 
griddle gaba:a II 
grief hazan, lah, saqoqàw, takkaze, hamam I 
grieve kazana, lahawa, (^a)hmama 1, q"arq"ara YI 
grieved, grievous, hazun, marir, sa*ur, takkuz, ( mà)- 
hmam I 
be — marara, (ta)q”attaca, səra, hazana 
grill, n. (ma)tbas 
grind, — grain dahaya, hadaya, harada, dagaga, 
tahana (flour) 
— coarsely karkara, kahkaha 
— fine salaga 
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grape(s)-gun 


grindstone tahn 
groan gatra, lahawa, naka, nahka Y, «awyawa 
groats ‘arabon 
grocer ‘attar 
groom /ag"àmi (in charge of horses), arawi (bride- 
groom) 
grope, — one's way dassa III, marsasa I, (a) rmas- 
masa 
ground madr 
grove ‘om, ‘asada »atkalt 
grow baq"ala (plant), basa II (man), sabia I (ear of 
corn) 
— up lahga, balaqa I 
grown-up /əhiq 
growth /ahqat 
grudge qim 
hold (bear) — (asta)ma«e:a, (ta)gayyama 
grumble (^an)g"arg"ara, (ta)habba II 
guarantee, v. (ta)wahsa, (^a)dhana 
guaranty wahs, hast, (^a)dhano (for a person), habit 
(on a debt) 
guarantor habi, (ma )dhən (for a person) 
stand — (ta)habaya 
guard, v. «agaba, hallawa, zawwara, nolawa (flocks) 
guard, n. see ‘guardian’ 
soldier of the — sagar IH 
guardian ‘agqgdbi, wacali 
guardianship (ma) gqabannda, hadn 
guess malaya I 
guest -angada I; nagd 
be a — (ta)»angada I, (ta)nagda 
receive guests (^a )»angada I, (^asta)nàágada 
guide, v. marha, hadafa 
guide, n. marahi 
guile habl II 
guilt »abasa I, gegay, rashat I, «ada 
guiltless nəsuh 
guilty (ma)>abbəs Y, giguy, rasuh I 
be — -abbasa I, gegaya, rasha I 
prove — (^a)rsáhsoha 
guinea fowl zəgra 
gulf qalay I, sadf 
gulp, v. /eafa 
— down wahta 
gum ratin 
gun manduq 


gunpowder-haughty 


gunpowder dahera 
gush, — out falfala, falha, falaqa, naq:a 
gutter gabla 


H 


Habit /amad, gə<z IL, sSər<at 
habitation nabrat, (ma )hədar 
habitual /omàdàwi 
haft (of spear) lasāt, zabəya 
hail »ashataya, barad | 
hail! -ang"a:, bah, baha 
hailstone »abna barad 
hair sag”r 

— of body or head Zaart 

grey — sibat 

shaggy — zada 

have long — damdama 

let the — grow (^a)marq"ata 
hairdo dallale, q’anzat, q’andz 
hairnet kabso, kabso 
hairy sagg"ar 
half nafg I, (ma )nfaq I 
hall «asad, «awd, t@aka 

— of palace, church k"arg"àne 
hallow gaddasa 
hallucination (ma )haddamt 
halt, v. qoma 
halter /og"am, zamam 

put on a — lababa 
hammer, v. wagara, safala, nasaya II 
hammer, n. (ma)fsah, (ma)g“da, safelya, (ma)zrab 
hand »2d Í 
hand, v. — over (^a)gbo»a, mattawa, (^a)waffaya 
handful hafn, hafs, zagn 

take a — hafasa, zagana 
handicraft kin, kinat 
handiwork lahak"t, (ta)kenawot 
handkerchief mandil, saban 
handle, n. ad I, ( mà)»haz, dabn, lasāt 
handsome Jahuy, (ma)»addam (see also ‘beautiful’) 
handwriting sahfata ad 

small — raqqaq I 
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hang sagala I, karaza Il 
— up karaba 


happen basha, kona, masa 

happiness bas<an, fossoha, hasset 

happy bəsus, fassuh, hasuy 

harass (^asta)*asaba, (a) sara, (*a)twaqa, (a) basa 

harbor marso, mars 

hard «sub, daruk, damum, sant: (see also 'solid") 
be — «asaba, daraka, qaffa, q"aqq"»:a 1 

harden (^a)gzafa 1, (^a)sna:a, (^a)kbada (the heart) 

hardship dakam, məndabe, sahq, sama, səmuna 
endure — samawa I 

hare »arnab, mantale, dasippoda, kirogorliyos 

harm, v. gafta, (^a)»kaya, ^a)h$ama, nak:a, nakaya 
I (see also ‘damage’) 

harm, n. nakay 
do —, see ‘harm’, v. 

harmful hasum, baasi | 

harmonize (^asta)hàbara 

harmony (in song) habrata zemā; (agreement) 
sulame, sawawe, habrat 
be in — with one another (ta)san@awa 

harness, v. damada, (^a)s«ana, rahala 

harness, n. dər: I 

harp -arganon, bagana 

harsh (deed, word) «sub, naqus 
— treatment ( ta)hayyelot 
be — «asaba, sansa, taga, daraka, darraca 

harshness gazaf I 

harvest, v. »arara, qarama I, qasama 

harvest, n. (md) rar, (ta)qràm I, qasm, (ta)qsam, 
"azmarà 
— season qawa* 

haste, n. g"2gg"oaà 

hasten (^a)ftana, g"agg"2a, (ta) gdyada, ( ta)badara, 
(ta )»agrata 

hastily (ba )g"əggu 

hasty g"2gg"o» 

hatch dag"ara, (^a)nq"oha, sagala II 

hatchet (ma) tbaht 

hate saba 

hatred 52^ 

haughtiness ganah, (ta) «bit 

haughty zahur, abbuy, makah (see also ‘proud’) 
be — (ta)«baya, (ta)gayasa, (ta)zahara, 
mala I 
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have ba with suffix pronouns 
not — -alba with suffix pronouns 


haven marso, mars, maskdy I 


hawk onge, nasr 
kinds of hawks falasut, hobay, g"əza 
he waat 
— is wa»atu 
head ra>(a)s, dəmah 
top of — damdama 
— of family bad, basal I 
headache falsat, nadorar 
headband kabso, mitra, gob:, (ma)«afart, gerd I 
headcloth hamelat, maleto 
headdress, — of the high priest (ma) hfarit IH 
— worn by the deacons at the liturgy »ak/il, 
gasala I 
headrest, wooden — hanbal, hanbar, (ma) scart 
headstall hasal 
heal, tr. »asawa, fawwasa, (a)hyawa, $araya I, 
^a)raya 
be healed kaywa, tacya, tabba II 
healer (ma)fawwas 
healing, n. šəray I 
health dahna, tasind, taxay 
healthy hayaw, tacuy 
heap, v. kamara 
— up -agala I, (^asta)gübo»a, wattaha, zagaba 
(see also ‘accumulate’) 
heap, n. «ag! I, Kam 
hear sama 
heart labb 
heartburn qahar, qarh II 
have — fa:aqa, fahaqa I 
hearth saka«xr 
— stones (mo)s-ad 
heat, v. (^a)moqa, (^a)rsana, (^a)shana (see also 
‘warm’, tr) 
heat, n. muqat, rasn, w&ay 
intense — harur 
be in — »allala (animal) 
heathen (^a) txawi, »^arami, hondfi 
heathens bach 
heaven samay 
expanse of — saqq 
the various names of the heavens »aryàm, dari- 


qon, dərtəqon, gergel, lewen, leweqen, rama (see 
also 'sky") 
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have—hesitation 


heavenly samayawi 
heavy kabud, sanguf 
be — kabda, faqara, razama II 
Hebrew (people), %brawi, abrdy; (language) 
cabrayast 
hedge, see ‘fence’ 
hedgehog 4"2nf2z 
heed, v. sama 
heed, n., take — (ta)«aqaba, labbawa 
heedless, be (ta) awwara, (ta)hayyaya 
heel sak*anà 
heifer »ag "ait 
height /a4, noh, Sarr, Sarr, matą I 
heights »aryam 
hell gahannam, spol, tahtit, »antortos 
helmet, metal — gerà 1, gasala L, gar 
help, v. rada I, «azzaba, hagaza, sadaya D 
help, n. radet I 
helper rada'i I, rad» I, sadayi Wl 
hem zafar, zarf, kanfar 
hen dorho 
hence (am )zəya 
henceforth (^am)ya»eze 
henna hannd 
herald «awwadi, (ma)ngar, naqàwi 
herb bag"l, sar I 
herbs ‘daw, haml 
gather herbs kamala I 
herd, v. ra-ya 
herd, n. mar-et 


here zəya 
— is! »osku 
— and there /afe walafe 
heresy nufdge I, kahd, lwat 
heretic (ma)nafəq I, (masta)kahad, *alawi, -arsas, 
haratəqa 
be a — nafaqa 
heritage rəst 
hermaphrodite fandfant 
hermit bahatawi I, (ma)nfasawi, soma«tawi, gafri, 
sayah, »anak"ortis 
heron, »ibn, »arodayon, herodayàános 
hesitant, be nafaqa I, (ta)walwala 
hesitate (^an)gogawa, (ta)hakaya, hanfasa 1 
hesitation nagogdaw, tantane I 


hew—hornbill 


hew, hew out saraba, fasha, galafa, waqara, wagaya 
I, k"araba 
— off q"allaza 


hiccups, have — fahaqa I 
hidden maknun, mahazan 


hide, v. dabaqa, haba, kadana, kabata I, satara I 
(see also ‘conceal’) 
hide, n. »adim, »anadá, gald, mà»s 
soft — mahan, mahan I 
tanned — dyed red nat: 
hiding place (ma)hba@, haz-at 
high /2:4l, matug I, nawwah, qawwam, rayyam 
be — /a:ala, noha, rayama, Sarara 
highland dag: 
hill, gabatà III, karir, nàgagaw, wagr 
hinder kaba, kalkala, katara, »agada, haza 
hindrance ‘agaft, kabat 
hint gasaba I 
hip haq"e, dak” 
hippopotamus bahe, gomāri 
hire, v. «asaba, Sakara 
hireling gaba@i, Sakur, <assab 
hiss fasaya 
historian zendwi 
history (drik, zenā 
hit dabdaba 1, madada, qaraya L, wag»a, zaraba (see 
also 'smite, strike") 
— hard darbaya 
— a ball gala II 
— the head with the fist k"ar:a I 


— the head with a stick qara 
— someone's chest /ak"ama 


hither zaya, ( ba)kahaà 
— and thither -anta lafe...wa»anta lafe 
hitherto »2ska zaya 
hoard zagaba 
hoarfrost *ashatəya 
hoarse, become sahka 
hobble, — a cow mahlaka 
hock g”anza« I 
hoe mabaro 
hold (^a)gmara, »ahaza 
— back (^a)bk"ara Il, (^a)g"andaya 
hole karyat 1, noq:at, sequr I, *tanqaga< 
make a — harawa, k"a'ata I, qadda, qadha II 
holiday, see ‘feast’ 
small holidays (7a) shart 
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holiness gaddase, gaddasanna 
hollow, — out batbata, falaga, qafara II, dahaha I 
hollow, adj. f2/ug 
— place harwat 
holy gaddus, »agyà 
holy of holies gaddusa gaddusan, qaddosta qeddu- 
san 
Holy Spirit (ma)nfas qaddus, »armaksaáhu, melos, 
sobeq 
Holy Spirit as intercessor paráglitos 
holy water tabal, maya salot 
Holy Week subazce saqlat 
homage gandy 
pay — ganaya, mahana II, nasa »ada 
home (o2 )*2tàw 
homeland hagar 
homily darsan, mo«dan 
homonyms (ma)k"sayayan II 
honest ratə<, saduq 
be — sadqa 
honey maar, dbs 
wild — macara gadam, mascara sadana 
liquid — zatar 
— dropped from the comb sagdwa« 
honeycomb gard, zatra maar, saqawa:a maar 
honeyed water barz 
honor, v. (^a)kbara, (-asta)bsaca, nada, sabbaha, 
Sarrafa 
honor, n. bay, bos, kabr 
honored kabur, samuy, kabud 
be — bassa, kabra 
honorific title bəhət waddad 
hood habbane, ráwat 
monk's — qob: 
priest's — gidars | 





hoof sak"ana 

hook (à)^haz, h"2sád, kabalo, (ma)wdad, wawe 

hookworm gabatbat, gabt, sored 

hoopoe "eppoppà 

hope, v. (ta)saffawa 

hope, n. tasfa, (ta)wkalt, tukalt 

horizon (ma)shayay I 

horizontal, — side gadam 

horizontally, lay down — (^a)gdama 

horn garn, (ma )tqə< II (trumpet) 
grow horns qarana 


hornbill >abbag”anbah 
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hornet zanbir 

horrible (ma)dangad 

horror nasotat, sagorar 
feel — (^as)qorara 


horse faras 
white — hambalay 


horsecloth masdadmar 

horseman farasawi, (^a)frási, (ma)sa«an 

hospitable (ma )fqare nagd, (^a)hdàre »angada, hada- 
ray 

hospital beta dəwwəyan 

hospitality (1a)»angado, Pa)fqəro nagd 
show — (^a)»angada I, qaraya UI 

host, state of being a — (ta)»angadot I 

host (army) hard, (12)«ayyant, sarwe I 


Host q"arbàn 
the central square of the consecrated — put into 
the chalice «asba diyaqon 
break the — during the communion fatta 
patten on which the — is served sahl 


hostile daràri, daràwi, sala@i 
be — (^a)drara, (ta)gayasa, ma»aka, saba 
hostility eat: 
hot mawwagq, natur, wauy 
be — moqa, harra, natara, qahara, raqaya II 
hour sé: saat 
house bet 
oblong — sagala 
household bet 
— goods q"asq"as 
hover rabba I, sallala I, zababa 
how? -affo, -affoffo, ( ba)»ayte 
how! »offo 
how great! >affo 
how long? »osfantu, »oska m@aze(nu), (mi)matan 
how many? »osfantu, ( mi)matan, safn 
how much? (za)kama  »offo, 
( mi) matan, »osfantu 
how much more? »2/fo -anka, »affo fadfada 
how much more, how much rather fadagu I, hadga-ssa 
how often? »osfontu, ( mi)matan, safna 
however bàhottu I, d@amu, -ssa 
howl ‘awyawa, kalha, (^as)qoqawa, wawwe:a 
hug haqafa 
huge «2zzuz 
hull, n. qeqah 
— removed from the grain arabon 


kama  meonta-nu, 
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hornet-hymn 


remove the hulls gegha, latama, <arbana (see also 
"husk") 
human »addamàwi, »og"àla »amahayawi, sab»áwi 
human nature bahrəya saga, sub@e, sab»onná 
humanity sabat, sab»anná, (ta)sbat 
humanness gəssawe 
humble tahut, yawwah 
be — (ta)ganya, tahta, (ta )nahsaya 
humid bəlul, lahluh, rahus, ratub (see also ‘wet’) 
be — lahha, làhloha, rahsa, ratba, talaya 
humidity rahs, ratbat, təllale Y 
humiliate (a )thata, (»asta)hagara, (^asta)hafara I, 
(^a)hsara, qas:a 
humiliation kamaq, hasar, sal 
humility tuháte, gotqate I 
hump sanam, masfar, masaáwer, nətnut, kanfar 
hump-backed (za)sanam 
hunched g"2huq" 
hundred mat 
hunger rahab 
hungry rahub 
be — rəhba 
hunt nacawa I 
hunter nawi I, barrah Yl, (^a)sgari H 
hurl nadafa, darbaya 
— down (^a)sdafa 
— by a sling wadafa I 
hurrah! »ang"a« 
hurry, v. fatana, badara, g"agg"»a, (ta) gayada, qal- 
tafa 
hurry, n. g"2gg"»à 
hurt nakaya I, sahata Y, (^a)sahaya VII 
husband ba<al I, od mat 
husbandry wa/r I 
husk, v. geqha, salaqa, zahaga (see also ‘hull’) 
husk, n. geqah 
hut «aris, das, lagat 
small — haris 
hermit's — somā: 
hyena səb, dəb<, zab, zab> 
young — zearp 
hymn máh(2)let, (ma)zmur I, sabbáhe 
— which is sung in honor of the saint of the day 
nags 
— sung on the eve of a holiday wazema 


— related to the nails of the cross qannot 
sing a — sabbaha 


hypocrisy-impoverished 


hypocrisy (^a)diowo II, nufaqe I 
hypocrite (ma )dalləw IL, (ma)nàfoq 1 

be a — (^a)diawa II, (»a)madiawa, (ta)nàfaqga I 
hypostasis »akal, bahray, hallawe, gassáwe, qanum 


I »ana 

ibex hayyal 

ibis »ibn, yabn, g"àg"à, »arodayon, danqal 

ice -ashatayd, qorar 

icon »ayqunà, ( ma)lko» I, sad 

identical vor 

idle, be batala, darsa, hakaya, takata I 

idle batali, daru:, hakkày (man), zahlal 
— stories (ma)haddamt 


— talk zaw: I 
tell — stories haddama 


idleness bakk, bətlat, dar: haket, nazahlal 
idol ta«ot, watan, galfo (carved) 
worship idols zasawa, gannawa 
make an — massala 
idol-priest gannawi 
idolater (ma)mlake tà«ot, (ma)txàwi 
idolatry  (^a)mloko ^a)mlako 
(a )tasəwo 
if əmma, (la)»amma, (wa)»amkama-ssa 
if...or, if...or if »aomma-ni...wa»amma-ni 
— really »omma-ssa, »omma-ssa-hu 
ignite (^a)/haba, mogada, (Qa)ndada, (^a)rsana, 
takk"asa 
ignoble mannun, tahut 
ignominy dug, hafrat I, hasar 
ignorance (^iya)»moro 
ignorant »abádi, dangáwi 
be — (ta)ras:a, labbaya, *ayaya, danqawa 
ignore (>a )nahsaya, (ta)habaya 
ill, speak — hamaya, (ta)g@aza 
ill, adj. dawwuy, hamum I (see also 'sick") 
illegitimate, — child »andabaraà (see ‘bastard’) 
ill feeling gayyame 
illicit harum 
declare — (^a)hrama 
illness dawe, hamam I 


tãot, xsamaləkt, 
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ill-tempered g”asura gass 

ill-treat (>a )hšama 

illuminate (>a )brəha, sarraha, (*asta)sadala, gahəha, 
(^a)mázara 

illustrious kabur, sabbuh, səmus, samuy 
be — kabra 


image məsl, (ma)lka I, r@ay, $ad, »ayáy 

imaginary mathatawi 

imagination  (t2)hzobt I, 
(ma)haddamt 

imagine (ta )hazba I, hallaya 

imitate (ta )masla 

immaculate (za)»albo nawra 


^a)msalo, | mathat, 


immature, — age qo: 
immediately (ba )fətun, (ba)gize-ha, sobe-ha 
immerse nakara IL, (^a)stama, (^a)tmaqa, tama, 
zafzafa 
immersion !əmqat 
imminent sanuh 
immobile, be (ta)damma I 
immoral nazahlul 
immortal (za@iyya)mawwat 
immovable (z@iyya)sannan 
immunity dain, hadgat I 
impatience (ta) -antalo 
impatient, be ( ta)»antala, (ta )q"attəsa, rahsa I 
impede (^a):qafa, kaba, «aqqasa (see also ‘prevent’) 
impediment ( ma)klà», «oqoft 
imperfect g"adalawi, hasus, natug 
imperfection g"2dlat, həsas 
impiety kahdat, rascat, hartamanna 
impious rasa‘, ( ma)g"ag"2ay, kahadi 
implement nawdady 
— of iron (ma)blah 
implore halhala, (^asta)bq"»xa I 
important <abiyy 
become — ganna 
importune (^a)saqa, (^a)shaba, (»a)ntaya, wahaka, 
(ta)lak"aya 
impossible, be sna + indirect suffix pronouns 
impotency sa-nat 
impotent s2»un 
be — so»na 
impoverish (^a)ndaya 
impoverished, bc (ta)sannasa 
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impress, see ‘imprint’ 
imprint /ak»a 1, hatama, hafata, galafa 
imprison »asara, habbasa, q"alapa 
impropriety Aafrat I 
improve (^asta)ràáta:a, (^a)$annaya 
impudence dafrat, Sahsat, ( to) mkoht, sasan, fahal 
impudent (>i) hafari 
be — (ta)habala, (»a)flaqa, (ta)zawaca I 
impure rakus, rasuh I, Sa-ub, talug Í 
be — rak"sa, rasha I, talaga 
impurity gomn I, hamag, rok"s, rash I, tallage 
impute /"allaq"a 
in ba, haba, wasta 
inability s2»nat 
inactive daru:, nazahlul 
be — hakaya, lagama, (»an)zahlala 
inasmuch (^am)kama 
inaugurate haddasa 
inborn takulawi 
incantation karas II, (ma)q”sart YI, saray L, habr II, 
raqyat 
incarnate(d) saggaw 
become — (ta)sagawa, (ta)sal»a 
incarnation Sagedwe, tasgut, sub@e, (ta)sbo»t 
incense ‘atan, gattare Il, sahin, sanhah 
remains of burnt — turab 
burn — «atana, (?a)sanhaha 
incessantly zəlufa 
incise harasa, qarasa, waqara, katama I 
incision bathat, fatarà, garsat 
make an — (in the flesh) batha, fatara 
make an — in the flesh in order to cup g"arasa 
incite (^a)shaqa, ('asta)nag"əsa, g"ahapa, Col. 
qnoa, kawasa I 
inclination sanndne, hangage I, gəmsat I, tonnat 1 
incline, tr. gamasa I 
— intr. sanna, (ta)satya I 
inclined, be gadama, hanqaqa I 
include (>a )gmara, zagha 
incoherent, be (ta) tahala 
incomplete g"adalàwi, qəbul I 
be — g"adala, qabla 1 
inconsistent salawa labb 
inconvenience sahb 
increase, intr. bazha, fadfada 
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increase, tr. (^a)bzaha, (^a)fadfada, (^a)mak«aba, 
wassaka 

increment wassdke, (ta)wsak 

incumbent, be — upon dallawa II 

incursion rudat 

indecency mar‘at 

indecent hasum 

indeed -angd, »owwa, da:əmu, -ke 

index (:a)ra-ast 

indicate »ammara, (^»a)«oqa, malkata, (»a)tayyaqa 

indication (ta )»amort 

indifference nazahlal 

indifferent, be (ta)hayyaya, (^an)zàhlala 

indigence maskinat, nədyat, ( ta)snas 

indigent hatw, sannus 

indigestion qahar 

indignant mo«, q"attu: 
be — (ta)maaca, (ta)q”attaca, ( ta)»antala 

indignation macat, g”attad, -antale 

indigo nil 

individual bis 

individually, see ‘separately’ 


indolent hakkay, sun, danzuz 
be — hakaya, (2an)zahlala, danzaza 


induce (°a)shaga 
indulgence mahik 
industrious (masta) gabbarawi 
ineffective Jasuh I 
inept zangu:, »abadbid 
inert doru:, hakkay 
be — (ta)hakaya 
infamous həmuy, hafur I, nawwar I 
infamy (:2)«2yyert II, hartamannd, hasam, hasar, 
dug, hufare | 
infancy nas, narasanna 
infant hadan 
infantry saba -agr, :aggar 
inferior hasus, tahut 
be — hasasa, (ta) tahta 
inferiority hasas 
inferno barbaros, »antortos 
infidel »arami, kahadi, (»imà)»omon 
infidelity kohdat, (»i)»'amin 
infirm, become dabsa 
infirmity dabas 


inflame-intention 
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inflame (^»a)ndada, lolawa I 

inflamed, be (ta)lahaba, rasna, watsa, k"ah$a 
(wound) 

inflammable, — material maswal 

inflammation k’ahs, rasnat, wacyat 


inflate, (^a)bk"oha, nafha, qabtata (see also ‘blow, 
blow up’) 


inflated, be gabawa, sababa II 
inflation nafhat 
inflexible (za»iyyo )sannən 
inflict (pain) badala I, gasafa I 
infliction (ma )qšaft I 
inform »ammara, (^a)tayyaqa, (^a)yda:a, zenawa 
information zena 
infuriate (^asta)»abada 
inhabit hadara, nabara 
inhabitant nabari 
inhabitants saba hagar 
inhale (^as)tanfasa 
inherit warasa 
inheritance wərsat, rəst 
iniquity »abasaá I, lwat, amada, gegay, nawr I 
injure (^asta)g"ádoa, (^a)q"asía, nakra, nakaya I, 
sahata I (see also ‘wound’) 
injury nəkay I, ramyat 
injustice «amada 
commit an — badala I, macala I 
suffer — (ta)gaf*a 
ink habr, maya hammat, qalam 
in-laws hamayt 
in-law relationship /Ghma 
inn fandugq, hanot 
innate takuldwi I 
inner wasdti, wasatdwi 
— part wast, wasate 
— apartment, chamber wasdtit 
innocence nashannd, yawwahe 
innocent nasuh, sadaq, yawwah 
be — sadqa, yawwaha 
inquire katata, hasasa, tayyaqa 
inquiry hatatà, hasasa 
inquisition hatata 
insane »2bud, ‘ayyuy (see also ‘foolish, stupid") 
be — »abda, haydana, (ta)warada, zanga‘a 


insanity -abad, ‘anbaze, zangace 


insatiable sassur I 
be — SaSsSaca I 
inscribe sahafa, laka I 
inscription sahfat 
insect, kinds of insects haraqus I, gartab 


insert ^a)boa, dammara I, sahaga DL saka I, 
wadda 
inside, n. wasdte, wasatit 
inside, prep. wasta 
insight /obbuna 
insignia «alamá 
insignificant mantantin 
be — manana 
insipid /əsuh I 
be — lasha I 
insolence (:2)«2yyart IL, dafrat, (ta)mkaht, Sahsat, 
(ta)zhart 
insolent <abbuy, dafari, $ahus, zaluf 
inspect ‘ayyana, (asta) fagada, hawwasa, wahaya 
inspection hawwdse, wahày 
inspector fagadi, nassari 
inspiration (^asta)nfas 
inspire (^a)qnoa 
instant, in an — (ba)marr 
instantly gabta, sobe-ha 
instead of bagala, hayyanta, həyyata 
instigate (^an)sahsoha 
institute rassaya, Sema I, Sarsa 
instruct (»a)labbawa, mahara, ga$$a;a 
instruction (ta)mahar, (ta )gšas 
religious — macdan 
instructor (ma )mhər, (ma )xazzəz 
instrument ((à)«obal, (ma)gbar, nəway 
insufficient hasus 
insult, v. (ta) ‘ayyara ll, hesa, ragama, šəhsa, sasala 
insult, n. (tə)<əyyərt II 
integrity nash, rat:, yawwahat, dahnat, hirut 
intellect hallayd, labbawe, labb, (»a)»moerot 
intellectual (>a )»amarotawi 
intelligence «ag, hallina, labbunà, tobab I 


intelligent (md )»amar, labbawi 
be — labbaba, seraka, tabba Y 


intensity san: 
intent, be — on səhqa 
intention fagad, hallinà 
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intercalary month pag”men, lawahaq 

intercalary days »abaqte 

intercalation $agr 

intercede (^asta)bq"a«xa I, s@ala, (^a)sraya, tanbala, 
sallaya 

intercession (mosta)bq"à: 1, ( mà)»ok"at, salot 

intercourse dammare I, rukàbe Y, rabàha »anost 
have — boa, (ta)dammara 1l, (ta)hàwasa, 
(ta}rakaba I, »ammara 

interdiction wagzat, gaz 


interest rabdh, taraf, rade 
lend at — radaya 


interfere (ta)bdwa-a, (ta) habgaqa 

interior wast, wasate 
— (of ship, ark) kars 

interlace dafara, haraga, sarga, $aqsaqa, tawata 

intermarry (ta)hamawa, (ta )wasaba 

intermediary (mà)»akalàwi, «aràqi II 
by the — (ba)»ada- 1 

intermingle habgaga, hallada 

intermission dar<at 

internal (za)wost 

interpret fakkara I, fatha, galaya, targ"ama 
— a mystery (^asta)g"áhnawa 
— omens qaraya M 

interpretation bəyyane, fəkkare I, galyat, pangale, 
larg"ame 

interpreter fakkari, I, (ta)»amári 

interrogate (a witness) hatata 

interrupt (^a)dra:a, matara 

interruption dar<at 

intertwine, see 'interlace' 

intertwined masqul 

interval bayn 

intestine >amda‘ut, nawdya wast, nəwaya kars 
large — qosayd, sare 

intimate wasati, «ark 

into ba, wəsta, »anta I 

intoxicate (^a)skara 

intrepid tan I 

intrigue, v. dafara 

intrigue, n. makr I 

introduce (^a)boa 

introduction (ma)qdam I 


intrude (ta)bawaa 
inundate (^»a)mà«bala, (»a)stama 
invade roda, dabaya 


invalid (weak) hawwar 
be — (of no effect) batala, (ta)bahnana I 


invalidate (^a)btala, k"asaya 
invent fatara, rakaba I 
invention fatard, (mə )rkab I 
investigate basasa, fatana, hatata, hašaša, tayyaga 
investigation, judicial — Ratata, hasaša 
— imposed on a community fərsawe 
investiture Simat 
invisible (za@iyyat)raray 
invitation sawwa‘e 
invite sawwaca, addama, «assara 1 
invocation mahalla 
invoke swala, samaya, sawwaca 
involved, be (^asta)rkaba I, (ta)»ahaza 
inwardly wosta, »anta wəst 
irate, see ‘angry’ 
irksome (>a )ntayi 
iron barat, hadid, hassin 
ironsmith dabanansa, nahabe hassin, sayyah I 
irony zang"ag"e 
irreverent, be dafara 
irrigate (^a)rwaya, sagaya, (^a)staya 
irrigation channel masno, (ma)nhar, sawaqi 
irritable gratis 
irritate (:a)maera, (^asta)q"taxa, wahaka 
— the throat (^a)hzaza 
irritated mo«w, marur 
be — (ta)antala, goza, (^asta)mrara 
is, there — hallo, hallawa 
— there? bonu 


Islam >aslam 
profess — -aslama 
island dasset, gazirat 
itch, v. abaqa, hakaka, hasafa 
itch, n. sabaq, hakak, hasaf 
itchy, be sahka 
itinerary (mo)hwar 
ivory qarna nage 
ivy, creeping — sanfar, sarà: 


jacinth-kill 
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Jacinth (gem) yakant 
jackal g”ansal, qabaro, tak"là, walga 
jar, kinds of jars game, maqdut, masqe, (ma)qdoaht 
I, (ma)sbak I, sad II, sahb, sahl, saraht (see also 
jug) 
big — for water sarb, (ma)$rab 
— for milk (mmà)hlab 
jasper yasbis, »iyyaspid, karkaden I 
jaundice «ayna warq, »asfaàrs 
javelin k"inát, waraw, (ma)zràq 1, sawtal 
jaw maltaht, (ma)hnak IV, (ma)nkas, (ma)nsak 
jealous hamami II, qani (see also *envious") 
be — hamma Il, qahawa, qama 
jealousy hammame II, gahaw, qamat 
jeer, — at mazha, (ta)‘awga II, hawlaya I 
jest, v. zaraqa IL, (ta)zawaca I 
jest, n. zaw: I 
jester (ma)shaqi, ( masta)zawa: I 
Jew -ayhudawi, »ayhuday 
Jews »ayhud 
jewel zawhar, »akdin 
Jewish, — religion tayahdo 
job (ta)gbar 
jocular (masta)zàwa: I 
join dammara I, darraga Y, damada, (^a)hbara, 
(asta )rākaba Y (see also ‘add’) 
— closely (^asta)lasaqa 
— in (ta)satafa 
joint <asq I, dad I, ( mà)habart, lelit YI 
jointly darug-a I, dammur-a I, damur-a, hawwal-a 
joke, v. qalada MI, (ta )salaqa 
joke, n. qaid UL zaw: Í 
jolt nagafa 
journey fanot, gə<z I, gays, (ma)hwar, nagid 
go on a — nagada 
joy fossoha, hasset 
exclamation of — »anq"aà-, -assay, hawisá 
joyful fassuh, hasuy 
be — (ta)fassaha, (ta)hasaya, ^a)sbaba II 
joyous, see ‘joyful’ 
jubilant fossuh, hasuy 
jubilate babaya, (ta)halala, yabbaba 
jubilation yabbabe 
jubilee year »iyyobelyos 


Jubilees, Book of — mashafa kufale 
Judaism yahudanna, »ayhudannà 
judge, v. dayyana, farada, fatha, k"annana, bayyana 
judge, n. dayyàni, (ma )k*annən, gadi, (ma )sfən 
bring before a — (ta)basəha 
Judges, Book of — »orit za-(ma )safənt 
judgment dayn, fərd, fəth, k“ənnane 
day of — kiraq", k”aryaq” II 
bring to — (ta)wdqasa 
pass judgment, see ‘judge’ 
judicial k”annanawi 
— sentence gost, qaśt 
jug, see ‘jar’ 
juice, resinous — /ozàn 
— (sap) of spinach harafa I 
jump, — up batata II, natara III (see also ‘spring’) 
— of joy natta I 
juncture ( mà)»ohaz, dad I 
junior (zayoa)nos 
juniper sahd, dafn, »arqewtinon 
jurisdiction saltan, (mo) k"annàn 
just, adj. ráto*, sadəq, bagga< I 
be — rata, sadqa 
just, adv. d@amu, kamma 
— now məra, ya-aze 
— as kama, kama »anta, kama soba 
justice fard, fath, sadq 
court of — (moa)k"annün 
justification sadq 
justify (xa )rtəsa, (^a)sdaqa 


K 


Keep (tend) <aqaba 

— back (^ahara, gahgaha I 
keeper ‘agqabi, gabaz 
kettle sahart 

put a — on the fire sasada II 
key marho 
kick ragada II, daf*a, nadha, dammara 
kid fali, madhsa< bagga«, harge 
kidnap masata, talafa 
kidney k’alit 
kill gadala II, gatala, tabha 
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kin zamad 

kind, n. fatrat, sota 

kind, adj. rahruh, garh 1, rawih 

kindle (^a)htawa, mogada, (a) shana, (>asta)waaya, 
wattasa 

kindling material zu: II 

kindness hirut, Sahl, sagga 

kindred nagad 

king nagus, nagasi 
become a — nag$a 

kingdom (ma)ngast, malakot 

kingship (ma )ngast 

kinsman »ah", zamad 
become a — (ta)hamawa 

kiss, v. sarama, >ammaha 
— a priest’s cross (^an)sahlala III 

kiss, n. savmat, »ammahda 

kitchen beta mabsal, beta mandad, (ma)sbah, (ma)- 
shanat 

kite <fa silat, onge, galawqa, hobay 

knead /afasa, losa 

knee bark I 

kneel baraka I 

knife maqlamt, moqay, ( ma)tlawz 
sacrificial — (ma) tbaht 
— knife with a curved point galado 

knight farasawi 

knock g’ada, qàhqoha, (^a)q"aqq"2:a I, q"arq"ara l 
— down daddaqa, nadha, (»a)nhala 
— off nagafa 
— at the door g"adg"ada 

knot, v. -ag"ara, q"asara I 

knot, n. gaer I, (mà)»osar 

knotty g"asag"os 

know (^a)»mara, oqa, falata 
I don't — »ondài 

knowledge ugat, (^»a)»merot, tabab 1 

known »2 mur 


L 


Labor, v. gabra, samawa I (see also "work" 
labor, n. gane I, (ta)qanyot I, sarah I, sama 
forced — gabgab 
joint — mak"ast I 
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labor pains mahd, ( màá)hmam 1, (ta)wdaht 

have — hamma I, mahada, (ta )waddəha 
laborer gabbar, (masta)qanəy I 
laborious (masta )gabbər 
lace sirak, totàn 
lacerate natafa, qarada, Sassara, Satara, zarzara 
lack, v. haba, g"adala, qazza Y, sannasa, «araza 
lack, n. g"adàle, hasas, ‘arzanna, (ta)snas, natga 
ladder (mə) rāg, sawasəw, tankatam 


ladle (ma )dməh H 
draw with a — damha II 


lady »2gzo*t, sayda, wezaro 
lair gabb, hazat 
lake bahr, «aql, ayg 
lamb mahsa« 
suckling — mahsa« bagga« 
lame dawwas, hankàs I 
be — dahka, dawasa, hankasa 1 
lament «awyawa, bakaya I, lahawa, (^as)qoqawa, 
waylawa (see also ‘weep, mourn’) 
lamentation *awyat, bəkay 1, (ma)shag I 
lamp gandil, lampa, (ma) brah, mahatot, pana 
lance saldtin (see also ‘spear’) 
land madr, baher 
lane sak"at, sagg" 
langor nazahlal 
language /assan, nagar, kanfar 
languid Jahluh, nazahlul, samhuy 
be — maslawa, (^an)zàhlala 


languish hakaya, láhlaha, sahwa, (^an)saksaka, sam- 
haya, danzaza 
lantern gandil 
lap g"2yyà, hadn 
hold in the — hadana 
large sabiyy, rəhib, safuh 
be — “abya, rahba 
largely səfuh-a 
lascivious maru, (man )zahləl, zowwa: I 
be — fahala, mar:a, sassana 
lasciviousness Satyat 
lash, v. gasafa I, tabtaba I (see also *whip") 
lash, n. ( ma)qsaf 1, tabtabe 
lassitude dabas 


last, v. goma, betata IL, (ta)zawwara 
— long (ta)g”anddaya, hallada Í 


last-legacy 
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last, adj. dahari I, daharawi Í 
be — dahra I 
lasting g"onduy, hallaw, nabbar 
late, adj. g"2nduy, daharawi I 
late, adv. dahr-a | 
be — dahra I, (ta)g"andaya 
lately garub-a 
later on kawalà 
latest dahari I 
latrine «ayna madr, ( ma)k"sàah, barbir 
latter »ahari I 
lattice šaqšaq 
laud sabboha, (^a)»k"ata (see also ‘praise’) 
laudation waddase 
laugh sahaga, mazha 
laughing, burst out — (ta)farzaza 
laughingstock salldq, sallat I, sahq 
make a — zang"ag"a 
laughter sahq 
burst of — farzaze 
lavish zarawa 
law hagg, fath, k"annane, šər<at (see also ‘court’) 
lay down laws haggaga 
Law, the — »orit 
lawful haggdawi, (za)hegg 
lawgiver Sarde hagg 
lawless «alawi, <am(m) adi 
lawsuit fath, sakyat II, ( ta)snàn II, (ta)k"annanot 
lawyer sahafe hagg, haggdgi 
lay (^a)skaba, wadaya, (^a)dga:a 
— on the back galla II 
layer safsaf I, «agi I 
arrange in layers sagala I, wattaha 
layman :alamàwi, hazbawi 
laziness haket, nazahlal, darat 
lazy darus, hakkay, (man)zahlal 
be — hakaya 
lead, v. marha, (:a)bsaha, Ca)hora, nada 
— away wasada 
— astray (^a)shata 
— to (^a)boa 
— by the bridle hasala 
lead (metal) “arar, n@k 
— of bullet rasds 
leader marahi, gawm 
leadership ro»sonna, ( mo)sfonna 


leaf (of tree) q"as 
put forth leaves q"asala 
leaf (of paper) barag IL, raqq 
— of a book kartds, saleda Í 
leakage sahsah 
lean (downwards) (ta)q"aiq"ala Il, sanna 
— to one side dassa I, (ta)Satya I 
— on, upon dagsa, samaka 
— upon a staff (ta)marg"aza 
lean, adj. dagdug I 
become — dagdaga I, k"ahsa 
leap qanasa, fahala, (^an)far«asa, marrada 
— up batata IL, (ta)farzaza, sarara (see also 
jump’) 
learn (ta)mahara, lamada, (»a)»mara (be informed) 
— by heart ("a )snə<a 
learned (ma )»omer, fadul, labbaw 
— man lig 
be — tabba I 
lease, v. <assaba 
least, the — hasus 
be the — hasasa 
leather »adim, »anadà, m@s, nat M 
— strip tafr 
leave, v. wad»a 
— behind hadaga I, (^a)trafa 
— off (^a)dra:a 
leave, n. take — (ta)samala 
take — of one another (ta)fanawa 


leaven bahu 
lectern »atron 
lectionary (ma)nbab 
lector (:a)nbabi 
leech «alaqt, hamagd 
leek s2g"ard 
lees ( ta)briz I (see also ‘dregs’) 
left, be (behind, over) tarfa 
left, left hand dagam 
left-handed dagámawi, dagama ad 
leftover bəlla- 
leg »agadà, gays 
irons mages 
front — »awa* 
hind — zahal 
legal haggawi 
legacy g”əlt 
make a — g"alata 
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legation (ma )Pəkt 
legion sarwe I 
legislate haggaga, šar<a 
legislator haggagi 
legitimate haggawi, bawwah II (permissible) 
legumes, see ‘vegetables’ 
— and vegetables (that are peeled) qvarf 
lemon /omi 
lend /agqoha, (^a)whasa 
— at interest radaya 
lender /aqqahi, wahasi 
length razmat II, sarr 
measure of — (ma) araf 
lengthen (>a )noha, malala II 
lenghtwise nawwih-a 
lenient rahruh, ( masta)sahl 
be — (ta)sahala 
Lent, Lenten fast soma -arbad, som «abiyy, soma 
krastos 
beginning of — (za)qabbala, ba»ata som 
the Saturday and Sunday before — qabbalà som 
first Sunday of — gaddast som 


lentil massar, barsan 
leopard namr 
kinds of leopards sahw I, wabbo 
leper (za)lams, lamus, saxad'id, zalgus 
be (become) a — /amasa, sor»ema 
leprosy lams, baras, zalgase 
spots of — barahraht 
less hasus, wahud 
be — hasasa, nataga 
lessen (^a)g"dala, (^a)hsasa, (^a)masa, a )ntaga 
lesson (ma Jnbab 
lessor *assábi 
let (lease) «assaba 
let alone (this) hadagu I, hadga-ssa 
let me! -asku 
letter tomar, kartas, katab, (ma)bokt 
letter, — of the alphabet fidal, hohe 
leg of a — harmat 
level, v. daldala, dabata II, dammama IL lahda, 
madada, (^asta)«arraya 
level, adj. satut, sayyuh 
be — «arraya, satta 
make — seha 
levirate, see ‘widow’ 
Leviticus »orit (za)lewawayan 


liable, be — for a debt (ta)-ahza 
liar hassadwi 
libation, offer — (^a)wsaha 
container for — mosah 
liberate baləha I (see also ‘free, set" 
liberation baləhot 1, ga«zanna II 
licentious maru, nazahlul 
be — mara, (^a)manzara, (^an)zühlala 
lick /ahasa I 
lid (ma)sawwar, m@anaf 
— of a basket gewnüq, sutab 
lie, n. kassat, hassawe 
tell a —, see ‘lie’, v. 
lie, v. (tell a lie) hassawa, habala II, qatafa IL, taqala 
lie, — down (ta)dagaca, rafaga 1, sakaba 
— on the back (ta)dabbara, (ta)galla II 
— on the stomach batata I 
— on the side dangaca 
— on a cushion (ta)tarasa 
— In wait, see ‘wait’ 
life haywat 
mode of — gaz II 
way of — hurat 
— of a saint gadl I, badr I 
restore to — (^a)hyawa 


life-giving, life-giver (ma)hyaw, (mà)hayawi 
lifetime «alam 
lift, lift up nasa, (^a)lada, mataqa I (see also ‘raise’) 
— the voice (^a)«baya 
ligament g"2srat I 
light, tr. ^a)ndada (a fire), (>a) htawa (a lamp) 
— up fagaga II, hawasa, Sar(a)ha 
light, n. barh, barhan, nar, mahatot 
beam of — wagdagan 
be — barha, hawasa 
light, adj. galil 
be — qalla 
lighten baraqa, da‘aca 
lightning (ma)braq, bazeqa II, daa« 
like, v. Samra 
like, prep. kama, hagg-a 
be — massala, wakaba II 
liken massala 
likeness məsl, -aydat II 
likewise kamà-hu 
liking, have a — for samra 
lily dang” alla, sakaxrur, sankàrur 


limb-Joom 


limb »abal, »akal 
lime gəbsəs, gir, nord 
limit, v., see ‘delimit’ 
limit, n. «agm, wasan 
limp, see ‘lame, be’ 
limpid saruy 
line, n. (ma)sSmar, mazmar, sirak, satr 
fishing — with hook (ma)gqtan 
lineage nagad, (^a)zmad, zar», g"and 
linen katdn, bazzat, motaht, suc, badn Í 
— cloth sage, hage, garzen 
fine — bison, melàt, sandun, Sirdy, sansariq", 
qattant 
— used for shrouding ganzen 
linger (ta)dahra l1, g"andaya 
link, v. damada, sansala 
linseed talabe, talbe, katba 
lintel magna 
lion <anbasa 
lioness *anbasawit 
lip kanfar 
liquefy (^a)mhawa, masawa, sayha, mesa, malaya I 
liquid may 
lisp sayyafa 
listen sama, (^a)dmo:a, salawa I 
litany /iton 
literate fadul 
litigant (ta) g@azi 
litigate ( ta)k"anana, (ta)satawa 
litigation (za )fatəhot, g@z, qəśt, qast 
litigious (ta )qahawi, (masta)gà»az, (masta )kahəd 
litter, — for carrying (ma)nsaf 1, (ma)swar, mal- 
gam 
little, adj. daqiq, no»us, nastit 
be — nasa, wahda (small number) 
a — bit wahud-a 
a — while həqqa, hədat 
little, adv. haqg, hadat 
little by little (babba)hoaqq 
liturgy gadddse, Sarcata gaddase 
live haywa, nabara 
livelihood nabrat, (ma)rkab I 
lively, be dalaga I 
liver kabd 
livid sagud 
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lizard, kinds of lizards cangug, hanpin, lasget, 
saq”anq”an 

lo and behold! -asku 

load, v. satana, (>a) sora, hakala, hanbala 

load, n. saan, sor, həmi II, kabad, »arsos 

loaf, v. bahnana I, takata I, «awtata 

loan wahs, hast 

loathe (^as)qorara, (ta)q”attaca 

location (ma)qwam 

lock, v. asawa I, nasaga, q"alafa II, qattara Y (see 
also ‘close, bolt’) 

lock, n. (of a door) maaso, (ma)nSag, oral? IL, q"aft, 
(ma)zgah 
— of hair g’anzat, damdamat, nakolal 

locust »anbatà 
kinds of — dagobayà, »anak"a*, »ataqan, »aqatàn 
small — «akot 

lodge, intr. hadara, sakata I 

lodge, tr. (:a)beta I 

lodging bet, ( ma)hoadar 

lofty <abiyy, nawwah, -aryamawi, loxul 

log g"and, Sarwe 

loin gabo, haq"e, samat, sarà«t 

loincloth darmdng, nagbat 

loiter (ta)g”anadaya 

lonely dammaw 


be — dammawa 
render — ballata 
long, adj. nawwah, razum II 
be — noha, rayama, razama ll 
a — time nawwáh-a 
— ago (^am)tokàt D 
SO — as, as — as »aska omg, matan-a 
how long? -asfantu 
long for (>a )fqara, nafaqa YI, səhqa 
longevity nuha mawasəl 
longing sahq 
long-suffering nuka manfas, rəhuqa masat, (masta )- 
caggəš 
look r2»ya, nassara (see also sec) 
— after fagada, (^asta)haámama Y, hawwasa, 
waqaya II 
— at, on (^asta)hàyasa 
— up with devotion qà«dawa 
lookout, n. hayydse 
loom (md)-anam I, difat 
shuttle of — masqe 
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loose (man) tolal 1 


be (grow) — ragaba II, (^an)tolala I, lahlaha 


loosen fatha, lagaya 
loot, v. mahraka (see also ‘pillage’) 
looting g"arq"ar WI 
lord »agz?, *amlak 
lordship ( 12)sfannaà 
lose (^a) tf»a, Ca)hg"ala 
— a battle (ta)wasa 
loss t2f^at, hag"l, ( má)helaqt, hati, natga 
lost, be (afa, hag"la, (ta )haba, sahta, səhya I 
lot ‘ad II, fass, Kat (share) 
cast lots (ta)«adawa, fassa 
loud (voice) sabiyy 
loud voice g”ahna 
loudly, speak — gantata 
louse g”amal, henge, q"otni, »anqal 
love, v. (^a)fqara, fatawa 
love, n. fəqr 
fall in — (ta)màhaza, (ta)hababa 
lovely sannuy 
lover faqur, foqurawi, mahazà 
become a — mahaza 
low tohut, hasus (inferior), hasur (degraded) 
be — (ta)tahta 
lower, v. (»a)wrada 
lower, adj. tahtàwi, tahtay 
— part taht 
lowland g"allà, marge, »adago 
lowly tahut, danun 
be — (ta)tahta 
loyal »omun 
loyalty (ta)»amnot 
luck gadd 
lucky, — days sana«t 
lucrative robuh 
lukewarm, be /attata I, zehma 
luminous bərhanawi 
lump »2yyat 
lumpy, be (wound) »ayyata 
lunar warhawi, qamaràwi, halali 
— station mahədar 
lunatic (za)gdanen, Sahrdy, warhawi 
lung sanbw, sambah 
lust fahal, ( ma)ftaw, tamnet, marcat 


lustful marus, fatawi 
be — marca, (^a)flaqa 
lute ->arganon 
luxury (ta)fgast, tadla 
live in — fagsa, (ta)dallawa II 


M 


Mad »obud, giguy, zangu: (see also ‘foolish’) 
be (go) — »abda, harbada, haydana, zangaca (fool- 
ish) 
madness »obad 
violent — (ta)harbado 
magic gasm IL, marina, sagal, Saray I (see also 
‘divination’) 
practice of — gabir 
black — -andarabbi, (mà)»esara gabr, (masta)- 
hadert 
practice — (ta)marraya, (^a)sgala 
magical, — invocation salota məshab 
— figures fatara 
— names »asmáta Saray 
magician harasi IL, mari, (^a)qsami IL, (ma)saggel, 
(ma)sarray I, tabib I (see also ‘sorcerer, sooth- 
sayer’) 
magistrate (ma)sfan, liq, (ma )k*annən 
magnet magnitos, mang” antis 
magnificence ‘abay, garmd, kabr, sabhannd, $orrühe 
magnificent kabur, makkahi 
magnify sabbaha, (^a)«baya 
— oneself (ta)zahara 
magnitude *2bay 
maidenly dangalawi 
— bearing dangalanna 
maidservant »amat, q"aket, walatt 
maim, v. (^a)dawwasa 
maintain (support) sesaya 
majestic gərum 
majesty garma, sabhonná, »agziabaheranna 
majority, — of (ma)bzaht 
make gabra, sabbala (see also "do 
male od barasi IL, tabà«t 
malediction ragmat 
malice dug, (ta)mayyant, salhut, »okkuy 


malicious—meal 


malicious mayyun, salhaw (see also ‘malignant’) 
be — (ta)sayyafa 

malignant dawwag, lawdw (see also *malicious") 

maltreat, see ‘mistreat’ 

man ‘ad, bo»osi Il, »og"ála :ə2mahəyaw 

manage maggaba 

manager maggābi, habi 

mandrake ong rat 

manger (ma )qhàm, (ma)qmah I 

manhood matana »akàál, warzawe 

manifest, v.  (»a)«oqa, bayyana, 
(^a)gassawa 

manifest, adj. »omur, bayyun, gahud, Kasut 

manifestation (^asta)rsyot, gahdat, gassawe 


(^asta)nraya, 


mankind »2g"ala »»omahayaw 
manliness fabcat, tabacanna 
manly tabu« 
manner gabr, hurat, kowwane, Sarsat, gaz II 
mantle «asf, hamelat, mantolà«t, (ma)nsaf I, table 
manure kat, sang” al, zabl 

spread — sang"ala, zabala 





many bazuh 
how many? -asfantu, mi-matan 
marble balaq, marmar, rok"àm 
march, v. gaza I 
march, n. (mə )hwar 
a day's — gwzo I 
rapid — gasgasa 
mare bazrà, ganetà 
margin dangdg, hadddg I, sanf I 
— of page gəlyat 
mark, v. “allama 
mark, n. (ta)-amart, »asar, malakkat 
marker, place a — in a book halaba II 
market (ma)Sydt, marat, suq, (ma)‘rab, (masta)- 
gbar 
marriage mara, (ta)wdsabo 
legal — (ta)wdsabo haggawi 
illicit — (ta)wdsabo haramt 
give the daughter in — (^a)hdaya 
ask in — fahara 
contract — (ta)hamawa 
be related by — (ta)hamawa 


married, get — (1a)mar:awa 
— couple wasuban 


marrow »ang"a« 
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marry (^a)wsaba, bola II 
— off dahara Il, (»asta)wüsaba, sabsaba I, 
^a)hdaya 

marsh ragrag, sabr, hambo 

marshland «anam 

marshy, become — sabra, macna, ‘azaga 

martyr sama‘, (masta )gadəl I 

martyrdom sam(a)<, samàxtonna 

martyrologium sankasar 


marvel, v. (^a)nkara Y, (ta)damma I, (^asta)«asaba 
(see also “wonder’) 


marvel, n. «asab 

marvelous «sub, gərum, (ma)dmam I, nakur Í 
be — danaqa 

masculine tabba:, tabat 

mash, v. harada 

mash, n. — of boiled cereal nofr 

mason handsi (see also “builder’) 

mass gazaf I, sanguf 

Mass, celebrate — gaddasa, garraba, a) raga qvor- 
bana 

massacre, n. qatl 

massage kanata, ramma I, sahaya Il 

mast «amd 
— of a ship dagal 


master, n. »agzb, bad, liq, malaki, rabban 
masticate, see ‘chew’ 
mat g"azg"az 
— of tanned hide nat II 
mate (ma)dmar 
matter gabr, nagar, təkkaz 
troublesome — dada 
mattress dag: 
mature, v. warzawa, Sawaya (grain) 
mature, matured, adj. boluq I, basuh, bəsuha »amtàn 
reach a — age basha 
maxim gal 
mead mes, masyan 
brew — mayyasa 
meadow diot, k"ahelà 
meager dagdug I 
meal m@add, masah IL, (ma)rfaq I 
evening — laft 
midday — masah II 
main — sabat 
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means kahil, kahilot 
have — bahta 1I 
by — of (:am)haba 
by no — -akko, (^i-ba)»ahatti 
by all — »oho 
measure, v. mattana, mazzana, safara I, laslasa 


measure, n. matan, safr I, «aqm 
kinds of — »artübos, -asbat, balasà, dakamt, 
dalkamt, garrat I, k"ar, log"an, qoros, >in, »anta- 
lam 
— of cereal »ardab, macro, qabu, qori 
— of liquid bàdos, bat, kæis 
— of weight »aratàl, »astàr, latr I, natr 
— of distance farsak, mas(a)raf I 
meat saga 
— of the breast tahul 
chunk of — gumà: 


meddle (ta )habqaqa 

mediation, see ‘intercession’ 

mediator (mà)»okalàwi, (^asta)bq"àd I, (masta)na- 
gar, tanbali, «arági Yl (see also intercede") 

medicine <agar, faws, Saray I, (ma)txày, madhanit 
(see also ‘remedy’) 

mediocre mantantin, həqq 

meditate (^asta)hawwasa, hallaya 

meek garh I, yawwah 

meet, — one another (ta)rakaba I 

meeting guba@e, rakb I, (»an)golgà, qabbalà II 

melancoly hazan 

melodious zemawi 

melody zemd, gana, gumā II (see also chant" 

melon battih 

melt, intr. mahwa I, memaya I, maqaqa III, galta, 
malaya Y 

melt, tr. masawa, (^a)ntara II, sabaka I, sayha Í 

member, — of body »abal, malelit, (ma)nqa«t 

memento, memorandum (ta)zkar 

memorial zakr 
— service (ta)zkar, takazir 

memory zakr 

menace (ta)gramt 

mend rafa, safaya, taqaba, dargaha 

menses fakto I 

menstruate takata I 

mention, v. zakkara 

mercenary ‘assab, gaba@i 

merchandise garh 
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merchant nagadi, rabhàwi, Sayati, tagari (see also 
trader") 
itinerant — «attàri 
merciful mahari, rahruh, sahul 
be —, see ‘mercy, have’ 
mercury bazika I, bazeqa 
mercy mahrat, Sahl (see also ‘compassion’) 
have — mahara, (ta)rahraha, (ta)Sahala 
merely (ba) bahatit- 1, dà»amu, komma 
merit, n. dalwat II, hirut 
merry, see ‘joyful’ 
mesh zarzeq 
message (ma)Pakt, zeng, katab 
messenger /a>*k, l»uk, hawarəya, tanbal, (ma)zenaw 
Messiah masih, masayas 
false — hassawe masih 
Messianic masihawi 
metalworker (^a)ntari 
meter (in poetry) (ma)sfar 
method (ta)mhar 
metropolitan pappàs 
midday gatr IJI 
— meal məsah II 
middle, n. (ma) akal, nafq 1, wast, hanbart 
middle, adj. (ma) -akalawi 
midget dank 
midnight nafqa lelit, (ma)nfaqa lelit 
midst, in the — of (mà)»okala 
midwife (ma)waladd 
might garn (see also "power 
mighty «2zzuz, «azziz, hayyal 
migration f2/sat, gə<zat I (see also “emigrate’) 
mild yawwah, mazuh, lamlum 
render — (?a)rahraha 
mildew wag 
be covered with — «ammala 
milk, v. halaba 
milk, n. halib I, watwat, saba 
coagulated — hayb 
— products talulat I 
mill (ma) hrad 
millet dorar, gondordatis 
white — milahi, melani 


millstone (ma) hrada »adg, »abna (ma)hrad 
lower — (md)hrad 
upper — madhe 





milt-more 


milt taffaya 
mind /əllina, labb 
mineral ma«adan 
mingle, see ‘mix’ 
minor Hans, (zaya)mos, daqiq, hasus 
minstrel haldyi 
minute, n. daqiqà 
minute, adj. ragiq I 
miracle (ta)-amart, (ma)dmam I, (ma)nkar I 
mire amam, sabr, sang"an 
mirror mas(a)het 
look in a — (ta)sdhyaya I 
miscarry dahda, dà»do»a (see also ‘abortion’) 
mischievous Sous 
misdeed hasam 
miser giquy 
miserable hartum, hasur, sannus 
miserly tawai 
be — toʻa 
misery #ərtəmənna, hasàr, məndabe, ( ta)snàs 
misfortune »okkit, sayl 1, wayle 
mislead (^a)lbaya, safata I, (^a)shata, (»a)zanga:a 
miss hapa, sahta (the target) 
missing, be g"adala, qabla I 
mission (ma )Pəkt 
mist ol, gime, gobar 
mistake gadfat, sahtat (see also ‘error’) 
make a — sahta 
mistaken, be (ta )qadəha, <ayaya 
mistreat (ta)«aggala 1, taqala 
mistreatment amada 
mistress »2gzo^t 
— of the house ba«olt 
mistrust ( ta)hazba | 
miter mitra, gobs, qidàrs 
mitigate yawwoha, (^a)qlala 
mix, mix up bahqaqa, balla I, dammara I, hosa, 
tosha, qalqala | 
— by stirring vigorously basbasa, batbata 
mixture bəlul I, dəmmare I, haws 
moan <awya, *awyawa, ga‘ra (see also ‘groan’) 
mock (ta)<awga II, hablaya, (ta)sdlaga, sal(l)ata I, 
Sahaga, zang"ag"a 
mockery (ta) ayyart, (ta)qasbo, sallaq, sallat 
mode kunat, sotd 


714 


English-Gecez 


model -abannat, -arayd, masl, sad 

moderate (md) -akalawi, «oqqum, labbub, mantantin, 
haqq 

moderation «agm, ləbbəbənna, matan 

modest tahut, tahuta labb, haffar I, yawwah 

modesty hadat, tahatannd, yawwdhe 

modify wallata 

moist rahus, ratub, talul I (see also ‘damp, humid, 
wet’) 

moisten balla I, (>a)lhaha, marasa, (^a)rhasa 

moisture tall I, tallale 1, sahsah, lamlame 

mold, v. galafa, lahak"a 

mole (animal) falfal 

mole rat bald 

molest koka, (^a)ntaya, sahata I, $agaya, sayaga I 

molestation sahb 

molten image sabko I, sabbake I (see also *melt") 

moment gize, sa«at, mar 
in a — (ba)qesbat Í 
at one moment ... 
(bo)haba 

momentary gizeyawi 


at another (bo)haba .. 


monastery dabr, der, gadam, manet 

establish a — dabara, gaddama, maskaya 
monastic manakosawi 

— dress »askema 
monasticism mank"3sannáà 


money ganzab, falus, nəway, barur 
a certain quantity of — badr III, batr Il 


money-changer (ma) wallat 

monk manakos, barrah Vl, falási, gadamawi, sayah, 
zaguhawi 

monkey gard, gardinat, fongas, gamar 

monster sadanat 


month work 
names of the months maskaram, (lufi), taqamt, 
hadar, tahSas, tarr, maggabit, miyazəya, ganbot, 
(wastori), sane (Sane), hamle, nahase, pag"men 
(ansay, lawáhaq) ; see also ‘intercalary’ 
first day of the — galendes, galanton 
middle of the — yadon 

moon warh, sahr, qamar 
new — šaraq, šarqa warh, halal 
full — gahah, warha gahah 
names of the moon »ablà, »eràs, *asbanya, »asona- 
ya, bənase, baltànas 

more, once — ?ahatta :anka 
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moreover ‘di, bahəttu I, da»amu, dagama, kadaba 
morning sabah, rafadita gize 
morsel fam, fattat, laf 
put a — into the mouth (ta)fa°ma, leafa 
mortal mawdti, (zaya)mawwat, »ag"ala »omahayüw 
mortar (for pounding) mog2:, mawga>, (ma)dqaq, 
(ma)syah I 
mortar (building material) sabur 
mortification (of body) (ma)hmam, harmat 


mortify (>a )mandaba 
— the flesh by abstinence (>a )samawa I 


mosaic safsafa saledà 

mosque masgid 

mosquito tananayda 

most of (ma)bzoht 

moth «de, dade, naqaz, g"əng"əne, sansoanyá, »osatar- 
mu 
night — farfart 

mother »omm 

mother-in-law hamat 

mother-of-pearl «ng"a bahray, sadaf 

mother tongue /assana fatrat 

motion hukat, husat, nagasgas, naqalqal (see also 
‘move, movement’) 

mouldy, be «ammala, sahbaba 

mound wagr, hasur 

mount, — an animal (ta)sana 


mountain dabr, wagr 
a flat-topped — formerly used as a fortress 
amba 


mountain goat hayyal, wacala 
mountainous dabrawi 
mountain pass sagab I 
mourn bakaya I, lahawa, waylawa (see also ‘lament’) 
mourner bakdyi I, (mas)qoqaw 
mournful hazanzin 
mourning kazan, lah, (ma) shag I 
be in — hazana 
dark — dress kall I 
mouse »ansawá I, hanse, hansawa 
field — qəradin, saq"anqvan 
mouth »af 
interior part of the — -angar 


mouthful, small — pak"simà 
take a small — of liquid /atha 


move, intr. koka, hosa, (^an)sosawa 


move, tr. (^an)qalqala IL, (^an)sáhsaha, nassa 
— (change residence) gaza I 
— convulsively (^an)farfara 
— about dahasa 
— aside galla I 
— away (ta)bacada 
— here and there, — to and fro /afaya, (ta)- 
katma II, (^an)sàáhlala 1I 
movement hukat, husat, nasahsah, naqalqal (see also 
"motion") 
mow ‘adada, k"adawa, makalawa 
much bəzuh 
how much? »osfantu, ( mi)matan 
as — as matana za 
SO — So »aska 
mud -angas, amam, mano, silah, sang"an, sabr 
muddy sabur 
— place hazhaz 
be — (ta)hamma YII, manna, sabra, sang"ana 
mulberry, — tree saqàmros 
— leaf tut 
mule baglo 
multicolored ‘a//ul II, (zazza)habr, harhar Y, kvasa- 
k"a$, naqil (see also *variegated") 
multiplication (ta)dmart I 
multiply, tr. (^a)bzoaha, (^a)fadfada, (^a)mak«aba; 
(in arithmetic) dammara I 
multitude bazh, (^an)golgà, (ma)həbar 
munch hanaka IV, gartama, qasqasa 
murder gatala 
murderer gatdli 
murmur, v. lakasa II, (^an)g"arg"ara, gdahqaha, 
zang"ag"a 
murmur, n. 7ag"arg"àr, (ta)q"arq"ar I 
muscle matn, Sarw 
— of the abdomen q"aste 
— of the thigh t2/à*, zal 


mushroom badelah 
music (ma)zmur I 


musical, — instrument nawdya mdahalet, nawdya 
mazmur, nowdya tawnet 
kinds of — instruments »amüásinit, -anbilta, 


andar, »argünon, ‘anzird, bəza III, bagand, 
bahanza, buq, gantà, gartat, malakat, nabl, nàáblis, 
nagarit, nəsr gana, santi, tabalganà, (ma) tga I, 
zaguf 

— mode salt 

— notation malakkat 


musician-net 


musician mahəletay, ( ma)«anzor, sanqàwi, ( ma)zam- 
mar | 
musk mask, zabad 


Muslim -aslamay, maslam, malasay, tanbalatawi 
become a —»aslama 


mustard sandppe, g"àlk"e 
musty, be sahbaba 


mute bahum, sagum 
be — bahma, lattata 1, (ta)sagma, (ta) fadla 


mutilate mag"asa 
mutilated dawwas 
muzzle, v. fadama 
muzzle, n. zamam 
myriad(s) alt. rabbawat 
myrrh karbe 

oil of — mid, satugáte, qannoat 
myrtle »adas, barsanot, marsane, »obas 
mystery mastir, (za)habw, g"ohàn, sawwar 
mystical mastirawi 


N 


Nail, n. qannot, qatr I 
fasten with nails qanawa I, saqawa I 
names of the nails with which Christ was cruci- 
fied "aderà, »alador, »arodà, danad, radas, sáador 
nail, v. — down gattara I, laka Il 
naked «ruq I 
be — carga I, (ta)«arza 
name, v. samaya 


name, n. som 
have the same — (^a)mak"saya 
namely »25ma, (wa)wo»atu 
napkin saban 
narrate zenawa, waraya, wag«a lI 
narrative zenā I 
narrow sabib, sa*uq, tab(b)ab 
— path «asabsib, (ma)qran 
be — sabba, tawqaya 
nation hazb 
native haqqal 
— land mulad 
nativity /adat 
natural fatratawi, tabdya‘dwi, takulawi I 
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nature bahroy, gaz II, hallawe, tabicat IL, gassame III 
nausea, feel — talaga I 
navel hanbart 
near, adj. garub 

be — qarba, (ta)gàwara 
near, adv. bis-a, taga 

— to haba 

draw — (-a)lsaga 
nearly garub-a, ( ya)»akkal 
nearness garbat 
neat, be gadawa 


necessary (ma )fqəd, (ma) ftaw 
be — dalawa II 
necessity ‘asab, (^a)gbaro 
of — (ta)hlaf 
neck g”are, kasad, haddaf 
carry around the — «anaqa 
necklace, kinds of necklaces »akdin, »armásaqgos, 
bazgəna, dog"lommaà, gama, halqat, gama 
put on a — (»^a)«aqa 
need, v. faqada 
need, n. ‘asab, (ta)snas 
be in — sannasa, faqada 
needle (ma)rfa 
large — masfe 
needlework r2f^o 
needy moskin, naday, sənnus, hatw 


neglect (ta)cawwara, | (^a)draa, | (ta)nàsaya, 
^a)stata, Ca)sbaa II 

neglectful, be ( ta)hayyaya 

negligence gadfat, hayyat, nazahlal,  (^a)stot, 
(ta) ‘awwaro 


negligent, be, see ‘neglect’ 
negotiation (ma) gbar 
neigh (^»as)kahkoha, qoqha 
neighbor gor, bis 1, kala> 

be a — (ta) gawara 
neighborhood gor, (ma)qrab 
neither... nor »akko...wa»akko 
neophyte addisa haymanot 
nephew walda »ah", walda -aht 
nerve main, Sarw 
nest (mə )slal Ij 

build a — (^a)slala II 
net (ma)Sgart II, (ma)rbabt I, garif I 


catch in a — Sagara II 
cast a — rababa marbabta 


English-Gecez 


nettle kardad, »abarbarà 
network q"asro I, sagsaq, fatlo 
never >albo »ama, gamura+ negative verb, (>1)ma@aze 
— more (?i)dagm-a 
nevertheless bahattu I, d@amu 
new haddis 
New Year ræsa «awda «amat 
New Year's day nayruz 
news ware, zena, sam(2): 
good — basr, bəsrat (see also ‘tidings’) 
nibble gamasa II 
nice Samur 
night /elit 
spend the — beta I, (^a)lelaya 
nimble gayyad 
be — gayada 
nine tastu, tascattu, tos: 
— days tasu* 
— times tasu« 


ninety forcé 
ninth /áso*, tása«awi 
— day tasu: 
nip, — off qantasa, qantaba I 
no *iyyaseh 
— one »i-mannu-hi, »albo-za 
noble »angebenay 
— lady -angebenayit 
nobleman hardwi, batrita 
nod, v. gasaba I 
nod, n. gasbat Í 
noise domd, kalah, naqaw, wakat, wawwaca 
make — damda 


nonsense /assáhe I, zangde, zaw* I 
talk — (ta)záwa:a I 

noon qatr III 

north dabub, mas: 1, samen 

northern dabubawi 

nose anf 

nosering was(a)b, «ang 

nostril »anf, həlbat I 


not »albo, »akko-ke 
it is —, there is — -albo 
— at all gamurd+ negative verb 
not only ... but also »akko kamma...bahtitu 
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(Calla, «adi, dæəmu), »akko bahtitu...<adi (alla), 
"akko ... dà»amu 

notable «abiyy, ganun 

notation, musical — mələkkət 

notch gafr 

notebook dabtar 

nothing )>albo, 
(^i)manta-hi 
for — bakk-a, kanto, ( ba)kantu 

nothingness (za)»albo, kantu 

notice, v. bayyana, raya 

notice, n. (12)»amort 


xibottu, (^i)mant, (?i)manta-ni, 


nourish galaba II, sesaya, harasa \, hadana (see also 
‘feed’) 
nourishment sisay 
novice haddis takl 
now ya’aze 
just — marr-a 
from — on (am) yaaze 
— and then »ommo*r lamar 
now! -ke, -so 
— then! -aci, hab 
nowadays yom 
nowhere (^i )»ayte-ni, albo haba 
null doru- 
nullify ^a)btala 
numb, grow — gablata, danzaza, dansawa II 
number, v., see ‘count’ 
number, n. hvalq”, qamar II 
great — macat 
Numbers, the Book of Numbers -orit (za)h"alq", 
orita h"»lq* 
numbness hadmat 
numeral oho: 
numerous bazuh, nahnuh I 
become — bazka, fadfada, «amama II, fadala I 
(see also *abundant, be") 
nun manakosawit, maballat, »abret (see »aber) 
nuptials kabkab 
nurse, v. hadana, (^asta)hàmama I, (^a)tbawa 
nurse, n. hadanit, (^a)tbawit 
nut Karka, sankarur 
— tree sagd 


oak tree-Old and New Testaments 


O 


Oak tree balan, balut, dərs, dəray 
oar (ma)qdaf, hadaf 
oat, kinds of — »asnawal, hansawal 
oath mahala, ( ta)hlaf 
take an — mahala, halafa 
obedience »oho bahilot, (ta)-azzazot, sami! 
obedient (ta)>azzazi 
be —, see ‘obey’ 
obelisk hawalt, mahafad I, kawanit 
obese gazifa Saga, Sabuh 
be — gazfa 
obesity sabh 
obey »oho bahla, (ta)»azzaza, sama 
object(s) gizan 
oblation (ta)sawwai, sanhah, parsafora 
veil and napkins with which an — is covered 
mahafad II 
obligatory (ma) fiaw 
obliquely gadmita 


obscure, obscured damanmin, sawwar, salum, solul, 
salmutawi 


obscurity sallame, dammane, 
‘darkness’) 
observation hayydse 
observatory (ma)hawwas 
observe (perceive) <ayyana, hawwasa, nassara, 
(ta)malkata, ra»ya; (comply with) ‘aqaba 
obsidian, sharp — hawl 
obsolete bəluy 
be — balya 
obstacle ‘agaft, dahd, ( ta)kala»ot 
obstinacy gaffat, ( ta)zlaft, gazaf 1, marded I 


obstinate gazifa kasad, mardud I, zaluf 
be — mardada 1 


obstruct fadama, dafana 
obtain rakaba I, (^a)traya, (^a)dma:a 
obvious kasut, rahaw, gahud 


taqa Y (see also 


obviously kasut-a 
occasion maknayat 

sudden — gabt 
occupation (ta) gbar, gane II 
occupy »ahaza, nasa 
occur basha, kona, masa 


— suddenly daddaqa 
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ocean waqayünos, »awkiyanos, bahr 
Octateuch »orit 
odious 52/1» (see also ‘detestable’) 


odor send, rahe 
sweet — »afaw II 
bad — fagag I, sP 
emit an — rahya, qatara I 
emit a bad — fagaga I, sea 
odoriferous mauz 
— tree balag 
— flower saglat II 
— plant hankaso 
— substance gattare 
of »om 
offend ("a )<qafa, ganha, (^a)hsama, (^asta)hafara I, 
sa‘ala 
offense (sin) »abasá I, gegay, hatPat, nufage 1; (cause 
of wrong) ‘agaft 
offer wahaba, (^a)boa, 
(a) raga, ^a)qraba 
offering (gift) gādā, moda, mahana II; (sacrifice) 
q"arbàn, (ta)Sawwai, sufahe; (oblation) pərsə- 
forà | 
votive — bad«at, maba 
whole-burnt — (^a)qárayo III, sanhah 
drink — mosah 
office (function) simat, (ma )Pbəkt 
official, high — (ma)k"annan, Sayyum I, wali, 
( ma)sfan 
offspring (1a)wladd, zar», daqiq, *əg"al 
often (ma)bzaht-a, watr-a, (la)zalf 
as — as (ba)»amtàna 
how — »asfantu, mi-matan 
oh! haway 


(^a)msaa; (sacrifices) 


oil salit, gab» 
fragrant — «frat 
holy — meron, sa‘it 
— cellar (má)habab II 
ointment «frat, qol», salihot 
old -aragawi, »aragáy, ras$w, ləhig; (thing) za-təkat 1; 
(person, thing) bəluy 


grow — araga, balya, ras$a, lahqa; (objects) 
balbala I 

— age -arganna, ləhqənna, balyat, rəvan 

— man lig 


— woman, man aber 
Old Testament bəluy, belit 


Old and New Testaments masahaft za-qadàmi waza- 
dahari (see also “Testament’) 
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olive zayt, zayton 
wild — zayton 
— oil qəba zayt, »ekson 
— tree ‘ada zayt, soma zayt, zayton, »awla: I, dars 
— grove ‘asada zayt, «asada qəb? 
omen(s) badāwə: I, fal 1, (ma)qsam II, sagal 
good — (ma)dhar II 
read (predict through) omens (ta)fawala I, 
(ta)wafala, balbala UI 
interpret omens qaraya II 
omission gadfat 
omit hadaga I, 
(^a)sboa 
omnipotent kahdle k*əllu, »ahaze k"allu 
on ba, diba lala 
once »ahatta, matr-a, gadami I, təkat-a II 
— more »ahatta »onka, «adi 
at — (ba)gize-ha, (ba}mar 
this — (ba)zantu marr, »ahatta »onka 
one »ahadu (masc), »ahatti (fem) 
— time »ahatta 
one ... and the other, one ... another »aha- 
du...waahadu, zə...zə, zantu...zantu 
— to another kala lakàlo»u 
oneness bahtot, bahtut 
onion basal 
only, adj. wahad 
only, adv. bahattu 1, d@amu 
not — hadagu, hadga-ssa I 
onyx som, »onikyon 
ooze (^an)safsafa Yl, k"ah$a (wound) 
open, v. (^a)rhawa, fatha, baqawa, qasafa II 
— the mouth /aqawa, kasata 
— the eyes basbasa II, kasata 
open, adj. rəhəw, fatuh, qosuf II 
opening fathat, saq"rat I 
openly gahad-a, (ba )gahad 
opinion fallind, hallayot, (ta)hzabt Y, məkr I 
opponent (masta)qàran, makall», (ta)qawami; (in 
the law court) (masta)qahow, gargari; (in war) 
(ma)qtal (see also ‘adversary’) 
opportune, - time ‘dme 
be — (asta )rkaba I 
opportunity (ta )basəhot, məknəyat, saht 
unexpected — gəbt 
oppose (ta )qGwama, (ta)kahəda, *abaya; (ta)darara 
(enemies) 
— one another (ta)qdarana 


(a)drəa, gadafa, ('a)ntaga, 
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opposite, n. (ma) nsarannd 

opposite, adv. (ma)nsar-a, »ansgàr-a, ‘adaw-a 
be — one another (ta)nàsara 

opposition (ta )qawəmo(t) 

oppress “aggala I, gafta, (ta)hayyala, (7a)s‘aga, 
(^a)twaqa 

oppression g2f*, (ta) agalt I, ( t2) hayyolt, sà*q, sabab, 
towqat 

oppressor  gafà, 
(ta)*aggali I 

or -aw (see also ‘either’) 
or? mimma, wamimma 

oracle tanbit, femà 

orator -aqgübe nabib 

oratory beta sacl, (mo)slay 

orbit udat, (ma)rwas 


cam(m)adi, (masta)hayyal, 


orchard «asada -atkalt, «asada qamh 
ordain (appoint) Sema I; (decree) haggaga, šara 
be ordained (appointed) tasaymata 
ordeal makard II 
order, v. »azzaza 
order, n. (command) (t2)»2zàz; (arrangement) sota, 
Sarcat 
put (set) in — (?a)qnaca, sadara, (-a)t@taa, 
Sarsa, Sema I 
in — that kama 
orderliness ta?!a@e 
ordinance (t2)?azdaz, hagg, k"annüne, Sarcat 
orgy fawnet 
Orient Sarg, (ma) sraq 
origin sarw, da@at, (ma)ftar 
original, adj. gadami I 
ornament sarg", tarsit, (ta)wzaft 
— for the forehead danbal 
metal — placed atop a church g"allalàát 


orphan »og"àla mawta, daktum 

orphanage (state of being an orphan) »og"ala maw- 
tanna 

orphaned, be daktama, «arqa I 

orthodox ratura haymanot, »artodoks 

orthodoxy hàymüamot rata‘t 

ostrich sagano, sarnon, sirds 

other bad, dagam, ka:ab, kala 

otherwise əmma »akko, »»mm@akko-(ssa) 

otter »andirdános 

ounce waget, *anq"ayd, həlq II 





out-paradise 


out afã 
— of -am, ba, »omonna, (^am) wasta 

outcast gaduf 

outcry sarah, kalah 

outdoors »af^a, gasf II, sagg” 

outer »af^awi, qasafay Il, sanafi II 

outhouse (712)ghàsa sarh, gasf II 

outlaw -aw/a< II 

outlet dca: 

outrage, v. sa<ala, heda 

outrage, n. sadat 

outside »a/^à, gasf-a II 
— of »am, »anbala 

outsider of änt, ba«xd 

outskirts sanf I, siba 

outstanding taruf 

outward *af>awi 

oven »aton, (ma)hammdaz, mafat, maknun IL, (ma)- 
ndad, ( ma)shont 

over diba, là:la 

overcome Zayyaía, kahla, mova 
be — (ta)wasra 

overflow maba, zahzaha 

overlay gafala, wazara (with wood), gallada (with 
hide), /abata, laglaqa 

overlook (ta)«awwara, 
(ea) stata 


(ta)hayyaya, nahsaya, 

overpower hayyala 

oversee (ta)habaya, hawwasa 

overseer gabaz II, nada>i, qawàmi, qayam 

overthrow nadha, (ean) fasfasa, (^a)nhala, qalaba I, 
gas‘a, (a) gasa 

overturn gaft»a, gabt»a, nasata, qalaba I 

owe, — a debt fadaya 

owl gugà I, galawqa 

own, v. malaka (see also ‘possess’) 

owner »2gz5, *ahazi, ba'i L, »ab I 

ownership gazat. malkot, malkanna 

ox bor, lahm, kanaf, sor I 


P 


Pacify '^a)hdo»xa, yawwaha 
packsaddle hanbal 
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pact kidan, qatot, Sarsat 
make a — (ta)kayada Ii 
pagan, see *heathen' 
page gass 
page (servant) bəlatənna, gay 
pail, see ‘bucket’ 
pain, n. hamam I, Sagay, sar 
be in — hamma I, sacra 
inflict — (^a)mandaba 
interjection expressing — -a@a, »ah, ye, yo 
take pains — (pasta) hadmama I 
painful (^a)hmami I 
be — fawqaya 
paint (draw) Sacala; (cover with paint) qaba, 
(^a)hbara, $eraya I 
paint, n. tomcat 
painter 5a-ali 
painting 524 
pair zawg, damra 
palace beta nagus, ‘asada nagus, şərh, taka 
palate g”arce, həlq I 
palisade <ag/ I 
make a — (^a)gzaza íl 
palm (of hand) -ardh, ba« 
width of — gà«t 
palm, palm tree sabar, sor, dag"a-ali 
Palm Sunday hosand, ba:Gla hosdnd, sanbat (za)sa- 
gayat 
pamper farzaza, harasa I, (^a) hanqaqa I 
pampered hanquq I, lahud 1, mazuh 
be — hangaga I, mazha, lahda I, rahsa II, 
(ta)farzaza 
pan gabatd |, kokam, lak“ant, sahl, tegan I 
panic, v. dangada 
panic, n. mammdate 
be seized with — mammata, mammoeo:a, harbata 
II, (ta)satya Il 
pant fa:awa, aka, (ta)ak*ra I 
panther kamanyo 
pants, see 'trousers' 
paper Kərtás 
papyrus gomo:, hallat, satt 
stalk of — dangal 


parable məsl, mossale 
use a — massala 
speak in parables gasaba I 


paradise gannat, »edom 
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paradox wa<(a)r 

paragraph sirák 

paralytic madàg"a: (dagsa) 
become — dabsa 

paralyzed dawwas, yabus, madag"ə< (daga) 
be — dawasa, fazaza, salla 1 

parasitic, — plant taqsil, zarar 

parcel makfe 

` parch qalawa, 
(^a)nqasa 

parched n2qus, yabus 
— grain qoli, galya 
be — naqsa 


tabasa, hammasa THI (grain), 


parchment bərhanna, bəranna, raqq 
pardon, v. mahara, (ta)sáhala, (^a)náhsaya, saraya 
pardon, n. #ədgat I, mahrat, sahl, səryat 


parent waladi 
parents »abaw 


parry, — a blow harbata I, kanaya, dalaga 1 
parsimony f2qqat 
part kəfl, »ad I 
partake (ta)sdtafa, nasa 
partial, be (in justice) gamasa I, (2a)dlawa U 
partiality ^a)dlawo 
show — see ‘partial, be’ 
participant (masta )satəf, (masta) bdyas YI 
participate (ta)satafa, (ta)hawala Y, habara, (ta)- 
kafala 
participation sutafe 
particle, small — daqqàáq 
particularly fadfada, fadfada-ssa 
partition kufale 
partition wall darizon 
partner sutuf, (ma)dmar 
be a — (ta)satafa, rafaqa II 
partnership sutafe, (ta)satafot 
partridge »abdo, turaykà, pardakayse 
Paschal lamb /asika, fash I 
pass, pass by (away, through, over) «adawa, halafa 


passage barr, (ma) hlaf, maadot 
narrow — fashat I 


passage (of Scripture) gass 

passer-by haldfi 

passion nagasgas 

Passion of Christ hamdm I 

Passover ba«ala masallat, fasikà, pasika L, fash I 


721 


paradox-peacock 


paste, v., — together (^asta)tabaqa (see also 'glue") 
paste, n. (ma)tabq, dargu 1I 
pastor nolawi 
pasture, v. raya 
pasture, n. mar:et, (ma)qmah I, mufar, diot 
closed-in — hazat 
patch, v. tagaba, safaya, lagaba, dargəha 
patch, n. darq 
patched gatut 
paternal -abawi, >abawndwi 
paternity »abanna, »abawanna 
path »asar, fanot, (ma)hwar, sage” 
beaten — (ma) syaht 
pathway rusat 
patience (ta)agast, nuha masat, (»a)naho manfas, 
sabr II 
patient <agegus 
be — (ta)*aggasa, sabara II, samata 
patriarch »aba »abaw, liga »abaw, batrayark; (of 
church) pappas 
title given to the — »abun, »abuna 
patriarchs »abaw qaddamt 
patriarchate pappase 
patrician batrig 
patrimony 2"2/t 
patron qawm 
pattern -araya 
pave seha, safsafa 1, lahda 
— with stones nasaqa 
pavement safsaf 1, dafdaf 
pavilion dabtard, pilas, t@aka 
covered — tadbdb 
pay “adaya 
— back (a debt) fadaya, (2a) Pama, nakaya II 
— expenses (^asta)wdo»a 
payment faday, ‘asset, «asb 
receive — (ta)fadya 
pea satar, barsan 
kinds of peas dahi, g"ayyà, yadahi 
peace salam, sam, rq II 
be at — hada 
live in — (ta)san@awa 
peaceful salamdawi, dammaw, hadw 
peacemaker <araqi II 
peach kok, kokah, hoh 
peacock fawos 





pearl-pestilence 


pearl nq”, bahri, dar, dor I, lul, zawhar 

peasant gabbar, haqqàlawi 

peck naq”ara 

pedestal (ma)ammad, (ma)qwam, saktat I, kvanta- 
rit; (of idol) sak"ana 

pedestrian »aggar, -aggarawi 

peel, peel off bassala, naqafa, q"alafa Y, qarafa, 
$alaqa (see also ‘strip, strip off) 

peel, n. garraf, garaft 

peg (mo)g"tay, gatr I, ( ma)tkal 

pelican »adga marab, gumgumd, gərab II, palgàn, 
katàraqáten 

pen (for writing) qalam 

pen (for cattle) “asad, ( ma)»yam, (ma)danga« 

penance nassaha I 
— imposed by a priest gannond 

pencil k"arapità 

penetrate bora, barra III, qalaya I, $araga 

penitence, see ‘penance’ 

penitent hardmi, nassáhi 

pensive, be (>a )qzaza II 

Pentecost bacala sanbat, bacala hamsa, ‘ansard, pan- 
taqoste 

penury :abàr, (ta)snas 

people hazb, sab» 
ordinary — sota hazb 

pepper barbarre, falfal II 
red — papare 

perceive (^a)»mara, hallaya, labbawa, (^asta)hàyasa, 
hanaka ll 

perchance, see ‘perhaps’ 

perdition g"ahlut, hag"l, damsáse, musanna 

perfect, v. (^a)gmara 

perfect, adj. səllut, taruf, tanquq 

perfection fassame, (12)gmort 

perfectly səllut-a 

perfidious <alaw, dawwag, (ma)<ammad 
be — kahda 

perfidy <alwat, salhut, ( ta)g"ahlawot, kahd 

perforate nadala, dagha Y, harawa, naqaba, saq"ara I, 
sarafa 

perform fassama, gabra 

performance (ta )fsamet, (ta)gbàr 

perfume, v. (>a )m<aza, gantawa, sasata 
— the corpse hanata 

perfume, n., kinds of — »afaw IL -aruran, macaza, 
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rahe, darsane, həqq”, mia, qantaw, qərasəya, 
saglat IL, satugate, sandaros, santaw 
perhaps -andai, dadq-a, yogi 
peril mansut, mansàwe 
period «dme, mawaval, zaman 
periphery (mo)«wad 
perish rof, badbada, hag"la, halqa, masana 
perishable, be sansana 
perjure, — oneself mahala ba-hassat, mam:ela 
perjury ‘aliwot 
permanent gawami, (za)zalf 
permission bawh II, mabaht 
receive — boha II 
permit, v. »aboha, faqada, hadaga I 
perpetual (zala)<dlam, zalfawi, (za)watr 
perpetually (/a)zalf, zaluf-a, watr-a 
perpetuate (>a )zlafa 
perpetuity za/f, zalfat 
perplex (asta )walawala (see also ‘perturb’) 
be perplexed dangada, labbaya, samhaya 


perplexity (majrzam, tantane I 


persecute degana, roda, (^a)manzaza (see also 


“pursue’) 
persecution gaf<, rudat, sadada, marrad 
religious — hakak 
perseverance ( 12)«2gost, tabat I, (ta)zlaft 
persevere (ta)«aggasa, tabra I, (^a)wtara, (^a)zlafa 
persist, see ‘persevere’ 
person »abàl, »akal 
— of Christ gass 
personality, personhood gəssawe 
personify (^a)gassawa 
perspicacious /obbub 
perspiration /ahb (see also ‘sweat’) 
perspire hafawa, lahaba, rahda 
persuade oho »abala, (^»a)»mana, heta, safata I 
perturb (^a)dangada, hoka, hakaka, (»a)walwala, 
^a)kosa I 
perverse ‘alaw, luy, dawwag, gaftw, hasum, taway 
be — (ta):aqfa, doga, «alawa, (^a)flaqa 
perversion, perversity dawwdge, musənna, lwat 
pervert, v. «alawa, gafto»a, (^a)màsana, (ta)«aggala I 
— justice gamasa I, (^a)ghasa 
pester (^a)shaba (see also ‘importune, vex’) 
pestilence bədbəd, fera, ( ma)qsaft 1, wabà 
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pestle-playful 





pestle moqà«t 
— and mortar »aqaq maqaq 
petal gawax II, qo 
petition, v. sa»ala 
petition, n. (ma )fqəd, hasasa, səlat 
petty mantantin 
petulant, be (ta)zawaca I 
phantasy, see ‘phantom’ 
phantom (ma) haddamt, mathat, ( ma)s»amo 
pheasant fdwos 
philosopher fabib I 
philosophical falsufawi, (ta) falsafayawi 
philosophy falsGfe, falsafanna 
phlegm balgam, nahda>, harafa I 
physician <agqgabe Sardy, (ma)fawwas, hakim, tabib I 
pick (fruit, flowers) lagama I, gaSama, qatafa I 
— up nasa 
— out galla I 
pickaxe (ma )krəy 1, somat II 
picture 524 
piece fattat, gammad, gammoas, qəntab, zabart I (see 
also ‘fragment’) 
pierce dag"asa 1, nadafa, nadala, naq*ara, ragaza, 
waga 
— through mahasa I, sag"<a 
— with a spear zaraqa I, qanawa I 
pig harawaya, hasám, hanzir 
pigeon ragb 
pile, pile up saksa II, wattaha (see also ‘heap’) 
pile, n. kəmr 
pilgrim nagadi, falàsi 
pilgrimage (ta )nagədot 
pillage, v. barbara, bazbaza 1, mahraka, q"arq"ara 
UI, zarafa (see also *plunder") 
pillage, n. gafafa, q"ərq"ər III, zarafa, hayd 
pillar, hawalt, «amd, ( ma)smak 
pillory gag, gaga 
pillow fräs, dəg<, wasyəd 
pilot (zaya)haddaf 
pin kanbal 
pincers g*əttat I, dargu, medargu (see also *tweezers") 
pinch g"ataya, qantasa, qantawa 
pine, v. — away (^a)ndawa 
pine (tree) sanobar, həqq”, satrobilon, piton 
pious (>a )mlaki, maluk | 
— deed sədg 


piracy masit 

pistol qadh 

pit «azaqt, barbir, gəbb, qalay I, hambo 
— in which the blacksmith melts iron hangart II, 
kawr 


pitch (a tent) takala I, tagara Il; (camp) gaza I 

pitch, n. (tarlike substance) gatran, zaft, -asfalito, 
pesa 

pitcher -aygan, gabla, game, gayb Y, k"ask"os, safan 
I, sahb 

pity, v. mahaka 

pity, n. mahik, mahrat, sayda 
have — mahara, (ta)rahraha, (ta )šahala 

place, v. (^a)nbara, (^a)qoma, Sema I, wadaya 

place, n. makan, (ma)qwam 
public — (ma)rhab, k"arg"üne, masfah 
in — of takla II, hayyanta, həyyata 

placenta manhal 

plague, v. qasafa I, $aqaya, (ta)gdyasa 

plague, n. see ‘pestilence’ 
bubonic — dawe q"asl 

plain, n. hagl, (ma)rhab, gadam, (ma)syaht 

plait, v. dafara, dang"aza, wadana, ‘atafa 

plan, n. kin, makr I 

plane, — a board malala I 

plane tree baltonos, palanatos, palatanos 

planet, names of planets <atdrad, suhal, zəhura, zuhal 

plank sarb, luh 

plant, v. (>a )bq"ala, takala 1 

plant, n. taki I 
kinds of plants »abamo, »alamidon, »andahulla, 
ereg, dabart, gomis, hankaso, nug, nahig”, qəbs, 
sanbil, sansal, tanak 

plantation taki I, zar 

plaster, v. dafdafa, gabsasa, gasgasa IL, gayyara I, 
laglaqa, maraga 

plaster, n. gabsas, marg, maret sacada 

plate, v. /abata, qaba, qafala 

plate, n. gabata I, gasala, (ma)sbah, tabiq, zabdaw, 
(see also ‘platter’) 

platform (ta)dbab, həwar, (ma )kayad 1, madab 

platter gabata 1, masob, sahl, tabiq (see also 'plate") 

play, v. (ta)lahaya, sanqawa (a musical instrument), 
(ta)wannaya (singing and dancing) 

play, n. talhit, tawnet 

player (masta)wanay 

playful mohuz 


plea—possession by a spirit 


plea gast, qast, ( masta)bq"à: I 

plead (^asta)bq"2:a 1, k"annana, waqasa, (ta )zalafa I 

pleasant »addam, fətəw, hawaz I, macuz 
be — »addama, hawaza 1 

please, v. »addama, (^aj)dlawa IL 
hawwaza 1 


(^a)ftawa, 


please! »osku 
pleased hasuy 
be — »addama (with suffix pronouns), Samra 
pleasing »addàm, Sannay 
pleasure f2g*, fatwat, hawaz I, samir, tadla 
find — in faga, (ta)farnasa, Samra 
be given to — (ta)satya I 
take — (ta)hawwaza I 
pledge, v. ( ta)kayada M 
pledge, n. »ahaz, «arabon, (ma)«qabanna, mahadan, 
qatat 
take as a — »ahaza 
give as a — (^asta)ahaza 
plot, v. dafara, habala Il, (ta)madaya, makara I, 
Seraya 
plot, n., see ‘conspiracy’ 
plough, plow, v. karasa I, garha II, basara ill 
— for the first time (^a)qamtawa 
plough, plow, n. (màjhras 1 
handle of a — «arf 
plough beam dog"r, mofar, hanzaz 
iron ring that holds the share of a — Jahlo, 
wagal 
plowman Aarasi I 
pluck malaga, qatafa I, zabata (a musical instru- 
ment), galdada (the eyebrows) 
— out gammaca, mahawa, malha, naq"ara, 
nasaya, natafa 
— off vegetables gantasa, galaya 
plug up zag«a 
plum kok, kokah, hoh 
plummet »admaàs 
— line n@k 
plunder, v. barbara, heda, fayata I, máhraka, salaba 
I, zamata (see also ‘pillage’) 
plunder, n. maharka, barbar 
plunge ^a)stama, máühyaba, (^a)tlaqa Il, tamsa, 
damha II 
pocket gayb II 
put into the — kabana 
podocarpus zagbá 
poem, kind of — having three lines səallase 
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poetry, kind of — gane II 
compose — qanaya Il 
kind of — which eulogizes a saint by enumer- 
ating the various parts of the body (majlka 
collection of religious — salamta 


point, n. (sharp edge) g”at IL, səhlat; (dot) natb 

point of view gass, məkr I 

poison, v. hamaza I, Saraya I 

poison, n. kamz I, šəray I, faws 

poisonous hamzawi I 

poke dag"asa I, (ta) lak”aya; (a fire) baq"sa, massa- 
da, soda 

poker (ma)swar 

pole (used in carrying loads) dənbaz, (ma)skam, 
(ma)swart, samsah 
tent — algen 


polish habara, ramma I, sadaqa ll, habrata 
be polished sahda, lamasa 
pollute gammana I, (»a)rk"asa, (^a)rsaha Y, sanqaqa, 
dannasa I 
pollution gammdne I, həbqaqe, rok"s, rashat I, tallage I 
pomegranate roman 
pomp garmd, tarsit, kabr 
pond «aql, «ayg, log"at, qalay 1, rahaya 
ponder (^as)tantana II, tayyaqa, (^asta)hawwasa 
pool, see ‘pond’ 
poor maskin, naday, sannus, zegà, daktum 
render — ballata 
pope baba 
poplar, white — lewge, lewigen 
porch dede, ( ma)drak, həwar 
porcupine g”anfaz 
pork, see ‘pig’ 
porridge gat, ganfo, lagnat, tabsil, dalg*amma I 
port marso, mars 
porter hamali II, hazáli, sawwar 
portion fatt, kafl, loft, habr I (of land) 
portray śaʻala 
position (posture) hallawe, nubdre, nabrat, qumat; 
(rank) simat 
possess -ahaza, malaka, (^a)traya 
possessed (by a spirit) »ahuz 
be — (by a spirit) (ta)warrada 
possession(s) naway, tarit 
take — of malaka 


possession by a spirit nagargar 
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possessor OD I, bà I (see also ‘owner’) 
possible (ta)kahali 
possibly yogi 
post (pole) «amd, (ma)smak, (ma)swart, (ma)tkal I 
posterior, n. dohr I 
posterior, adj. dahari I 
posterity daharit I 
postpone (^asta)dahara I 
posture, see “position” 
pot (ma)bsal, k"2sk"as, maqdut, qasut (for water), 
sahart 
potsherd ga 
— for borrowing coals for a fire kokam 
potter labahi, lahàk"i, (>a) sbari 
pouch karasit, k”arz, (ma)snaq, safnat 1, karabo 
pound dabdaba I, damaqa, daqaqa, latama, qatqata 
pour, pour out kasawa, (^an)q"arq"ara V, sota I, 
zahzəha, washa 
— out in drops (^an)safsafa I 
— down (tears) wahza 
be poured sababa I 
poverty maskinat, nadyat, (ta )snas 
powder sabal, damaq, harid 
reduce to — harada 
be reduced to — lahma 
power hayl, ‘azaz, kahilot, saltan, sən: (see also 
‘strength, vigor’) 
have — (ta)bawha Il, bahta Y, Sallata, Saltana 
powerful «2zzuz, hayyal, safun, Sallut, sənus 
be — “abya, hela, safana, sana 
powerless, be sna, dabsa 
praise, v. sabbaha, (^a) "ata, baraka, nada, wad- 
dasa 
— in song zammara 1 
praise, n. barakat, »akk"atet, no»dàn, sabbahe, wad- 
dàse 
prattle /assana 
pray sallaya, sa@ala 
prayer salot 
matin prayers (za)nagh 
sext prayers (za)gatr 
preach sabaka II 
preacher sabaki II, (ma)kbab I 
precede badara, qadama I 
precedence gadmat I, qədmənna I 
give — (^a)qdama 
precept (12)»2zaz, fəth, šər<at 


125 


possessor-pretense 


precious kabur 

precious stone, see 'stone' 

precipice sadf, galgal, nahs III 

precise fanquq, tayyuq 

precisely fagga, matur-a 

precision tənqaqe 

predecessor gadámi I 

predict (^a)mà«raya II, qaraya Il, ramala, (^asta)- 
saggala, (ta)tayyara (see also ‘foretell, divine") 

preface (ma )qdam I, gadami nəbab 

prefect (7a)k"annan, (ma)bak, ( ma)sfan, $ayyum I 

prefer (^a)bdara, (^asta)hayyasa 

preference hirut 

pregnancy dans, dansat 

pregnant, be dansa(t) 

prejudice nakyat I 

preparation tərsit 

prepare (^a)dlawa Il, rassaya, (^a) ta-tara Il, zagdaya, 
Sara 

prepared sanuh, (-asta)rkub 1, tabu: I, dollow II 
zagduy 


preponderance isan 
presbyter /ahiq, liq, qasis, qas 
prescribe »azzaza, :aqqama, Sar‘a 
prescription (ta)azdz, sar:at, wassane 
presence halldwe, ( ta)rakbot I 
present, v. mattawa, (^a)qraba 
present, n. (gift) »^ammoha, »asto«à, gādā, màk"tà 
present (tense), at — yaraze 
presentation gassawe 
presently macr-a 
preserve (^a)*qaba, sawwana 
press (push) gafta; (urge) (ta)fatana 
— out «asara, hababa YI (see also ‘squeeze, wring 
out") 
— on (hurry) (ta)mdlaca 
— together qarana, (^a)s*aqa, sadaqa III 


press, n. wine — (ma)habab 

pressure sa‘q 

presume hazaba I 

presumption (arrogance) (ta)zhart 

presumptuous gazufa labb, habul 

pretend (^a)maknaya, (ta)masla (see also ‘pretext’) 
pretense, use a — (asta) masala (see also ‘pretext’) 


pretext-propose 


pretext məknəyat, sabab 
use as a — (^a)maknaya (see also “pretense, 
pretend") 
pretty /ahuy (see ‘beautiful’) 
prevail hela, »azzala, bahta Y, kohla, safana, ( ta)salta 
prevent kaPa, kalkala, »agada, haz»a (see also ‘pro- 
hibit’) 
previous gadami I 
previously gadami I, »»om-qadami I 
prey, see ‘booty’ 
price set, madlot, «asb 
prick dag"asa I, g"ataya, harama, qantawa, waga 
prickle »abàr 
pride makh, (ta)zhart, ganh, təsbit 
priest kahan, qas, qasis, Sawai, »akliros, galirigos 
high — liga kahnat, kahan ‘abiyy 
assistant — nafga káhon, kadhan nafq 
head — gomos 
— of idolaters mari, maraya 
be ordained — qassa 
officiate as — (ta)kahna 


priesthood kahnat, ( ta)kohno, gassanna 
priestly (za)kahnat, kahnatawi 
primogeniture bək"rənna 1, gadami ladat 
prince (ma)sfan, (ma) bak 
princedom (ma) sfanna 
princely, — dignity ra-asanna 
principal (head) gawm; (money) ro»»sa naway 
principality safnat 
prior, n. »abbàs, (ma)mhar, qomos, rayas 
priority gadmat I, gadmanna I 
prison beta mogah, habs, hafs 
prisoner dawaw, muquh 
take a — of war dewawa 
privilege haryat 
prize mazgand 
probably -anda:i 
probe fatana (see also ‘tempt, test, try’) 
procedure gabr 
proceed hora; (Holy Ghost from the Father) Sarasa 
procession udat, Sarat, Sarsanna (the Holy Ghost 
from the Father) 


proclaim <awwada, karaza I, sabaka IL (a) ydaca, 
zenawa 
— publicly (:a)ghada 


proclamation karz, (ta)kriz 1, sabkat II 
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procreate (ta)wdlada 
prod dag"asa 1 

prodigal hortum, zaràwi 
produce, v. fatara, gabra 


produce, n. (ta)gbart, (ma)rkab 1; (vegetables) 
samr, qamh II 

profane, v. gammana I, (^asta)haqara, (^a)rk"asa, 
Saba 

profess, — the faith »amna 

profession, — of faith (ta)»amnot 

profit, v. rabha, kasaba II 

profit, n. bag"2* I, baq’et 1; (in business) rabah 

profitable rabahi, rabuh 
be — baq*«a I, rabha 

progeny °ag"al 

prohibit kaba, kalkala, harama, katara (see also 
‘prevent’) 

prohibition harmat, kabat 

prolong (^a)g"andaya, (»a)noha, ("asta )rhaqa 

promise, v. >ho bəhla, (ta)kayada Il, (^a)saffawa, 
wahaba qala 

promise, n. tasfa 
— made by God to the Virgin kidan 
break a — maq"asa 


prompt fatun, rawdasi (see also ‘rapid’) 
be — fatana, gàhrata, $a»so»a 

promptly (ba)fatun, fatun-a 

promulgate sara 

pronounce nababa 

pronunciation nabab 

proof barhdn, fatana 

prop, n. danbaz, (ma)swari 

prop, prop up ‘ammada, dagafa, (»a)smaka, soqa 

proper dəlləw II, ( ma)ftaw, ratə<, sannày 

properly dabut-a, (ba)dabut, dallaw-a 

property naway, rast, tarit, malkot 
movable — (ta)hawasi 

prophecy tanbit 

prophesy (ta)nabbaya, (°a)macraya II 

prophet nabiyy 

prophetess nabiyyat 

prophetic nabiyyawi 

proportion matan, madlot 
in — to »amtana 

proposal hallina 

propose makara I 
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propriety dalwat II 

prosper (ta)salta, Sarraha, tacya (see also ‘success- 
ful, be °) 

prosperity sarrahat, tasayo, təsina 

prosperous sarruh, talul 

prostitute galamotd, mahaz, zammdawit 

prostrate oneself sagada, ganaya, (ta)hababa 


protect ‘aqaba, hafara II, kallala I, soqa, sawwara, 
sawwana 


protection kadnat, (ma)<qabannd, (ma)sawwar 
put under — (°a)mahdana 
proud «bbuy, k"aru: Il, zahur (see also ‘haughty’) 


become — (ta)cabaya, habata Y, Evora Il, 
(ta)q"anadaya 

prove ` (^asta)jamana, | (^a)bayyanna, —fatana, 
(Ca)makkara II 


proverb mossale, məsl 

Proverbs, Book of — mass@leyata salomon 

provide for sesaya 

province »adyàm, baher 

provision (ta )xəzaz 

provisions Zong 
prepare — Sanaqa 

provoke (^a)manzaza, (-asta)nag”aa, (^a)ntaya, 
^a)shaqa, ^asta)naso»a 
— anger wahaka 

proximity garbat, taqa, taqa 

prudence ‘agi, labbawe, lobbunà, hanik II 

prudent (mà)»ameor, ləbbəw, tabib I 

prune, v. gamada, naffa ll, q"allaza 

psalmist (ma)zammar I, »absalates, »absoldis 

Psalms (ma)zmur (za)dawit, (ma)zmura daàwit, 
zammare I 

Psalter dawit 

psaltery mah(a)let, (ma)zmur I 

pubes hams 

pubic hair »asakt, hangaz 

public place, see ‘place, public’ 

publicly gahad-a, (ba)gahad, kasut-a 

pull sahaba, s@aba, wasaqa 
— down nasata 
— out kala, mahawa, malha, marata I, naqala, 
nasaya, nazha 

pulpit (ma)nbar 
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propriety-pyramid 


pulverize hadaya, harada 
be pulverized lahma 

pump (ma)nhar 

pumpkin malpappon, »olqatà 

punctuation mark (712)*eràáf 1, Saraz 

puncture, v. faddasa, kallaha, qadda, dag"asa I, 
raqha I 

punish ( ta)baqqala, dayyana, k"annana, qas:a 

punishment (za )bagqolo, (ta)gsàs, k”anndne, qosfat 
divine — mansut, (ma)qsaft I 

pupil talawi 

pupil of the eye bəlen I, banta ‘ayn 

purchase, v. (^a)traya 

purchase, n. Set, (ta)$ayato 

pure nasuh I, natuf, qadaw, saruy, tahur, talul II 

purge (^asta)nasoha I 

purification nasrar 

purify (^a)nsoha I, natafa, ^a)ntara Il, (^a)sraya, 
^a)thara 

purity nash I, saryat, tahr 

purple »azmar I, darakano, habra kabd, garmaz, 
papirà 

purpose (ma )fqəd, məkr I 
without — kanto, (ba)kantu 

purse kis, marmare, qamtara, q"ənamat 

pursue degana, roda, sadada, hašaša, rad»a YI (see 
also 'persecute") 

purulent, be magala 

pus məgl 

push daf*a, gaf*a, nadha 
— aside dahafa 
— down q"alg*ala II 

put (^a)qoma, rassaya, Sema 1 
— away (aside) (^a)»tata, (^a)ghasa 
—- in wadaya 
— off ^a)bk"ara II, (^a)g"andaya, (^a)hg"ala, 
(^a)rhaga 

putrefaction bəhbahe 

putrefy, intr. «adaya, sea 

putrefy, tr. marasa 

putrid bahbuh, musun, sayyw 
be — bah"bah"a 

python fanatol 

pyramid hawolt 





quadruple—rash 


Q 


Quadruple rabu:, (tə )rbəst 
quail bədyon, dərnəg, serenisros 


quake (ta)hawka, (^an)qalqala II, rə-da (see also 


'shake, tremble") 

quality gə<z II, kawwane 

quantity A"2/làg"e, hassüb, safnat, matan 

quarrel, v. (ta)b@asa I, (ta)g@aza, (ta)sanana, 
(ta)wakaha, (ta )wašə-a (see also 'dispute") 

quarrel, n. b@s, gaz, q"arq"ar I, gast, (ta )snan 

quarrelsome (ma )<attəm, (ta)gaazi, (ta )waqaši 

quarry, v. waqara 

quarry, n. stone — (mə )gmada »a@aban 

quarter (district) (ma)rhəb 

quartz bəlhit, bəltit 

queen nagast, nagasit 

queen (chess) farz 

quench, — thirst (»a)rwaya 

question, v. katata, sa»ala 

question, n. hatatd, so»lat 

quick gayyad (see also ‘rapid’) 
be — g"agg"2»a, kawawa, geda (horse) 

quickly fatun-a 
do — (^a)ftana 

quicksilver bazika I, bazeqa I 

quiet, n. -araft I, dammawe, (^»a)rmamot (see also 
'silence") 

quiet, adj. dammaw, hadw, (^a)rmàmi III, zahun (see 
also ‘still’) 
be — dammawa, hada, samata I, satt bahla, 
zohna 

quiet! sart 

quietly dabut-a, (ba)dabut, dammaw-a, (ba) hadat 

quince safarkol, safargol 

quit, see ‘abandon’ 

quiver, v. (^an)gasgasa, (^an)gatqata II, (^an)$o- 
tata (see also ‘shake’) 

quiver, n. məg"ənpa, maguppà 
put into a — ganapa 


R 


Rabbit »agrágalyon, »akrigalyon 
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race (ta)wladd, zamad, zar», g”and 
race (running) badr, (ta) badaro, rawis 
radiance sad! 


radiant sadul 
be — sadala, wahwaha 


radiate ("an )sabraqa 
raft rams, ragn, sərug 
rag darq, bassal, (ma)shag Il, dargəha 
rage, v. tahra, (ta)macaca, (ta)nàhnoha M 
rage, n. hamz I, macat (see also ‘anger, wrath’) 
raid, v., see ‘pillage’ 
railing 5Saqsaq 
rain, v. zanma 
— hard wadafa II 
rain, n. zanam 
spring — tawan 
season of light rains balg, tawan 
rains karamt 
rainbow qasta dammana 
rainy season karamt 
spend the — karama 
raise (^a)«aga, (^a)kala, (»a)«*baya, mataqa I (see 
also ‘lift’) 
raisin(s) zabib 
rake baq*«a II, mahasa 
— coals, fire soda, baq"sa 
— up hafasa 
ram bagga‘, bahak”, hamal, harge, »ahur 
— fattened for slaughter gaz II 
ramble (ta Jtahala 
— about ("an)gogawa I 
rampart hasur, qasr 
rancor mərar, qim, qəyyame 
harbor — (ta)qayyama 
rank (mà)«rag, dərgat WI, šimat; (class) sota 
rise in — darga III 
ransom, v. bezawa (see also ‘redeem’) 
ransom, n. beza, fədda 
rap (knock) q"arq*ara I 
rapacious masati, hayyddi, madid 
rapid fatun, qalil, kawaw, g"2gg"a» (see also ‘prompt, 
quick") 
be — (ta)gayada, qalla 
rapidity, see ‘speed’ 
rare barq 
rash, skin — sabaq, habr, ramyat 
whitish — on the scalp sanh 
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rasp, v. masbala 
rasp, n. (ma)brad II 


rather »anbala, «adi 
— than xm 


ratify (^a)sno*a, (^a)qoma 
be ratified sansa 

rational /obbàwi, nababi, (ta )nagari 

ravage barbara (see also 'pillage") 

rave bebaya II, badawa, (^an)dorara, »esa 

raven guga II, q"à I, k"ak"a I 

ravine qalay I, qalqal, karir, fash ll 

ravish masata, heda, salaba I 

raw fore, təray, naya» 

ray, — of sun »agra »amir, »agra dahay, qarna dahay 
brilliant — (mà)«ezar 

razor malàse 

reach baska, rakaba I, (»a)dmo:a 
— by pursuing /afaqa I 

read (^a)nbaba 

ready zagduy, sanuh, tabu: I, rassuy, ("asta)rkub I 
be — (ta)dallawa Il, (ta)zagádaya, taba I, 
(ta)qabya, (^asta)rkaba Y 

real »omun 

really »aman-a, »omun-a, »angà, d@amu 

realm (ma)ngost 

reap ‘adada, »arara, gasama 

rear, v. ^a)lIhaqa, hadana (see also ‘bring up’) 
— to adulthood '^a)warzawa 

rear, n. dahr I (see also 'behind") 


rear guard kawala 


reason (motive) maknayat, sabab; (thinking) həllina, 


lobbuna 
by — of ba@anta, hayyanta 
without — kanto, (ba)kantu 
reasonable (ta)nagari, nababi (see also 'rational) 
rebel, v. (ta)«adawa, ‘alawa, kahda, (ta)madaya, 
vaggala I 
rebel, n. haqqálawi, kahadi, (ma)m'*olày, «alàwi, 
^awla: II 
rebellion mdalet, marrat, «aliw, kahdat 
rebellious wadw, kahadi, zahur 
rebuke, v. «ayyara II, gassasa, hesa, sa‘ala, zalafa I 
rebuke, n. ganah 
recall (ta)zakkara 
recede (ta)gahsa, (ta)-atata, sassala, sanna 
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rasp—redress 


receive (ta)qabbala II, (ta)mattawa, (ta)wakfa, 
(ta)satwa, (ta)wafaya 

recent kaddis, qarub 

recently garub-a, gabt-a 

receptacle muddy, mukaf, (ma)allad 


reception II gabbalà, (ta)wakfot 
— room gabgab 

recite (^a )nbaba, (2a) pangala 
— prayers dagama 
— the Psalms zammara 1 


reckon 4"asara Ii 


recline danana 
— on a cushion dangaca, (ta) tarasa 
— at the table rafaqa I 


recognize (^a)»mara, bayyana, tayyaga 

recoil gaggasa, rahqa, sassala, xawkaka 

recollect zakara 

recommend makara I, (^a)màahdana 

recompense, v. «asaba, ‘asaya, fadaya, (>a)mazgana 

recompense, n. ‘asset, faddà, məzgana 
in — for takl-a YI 

reconcile (^»a)«raga IH, (^asta)salama, (^asta)*àraka 

record, v. (^asta)faqada, hassaba 

record, n. (ta)zkar, zakr 

recover, intr. 
(ta)fawwasa 
— (having been drunk) sahwa (see also ‘recuper- 
ate") 

recover, tr. (a)gb»a 

recovery (ta)fawwasot 

recreation fəg<, nah(a)y 

rectify (^a)rtoxa 

rectitude rat< 

recuperate nagha (see also ‘recover’) 

red (color) »addamawi, »adim, gayyah, »ahmar, »agure 
— cloth $iráy 
— thread fahso I 
be — »adama, qeha 

reddish gayahyaht (fem) 
turn — (^a)glelaya II, (»a)qyahyoha 

redeem bezawa, faraqa 

redeemer (ma )bezzəw, (ma )dhən 

redemption bezd, fargan, madhanit 

red-hot rasun 
become — rasna, (ta)sak"ra, saq"rara 


redouble, see ‘duplicate’ 
redress (^a)rto*a 


nahya; (from illness) kaywa, 





reduce—renowned 


reduce (^a)hsasa, (^a)hsara, (^a)masa 
be reduced gorada, hasasa 
reduction hasas 
reduplication kabo (see also *duplicate*) 
reed bor, bahrus, hallat, satt, qalam (pen) 
refectory kanubyàá 
refine (^a)sraya, natafa, safafa I 
reflect hallaya, nahka II 
reform, intr. (ta )gaššasa 
reform, tr. (^asta)ráta«xa 
refractory, be (ta) qdrana, *alaya 
refrain, v. (tfa)«aggasa, gaggasa, 
( ta)kaba 
refrain, n. məltan 
refresh (^a)nfasa, (^a)q"rara, ^a)tiala Yl 
refuge (ma)g"yay, hazat, (ma)skay 1, (ma)sawwar, 


(ta)gahsa, 


sawan 
take —  (ta)máhdana, sakaya I, samaka, 
(ta)sawwana 


refuse, v. »abaya, »ambaya bahla, salaya, kaba 
refuse, n. »oddàw, g"adf, hasar, ( mo)k"ostàr, k"ahila I 
refutation zalafa, (ta)zlaft 
refute (2a)btala, (ta)waqasa, (ta)was»a, zalafa I 
regard, v. (consider) fagada, hasaba; (look) nassara, 
ra»ya 
— as (^a)msala 
regard, n. have — for hasaba, mahaka 
with — to mangala, ba»anta 
regarding ba»onta 
regardless of >anbala 
region -adyam, baher, dawal I 
regional baherawi 
register, v. sahafa, kataba 
register, n. dabtar, dəbdabe 
regret, v. nassaha I, g"ahya 
regret, n. nəssəha I 
regulate k"arnana, ("asta )ratə<a, šarta 
regulation hagg, $ar«at, wassane 
reign, v. nagsa, malaka, Sallata 
reign, n. nags, (ma)ngast 
rein, v. lag"ama 
rein, n. log"àm, waskamt 
reinforce ("asta )sanə<a 
reject ^abaya, gadafa, hadaga I, kaba, sadada, qatafa 
rejoice (ta)fassaha, (ta)hasaya, fakha, yabbaba 
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relate (report) nagara, (^a) ydaca, zenawa; (associate) 
zamada 


related zamud, zamad, garub 
relationship zamdat, (ta)zmadd (see also ‘affinity’) 
relative zamad, (ma) hafar II 
relatives, blood — (^a)zmád za-saga 
relax ragaba II, (ta)fatha 
relaxed, be Sahta, (^an)tolala I 
relay, — one another (ta)baraya II 
release fatha, (»a)ngafa, loqa 
reliable »omun, sadəq 
relic gəmmad 
relief nah(2) y, saht, lahlahe 
give — (a)nfasa, ^a)$arraha 
find — (^a)*rafa I 
relieve (^a )nhaya 
relieved hadw 
feel — nahya 
religion haymanot 
religious (ma )mlaki 
rely (ta)marg”aza, (*a)smaka, (ta)wakkala, tafaya 
remain (stay) nabara, sanha, wacala; (be left) tarfa 
— behind (ta)dahra I, (ta)kawwala 
remainder taraf, tarraf 
remains /addag I 
remedy »asot, faws (see also *medicine") 
remember zakara 
remembrance zakr, (ta)zkar, takazir 
remind zakkara 
remnant, see ‘remainder’ 


remote rəhuq 
be — rahqa (see also ‘far’) 
removal «dad, »ottáte, gahSat, sacrat, səssale 
remove (^a)íata, (^a)«dada, (^a)ghasa, nataga, 
satara, (^a)sassala 
remunerate fadaya, (^a)mazgana 
remuneration ‘asb, asset, fadda 
rend gazama, nadara, nafaqa I, Satara, Satata 
— with the teeth batbata 
renew haddasa 
renewal haddase, (ta)haddaso 
renounce hadaga I, kahda, mannana, (ta)nàkara I 
renovate haddasa 
renown, n. zakr, sam 


renowned samuy, samu‘a zena 
become — (^a)smaya 
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rent, n. asb 

repair, v. haddasa, taqama II ` 

repeal nataga 

repeat dagama; (redouble) (^a)mak«aba 

repel battala, k"asaya 1, qabsa, sadada 

repent nassaha I 

repentance nassahda I 

repentant nassuh I 

repetition ku<abe 

replace (^asta)bàraya lI, kahasa, takala II 

reply, see ‘answer’ 

report, v. nagara, (^a)rdoa, (»a)tayyaqa, ^a)ydaa, 
zenawa 

report, n. zenà 

repose nahya, zahna 

reprehend zalafa 

reprehension gozat, zalafa I 

represent (^»asta)másala, gassawa 

representative hadug I 

reprimand, v. ganha, hesa, waqasa, (ta )zalafa 1 

reprimand, n. ¢@z, gənah, hisan, zalafa 

reproach, v. ‘ayyara Il, gəza, ga$$asa, waqasa, 
sacala, zalafa I 

reproach, n. (t:a)gsas, 
(ta )zloft 

reprove, see ‘reproach’ 

reptile (ta)hawasi, (zayat)hawwas 

repudiate gadafa, hadaga I, mannana, (a)wgaza, 
(^as)qorara 
be repudiated (Go )nakara 1 

repudiation haqarat, mənnane 

repugnance »antàále 
feel — (^as)qorara, qatata II (see also ‘disgust’) 


his, 


nagfat, 


zeong"àg"e, 


repulse dahafa 

reputation sam, samucat, zen 

request, v. (^asta)bq"2*a IL, fagada, scala, (ta)ha- 
Sasa 

request, n. hatatd, hasasa, salat 

require faqada, (ta)hasasa 

requisition, v. <abbata 

rescind k"asaya I 

rescue, v. bal(a)ha 1, bezawa, ^a)dhana, (^a)ngafa 
(see also 'save") 

rescue, n. come to — rada I 

resemblance məsl, *ayat IL, »ayaya 
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rent-result 


resemble masala, wakaba II, (ta)zawaga 
— one another (ta)»ayaya, (ta)masala 
resent ( ta )»antala 
resentment qim (see also ‘rancor’) 
reserve (^asta)dahara I 
reservoir, water — (ma)<qal, (ma)sqáy 
reside hadara, nabara 
residence (ma)nbar, ( mà)hadar, ( ma)*eraf 1 
resident nabur 
residue tarraf, həddas 1 
resin Jəkka, qalfonayd, ratin, zaft 
resist abaya, (ta)qdrana, (ta)qawama 
resistance (ta)qawamot 
resolute tabu« I 
resound (ta)ndgawa, seama, (ta)sansala; (thunder) 
tamma . 
respect, n. pay — ’ammaha 
treat with — (:a)s@aso-a 
with — to b@anta 
respiration (məs )tənfas 
resplendent Jamu< 
be — lama, wakaya, (ta )wahwəha 
respond (ta)satwa, (^a)ws»a 
response sattdwe (see also ‘answer’) 
— in a chant mos@ 
responsible gawami 
be — for a debt (ta)-ahza 
rest, v. (^a)«afa I, sanbata 
make — (^a)dga:a 
rest, n. ‘araft I, nàh(2) y, saht, zahn 
take a —, see ‘rest’, v. 
rest (remainder) tarraf, (ma)tlaw 
restitute (^a)gb»a 
restitution (ta )wlat 
restless g"2gg"2» 
be — dabdaba II, (ta)fawwala Il, g"agg"»a, 
hawlaya III 
restoration ( ta)maytot 
restore (a building) (^asta)haddasa, badaqa; (put 
back to its former state) (^a)gb»a, meta, Sota, 
(Casta)rata‘a 
be restored gaba, rata 
restrain (hold in check) «aqqama, (^asta)dahara I, 
( ta) hakama, kaba, lag"ama; (tighten) (^a)sbaba 
restraint kaPat, (ta)kala»ot 
result, n. (in arithmetic) bashat, (ma)bsah 


resurrection—road 
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resurrection tans@e 
resuscitate (>a )ns»a 
retain (confine) «ag"ara 
retard (^a)dhara | 


retire (ta)gahsa, (ta)gamara III, (ta )dəhla (see also 
'retreat, withdraw) 


retired gahus 

retreat, v. (ta)dahla, (ta)gah$a, nata (see also 
‘retire, withdraw’) 

retreat, n. kazat; (for religious exercises) subace 

retribution (repayment) «sset, fadda; (infliction) g*a- 
rifa, mansut 

return, tr. (^a)gboa, mallasa, sota 

return, intr. gaba, (ta)sawta 
— home »atawa 

reunion guba@e 

reveal kasata, galasa, galaya, (^a)ghada, (a)raya 
— the mysteries Casta)g"ahnawa 

revelation kastat, gahdat, r@ay 

revenge gim (see also ‘vengeance’) 

reverberate s@ama 

revere farha, hafara |, Sarrafa, sa»soa 

revered kabartawi 

reverence farhat, kabr 

reverse wallata 

review, v. fagada, h"allaq"a 

revile darafa, goza, hesa, (^asta)haqara, sasala, 
zalafa I 

revive (>a )nfasa, (^a)hyawa 

revoke meta 

revolt, v. »abaya, <aggala I, «alawa 

revolt, n. lwat, ma«let 

revolution (revolving) “dat, -owwade 

revolve «oda, (^an)k"ark"ara I, (^an)gargara 

reward, v. ‘asaya, fadaya 

reward, n. f2ddà, ‘asset, «asb, halyan, danas II 
receive a — (ta)mazgana, (ta)dannasa M 

rheumatism wagat 

rhinoceros »arwe haris, »awrühars, karkand 

rhythm, — of singing zəmmame I 

rib gabo, «adma gabo 

rice ruz 

rich bacul I 

riddle nagmataste 

ride rakaba II, ( ta)sa«na 


rider (>a )frasi, (ma)saan 

ridicule hablaya, hawlaya I, (ta )qasaba I, (ta )salaqa 

rifle manduq, naft 

rifleman gantorahi 

rift gafar II 

right, right side, right hand yaman, yamn, »im 

right, adj. (direction) za-yaman, yamani, yamanawi; 
(correct) ratus, Sanndy, *aman 

right away (ba)gize-hà, sobe-hà, fatun-a 

right then y»»ta soba 

righteous rata, sadəq, bagga«u 

righteousness sadq, rat: 

rightly »amdn-a, (ba) sadq 

rigid sanuc 

rigidity gaffat 

rigor sab 

rim dangdag, sanf I, zarf, zafar (of garment); see also 
‘hem’ 

rind garaft 

ring, v. — a bell tag«a II 

ring, n. həlqat, dalg"amma II; (hook) h"2sad 
— on a sandal kabalo 
— passed through the nose of an animal 
sang"ag", waskamt 
curtain — (ma)msat 
— attached to a box dabn 

riot hakak, hukat 

rip, — up nadara, basaka, Satata 

ripe, be basala 

ripen sabla I, Sawaya (grain) 
begin to — (fruit or cereal) sawala I 

rise goma, wad»a (sun), tanna (dust, smoke), Saraqa 
(stars, sun) 
— up ('ta)lada, tan$»a 
— against (ta)qawama 

risk, v. dalaga I (see also ‘venture’) 

risk, n., run the — of (ta)mansawa 

rite hagg, $or«at, hormat 

ritual harmat, Sarcat 

rival, v. ( ta)badara, (ta)qahawa 

rival, n. (masta)ba»as I 

rivalry qàhaow, wakh, qomat 

river wahiz, muhdz, falag (see also 'stream") 

river bank hayq, gabaz I, dəngag 

riverbed muhaza may, nàh(2)b, sakeza 1I 

road fanot, (ma)ngad, marahut 
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roam, — about cela, bahnana I, (^an)sahseha, 
(ta)satya I 
— aimlessly bebaya II 

roar, v. Óan)bahbsaha I, (:asta)kdlaha, rarama, 
tahra, wawwa‘a 

roar, n. ratam 

roast, v. galawa, salawa II, tabasa 

roast, n. fabso 

roasted grain goli 

rob fayata Y, heda, qasata, saraqa 

robber fayyat, hayyàd, masati, saráqi, ( ta)«aggali 

robbery (12)*egalt I, hayd, sarq 

robe “asf 


full-length — podere 
scarlet — kalameda 


robust sanu« (see also ‘strong’) 
— young man barange 


rock k"ak"ah, margah I, sola« 

rock badger gahe 

rocky g"aság"as, k"ak"ahàwi 

rod marg”az, qastam, ( ma)qsaf 1, tabtabe Y 
pointed — sabt 

roll, v. (^an)gargara, (»an)kokawa Y, (^an)kolala, 
Can)k"ark"ara I 
— up «ag"ara, tablala, tamma, toma, taglala 
— around /affa 

roof tafar, nàhs Il, sath, tadbàb 

room (md)h(a)dar, bet 
small — gaytun 

root, n. Sarw 





root, v., — out Sarrawa, (^a)smata 
rope gamad, habl Y, (mà)»ossar, ( ma)dmad (see also 
*cord, string") 
nose — of an animal zamam 
rosary (ma)q"sart lI 
rose (color) habra masray; (flower) rada, sage rada, 
ward I 
thorny — qagà, »arbaq 
rot -adaya, bah"bah"a, masana, naqza 
rotation mankokot, nak"ark"àr 
rough daruk, ‘asub, g"asag"as, sahuk, kardud 
be — wacara, daraka, g"asg"asa, kardada, sahka 
round kabb I, (ma)halag 
be — halaqa 
rouse (^a)ngaha 
rout, see ‘flight, put to flight’; 
row, v. hadafa, gadafa, qazafa, ragana 
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roam-ruthlessly 


row (line) «agl, (ma)$mar, sota 
rower haddaf 
royal nagusawi, (ma)ngastawi 
rub hakaka, hasaya, mazmaza, ramma, sahaya III 
— off fahaqa 
— vigorously (ta) hàsasa 
rubbish -addaw, g"2df, gammuna I, sáhw II, sang”an 
rudder, see ‘oar’ 
rude haqqalawi, ma-uk (see also "brutal" 
rue (plant) sanattam, senattàm 
rug basdt, (ma)nsaf I, zarbet 
— made of silk lahaf 
rugged g"asag"as, sahuk, “sub (see also ‘rough’) 
ruin, v. (^a)hg"ala, (^a)mazbara, balla VM 


ruin, n. hag"l, (ma)halaqt, nadhat, nàhl, ( ma)zbar 


fall in — (ta)qas:«a, mazbara, nahla 
rule, v. nagsa, malaka, safana, sallata 
— over k"annana 
rule, n. (governing) nags, malkanna; (regulation) 
hagg, «aqm, k*anndne, qannoná, šər<at 
ruler nagus, nagasi, (ma)k"annan, malaki, (ma )sfən 
ruler (for lines) (ma)Star 
rumble bahbaha I 
ruminate (^a)maskawa, ^a)mask"a«a 
rummage barbara, fangala 
rumor damd, som(2)*, zeng 
run rosa, fatta, feta; (liquid) sahwa 
— fast barra IV 
— away (ta)dahla, galaba YII, g*ayya, k"ablala 
(see also ‘flee’) 
begin to — (child) dedaya 
runner rawdsi 
ruse g"ahlut, habl II, hitan, min, salhut Y, tabab I (see 
also 'trick") 
rush, v. g"agg"o»a e 
— forward (ta)warwa 
— headlong sadfa 
— upon roda 
rush, n. (marsh plant) samaz 
rust zahl, wag 
rustic haqqal, qarenawi 
rustle fasaya 
rusty zəhul 
become — zahla, badbada, marata II 
rut, male equine at — halale, »elale 
ruthless, be raga 
ruthlessly (za )xənbala mahik 


Sabbath-saw 
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Sabbath sanbat, qadàmit sanbat, sanbata »ayhud (see 
also ‘Saturday’) 

Sabbatical sanbatawi 

sacerdotal kahnatawi 

sack hasl II, ag, karasit, (ma)nsaf I 
leather — mamtaq 
— serving to carry tools mazlal 


sackcloth šaqq 


sacrament mastir 
administer the holy — (^a)qraba 
receive the holy — (ta)kannasa 


sacred, set aside as — harama 

sacrifice, v. 5aw:a, tabha, qarraba, (^a)qàraya 

sacrifice, n. q"arbàn, (ma)swat, sanhah, zabh 
offer a —, see 'sacrifice', v. 

sacristan gabaz II 


sad hazun, g"ərqur Il, takkuz, takkuza labb 
be — hazana, takkaza, dabdaba UI, g"ahya 


saddle, v. («a)scana, hanbala, rahala 
saddle, n. kor, rahn, »anbal 
— cloth galas, hanbal, masamar 
without — leta 
sadness hazan, təkkaz 


safe dahn 
be — (ta)»amna, dahna 
— and sound dohun, hayàw 


safeguard, v. «agaba 

safely (ba)salam, (ba)dahn 

safety salam, dahn, «uqabe 

saffron (ma )srəy 

sagacious (ta )tababi I 

sage, be tabba | (see also ‘wise, be’) 

sail, n. sara‘, mazro^, ragn 

sailor not(a)ya 

saint gaddus, sadaq 
title applied to certain saints mar 

sake, for the — of (ba) -abret, »anbayna, baanta, 
beza 

salaried «assáb 

salary ‘asb 
daily — tabcot, tabcawt 

sale, n. Sayt, Set 

saliva moràq, tafrat, harafa, Sawan 
produce — /agaga, lazaya, ramma Yl 


salt sew, malh 
— bar used for currency »amole 
season with — mallaha 


salutation salam, »ammohà 

salute, v. »ammoha, bàraka, (ta)salama 

salvation dahnat, fargan, haywat 

same »ahadu (masc), »ahatti (fem) 

sanctify gaddasa 

sanction, v. dahara II 

sanctity gaddasanna 

sanctuary (ma)hrüm, mok"ràb, dabtará, martul, 
(ma)qdas, (ma)sgad (see also *temple") 

sand osa, ramal 

sandal goppon, zarbon, kaf Il 

sandalwood sandal, salondis 

sane fatuy (see also ‘healthy’) 


sap dam 
resinous — galbane 


sapphire sofor, sanper, yakant sallim 
Satan saytan, »ablis 

names of — bəryal, lulo, mastema, tegeri 
sated sagub (see also ‘satiated, saturated") 
satiated sagub 

be — sagba 

be — with drink rawaya, raka 
satiety sagab, sagbat 
satisfaction fag:, hawz I 


satisfied hasuy 
be — hawaza I (with object suffix pronouns); see 
also ‘pleased, be’ 


satisfy (^a)ftawa, (^a)sgaba, (a )dlawa M 
saturate (^a)sgaba, (^a)rwaya (with a drink) 
Saturday gadamit sanbat, qadàm I (see also 'Sab- 
bath") 
satyr sadanat 
sauce, kind of — zagn 
savage »arwuy, daruk 
become — ( ta)»arwaya, doga 
save (^a)dhana, bàlaha I, bezawa, faraqa, (^a)trafa 
(see also 'rescue") 
savior ( ma)dhon, faragi, ( mà)hyaw 
savor ma‘azd, malh, toa*mat 
have good — (food) t@ta>a II 
savory io«um 
be — fama, sa*ta, saqawa II 
saw, V. Sarsara, wasara 
— up gaza 
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saw, n. (ma)gza‘, moSar, massar, (ma)sarsar 
say bahla, nagara 
that is to — bahil, (za)wa»atu 


saying qàl, nagar 
scab Jams, bak, hənbərbəre, sarnat 
scabby hasuf, zalgus, «abuq 
scabies <abag 
scaffold (ta)slas 
scale mizdn, madlot, dadarkam 
tongue of a — laslis, lassan (za)laslis 
scales, fish — gassar 
scandal (7nà)«oqaf, (ta)«aqfot 
scandalous (mda) aqafawi 
— act saya 
scanty wahud, wahad 
scar, v. qarasa, (^a)rmaya 
scar, n. ramyat 
black — kam 
scarce bərq 
scarcely (»am)«osub 
scarcity hasas, hati, wahdat, «abàr 
scare, see 'frighten' 
scarf saban 
scarlet »azmar I, melat, papirà lay, qarmaz 
scatter batana, (^a)nfasa, nasnasa 1, Sacaya, zarzara, 
zarawa (see also ‘strew’) 
be scattered (ta)barada I, (ta)farzaza, sahwa, 
( ta)samaya 
scent, v. (^a)m:aza, (^a)senawa 
scent, n. »afaw IL, ma«xazà 
sceptical, be ndfaga 
scheme, v. g"ahlawa, (ta)maknaya 
scheme, n. mangan 
devise a — mangana 
schism faltat, nofqat | 
scholar tabib I 
school (ma)mhar 
science (ta)mhar, tabab I 
scintillate balasa I, (ta)barasa, lam:a, natara I, 
(^an)sabraqa 


scissors gadamit, ( ma)qrad, (ma)qras, galmin 


scoff, — at (ta)qasaba I, Sahaqa (see also ‘ridicule’) 


scold gassasa, m@aka 
scoop up gahafa 
scoop, — for removing ashes kokam 
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saw-sea monster 


scorch, tr. (^a)nfara, (^a)hlala 1, lolawa |, ramada 
be scorched gamana II, halala I, waxya, (ta)- 
hadya 

scorn, v. (^asta)akaya, (ta)gayasa, (ta)hayyaya, 
(^a)qlala, sohsa, sacala 

scorn, n. Sahq, zəng"ag"e 

scornful (masta )saləq 

scorpion «agrab I 
poisonous — saqampe 

scourge, v. qašafa I, zabata 

scourge, n. (calamity) macat, (ma)qsaft 1; (by whip- 
ping) gannot, sih I, sawt, zabtat 

scrape fahaqa, hakaka, hanfata I, qassSara, $2*0a 
(see also 'scratch") 
— away gasgasa I, gasasa II 
— off malata 

scraper (75a )fhàq 

scrapings 52«à« 

scratch fahaga, baq”a II, hakaka, hantata 1, hafata, 
sahata I (see also ‘scrape’) 
— the face nahfata 
— the ground fagara, dahmama 
— open batha 

scream, see ‘shout’ 


screen, — from view garada Il, katara, salala V, 
tawlala 


scribe sahafi, katabi 
Scriptures ( ma)sahoft 
passage from the — (mo )nbab 
scroll lafaf, kartàs 
scrub fahaqa, habrata, mahana I, mosa I, hàbara 
scrutinize fatana, hatata, (^asta)hayasa, haśaśa, 
qalaya | 
scrutiny hatata 
sculptor galafi, fahagi, harawi 
sculpture, v. galafa 
scum safaf, k"ahila 1, saba 
— on top of molten metal t2°sit 
scythe (mã) dad 
sea bahr 
seacoast pardlaya 
sea eagle -alydton 
sea gull /aron, naron 
seal, v. katama, «ataba, katama I 
seal, n. (ma)hatam, (mā) tab 
seam, n. rof^at, safyat 
sea monster /ewiyatàn, qitos, sanbar 


sea pirates—serve 


sea pirates duza, duzduza 
search katata, hasasa, qalaya | (see also 'seek") 
sea shell zag"a/ 
seashore hayg, sanfa báühr 
season, n. dme, gize, zaman 
names of the seasons harif, q”alz 
dry — hagay, dar TI 
harvest — qawa: I 
— of the small rains tawan 


season, v. — with spices qasama I, sarata, (^a) ta»ta»a 
seasoning gasm I, (ta)qsam I 

lack — halasa I 
seat, v. (^a)nbara 
seat, n. (ma)nbar, madab 
seclude zaga 
secluded falut, gahus, zagu: 
seclusion bahtdwe, daktame, (ta) ghast 
second dagam, dagamawi, kacab, kala 

— day of the week sanuy, sanuy lat 
secondly kaba 


secret, n. sammit, omaq, kabatā 
sacred — g"ahan 
in — samm-a 
be kept as — (ta)mastara 


secret, adj. həbue, kabut I, sawwor 
— names -asmat 


secretary sahafi, »azzdazi 
secretly (ba)habw, dabut-a, kabut-a 1, sammit-a 
sect hazb, ( ma)nfaq 1 
names of religious sects karra, qab»at, sagga 
sectarian dammad, talawi 
section kəfl, nafgat I, qamar II, »anqas (chapter) 
secular <Glamawi, hazbawi 
secure sənus 
feel — (ta)»amna, sansa 
security (safety) dahn; (guarantee) ‘arabon, qatot, 
wahs, habi ; (pledge) »ahaz 
offer — (^a)hbaya 
depose mutual — (ta)qatawa 
sediment /ahl II (see also 'dregs") 
sedition kahd 
seduce (^a)»bada, heta, hetawa, safata I, (^a)shata 
seduction itat, saftat, sahtat 
see raya 
seed, V. Zara 
seed, n. bazr, zar» 
seek faqada, hašaša (see also "search" 
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seem masala, (ta)ra»ya 

seemly (ma) ftaw, zayadallu (dalawa IT) 

seer, heathen — mari, márayá 

seethe nàbala, rabba III 

segment gammad, mottàr, gantab I, gatab 

segregate falata, lelaya 

seize -ahaza, «atara, dabata 

select, see ‘choose’ 

selection hare, haryat 

self ra>(a)s— 

sell Seta 

seller sayati 

send /a»aka, fannawa 
— away (^aj)flasa, fannawa 
— forth (^a)wd»a 
— out fa)wfara I 

senior lahiq, liq, zayacabbi («abya) 

seniority ləhqan, liqənna, qossanna (qss) 

sense (physical) hawas 

sensual (za )šəga 

sentence, v. dayyana 

sentence, n. (judgment) k*ənnane 

sentinel (7mà)-2qab, (*a)sbab III 

separate falata, falaya, faraqa, galaya, lelaya, nasala, 
$azaya 

separately »ahadu »ahadu, babba »ahadu, »stut-a, 
falut-a 

separation budde, faltat, (ma) flay, lilay 

Septuagint sab<a liganat 

sepulcher (ma)dfan, zahr, (ma)qbar 

sequence falwat 

seraphim surafen, surafel 

serene nasuh I, sahaw 
be — sahwa, sahya 

serenity hadat, yawwahe 

series sota, (ma) tlaw 

serious ‘asub, gadud, sanu: (illness) 
be — casaba, kabda 

sermon sabkat II 

serpent kaysi, gágast, ^arwe madr (see also 'snake") 
serpent-idol nestali 

servant gabr, damadi, l@k, q"ake, qattin, waali 
— who serves at the table gazz@ II 

serve (act as a servant) (ta)damda, (ta)l»ka, 
( ta)qanya 1; (help) baq*«a I, (^a)$sallata 
— at a feast gaza Il 
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service gabr, habit, (ma) bakt, gane I 
religious — gane I 
render — (ta)qanya I 

servile, be (za )qanya I 

servitude dumade, gabranadt, q”al‘awannd (q”ale), 
ganyat I 

sesame oil salit, litos, »asfalutu 

set, v. (a)nbara, Sema I, Sarsa, wadaya, sarba I 
(sun) 
— out tansaca, mallaca 
— up (^a)qoma, takala I, rassaya, (?a)rtaca 

setting, — of the sun (ma)bwa@ 

settle, intr. (dregs, lees) tahala IL, zaqqa 

settle, tr. — a country qg"arq"ara IV 

settled, be bardada I, tià^to»a 

seven sab:, sabcattu 
— times sab«a, ( ta)sba«ta 

sevenfold sabbu:, ( mo)sborit 

seventh sábo*, sabo«awi, saba«ay 

seventy sab 

several safn 

severe «sub, gadud I, sənus; (disease) kabud, ləhum 
be — darraca; (pain, disease) basa I, sansa, 
lahama, kabda 

severity ‘sab, gadd, hayl, san: (see also ‘vehemence’) 

sew rapa, safaya, taqama II, lagaba 
— together tagaba, taraza 

sexual intercourse, see ‘intercourse’ 

shackle, v. hamaya, laqaqa 

shackle, n. gag, gāgā, gandor, hagl, mages, (ma)- 
nsag 

shade, v. (^a)slala It 

shade, shadow sə/alot II 

shaggy, — hair zadà 
— cloak zabd 

shake, tr. (^a)diaqa, nagafa, naknaka, (^an)qalqala 
Il, waswasa, wazwaza 
— off nazafa Y, (^a)sassala 

shake, intr. (^a)dlaglaqa, hosa, (»an)qatqata II, ra- 
da, zo:a II (see also ‘shiver, tremble’) 

shame, n. hafrat I, hankat I 
put to — (^a)hfara I (see also ‘ashamed’) 

shape, v. lahak”a, $a:ala 

shape, n. qərsat, ra»yat 

share, intr. (ta)sdatafa 

share, tr. fantawa, (»a)nkaya II 
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service—shirt 


share, n. Kant, bash, laft 
give a — kafala, fatata, nasaba 
sharp ballih, sahul, sanun 
sharpen (^a)bloaha, sahala, sanana I 
shatter nadha, (^a)nqa:a, qatqata 1, sahara, zarzara 
shave /dsaya, garraha I, garada, gammo:a, gammama 
— off gasgasa Y, gasasa II 
shawl-like garment nazifa 
she yarati 
sheaf kalsast, »alabo 
bind sheaves kalsasa 
shear qar:a, garada, garasa 
sheath gaqab, taqab 
put into a — gagaba 
shed, v. karawa, sota I, (^a)whaza 
shed, n. das, saqalà, ( ma)slal Il 
sheep Pagga* 
— which has not yet been covered »afaqid, »afqus 
ewe — baggo* -anast, baggo't 
sheepfold ‘asad, hazat, mar:et, nolot, (ma)»yàm 
sheepskin maleto, malutàr 
— cloak lamd 
sheet (of paper) barag II 
shell, v. falfala 
shell, n. gassar 
shellfish Aaiziz 
shelter, v. sawwana 
shelter, n. das, məngāg, (ma)sawwar, salalot II, 
sawan 
take — (^a)slala II 
shepherd nojawi, raayi 
shield, v. sawwara 
shield, n. galab I, gays, hagafa, walta 
large — -agre 
— and spear pelastos 
protect with a — waltawa 
carry a — hagafa 
shift (^a)flasa 
shimmer, v. (ta)falasa, natara 1 
shinbone -agada, q"ays, «adma >agr 
shine barha, lam:a, Sar(a)ha, sadala, wakaya 
shiny, shining, baruh, ləmus, sadul, wakuy 
ship hamar I, ragn, (ma)sqar 
shirk «alaya 
shirt gamis, qas, maday, mandoya, »adl 
silk — qəftan 


shiver-sincerely 
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shiver fadana, ra«da, (»an)$otata, zora II (see also 
‘shake, tremble’) 

shocked, be dangada 

shoe san, goppon, kuf, kaf II 

shoelace sirak, totan 


shoot, v. darbaya, nafata, wagara 
— forth (plant) baq"ala 
— (with bow and arrow) nadafa 


shoot, n. sarwas 
send out shoots fag«a HI 


shop suq 

shore hayq 

short hasus, hasur 
be — hasara 

shortage hasas, hasar 

shorten (^a)hsara, hassasa, ^a)kmotata 

shoulder matkaf, (of animal) »agadà, mazrà« (see 
also ‘shoulder blade’) 

shoulder blade matkaf, takesa, dak”, matara II, 
rakub I 

shout, v. sarha, kalha, naqawa, sawwaca, tara, 
(ta)wakaha (see also ‘cry out’) 

shout, n. kalah, naqdw, wawwasd, »awet 

shove, see ‘push’ 


shovel (mà)»adaw, makrit, (ma)ghas, (ma)shab 
wooden — used for winnowing /ayda, lameda 


show (^a)raya, ^ammara, (^a)nsara, (^a)gassawa 
shower, n. nafnaf 


shrewd mayyun 
be — balasa II, (ta)mayyana (see also ‘cunning’) 


shrine (holy place) (ma)hram, (mo)sgàd, daber 
shrink sakk"asa 

shroud, v. ganaza 

shroud, n. kafan, gərbab, »ayat, lans 


shrouding ganzat 
linen used for — ganzen 


shrub <ad I, dat 
kind of — samazayáhu 
shrubbery gosás 


shudder, see ‘shiver’ 
— with fear (asta) hadaba 


shut, see ‘close, lock’ 
shutters mandad I 
shuttle, see ‘weaver’ 
shy, be hafara I 


sick dowwuy, hamum I 
be — hamma I, dawaya, sayha V, lazlaza 


Sickle (ma) adad 
sickly dabus 
sickness, see ‘illness’ 
side gabo, gadm, sanf I 
by the — of (ba)warda, mangala 
siege ‘agtat 
sieve manfe, (ma)ntaft, zarzeq 
sift nafaya, hanfasa, sallata VII 
sigh ga«va, naka, nahka | 
— in relief »afawa 
sighing, exclamation of — ab 
sight nassare, r@ay 
sign, v. hatama 
sign, n. ^ommare, {ta)-amart 
signal, v. «allama, malkata 
signal, n. (12)»amert 
give a — qasaba I 
signify, see ‘indicate’ 
silence, v. (^asta)ramama Ill, fadama, (^a)lg"ama 
silence, n. dammavwe, 
zammame II 


(^a)rmame |. III, somm, 
silent (>a )Ürmami III 
keep — (ta)damma I, (ta)fadma, (^a)rmama, 
(ta)samama 
silently dammaw-a, sammit-a 
silk harir, sansariq", siray 
blue — -arwa 
white — durapi 
silken garment balagir, sansariq", q’at(a)n 





silkworm q"2t(2)n 

silly kamuq, yawwah (see also ‘stupid’) 

silver barur 

silversmith nahabe barur, sayyah I 

similar (ta)massali 
be —, see ‘resemble’ 

similarity məsl 

similarly kama-hu 

similitude »araya, »amsal 

simple yawwah 

simplicity yawwahe, safh 

sin, v. »abbasa 1, gegaya, hata, sahta 

sin, n. "abasá I, gegay, hatat, saht 
commit a carnal — sabsaba II 

since (»am »ama, (^am)kama, »asma, »anza 

sincere nasuh I, ratə<, safuh, saduq, yawwah 





sincerely safuh-a 
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sincerity nash I, safh 

sinew main, Sarw, watr (string of a musical instru- 
ment) 

sinful rasit, hat» 

sing halaya, zammara I 
— a liturgical 
(^an)q"arq"ara VI 

singer halayi, mah(ə )letay, »absalates 
church — (ma)zammar I, wilasti (see also ‘psalm- 
ist’) 

single bis, bakk (not married) 

sink, tr. (a)stama 

sink, intr. sarama, bahrara I 
— down darsa, ( ta)nadha 
— to the bottom zaqqa 
— into something soft hazaza 


sinner giguy, hata’, >əbbus I 
sin-offering (za)hatbat 
sip Saraba 


melody (ta)ganawa Il, 


Siren »ansirenis, sarnon, sadanàt 
sister -ahat 
sistrum sansalat 


sit, sit down nabara, (ta)gammata 
— (at the table to eat) rafaqa I 


site nobrat 
situation kunat, nabrat 


six sads, sassu 
— times sads-a 


sixfold (ta) sdast 

sixth sddas, sadasawi 
— day sadus 

sixty sossa 

size matan, ‘bay, qumat, safr I 

skeleton -adma Saga, »askaren 

skill (craft) kin, (ta)kenawot; (cleverness) labbunà, 
(ta)mhert, tabab I 


skilled, (ma)-amar, labbaw, mahur, tabib I (see also 
‘skiliful’) 


skillful Kend@wi, mams (see also 'skilled") 
be — (ta)kenawa, tabtaba II 

skin, v. tabha, marqəha, qantata, qarafa, zahaqa 

skin, n. més, »adim, »anadà, gald, garaft 
eruption on the — habarbare 

skin bottle zahq 

skinny, become — K"ohsa 

skip, — about (^an)far:asa (see also ‘jump’) 
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sincerity—slip 
skirt, short — nagbat, naq"bat 
skull «adma rəs, dəmah, nala 
skullcap gob:, zala 
sky samay 
names of the — erar, »astaros, sastar, >iyyor, 


fülek, haros (see also ‘heaven’) 


slab gasalà I, saleda I 
— on which the Ten Commandments are 
written !abot 


slack lahluh, ( man)tolel I, zohul 
be — (ta)batla, dabasa, lahlaha, zahla 

slacken ragaba II 

slackly, do — (:a) stata 

slackness dabas, lahlahe 

slander, v. darafa, (»asta)dag"asa, hamaya, sasala, 
tagala, (asta)wadaya 

slander, n. hamet, (ta)hbàb 1 

slanderous doruf 

slap, v. saf<a 

slap, n. səf<at 

slate, see 'slab' 

slaughter gadala II, harada, qatala, tabha 

slaughterhouse hanot 

slave barya, gabr, qanuy I, «abd 
home-born — lada bet, nabbar 

slavery ganet I, ganyat I 

slay, see ‘slaughter’ 

sleep, v. noma, haddama, harrasa (see also ‘sleepy, 
be’) 

sleep, n. nawam, badaw, daqqas, hadmat 

sleeping room (ma)nwam 

sleepy, be badawa, daqqasa 

sleeve »2d I, mazra*t 

slender g"atit I, raqiq I 

slenderness gatan I, q"2taf I 

slice, v. waqaya I (see also ‘cut’) 

slice, n. gammdad 

slide dahda, hanqaqa I 

slight daqiq, raqig I 

slime «amam 

slimy, be mana, malaga I 

sling modaf, mogart, mamtaq, (ma )qlə< 
throw from a — modafa, wadafa 1, gala II 

slip dahda, hanqaqa I 
— away walaga 
— off walaqa 


slippery—solitary 


slippery lamus, (ma)dhad 

slit, — open sanbala 

slope q*alq*al Ul, g*əlg"əlit II, murad 
slow, adj. g"anduy 

slowly (babba)nastit 


sluggish hakkay, nazahlul, danzuz 
be — hakaya, (ean)zahlala, danzaza, samhaya 


slumber, v. daggasa, haddama, (ta)nawwama (see 
also ‘sleep’) 


slumber, n. tas, badüw, basaw, daqqàs 
sly, see ‘crafty’ 
small na-us, daqiq, hasus, qalil 
— in number hadut, wahud 
— amount, quantity hədat, nostit, wahdat 
be — nasa, daqqa, hatta, wahda 
smallpox badado, fansasa 
smart, see ‘clever’ 
smash gatgata I, sagawa I, zarzara (see also *break") 


smear gala, labata, mala, mazmaza, sadaqa ll (see 
also ‘anoint’) 


smell, int. senawa 
— good, sweet mo'za, gadawa 
— bad gama, tanfaga 
smell, n. sena 
bad — sb, bahbahe, nashat 
have a bad — sea 
smelt sabaka I 
smile, v. fagaga II, (»a)kmosasa (see also laugh") 
smite k"arxa I, mahasa I, nadha, qasafa I, zabata 
(see also ‘hit’) 
smith nahabi (see also ‘goldsmith, ironsmith’) 
smoke, intr. tesa 
smoke, n. tann, tis 
smooth, v. fahaga (parchment), malasa, ramma 1 
(hide), sansa, lamlama 


smooth, adj. Jəmus, lamlum, sahalt (fem), sasud, sahud 
II (see also ‘soft’) 
be — lamasa, lahha, sahda Il, sadaya I 
make — habrata, sadaqa II, (»a)s:ada I 

smoothed, be (ta)fawwasa (appeased) 

snail g”arnanaat 

snake »arwe madr, taman (see also ‘serpent’) 
kinds of snakes gomit, gayle (black), sarno» (poi- 
sonous) 

snap off malaga, qasaya 

snare habl IL, danfart, (ma)nsag, (ma)rbabt I, 
(majsgart, «rag I 
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snatch away heda, maSata, mataqa ll, nagaba, 
nataqa, talafa 

sneer (a) scala 

sneeze <atasa 

sniff (^as) tanfasa 

snore nahra, mahra, Ca)wgaba M 

snow barad I, hamada, -ashataya 


so kama-za, *ənga 
— that kama 
— then! »anka, »angá, »osku 

so-and-so »2gale, felmon 

soak rahda 
be soaked talaga II 

soap hadb 

soar zababa 

sob »anaqa, sahaga I 

sober naquh, sahaw, tabib I 
be — sahwa, tabba I 

society (mà)habar 

socket (712)«-2mmaàd 

socle madab, sak"anà 

soft ləhum, lamlam, lomus, raqiq Y, lahluh, sahud II 
(see also ‘smooth’) 
be — lahma, lamlama, lahlaha, lamasa, raqqa Y, 
sahda II 

soften  ^a)lheha, ('a)rqaqa I, Qasta)mazeha, 
(^a)shada I; (hide) mahana I, sesaya 

softly sammit-a 

softness lahlahe, lamlame 

soil, v. bahqaqa, gammana I, Saba 

soil, n. madr, »afar, maret 

solar dahayawi 

soldier harawi, wacali 
— of the guard sagar III, (masta )ratə< hara 

sole (of foot) (ma)kayad 1, sak"anà 

sole, adj. wahədawi (unique) 

solicitous g”agg"a>, sahaqi, hagrut 
be — səhqa, g"agg"o»a, hawwasa, nafaqa II 

solicitude hagratanna, (^asta)hammo I, (ta)lhàf, 
takkaz 

solid eau, damum, ragus, sang"ag" (see also ‘hard’) 
be — santa, dahaha Il, sang"ag"a 

solidify sannaca 

solidity 527 

solitary bahut I, bahtaw 
— hfe dammuna 


be — bahtawa 
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solitude bahtawanna, bahtanna Y, bakk, dammuna, 
dammawe 

some safn 

something manta-ni, manta-hi 

sometimes bo »ama 

somewhat hagq 

somewhere (bo)haba, (bo)wa»da 

son wald 

song màh(2)let, zema, (ma)zmur 1 
melodious — qana 
modes of songs -arardy, azl, hazl, gə<z II 

Song of Songs mahdlaya mahaləy 

son-in-law ham, maəfar 
become — (ta)hamawa 

soon, as — as »amkama 

soot hammat, salalo, taqar 

soothe (^a)nfasa, yawwaha 


soothsayer (ma)cansab, (ma)qsam II, (ma)saggel, 
sayyah, tanq"áli, reaye habwat (see also ‘sorce- 
rer, Magician, diviner’) 

sorcerer (ma)cansab, dabanansa, mari, ragáyi I, 
(ma)Sarray I (see also ‘magician, soothsayer, 
diviner’) 
Muslim — zamzamyahu 

sorcery sab: II, sasan, Saray IL, (ta)tayyaro (see also 
‘witchcraft’) 
practise — harasa II, ramala 

sore q"2sl, gaSfat I, sal*, zalgdse (see also ‘wound’) 
— which affects the nose tangur II 
be afflicted with sores zalgasa 


sorghum, kinds of — gabild, saradr, wagare, zalila 
sorrow kazan, homüme L mammate, sav, takkaz 
sorrowful hazun, marir, takkuz 
be — sahaga I, takkaza, hazana 
sorry, be, see ‘regret’ 
be — for hazana 
sort sota, zamad 
soul nafs 
sound, n. dad II, damd, qal, ram 
— of stringed instruments sangdwe 
— of animals nagaw 
— produced by the throat ob 
utter a — (^a)nbaba 
sound, adj., see ‘safe, save’ 
soup, see ‘broth’ 
sour bahw, madid 
be — madda, qo:a (grape) 
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source «ayn 
south »azeb, dabub, libà, qobli, samen, yamn 
— side macwan 
south-east mas: I 
southern »azebàwi, dabubawi 
south-west /iba 
south wind »argeb, teman, »azeb 
souvenir ( ta)kzir, səbat 
sovereignty -agzPannda, nags, rabibawit, malkannà 
sow zara 
space (mə )hwar, makan 
spacious rahub, səfuh 
be — rahba 
spade (ma)kray I, makrit, mabaro 
span sazr, tafh, wa* 
measure with the — sazara 
spare mahaka, (:a)trafa 
spark galamsas 
sparkle, v., see ‘scintillate’ 
sparkle, n. nasabraq, natr Í 
sparrow, kind of — gatragtaren 
speak bahía, nababa, nagara, sawaya 
— heatedly sanana III 
— well s@sara 
— clearly t@ta-a II 
not to — of hadagu I, hadga-ssa 1 
speaker nababi 
spear k"inàát, ramh, salatin, gays 
big — tomatà, zagar 
slender — q"att I 
three-pronged — fäzuq 
iron counterbalance on the butt of the — 
mag"rab 
pierce (wound, strike) with a — ramaya, ramha, 
zaraqa I 
species fatrat, (ta)wladd, zamad 
specific falut 
speckled, see ‘spotted’ 
spectacle »arayá, ro»yat 
spectacles (ma)nassar, (ma)r@ay 
spectator (ma)hawwas, nassari 
specter gdnen, mathat, (ma)s»amo 
speech bahl, nabib, nagar, gal 
speed fainat, g"ogg"»à, kawaw 
speedy, see ‘rapid’ 
spell sab: II, sardy I 
cast spells «azama, saraya I 


spend-stable 


spend (^a)hlaqa, (^a)wd»a 
spendthrift zarawi 
sperm 52»bat, zar» 
sphere kəbab I, safarida 
celestial — falak 
spice «agar 
spicy, be maqara 
spider gundan, šaret 
spider web fatla šaret, watr 
spikenard nardu, nàrdos, sanbil 
spill, spill out karawa, sota I, falaqa 
— over zalafa II 
be spilled sababa I 
spin fatala, fahasa I, saraya II 
spindle xənzərt, məyyat, sayqal, mankokot 
spine «adma zaban, sok (of hedgehog) 
spirit nafs, nafás, (ma)nfas 
evil — dino, dask, g”adale, ganen, nagargar, 
tafant 
Spirit, Holy —, see ‘Holy Spirit’ 
spiritual nafsawi, (za)nafs, (ma)nfasawi 
spit tafa, waraqa 
— between the teeth sayyaqa II 
spite (ta)-antalo, sal 
spittle maraq, raq, toffa 
spleen samah, taffaya 
splendid baruh, saruh, sadul 
be — sadala 


splendor barh, làhey, $àrh, sadal, waka, wahwahe; 
(glory) kabr, sabhat 

splinter sarwds, Sansar, Sassar, sarrab 

split, v. bagawa, falaga, faqqa 1, hataba (wood), 
(^a)nqa:a, Sassara, Sataga (see also ‘cleave’) 
— asunder fag«a 
— off falasa 
— with a wedge fasha 

split, n. gazaza I, nadhat, naq:, gessar 

spoil, v. balla II, sayaqa I, (2a) masana 
be spoiled dahafa, (ta) habqaqa, sahbaba, sansa- 
na I 

spoiled (pampered), see ‘pampered’ 

spoils barbar, habl I, maharka, salaba 

sponge safnag I 

sponsor, v. (ta)habaya 

sponsor, n. (ta )habayi, qàwm 
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spoon «arf, manka 
— for administering the Eucharist ‘rfa masqal, 
(ma)dmah 

spot (stain) habqage, habr, nawr, talqat 

spotted k"asak"as, nagil, Sa-ub, gatut (cattle) 

spouse marat, (ma)dàmort 

spout, — of a pitcher kora 

sprained, be, see 'dislocated' 

spray nazha 

spread nasnasa I, nasafa, q"ansala, sota I, satha (see 
also ‘extend, stretch’) 
— (wings, branches) (^an)zafzafa 
— out hanfasa Il, rabba 1, safafa III, safha, 
sataya 
— grass on the floor warbaba, nazafa II 
— out a mat rafada II, nazafa II 
— out in the sun to dry satara II, zarra 
be spread, spread out sababa I, (^an)tolala 1; 
(news) wała 

spring, v. (^an)far-asa (see also ‘jump’) 
— forth wahaya 
— up foga 

spring, n. (water) soun, hela I, nəqs, zatr 
salty and muddy — bablat I 

spring (season) madaw, rabi« 

sprinkler (ma)rwah 

sprout, v. baq"ala, farha, Sarasa 

spy, v. basasa, hawwasa, (rasta) hadyasa 

spy, n. (za)cayn, hawwasi 

squander zarawa 

square (place) sagg”, sak"at, (ma)rhab; (having four 
sides) rab:at 

square, adj. rəbus 

squash, v. sag"ana, sanpawa 

squash, n. (plant) battih 

squeak (za )naqawa 


squeeze, squeeze out ‘asara, samaqa, zalha; 
(compress) ("a )s<saqa, gacana (see also ‘press out, 
wring out") 


be squeezed (compressed) s2*qa 
squint-eyed fasus 

be — (?an)dorara 
squirt >azaba 
stab, v. ragaza 
stable, n. gol, (ma)dangá:, (ma)qmah I 
stable, adj. nabdri, qawami, wadud 

be —, see 'settled, be' 
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stack up-stock 





stack up, see “pile up' 

staff mərg”əz, mazlal, adl > 

stagger (^»an)qalqala, tantana L, zabara II 

staggering (drunkard) nakul 

stagnant, be zagra II 

stain, v. gammana I, habqaqa, qalama, (^a)rsaha Y; 
(of character) (^a)nwara, naqafa 
— by dipping sanqaqa, sanq"aq"a 
be stained talaga I, lafaqa II 

stain, n. gamnat I, habgáqe, qalmat, so»bat, nagfat (of 
charachter) 

stair (mà)*erag 

staircase (mà)*arg 

stake kasma, ( ma)tkal I, səwwaq 
drive a — into the ground qabqaba 

stalk bar:, g "and 

stall, see ‘pen’ 

stammer /àd2:a, lattata I, sayyafa 

stamp (the ground) dahasa, ragada, (^a)rmada, 
sa<ada YII; (seal) katama, katama I 

stamp, n. (mà)hatam 

stand, v. goma 

stand, n. (ma)qwam 

star kokab 


names of stars »erahu, barka»el, dəya, heloyálef, 
halmalmelek, mari, marih, narel, refan, warās 
start, see “begin” 
startle (^a)wgaba I 
be startled bahrara II 
starve, see ‘hungry, be’ 
state (condition) halldwe, haywat, qumat 
statement bahl, bahil, nagar, qàl 


statue go/fo 
make a — massala 





stature qom, qumat 
statute hagg, Sarsat, -agqame 
stay, v. goma, wacala, betata II (last) 
— behind (ta)kawwala 
— overnight hadara 
stay, n. (mə)qwam 
steadfast nabàri, sanus, tabu I 
be — sana, tabra I, «azzaza 
steal saraga, nabaza, qasata 
steep, — place <agab I, fashat 
steer, v. maggaba 
— a ship kawra, kora 


stele hawalt 

stem (of fruit) bars; (of a tree) g"and; (of a candle- 
stick) <asq I 

stench gawat, nashat, siat, fagg I 

step, — aside faqqa II, (ta)gahsa, hawaza Il, 
wagada 
— on dasaya 
— over ‘adawa, (ta)$ágara 

Step, n. (stair) (ma)«rag; (pace) hurat, (mə )šgar 
take a — Sagara I 


sterile (woman) makkan; (land) bur, sew 
be — (woman) makana; (land) sabra 
sterility maknat, sabar (of earth) 
stew sabh 
steward maggàbi, ( ma)lhaqa bet 
— of a feast /iqa (mə )rfaq 
stick, v. fagra I (see also ‘adhere’) 
— in sahaga III 
— together /ahaqa, (ta)lasaqa, (ta)tabaga 
Stick, n. qastam, (ma)qrəs<, gatr I (see also "club" 
pointed — hakak 
— for striking a string instrument dəhənsa, zarb 
Sticky, be malaga I 
stiff, be (^as)«ozaza, gablata, nadawa, q"aqq"a:a I 
still, adj. «ruf (see also “quiet, tranquil) 
be — (ta)fadma, hasxa 
still, adv. «adi 
stimulate naknaka, (»as)*ozaza 
stimulus masge 
sting nadafa, dag"asa I, harama, hayyada, qantawa, 
saq"ara I 
stingy geqdy, tawàád, dansáwi I (see also ‘greedy, 
avaricious’) 
be — nafaga, qeqaya, hamma YI, toca, dansawa I 
stink sea, bah"bah"a, nasha (see also ‘smell’) 
stipend (ma)rkab I, sisay 
stipulate Sara 
stipulation gatat 
stir hoka, (^a)hosa, kosa, ^an)saáhsaha, sahara 
— a fire q"asq"asa, dora, soda 
— up (rouse) (^a)nqaha, (a)n$»a, wahaka, 
(^a)hosa 
— up (a quarrel) sahata 
be stirred tantana 
stirrup rakab, mages, (ma)ragad 
stitch, v. safaya, taqaba, taqama II 
stock sarw 


stole strike 
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stole, n. -əngədra, batrasin 
sacerdotal — motaht 

stomach kabd, kars 
big — of ruminants q"aste 
— ache q"ardat, ( ma)qarsat 
— disease gabatbat, gabt 

stone, v. wagara 

stone, n. bn I, k"ak"oh, kefa 
hard — »ezh 
black — bark"at 
glistening white — baseqa 
— used for whitewash baraq I 
heap of stones qarqar 
hard like a — -abun I 
become a — »abana I 
names of precious stones -abegyd, »admas, »afeq- 
ya, -afretals, »akdin, »akdar, »akmoyàs, »akrasmon- 
ton, ^akte, »akatos, »almaglitos, »alyaqemu, »ame- 
tist, »onikyon, »appologeyu, »appargayon, ^aqiq, 
'agás, "agte, »agátas, »arkarsemton, >asfar, »atrà- 
kos, "iyyopporgayon, »ayyàr III, "iyyaspid, bahri, 
balgar, bornebálu, bezegà, darsu, filag Il, fars, 
giza, hayakantos, kadkod, kadawa, kelgedon, 
karakand, kariporas, Kars, korisolit, karaspardsas, 
ligir, liga, melos, panino, parenu, parpalo, parasas, 
gabidas, galgayon, qardu II, q"arinu, gawm, 
radonkas, silas, sardino, sardonaks, tamardil, 
tarses, takà, talm, wahr, warh, yosar, yotor, zaluf 
I, zawhar 

stonecutter (ma)fsah, sarübi, waqüre »abn 

stonemason nadāqi (see also ‘stonecutter’) 

stonework sarbat 

stony (za)»oabn I, k*ak"ahawi 

stool madab, (ma)nbar 

stoop, stoop down danana, lattaha, (ta)qasa, 
(^a)snana, tahta (see also ‘bend’) 

stooped, be g”ahq"a 

stop, intr. goma 

stop, tr. (^a)qoma 
— up fadama 

storage, — for grain »afsot 

store, v. zagaba 

store, n. »askaren 

storehouse beta mantawalə:, filag I, lagat, (ma)zgab 

storeroom hawar 

stork »arodayon 

storm »awlo, nafasa »awlo (see also ‘tempest’) 

story (news) zend; (of a house) maar, (ta )srah (see 
also "Hoor" 


stout gazif I, Saggaw 
be (become) — dandana, gazfa I, (ta)sagawa, 
wafara II 

straight rata, balaz, satut 
be — rata, satta 

straight away (ba )gize-ha 

Straighten (^a)rta«a 
— up masaka l, wasaqa 
— out «arqa II 

straightforward rdata< 

strain, v. natafa, sayha I, zalala I 

Strainer (ma)ntaft, ( ma)tlal II 

straits (ma )sbəb 
be in — sə*qa, samawa I, toqa 
put in — tacaga 

strange baud, bərq, nakir I, wallut 

stranger -angadd I, falasi, gayyur Il, (^a)hzabawi, 
nagd, nakir I 
become a — (ta)-angada I, (ta)bacada, gayyara 
II, (ta)nagda, (ta)nakra 1 

strangle hanaqa, g”arcaya 

strap, — of sandal sirak 
chest — for a mount magula:, (ma) watlat 

straw hasar, sar I 

stray <ayaya, fota, (ta)gadfa (see also ‘astray’) 

stream wahiz, wahiza may, Sarg (see also ‘river’) 
large — fikatam II 

street sak” at, sage”, sayyah 

strength Aayl, van: szaz (see also ‘vigor, power’) 

strengthen sannara, | (^a)hayyala, (:a)tbaca I, 
(^asta)»azzala, (^a)tnana | (see also ‘fortify’) 

stress (ta)wdaht 
be under — hanaka I 

stretch, stretch out, intr. safafa III, safha 

stretch, stretch out, tr. satha, rabba Y, (^an)tola:a, 
(^a)wtara, wasaqa (see also ‘extend, spread’) 
be stretched out madara, zahara 

stretcher (litter) madar, sor, lanpene 

strew nasafa I, nazha, sabla IL, nasnasa (see also 
‘scatter’) 

strict sanu:, matur (commandment) 
be — fanqaqa 

strife (fight) gad! I, qatl, (conflict, quarrel) gahaw, 
qast, wakh; (effort) sama 

strike dabdaba I, g"ad»a, nadha, wag»a, waqsa, zabata 
— hard daddaga 
— the cords of a musical instrument zaraba 
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string fatl, habl I, (ma) asar (see also ‘cord, rope’) 
— (of a musical instrument) watr, (>a )mtənt (pl) 
strip, v. bassala, margaha, nasaya, qala I (see also 
peel) 
— Off gaffa, hantata, qantata, salaba Y, zahaqa, 
kala 
strip, n. mattar 
stripe, — of the garment daq"andoaq 
narrow colored — lusit I 
striped ganas 
be — (ta)mazg"ala 
strive (ta)b@asa I, (ta)g@aza, (ta)gadala I, 
wagasa, ( ta)sàánana (see also “contend’) 
— to excel gahawa 
— with another (ta)hamama I 


stroke, v. mazmaza 
stroke, n. g”ad@at, muga@, (ma)qsaft 1, wag»at 
— of a letter garsat, harmat 
stroll (»an)sosawa 
strong sani, tabu, »azzàl, <azziz, hayyal 
be — sana, »azzala, *azzaza, hela, tab<a, tanna 
stronghold qasr 
structure hans, nadq, dad I 
struggle (ta)b@asa 1, (ta)gadala Y (see also ‘fight, 
strive") 
stubble Aar: hasar, qarim, həllat 
stubborn daruk, gazufa kəsad 
be — daraka, (»a)manzaza 
stubbornness zalfat, gaffat, raddade 
student (ta)mahari 
study, v. see ‘learn’ 
study, n. (ta)mahar, (ta)mhàr 
stumble (ta)*aqfa, (ta)«aqsa, dahda, tantana 
stumbling block «ugdfe, <agaft, dahd. ( ma)wdaq 
stunted, be kasaka I, q"atata I, saw(w/)aba II 
stupefied, become ( ta)«anbaza, (»as)«ozaza, 
(ta)damma I, fazaza, (ta)wacara 
stupid »abd, «x yyuy, boz, danqawi, zangu (see also 
"foolish, insane") 
be — boza, hamaqa, danqawa 
stupidity ^abadbidat, zəngāʻe 
stupor dəngade (see also *astonishment") 
be in a — dansawa II 
stutter /a-/2:a, lattata I 
subdue (^a)gnaya, qanaya I (see also ‘subject, sub- 
mit’) 
be subdued garara 
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subject, v. (a)gnaya, qasqa, (a)thata (see also 
‘subdue, submit, subjugate’) 

subject, n. maluk, ganuy I, zegà 
be — to garara, (ta)qanaya I 

subjection dannáne, qane I, ganyat 1 (see also 'sub- 
mission") 

subjugate (^a)gnaya, ganaya I (see also ‘subject’) 
— oneself (ta)damda 

subjugated danun 

submerge, intr. amaga 

submerge, tr. (^a)stama, (^a)tlaqa D 

submission (ta)grart, (ta)waradot (see also 'subjec- 
tion") 

submissive garur, haqur, ganuy, qanuy I, tahut 
be — danana, ganaya, ( ta)tahta, oho bahla 

submit, intr. »oho bəhla, garara, lattaha, (ta)qanya I, 
(ta)salama 

submit, tr. (^a)thata 
be submitted (ta)warrada 

subside hada, hassa, hasasa, q"arra (fire) 

subsistence (ma)nbart 
means of — (ma)rkab I 

substance akal, <andsar, bahray, hallawe, qanum, qəs- 
same III 

substantial hallawi 

substitute wallata 

substitution (ta) wlat 

subterfuge moknayat 

subtle ragiq I, gattin I 

subtract (>a )hsasa, nataga (see also ‘diminish’) 

subversion ga/tde 

subvert (`a )masana 

succeed (be successful) (za )šarrəha; (follow) talawa 

successful dəlləw II, Sarruh 
be — (ta)Sarraha, rata, (ta)safha, sa»so»a (see 
also ‘prosper’) 

succession (series) »abret, talwat, talot 

successor /alàwi, kalo» 

succumb ( 1a)wapa 

such kama-za, (za)kama-hu 
— a matana-za, (ka)matana-za, »affoyàwi 

such-and-such >agale 

such-and-such a place felmon 

suck tabawa (breast), massa (a lemon) 

suckle (^a) tbawa, hadana 

suckling 1a<(a)wa 


suction cup-sustain 


suction cup, see ‘blood’ 

sudden gabtawi, dəddaqi, gizeyawi (from gize), fatin 
— occasion gəbt 

suddenly gabt-a, (ba)marr, fətun-a, dənqat-a 

sue, — one another (ta)fatoha 

suffer (pain, illness) dawaya, hamma Í, sara, 
(ta)waddoha (labor pains) 

suffering, n. həmam I, fawd (tribulation) 
inflict — Saqaya 

suffering, adj. hamum I 

suffice -akala 

sufficient ^»akali, »okul 
be — »akala, kafaya 

sufficiently ( ba) hoaqqu 

suffocate hanaka I 

sugar sokar 

suggest (^a)hlaya 

suggestion zakrat 

suit, n. fath (see also ‘lawsuit’) 
bring — (ta)fataha 

suitable bag"a« I, dallaw II, (ma)ftaw 
be — baq*«a I, dalawa II, hesa 

suited, be (ta) wadada 

sulk mahra, (ta)nafha, (^a)wgaba II 

sulphur kabarit, tay, tay 

sum, n. dammur I, (ma)kbab I 

sum, v. — up (asta) gabaa 

summer hagay, (ma) arar 

summit r2»(2)5, lucale, damáh, katama II 

summon sawwaca, (-asta) bdsaha, (>a)kbabal, sahaba 
(demons) 

summons sawwa‘e 

sun dahay, »amir, er. »aryos 
names of the — »orayános, »aryáres, tomas, 
tomasas 

Sunday -ahud, »ahud sanbat, sanbata krastiyan 

sundial pantayon I, (ma )daləwa dahay 

sunflower zorit 

sunset «arab 

superfluous, be tarfa 

superintendent gawami 

superior /acul, laculawi 
be — »azzala, fadfada, larala 

superiority fadfád, fadfade, hisan 

superstitious hanquq 1I 
be — hanqaqa Il, (ta)tayyara 
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supervise fagada, wahaya 

supervision <agbanna 

supervisor (za )<ayn, fagadi, faqad 

supper masah II, doràr 

supple, be marawa, sanha, ləhma 

supplement, v. wassaka 

supplement, n. (ta)wsak 

supplicate (^asta)bq"a:a I, (ta)ganaya, (ta)mahlala, 
sallaya 

supplication (məstə )bq"a: I, mahalla, mahlal, mak”ta, 
sawat, qannonà 

support, v. dagafa, danbaza, hagaza, (^a)smaka, 
soqa, sesaya (provide for); see also 'sustain' 
— old parents sora, wara I 

support, n.  donbaz, 
(ma)swart 

suppose hazaba I 


(ma)smak, | (maj)swaq, 


supremacy rabibawit 
sure, adj. »omun, tayyuq, sanus 
surely /2qq-a, tayyuq-a, »aman-a 
surely! »onga 
surety wahs 
give — habaya 
surface (ma)sfah 
surname mak"si, sag"à 
bear a — k"asaya II 
give a — samaya 
surpass badara, ‘adawa, (^a)fadfada 
surplus taraf, tarraf 
surprise, v. (ta)dadaqa, (^a)wgaba I 
be surprised (^a)nkara I, (»asta)damama | 
surrender mattawa 
surround ‘oda, ‘agata, kababa 1, kallala I, qasara (see 
also *encircle, enclose") 
— with a hedge daq*"ana 
— with a wall «agala Í 
surrounding K2//àle I 
surveillance ‘agbanna 
survey, v. hawwasa, faqada, nassara 
survive tarfa 
survivor taruf, nafasit 
suspect hazaba I, hablaya, (^a)rsahsaha 
suspend (defer) (^a)bk"ara I1; (hang) sallama, saqala 
suspicion hazbat I 
sustain -ammada (with a column), daggaca (uphold), 
darama, sadaya II (encourage, help); see also 
‘support’ 
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sustenance (ma nbart, sisay 

swaddling, — clothes (>a )drəqt 

swallow, v. wahta, qalapa | 
— a liquid that chokes hazaza 

swallow (bird) kalidin, kaldan 

swamp amam, hazhaz, ragrag, šarm, sang”an 

swampy harhar II 
be — (ta)hamma III 

swan g"àág"à, qaqano I 

sway nassa 

swaying sannat (snn) 

swear mahala, halafa, habhaba 

sweat, v. hafawa, rahda (see also ‘perspire’) 

sweat, n. «araq I, haf, rahd 

sweep »adawa, »akafa, gahafa, h”asasa, k"astara, 
saraga I 

sweepings -addaw, »akafi, g"adf, k*ahila l, k”astar 

sweet maʻarʻir, matug, matuq 
be — mataqa 
become — like honey ma-àr-ara 

sweeten (^a)maà«ara, (a)marara, (-a)mar-ara, 
(^a) trama 

sweetness maar«are, matqat 

swell, swell up kabata I, ( ta)nafha, »ayyata (wound), 
rasha (foot), sabawa 
cause the wound to — tarzaza 

swelling, n. həbat, k"abs 

swift fatun, kawüw, qalil, rawasi 
be — badara, fatana, kawawa, qalla 

swim hammasa I, notawa, sabata, sabaya, sallala Y, 
wünaya 

swinmmer not(a) yd, sabati 

swing, tr. (^an)qalqala 

swing, intr. zalala II 

swollen, be gabata, sabsa (see also ‘swell’) 


sword sayf, hassin, q"arnen, ( ma)tbaht 
short — »afot 
strike with a — sayafa 





sycamore balas, daro, sagla 
syllabary fidal 
the initial stage of learning the — q"oatar 
the third stage of learning the — ward nəbab 
symbol malakkat, məsl 
sympathize kazana 
synagogue mak“rab, (ma) sgid 
synaxarium sankasar, »awkasaárayà 
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sustenance-tapeworm 


synod sinodos 

synodical, — canons sinodos 
— epistles sinodiqon 

synopsis gassdwe 


T 


Tabernacle dabtara, (mà)hoadar, martur, masallat, 
saqalà 
leather case for the — gasafay I 
Feast of the Tabernacles bacala masallat 


table ma@add, lawh, tarappeza 
— on which the deacon prepares the Host tarap- 
peza 

tablet salle, safsaf 1, saledà Y, qasala I 
writing — (ma)shal 

taboo, be — (ta)harma 

taciturn, be samata I 


tail zanab, zabàn 
fleshy — of the sheep samat 
tailor raf@i, safayi, tagabi, tagàmi II 
take »ahaza, na$a, ^a)wkafa, wasada 
— away gahafa 
— off nataga, salaba I 
— out (^»a)wd»a 
— back (^a)gb»a 
take! bank III 
talent (of silver) maklit I 
talisman talsam, k"arbat 
talk, v. nababa, nagara, wag«a II 
talk, n. nagar 
trivial — zarg II 
talker, big — /assanawi 


tall nawwah, qawwam, razum II 
be — noha, razama M, $arara 


tamarind kamor 

tamarisk Kk*ahila II 

tame, v. garha, rayyada, qanaya I 
tamed garh, lomud 

tamer (ma)grar 

tan fahaqa, maqala Y, ramma I, heraba 
tanner maqqal, herabi 

tapestry, see ‘rug’ 

tapeworm sobart, (:a)dfar (pl) 


tar- Testament 


tar gatran, papira, pesa 
target gaf I (see also ‘aim’) 
tarnish (^»a)nwara I 
tarry g"andaya 
task gəbr, qane I 
daily — tabcor I, tabxawt M 
taste, intr. fava 
taste, tr. (ta)qamasa 
taste, n. fam, malh 
tasteless, be /asha I 
tasty gassum Í, Gu: 
be — maq"ara, malasa 
render — qasama I, mallaha, maqq"ara 
tatter(s) (ma)shag II, (^a)draqt, balbale 
tattoo naqasa II, hatama, katama I 
tavern beta mayasi, makana sətay, hanot 
tax, taxes gabr, qaras, sabbaht II (see also ‘tribute’) 
kind of — gaddeta 
pay — gabbara 
impose — (^a)qtawa 
collect — sabbaha II 
— collector (ma)sabbah II 
teach makara, ‘allama, gaššasa, rabbana, rabbawa 
teacher mahari, (ma)mhar, (ma)callam, (ma)gas- 
Sas, rabbi, rabban 
teaching, n. (ta)mhar 
tear, v. bassala, basaka, basara, mazaga I, Sassara, 
Sataya II 
— apart bataka, qadda, Satata, zarzara 
— asunder Sataga 
— down nasSsata 
— off, away nafaqa l, gamasa II, nadara, nasaya, 
nazafa 1 
— out gahafa, mahawa, malha, naz:a, nazha 
— up gazama, (^a)nqe:a 
— to pieces masata, natafa, nazara I, Satara 
tear, n. (of the eyes) »anba: 
teary, be mahasa II 
tease qalada III 
teat tab 
tedious wasuh 
tell nagara, (2a) ydaca, zenawa 
— news waraya 
temperament gaz II 
temperate (masta )<aggəš 
tempest <awlo, dələqləq, mogad (see also ‘storm, 
wind, tempestuous—’) 
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temple (ma)hram, mok"raàb, (ma)qdas, haykal, 
mahafad I (see also ‘sanctuary’) 
— of idols barba 


temporal, temporary halafi, zamanàwi, Sagawi 

tempt fatana, makkara II (see also ‘test, try’) 

temptation fatand, makard II, mansut, mansawe 
lead to — (^»a)mansawa 

ten <asru II, <assartu H 

tenacious mardud L zaluf 

tend (flocks) racya, «aqaba (also people), nolawa, 
g” asaya 

tender (soft) Jahud I, lamlum, ləhum, sahud Il; (kind) 


rahruh 
be — lahda Y, lahma, lamlama, sahda V, talaya 


tenderness (softness) lamlame, sahdat II; (kindness) 
rahrahe 

tendon sarw 

tent dabtarà, haymat, dank"aàn, pilas, (ta) ayyant 
royal — dabana 
— covering nat: 


tenth «asar II, -asarawi IT, «asoray II 
terebinth tarbentos, teberenotos 
— tree baim 
terminate, be terminated, see ‘finish’ 
termination, see ‘end’ 
termite mast, >aksas 
terrace nahs II 
terrestrial madrawi 
terrible garum, (ma)frah, (ma)rad 
be — garama, (ta)garma 
terrified mammu:, tayyáhi (see also 'fearful") 
be — mammaca, (’an)t@tara I 
terrify (^a)dangada, (a)frəha, 
garrama, mahkawa, (^an)sotata 


(:a)bahrara II, 


territory madr, dawal 1, dabar, ge 

terror farhat, garma, hakak, mammace, dəngade 

terror-stricken, be Sataya II, ( ta)daq"daq"a 

test, v. fatana, makkara II, (^a)rsana (a metal, with 
fire); see also “tempt, try’ 

test, n. fatand, mansut (see also 'trial) 

testament kidan 
make a — sarsa 

Testament, Old — Sarat za-takat 
New — haddis Sarsat, hagg haddis 
Old and New — (ma)sahaft baluyat wahaddisat, 
haddis wabaluy, (ma)sahaft za-takat wahaddis, 
kidan balit wahaddas 


English-Gecez 


testicle *askit, q"alh 
testify maskara, (^a)smo:xa, mahtata 
testimony kidan, sam(2)*, samast, (ma)htat, martur 
bring — (^a)smo:a 
give — (^a)zmara D 
take — (of witness) (^a)keda II 
text /oko»t I, mashaf 
texture »onmo I, q"osrat, tuf 
thank (^a)»k"ata, ganaya, (^a)mazgana 
thanks mazgdand, gənay 
— to baanta 
thanksgiving »akk"atet, gandy, məzgana 
that (relative) za (masc), »anta II (fem) 


that (demonstrative) zəkku, zaktu, zok"tu (masc), 
antakku, -antakti (fem); waat (masc), yəəti 
(fem) 


that (conjunction) kama 

that one waan (masc), vaatt (fem) 

theater makana tawnet, (masta)wndy, (ma)shaq, 
tayatron 

theft sarg 

then »omzo, dahra I, soba, sobe-ha, sobeya, (ma )tla- 
wa, y2»ata gize, yarata «alata 

then indeed? »2ngà 

thence -amhayya 

theologian tewologos, tewologawi 

theology tewologiyd, tawologanna, tologanna 

theory ‘@oraya 

there hayya, kaha-ka 

there is hallawa, hallo, bo, bottu, kona (also ‘there 
was’) 

there is not »albo, »albottu 

thereafter »2mz2, »am-ame-ha, (ma) tlaw-a, dahre-hu I 

therefore »onbayna-zo, »anbayna zantu, baranta zantu, 
( ba) bayna-ze, »anka( ssa) 

thereupon (ba-asta)tàlawo 

these -allu, »allontu (masc); »alla, »allàntu (fem) 

they »ommuntu, wa»atomu (masc); »ammantu, waaton 
(fem) 

thick gazuf I, safug, ragu< 
be — gazfa I, qaffa, rag:a, g"atata II (hair) 

thicken (»a)gzafa I 

thicket gəsas 

thief fay(y)at I, saraqi (see also ‘robber’) 

thigh g”ays, dak”, (ma)ngatt, sara«t (pl) 
muscle of the — harum, tala- 
flesh of the — «aw 
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testicle—threshold 


thighbone -agada, haq"e, dak” 
thin daqiq, gattin I, q"atit, ragig I 
be — daqqa, qatana I, qatata Í, raqqa I, Sassaca 
make — óOan)k"ark"ara IL. masaka II 
thing gabr, nagar, gal 
things gizàán 
think kasaba, hazaba Y, hallaya 
third saləs, salosawi, Sdlasay 
— part Sals, siso, Sdlasta ad 
on the — day Sdlasta 
thirst 527 
thirsty samuw 
be — sana 
thirty śalāsā 
this za, zantu, waat (masc); za, zatti, yarati (fem) 
this...that za...za, zantu...zakku 
thistle dandar, deder, »amekalà, »aqabat, :aqan (see 
also ‘thorn’) 
thither kaha 
thong totdn, tabtabe, »anadàá, (ma)dmad, habl 
— used in fastening loads maddabal II, (ma)rhan, 
(ma) scan 
thorn Sok, »abàr, «aqab II, q"anag", wasma (see also 
*thistle") 
thorny šokawi 
thoroughly tayyuq-a, ( ba)haqqu 
those »a/lakku, »allaktu (masc), -allaktu (fem) 
though »àómma-hi, »omma-ni 
thought hallind, (t2) hzabt Y, qalb 
thoughtless zangu: 
be — (Óan)zàahlala 
thousand »a/f, sih II 
ten thousand alt 
ten thousand-fold (tə )xəlfit 


thread, v. sak<a I 


thread, n. fati, fahso 
scarlet — lahay 


threat (ta)gramt 

threaten zahta, bazza, ma@aka 

threatening, be (fa) garma 

three salads, Salastu 
— days salus 

threefold (ma )šləst, (ta)Slast 

thresh keda I 

threshing field (floor) ‘asada »okl, sawda »okl, g"orn, 
(ma )kyad I, (ma)kydda ab! . 

threshold (ma)drak, (mə)kyäd I, (ma)rfaq 1, daf* 





thrice—torrid 


thrice Sals-a 
throat g"2r*e, »anqar, halq I 
throne (ma)nbar, zufàn, »atrons, lanpane 
throng sdq 
through ba, canta I, -anta haba, -anta wosta, 
(ba) -ada- I, ( ba)»adawa- 
through and through fassum-a 
throw ramaya, nadafa, tahala Y, wagara, warawa 
— away gadafa 
— down gaftoa, dabaya, (^a)Ik"ama, (^a)sfana 
III, nadha 
— a weapon darbaya 
— stones (?a)margaha I 
be thrown ( ta)warwara 
thumb g”atat III, qatat 
thunder, v. (^an)g"adg"ada, rasama, dəsə<a 
thunder, n. nag"adg"àd, wawwa:a 
thunderbolt, thunderstorm (ma)braq, da*à: 
Thursday hamus 
thus kama-za, kama-hu, kamma; (consequently) 
baanta zantu 
thyme fasn 
tiara (ma) afart, -aklil, gob«, gidars 
tidings zend (see also ‘news’) 
announce good — (^a)bsara 
tidy, see ‘clean’ 
tie, v. see ‘bind’ 
tie, n. »asar, katfat, k"otfat 
tight tab(b)ab, safuq 
render — by pulling masaka I 
tighten (^a)sbaba, taraga, watara (strings) 
tile galfal, ganfal 
till, v. gabbara (see also ‘plow’) 
— fallow land gafara II 
— the ground thoroughly (^a)gamta:a I 
till, see ‘until’ 
timbrel tab/ 
time zaman, gize, mir, lat, mər, sá:, waqát 
opportune — «dme 
spend a certain — qannaya III 
one — »ahatta 
at the — of, at the — when »ama, (la)»ama 
at the same — həbur-a, »ahatta 
at one — ...at another — bo-ama...bo-ama 
at no — (^i)ma»eze, »albo »ama 





timid, see ‘fearful’ 
tin na 


750 


English-Ge-ez 


tinkle sansala 
tip katama II 
tire, — out (^a)ntaya, Ca)sãmawa J, ^a)wkaba I 
tired, be dakma, takata I, (ta)halala 1, tasasa 
tithe <asrat I 
give a — sassara I] 
title, — of a book galyat, ra-(a)s 
to la, haba, mangala 
tobacco tanbak 
today yom, zatti lat 
toe -asba<(a)t 
together »ahatta-ne, (ba)darg I, dammura I, habur-a 
toil, v. (ta)gabbara, sarha 1, sacra, samawa 1 
toil, n. dokam, sarah I, sama, sab 
tolerable, be sahta 
tolerance (ta) gaSt 
tolerant aggus 
be — (ta)aggasa 
tolerate sora 
tomb (ma)qbar, zəhr, badawa: ĮI 
tomorrow gesam, gesam 
after — Salus 
tongs g"attat I, (ma)h”asas 
tongue /assdn, ( ma)lhas I 
mother — /ossana fatrat 
tonsure q"arhat (qrh D 
too -ni (see ‘also’) 
tool (mà)*obal, ( ma)gbar 


tooth sənn 
molar — sers, tars 
grow teeth sanana II 
clean the teeth moyada, mosa 
set the teeth on edge kokawa II 
top r2»(2)$s, katama IL (ma ləlt 
topaz bahzəyon, pazayon, tankar, tappazyon 





torch mahatot, mandalto, pana, tiha II 
make a — teha II 

torment, v. (^a)hmama I, (’a)sraha 1, Sdqaya, 
sasara, (^a)twaqa (see also ‘torture, afflict’) 
be tormented nahka I, samawa | 





torment, n. mandabe, hankat I, k“ənnane, ( ma)qsaft 
I, səqay, sav 

tornado halkas (see also ‘whirlwind’) 

torpor hadmat 

torrent wahiz, (^a)sràb (pl) 

torrid, — region marqe 
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tortoise babut, sedenet 

tortuous sawansaw, taway 

torture, v. Saqaya, (^a)hmama Y, k"annana, qasafa 
I, (:a)ssaga, sasara (see also ‘torment’) 

torture, n. Sagay 
instrument of —  hanbaz, mangan, maqünit, 
(ma)tway, zawariq 

toss, — convulsively (ta)rdgada 

total, n. dammur I, kabab 

total, adj. k"allantàwi 

totality k"a/lantà 

totter, cause to — (^an)qalqala 

touch gasasa I, dassa III, Jakafa 

tough, be gaffa 

toward /a, haba, mangala 

towards (ba) fanna 

towel makfe 

tower mahafad Y, debeq, ^a)shert (pl) 

town hagar 
section of — safar 

trace »asar 

track (trace) »asar; (course) rusat, (ma)rwds 
look for tracks »asara 

trade, v. nagada, ( ta)sayata, «arba ll, tagara I 

trade, n. (craft) gabra ad, (ta)gbür; (commerce) 
nagd, sayyáte 

trader nagadi, Sayati, rabhawi (see also ‘merchant’) 
Indian — banyan 

tradition 5ar«at, waffaye, tawfit, wag 

traffic (business) nagd 

train, v. mahara, hadana, rayyada 

trained /amud 
be — lamada 

traitor (^a)gbà»i, g"áhlàwi, habul IT, (masta)mayyan, 
talami 

trample, trample on keda I, dasaya, ragada, ragha, 
(^a)rmasmasa 
be trampled down (ta)dahasa 

tranquil -əruf I, dammaw, hadw, marsaw (sea), zahun 
(see also ‘quiet’) 
be — hada, (^a)rmama, Sahta, zəhna, marsawa 
(sea) f 

tranquility dammund, had»at, nah(ə)y, śāht, zahn 

transfer (aj)flasa, (Oa)gsuza I, (Qasta)halafa, 
(^a)*dawa 

transfigure wallata (see also change" 

transfix dag"asa I (see also ‘pierce’) 


transform meta, wallata (see also ‘change ) 
— oneself (ta)masla 
be transformed falasa 


transformation məyyate, wəllate 
transgress »abbasa I, «adawa, alawa, halafa, nasha II 
transgression »abasá I, dwat, “aliwot, gegay, sahtat 
transgressor (ma)»abbos I, -ammadi, giguy 
transient halafi 
transitory halàfi (see also ‘temporal’) 
translate targ"ama, ‘alawa, (^a)pangala 
translation targ”dme, pəngale | 
transmit mattawa, (^a)waffaya, wahaba 
transparent nasobruq 

be — (^an)sabraqa 
transplant, see ‘transfer’ 
transport (^a)g-aza I, (^»a)*dawa, (^a)flasa 
transverse, — position gaddame 


trap, see ‘snare’ 
fish — galab II 
set a — garafa I, kawwara 


travel, v. nagada 
— about (ta)»angada | 


travel, n. nagd (see also ‘journey’) 

traveler nagadi, hawari 

tray (ma)qràb 

treacherous  g"ahlawi, hayyut, salhaw (see also 
"deceitful") 
be — kahda, mam:ela, (ta)mayyana (see also 
*deceive") 

treachery  g"sahlut, (ta)hablo Il, 
kahdat, məyyane (see also ‘deceit’) 


^^asta)hgerot, 


tread, see ‘trample’ 
— down safsafa 
treason malet 
treasure, treasury (ma)zgab, (ma)dfon, gaz, gaza, 
askaren 
— house ganzab 
treat rassaya 
treatise dərsan, (mə )dras, ( ma)shaf 
treaty kidan, mahala, qatat, qatot 
make a — (ta)kayada II 


tree od I, dat, «om 
kinds of trees »anot, »arbot, »arot, »artew, *aslada, 
atewqinos, »itaya, »azmar II, ‘ada qasim, balàq, 
burāt, dafantar, difran, (za)daga »abàlo, fewa, 
gabà, gam(m)e, gamaro, garsa 1, hadey, hanka- 
kaya, komol, kamelewon lI, keresam, katap, labn, 





trellis-turban 


lobne, neloge, pekson, gahmo, q"alq"às, qewenge, 
ramnon, sobart, segemon, sirob, soson, satin, sa- 
trappilon, safsafa, sallim »awt, sasamer, tambuk, 
tarmin, tekson, titen, zartàne 

trellis Sabsab, ( ma)sgart II 

tremble rə-da, (^a)dlaglaqa, gaggasa, (^an)qatqata 
II, zo:a II (see also ‘shake, shiver’) 
— with fear habrata, harbada 

tremendous garum 

tremor raqatqat, rusade 

trench g"adba, hasur 

trepidation tantdne I, walwal (see also ‘agitation’) 

trespass, v. nasha II (see also ‘transgress’) 

trespass, n. gegdy, nassahe ll (see also 'transgres- 
sion’) 

trial fatana, hatatà, k"annàne, qo$t; (tribulation) 
makarà II, mansut 

tribe nagad, bet, (ta)wladd, zamad 

tribulation makara II, mandabe, Saqay, fawd, hamam 

tribunal -awda fəth, (ma)nbara fath, ( ma)k"annàn 

tributary sabbahi, (ma)sabbahi 

tribute (contribution) ’astasa, bannat, gādā, mahand; 
(tax) <asrat IL, gabr, (ma)ngas, sabbaht (see also 
‘tax’) 
pay — qatawa 
collect — sabbaha 

trick kin, hitat, mangan (see also ‘ruse’) 
use a — mangana 

trickle natba, zalaga (see also "drop"! 

trifle hadat, k"ahilà I 

trim naffa Il, gataba 
— the edge of the leather /agaba 
— the wick of a lamp tagasa II 

Trinity 52//ase, (tə )šləst 

trip, v., see 'stumble' 
— a little (ta)g"anadawa 

trip, n. (journey) (ma )ngad 
goona — gazal 

triple śallasa 

triplet (ma )šlas, šəllus 

tripod, carthenware — on which a cooking pot rests 
saktat I, tegal, tegan I 

triumph, v. yabbaba 

trivial, — talk zarg II 

troops (ta)ayyant, hara, sarwe I, saba@it I 
body of — hamz II, (^a)lbàs 

trophy, — of war lgat 
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troubadour mdh(a)letay, mah(a)letawi, (ma)<anzar 


trouble, v. koka, hakaka, (»asta)walawala, hamaga I, 
(see also ‘disturb, perturb’) 
be troubled dabdaba II, (^an)dorara, (ta)lahfa, 
sarha I 

trouble, n. sab, hakak, sarah, sahb, sama, takkaz 
take the — samawa I 

troublesome (^a)ntayi, sub, (ma)dkami 
— matter dada 

trough gabla 

trousers sanafil, Saráwar, dərmanq 
close-fitting — tashan 

true sadəg, »amàni, »omun 
be — sadqa 

truly »aman-a, ( ba)»aman, »omun-a 

trumpet bug, malakat, nagárit, (ma)tqo« Il, 
tabalqana 
small — gantà 

trumpeter (ma )qrən, taqai II 

trunk (of tree) g"and, Sarwe, gazzá'; (box) »argáb, 
felon; (of elephant) nagot 

trust, v. ^amna, tafaya, (ta)wakkala 

trust, n. məhdənna, »amin (faith) 
receive in — (ta)mahdana, (^a)*qaba 

trustful sadoq, ràta: 

trustworthy (mo)»oman, (ma)hayyamn 

truth -aman, »amin, sadq, rat: 

truthful rata< 

try fatana, makkara | (see also ‘tempt, test’) 

tub ‘aygan 

Tuesday salus 

tuft, — of hair nakolal, q"anza«t 
— of feathers marq"eto 

tumble gabsa 
— down nahla, (ta)nadha 

tumor habat I (see also ‘swell’) 

tumult dalaglag, dəngade, g"2gg"»à, hakak, hukat 
(see also *uproar") 

tumultuous, be ( ta)hakka 

tune qana, zema 
kind of — ganwat 


tunic kodàn, »adl, darmünq, kətan, labs, tawnaya 
kinds of tunics -altah, qamis, labiton (worn by 
monks), tewnaq II (worn by priests) 


turban (mà)«ofart, (mo)«afit II, habbane, maleto, 
(ma)tamtamiya 
silken — diloson, gilanos 


English-Gecez 


wurbid hamug I 
be — (ta)hamaga I 
make — (2a)rsahsaha 
turbulence ukat 
turbulent hakuk, hamug I 
be — dalaqa, rahsa I, saqsaqa 
turmoil hakak, hukat (see also ‘tumult’) 
turn, v. oda, kokawa I 
— about (^an)dorara 
— around ‘oda, soba, zora 
— aside mesa II, meta, (ta)Sawta 
— away (from) (ta)gahsa, nazha 
— back gaba 
— over bataka (a stone), kanbala, qalaba Y, sota 
I (see also ‘overturn’) 
— upside down ganpala, q"alq"ala II 
turn, n. (to do things) -abret, habit 
take turns (^asta)baraya II, (^a)ma:qata 
turtle «angug, babut, helay, »aspadakloni 
turtledove mdacanaq I, mantit 
tutelage məgb 
tutor hadani, mahari 
tweezers maqyut, (ma) sfat II, dargu I, medargu (see 
also ‘pincers’) 
twenty ‘asra II 
twice dagam-a, kaab-a 
twig harag, qalmateda 
pliant — mazlal 
twilight hawdy, sark 
twin(s) manta 
bear — mantawa 
twinkle basbasa Ii 
twinkling gasbat I 
in the — of an eye kama gasbata «ayn 
twist dafara, <asaga, lawaya, loza, tamma, tawaya 
— the neck g"almama 
twisted səwənsəw 
be — dagama, dawasa 
two kafe, kabettu 
— days sanuy, sanuy mawãəl 
twofold ka«bat-a, ( ma)k«bit, ( ba)kabe 
type, n. »arayá, (ma)msal 
tyrannize (ta)hayyala 
tyrant gafas, (ma)meəlay 
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turbid—unguent 


U 


Udder gast 
ugly hasum 
ulcer sal, sarna‘t, »anpappe 
become an — fargaga 
ulcerous salu‘, habut I 
umbrella, large — dabab, (ta)dbab (carried by 
priests), tapi (procession) 
open an — dababa 
unable, be sna 
unanimity s2r»awe 
unanimous, be (ta)san@awa, (ta)Samra 
unanimously (ba) habrat 
unbeliever kahadi 
uncircumcised q”allaf 


uncle dud 
paternal — »ahawa ob 


unclean rakus, $2»ub, donnus I 
be — rak"sa, rasha I, zanawa 


uncover ka$ata, qala L qasafa Il, sema II 
(^a)«aqa I 

unction gab 
extreme — gandil 

undecided, be (ta)walwala 

under (Okt alt 

undergarment »a/tah, darmang 

underneath tah(a) ta 

undershirt marmare 


understand oga, a) mara, hanaka II, labbaba, lab- 
bawa 
— one another (ta)samaca 


understanding ‘aql 
underwear »ad/ 
undo gala I, sasara 
undress oneself (ra )<arqa 
uneasy, feel — (ta)washa 
uneducated »aramane 
uneven g”at I, »arwar, war: 
be — (ta)zànafa 
unexpected gabtawi 
unexpectedly gabt-a, donqat-a 
unfaithful, be mamela ' 
unfinished (ba) wazaf 
unfortunate hartum 
unguent «frat 


unhealthy—uttermost 


unhealthy hamum I (see also ‘sick’) 

unicorn »arwe haris, karkand, manoqritos 

unimportant hamug 

uninhabited place haglawi 

uninvited, go — from house to house garha II, teha I 

union dammare I, darg I, damrat, hubare, wahadanna 
— of the two persons of Christ (ta)dmart I 

Unionists 527rata tawahadot 

unique bahut 1, wahad 

uniqueness bahtot 

unit (number from one to ten) »ahad 

unite dammara I, damara, darraga I, (Ca)hbara, 
(^a)waáhada 
be united ( ta)»ahada 

unity (2 )^had, dammare 1, hubáre, wahadanna 

universal k"2/làwi 

universe Glam, kosmos 

unjust gafai, <am(m) adi, gamasi I 

unlawful (za@anbala) hogg 

unleavened bread masallat, nāt 

unless alla »am, -anbala, »anbala da@amu 

unlock gafasa 

unlucky, — days sansant 


unmarried, — »aber, macassab 
be — ma‘saba 
unrest ( ta)hawkot 
unripe gë: II, q"aih, oa 
be — qosa 
unstable walwul 
unsteady zaluf 
untie fatha 
until -aska, *əska »ama 
— when »aska »ama 
— that -aska soba 
— the time that -aska »ama 


unveil gafasa, qala I 
unwilling, be »anbaya bohla, (ta)»antaltala 
up to -aska, »aska haba 
upbringing hadnat 
uphill fash IT 
uphold daggo:a, sazzaba, (asta) rata‘a 
upon diba, lala 
uppermost ras 
upright rdta< (see also ‘straight’) 
set — (^a)qoma 
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uprising tansae 

uproar, n. dalaglaq, hakak, hukat, kalah, q"arq"or H 
(see also ‘tumult’) 
be in an — (^an)gallaga, q"arq"ara II 

uproot mahasa I, baq"asa, mahawa, marata Y, naqala 
be uprooted nagala I 


upset, v. gaftoa, ganpala 
upset, adj. sagud 
be — hartama, q"arq"ara II, zamama, dangada 
upside down g”alq”al-a II, q"aíq"alit-a II 
upward /a«u 
urban kagarāwi 
urge, urge on (^a)g"agg"»a, (*asta)fatana, gassasa, 
nada, (^a)shaqa 
urinate Sena, Pasta) azaba 
make — (^a)swana 
urine Sant 
urn (ma)gdàht I, (ma)sbak I 
usage həgg, lamad 
use, n. baq"a: I 
used, be — to /amada 
used up, be /asha I 
useful baq"a-i 
be — baq*«a I, rabha, (^a)sallata 
usefulness baq "et I, sallate 
useless bakk, (zmiyya)baqq"2* I, batul, mannun, 
harrifat 
be — batala 
usual /amanzuh 
usually (/a)zalf 
usurer radayi, rabhawi 
usurper (ma)mcalay 
usury rəde, harasa 
practice — (ta)radya 
utensil nawdy 
uterus hams, (md) hadan, safadal 
utter g"a5*a (see also ‘speak’) 
utterance da@ata gal, nabab 
utterly gamurd, ( ba) haqqu, zaluf-a 
uttermost taraf 


English-Gecez 


V 


Vaccinate katama I 
vacillate (^an )qalqala, tantana I, (ta)waldwala 
vagabond (»2n)gogawi I, (ma)gdum 
vain, adj. batul, daruc 
— thing kantu 
— words zarq II 
— conversation nazahlal 
vain, in — (ba)bakk, bakk-a, kanto, (ba)kantu 
be in — batala, ( ta)dar:a 
vainglory (ta)mkaht, (ta)zhart 
valiant hayyal (see also 'brave") 
valid »aman 
be — sansa, qoma 
valley q"allà, (màá)«omoq, dbot, murad 
valor hayl, warzawe 
value, v. (esteem) bassa, (^a)kbara 
value, n. (price, worth) set, matan; (profit) baq"a: I, 
madlot, səllate 


vanish ;af^a, (ta)haba, (ta)sawwara, bàhnana I, 
bakka 
— from sight (ta)«azra, hablaka 


vanity kantu, zawf, (ta)zwaft 

vanquish, see ‘defeat’ 

vapor »awl, gime, tann, tanfag II 

variation bucade, wolláte 

variegated ‘asug, habur, k"asak"a$, nàqil, raguf I 
(see also *multicolored") 


vase, kinds of vases figan, hul I, habay, k"ohàl, 
lok"ant, lok"tant, muday, ( ma)qdoh, qaSut, satofli 
(see also ‘vessel’) 


vassal gabr, (ta)ganayi I 

vault qamar, gd, hanot, tafar 
subterranean vaults saradib 

vegetables kami I, ^a)bq"al, harif 
kinds of — k*acant II, lakahkah 
legumes and — that are peeled g”arf 
vegetable garden bag"làt 


vegetation baq"l, hami I, sar I 

vehemence Sahsat, gadd, ganáh, san< (see also 'se- 
verity’) 

vehement “şub, sanu‘, marara (see also ‘violent’) 
be — dalaga I, $ohsa 

vehemently, speak — gantata, ganha 

veil, v. galbaba, galawa, kadana, mottaha, (^an) tola-a 
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vaccinate—vicar 


veil, n. galbab, galaw, mantolàxt, motàht, saqarar 
silken — hepodeten 
silken — of the altar (ma)kdant 


velvet balagir 
black — >atlas 


venerable garum 
venerate (^a)kbara, (ta)sdlama 
vengeance (ta)baqqolo, qim 

take — (ta)bagqala, (ta)qayyama 
vengeful (ta)gayyami 
venom hamz I, hamot (see also “poison’) 
ventillate (>a) mawaraha 
venture dalaga I, (ta)zalfa I (see also ‘dare, risk") 
veracious (72 )»oman 
veranda safsaf 1 
verdant hamalmil, lamlum 


become — hamala I, (^a)hmalmala, lamlama, 
(^a)q"sala, talla I 
verdict fəth 


verily »amàn-a, d@amu 
vermin ‘ade, tartara, »angàl 
verse (ma)zmar I, kat, (ma)smar 
very Logg, (ba)haqqu 
vespers ‘abiyy sark, (za)sark, salota sark 
vessel muddy, nawüy, sa«d, sahb 
kinds of vessels filaq L game, qosayt, səhədd, 
zakr 
— of clay (mà)habab II, kois, mawadah 
— of clay or iron (ma)sbak 
— of skin ganbat 
silver — -atanim 
drinking — made from a gourd sakom 
— for oil masge 
— for spittle (mə )šwan 
— used in offerings ma«onaf (see also ‘vase, jar’) 
vestibule sasad, (ma)drak, gabgab, »anqas 
vestment ‘arrdz, »adl, labs (see also ‘garment’) 
priestly — «asf, fiqür, galbàb, hippoditen, kamam, 
kappa, langà, mandil, talisàón ` 
— of a bishop K*əfar 
vex Sagaya,  naznaza, 
a)shaba, (^a)twaga 


(^asta)q"taxa, saqra, 
vexation šəqay, gaf*, hankat I, q"attaxà, sar, asbanna 
vexed q"ottu* 

- be — (an)g”arg”ara, samawa I 
vibrate (spear, stick) g"alg"ala I 


vicar ndyab 


vice—waist 


vice »okkuy 

vicinity garbat, gor 

vicious dawwag 
be — basa 1, doga 

viciousness »okkuy 

victor mawa@i 

victory mat 

vie (ta)g@aza, (ta)rawasa (in running), (ta)zabara 

view, v. (^asta)hayasa (see also ‘look, see’) 

view, n. (mə )həwwas, nəssare 
exhibit to — Jagqada II 

vigil (eve before a religious festival) dərar, wazema; 
(keeping awake) naghat, tagah (see also ‘vigi- 
lance’) 
chants of a — wazema 
keep — tagha (see also ‘vigilant, be’) 

vigilance tagh 

vigilant naquh, taguh 
be — naqha, tagha 

vigor ‘azaz, tab: (see also ‘strength, power’) 
lose — (ta)zarzara 

vigorous ‘azziz, sanut (see also ‘strong’) 
be — ‘azzaza 

vile bo»us I, hoqur, hasur, mannun, saq"rur, »okkuy 

vilify darafa 

village hagar, mufar, dàbor 

villain »akkuy (see also ‘bad, evil’) 

villainy hasam 

vindicate ( ta)baqqala, (ta)qayyama 

vindication gast, gast 

vindictive (ta)gayyami 

vindictiveness, see ‘vengeance’ 

vine wayn, karm, tewnaq I, g"anda wayn, ‘ada wayn 

vinegar bahi>, kall II, mədad 

vine shoot harag, satippayon 

vineyard ‘asada wayn, sawda wayn, »eloqe 

vintage gasm, (ma)>arar 

violate sacara, loug, (^a)«mada (the law); sahata I 
(a virgin); salha (a frontier) 

violence (12)*2g2/t I, amada, (^a)gbaro, goaf*, (t2)- 
hayyalt 
do (use) — (ta) «aggala I, ‘«ammada, (ta) b@asa I, 
gaf‘a, (ta)hayyala 

violent gafa:, hayyal, marara, masati (see also *vehe- 
ment’) 
be — dalaga \, harpapa, (ta)hayyala (see also 
‘violence, do’) 
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viper »af*ot, gdgast, sabaddaat, »akadna 

virgin dongol, dangalt, bakr, batul 
Virgin Mary salap 

virginity dangale 
deprive of — (^a)dkama 

virtue hirut, taraft, San, tabs 

virtuous Sanndy, taruf 

visible gahud, g"aluh, kasut, (zayat)r@ay 
become — gahada, g"alha, (ta)kasta, (ta)nas- 
sara 

visibly kosut-a 

vision r@ay, nassdre; (dream) halm 

visit, v. (-asta)faqada, hawwasa, (^a)nzaha, wahaya 

visit, n. hawwdse, wahay 

vivify ^a)hyawa 

vizier wazir 

vocabulary sawdsaw 

voice damd, gal, dad ll 
loud — g”ahna 

void «rug I, bohnun I, bakk, batul, dorus, qəbul I 
be — (ta)*arqa I, (ta)bahnana I, bakka, batala, 
gabla Í 

volume (book) (ma) shaf, taraz 

voluntarily, he — (ba)faqad-u 

voluntary fagadawi 

vomit, v. gea, g”asa 

vomit, n. gayy@ 

vouch for ( ta)habaya 

vow, n. badi, (ta) hramt, salot, (mà)»osar 
make a — badra, ( ta)harma, sallaya 

voyage nagdat (see also ‘journey’) 

vulgar həzbawi 





vulture nəsr, gippa, garippa, lilo, lolo 


W 


Wafer (of honey) ayat I 
wag (the tail) basbasa II, hosa 


wager qatot (see also *bet") 
make a — qatata, (ta)qatawa 


wages asb, asset, (ma)rkab I, danas Il 

wagon saragalla 

wail -awya, «awyawa, gəsa, (as)qoqawa, wawwa*a 
wailing «awya, wayle 

waist səmat 


English-Gecez 


waistband (md)<tagit, mora 
wait, v. ( ta)«aqaba, sanha, g"andaya, (ta)saffawa 
wait, n., lie in — dabaya, (^asta)hàayasa, wahaya, 
habala YI 
waiter (^a)gza»i lI 
wake up nagha (see also ‘awake’) 
— with a start bahnana II 
wakeful taguh 
walk, v. (ta)hawra, salaka (see also "oo 
— here and there (^an)sosawa, (ta)wahwaha, 
wahaya 
— backwards salada 
— fast marrada 
— proudly, — in a conceited way g"adda, 
(ta)q"anádawa, (ta)q*anádaya 
walk, n. gə<z I, nasosaw 
wall »araft, gadgad, hasur, qasr, taqm I 
fortification — feqm I 
partition — darizon 
build a — ganaba, ganfala, madaba, nadaqa, 
tagama I 
enclose with a — qasara, tagama 1 
wallet k"2rz, marmare, safnat I 
wallow ^an)gargara 
walnut karka« 
wander (^an)gogawa I, wahaya 
— about aimlessy, idly ela, hayata, sak"aya, 
(^as)wazwaza, (^an)záhlala 
— about restlessly anbaza, (7an)gogawa I, man- 
zaza, (ta)tahala 
— to and from (ta)hàlafa 
want, v., see ‘wish’ 
want, n., be in —, see ‘lack’, v. 
wanting, be, see ‘lack’, v. 
war karb, qatl, k"inàt, saba@>it Y (see also *warfare") 
wage — qatala, salva Y, ( ta)sálo»a I 
ward, — off with a shield waltawa, harbata I 
wardrobe mastaad 
warfare (ta)qatəlot, sab» I (see also war) 
warm, tr. (^a)shana, (^a)moqa (see also ‘heat’, v) 
warm, adj. mawwagq, lohub 
be — moqa, lahaba, sahna, zahma 
warmth /ahb, muq, muqat 
warn gassasa, maʻada 
warp (of a loom) dar: II, safh, safh 
length of the — mahn 
warrantor habayi (see also ‘guarantor’) 
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waistband-way 


warrior (masta)b@as I, ( masta)sába» 1, (masta )qa- 
tal 

wash hadaba, mosa I, rahda 
— oneself (ta) hadba 
— clothes ganafa I, happala 

wasp zanbir, «akot, nahba kalb 

waste, v. (^a)hg"ala, bazbaza Il, zarawa 
— away dagdaga I, (ta)masawa, maslawa, esa, 
^qyasa 

waste, n. hag"l, «add 
go to —, become — bahnana I, saba II 
lay — (^aj)tf»a, (»^a)bdawa, (^a)hlaqa, (»a)màsa- 
na, (^a)mazbara 

wasted, be halga 

wasteland bada, badw, »awkamodes 

watch, v. (tend, guard) «aqaba, g"ásaya, hallawa; 
(look at, observe) hawwasa, (Óasta)hayasa, 
hallaya 
— for (await) sanha 
— out (ta):aqaba, (ta)hazaba I 
— over wahaya, waqaya Il, (^a)mà:qaba (see 
also ‘look after’) 

watch, n. (vigilance) taghat 
keep — tagha, ‘aqaba 

watchful naquh, taguh 
be — naqha, tagha, (ta)«aqba 

watchman hawwasi, saqqabi, (za)<ayn, hallaw 

watch tower nahs II, sagoppayàn 

water, v. (^a)rwaya, saqaya, (a)staya 

water, n. mày 
holy (baptismal) — tabal 
become — mesa 


watercourse (formed by erosion) (mə)hwara may, 
oubal I, »ergab, sakeza II 


watered, be rawaya 
waterfall (mən )bahbəhat, (mə)nhar, (*a)srab (pl) 
water hen pərfəryona 
watermelon malpappon, qalpappo 
watery, become — memaya L wahəha 
wave, v. (^a)malàataha 
— a fly whisk roha I 
wave, n. mogad, mogat, (ma) abal, »ababi 
waver (ta)waldwala, sanna 
wax Sam‘, mara gara 


| way fanna, fanot, (ma)ngad 


by — of »anta I 
that — lafe 
this — and that — /afe walafe 





we—whirlwind 


we nahna 
weak dakum, hawwar, zahul; (voice) daqquq, dawway 





become — dakma, lahlaha, wakaka, zahla 
weaken (^a)dkama,  (^asta)dbasa, (^a)dawwasa, 
(^a)wkaba I 


weakened dowwos, lohum; (eyesight) lakaw 
be — dawasa 
weakling dabus 
weakness dobas, lahlahe; (due to old age) g”ahq" 
wealth bad I, nəway, tarit, (ma)zgab 


wealthy bacul I 
be — boda I 


wean (^a)fdama »am-tab 

weapon nawdya hagl, (ma)abal, hassin, tabt 

wear (a garment) /absa, lanpasa (see also ‘clothe’) 
wear out, tr. gatata, (^a)shaba, (^a)sraha I 

wear out, intr. batata I, (^an)sáhlala I 

weariness sahb, (ta)wsaht 

wearisome (masta)wdsah 


weary, be (become) hakaya, dakma, sahba, takata 1, 
wakaka 
— oneself sarha I 


weasel »ansawa I, »asbat, gale, gálen, harastiyos 
weather, fair — sahaw baher 
weave »anama I, sasaqa, Saraya ll, dafara 
weaver »anami I, ( ma)«assaq 

weaver's beam masqalon 

weaver's reed mahn 

weaver's shuttle maraqə:t 

roller used by the — «atf 
web »2nmo I, «atf (see also ‘spider web’) 
wedding mara, baxala mar<awi 

— ceremony, feast (ta)klil, kabkab 
wedding guests sab^a kabkab 
wedge (ma)fsah, safelyà, sərwas 
Wednesday rabus 
weed, v. »arrama, malha, naffa Il, sahyaya II 
weed, n. kardàd, mag”ahya, mahguyà, qarmay, tahag 
week sabus I, samun, sanbat 

Holy Week subdce saglat 


spend a — sanbata 
weep bakaya I, (^a)nbe:a, lahawa (see also ‘lament’) 
weeping qalawtamonos 
weigh dalawa I, laslasa, mazzana, sadala Y, saqala II 


weight dalwat I, madlo(t), kabad 
kinds of — mannan, qata, saql, waqet, qodràntis 
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welcome, v. (ta)gabbala 
welfare dahna 
well, n. -azaqt, barbir, (ma)hyàb, (mə)qdah I 
well, adv. (ba)sannày, sannaya 
be — sannaya, haywa 
well! hab 
well now! »angà, »onq"à: 
west «arab I, (mo)«ab IL, bahr 
western «arabi L, «arabüwi I 
wet, tr. balla I, (^a)rhasa, ^a)rtaba 


wet, adj. balul 1, lahluh, rahus, ratub (see also ‘damp, 
humid, moist’) 
be — basbasa I, lahlaha, rahsa, ramsa, ratba, 
talla 


whale «anbar 
what? mont, manta-nu, mi, »ay, »ay-nu 
— kind?, — sort of? »ay 
what? »2ffo 
whatever ou, »ay-ni, »ay-hi, manta-ni, manta-hi 
whatsoever (za)kona, (za)kona kawino 
wheat sarnay 
kind of — «alas 
wheel ( man )k"aràk"ar I, gergel, mankokot, saragalla 
when soba 
when? mi-gize, maze 
whence? »om-ayte, »omanna haba 
where? »ayte, »ayte-nu, »ayte-ma 
where haba, we»(2)da, warda, »ada I 
whereas »2nza 
wherefore »onka 
wheresoever (ba)haba, »onta haba 
wherever k”əlləhe 
whether (la )»omma-hu, ( la)»omma-nu 
whetstone ( mo )shal 
whey hag(g)"àt, maya halib 
which? »ay, »aynu 
which (relative) za (masc), »anta (fem) 
whichever >ay-ni, »ay-hi 
while, n. a — mo:r-a 
while -anza 
whip, v. garafa II, qasafa I, tabtaba I, zabata (see 
also *flagellate") 
whip, n. sawt III, (ma)qšaf I, sag’raf, tabtabe I, titi 
whirlpool /og"at, nak"ark"ar 
whirlwind <awlo, halkas, nak"ark"ara nafas, salbiba 
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whisper, v. (^a)Ihosasa, qühqaha 
whisper, n. /ahosás 
whistle, v. fasaya, fasawa 
whistle, n. fasa 
white sa-da, sa«dàwi, bada 
be — sa«dawa, besa III 
whitewash, v. gasgasa IT, gayyara I, (^a)mraga 


whitewash, n. gasgas II 
cover with — /aglaqa 


whither? »ayte, »ayte-nu, haba »ayte 
whitish sa-ad*id 
who? mannu 
who (relative) za (masc), »anta (fem), alla (pl) 
whoever »ay, »ay-ni, »ay-hi, (za)kona kawino 
whole &"a/l-, fassum, sallut 
wholesome dahun 
wholly gamurda, »am(m)adru 
whore zammawit 
whoredom zammut 
whose? za-mannu 
why? baanta mont, 
(ba )affo 
wick suc II, fatl 
wicked »obbus I, »okkuy, <am(m) adi, dawwag, hasum, 
rasi: (see also ‘bad, evil’) 
be — -akaya, *ammada, rassa 
wickedness hasam, »okkuy 
wide rahub, safuh 
be — rahba, bahra, gafha, madara 
widen safha, (^a)rhaba (see also ‘enlarge, broaden’) 
widow »aber, masassabt, maballat 
— whom the late husband’s brother marries by 


levirate nacult 
be a — ma«ssaba 


(la)mant, manta-nu, | »offo, 


widower macassab 
width rahb, gadm, safh, ward II 
wife >anast, baasit 
take a — nasa, (^a)wsaba 
wild »2rwuy, mauk 
wilderness badw, ‘add, baraha II, gadam, hagl, 
(ma) zbar I 
will (wish) faqad 
be of good — šamra 
will (legal paper) kidan, (ta )xəzaz 
make a — »azzaza (see also *bequeath") 


willing 52mur 
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whisper-withdrawal 


willow k"ihà I, »eto»a 
wilt maslawa 
win gabto»a (see also “defeat’) 


wind, v. /awaya, tablala, tamma (see also ‘wrap’) 
— around haraga, kabasa 


wind, n. nafas 
cold and strong — dadan 
tempestuous — tufangi, tafanges, *awraqis 
south — »azeb, -argeb 
east — »appeloyoten 
break — fasawa, g"esa 
— instrument zàguf 
winding faway 
be — tawaya 
window maskot, həwa 
windy nafasawi 
be — hababa Í 
wine wayn, hamr, kamr, maya »askàl 
new — saf 
wine press (ma)həbab II, (ma)kyada wayn 
wing kant, hangaz 
winged creature sarari 
wink, v. basbasa lI, qasaba I 
wink, n. gəsbat I 
winnow batara, hanfasa, (^a)nfasa, $axaya, salala II 
winnowing, — fork mae 
— shovel /ámedà, layda 
winter, — quarters (ma)kram 
wipe »akafa 
wipe off, away, out fahaga, k"astara, matata, 
mazmaza, damsasa 
wisdom /abbund, tabab Y, hanik Il 


wise labbaw, tabib I 
be — hakama, tabba I, seraka 


wise man falasfa, hakim 

wish, v. dalaya, faqada, fatawa, hasasa, (ta)man- 
naya (see also 'desire") 

wish, n. fagad, fatwat, fatot, hasasa, qalb, tamnet 

witch marit 

witchcraft sab« IT, sardy I, »asmat, habr II (see also 
‘magic, sorcery’) 

witchdoctor <aggdbe Saray 

with (by means of) ba; (together) masla 

withdraw, intr. gəhša, »atata, natra, sassala (see also 
‘retire, retreat’) 

withdraw, tr. (»a)ghasa, (^a)'tata 

withdrawal sassdle 


wither-wrong 


wither, become withered samhaya, maslawa, dabsa, 
^an)sàhlala Y, yabsa 

withered dobus, somhuy, yabus 

within (ba)wost, wasta, »aska 

without »anbala 

withstand (ta)qawama (see also ‘resist’) 

witness, n. sam(a)<, samat, (ma)htat, zommur II 
call a — (^a)sma:a 
bear — sama, (ca )smə<a, zammara II (see also 
‘attest’) 

wizard (ma):ansab, ( ma)sbas II, (ma)sarray I (see 
also ‘sorcerer’) 

woe, woe! say, sayl, sela-, way, wayle, alle (la-) 

wolf rak"là 

woman bo»sit, *anəst 
— in labor (ma)hməm I 
women folk »anastayà 

womb adn, hams, kars 

wonder, v. ("asta )<asaba, (ta)damma I, ^a)nkara I 

wonder, n. sab, (ma)dmom I, (ma)nkar 1 
interjection expressing — ^o 

wonderful (ma )dməm I, nakur I, garum (see also 
*marvelous") 
be — damaqa 

wood «d I 
odoriferous — həqq” 

wooden (za)<ad I 

woodland «om 

woodwork sarbat 

woodworm q"oanq"ane (see also ‘moth’) 

woof fam 

wool damr, bəzzət 

word bahl, nagar, qàl, qalam 
— set off by double dots harmat 


work, v. gabra 
— slowly lagama 
— skillfully tabtaba II 


work, n. gabr 
workman gabbar, (masta )qanəy I, kenəya 
workmanship gabrat, (mə )gbar, kin, kinat 
world «alam, kosmos 
wordly <alamawi, madrawi 
worm ‘ade, dade 
kinds of worms -agrawi, k"ak"à Il, nagaz, Sahbo, 
sansant Í, hasak 
worm-eaten bahbuh, naquz, sansun Y 
be — bah"bah"a, nagza, sansana | 
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English-Gecez 


worn-out baluy, lasuh 
be — batata I, balya, lasha 1, sahaga II 

worry, v. dabdaba IL, gahaya I, (ta)lohfa, sahba, 
(ean) t@tara I 

worry, n. (ta)lhaf, sahb 

worse, become basa I 

worship, v. (^a)mlaka, »ammoha, baraka, (ta)qanya 
I, sagada 
— idols fa:awa 

worship, n. sagdat 
house of — kanisàá, ( ma)sgad, (ma) sgid (see also 
'sanctuary'") 

worthless doru:, mənnun 

worthy baq”a« I, dəlləw II 
be — baq”<a I, dalawa II 
he is — »akyos 

wound, v. (^a)g"sala, (^a)q"aqq"»«a Il, ^a)sahaya 
III, sahata I, (^a)sayha M 
be wounded qg"as/a, sahaya HI, sala, sarsa 

wound, n. q"2sl, sal, bak, ramyat, sih (incurable), 
sawb 

wrap <atafa, tablala, tamma, tamtama (see also 
*wind") 
— around habana, lawawa, lawaya, loza, galawa 
— up 'aq"ara, mottaha, sanfa IL taglala 

wrapper makfe, gəntəb Il, tabesa I 

wrath (anger) masat, hamz I, q"otto*à; (calamity) 
mansut, mansáwe, ( ma)qsaft 1 
provoke — (^asta)q"ta:a 

wrathful g”atiuc 

wreath dofro, qasalà 1, (^a)zfàar 
— of flowers katàr 

wreck, v. (^a)mazbara (see also ‘demolish’) 

wreck, n. qətqate I 

wrestle (ta)gddala I, (ta)gàálasa (see also ‘fight, 
struggle’) 

wrestling (za )gadəlot I 

wretched hamug, hartum (see also *wicked") 
be — hartama 

wriggle ^an)gargara 

wring out <asara, samaqa, (^a)wqaya I, zalha, zalala 
I (see also *press out, squeeze") 

wrinkled maslaw 

write sahafa, fadala, kataba, laffa, tomara 

writer darasi 

wrong, v., do — abbasa I, <ammada, badala I, gaf*a, 
macala I, sahta Í 


English-Gecez 


wrong, n. gaf* 

wrongdoer (ma) abbas, «am(m)adi 
wrongdoing »2kkuy, eat: 

wrongful rasi: 


Y 


Yard, farm — «asad 
yawn (2an)bahqawa, (ta)baqawa, laqawa, lawlawa 
year «am, «amat, karamt, zaman 

current —, last — harif 

a fourth part of the — kantaros 

a space of fifteen years »andagtayon 


Year of Grace (designation of the Ethiopian year) 
«amata mahrat 


yearly (babba) amu 
yearn sahqa 
yeast bahw 


yellow »asfàr, badd, besa IIl, zafra 
become — besa HI 

yes ^owwa 

yes, indeed *oho 

yesterday tamdlam 

yet -anka, bahattu I, kamma 

yield, v. (give way) wakaka, (»a)dnana; (of crops) 
(^a)tawa 

yield, n. (of crops) »atot, »atwat, (ta)gbart 
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wrong-zodiac 
yoke, v. damada, rarawa 
yoke, n. »ara«ut, damd, dand 
yonder kaha, kaha-ka 
you anta (sg.masc), »anti (sg.fem), »antamu 


(pl.masc), »antan (pl.fem) 
young nous, warezawi 
be — nasa 
—, of animal wal 
—, of any animal or human »g"l, »»g"àl 
— of birds walb 
— of a mule, donkey, horse riradon 
young man mahaza, wareza 
become a — mahaza, warzawa 
younger nrus 


youth (abstract) dagigannaá, q"akewannà, warzáwe, 
warzut; (young man) q"ake, warezà, n@s, nas 


Z 


Zeal g"agg"»à, qam, (ta)qàhawot, sohqat, taghat 

zealot gana@i 

zealous g“age”’a, (-asta)hamami Y, (ta)qahawi, 
gana@i, sahaqi 
be — g"agg"2a, (ta)gühawa, qawa 

zodiac, signs of — »asad, barg, dabb, dalu, gaday, 
gaws, gawza, hamal, mazurot, mühofad Y, qaws, 
sawr, sanbulà, saratan, tawr (for details, see the 
Geez section) 


Index of Semitic roots 


The alphabetic arrangement is as follows: Vowel ->, < b, d, d, d, f-p, g-£, é, h, h-h, k, l, m, n, q, 
r, S-S-§ (also 5,, 55, 55), S, £, f, t, w, y, z, z. For the transcription, see the introduction. 

Note that the following consonants are treated together : f-p, g-£, h-h, and s-£-š. 

The Semitic roots are placed first; the Geez roots with the indication of the page in the 
dictionary are placed after : :. 

For the verb, only the root is indicated; e.g., bat ræ, blbl. The same holds true of the 
Akkadian verbs of the form gatdlu; e.g., bgl, dkk. For the verbs with vocalic initial, the actual 
form is given; e.g., abatu, apàru. The actual form is also given for all the other verb forms; e.g., 
bala, nüàmu, buzzwu. 

The nouns are given in their actual occurrence for all the languages: dibag, Sebet. 

Arabic loanwords are included in the index. The Arabic dialects are not always indicated. 

The derived stems are not given. It is only by checking in the dictionary that the reader will 
learn that the Hebrew root «dm rendered by ‘be hidden’ is expressed through the nif«al, or that 
Arabic brk ‘bless’ is expressed by the 3rd form, that is baraka. 

The symbol * preceding a lexeme alerts the reader to check the dictionary for the specific form 
of each language; thus, for *halab the reader will find under halaba I, p. 229, the specific forms 
of Ar.Soq.Heb.Syr.Md.Ph., and Ugaritic. 

The symbol x means ‘with the exception of; e.g., Sem. x Akk., indicates that the root occurs 
in the various Semitic languages with the exception of Akkadian. 

A lexeme without specified meaning has the meaning of the preceding lexeme; e.g., ung (Ar) 
‘neck’, Aram. «ingå (without indication of meaning) likewise means ‘neck’. Note that not all the 
meanings of a lexeme are given in the index. The reader will find more details in the body of the 
dictionary. 

The mention of a Semitic equivalent of a Geez root does not always imply that the two roots, 
that is, the Semitic root and the Geez root, are to be compared without reservations. Indeed, in 
the body of the dictionary occasionally some doubt concerning the comparison (see 54 I, p. 84) 
or disagreement with other scholars (see bazha, p.117) is expressed. The reader is therefore 
advised to refer to the body of the dictionary where the root is mentioned. 

NOTE TO THE READER. Please check the Gecez-English section of the dictionary for each 
Semitic entry. 


Vowel-? 


u (Akk) ‘and’ :: wa 602 

x (Heb.Aram) ‘which?, what?’ :: ou 49 

'1 (Heb), »e (Soq), ë (Akk), negative particle :: >i 1 
x% (Heb) ‘or’, <u (Md), u (Ug), 4 (Akk) :: »aw 47 
>ñ: (Aram) ‘tree’ :: ed I 57 

ab (Sem) ‘father’ :: ab 12 

ebá (Akk) ‘be thick’ :: “abya 55 

bb (Ar) ‘shout’ :: yabbaba 625 

^ubüb (Ar) ‘flow, wave’ :: »ababi 2 

»ababil (Ar), name of a fictitious bird :: babil 85 


bd (Ar) ‘become wild, shy away’, (Heb.Aram.Syr. 
Md.Ug) ‘go astray, be lost, perish, come to 
naught’ :: »abda 3 


eblu (Akk) ‘rope’ :: habala 1 223 

iblis (Ar) ‘Satan’ :: -ablis A 

bn (Sem) ‘stone’ :: »abn I 4 

abnüs (Ar) ‘ebony’ :: »abnus 4 

xibür (Heb) ‘on account of? :: bry II 108 

ibbir (Heb) ‘strong’, abru (Akk) :: »aber 5 

ebru (Akk) ‘companion’ :: habara 257 

ebru (Akk) ‘painted , made-up’ :: habara 224 

ibaru (Akk) ‘discoloration of the skin’ :: habarbare 
224 

»ibra (Ar) ‘needle’ :: »abàr 5 

bs (Ar) ‘receive badly, despise’ :: »abbasa I 5 

abütu (Akk) ‘destroy’ :: »abda 3 

ebétu (Akk) ‘tie’, abt (Md) :: sabbata 55 

ebétu (Akk) ‘unter Krampfen anschwellen’ :: kabata 
E225 

»by (Ar) ‘refuse’, (Heb) ‘desire’ :: »abaya 6 

zb (Heb) ‘want, desire’ :: »abaya 6, »epapa 34 

^abyad (Ar) ‘white’ `: byd 115 

'ed (Soq) ‘hand’, »ida (Syr), «da (Md), idu (Akk) :: 
ad 17 

edu (Akk) ‘know’ :: yd: 626 

idū (Akk) ‘hire, wages’ :: «adaya 57 


xd (Sh) ‘know’ :: yd: 626 

»edbiboh (Soq) ‘fly’ (n) :: zanb 640 

dh (Soq) ‘know’ :: yd: 626 

adilu (Akk) ‘a garment for festivities’ `: »ad/ 7 

xim (Ar.Heb.SAr.Ph.Ug.) ‘man, mankind, vassal’ :: 
'addàm 7 

xidom (Heb) ‘pleasant, delicious’ ` ` »addama 7 

adim (Ar) ‘hide, skin’ :: »adim 8 

adima (Ar) ‘be brown’, »dm (Ug) ‘rouge oneself’, 
»adom (Heb) ‘red’, adamu (Akk) ` ` »addamawi 8 

*?udn (Aram.Syr.Md.Ug) ‘ear’, »idihen (Soq) :: -azn 
52 

edešu (Akk) ‘be new’ :: haddasa 226 


»idawa (Ar) ‘receptacle for holding water for ablu- 
tions’ :: adawa 8 


ida (Ar) ‘when’, >d (SAr) :: »anza 34 

oudn (Ar) ‘ear’ :: »azn 52 

dh (Soq) ‘have pain’ :: waddaha 606 

f (SAr) ‘façade’, op (Heb) ‘nose’, ap (Ug) ‘face’, 
"appe (Aram) ‘nose’, (Syr) ‘nostril’, appu (Akk) 
‘nose’ :: »anf 28 

ep (Akk) ‘bake’ :: »afaya 10 

'cpó (Heb) ‘how?’, »if-ol (Soq) :: »affo 9 

apa (Aram.Syr) ‘hyena’ :: dob: 147 

af à" (Ar) ‘viper, reptile’, epe (Heb), p (Ug) :: 
afoot 9 

upnu (Akk) ‘handful’ :: hafana 227 

epequ (Akk) ‘enclose’ :: haqafa 239 

epqu (Akk) ‘scabies’ :: «sabaga 54 

"afar (Ar) ‘dust’, »apar (Heb) : : -afar 10 

aparu (Akk) ‘cover the head’ :: «afara 58 

'epro*h (Heb) ‘young bird’ :: farh 166 

xafwah (Ar) ‘aromatics’ :: *afaw II 10 

fy (SAr) ‘bake’, pp (Heb. Aram.Syr.Md.Ug.), mofe 
(Soq) ‘furnace’ :: -afaya I 10 

yy (Ar) ‘be dense’ : : »afaya II 10 


fyini» 


yy (Soq) ‘pay’ :: wfy 607 

egi (Akk) ‘tired’ :: waksa 611 

agalu (Akk) ‘donkey’ :: -ag"/ 11 

iggana, '^aggàn, see after <igt 

»igr, »a£er (Ar.Syria,Dat) ‘foot’ :: -agr 11 

gy (Sog) ‘hit’ :: waga 607 

"ah, *aha (Ar), exclamation of pain :: ah 12 

aha (Hars) ‘yes’ :: »oho 12 

dhàh (Heb) ‘alas!’ :: ob 12 

ahk, -ahk (Md) ‘laugh’ :: sahaga 528 

hr (Soq) ‘follow’ :: »asara 45 

iahra (Md) ‘moon’ :: warh 617 

ah (Syr) ‘alas!’ :: ah 12 

ahha (Ar) ‘cough’ :: ah 12 

uh, ah (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Ug.Ph.Akk) ‘broth- 
er’ :: »ohaw 14 

hd (Aram.Syr) ‘hold’, bd (Ug) :: »ahaza 14 

xahad (Ar) ‘one’, »hd (SAr), »ehad (Heb), ahd (Ug) :: 
"ahadu 12, »ahatti 13 

"hd (Ar.SAr. Ug) ‘hold, take possession’ :: »ahaza 14 

"ahdar (Ar) ‘green’ :: »akdar 15 

ahmar (Ar) ‘red’ :: »ahmar 13 

hr (Ar.SAr.Ug) ‘delay, tarry, be behind’, aharu 
(Akk), »hr (Aram.Syr), »ahar (Heb) ‘behind’, ahu- 
ria (Md) ::»ahara Í 13 

hz (Heb) ‘hold’, ahazu (Akk) :: »ahaza 14 

akü (Akk) 'destitute, weak' :: hakaya 217 

kb (Soq) ‘enter’ :: kabkaba 273 

ekéku (Akk) ‘itch’ :: hakaka 228 

kk (Ar) ‘hate’, ^akkata (Syr) ‘anger’ : : *akaya 17 

akukütu (Akk) ‘red glow in the sky’ :: wakaya 612 

kl (Sem) ‘eat’, *kl (SAr) ‘grain crops’ :: -ak/ 15 

ki (Gool ‘entrust’ :: wkl 612 

"iklil (Ar) ‘crown’ : : aklil 15 

ol (Soq.Heb.Aram), »/ (SAr.Ph), al (Ug), ul (Akk), 
element of negation :: >al 17 

dl (Ar) ‘vapor that rises mornings and evenings’ :: 
awl 48 

1 (SAr.Soq) ‘who’ :: alla 17 

eli (Akk) ‘go up’ :: larala 304 

illa-tu (Akk) ‘army’ :: hyl 269 

"ulà, -ulai (Ar) ‘these’, »elle (Heb.Aram), »/ (Ph), ullú 
(Akk) ‘that’ :: »a//u 17 

»ilbib (Soq) ‘heart’ :: labbaba 305 

"uldà (Syr) ‘heap of chaff `: -allada 18 
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Semitic roots 


St, *»Ip (Sem) ‘thousand’ :: alt 19 

ll (Ar) ‘moan’, allá (Akk) ‘woe!’ :: alle 17 

alalu (Akk) ‘shout from joy’ :: All 217 

"alelay (Heb) ‘woe!’ :: -alle 17 

>In, lw (SAr) ‘these’ :: -allu 17, -allontu 20 

ilqu (Akk) ‘leech’ :: <alagt 61 

oly (Aram) ‘lament’, zelt (Syr) ‘lamentation’ :: alle 
1 


xsamma (Heb) ‘cubit’, ama (Md) :: »amat 26 

am-t, am-t (Sem), omg (Heb) ‘bondswoman, slave 
girl :: oamat 26 

emu (Akk) ‘father-in-law’ :: hamawa 235 

xyimma (Ar) ‘if’, am (Heb), im (Ug), om (Hars) :: 
amma 23 

ümu (Akk) ‘day’, ium (Md) :: yom 627 

Zum, ^em (Sem) ‘mother’ : : »»mm 22 

imdu (Akk) ‘column’ :: «ammada 63 

»emeh (Soq) ‘cubit’, mh (Aram) :: »amat 26 

emému (Akk) ‘be hot’ :: hmm I 233 

(mn (Ar.SAr) ‘be faithful, be secure’, (Heb.Aram) 
‘believe’, (Syr) ‘be steadfast’, amn (Md) ‘be true’ 
:: amna 24 

imnu (Akk) ‘right’, iamin (Md) :: yaman 627 

emqu (Akk) ‘wise’ :: «amaqa 63 

»mr (Sem) ‘order, say’, amaru (Akk) ‘see’ `: »ammara 
25 

emeru (Akk) ‘become red’ :: hamar IT 234 

emes (Heb) ‘yesterday’ :: masya 368 

imSin (Soq) ‘yesterday’ :: masya 368 

mns (Heb) ‘be strong’ :: *ammada 63 

mt (SAr) ‘cubit’, »ammetà (Syr), amt (Ug), ammatu 
(Akk) : : »amat 26 (see also »amma) 

"amt, amt ‘bondswoman’, see »am-t 

amütu (Akk) ‘liver’ : : »amá-ut 23 

imtu (Akk) ‘venom’ :: hamot 235 

Zong, *ani (Ar. SAr.Heb.Aram.Syr.Md.Ph.Ug) ‘T 
:: ana 26 

in (Ar.Aram), en (Heb), negative element :: »anb- 
27 

xn (Aram) ‘if’, >en (Syr) : : əmma 23 

inna (Ar) 'behold!', »ina (Soq), anna, annu (Akk) 
‘yes, certainly’ :: »anka 30, *na- 380 

oni (Heb) ‘vessel’, any (Ug) ‘ship’, uni-tu (Akk) :: 
naway 410 

inu (Akk) ‘wine’ :: wayn 623 

>in (Ar) ‘vessel’ :: nəway 410 


Semitic roots 
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xanf—*isbac 





anf (Ar) ‘nose, forefront’, anpia (Md) ‘face’ :: *anf 
28 

anglia (Md) ‘young bull’ :: »og"] 11 

nhb (Ug) ‘hare’ :: »arnab 38 

xinahnuü (Heb) ‘we’, »anahna (Aram) :: nəhna 395 

anaku (Akk) ‘tin’, ->dnadk (Heb), *anəka (Syr), »anuk 
(Ar) :: n@k 381 

nm (SAr) ‘weavers’ :: »anama 30 

"ng (Heb) ‘sigh’ :: »^anaqa 30 

xánaqa (POH) ‘she-camel’ :: naqa(t) 401 

zong (Ar) ‘vulture’ :: ange 31 

unqu, uqqu (Akk) ‘necklace, ring’ :: «anaga 65, ang” 
65 


enésu (Akk) "be weak’, ans (Ug), as (Soq) “be small’ 
:: nasa 382 

"anta (Ar) ‘you’, »antà (Aram), »a(n)t (Syr), anat 
(Md) :: »anta 32 

unutu (Akk), see *ónt 

'antumu (Ar) ‘you’ (pl) : : oantamu 33 

xantün (Aram) ‘you’ (pl), anatun (Md) :: »antamu 
33 

'intatà, »ittata (Aram) ‘woman’ :: -anast 32 

ounta (Ar) ‘woman’, »nt-t (SAr) :: -anast 32 

'eqdàh (PbH) ‘pistol’ :: gadh 421 

eqlu (Akk) ‘field’ `: hagl 240 

'iqnüm (Ar) ‘hypostasis’ :: qanum 434 

»egre (Soq) ‘sprout’ :: «aqàr 68 

aqrabu (Akk) ‘scorpion’ :: «agrab I 68 

^aqrogtà (Aram) ‘frog’ :: q"arnana«at 442 

arti (Akk) ‘vomit’ :: warawa 618 

arti (Akk) ‘granary’ :: »araya 40 

Gru (Akk) ‘disgrace’ `: xr II 80 

'aruwwa (Ar) ‘yoke’ :: -aracut 36 

Xarba: (Sem) ‘four’ :: rabbaca 460 

erébu (Akk) ‘set (sun) :: sarba I 69 

"rd (Soq) ‘descend’ :: warada 617 

»irdabb (Ar) ‘measure of capacity’ :: »ardab 37 

orf (Ar) ‘set limits to’, ft (SAr) ‘limit, frontier’ :: 
"araft 37 

"rk (Heb) ‘be long’ :: »araga 37 

"arkubtà (Aram) ‘knee’ :: brk I 105 

"armala (Ar) ‘widow’ :: »aber 5 

^arnàá (Syr) “mountain goat’ :: »ornà 38 

^arnab (Ar.Heb. Aram. Md.Akk) ‘hare’ : : »arnab 38, 
qarnab 442 


arqu (Akk) ‘yellow, green’ :: warg 618 

eréru (Akk) ‘be arid’ :: Arr 243 

eréSu (Akk) ‘cultivate a land’ :: harasa I 243 

arsot (Sh) ‘children, boys’ :: warzawa 619 

"rt (Soq) ‘inherit’ :: warasa 618 

2artal (Ar) ‘measure of weight’ :: »aratal 40 

arwiu (Akk) ‘buck (of mountain goat)’ :: »arwe 40 

"urwiyya (Ar) ‘mountain goat’, »rwy-n (SAr) :: -arwe 
40 

ry (Heb.Ph) ‘collect’ :: »araya 40 

xarye (Heb) ‘lion’, »arya (Aram.Syr), aria (Md) :: 
arwe 40 

^arz (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘cedar’ ::»arz 41 

ds (Ar) ‘myrtle’ :: (^al)»as 41 

asi (Akk) ‘healer’, as (Ar), asa (Md) :: »asawa 45 

»e§ (Heb) ‘fire’ :: »osát 44; see also >issata 

»iSSG (Heb) ‘woman’, assa-tu (Akk) :: *anəst 32 

iSfa (Ar) ‘awl’ :: safaya 490 

»asgam (Ar) ‘camel that does not produce a sound’ 
:: sagama 491 

"ask (Ar) ‘testicle’, -ešek (Heb), »eska (Syr), usk (Ug), 
isku (Akk) : : »oskit 43 

eséku (Akk) ‘assign, allot’ :: wassaka 620 

»eSk6l (Heb) ‘cluster of berries’, »sk/ (Ug) : : »askal 42 

ašlu (Akk) ‘rope’, »aslà (Aram), asla (Md) :: hasala 
245 i 

(^)ism (Ar) ‘name’ :: samaya 504 

^asmar (Ar) ‘purple’ :: »azmar I 52 

asaru (Akk) ‘saw’ :: wasara 621 

zer (Ar. Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘bind, tie’, »s,r (SA r), 
eseru (Akk) 'enclose, take captive' :: »asara 44 

as(a)ru (Akk) ‘place’ :: »asara 45 

ašāšu (Akk) ‘moth’ :: «ede 57 

està (Syr) ‘six’ :: saddasa 487 

istu (Akk) ‘from, out of” :: wast 620 

jissata (Aram) ‘fire’, »esata (Syr), sata (Md), isatu 
(Akk) : : »asaát 44 

"ustumm, »ustumm (Ar) ‘sea, depth’ :: *satma 519 

»aswad (Ar) ‘black’ :: »aswad 45 

ep (Aram.Syr) ‘heal’ :; »asawa 45 

asá (Akk) ‘go out’ :: wada 606 

est (Akk) ‘slit’ :: hasawa 267 

isu (Akk) ‘tree’ :: od I 57 

isu (Akk) ‘arrow’ :: hass 247 

isba: (Ar.SAr.Heb.Md.Ug) ‘finger’ :: »asbdat 45 


esédu—ida(t) 
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Semitic roots 





esédu (Akk) ‘harvest’ :: «sadada 58 

esepu (Akk) ‘fold’ :: «safa 75 

asfar (Ar) ‘yellow’ :: »asfar 42, »asfàr 42 

esenu (Akk) ‘smell’ :: senawa 562 

asasa (Md) ‘gravel’ :: hosa 266 

^t (SAr) ‘you’ (sg), »atta (Heb), at (Ug), atta (Akk) :: 
anta 32 

et (Heb) “together with’, >t (Ph), itti (Akk) ‘along 
with’ :: »onta I 33 

"attá (Syr) ‘woman’ : : -anast 32 

attu (Akk) ‘yow (pl) :: »antamu 33 

oti (Soq) ‘weak’ :: »atata 46 

att@u (Akk) ‘teeth’ :: latha 319 

tl (Ar) ‘walk in a disorderly way’ : : »nt/ 33 

xattem (Heb) ‘yow (pl), atm (Ug) :: »antamu 33 

'etmol (Heb) ‘yesterday’, »etmàli (Syr), »itmal (Aram) 
:: təmaləm 575 

attün (Ar) ‘oven’ :: *əton 46 

'atton (Syr) ‘you’ (pl) :: oantamu 33 

atar (Aram) ‘place’, »atrà (Syr), atra (Md), atr 
(Ug) :: »asara 45 

"ty, ^tw (Sem. x Akk.Ph) ‘come, arrive’ :: *atawa 46 

at-t (Ug) *woman' :: *anəst 32 

»itkal (Ar) ‘cluster of berries’, »etkalà (Aram) :: 
'askal 42 

»itnani (Ar) ‘two’ :: sanay 509 

-atar (Ar) ‘trace, track’, gr (SAr) :: »asara 45 

2»atab (Soq) ‘teat :: tabawa 587 

"atlas (Ar) ‘satin’ :: »atlàs 47 

uttatu (Akk) ‘wheat’ :: hattat 268 

aw (Aram.Syr) ‘or’, »w (SAr) :: »aw 47 

ewú (Akk) ‘belasten mit’ :: «ayaya 80 

wh (Ar) ‘relax’ :: »ayyana 50 

^awün (Ar) ‘time’ :: «end 64 

'ewqità (Syr) "woman's kerchief :: waqyat 616 

wy (Syr) ‘agree’ :: »ayaya 51 

ay (Akk), iyy (Ug), negative particle :: »i- 1 

sayy (Ar) ‘which?, whatsoever’, >y (SAr), ey (Mh) :: 
iy 49 

aya (Ar) ‘come on" ::»ad 2 

>ya (Ar) ‘sign’ ::»ayaya 51 

xayye (Heb.Aram) ‘where?’, iy (Ug), ai (Akk) :: 
"ayte 51 

"iy (Ar) ‘yes, certainly’ :: »oho 12 

sët, Oya (Heb) ‘alas!’, wa, gya (Akk) :: way 623 


*ayyal (Ar.SAr.Heb.Md.Ug.Akk) ‘mountain goat, 
stag’ :: hayyal 221 

^ayna (Ar) ‘where?’, »ayin (Heb) :: »ayte 51 

^ys (Ar) ‘despair’ :: ue 50 

aywa, ^ewa (Ar) ‘yes’, aywa, ewe (Mh) :: aw 47 

ezü (Akk) ‘excrete’ :: sy» 567 

xb (Ar) ‘flow’ :: »azaba 52 

aziba-tu (Akk) ‘help’ (n) :: «azzaba 80 

»0zen (Heb) ‘ear’, uzun (Akk) :: azn 52 

»ezro* (Heb) ‘forearm’ :: mazrast 379 

azraq (Ar) ‘blue’ :: »azraq 53 

"azyab (Ar) ‘south wind’ :: »azeb 52 

xz (Ar) ‘incite, urge’ :: »azzaza 53 

ezezu (Akk) ‘be fierce’ :: «azzaza 81 


«abd (Ar) ‘slave’ :: *abd II 54 

bd (Heb) ‘work’ :: sabbata 55 

xabáqiya (Ar) ‘scar on the face’ :: sabaga 54 

bri (Heb) ‘Hebrew’ :: abrawi 55 

xabreh (Soq) ‘old age’ :: »aber 5 

bt (Aram) ‘grasp, seize’ :: dabata 148 

cbt (SAr) ‘compulsory service’ :: «abbata 55 

chy (Heb.Aram.Syr.Md) ‘be thick’, (Ar) ‘fill a sack’ 
:: abya 55 

cd (SAr.Ug) ‘still, yet’, ad (Hars), «od (Heb.Aram) : : 
«adi 56 

xad (Syr) ‘mow, cut’ :: «adada 58 

«ada (Ar) ‘custom’ :: wd 77 

«ud (Ar) ‘aloe’ :: ud 56 

ddan (Ar) ‘time’, iddànà (Aram) :: «addama 56 

«dw, «dy (Sem. x Akk.Ph) 'pass over, pass, cross, 
stride’ :: sadawa 57 

«dw (SAr) ‘remove (boundary stones)’ :: «adada 56 

xaduww (Ar) ‘enemy’ :: «daw 57 

«dy (Ar) ‘pay, restitute' :: sadaya 57 

ved( y) (Heb) ‘prime’ :: od 56 

doo (Ar) ‘bunch of grapes’, «edgà (Syr) ‘curled lock 
of hair’ :: «sq I 75 

«udr (Ar) ‘excuse’ :: udr 56 

«d (SAr) ‘woodwork’, sada (Ar.Dat) ‘tree’ :: «ad I 57 

ida( t) (Ar) ‘piece, portion’ :: sada 57 


Semitic roots 


dd (Ar) ‘mow’, mdd (Ug) ‘harvesting instrument :: 
adada 58 

«dd (Ar) ‘bite’ :: «dd 58 

edl (Sh) ‘old cloth’ :: «dl 58 

‘ap, ap (Syr) ‘fold’ :: «asafa 75 

‘op (Heb) ‘bird’, «apa (Aram), sp-t (Ug) :: wf 78 

«ef (Soq), up (Ug), see wf 

cpr (Syr) ‘veil’, «dper (Heb) ‘headgear’, madpara 
(Aram), ma:perá (Syr), masdporet (PbH) ‘cloak’ 
:: afara 58 

qgu (Syr) ‘stream’ :: yg 79 

tiga (Heb) ‘circular loaf of bread’ :: «wg I 18 

‘gi (Aram.Syr) “be round’, «ago! (Heb) ‘round’, 
«gala (Ar) ‘wheel’ :: «sagala 1 59 

«aggala (Ar) ‘be in a hurry’ :: «aggala II 59 

4$] (Ar) ‘calf, young bull’, «ege! (Heb), egië 
(Aram) : : ag” 11 i 

lggana (Ar) ‘bowl, urn’, *eaggün (Heb.Aram. 
Syr.Md.Ug.Akk) :: «aygan 79 

‘gs (Ar) ‘withhold, hold back’ :: g$ 59 

ekes (Heb) ‘anklet’ :: Anks I 237 

cal (Heb.Syr.Ar) ‘on’, al (Md), “ala (Ar) :: larala 304 

«ula (Md) ‘unrighteousness’ :: «alawa 62 

ail (Heb) ‘suckling, infant, nursling’, <el (Sh), «ula 
(Aram.Syr), 4 (Ph.Ug) :: «wal 78 

salala (Syr) ‘whirlwind’, «aal (Aram.PbH) ` ` «awlo 
78 

«ulba(t) (Ar) ‘box’ :: bat 60 

dg (Heb) ‘stammer’ :: /alaca 304 

dg (Ar) ‘strive’ :: sallaga I 60 

alg (Ar) ‘wild ass’ :: »adg 7 

d] (Ar) ‘dye a second time’ :: «allala II 61 

cdi (Heb) ‘insert’ :: sallala II 60 

qm (Heb) ‘be hidden’ :: 4m 61 

dm (Ar) ‘know’ :: dm 61 

dm (Ar) ‘mark a thing’ :: sallama 61 

*@lam (Ar.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘world, eternity’ :: 
alam 61 

dq (Soq) ‘disappear’ :: halga 261 

*alaga (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘leech’ :: salagt 61 

«alas (Ar) ‘spelt’ :: «alas 61 

calwa (Heb) ‘disobedience’, «alaw (Ar) ‘rebel’ :: 
«alawa 62 

dy (Ar.SAr.Soq.Heb.Aram.Syr) ‘go up’ :: larala 304 

dy (Syr) ‘act perversely’, «lyä (Syr) ‘malice’ :: «alaya 
62, «alawa 62 
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«dd—àr 


am (Soq) ‘when’ :: »ama 21 

cam (Ar) ‘year’ :: <am 62 

qnl (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘work, make’ :: «abbala 54 

*dmàd, *«ammüd (Ar.SAr.Ph.Sh.Aram.Syr) ‘col- 
umn’ :: «ammada 63 

«nm (Ar) ‘include’ :: «amama II 63 

mq (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘be deep’, «nq (Ug) 
‘valley’, (Ph) ‘plain’, «amg (Soq) ‘middle’ :: 
«amaqa 63 

camra (Aram.Syr) ‘wool’, amra (Md) :: damr 150 

sanbar (Ar) ‘amber’, sambeher (Soq) ` ` sanbar 64 

canbas (Ar) ‘lion’ :: <anbasa 64 

¿nda (Ar) ‘at’ :: -anta I 33 

ng (Heb.Aram) ‘be of dainty habits, be tender’ :: 
canaga 64 

snag (Ar) ‘rope of a bucket’ :: sanaga 64 

cungug (Ar) ‘long-bodied’ :: sangug 64 

«nq (Ar) ‘neck’, ¿nqa (Aram), äng (Heb) ‘necklace’ 
:: «anaqa 65 

xanásir (Ar) ‘elements’ :: «anaser 65 

canut (Sh) ‘year’ :: <Gm 62 

<q (Aram) ‘oppress’ :: saga 544 

q (Aram) ‘tree’ :: sad 1 57 

seqqga (Syr) ‘necklace’ :: «anaqa 65 

«jb (Heb) ‘watch’, (Ug) ‘be near’, (Ar) ‘come at the 
heel of :: «aqaba 66 


*qb (Ar.Aram.Syr.Heb.Md.Ug.Akk) 
«aqaba 66 


«qb-t (SAr) ‘fortress’ :: «agaba 66 

cagaba (Ar) ‘ascent’, <@gob (Heb) ‘knobby ground’, 
qb (Ug) ‘hilly’ :: «aqab I 66 

«gd (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘tie, bind’, (Sh) ‘make a 
marriage contract’ :: «aqada 67, «aq"ara 68 

qf (Ar) ‘bend’ :: «agafa 67 

«gl (Ar) ‘collect’ :: *aqala 67 

«aql (Ar) ‘intelligence’ :: «agl 67 

«qm (Ar) ‘curb, obstruct’ :: «aqqama 67 

«aqiq (Ar) ‘cornelian (gem) :: »aqiq 36 

caqgar (Ar) ‘drug’, siggar (Heb), siggara (Aram) 
‘root, medicinal herb’ :: «agar 68 


‘heel’ 


*«agrab (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr) ‘scorpion’ :: «agrab I 
68 

‘gs (Ar) ‘twist, plait’, «ogisa (Syr) ‘twisted’ :: aqqasa 
68 

«ar (Aram) ‘enemy’ :: darara 152 


«v b-ba»u 


vb (Heb) ‘exchange merchandise’ :: «arba II 69 

vb (Heb.Aram.Syr.Md.Ph.Ug) ‘set (sun), m-rb 
(SAr) ‘west’ :: «arba I 69 

cáraba (Heb) ‘desert’ :: «abra 55 

rbd (Ar) ‘be ill-natured' :: harbada 219 

card (Ar) ‘breadth’ :: ward II 67 

vf (Ar) ‘use perfumes’ :: fr 58 

vf (SAr) ‘well from which one draws water’ :: arf 
70 

vp (Syr) ‘change money’ :: sarba II 69 

vp (Heb) ‘drip, trickle’ :: harafa I 241 

vf, Cal)araf (Ar) ‘the well which separates Para- 
dise from Hell’ :: vf I 69 

+g (Ar) ‘ascend’, «rg (Heb) :: «arga 70 

vg (Aram.Syr) ‘roll about’ :: «sagala I 59 

«araq (Ar) ‘sweat’ :: «araq I 70 

vq (Ar) ‘strip a bone’, (Heb.Syr) ‘gnaw’ :: sarqa 171 

carqaba (Md) ‘scorpion’ :: «aqrab I 68 

ariš (Heb) ‘hut made of twigs’, «vs, (SAr), ‘aris 
(Soq) :: «aris 71 

dš (Heb), «asa (Aram), «assa (Syr) ‘moth-worm’ :: 
de 57 

«b (Ar) ‘pay hire for a stallion's covering’, ‘s,b 
(SAr) ‘hiring charge (of beast)’ :: «asaba 72 

sg (Heb.Aram) ‘oppress, extort’ :: «sasaqa 73 

sq (SAr) ‘layout, installation’, ssqa (Md) ‘band, 
snare’ :: «sasaqa 73 

ër (Ug) ‘serve drinks at a banquet’ :: «assara I 73 

*«sr, *<§r (Sem) ‘ten’ :: cassara II 74 

sy (SAr) ‘sacrifice’ :: «asaya 73 

y (Heb) ‘make’ `: «asaya 73 

ves (Heb) ‘tree’, «s (Ug.Ph) :: sad I 57 

«sb (Ar) ‘bind, tighten’, (Heb.Aram) ‘pain, be griev- 
ed’ :: asaba 74, asawa 75 

«d, ma*ásad (Heb) ‘billhook’ :: sadada 58 

ssd (SAr) ‘village’ :: sasad 74 

cesem (Heb) ‘bone’, «sm (Ph) :: «adm 58 

sr (Ar.Soq.Syr.Md) “press out, squeeze out’, (SAr) 
‘struggle with one another’, «oser (Heb) ‘oppres- 
sion’, asr (Md) :: sasara 75 

sss (Ar) ‘become hard’ :: «dd 58 

sy (Heb) ‘look with blinking eyes’ :: «asawa I 75 

«b (SAr) ‘vow, destine’ :: «ataba 76 

«m (Heb) ‘be dark’ :: <attama 76 

catar (Ar) ‘pea’ :: «atar 76 

«ttà (Ar) ‘moth-worm’ :: ade 57 
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Semitic roots 


qf (Ar.Sh) ‘fold’, «p (Heb.Aram.Md), «f (SAr) 
‘mantle’ :: «atafa 76 

dima (Aram) ‘bone’, omg (Syr) :: «adm 58 

qr (Ar.Syr) ‘perfume’, (Aram) ‘smoke’ :: «atana 76 

cattar (Ar) ‘merchant of perfume’ :: «attàr 77 

sts (Ar) ‘sneeze’, «t$ (Heb.Aram.Soq) :: «atasa 77 


wd (Ar.SAr) ‘return, come back to’, (Heb) 
‘surround’, (Ug) ‘go round’ :: wd 77 


wf (Ar) ‘circle over a thing (bird), «ef (Soq) ‘fly’, 
«up (Ug), sawpa (Syr) ‘bird’ :: wf 78 

wë (Ar) ‘be crooked, be curved, draw a circle’, «wg 
(PbH) :: wg I 78 

wl (Ar.Heb) ‘deviate from the right course’, <awla 
(Aram.Syr) ‘unrighteousness’ ` ` «alawa 62 

ww] (Ar) ‘feed’ :: «wal 78 

wm (SAr) ‘year’ (?) :: am 62 

wq (Aram.Syr) ‘be weary’ :: twq 599 

wr (Soq) ‘be blind’, *iwwer (Heb.Aram.Syr.Ug) 
‘blind’ :: «wr 79 

wy (Ar.Sh.Aram.Syr.Md) ‘shout,howl’ :: «awyawa 
79 

wy (Ar.Aram) ‘bend, curve’ :: «ayaya 80 

cayada (Syr) ‘custom’ :: «wd 77 

yg (Soq) ‘give birth’ :: «wg I 78 

cyl (Ar) ‘lead astray’ :: <yl 79 

xaymá (Syr) ‘mist, cloud’ :: gime 193 

*cayn (Sem) ‘eye’ :: sayn 80 

gr (Ar.SAr.Sh.Heb) ‘revile, disgrace’ :: yr II 80 

syr (Ar) ‘make even’ :: carraya 72 

‘z-t (SAr) ‘strength’, «oz (Heb), «z (Ph. Ug) ‘strong’ :: 
«azzaza 81 

zb (Heb) ‘help’ :: «azzaba 80 

zb (Ar) ‘live in celibacy’ :: ma:saba 327 

zm (Ar) ‘invite to dinner’ :: saddama 56 

zm (Ar) ‘conjure’ :: «zama 81 

zq (Ar) ‘dig up’ :: «azaqa 81 

ceZeh (Soq) ‘pond’ :: yg 79 

«azm (Ar) ‘bone’, «zm (Ug) :: «adm 58 


B 


ba (Sem) ‘in :: ba 82 
b@u (Akk) ‘come in’ :: bw? 115 


Semitic roots 


bl (Akk) ‘beseech, pray’ :: bəhla 89 

baer (Heb) ‘well’ :: barbir 102 

bes (Ar.SAr.) ‘be wretched, be bad, smell bad’, bs 
(Heb.Aram.Ug.Akk) :: basa I 82 

bes (Ar) ‘be strong, be intrepid’ :: basa II 83 

bt (Ar) ‘lie on the stomach’ :: batata I 114 

ba: (Ar) ‘cubit `: bä: 83 

bd (Ar) ‘be distant’, (SAr.Syr) ‘remove, drive 
away’, barad (Soq) ‘after’, bed (Ug) ‘behind’ :: 
basada 83 


*bal (Ar.SAr.Soq.Heb.Aram.Ug.Ph) 
master, owner’ :: bala I 84 


bd (SAr) ‘work, excavate’ :: bd I 84 

bq (Ar) ‘split’ :: baq”sa II 100 

b= (Heb.Ug) ‘burn’ :: basara I 84 

br (Heb) ‘be stupid’ :: basara II 84 

br (Heb.Syr) ‘remove, pick out’, (am)bay*er (Sh) 
‘destroy’ :: basara III 84 


*badr (Ar.SAr.Soq.Heb.Aram.Syr) ‘camel’ :: bacar 
84 


bab (Ar) ‘gate’ :: bab I 85 

babariyy (Ar) ‘pepper’ :: barbarre 102 

bidda (Ar) ‘strength’ :: badbada 86 

bdbd (Syr) ‘perturb’ :: badbada 86 

bdd (Ar.Heb.Ph.Akk) ‘separate, isolate, squander’ :: 
bdd 86 

bdhl (Ar) ‘damage’ :: badala I 86 

bdl (Ar) ‘exchange’ :: badala II 86 

bdl (Ar) ‘suffer from pain in joints’, (SAr) ‘sickness’ 
:: badala I 86 

bdl (Heb) ‘separate’ :: fadala II 155 

badan (Ar) ‘corpse’, beden (Mh) :: badna 87 

bdg (Heb.Aram) ‘split’ :: badaga 87 

bdq (Heb.Aram) ‘repair’ :: badaga 87 

bdr (Syr) ‘disperse’ :: bazr 118 

bdr (Ar.Hars) ‘precede, be first’ :: badara 87 

badw (Ar) ‘desert’, bdw (SAr) ‘open country’ :: 
badwa 87 

badih (Ar) ‘high, proud’ :: bazka 117 

bdr (Ar.Sh) ‘seed’ :: bazr 118 

bd: (Ar.SAr) ‘cut, decide, decree’ :: badra 88 

bdr (Soq) ‘cut’ :: basara 112 

bagbügà (Syr) ‘jug’ :: baqbaqa II 100 

bagl-at (Mh) date palms' :: baqalt 101 

bgr (Heb) ‘become an adult’ :: bagara 1 89 


“husband, 
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b»l-bit 


bagl (Ar) ‘mule’, bgl (SAr) :: bagl 101 

bh» (SAr) ‘enter’ :: bw» 115 

bhi (Ar) “beseech, implore, pronounce a curse’, 
(Aram) ‘frighten’ :: bahla 89 

bəhema (Heb) ‘animal’, bahima (Ar), »abham (Ar) 
‘bereft of articulate speech’ :: bahma 90 

bahag (Ar) ‘leprosy’, baháqà (Aram) :: «abaqa 54 

bhr (Ar.Aram.Md) ‘shine’ :: barha 104 

bah bah (Ar) ‘bravo!’, well done? :: bah 90 

bahbaha (Ar) ‘grumble (camel), pool of water’ :: 
bhbh 1 91 

bhh (Ar) ‘have a hoarse voice’ :: bhbh 191 

bhr (Ar) ‘become broad, become deep’ :: bahra 92 

bahr (Ar) ‘sea, large river’, bhr (SAr), bahra (Syr) :: 
bahr 91 

bahra (Ar) ‘coastal region’, bhr (SAr) :: baher 91 

baht (Ar) ‘unmixed’ :: bht I 92 

baká (Akk) ‘weep’ :: bakaya I 94 

bkk (Ar) ‘tear, break’ :: bkk 94 

*bikr, *bakor (Sem) ‘first-born’ :: bak"ara I 94 

bikkür-im (Heb) ‘first fruit’ :: bak”ara I 94 

bky (Ar.Mh.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘weep’ :: bakaya I 
94 

bal (Heb.Soq) ‘not’, bl (Ug.Ph), balu (Akk) ‘with- 
out’ :: »anbala 27 

bali (Akk) ‘come to an end’ :: balya 98 

bálu (Akk) ‘beseech, pray’ :: bahla 89 

balé (Aram) ‘tax’, biltu (Akk) :: bannata 99 

bil (Md) ‘lord, master, owner’, belu (Akk) :: bada I 
84 

bk (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr.Md) ‘swallow’ :: bala 95 

bibl (Ar.PbH.Syr) ‘mix, confuse’ :: bI II 96 


bulbulaia (Md) ‘marks of deterioration’ :: balbala I 
95 


blbs (Neo-Syr) ‘shine, sparkle’ :: balasa 1 97 
big (Ar) ‘become mature’ :: big I 97 


bil (Ar.Heb.Syr. Ug. Akk) ‘moisten’ :: bl I 96 
bil (Heb.Syr.Akk) ‘mix, confuse’, blila (Md) ‘con- 


fused, idle’ :: bI II 96 
biq (Ar) ‘go rapidly’ :: big II 97 
balaq (Ar) ‘marble’, b/g (SAr) ‘limestone’ :: balaq 96 
balas (Ar) ‘fig tree’ :: balas 97 


bis (Ar.Syr.Akk) ‘sparkle, flourish, stand out :: 
balasa Y 97 


bit (Ar.Ug) ‘cut short, break off :: ballata 98 


bilti-btt 
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Semitic roots 





bilti (Heb) ‘without’, b/-tn (SAr), bit (Ph) ‘except’ :: 
'2nbala 27 

bit (Akk) ‘live’ :: falata 160 

ballut (Ar) ‘oak tree’ :: balut 98 

bly (Ar.Heb.Syr.Md.Ug) “be old, be worn-out’ :: 
balya 98 

bén (Heb.Aram) ‘between’, bn (Ph.Ug) :: bayna 116 

bundug (Ar) ‘rifle’ :: mandug 349 

banat na<š (Ar) ‘constellation of the Bear’ :: bala- 
tanxasa 98 

bnt (SAr) 'tax, duty' :: bannata 99 

big (Ar) ‘trumpet’ :: bwq 115 

bq: (Heb.Ar. Ug) ‘split’, bigsa (Heb) ‘valley’ ` ` baq"a 
II 100 

bqbq (Ar.Syr) ‘gargle’, bagbug (Heb) ‘bottle’ :: baq- 
baqa M 100 

Dol (Ar.SAr.Akk) ‘grow, plant’, bagel (Hars) ‘vege- 
tation’, bugqala (Syr) ‘offshoot’, bg! (Ug) ‘groats’ 
:: baq*ala 101 

bagil@ (Ar) ‘bean’ :: bagela 101 

bqq (Ar.Heb.Syr.Md) ‘split, lay waste, be corroded’ 
*: bqq 101 

bqr (Akk) ‘take vengeance’, (Heb) ‘vindicate’ :: 
baqqala 100 

baru (Akk) ‘look upon’ :: barha 104 

bira (Md) ‘cattle, calf’, baru (Akk) :: bar 84 

brss (Ar) ‘writhe, struggle, quiver’ :: fr«s 165 

brbr (Neo-Syr) ‘attack’ :: barbara 102 

brd (Ar) ‘be cold’, brd (SAr) ‘cold weather, hail’, 
beréd (Hars), *bárad (Heb.Syr.Aram.Md) ‘hail’ 
`" brd 1103 


barid (Ar) ‘distance traversed by a messenger’ :: 
barid 103 


brh (Ar) ‘be white’ :: barha 104 
brh (Syr) ‘make clear’, barah (Ar) ‘bare stretch of 
land’ :: barraha 1 104 


brk (Ar.Hars.Heb.Syr.Md.Ug) ‘kneel down’, *birku 
(Heb.Aram.Ug.Akk) ‘knee’ :: brk I 105 

brk (Ar.SAr.Soq.Heb.Md.Ug) ‘bless’ ` brk II 105 

brq (Ar.Soq.Heb.Syr.Md.Akk) ‘lighten, sparkle’, 
brq (SAr.Ug) ‘lightning’ :: baraga 106 

büraq (Ar) ‘borax’ :: baraq I 106 

brr (SAr) ‘rob, dominate, make a sally’ :: barbara 
102 

brr (SAr) ‘erupt’, barur (Heb) ‘penetrating’ :: brr HI 
107 

brr (Md) ‘chase’, (Ug) ‘be free’ :: brr TV 107 


brr (Ar.SAr.Heb.Aram. Ug) ‘clear, purify, be pure’, 
barru (Akk) ‘pure’ :: brr I 106 

brr (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘separate, set apart, select’ :: 
brr II 107, barbara 102 

brs (Akk) 'sparkle' :: barasa 108 

baras (Ar) ‘leprosy’ :: barasa 107 

bry (Ar) *vie, compete' :: bry II 108 

brz (Ar) ‘evacuate the bowels’ :: brz I 109 

bsbs, mbasbas (Ar) ‘drenched’ :: basbasa I 109 


bsl (Ar) ‘be cooked’, bs? (Heb.Aram.Akk) :: basala 
109 

Dër (Ar) ‘announce good news’, ber (SAr), bsr 
(Heb.Aram), bsr (Ug), bussuru (Akk) :: bsr 110 

bisát (Ar) ‘carpet’ :: basdt 110 

bsy (Aram) ‘despise’ :: bazbaza III 117 

büsu (Akk) ‘hyena’ :: dob: 147 

bs: (Heb.Aram.Ug) ‘cut, decide, decree’ :: badra 88 

bas:à (Syr) ‘platter’ :: sabha 546 

bsl (Ar.Aram) ‘split, peel’, bs/ (SAr) ‘torn’ :: bassala 
111 

basal (Ar) ‘onion’ :: basal 111 

busaq al-qamar (Ar) ‘glistening stone’ :: baseqà 112 

ber (Ar.Heb.Aram) ‘cut’ :: basara 112 

bss (Ar) ‘spy’ :: basasa 110 

bátu (Akk) ‘spend the night’, bt (Ug.Ph), bitu (Akk) 
‘house’ :: byt I 117 

btk (Ar) ‘cut off :: bataka 112 

btl (Ar) ‘separate’ :: batana 112 


btr (Ar.Heb) ‘cut, mutilate’, butturu (Akk), bitra 
(Aram) ‘piece’ :: batara 112, matara 372 


btt (Ar.Heb) ‘cut off :: batbata 112 

btbt (Ar) ‘gossip’ :: badawa 88 

btbt (Ar) ‘defecate’ :: batata WI 114 

bth (Ar) ‘level the soil and cover it with gravel, hit’ 
:: batha 113 

bth (Ar.Soq.Heb) ‘lie prone, lie flat on one's belly’ :: 
batata I 114 

battih (Ar) ‘melon’ :: battih 113 

bti (Ar.Sh.Heb.Syr.Md.Akk) ‘be useless, cease 
working, stop’, btl-t (SAr) ‘uselessness’ :: batala 
113 

butm (Ar) ‘terebinth tree’ :: batm 114 

batrasin (Ar) ‘stole’ :: batrasin 114 

bts (Ar.Aram.Md) ‘strike, stamp, trample’ :: batasa 
114 

btt (Ar) ‘slit a wound’ :: batha 113 


Semitic roots 


btt (Ar) ‘flatten’ :: batata I 114 
btw, bp (Heb) ‘speak thoughtlessly’ :: badawa 88 
bw» (Ar.Heb.Ug.Ph) ‘enter, come’ :: bw» 115 


bwh (Ar) ‘be rendered public, be revealed’ :: bwh I 
115 


bwh (Ar) ‘permit’ :: bwh II 115 

bwh (Ar.) ‘rot’ :: bah"bah"a 93 

bwz (Heb) 'despise' :: bazbaza III 117 

byd (Ar) ‘perish’ :: badbada 86 

byd (Ar) 'grow yellow' :: bys III 116 

bayd@ (Ar) ‘white’ :: badd 86 

byn (Ar) ‘be separated, be evident’, (SAr.Ug) 'sepa- 
rate, know’, (Heb) ‘understand’ :: bayyana 115 

bayn (Ar) ‘interval’, byn (SAr), bayna- (Syr) 
‘between’ :: bayna 116 


byt (Ar.SAr.Aram.Syr.Md.Ug) ‘spend the night’, 
*bayt (Ar.SAr.Soq.Heb.Aram.Syr) ‘house’ :: byt 
I 117 


byz (Ar) ‘save, live’ :: bezawa 118 

buzzwu (Akk) ‘treat unjustly’ :: bazbaza III 117 
bzbz (Ar) ‘wrest, snatch’ :: bazbaza 1 117 

bzbz (PbH.Aram) ‘spread, waste’ :: bazbaza II 117 
bazh (Ar) ‘abundance of wealth’ :: bazha 117 

bzr (Heb) ‘scatter’ :: bazr 118 


bzw, bzy (Ar.Heb.Aram) 
bazbaza UI 117 


bzz (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘snatch, take spoils, pil- 
lage’ :: bazbaza I 117 


‘subdue, despise’ 


D 


de (Mh) ‘who’, d, di (Aram), d (Syr.Md.Ug) :: za 
629 

d» (SAr) ‘already’ :: wadda»a 604 

d»d» (Ar) ‘run fast’ :: dedaya 124 

dp (Akk) ‘push’ :: dafta 124, dahafa 127 

dss (Ar) ‘trample down, crush’ :: dhs 128 

dee (Aram.Syr) ‘prick, stick’ :: dag"asa I 127 

débà (Aram) ‘wolf’, diba (Syr), diba (Md) :: ze»b 630 

*dubb (Ar. Heb.Aram.Syr.Akk) ‘bear’ :: dabb 119 

dubb-əta, see dubbotà 

dbb (Ar) ‘surprise’ :: dabaya 122 

dbb (Ar) ‘fill up’ :: dabdaba III 120 


773 


btt-dhml 


dibaba (Aram) 'fly' (n) :: zanb 640 
dababeh (Soq) ‘drum’ :: dabb «anbasa 119 
dbdb (Ar) ‘trample’ :: dabdaba I 120 


dbdb (Ar) ‘crawl, hesitate in speaking’ :: dabdaba D 
120 


dabdab (Ar) ‘drum’ :: dabb «anbasa 119 

dibag (Ar) ‘brocade’ `: dibag 120 

dbh (Ug) ‘slaughter’ :: zabha 631 

dbl (Arg.Soq) ‘unite’ :: dabala 120 

dbg (Ar.Heb.Aram.Md) ‘adhere’ :: tabaqa 586 

dbr (Ar) ‘follow’ :: dbr 121 

dbr (Ar.Heb) ‘turn the back, recline’, dibra (Md) 
‘back, tail’ :: dbr 121, »andabarda 28 

dabra (Ar) ‘cultivated field, pasture’, dabra (Aram. 
Syr), dober (Heb) :: dabara 121 

(^ad)dabarün (Ar) ‘five stars of Taurus’ :: dabran 
121 

dabbiis (Ar) ‘club’ :: dabbus 122 

* dibs, *dabas (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Md) ‘honey’ :: 
dbs 122 

dubbata (Syr) ‘tail’ :: zanab 640 

dby (Ar) ‘creep’, (Aram) ‘lie in wait’ :: dabaya 122 

dada (Ar) ‘wetnurse’, *dod (Soq.Heb.Aram.Syr. 
Md.Ug.Akk) ‘uncle, beloved, darling’ :: dud 123 

daddaru (Akk) ‘wild thistle’ :: dandar 136 

daff (Ar) ‘leaf of door’ :: daf* 124 

duff (Ar) ‘tambourine’ :: dabb xanbasàá 119 

df: (Ar.Sh) ‘push’ :: data 124 

dfn (Ar.Soq) ‘hide, bury’, mdfn (SAr) ‘corn-storage’ 
:: dafana 124 

dfr (Ar) ‘push’ :: dafara 125 

dpr (Akk) "become satiated' :: dafara 125 

duppuru (Akk) ‘absent oneself, withdraw’ :: dbr 121 

dapránà (Syr) ‘juniper’, dprn (Ug), dapranu (Akk) 

juniper’ :: difran 125 

duga (Syr) ‘deaf :: ode 7 

dgg (Ar) ‘grind to a powder’ :: dagdaga I 125 

dagag (Ar) ‘domestic fowls’ :: dagdag 126 

dglm-t (SAr) ‘ring, bracelet’ :: dalg"omma II 131 

dgn (Syr) ‘be blurry (eyes) :: degana 126 

dagr (Ar) ‘plough beam’ :: dag"r 127 

dhf (Ar) ‘push’ :: dahafa 127 

dhg (Ar) ‘drag on the ground’ :: dahka 127 

dhml (Ar) ‘destroy’ :: dahmama 127 





dhr—dardaqa 


dhr (Ar) ‘stir the fire’ :: dwr 145 

dhs (Ar) ‘trample’ :: dhs 128 

dhd (Ar.Soq) ‘slip, slide’ :: dahda 128 

dhp (Heb.Aram) ‘push away’ :: dahafa 127 

dhh (Heb) ‘be thrust down’ :: nadha 386 

dahuh (Ar) ‘big, enormous’ :: dahaha II 128 

dhk (Aram) ‘laugh’ :: Sahaga 528 

dhl (Ar) ‘flee’ :: dahla 127 

dhl (Ug.Syr) ‘fear’ :: dahla 127 

dhr (Ar) ‘drive away, banish’ :: dahara 128 

dahara (Ar) ‘ammunition for war’ :: daherd 127 

dhs (Ar) ‘search by stirring the ground with the feet’ 
:: dhs 128, dahasa 149 

dhy (Ar) ‘push’, (Heb.Aram.Syr) ‘knock down’ :: 
dahaya 130 

dhy (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘drive’ :: nadha 386 

dek (Aram) ‘that’ (demonstrative) :: zakku 635 

dkdk (Soq) ‘beat’ :: dqq 140 

dkk (Ar.Aram.Ug.Akk) ‘crush’ :: dog 140 

dkm (Akk) ‘bow down’ :: dakma 130 

dkr (Sog.Aram.Syr.Md) ‘remember’ :: zakara 636 

dukdGs (Ar) ‘sleepiness’ :: daggasa 140 

dky (Heb) ‘beat’ :: dgg 140 

dali (Akk) ‘draw water’ :: dalawa I 132 

did! (Ar.Soq.PbH) ‘dangle, swing’ :: dalala 131 

dif (Ar) ‘ooze through’, dp (Aram.Syr) :: zalafa II 
637 


dll (Ar) ‘indicate’ :: dalawa I 132 

dil (Heb) ‘dangle’ :: dalala 131 

dlq (Ar) ‘dash forward’ :: dalaga 131 

delet, dalte (Heb) ‘door’ :: dede 123 

dlw (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘draw water’ :: dalawa I 132 

dlw (Soq) ‘weigh’, mdlw (SAr) ‘weight’ :: dalawa I 
132 

(^ad)dalw (Ar) ‘Aquarius’ :: dalw 133 

dmdm (PbH) ‘to silence’, (Aram) ‘lie in a stupor’ :: 
dmm I 134 

dmdm (Ar. Ma) ‘rumble, mutter’ :: dmm III 134 

dimag (Ar) ‘brain’ :: damah 134 

dmk (Aram) ‘sleep’ :: dakma 130 

dumlug (Ar) ‘ring, bracelet’ :: dəlg"əmma II 131 

dmm (Heb) ‘weep’, (Ug) ‘grieve’, (Akk) moan, 
mourn’ :: dmm III 134 

dmm (Ar) ‘make even’ :: dmdm I 133 
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Semitic roots 


dmm (Heb.Md) ‘be silent, come to a stop’ :: dmm I 
134, haddama 215 


dmm (Ar) ‘stop up a hole’ :: dmm II 134 

dimma-t (Ar) ‘cat’ :: dəmmat I 136 

dmn (Ar) ‘manure a field’, domen (Heb) ‘dung’ :: 
dammana 134 


dmg (Ar) ‘hit on the mouth and break the teeth’ :: 
damaga 135 


dmq (Akk) ‘be pleasing’, dmq (Ug) ‘fine, good’ :: 
dmq 135 

dmr (Ar) ‘destroy’ :: dammara II 135 

dammartà (Syr) ‘wonderful’ :: dammara I 135 

dms (Ar) ‘cover, hide’ :: damasa II 136 

dmy (Heb) ‘be silent’, (Soq) ‘sleep’ :: dmm I 134 

dánu (Akk) ‘judge’ :: dayyana 146 

dana (Aram) ‘this’ :: zantu 641 

dm (Ar) ‘be low’ :: danana 138 

dinab (Soq) ‘tail’, danbà (Aram), dunbà (Syr) :: 
zanab 640 

dndl (Ar.Syr) ‘dangle’ :: dalala 131 

dndm (Md) "be stupefied' :: dmm I 134 

dnn (Akk) ‘be strong’, dn (Ug) ‘powerful’ :: dandana 
136 


dnn (Ar) ‘bow down, be crooked-backed’ :: danana 
138 


dns (Ar) ‘be defiled’ :: dannasa I 138 

dny (Aram.Syr.Md) ‘be lowly’ :: danana 138 

daqdəqa (Syr) ‘young children’ :: dgq 140 

daqal (Ar) ‘mast of a ship’ :: dagal 139 

dqq (Sem) ‘reduce to powder’, dqq (SAr) ‘flour’, dg 
(Ug) ‘small’ :: dgq 140 

dqq (Ar) ‘proceed with accuracy’ :: *tgq 596 

dagiga (Ar) ‘minute’ :: dagiga 140 

durr (Ar) ‘pearl’ :: dor I 140 

dr-t (Ug) ‘span’ :: sazr 523 

dra (Md) ‘forearm’ :: mazra«t 379 

dr: (Aram.Ug) ‘sow’ :: zara 642 

dra: (Gool ‘forearm’, dəra-a (Aram.Syr) :: mazra-t 
379 

dir: (Ar) ‘breastplate’ :: dər: I 141 

dorban (Heb) ‘the (iron) point of a cattle prod’ :: 
darbaya 141 

drby (Ar) 'throw into (a disagreeable affair) :: 
darbaya 141 

dardaga (Aram.Syr) ‘young children’, dirdigia (Md) 
:: dog 140 


Semitic roots 


dardar (Ar.Heb.Aram) ‘thistle’ :: dandar 136 

darfil (Ar) ‘dolphin’ :: darfilat 141 

drg (Ar) ‘insert something into’ :: darga I 142 

daraga (Ar) ‘rank’ :: darga III 142 

drk (Heb.Aram.Syr) ‘tread upon’, mdrk (Ug) ‘rule, 
dominion’ :: daraka 142 

durmuk (Ar) ‘kind of carpet’ :: darman(a)q 143 

drs (Ar.Soq) ‘study’, drs (Heb.Aram.Syr.Md.Ug) :: 
darasa 144 

drw, dry (Aram.Syr.Md.Ug) ‘winnow’ :: zarawa 644 

dà*u (Akk) ‘trample’ :: dasaya 145 

dispu (Akk) ‘honey’ :: dbs 122 

dss (Ar) ‘conceal’ :: dss II 145 

dss (Ar) ‘touch, feel’ :: dss III 145 

dawü (Akk) ‘stagger’ :: dawaya 145 

dawbal (Ar) ‘wild boar’ :: dabela 120 

dawda (Ar) ‘cries, shouts’ :: dad II 123 

dwl (Ar) ‘turn’ :: dawal I 145 

dwl (Syr) ‘move, quiver’ :: dawal II 145 

dwm (Ar) ‘stand still’ :: dmm I 134 

dwm (Ar) ‘move in a circle’ :: *dym 146 

deg (Heb.Aram) ‘review, inspect, observe, regard’ : : 
tayyaqa 600 

dwr (Ar) ‘stir the fire’ :: dwr 145 


dws (Ar) ‘tread on’, dws (Heb.Aram.Syr.Md) :: 
dasaya 145 


dwy (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘be diseased’ :: 
dawaya 145 

dyn (Ar.Heb.Md.Ug) ‘judge’, dyn (SAr) ‘judgment’ 
:: dayyana 146 

dayr (Ar) ‘monastery’ :: der 140 

daywana (Syr) ‘evil spirits’ :: dino 136 


D 


d (SAr) *who', de (Mh) :: za 629 

dà (Ar.Mh), dn d-t (SAr) ‘this, that’ :; za 629 
di»b (Ar) ‘wolf, jackal’ :: zæb 630 

dbb (Ar) ‘remove, drive away’ :: zabzaba 632 
dubab (Ar) ‘fly’ (n), debbet (Mh) :: zanb 640 
dbdb (Ar) ‘annoy’ :: zabzaba 632 

dbdb (Ar) ‘dangle’ :: zababa 630 

dbh (Ar.SAr) ‘slaughter’ :: zabha 631 


775 


dardar-dmy 


dhl (Ar) "be unmindful’ :: zahlala 634 

dhl (Ar) ‘corrode’ :: zahla 634 

dhq (Ar) ‘be peeled off :: zahaga 635 

dhr (Ar) ‘put in store’ :: zahara 635 

daka, dalika (Ar) ‘that’ (demonstrative), dak (Mh) :: 
zakku 635 

dkr (Ar.SAr) ‘remember, mention’ :: zakara 636 

dil (Ar) "be low, be base’ :: zH I 637, zahlala 634 


dmr (SAr) ‘initiate a legal process’ :: zammara 1I 
639 


dana (Ar.Maltese) ‘this’, dn (SAr) :: zantu 641 

danab (Ar) ‘tail’, denob (Mh), dnb (Ug) :: zanab 640 

dr (Ar) ‘sow’ :: zara 642 

dira (Ar) ‘forearm’, dr: (Ug) :: mazra« 379 

drb (Ar) ‘be sharp’ :: zaraba 642 

(ma)drab (Ar.Dat) ‘club, stick’ :: zaraba 642 

drdr (Ar) ‘scatter’ :: zarzara 645 

drr (Ar) ‘scatter’, (Sh) ‘spread out :: 
zarzara 645 

dry (Ar) ‘winnow’ :: zarawa 644 


zrr 644, 


D 


de» (Sh) ‘odor, smell’ :: sy» 567 

dwdw (Ar) ‘many descendants’ :: dada 147 

df (Ar) ‘redouble’ :: «asafa 75 

db» (Ar) ‘lie in wait’, (Sh) ‘wage war’ :: saba I 545 

dabu: (Ar) ‘hyena’, dabucah (Soq) :: dəb: 147 

dbb (Ar) ‘include, comprise’ :: sbb 545 

dbt (Ar.Mh) ‘seize’ :: dabata 148 

dode (Soq) ‘fine rain’ :: saday 548 

daff (Ar) ‘narrow’ :: sbb 545 

dfr (Ar) ‘braid’ :: dafara 148 

dg (Ar) ‘lie on one’s side, recline’ :: dag«a 148 

dšm (Ar) ‘be distorted’, dogum (Sh ) ‘speak out of 
the side of the mouth’ :: dagama 149 

dhd (Ar) ‘jerk (slaughtered animal)’ :: dahasa 149 

dhk (Ar) ‘laugh’ :: Sahaga 528 

dhs (Ar) ‘throw about (the feet)’ :: dahasa 149 

dmd (Ar) ‘bind, attach’ :: damada 150 

dmm (Ar) ‘join, enclose, press’ :: damama 150 

dmr (SAr) ‘bind, unite’ :: damara 150 

dmy, dym (Ar) ‘be unjust’ :: smw I 558 


danah-fq. 


danah (Soq) ‘breast’ :: hadana 226 

dr: (Ar) ‘come to an end’ :: darsa 152 

drb (Ar) ‘hit’ :: zaraba 642 

drg (Ar) ‘split, slit’ :: saraga I 563 

(m)darah (Mh) ‘tooth’ :: darsa 153 

drr (Ar.SAr.Soq) ‘injure, be harmful’ :: darara 152 

drs (Ar) ‘become dull (tooth)’, dirs (Ar.) ‘tooth’, drs 
(SAr) :: darsa 153 


dwq, dyq (Ar) ‘be straitenend, be narrow’ :: s2«qa 
543 


dwr (Ar) ‘wither with pain’ :: drr 152 
dawita (Ar) ‘slime’ :: sot 565 

day:a (Ar) ‘village, countryside’ :: dPot 147 
dyq (Ar) ‘be narrow’ :: twq 599 


F 


po (Heb) ‘here’ :: fe 154 

fü (Ar) ‘mouth’, f (SAr), pe (Heb), p (Ph.Ug.), pú 
(Akk.) :: >af 9 

pea (Heb) ‘side, edge’, pd(>)ta (Aram), fra (Ar) 
‘troop, band’ :: fe 154 

fa» (Ar) ‘omen’ :: fwi I 172 

fom (Ar) ‘fill its mouth with herbage (camel) :: fom 
154 . 

Ze (Ar) ‘dig, notch’ :: fahara 157 

f (Ar) ‘work’, pd (Heb) :: bd I 84 

fdfd-t-m (SAr) ‘reichlich tragend’ :: fadfada 155 

fdy (Ar.SAr.Soq) ‘buy off, ransom’, pdy (Heb.Ug. 
Akk) :: fadaya 155 

fdh (Ar) ‘break, crush’ :: fasha 168 

fdl (Ar) ‘be left over’ :: fadala I 155 

figg (Ar) ‘unripe’, pag (Heb), pagga (Aram) :: fegi 
156 


fer (Ar) ‘cleave, break open’, pgr (PbH.Aram) :: 
fagara 156 

phq (PbH) ‘yawn’ :: fahaqa I 156 

fahl (Ar) ‘stallion’, (Mh) ‘penis’, pahla (Syr) ‘testicle’, 
phl (Ug) ‘ass’, puhàlu (Akk) ‘stallion’ `: fahala 
157 

*fahm, *peham (Ar.Soq.Heb.Syr.Ug.Ph) ‘charcoal’ 
:: fahm 157 

fhr (Ar) ‘dig, notch’ :: fahara 157 

fhr (Ar) ‘boast, brag’ :: fakkara II 158 
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Semitic roots 


fhs (Ar.Mh) ‘rub ears of barley to remove the 
grain', (Mh) 'twist', phs (PbH) 'smash' :: fhs I 
157 

fhs (Ar) 'scrape the ground (for laying eggs) :: fhs I 
157 

fkh (Ar) ‘become merry’ :: fakha 158 

fkr (Ar) ‘consider’, pkr (Syr) ‘bind’ :: fakkara I 158 

*fil, *pil (Ar.Pbh.Aram.Syr.Md.Akk) ‘elephant’ :: 
falfal 1 159 

ful (Ar) ‘bean’ :: ful 158 

*filfil, *pilpel (Ar.Mh.Pbh.Syr.Md) ‘pepper’ :: falfal 
II 159 

fig (Ar) ‘split’, plg (Heb.Aram.Syr.Md.Ug) :: falaga 
159 


fala (Ar) ‘small river’, feleg (Mh) ‘water-course’, 
peleg (Heb) ‘river’, plg (Ug); palgu (Akk) ‘ditch, 
channel’ :: falaga 159 

falak (Ar) ‘celestial sphere’ :: falak 159 

fil (Ar) ‘dent, break’, pil (Syr) ‘sprinkle’ :: bil I 96, 
falfala 158 

flm (Ar) ‘cut off the nose, indent’ :: falama 159 

fig (Ar.Sh) ‘split, cleave’, plq (Aram.Akk), pelgàá 
(Syr) ‘axe’ :: falaqa 160 

figt (Ar) ‘hurry’ :: qaltafa 431 

fis, (SAr) ‘put to flight’ :: falasa 160 

fulus (Ar) ‘small coin’ :: falus 160 


pls (PbH.Syr.Akk) ‘make a hole, break through’, 
(Heb) ‘prepare a road’ :: falasa 160 


fls (Ar) ‘escape from’ :: falasa 161 

fit (Ar) ‘save, rescue’ :: falata 161 

fit (SAr) ‘assign land’, (Sh) ‘escape’, plt (Heb.Syr. 
Md.Ug.Akk) ‘escape’ :: falata 161 

fiw, fly (Ar) ‘wean, distinguish between, split’, ply 
(Heb.Aram.Md.Ug) :: falaya 161 

fam (Ar) ‘mouth’, pummd (Aram.Syr), puma (Md) :: 
qf 9, fom 154 

pima (Heb) ‘fat’ :: ^m 154 

fnd (Ar) ‘diversify’ :: fandawa 162 

funduq (Ar) ‘inn’ :: fandug 162 

fnql (Ar) ‘overturn’ :: fangala 162 

péntu (Akk) ‘charcoal’ :: fahm 157 

fny (Ar) ‘turn to, turn away’, pny (Heb.Aram.Syr. 
Md.Ug.Akk) :: fannawa 163 

pqa (Md), see fq: 

fq? (Ar) ‘split’ :: fagra 163 

fa (Ar) ‘explode, burst asunder’, pq: (PbH.Aram. 
Syr.Md) :: faq«xa 163 


Semitic roots 
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Tod gr 





fqd (Ar.SAr.Soq) ‘fail to find, miss, look after, visit, 
take care of’, pad (Heb.Syr.Md.Ug.Akk) :: fa- 
qada 163 


fal (SAr) ‘reap crops’ :: fangala 162 

fqq (Ar) ‘split’ :: fgg I 164 

far (Ar) ‘pierce, bore’ :: fangala 162 

par (Akk) ‘vindicate’ :: fgr 164 

paqirà (Syr) ‘headress of priest’ :: figdr 165 

paros (Heb) ‘flea’ :: frs 165 

frd (Ar) ‘isolate, scatter, break through’, prd (Heb. 
Aram.Syr.Md), frd-m (SAr) ‘uniquely, alone’ :: 
farada 165 

frfr (Ar) ‘cut, crush’, prpr (PbH.Aram) :: farfara 
165 

frfr (Ar.Soq) ‘move, stir’, prpr (PbH.Aram.Syr) :: 
farfart 165 

furfur (Ar) ‘small bird’, parpar (Heb) ‘butterfly’ :: 
farfart 165 

frh (Ar) ‘sprout’, prh (Heb), prh (Akk) :: farha 166 

prh (Pbh.Aram.Syr) ‘fly’, farh (Ar) ‘young bird’, 
parhà (Aram), párahtà (Syr) :: farh 166 

frq (Ar.SAr) ‘split, discriminate, separate’, pra (Heb. 
Aram.Syr.Md.Ug.Akk) :: faraqa 166 

parqa: (Syr) ‘split’ :: fagra 163 

ftr (Ar) ‘flee, escape’ :: sarara 514 

frr (Ar) ‘split’, prr (Heb.Aram.Akk) :: frr 166 

prr (PbH.Ug.Akk) “break, crumble’ :: farfara 165 

prr (Heb) ‘stir, rouse’ :: farfart 165 

frs (Ar.Hars) ‘tear a prey, break, split’, prs (Heb. 
Aram.Akk) :: farasa 167 

faras (Ar) ‘horse’, frs, (SAr), paras (Heb), parasa 
(Aram.Syr) ‘horseman’, paraša (Md) :: faras 167 


frs (Ar) ‘cut, make an incision’, prs (Heb.Aram. 
Md.Ug.Akk) :: farasa 167 

frt (Ar) ‘pierce, split’, prt (Aram.Syr.Md) :: farasa 
167 

frt (Ar) ‘separate, split’, prt (PbH.Aram.Syr.Md) :: 
farasa 167 

pry (Heb.Aram.Syr.Md) ‘bear fruit’ :: farya 167 

farz (Ar) ‘precious stone for rings’ :: fars 167 

pessà (Syr) ‘lot’ :: fss 168 

fse (Mh) ‘breakfast’ :: masha II 364 

Jfsh (Ar) ‘be spacious’, fs, (SAr), pšh (Akk) ‘become 
soothed, be appeased’ :: /sh 168 

fsh (Ar) ‘part the legs’ :: fsh 168 

pst (Heb.Aram.Syr) ‘strip, spread out’ :: pastama 
416 


fsw (Ar) ‘break wind’ :: fasawa 168 

psh (Heb) ‘break to pieces’, psh (Akk) :: fasha 169 

fsl (Ar.Hars), ‘separate, cleave’, psl (Aram.Syr.Md) 
:: falasa 161 

fsm (Ar) ‘cease, pass awsay' :: fassama 169 

pss (Heb) ‘break, split’ :: fasha 169 

fsy (Ar), psy (Heb.Aram.Syr.Md) ‘open the mouth’ 
:: fasha 169 

patu (Akk) ‘edge, pit’, (Ug) ‘corner’ :: fe 154 

petá (Akk) ‘open’ :: fatha 170 

ftft (Ar) ‘crumble’, ptpt (PbH.Syr) :: fatfata 169 

fth (Ar) ‘open’, pth (Heb.Aram.Syr.Md.Ph.Ug) :: 
fatha 170 

fth (Ar) ‘hit’ :: tafha 588 

ftl (Ar Sh) ‘spin, twist’, pt! (Heb.Aram.Syr.Md.Akk) 
:: fatala 170 

ftn (Ar.Mh) ‘tempt’, petna (Syr) ‘discord, tumult’ :: 
fatana 170 

ftt (Ar.Soq) ‘break, crumble’, ptt (Heb.Aram.Syr. 
Md) :: ftt 171 

fty (Ar) ‘be youthful’, pty (Heb) ‘seduce’, (Ug) 
‘copulate’ :: fatawa 171 

fin (Ar) ‘be clever, be discerning’ :: fatana 171 


ftr (Ar) ‘split, create’, ptr (Heb.Aram.Syr.Md.Ug. 
Akk) ‘set free, separate, set apart’ :: fatara 172 


Dë (Ar) ‘exhale odor’ :: fgg I 156 

fwq (Ar) ‘have hiccups’ :: fahaqa 1 156 

fwq (Ar) ‘surpass’ :: fwg 172 

pws (Syr) ‘remain behind’ :: fawwasa 172 

fyd (Ar) ‘be useful, be beneficial’ :: fadfada 155 

paysá (Aram) ‘lot’, payis (PbH) ‘arbitration’ :: fss 
168 

pys, pest (Akk) ‘be white’ :: bys III 116 

pzr (Heb) ‘scatter’ :: bazr 118 

fzz (Ar) ‘be agile, leap, be excited’, pzz (Heb.Syr) :: 
farzaza 167 


` 


G-G 


££ (Ar) ‘flee’ :: g"agg"»a 184 
gr (Ar) ‘low, moo’ :: gara 175 
gil (Soq) ‘roll oneself" :: sagala I 59 


Ser (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘roar, rebuke, low, moo’, gr 
(Ar) :: gara 175 


Éa-s-gld 


£a*s (Ar) ‘excrement’ :: ka«se 272 

gS (Heb) ‘retch’ :: gasta 205 

gs (Heb.Syr) ‘shout, cry out :: q"a« 1 417 

gab (PbH) ‘back, hunch’, *gabbe- (Heb) ‘bosses on 
a shield" :: gabbaba II 177 

gabbà (Syr) ‘side’, (la)gabbe (PbH) ‘near to’, gabbu 
(Akk) ‘part of human body’ :: gabo 176 

gabbu (Akk) ‘totality’ :: gabbaba I 177 

*gubb, *geb (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘well, 
pit, ditch’ :: gabb 176, hababa II 255 

gubba (Ar) ‘vessel of skin’ :: ganbat 196 

gb> (Ar) ‘turn back, remain behind’, gb» (SAr) :: 
gal»a 177 

gebe (Heb) ‘cistern’ :: gab»a 177 

gilveleh (Soq) ‘hollow place in which there is water’ 
:: gablà 177 

gbb (PbH.Aram) ‘gather’ :: gabbaba I 177 

gbb (Md) ‘bend, curve’ :: gabbaba II 177 

gbgb (Ar) ‘gather here and there’ :: gabbaba I 177 

£ubn (Ar) ‘cheese’ :: gabnat 178 

gbr (Ar) ‘force to do something’, gbr (Heb.Aram. 
Syr.Md) ‘prevail, be strong’, gpr (Akk) ‘surpass’ 
:: gabra 179 

gbs (PbH.Aram) ‘heap up’ :: gabasa I 179 

gibt (Ar) ‘idol’ :: wgb I 608 

gbt-t (Ug) ‘humps’ :: gabasa I 179 

gby (Ar) ‘gather, collect’, gby (Aram.Syr.Md) :: 
gabbaba I 177, gaba 177 

gbz (Ar) “cut, set aside’ :: gabaz I 180 

gudd (Ar) ‘earthen embankment used as a bound- 
ary’, güdà, gudda (Aram.Syr) ‘wall’, guda (Md) :: 
gadgada 182 

gd: (Heb.Aram.Syr) ‘cut off, mutilate’, gd: (Ar) :: 
g"ad»a 180 

gdd (SAr.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘cut, decide, de- 
cree’, £dd (Ar) :: gaddu 180, gdd 420 

£dd (Ar) 'appear serious' :: gadada 181 

£df (Ar) 'scrape, cut away, blaspheme, revile', gdp 
(Heb.Aram.Syr.Md) :: gadafa 181 

gadaf (Ar) ‘dregs’ :: g"adf 181 

gdl (Heb.Soq) ‘be strong, be big’, edi (Ar) :: gadala 
I 182 

gdm (PbH.Aram.Syr.Md.Soq.Akk) ‘cnt off, section’ 
:: gdm 182 

gdw (Ar) ‘give a gift’ :: gādā 180 

(al) gady (Ar) ‘Capricorn’ :: gaday 183 

gdy-t (SAr) ‘grant of land’ :: gada 180 
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Semitic roots 


gdb (Ar) ‘tear out by pulling’ :: g"adaba 181 

gdf (Ar) ‘row’ :: qadafa 420 

gdm (Ar) ‘cut off, section’ :: gdm 182 

gf (Ar) ‘turn upside down and throw to the 
ground, uproot a tree’ :: gaf*a 184, gafta’a 184 

£ff (Ar) ‘empty a receptacle’ :: gf 184 

gaparu (Akk) ‘prevail’, see gbr 

gps (PbH) ‘plaster’ (v) :: gabsasa 179 

gupsu (Akk) ‘mass’ :: gabasa I 179 

gagu (Akk) ‘ornament’ :: gag 184 

gaggarta (Syr) ‘throat’, gagguritu (Akk) ‘gullet’ :: 
g"arxe 200 

guha (Md) ‘uproar’ :: gwh II 207 

ghd (Ar) ‘appear’ :: gahada 186 

ghgh (Syr) ‘dawn’ :: gahaha 186, gwh I 207, nagha 
391 

ghgh (Ar) ‘drive away, chase’ :: ghgh I 186 

ghm (Sh) ‘come in the morning’, ghm (Mh) ‘travel’ 
:: gys 208 

gahand (Syr) ‘inclination, prayer of inclining’ :: 
g"ahana 186 

ghr (Ar) “be loud (voice), vibrate’, ghr (Md) :: gara 
175 

ghy (Syr) ‘be released’ :: ghgh I 186 

ghy (Syr.Md) ‘flee from’ :: g"yy 209 

ghy (Heb) ‘heal’ :: ghgh I 186 

ghy (Ar) ‘be serene’ :: gahəha 186 

guha (Syr) ‘uproar’ :: gwh II 207 

ghd (Ar) ‘negate, deny’ :: kohda 279 

ghf (Ar.Sh) ‘skin, strip, take everything’ :: gahafa 
187 

gahf (Ar.Dat) ‘gourd’ :: gahaft 187 

ghk (Aram.Md) ‘laugh’ :: sahaqa 528 

guhlu (Akk) ‘antimony’ :: k"ahala 279 

gahelet (Heb) ‘coal’ :: g"ahala 187 

ghs (Ar) ‘go away’ :: gahsa 188 

gull (Ar) ‘horse-blanket’ :: galawa 192 

gulla (Heb) ‘horizontal projections on pillars’, gulla- 
tu (Ar) ‘capital of a column’ :: g“allalat 191 


gi: (Heb.Syr) ‘uncover, show the teeth’, £k (Ar) :: 
gala 189 

glb (Ar) ‘catch fish in a net’ :: galaba II 189 

gilbàb (Ar) ‘flowing outer garment’ :: galbaba 189 

gid (Heb) ‘form a coating, cover with leather’, gld 
(Ar) :: gallada 189 


Semitic roots 


gild (Ar) ‘skin’, geld (Mh), geled (Heb), gilda (Aram) 
` gallada 189 

glp (Heb.Aram.Syr) ‘engrave’, g/f (Ar) ‘peel, strip’, 
glapa (Md) ‘insert of a ring’ :: galafa 190 

glg (Syr) ‘lay bare’ :: galgala 190 

gief (PbH.Aram.Syr.Md) ‘roll’ :: gig 190 

glh (Heb.Aram.Syr) ‘shave, divulge a secret’, glh 
(Ar) ‘become bald’ :: g”alha 191 

gll (Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘roll’ :: glg 190 

gil (Ar) ‘cover’ :: galawa 192 

gim (PbH.Sh) ‘cut, slice off’, g/m (Ar) :: galmin 191 

git (Ar) ‘skin an animal’ :: galasa 192 

gly (Heb.Aram.Syr.Ug.Md.Akk) ‘uncover, unveil, 
emigrate, depart’, £/y (Ar) :: galaya 193, galgala 
190 

gam (Heb) ‘aloud’ :: guma II 193 

gn (Heb) ‘swallow’ :: game 193 

gm: (PbH.Aram) ‘drink, sip’ :: game 193 

gmd (Soq.Aram.Syr) ‘cut, mutilate, be missing’, gmd 
(Ar) :: gamada 194 

gomed (Heb) ‘linear measure’ :: g"and 197 


*samal, *gamal (Ar.Sog.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) 
‘camel’ :: gamal 194 


gmm (PbH.Aram.Syr.Md.Akk) ‘cut off, shave’, 
gmm (Ar) :: gammama 194 

gmr (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘bring to an end, 
complete, collect’, gmr (Ar) :: gamara 195 

gamus (Ar) ‘buffalo’ :: gamus 195 

gms (Ar) ‘remove the hair’ :: gamasa 195 

ginn (Ar) ‘demon’ :: gadnen 198 

gn (Ar) ‘bend over something’ :: ganaya 199 

ganb (Ar) ‘side’ :: gabo 176 

gunbuh (Ar) ‘fat, stout’ : : »abbag"anbah 3 

gendet (Sh) ‘trunk’ :: g"and 197 

gangarata (Md) ‘gullet’, ganguritu (Akk) :: g”arce 
200 

gnh (PbH.Aram.Syr) ‘groan, have a fit of coughing’, 
gnh (Akk) :: ganha 198 

gnn (Soq) ‘bow down’ :: ganaya 199 

gny (Aram.Syr.Md) ‘lie down’ :: ganaya 199 

gnz (Ar) ‘conduct a funeral service’ :: ganaza 200 

gr, see gwr 

gar (Ar) ‘neighbor’, gr (Ug) ‘foreign resident’ :: gwr 
207 

garra (Ar) ‘jar’ :: garrat 1 204 

gir (Ar) ‘lime’ :: gayyara I 208 
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Sild-5awb 


šora (Mh), see gr 

gr (Ar) ‘swallow, gulp down’, gord (Mh) :: g"er*e 
200 

*Sirab, *girib (Ar.Soq.Syr.Aram.Akk) ‘bag, basket’ 
:: gorab I 201 

grd (Heb.Aram.Syr) ‘scrape, peel’, grd (Ar), mgrd 
(Ph) ‘file’ :: garada I 201 

grdm (Pbh.Aram.Syr) ‘cut off, grdm (Ar) :: gdm 
182 

girdan (Ar) ‘rat’ :: garadin 440 

garüf (Ar) ‘trawling net’ :: garafa 201 

grp (Heb.Aram.Syr) ‘scrape away, take away’, grf 
(Ar) :: garafa ï 201 

erer (Ug) ‘make haste’ :: grgr 202 

grgr (Ar) ‘grumble, gurgle’ :: g"2r«e 200, erer 202 

gargeret (PbH) ‘throat, gullet’ :: g"2r«e 200 

grh (Ar) ‘gain, acquire’ :: garh 202 

grm (Ar) ‘remove the flesh from a bone’ :: galmin 
191 

garmida (Syr) ‘ell, cubit’ :: g”and 197 

garon (Heb) ‘throat’ :: g"ar«e 200 

gurn (Ar) ‘threshing floor’, grn (SAr.Ug), goren 
(Heb) :: g"arn 203 

gurnad (Aram.Syr) ‘large vessel’, garannu (Akk) 
‘small vessel’ :: g”arn 203 

grr (Heb.Syr) ‘pull, drag’, grr (Ar) :: garara 203 

grs (Aram.Syr) ‘crush, grind grain’, grs (Ar), geres 
(Heb) ‘groats :: garasa 203 

grs (Md) ‘sting, bite’ :: qarasa 444 

grz (Heb) ‘tear, bite’, grz (Ar) :: garaza 204, gazara 
211 

garzen (Heb) ‘axe’ :: hassin 267 

gasu (Akk) ‘whirl’ :: gasgasa 205 

gesu (Akk) ‘belch’ :: g"as«a 205 

gs? (Ar) ‘belch’ :: g”as<a 205 

£5 (Ar.Dat) ‘belch’ :: g"as«a 205 

gsr (Ar) ‘cross’ :: Sagara 526 

gšš (Heb.Aram.Syr.Md) ‘touch, handle’, gss (Ar) :: 
gasasa I 204 

gšš (Akk) ‘cut down’ :: gasasa II 205 

Seu (Aram.Syr.Md) ‘belch’ :: g"as«a 205 

gss (Akk) ‘gnash the teeth’ :: gaggasa 185 

gtt (Ar) ‘tear out, uproot’ :: gasasa II 205 

gtr (Md) ‘fumigate’ :: gtr II 452 

gtr (Md) ‘bind, tie’ :: g”’asara I 451 

gawb (Ar) ‘basin’ :: gayb I 208 


Sud had 


gwd (Ar) ‘be swift’ :: gyd 208 

gawhar (Ar) ‘pearl’ :: zawhar 646 

gwh, gyh (Heb) ‘burst forth’, gwh (Ar) ‘dawn’ :: gwh 
I 207 

£wl (Ar) ‘cover the face’ :: galawa 192 

gwl (SAr) *with full ownership rights' :: g"alata 192 


gwr (Heb) 'dwell as a client', gr (SAr) 'visit a 
sanctuary' :: gwr 207 

ğwš (Ar) ‘boil over, rush toward’ :: gys 208 

£wy (Ar) "be heart-broken (from love, grief) :: 
gegaya 185 

gwz (Ar) ‘pass along’, gwz (Heb) :: goza I 175 

gawz@ (Ar) ‘Gemini (zodiac)’ :: gaws 207 

gayb (Ar) ‘pocket’ :: gayb II 208 

gayhal (Ar) ‘stick for raking coal’ :: g"ahala 187 

giyura (Syr) ‘alien’ :: gwr 207 

Suë (Ar) ‘become agitated’ :: gasgasa 205 

Zem, ge (Soq) ‘flee, hurry’ :: g”yy 209 

gaz (PbH) ’bird of prey’, gazzá (Aram) :: g*əza 210 

gz (Ar) ‘cross, go over’ :: gaza I 175 

gz: (Syr) ‘cut’, (SAr) ‘assign’, gz< (Ar) ‘cut’, geza 
(Heb) ‘stump’ :: gazra 211 

gaz: (Ar) ‘onyx’ :: giza 210 

gzm (Heb.Aram.Syr) ‘cut off’, (Md) ‘threaten, viola- 
te’, (SAr) ‘extirpate’, ëm (Ar) ‘cut off, section’ :: 
gazama 211, gdm 182 

gzr (Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘cut, circumcise, tear, 
bite’, gzr (Ar) :: gazara 211, garaza 204 

gazira (Ar) ‘island’ :: gazirat 212 

gzz (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘cut’, (SAr) ‘assign 
property rights’, £zz (Ar) ‘cut’ :: gzz I 212 

gzy (Ar) ‘reward’ :: gaza I 210 


`” 


G. see G 


G 


gb-n (Ug) ‘fullness’ :: “abya 55 

gabara (Ar) ‘dust’ :: «abra 55 

gdf (Ar) ‘row’ :: hadafa 258, qadafa 420 
gdb (Ar) ‘be angry’ :: sasaba 74 

gdd (Ar) ‘lessen’ ` ` «dd 58 

gdd (Ar) ‘contract the eyes’ :: “asawa I 75 
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Semitic roots 


gdy (Ar) ‘close the eyes’ :: sasawa I 75 

gfr (Ar) ‘cover’ :: «afara 58 

glib (Ar) ‘conquer’ :: qalaba IV 427 

gll (Ug) ‘dip in’, (Ar) ‘insert’ :: callala II 60 

glm-t (Ug) ‘concealment’ :: 4m 61 

glq (Ar) ‘disappear’ :: halga 261 

glyt (Ug.SAr) ‘unjust dealings’ :: «alawa 62 

gn (Ug) ‘be thirsty’ :: samra 557 

gml (Ar) ‘be in a corrupt state’ :: «sammala 63 

gmm (Ar) ‘cover, conceal’ :: «amama I 63, «wm 78 

gms (Ar) ‘despise, blame’ :: «ammada 63 

gng (Ar) ‘be over-affected’ :: «anaga 64 

grb (Ar) ‘set (suny :: «arba I 69 

grf (Ar.Mh) ‘scoop, draw water’ :: arf 70 

gurfa (Ar) ‘room on the upper floor’ :: vf I 69 

gasim (Ar) ‘ignorant, stupid’ :: hasama 246 

gasér (Mh) ‘straw’ :: hasar 246 

gut (Ar) ‘excrement’ :: gut 206 

gwl (Ar) ‘destroy’ :: <awlo 78 

gwt (Ar) ‘swallow’ :: wahta 611 

gwy (Ar) ‘err’ :: «ayaya 80 

gaym (Ar) ‘cloud’ :: gime 193 

gzr (Ar) ‘be abundant’, (Ug) ‘hero, noble’ :: «azara 
81 


H 


he (PbH) ‘behold!’ :: hayya 220 

ha (Aram.Syr) ‘he’, he (Mh), /» (Aram.Ph), Aw 
(Ar.Dat), hū) (Heb.Aram) :: waratu 602 

br (Soq) ‘be split’ :: sasara 481 

hab (Ar) "let", habu (Soq), hab (Heb) ‘go on!, now 
then" :: hab 213 

hba (Md) ‘hide’ :: haba 255 

habá (Mh) ‘people’ :: sab» 482 

hbb (Ar) ‘blow (wind) :: hababa I 214 

hbb (Ar) “cut, sever' :: hyp I 221 

habhab-im (Heb) ‘gifts’ :: habhab 214 

hobeh (Gool ‘seven’ :: sb: I 483 

hbl (Heb) ‘be vain’ :: hablaya 214 

hbr (Md) ‘associate with’ :: habara 256 

hbt (Md) ‘batter down’ :: hafata 260 

had (Md) ‘one’ : : »ahadu 12 


Semitic roots 


nade (Syr) ‘this, that’ :: za 630 

hd» (Ar.Sh) ‘be quiet’ :: hada 214 

hdm (Ar) ‘demolish’ :: dahmama 127 

hdm (Ar) “be worn-out (garment) :: hadmat 215 

hudàm (Ar) ‘giddiness’ :: haddama 215 

hdml (Ar) ‘destroy’ :: dahmama 127 

hadas (Ar) ‘myrtle’, hádas (Heb), hádassa (Aram) :: 
"adas 8 

hdt (Md) *be new' :: haddasa 226 


hdy (Ar) ‘boil meat to shreds’, (Ug) ‘lacerate’ :: 
hadaya 215 


hff (Ar) ‘blow’ :: hababa I 214 

hupna (Md) ‘hollow of the hand’ :: hafana 227 

hfy (Ar.Dat) ‘bake’ :: -afaya I 10 

hgl (Ar) ‘lose (wealthy :: hag"la 215 

hagar (Ar) ‘village in ruins’, hgr (SAr) ‘city’ :: hagar 
216 

hak (Md) ‘that’ (demonstrative) :: zakku 635 

hky (Mh) ‘bend downwards’ :: hakaya 217 

hlp (Md) ‘change’ :: kif 261 

hlk (Ar) ‘perish, die’ :: hag"la 215 

All (Ar. Heb.Aram.Syr.Md) ‘rejoice, praise’ : : Al] 217 


hil (Heb.Syr) ‘make a fool of, mock’ :: hawlaya I 
220 


hilma (Md) ‘dream’ :: halama 230 

hallen (Syr) ‘these’, haulin (Ar.Spain) :: »allontu 20 
hlą (Md) ‘allot’ :: h"allag"a 261 

hiw (Ar. Yemen) ‘there is’ :: hallawa 218 

ham (Md) ‘father-in-law’ :: hamawa 235 

hm (SAr.Ug) ‘if? :: »amma 23 


hum, humu (Ar) 'they', hm-t (SAr.Ph), hem (Heb), 
hm (Ug) :: »ommuntu 25 

hmhm (Ar) ‘shout’ :: »ammama 24 

hms (Md) ‘subdue’ :: «ammada 63 

himta (Md) ‘venom, anger’ :: hamot 235 

hmy (Heb) ‘make noise’ :: »ammama 24 

hana (Md) ‘lap’ :: hadana 226 

hen (Heb) ‘behold!’ :: -nka 30 

hen (Aram) ‘if’, hin (Md) :: »amma 23 

hiné (Mh) ‘utensil’ :: naway 410 

ee (Heb), Anh (Aram), hn (Ug) ‘behold!’ :: *na- 

0 

hinka (Md) ‘palate’ :: hyk 251 

hagal (Md) ‘field’ :: hagl 240 

bor (Md) ‘boast’ :: hagara 240 
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hádé-hbk 


hrm (Md) ‘ban, curse’ :: harama 242 

hrr (Md) ‘be hot’ :: Arr 243 

hars-in (Md) ‘magic’ :: harasa II 243 

hrt (Md) ‘dig out’ :: karasa 1 243 

has (Md) ‘God forbid!’ :: hàássa 244 

hsb (Md) ‘think’ :: hasaba 245 

ber (Md) ‘lack’ :: hasra 266 

hisra (Md) ‘litte finger’ :: hasara 267 

het (Soq) *you' (sg) :: »anta 32 

hut (Mh) ‘he’, haütu (Ar.Palestinian), huet (Ar Spam) 
:: waat 602 

htm (Md) ‘seal’ :: hatama 268 

hta (Md) ‘sin’ :: hapa 268 

huwa (Ar) ‘he’, hw (Ug) :: waatu 602 

haw@ (Ar) ‘atmosphere’ :: hawd 220 

hawf, hayf (Ar) ‘hot wind’ :: hafawa 215 

hwk (Ar) ‘be stupefied’ :: hwk 220 

hwt (SAr.Ug) ‘he’ :: waar 602 

haya (Ar) ‘come on!’ ::»ad 2 

hyd (Ar) ‘oppress, distress’ :: hyd 220 

haykal (Ar) ‘sanctuary’ :: haykal 221 

hayyol (Sh) ‘mountain goat’ :: hayyal 221 

haila (Md) ‘power’ :: hyl 269 

hyt (SAr) ‘she’, hiet (Ar.Spain) :: yarati 625 

*hyy, hia (Md) ‘live’ :: haywa 252 

haza (Md) ‘this, that’ :: za 630 

hazieb (Mh) ‘south wind’ :: »azeb 52 

hzhz (Ar.Sh) ‘shake, quiver’ :: wazwaza 624 

hzz (Sk) ‘shake, quiver’ :: wazwaza 624 


H-H 

habá (Akk) ‘hide’ :: haba 255 

habá (Akk) ‘draw water’ :: hyb 251 

hb» (Ar.SAr) ‘hide’, b> (Heb.Aram), hubyà (Syr) 
‘darkness’ :: haba 255 

hbb (Akk) ‘murmur’ :: hababa II 255 

hbb (Ar) ‘love’ :: hbb 223 

habba (Ar) ‘berry’, hbb (GA) ‘cereal crop’ :: hanba- 
ba 236 

hababa (Ar) “dew drops’ :: habo 213 

habhab (Ar. Yemen) ‘melon’:: hamham 232 

hbk (Syr) ‘mix’, (Ar) ‘weave well’ :: habgagqa 224 


hbl-hlf 


hbl (Ar) ‘tie with a rope’, (SAr) ‘conclude a pact’ :: 
habala I 223 


*habl (Ar.Heb.Aram.Syr. Md.Ug) ‘rope’, kbl (SAr) 
‘alliance’ :: habala I 223 

hbl (Akk) ‘tie, snare, do wrong’, hbl (Ar.Heb.Syr) 
‘corrupt, act craftfully’ :: habala II 223 

hbl (Ar) ‘be of unsound mind’ :: habala 256 

hábàl-im (Heb) ‘arrogant ones’ :: habala 256 

hbn (Ar) ‘tuck and sew a garment for shortening it’ 
:: kabana 256 

hbq (Soq.Heb.Aram.Md.Ug) 'embrace' 
239 

hbr (Heb) ‘be brilliant (with words)’, (Ar) “be varie- 
gated’, hibr (Ar) ‘color’, hobir (Gogo) 'multi- 
colored’, habrà (Syr) ‘ink’ :: habara 224 

hbr (Heb.Aram.Syr) ‘unite, join’, hubra (Ar. Yemen) 
‘association’, (ma)hbar (Soq) ‘hundred’, hbr 
(Ug.Ph) ‘companion’ :: habara 256 

hbr (Heb) ‘conjure’, (Aram) ‘charm’, Abr (Ph) 
‘magic’, habbüra (Aram.Syr) ‘conjurer, charmer’ 
:: habr YI 257 

hibr (Ar) ‘scar, bruise, wound’, habbüra (Heb), hab- 
bürtà (Aram), habarta (Syr) :: habarbare 224 

hbs (Ar) ‘imprison’ :: habbasa 225 

habitt-im (Heb) ‘pans for baking’ :: habaza 257 

hàbità (Aram.Syr) ‘wine jug’ :: habay 257 

hbt (Ar.SAr) ‘beat, strike’, hbt (Heb.Aram.Syr) :: 
hafata 260 

hbt (Ar.Sh) ‘be swollen’ :: habata I 225 

hby (Ar) “grant favor, protect' :: habaya 225 

hubya (Syr) ‘darkness’ :: haba 255 

hbz (Ar.Mh) ‘bake’, hubz (Ar) ‘bread’ :: habaza 257, 
kobaza 275 

had (Aram.Syr) ‘one’ :: »ahadu 12 

hd: (Ar) ‘betray’ :: kadra 275 

hadid (Ar) ‘irom’ :: hadid 225 

hdg (Ar) ‘miscarry’, hdg (SAr) ‘leave’ :: hadaga I 
258 

hdm (Ar) "be very hot’ :: hamad 232 

hdr (SAr) ‘chamber’, heder (Heb), hdr (Ph.Ug) 
‘chamber, room’ :: hadara 259 

hdš (Heb.Ph) “be new’ :: haddasa 226 

hdt (Syr) ‘renew’ :: haddasa 226 

hdt (Ar.SAr.Ug) ‘be new’ :: haddasa 226 

hàdil (Ar) ‘abstaining from’ :: haz! 253 

hdb (Ar) ‘dye, color’ :: hadaba 259 


:: haqafa 
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Semitic roots 


hdl (Ar) ‘have many branches and leaves’ :: g”asala 
450 


hdn (Ar) ‘bring up, raise’, bid (Ar) ‘breast, bosom’ 
:: hadana 226 

huff (Ar) 'shoe' :: kuf 276 

hfn (Sh) ‘take a handful’, hpn (Ug), hafna (Ar) 
‘handful’, hopen (Heb) ‘hollow of the hand’, 
hupna (Aram.Syr) :: hafana 227 

hpq (Neo-Syr) ‘embrace’ :: hagafa 239 

hfr (Ar.Sh) ‘protect, be protected’, Apr (Heb), Afr 
‘protection’ :: Afr II 260 

hfr (Ar) "be timid, be ashamed’, Apr (Heb.Aram. 
Syr) :: Afr I 259 

hfs (Ar) ‘gather, collect’, A (Sh), hps (Heb.Aram) 
‘search, dig’, Aps-t (Ug) 'strawpicker' :: hafasa 
227 

hugga (Ar) ‘argument’, hg (SAr) ‘ordinance, statute’ 
:: hgg 227 

hgf (Ar) ‘oppose and repel’ :: hagafa 227 

hagafa (Ar) ‘shield made of skin’ :: hagafa 227 

hgg (Ar) ‘plead in a lawsuit’ :: hgg 227 

hgl (Soq.Aram.Syr) ‘surround, encircle’, Aig/ (Ar) 
‘fetter, chain, anklet’, m-hgl (SAr) ‘enclosed 
field’, hagal (Sh) ‘anklet ring’ :: hagala 228 

hgm (Ar) ‘draw blood with a suction cup’ :: ha- 
g"ama 228 

hgr (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘encircle, gird’, Agr (Ar), 
hgr (SAr) ‘reserve’ :: hagala 228 

haggisa (Syr) ‘lame’ `: hnks I 237 

hgz (Ar) ‘intervene’ :: hagaza 228 

hek (Heb.) ‘palate’, hikka, hekka (Syr) :: hyk 251 

hkk (Ar.Mh.PbH.Aram.Syr. Md) ‘scratch, itch’, 
hakka (Heb) ‘fish hook’ :: hakaka 228 

hkm (Ar) ‘restrain’ :: hkm I 228 

hkm (Ar) ‘practice medicine’ :: hkm II 229 

hks (Ar) ‘limp’ :: Anks I 237 

hel-tà (Syr) ‘sheath’, hilla(t) (Ar) :: hallat 261 

hi» (Ar) ‘give money to’ :: Aly 231 

hálà»-im (Heb) ‘ornaments’ :: lahaya 312 

*halab (Ar.Soq.Heb.Aram. Syr.Md.Ph.Ug) ‘milk’ :: 
halaba 1 229 


hulba(t) (Ar) 'kind of food which is given to 
women when childbearing’ :: halbat II 229 


hid (Ar) ‘last long’ :: hallada I 260 


hif (Ar.Sh) ‘follow, pass, substitute’, hip (Heb.Aram. 
Syr), hif (SAr) ‘passage between hills’ :: halafa 
261 
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alf (Ar. SAr.Mh) ‘swear’ :: halafa 229 

halifa (Ar) ‘caliph’ :: kalifa 282 

hil (Ar) ‘be lean, be destitute’, hH (Heb) ‘be 
troubled, be pained’ :: Bl I 261 

halal (Heb) ‘cavity’, hdlila (Aram), halula (Syr) :: 
hallat 261 

halil (Heb) ‘flute’ :: kallat 261 

him (Ar.SAr.Aram.Syr.Ug) “dream’ (v), him (SAr) 
‘dream’ (n) :: halama 230 

hlq (Ar) ‘measure’, hig (Heb. Aram.Syr) ‘divide, 
allot’ :: h*allaq"a 261 

hlq (Ar) ‘be shabby’, (Akk. Ug) ‘perish’, blo (Heb) 
‘destroy’ :: halga 261 

hlg (Ar) ‘draw a circle’ :: halaga 230 

halq (Ar) ‘throat’, hig-m (Ug), halgit (Sh) ‘Adam’s 
apple’ :: halg I 230 

hulqüm (Ar) ‘throat’ :: halg 1 230 

hls (Ar) ‘be pure’ :: halasa 230 

hls (Heb.Aram.Syr) ‘draw off, take off, take spoils’ 
:: lahasa 312 

hit (Ar) ‘shave (the head), pluck (wooly :: kallata 
231 

hlw (Ar) ‘give as gratuity’ :: Aly 231 

hiv, hly (SAr) ‘save, deliver’ :: hallawa 262 

hulwan (Ar) ‘gratuity’ :: həlyan 231 

hly (Heb) ‘think, care for’ :: hallaya 262 

` hly (Ar.Aram.Syr.Md) “be sweet’ :: halaya 231 

hly (Ar) ‘adorn’ :: lahaya 312 

halazün (Ar) ‘snail’ :: halziz 231 

ham (Ar) ‘father-in-law’, ham (Heb), hámà (Syr), 
him (Sb) ‘brother-in-law’ :: hamawa 235 

bom (Akk) ‘immobilize’ :: hamaya 263 

hüm (Heb) “black and white’ :: hammat 235 

huma, humma (Ar) ‘venom’, hema (Heb) ‘heat, poi- 
son, rage’, hămā (Aram) ‘anger’, hemotà (Syr) 
‘heat, venom’, hmt (Ug) ‘venom’ :: hamot 235 

hm-t (Ug) ‘enclosure’ :: haymat 269 

hm» (Ar) "be swampy' :: hmm III 234 

hmd (Ar) ‘be hot’ :: hamad 231 

hmd (Ar) ‘graze upon acid plants’ :: Ams II 234 

hml (Ar) ‘carry’ :: hamala II 232 

hamal (Ar) ‘Ram (sign of zodiac)’ :: hamal 232 

hamila (Ar) ‘collection of trees’ :: hamala I 232 


hámilà (Aram.Syr) ‘rough outer garment’, hamla 
(Ar) ‘garment of wool’ :: hamelat 233 


hmm (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr) ‘be hot’ :: Amm I 233 


hmm (Ar) ‘become black’ :: hammat 235 


humum (Ar.Dat) ‘soot’, hum(m) (Sh) ‘charcoal’ :: 
hammat 235 


hmq (Ar) ‘be foolish’ :: hamaga 234 

hmr, >ahmar (Ar) ‘red’, hmr-t (GA ‘red’ (?) :: hamar 
II 234 

hámor (Heb) ‘donkey’ :: hamar I 234 

hamr (Ar) ‘wine’ :: hamr 262, kamr 286 

humar (Ar) ‘tamarisk’ :: hamor 234 

hmrmr (PbH) ‘become red’ :: hamar IT 234 

hms (Ar) ‘fry meat’ :: hms II 234 

hms (Heb) ‘treat violently’ :: hašama 246 

*hams, *hàmes (Semitic) ‘five’ :: hammasa 262 

homes (Heb) ‘belly’, humsa (Syr) :: hams 235 

hms (Heb) ‘oppress’, (Syr) ‘put to shame’, (Akk) 
‘take off clothes by force’ :: «ammada 63 

himmüsà (Aram) ‘shame’ :: «ammada 63 

hmt (Mh) ‘pubes’ :: hams 235 

hmy (Ar) ‘be angered’ :: hamaya 235 

hmy (Ar) ‘deny, interdict’ :: hamaya 263 

hamz (Ar) ‘pungency, acridity' :: hamz 1 235 

hanna (Ar) ‘tenderness of heart’ :: hanna 236 

hanna (Aram.Syr) ‘lap’ :: hadana 226 

hinn@ (Ar) ‘henna’ :: hannà 236 

hanbal (Ar) ‘old and worn-out fur’ :: hənbal 236 

hanfà» (Ar) ‘sea tortoise’ :: hanpin 237 

hnk (Ar) 'chew', h-t-nk (Soq) 'receive food' :: 
hanaka IV 237 

hnk (Ar) “understand” :: hanaka II 237 

hanak (Ar) ‘palate’, honuk (Sh), hnk (Aram), henkà 
(Syr) :: hyk 251 

hanan (Syr) ‘we’ :: nahna 395 

hnq (Ar.Ug.Akk) ‘strangle’, Ang (Heb.Aram.Syr) :: 
hanaqa 263 

hinsir (Ar) ‘little finger’ :: kasara 267 

*hanüt (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘inn’ :: hanot 238 

hánit (Heb) ‘spear’ :: k"inat 288 

hnt (Ar) ‘embalm’ :: hanata 238 

hinta (Ar) ‘wheat’, hinteh (Soq), hintata (Aram) :: 
həttat 268 

hinzir (Ar) ‘pig? :: hanzir 263 

heq (Heb) ‘lap’ :: haq"e 239 

haqq (Ar) ‘right, truth’, hqq (SAr) ‘valid, binding’, 
hog (Heb) ‘rule, prescription’, hugqa ‘rule’ :: 
haqaqa 240 
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haf (Ar.Sh) ‘be bent, be curved’ :: haqafa 239 

haqi (Ar) ‘field’, bal (SAr), háqal (Aram), haglà (Syr) 
:: hagl 240 

hqn (Ar) ‘churn’ :: hag"ana 240 

hqq (Ar) ‘be suitable’, (Aram) ‘decree’, (Md) ‘be 
orderly’ :: haqaqa 240 

bor (Ar) ‘think lightly of’, (Heb) ‘despise’, (Syr) ‘talk 
boastfully’ :: hagara 240 

haqw (Ar) ‘loin, hip’, haw (SAr), hagou (Mh) :: 
haq*e 239 

hāra (Ar) ‘quarter of a city’ :: hwr 249 

háru (Akk) ‘choose’ :: harya 265, hayara 270 

herá (Akk) “dig out' :: harawa 265 

her-hen (Soq) ‘behind’ :: »;hara I 13 

hurr (Ar) 'free-born', Ar (SAr), *hor (Heb), hera 
(Syr) :: hara 240 

hurr (Ar) ‘mouth of a millstone’, hor (Heb) ‘hole’, 
hürà (Syr), hr-t (Ug) ‘grave’ :: harawa 265 

harb (Ar) ‘war’ :: harb 241 

hrd (Ar) ‘pierce’, (Heb) ‘set out, hurry’ :: karada 241 

hrf (Ar.Sh) ‘discard from, remove, pluck a fruit’ :: 
harafa ll 241, harif 242 

hrp (Heb) *be betrothed' :: fahara 157 

harif (Ar) ‘autumn, year’, hrf (SAr), horep (Heb) 
‘harvest time’, harpu (Akk) ‘early harvest’ :: 
harif 264 

herpå (Heb) ‘shame’ :: hfr I 259 

hurafa (Ar) ‘nonsense’ :: harrifat 242 

haraga (Ar) ‘dense and tangled trees’ :: haraga 242 

haraher (Soq) ‘silk’ :: harir 243 

hrm * (Ar.SAr.Sh.Heb.Aram.Syr) ‘forbid, banish, 
excommunicate’, hrm (Akk) ‘separate’ :: harama 
242 

hrm (Ar) ‘slit, perforate’ :: harama 264 

hurqus (Ar) ‘winged insect’ :: haraqus I 243 

hrr (Ar.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘be hot, burn’, (Syr) ‘be 
dry’ :: Arr 243 

hrr (Akk) ‘dig out’ :: harawa 265 

harir (Ar) ‘silk’ :: harir 243 

hrs (Ar) ‘feed on the occasion of childbirth’, Ars 


(Akk) "be a woman in confinement’ :: harasa I 
264 


harus (Ar) ‘woman in the first period of pregnancy’ 
:: harasa 264 


hrs (Heb.Ph) ‘plow’ :: harasa I 243 
hrs (Akk) ‘tie, bind’ :: harasa II 243 


em e ke = om 


heres (Heb) ‘magic’, hara* (Aram), harrdsa (Syr) 
‘magician’ :: harasa I 243 


hrs (Ar.Heb.Aram.Ug) ‘cleave, decide, cut into’ :: 
harasa 264 


hrs (Ar) ‘split’ :: karada 241 

hrt (Syr) ‘plow’ :: harasa Y 243 

hrt (Ar) ‘plow’ :: harasa I 243 

harita (Ar) ‘bag’ :: karasit 294 

hirz (Ar) ‘amulet’ :: hazur 254 

ha(r)züpà (Syr) ‘hard, rough’ :: sahb 552 

has (Heb.Aram.Syr) ‘God forbid!’, Aasa- (Ar) :: 
hassa 244 

best, bast (Akk) ‘cover’ :: hasawa 246 

hásu (Akk) ‘hurry’ :: hws 250 

hasá (Akk) ‘chop’ :: hasaya 246 

Aë: (Ar) ‘be humble’ :: hasta 266 

hsb (Ar.Soq) ‘think’, hsb (Heb.Aram.Syr.Ph) :: 
hasaba 245, hzb 1 253 

hásap (Aram) ‘earthen vessel’ :: sahb 552 

hseh (Ar. Yemen) ‘bravo!’ :: hasaya 247 

hsh (Akk) “desire, require’, hšh (Syr) :: hasasa 266 

hšk (Ar) ‘let fall rain’ :: hasaka II 245 

hasaka (Ar) ‘rough thing, thistle’ :: sahka 493 

hsl (Ar) ‘urge on a beast’ :: hasala I 245 

hšm (Ar) ‘put to shame, anger’ :: hasama 246 

hasm (Sh) ‘unpleasant taste in one’s mouth’ :: 
hasama 246 

hsn (Ug) ‘grasshopper’ :: hasen 245 

hsr (Ar.Sh.Ug.Akk) ‘lose, be defective, diminish, 
decrease’, ber (Heb.Aram.Syr), hs ,r (SAr) ‘poor- 
er class’ :: hasra 266 

husr (Ar) ‘husks’, hosir (Gool ‘bad pasture’ :: hasar 
246 

hss (Ar) ‘caress, stroke’ :: hasaya 246 

hšš (Akk) ‘rejoice’ :: hasaya 247 

hsw/y (Heb) ‘take refuge’ :: hasawa 246 

hsy (Heb.Aram) ‘keep silence’ :: kasta 266 

hasá(t) (Ar) ‘stone, pebble’, Aissu (Akk) ‘gravel’ :: 
hosa 266 

hes (Heb) ‘arrow’, hs (Ph) :: hass 247, ada 57 

hus (Ar) ‘palm leaves’ :: q"asala 450 

hasbà (Aram) ‘jar, pitcher, pottery’, hesbaà (Syr), 
hasbu (Akk) :: sahb 552 

hsd (Aram) ‘mow’ :: «adada 58 

hsd (Ar) ‘twist’ :: hasada 267 
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hshs (Ar) ‘appear in broad light’ :: hawwasa 250 

hishis (Ar) ‘stones, pebbles’, hasahasihin (Soq), :: 
hosa 266 

hsn (Akk) ‘embrace, shelter’ :: hadana 226 

hasin (Ar) ‘axe’, hesihin (Soq), hásmaà (Aram), 
hassinnu (Akk) :: hassin 267 

hisn (Ar) ‘fortress’, hoson (Soq), m-hsn (SAr) :: hosn 
247 

hosen (Heb) ‘bosom’ :: hadana 226 

hsr (Ar) ‘shorten’ :: kaşara 267 

hosor (Sh) ‘besiege’, *hsr (Ar.SAr.Heb.Syr.Ph.Akk) 
‘enclosure’ :: hasara 247 

hesrà (Syr) ‘little finger’ :: hasara 267 

hss (Ar) ‘fall as a share’ :: hadaya 227 

hss (Heb) ‘divide in groups’ :: hansasa 263 

hss (Ar.PbH) ‘cut, break’, hussusu (Akk) :: hss 248 

hàsás (Heb) ‘pebbles, gravel’, hásasá (Aram) :: hosa 
266 

hsy (Heb.Syr) ‘divide, pluck out, tear out’, Asy (Ar) 
‘castrate’, Aer (Ph) ‘half? :: kasawa 267, mahse 
337 

(^al) hat (Ar) ‘Pisces (constellation) :: hut 248 

htht (Syr) 'excite' :: hws 250 

htm (Ar.SAr) ‘seal’, htm (Heb.Aram.Syr.Ph) :: 
hatama 268, katama I 298 

htm (Ar) ‘crumble’ :: hartama 244 

htt (Ar) ‘scrape, rub’, (Heb) "be broken’, (Syr) set. 
tle’ :: hatata 248 


htw/y (Heb.Aram) ‘kindle, stir embers’ :: hatawa 
268 


htt (Ar) ‘urge’ :: hws 250 

hata (Akk) ‘sin’ :: hata 268 

hitta (Heb) ‘wheat’, hittatà (Aram), ht-t (Ug) :: 
hattat 268 

hp (Ar.SAr.Sh.Ug), hp (Heb.Aram.Syr) ‘sin, miss a 
mark’ :: hapa 268 

hp (Aram) ‘arrow’ :: hass 247 

htb (Ar) ‘prune (a vine)’ `: Antb 238 

htb (Ar.Soq.Heb) ‘gather wood’ :: hataba 248 

hitmiyy (Ar) ‘mallow’ :: kotme 299 

hutrd (Aram) ‘enclosure’, htr (Ug) ‘court’ :: hasara 
247 

htt (Ar.PbH.Aram.Syr) ‘cut, cleave’, htt (Akk) ‘dig 
out’ :: hantata 238 

hatit (Ar) ‘thin, small :: hattat 268 

hw> (Ph) ‘live’ :: haywa 252 


hwd (Ar) ‘agitate, shake’ :: hayyada 269 
hawh (Ar) ‘peach, plum’ :: hoh 260, kok 280 
hawha (Ar) ‘aperture in á wall :: hohat 260 
hwl (Ar) “take care of :: hallawa 262 


hwl (Soq) ‘go around’, (Heb) ‘dance round dances’, 
hawla (Ar) ‘around’, hwl (SAr), hawl (Ar) ‘calen- 
dar’ :: hawalt 249 


hwr (SAr) ‘settle in a town’, (SAr) ‘return’ : 
250 


hwr (Heb) ‘become little’, hawr (Mh) ‘few, little’ :: 
hawwar 269 

huwar (Ar) ‘young camel’, :: 22wwar 269 

hawariyyüna (Ar) ‘apostles’ :: hwr 250 

hws (Ar) ‘prowl about’ :: hws 250 

hws (Heb. Ug) ‘hurry’ :: hws 250 

hawáss (Ar) ‘members of the body’ :: hawds 250 

hws (Ar) ‘consider, examine’ :: hawwasa 250 


hwy (Ar) ‘become red inclining to blackness’ :: 
hawaya 250 


hyl (Ar) ‘imagine’ : : hallaya 262 

hyl-n (SAr), architectural term :: hawalt 249 

*hayl, *hayil (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘power, 
army’ :: hyl 269 

hayma(t) (Ar) ‘tent’, hm-t (Ug) ‘enclosure’ :: hay- 
mat 269 

hyq (SAr) ‘port’, hayq (Mh) ‘seashore’ :: hayg 251 

hyr (Ar) ‘choose, select’ :: harya 265 

hayr (Ar) ‘good’, hyr (SAr) ‘nobleman’ :: hayara 
270 

hys (Ar.SAr) ‘act treacherously’ :: hys 252 

hyw (SAr.Heb.Aram.Syr) ‘live’ :: haywa 252 

hyy (Ar.Soq.Ug) ‘live’ :: haywa 252 

hz (Ar) ‘gather and drive camels’ :: haza 252 

hzb (Ar) ‘plot, conspire’ :: Azb I 253 

hzb (Ar) ‘collect, assemble’, hizb (Ar) ‘party, sect’, 
(^)hzb (SAr) ‘armed bands’ :: hazb 253 

hezbà (Syr) ‘earthen vessel’ :: sahb 552 

hazaf (Ar) ‘earthen vessel’ :: sahb 552 

hozl (Ar) ‘joke’ :: haz! 253 

hzn (Ar.Sh) ‘be sad’ :: hazana 254 

hazaz (Ar) ‘rough’ :: hazaza 254 

haziz (Ar) ‘place abounding with stones’ :: hazhaza 
253 

hz (Ug) ‘arrow’ :: hass 247 

hazz (Ar) ‘fortune, luck’, Az (Ug) ‘lucky’ :: ada 57 


` hwr 
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hazira (Ar) ‘enclosure’, Aer (Ug) ‘court’ :: hasara 
247 

hazwa (Ar) ‘arrow’, :: hass 247 

hzy-n (SAr) ‘archer’ :: hass 247 

hzy (Ar) “be esteemed’ :: hade 226 


H, ais H-H 


K 


ki (Heb) ‘surely, yea’ :: -ke 271 

Kë (Akk) ‘spit, vomit’ :: qy» 456 

kexala (Soq) ‘both’ :: kall»a 282 

ksk: (Aram) ‘make noise’ :: khkh 279 

kacan (Aram) ‘so then’ :: »anka 30 

kuba (Ar) 'sweepings', kabiita (Syr), kabá (Akk) :: 
kabo 272 

kb: (Aram) ‘cap, helmet’, koba: (Heb) :: gob< 418 

kbb (Ar) ‘form into a ball’ :: kababa 1 273 

kbd (Ar.Heb.Akk) "be heavy' :: kabda 273 


*kabid (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘liver’ 
273 


kabod (Heb) ‘honor’, kbd (Ph.Ug) :: kabda 273 

kobkib (Mh) ‘star’, kbkb (Ug) :: kokab 280 

kabl (Ar) ‘leg iron, chain’, kebel (Heb), kibla 
(Aram), kublia (Md) :: kabalo 274 


kbr (Ar.Aram.Syr.Md.Akk) “be big, be great, be 
strong, abound', kbr (SAr) 'great', kabbir (Heb) 
‘powerful’ :: kabra 274 


kabar (Ar) ‘drum’ :: kabaro I 274 

kibrit (Ar) ‘sulphur’ :: kabarit 274 

kbs (Ar) ‘lay siege’ :: kabasa 274 

kibsib (Soq) ‘star’ :: kokab 280 

kbt (Ar) ‘conceal, restrain’ :: kabata I 275 

kbt (Ar) ‘debase’ :: kabata II 275 

kbt (Akk) "be heavy, be honored' :: kabda 273 

kabattu (Akk) ‘liver’ :: kabd 273 

kabuya (Aram) ‘dry dung’ :: kabo 272 

kdd (Ar) ‘press hard’ :: kyd I 301 

kadpa (Md) ‘shoulder’ :: matkaf 372 

kuddafa (Ar.Yemen) ‘rubbish’ :: g"adf 181 

kdn (Ar) ‘cover, wrap oneself’, (Akk) ‘protect’, 
(Aram.Syr) ‘yoke, bind’ :: kadana 276 


:: kabd 


kidon (Heb) ‘dart’ :: kyd I 301 

kappu (Akk) ‘wing’ :: kanf 287 

kepa (Syr) ‘rock’ :: kefa 276 

kpl (Heb) ‘double, fold’, (Ar) ‘provide for someone’, 
kafelet (Mh) ‘half of a fraction’, kpl (Ug) ‘duali- 
ty’ :: kafala 276 

kfn (Ar.Sh) ‘envelop, shroud’ :: kafana 276 

kfr (Ar) ‘cover, hide’, kpr (Heb) ‘pardon a sin’, 
Kaffara (Ar) ‘atonement’ :: k”afar 277 

kafar (Ar) ‘the nether world’ :: kafar II 277 

kafira (Ar) ‘jar’, kapor (Heb) ‘bowl, jar’, kapurtà 
(Syr), kapru (Akk) ‘platter for sacrifices’ ` ` kafar 
1277 

kifr (Ar) ‘darkness of the night’ :: gabara 419 

kipru (Akk) ‘edge, shore’ :: kanfar 287 

kps, kbs (Akk) ‘contract’ :: gafasa 425 

kpt (PbH.Aram.Syr.Md.Akk) ‘tie, form a knot’ :: 
katafa 297 

kfy (Ar) ‘be sufficient’ :: kafaya I 277 

khl (Ar [Dat].SAr.Soq.Aram) ‘be able’ :: kahla 277 

*kahin,  *kohen (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Ph) 
‘priest, diviner’ :: kahan 278 

khy (Ar) ‘be weak’, (Heb.Aram) ‘be dim’ :: hakaya 
217 

kah, kih (Ar) ‘rugged face of a mountain’ :: k”ak”ah 
280 


koth (Heb) ‘strength’ :: k"ak"ah 280 

khd (Ar.Heb.Syr) ‘deny, hide’, (Syr) ‘revere’ : : kahda 
279 

khkh (PbH) ‘clear the throat’ :: gdhgaha 425 

*kuhl (Ar.Aram.Syr.Ph) ‘antimony’ :: k"ahala 279 

kh§ (Heb.Aram) ‘grow lean’ :: k”ahsa 280 

kuhayl@ (Ar) ‘marigold’ :: k"ahila II 278 

kaka (Ar) ‘cluck (hen), cackle’ :: k"ak"aà I 280 

*kokab (Heb.Aram.Md.Ph.Akk) ‘star’ :: kokab 280 

kakkaru (Akk) “metal disk', kikkar (Heb) "round 
loaf of bread’, kakkarü (Aram) ‘ball’, kkr 
(Ug.Ph) ‘talent’ :: k"rk"r I 292 

kalla (Heb) ‘bride’ :: kallala 1 283 

kala (Akk) ‘refuse, hold back’, kla (Md) ‘hold back’ 
:: kaba 282 

kila (Ar) ‘both’, kla-t (Ug) :: kalla 282 

*kull, *kol (Sem) ‘all, every’ :: k”al/ 281 

kullu (Akk) ‘contain’ :: »akala 15 

küla (Ar) ‘kind of fruit’ :: ko/ 281 

kula (Md) ‘antimony’ :: k"ahala 279 
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kb (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr.Md) ‘retain, restrain, 
withhold’ :: kaba 282 


kby (SAr) ‘both’, kib-ayim (Heb) ‘of two kinds’ :: 
kalla»a 282 

*kalb, *keleb (Sem) ‘dog’ :: kalb 282 

kalub (Heb) ‘basket’, kaliba (PbH) :: karabo 290 

kulbasa (Syr) ‘basket’ :: karabo 290 

kll (Ar) ‘crown’ (v), kalila (Heb) ‘crown’ (n), kalilu 
(Akk) :: kallala 1 283 

kilallá (Akk) ‘both’ :: kalla 282 

kalmatu (Akk) ‘louse’, kalmata (Aram) :: q“amal 
432 

kalitu (Akk) ‘kidney’ :: k"alit 284 

kulya(t) (Ar) ‘kidney’, kilya (Heb), kulya (Aram. 
Syr), keloih (Soq), kulai (Mh), kly-t (Ug) : : k*əlit 
284 

klz (Ar) ‘gather’ :: kalsasa 284 

kama (Ar) ‘like, as’, komo (Heb), kama (Aram), km 
(Ug.Ph), kima (Akk) :: kama 285 

kima (Heb.Aram.Syr) ‘Pleiades’ :: kema 285 

kumm (Ar) ‘sleeve’ :: kamam 285 


*kammon (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Ph.Ug) ‘cumin’ :: 
kamin 285 


kmr (Ug.Akk) ‘pile up’ :: kamara 286 

kms (Ar) ‘be stern-looking’ :: kamasa 286 

kimsu, kinsu, kissu (Akk) ‘knee, shin’ :: q"ays 457 

kmy (Ar) ‘hide’ :: gammawa 196 

ken (Aram) ‘so, thus’ :: kwn 299 

*kanaf (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘wing’ :: 
kanf 287 

kinfira (Ar) ‘tip of the nose’ :: kanfar 287 

kinnam (Heb) ‘gnat’, konem (Soq) ‘louse’ :: q*amal 
432 

knn, iktanna (Ar) ‘be covered’ :: kadana 276 

kanisa (Ar) ‘church’, (bet) hakkaneset (Heb) 'syna- 
gogue’, kanistà (Aram.Syr) ‘church’ :: kannasa 
288 

kensed (Sh) ‘shoulder’ :: kasdd 296 

kny (Ar) ‘allude to’ :: mkny 340 

karü (Akk) ‘be short’ :: k"arha 291 

kur (Ar) ‘saddle’ :: kor 289 

kur (Ar.Heb) ‘blacksmith’s furnace’, kara (Aram. 
Syr), küru (Akk) :: kawr 300 

kura(t) (Ar) ‘ball’ :: k*rkr I 292 

kraia (Md) ‘leg’ :: k"arna: 293 

kurā: (Ar) ‘front of leg, shank’, kr: (SAr) ‘leg of an 


animal’, karác-ayim (Heb) ‘shank’, kard (Aram) 
‘leg’ :: k"erna- 293 

krb (Akk) ‘bless’ :: brk II 105 

krb (Ar) 'fasten tightly' :: karaba 290 

krb (Ar) ‘plow’ :: k"araba 290 

(m)krb (SAr) ‘one who purifies, priest’ :: karapa 
293 

krh (Ar) ‘compel’, (Aram.Syr) ‘be ill-tempered’ :: 
k"arha 291 

krh (PbH) ‘force’ :: k"arha 291 

krk (Aram.Syr.Md) ‘go round, encircle’ :: k"rk"r I 
292 

krkb (PbH) 'encircle' :: kababa I 273 

karkand (Ar) *precious stone' :: karakand 291 

krkr (Ar) ‘grind’ :: karkara 291 

krkr (SAr) ‘measure of weight’ :: k"rk"r I 292 

krkr (Ar) ‘turn the millstone’, (PbH) ‘go around’, 
(Heb. Ug) ‘dance’ :; kvrk"r I 292 

krkr (PbH.Neo-Syr) “speak in a loud voice' :: 
k"ark"ar I 292 

karakiyy (Ar) 'crane' :: k*araki 291 

krm (Ar) "be generous' :: karama 292 

*karm (Ar.Heb.Aram.Syr.Ug) 'vineyard' :: karm 
293 


(el)karamat (dialectal Ar) ‘name of three months’ :: 
karama 292 


karanu (Akk) ‘wine, grapevine’ :: karm 293 

krr (Akk) ‘set, lay’ :: Arr I 294 

krr (Ar) ‘turn around, roll up’ :: k"rk"r I 292 

kry (Heb.Aram.Md.Ph.Ug) ‘dig’ :: karaya I 295 

*kirs, *kareš (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘belly’ 
:: Kars 294 

kuritu (Akk) ‘leg’ :: k*arnd« 293 

krz (Ar) ‘lean toward’ :: karaza II 295 

karzan (Ar) ‘axe’ :: hassin 267 

kis (Ar) ‘purse’ :: kis 295 

ksb (Mh) ‘snatch, disarm’, (Heb.Akk) ‘break, cut’ :: 
kasaba 1 295 


ksb (Ar) ‘earn money, acquire’ 
zagaba 633 

kisadu (Akk) ‘neck, throat’, ksada (Md) ‘throat’ :: 
kəsad 296 

ksf (Ar) ‘cut out, hock (a beast)’ :: kasaba Y 295 

ksh (Ar) ‘sweep’ :: k"asha 296 

ksh (Heb) ‘cut off brushwood’ :: k"asaya I 297 

ksks (Ar) ‘pound, grind’ :: k"asaya I 297 


:: kasaba II 295, 


kss—thh 


kss (Heb.Syr.Akk) ‘pound, grind, chew up’ :: kvasa- 
ya I 297 


ksf (Ar) ‘reveal, uncover, disclose’ 
gasafa II 448 

kšt (Akk) ‘cut off :: gasata 449 

kassata (Syr) ‘archer’ :: qast 447 

kásu (Akk) 'strip off' :: qasaya 451 

kissu (Akk), see kimsu 

ksb (Akk) ‘cut off :: qntb I 436 

ksr (Akk) ‘bind’ :: qg"asara I 451 

kss (Akk) ‘prune off :: qasaya 451 

ktb (Ar) ‘write’ :: kataba 297 

ktf (Aram.Soq) 'tie the hands behind the back' :: 
katafa 297 

*katif, *katep (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr.Ug) 'shoulder', 
katappatu (Akk) ‘part of ribs’ :: matkaf 372 

ktm (Ar) ‘conceal’ :: daktama 130 

kattàn (Sem.x SAr) ‘linen, tunic’ :: kotan 298 

kuttan (Ar) ‘bedbug’, kettón (Mh) :: tak"van 573 

ktr (Heb.Md) 'surround, detain, retain' :: katara 
298 


ktt (Ar.Heb.Aram.Ug) 'demolish, crush to pieces', 
(Akk) ‘be short’ :: ktt I 298, qiqt 1 454 


ktt (Ug) ‘beaten copper’ :: ktt I 298 

kwf (Ar) ‘assemble’ :: kawafa 299 

kawkab (Ar) ‘star’, kwkb (SAr), kawkaba (Syr) :: 
kokab 280 

kwl, kyl (Ar.Heb) ‘measure’ : : »akala 15, kalaya 284 

kwn (Sem) ‘be, exist’ :: kwn 299 

kwn (Heb.Syr) ‘erect, admonish’ :: k"vannana 287 

kwr (Ar) ‘place a boat in the water’ :: kawra 300 

kws (Ar) ‘be thrown upside down’ :: kws I 300 

kawt (Ar) ‘shoe, horseshoe’ :: gas 445 

kyl (Ar) ‘keep on the rear’ :: kawwala 299 

kyl (Ar) ‘measure’ :: maklit I 339, »akala 15 

kzz (Ar) ‘become dry, shrivel’ :: takkaza 574 


:: kasata 297, 


L 


la, li (Sem) ‘to’ :: la 303 

le (Mh) ‘who’ :: -alla 17 

labu (Akk) ‘contagious fever’ :: lahaba 308 
bf (Ar.Soq) eat :: lwafa 303 
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Semitic roots 


bk (Ar.Ug) ‘send’ :: /e»aka 303 

bb (Ar) ‘move, wag the tail’ `: /awlawa 321 
bb (Ar) ‘shine, be bright’ :: /olawa I 314 
lili (Ar) ‘pearl’ :: lul 314 

I« (Heb) ‘stutter’ :: /a/aca 304 

kg (Syr) ‘stammer :: /dlaca 304 

ld (SAr) ‘on’ :: larala 304 

*lubb, *leb (Sem) ‘heart’ :: labbaba 305 
lbb (Heb) ‘become understanding’ :: labbaba 305 
ibd (Ar) ‘stick, cleave’ :: labada 305 

libd (Ar) ‘horse blanket’ :: labd 305 


lbk (Ar) ‘mix’, (Aram.Syr) ‘hold fast, take hold of 
:: labaka 305, lakafa 313 


Ab (PbH) ‘germinate’ :: lamlama 315 


lubnà (Ar) ‘storax’, Ibny (SAr), libng (Heb) :: bn 
305 


lbs (Ar.SAr.Mh) ‘put on a garment’, /bš (Heb. 
Aram.Syr.Md.Ug.Akk) :: labsa 305 


*ldn (SAr.Aram.Syr.Md.Akk) ‘ladanum’ 
322 


ladun (Ar) ‘ladanum’ :: lozdn 322 

Iff (Ar) ‘wrap, join’, Ipp (PbH.Aram.Syr.Md.Akk) :: 
Iff 307 

Do (Ar) ‘obtain’ :: /afaga 1 307 

lg (Md) ‘stammer’ :: /ada«xa 304 

lg (Ar) ‘drool’ :: lagaga 307 

lugg (Ar) ‘depth of the sea, abyss’ :: lag”at 308 

lglg (Ar) ‘stammer’, lglg (Aram.Syr) :: ladaca 304 

lgm (Ar) ‘sew’ :: lagaba 307 

ligam (Ar) ‘bridle’, lagama, lugma (Aram.Syr) :: 
lag"ama 307 

lew, Igy (Ar) ‘make mistakes in speaking’ :: ladaca 
304 

ihb (Ar) ‘flame’ (v), lahab (Heb) ‘flame’ (n), lahaba 
(Aram) :: lahaba 308 

Ihf (Ar) ‘grieve for’ :: [hf 310 

Ihm (Ar) ‘swallow greedily’ :: /ahm 309 

lhq (Ar) ‘become white’ :: lahga 309 

lihsa (Md) ‘whispering’ :: /ahosasa 311 

lhw, lhy (Ar) ‘amuse oneself? :: lahaya 309 

lah (Heb) ‘moist, fresh’, /h (Syr) ‘moisture’ : : Ihh 310 

lahi (Heb) ‘cheek’ :: Jatha 319 

lh: (Ar) ‘be soft, be lax’ :: /ahlaha 312 

lihaf (Ar) ‘rug made from silk or from other thread’ 
:: lahaf 310 

ihh (Ar) ‘give a continuous rain (cloud)’ :: /hh 310 


:: lozán 


Semitic roots 


ihlh (PbH.Aram) ‘moisten’ :: Ihh 310 

Ihm (Ar) ‘consolidate, solder’ :: Jahama 310 

lehem (Heb) ‘bread’ :: /ahm 309 

lahma (Ar) ‘languidness’ :: lahma 311 

lhq (Ar) ‘cling to’ :: lahaga 311 

ihs (Ar.Mb) ‘lick’ :: lahasa I 311 

lhs (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘whisper’, /hs (Akk) ` : laho- 
sasa 311 

lhs (Ar) ‘extract the pith’ :: Jahasa 312 

lhy (Ar.Syr) ‘peel off, rub off :: lahaya 312 

lk: (Ar) ‘stick to’ :: laka II 313 

*/k<, Ikw: (SAr) “(schriftlich) festgelegt’ :: laka I 313 

ikm (Ar) ‘punch, strike with the fist’ :: lak”ama 313 

Jr (Ar) ‘stick to’ :: lakaya 314 

lulaxot (Heb) ‘loops, nooses’ :: lawaya 322 

lumi (Ar) ‘lemon’ :: lomi 315 

Im: (Ar) ‘shine, gleam’ :: lama 315 

imd (Heb.Aram.Ug.Akk) ‘learn’, (Syr) ‘accustom’ :: 
lamada 315 


lamaz (Ar) ‘white spots on a horse’s lower lip’ :: 
lams 316 


leqû (Akk) ‘take’ :: laqgaha 317 

laf (Ar) ‘catch’ :: lakafa 313 

Job (Ar) ‘conceive’, (SAr.Heb.Aram.Ph. Ug) ‘take’ :: 
laqgaha 317 

Joie (Ar Soo) ‘shake, agitate’, (PbH) ‘lick’ :: /aglaqa 
317 

Jon (Ar) ‘eat, swallow up’ :: lagama II 317 

Iqq (Ar.Heb) ‘lick’ :: laglaga 317 

Iqq (Ar) ‘strike with the hand’ :: /aqaga 317 

iqq (Ar) ‘come loose’ :: lagaya 318 

lagisu n-nafsi (Ar) ‘sad’ :: lagasa 317 

ligsa (Ar.Hadr) ‘kind of lizard’ :: /asget 319 

Irmn-t (Ug) ‘pomegranate’ :: roman 471 

lásu (Akk) ‘knead’ :: Iws 321 

lásu (Akk) ‘lick’ :: Jahasa I 311 

Isd (Ar) ‘lick, suck’, /asad (Heb) ‘pastry’ :: lasd 318 

*lisan, *lason (Sem.x Ph) ‘tongue’ :: lassan 318 

Isls (Ar) ‘agitate, shake’ :: /aslasa 318 

Leg (Ar.SAr.Hars) ‘adhere, stick to’ :: Jasaga 319 

ltg (Mh) ‘kill’ :: gatala 451 

Ith (Soq) ‘kill’ :: gatala 451 

Itm (Ar) ‘strike’ :: latama 320 


Itt (Ar) ‘speak in an incomprehensible manner’ :: 
lattata I 320 
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Iblh-mà-iz 


lawá (Akk) ‘wrap up’ :: lawaya 322 

lawdanun (Ar) ladanum' :: lozàn 322 

Iwd (Ar) ‘turn aside’ :: /wz 322 

lawh (Ar) ‘board’ :: lawh 320 

lawahiq (Ar) ‘intercalary month’ :: lawáhaq 321 
lw* (Heb.Aram.Syr.Md) ‘knead’ :: /ws 321 

Iwt (Ar) ‘soak in water or in fat’ :: lws 321 


lwt (Ar) ‘plaster’, (Heb) ‘enwrap, envelop’ :: labata 
306 


iwy (Heb.Hars) ‘twist, bend’ :: /awaya 322 

lwy (Heb.Aram.Syr.Md) ‘accompany’ :: lawaya 322 
liwya (Heb) ‘wreath’ :: lawaya 322 

*Jayl (Sem) ‘night’ :: Jelit I 314 

layyin (Ar) ‘tender’ :: ndyam 410 

liz (Aram.Syr) ‘almond’ :: lawz 322 


M 


-m, -mw (SAr), element of emphasis, -me (Hars), -m 
(Ug), -ma (Akk) :: -mma 323 

ma, ma (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘what?, mi (Soq) 
*when?, mi (Heb.Ug.Ph) ‘who?’, ma (Akk) 
‘what!’ :: mi 323 

ma (Md) ‘hundred’ :: maat 324 

mia (Md), see mica" 

më: (Ar) ‘water’, mau, mil (Akk) :: may 376 

máu (Akk) ‘be willing’ :: mw» 374 

mba (Ar) ‘hundred’, mie (Soq), mea (Heb), m(»)à 
(Syr) :: maat 324 

miida(t) (Ar) ‘table’ :: ma@add 323 

mk (Ar) ‘rub’ :: maaka 324 

mn (Heb.Syr) ‘be reluctant, be unwilling’ :: manna- 
na 350 

ms (Ar) ‘rub (leather) vigorously’ :: mas 324 

mt (SAr.Ph.Ug) ‘hundred’, meatu (Akk) :: mo»t 
324 

mica (Ar) ‘myrrh’ :: mia 325 

mica", macy (Ar) ‘intestine’, maxaw-in (Mh), me- 
ayim (Heb), mad (Aram), macyd (Syr), mia (Md) 
:: -amacut 23 

mi«bala (Ar) ‘arrow head’ :: cabbala 54 

md (Soo) ‘intend’ :: masada 325 

macdin (Ar) ‘mine’ :: masadan 325 

maiz (Ar) ‘goat, goatskin’ :: mis 324 


micol-man 
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Semitic roots 





micol (Sh) ‘measure’ : : maklit Y 339 

md-t (SAr) ‘period of time’ :: madada 329 

mdd (Ar) ‘spread’, (Heb.Ug.Akk) ‘measure’ :: 
madada 329 

midfía: (Ar) ‘cannon’ :: madfa« 329 

midmak (Ar) ‘course of stones’ :: nadaga 386 

madina (Ar) ‘capital city’ :: madina 330 

madar (Ar) ‘clod of earth’, meder (PbH), medra 
(Syr), mdr (SAr) ‘territory, ground’, meder (Mh) 
‘sun-dried brick’ :: madr 330 

midru (Akk) ‘eine Art Land’ (von Soden), meaning 
uncertain (CAD) :: madr 330 

mud (Ar) ‘since’ :: »am II 22 

mdr (Ar) ‘be rotten’ :: mnzr 353 

madad (Ar) ‘sour milk’ :: mdd 331 

mofe (Soq) ‘oven’, mifa” (Ar) : : »afaya I 10 

mphm (Ug) 'bellows' :: nafha 388 

měl (Ar) "be blistéred', mugi (Ar) ‘pus’, mugla 
(Aram.Syr) :: magala 332 

maggal (Heb) ‘scythe, sickle’, maggəlā (Syr) :: 
nagala 1 392 

magegan (Ar) ‘gratuitous’ :: mangana 349 

mha (Md) ‘strike’ :: mahasa I 337 

mahá( t) (Ar) ‘crystal’ :: máhaw 334 

mhk (Ar) ‘soften a thing’, (Ug) ‘care, worry’ :: 
mahaka 333 

mihla (Md) ‘salt’ :: mallaha 343 

mhr (Ar) ‘be skilled’, mahir (Heb) ‘quick’, mh(y)r 
(Aram) ‘skillful, capable’, mhr (Ug) ‘serviceman’ 
:: mahara 334 


mhrk (SAr) ‘booty’ :: mahraka 334 

mhw (Ar) ‘be watery’ :: mahwa 1 334 

mha (Aram) ‘strike’ :: mahasa 1 337 

mhd (SAr) ‘smite, hew out’, mhd (Soq) ‘weave’ :: 
mahasa I 337 

mhd (Ar) ‘have labor pains, shake, smite’ :: mahada 
338 

mhdn (SAr) ‘favor, grant’ :: mhdn 335 

mhfd (SAr) ‘tower’ :: mahəfad I 338 

mhl (Ar) ‘plot, intrigue’, (Heb) ‘forgive’, mhly-m 
(SAr) ‘oaths’ (?) :: mahala 335 

mühdlat (Heb), technical musical term :: halaya 231 

mihlat (Ar) ‘fodder bag" :: maklit HI 339 

mhn (Ar) 'soften the skin' :: mahana I 336 

mhq (Ar.Heb) 'efface, skin' :: fahaqa 157 


mihráb (Ar) ‘niche in a mosque’ :: mok"rüb 341, 
harama 242 

mihram (Ar.Dat) ‘sanctuary’, mhrm (SAr) :: harama 
242 

mhs (Heb) ‘smite’, (Ar) ‘stamp, trample, strike’ :: 
mahada 338, mahasa 1 337 

mhs (Ug.Akk) ‘smite, hit, weave’ :: mahasa 1 337 

mhw/y (Ar.Heb.Aram.Ph.Ug) ‘erase, wipe out’ :: 
mahawa 337 

mahzan (Ar) ‘storehouse’ :: mahəzən 335 

makkuk (Ar) ‘measure for grain’ :: «akaka 60 

maknün (Ar) ‘hidden’ :: maknun 1 340 

mkr (Heb.Aram.Syr) ‘sell’ :: mkr I 340 

mkr (Ar.Heb) ‘deceive’ :: mkr I 340 

makerà (Heb) ‘counsel’, makru (Akk) :: mkr 1 340 

mkrb (SAr) ‘shrine, temple’ :: mok"rab 341 

mb (Sem) ‘be full’ :: maba 342 

mibu (Akk) ‘potassium’ :: mallaha 343 

mk (Ar) 'smooth away' :: maka 342 

ml (Ar) ‘run swiftly’ :: mallaca 342 

mlg (Aram) ‘pluck’ :: malha 343 

mlg (Ar) ‘be wanton’ :: malā 342 

malih (Ar) ‘pleasant’, mih (Ug) ‘good’ :: mallaha 343 

*milh, *melah (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr) ‘salt’, mih 
(Ph) ‘salt water’ :: mallaha 343 


mlh (Ar.Hars.Akk) ‘pull out, remove’, mih (Heb) :: 
malha 343 


mik (Ar.Sh) ‘possess, dominate’, (SAr.Heb.Aram. 
Syr.Md.Ug.Ph.Akk) "become king, rule’, *malik 
(Sem) ‘king’ :: malaka 344 

mli (Heb) ‘circumcise’ :: malala I 344 


mig (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘extract, nip off :: malaga 
345 


malqoh-ayim (Heb) ‘palate’ :: halq I 230 

mls (Ar) ‘be smooth’ :: malasa 345 

mls (Heb) ‘be smooth’, malis (Ar) ‘smooth’ :: 
lamasa 316 

melata (Aram.Syr) ‘cloak of fine wool’ :: melat 345 

*malta-ot, matal-ot (Heb) ‘jawbones’ :: latha 319 

meltaha (Heb) ‘wardrobe’ :: »a/tah 20 

mlt (Syr) ‘smear, rub over’ :: malata 346 

mit (Ar) ‘shave’, (Heb) ‘seem bald’ :: malata 346 

milàya(t) (Ar) ‘kind of mantle’ :: melat 345 

mamzer (Heb.Aram) ‘bastard’ :: mnzr 353 

man (Ar.Aram.Syr) ‘who?’, mn (Ug), mannu (Akk) 
:: mannu 348 


Semitic roots 
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menii—mss 





meni, mani (Akk) ‘love’ :: mny 353 

min (PbH) ‘sectarian’ :: mayyana 376 

minu (Akk) ‘which?’ :: mant 352 

mn: (Ar.Heb) ‘deny, refuse’ :: mannana 350 

minbar (Ar) ‘pulpit’ :: nabara 384 

mandab, in babu-l-mandab (Ar) ‘gate of difficulty’ :: 
mndb 348 

mangal (Ar) ‘scythe’ :: nagala I 392 

mnn (Heb.Ar) ‘reproach someone (for a gift)’ :: 
mannana 350 

manarata (Aram.Syr) ‘oil lamp’ :: mandrat 351 

mny (Heb.Aram.Syr.Ug.Akk) ‘count’ :: mny 353 

mny (Ar.Soq) ‘desire, wish’ :: mny 353 

manzil (Ar) ‘lunar mansion’ :: mandzal 353 . 

mgeydah (Soq) ‘pot :: magdut 354 

maqqel (Heb) ‘rod, staff :: nagala 400 

mole, mole, mglz (Ar) ‘mock’ :: sig 500 

mqq (Heb.Aram) “dissolve, melt away’ :: maqaqa II 
355 

mgr (Ar) ‘macerate’ :: mag"ara 355 

maqqór (PbH) ‘beak’, maqqara (Syr) :: naq"ara 400 

mqy (Ar) ‘watch, guard’ :: makk"aya 341 

marra (Ar) ‘time, turn’ :: maer 327 

mirra (Ar) ‘bile’, mer-tà (Syr), mir-ta (Md), mar-tu 
(Akk) :: mrr 360 

mr: (Ar) ‘abound with herbage’ :: mara 356 

mere* (Heb) ‘bridegroom’s escort’ :: marca 356 


mrd (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘be rebellious’ :: mar- 
rada 357 


mrg (Ar) ‘mix’ :: maraga 357 

mirrih (Ar) “Mars (planet)’ :: marih 358 

markez (Mh) ‘rod, staff :: mrg"z 358 

mrq (Heb.Aram.Syr.Md) ‘polish’ :: maraga 357 

maraq (Ar) ‘broth’, maraq (Heb) :: maraq 359 

mrr (Ar.Mh.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘be bitter’, 
marera (Heb) ‘bile’, marera-ta (Aram), mrir-ta 
(Md) :: mrr 360 

mrs (Ar.Mh.PbH.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘steep 


food in water, stir with a liquid, moisten’ :: 
marasa 360 


mrt-m (SAr) ‘limestone’ (?) :: maret 361 

mrt (Ar) ‘steep food in water’ :: marasa 360 

mrt (Ar.Heb.Aram.Syr.Akk) ‘pull out, scrape off’ :: 
marata \ 361 

mirwad (Ar) ‘iron needle for applying collyrium' :: 
mardwad 361 


masu (Akk) ‘forget’ :: nasaya I 403, nahsaya 395 
mest, mas@u (Akk) ‘wash’ :: masawa 368 

musu (Akk) ‘night’ :: masya 368 

mSa (Md) ‘wash’ :: masawa 368 

msa, mSh (Md) ‘anoint’ :: masha I 364 

musswu (Akk) ‘rub’ :: masha I 364 

massá(^) (Heb) ‘utterance’ :: ws 621 

mis: (Ar) ‘north wind’, msa: (Mh) :: mas: 362 
masgid (Ar) *mosque' :: masgid 363 

msh (Ar) ‘wipe out, erase’ :: mahasa 1 337 


msh (Ar.SAr.Sh) ‘anoint, rub, stroke’ :: masha I, II 
364 


msh (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘anoint’ :: masha I 364 

mish (Ar) ‘garment of goatskin’ :: mash 364 

mishal (Ar) ‘thin garment’ :: məshal 364 

msk (Ar) ‘grab, grasp’ :: masaka I 364 

msk (Heb.Aram) ‘drag, draw’ :: masaka I 364 

misk (Ar) ‘musk’ :: mask 364 

misken (Aram.Syr) ‘poor’, 
maskana 364 

miškat (Ar) ‘window’ :: maskot 365 

mëi (Heb.Akk) ‘be likened, liken’, māšā (Heb) 
‘parable’ :: masala 366 

mesenu (Akk) ‘shoe’, msania (Md) :: San 524 

masnuww (Ar) ‘irrigated’ :: masno 366 

massor (Heb) ‘saw’, məsara (Aram), massara (Syr), 
massáru (Akk) :: wasara 621 

masurd (Heb) ‘hollow measure’, masar (Ar) 'bee- 
hive’ :: swr, 539 

mss (Ar.SAr.Sh) ‘touch’, mšš (Heb.Aram.Syr.Md. 


Akk) ‘search, grope, touch, wipe’ :: marsasa I 
360 


msw (Ar) ‘melt’ :: masawa 368 
miswar, pl. masdwar (Ar) ‘leather pillow’ :: masa@war 


muskenu (Akk) 


msy (Sh.Heb.Aram.Syr) ‘melt, dissolve’ :: masawa 
368 


massa (Heb) ‘unleavened bread’ :: mdd 331 

msa (Md) ‘suck’ :: mss 370 

mis (PbH) ‘sap’ :: mss 370 

mussá (Akk) ‘make reach’ :: mapa 370 

mgs? (Heb) ‘find’, (Aram.Syr) ‘reach, be able, be 
allowed, find’ `: mapa 370 

msr (Ar) ‘disperse’ :: masara II 370 

mss (Ar.Mh.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘suck’ :: mss 
370 


msw-nidbak 
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msw, msy (Ar) ‘empty to the last drop’, (Heb) ‘drain 
out’, (Aram) ‘wring’, (Syr) ‘suck’ :: mss 370 

mat-im (Heb) ‘men’, mt (Ug) ‘husband’, mutu (Akk) 
:: mat 371 

mth (Ar) ‘go astray’ :: matha 371 

mtl (Aram.Syr.Md) ‘compare, liken’, mitlà (Aram) 
‘parable’, metlà (Syr), mitla (Md) :: masala 366 

*matn, *moten (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) 
‘side of the back, hip’ :: matn 372 

mtg (Heb.Aram.Syr) ‘be sweet’ :: matug 373 

mtr (Ar) ‘cut’ :: matara 372 


mtl (Ar.SAr) ‘be like’, matal (Ar) ‘parable’ :: masala 
366 


matdna (Ar) ‘bladder’ :: syn 540 

mtyn (Ug) ‘shoe’ :: san 524 

mta (Md) ‘arrive, reach’ `: masa 370 

mutran (Chr.Ar) ‘archbishop’ `: mutradn 374 

mtw, mb (Aram.Syr) ‘attain, reach’, mta (Md) :: 
mattawa 374 

mtw (Ar.SAr) ‘stretch, draw, walk’ :: mattawa 374 

mty (Soq) ‘attain’ :: mattawa 374 

mw (SAr) ‘water’ :: may 376 

mw» (Ar) ‘mew’ (cat) :: my» 376 

mwg (Heb) ‘wave to and fro’ :: mogad 332 

mawga(t) (Ar) ‘wave’, mougit (Mh) :: mogad 332 

mwr, myr (Heb.Aram) ‘exchange’ :: maraya 362 

mws (Ar) ‘melt’ :: masawa 368 

mws (Heb.Aram.Syr.Md) ‘feel, touch’ :: marsasa I 
360 

mws (Ar) ‘wash, scrub’ :: mws I 375 

mwt (Sem) ‘die’ :: mwt 376 

mwt (Ar) ‘mix well, dilute’ :: mys I 377, masawa 368 

mawz (Ar) ‘banana’ :: muz 377 

may-im (Heb) ‘water’, mayyà (Aram.Syr), mai (Md), 
my (Ug) :: may 376 

my? (Ar) ‘run (horse)’ :: mw> 374 

my: (Ar) ‘flow’ :: my: 376 

myn (Ar) ‘tell a lie’ :: mayyana 376 

myt (SAr) ‘wine’ :: mys Í 377 

myt (Ar) ‘turn away, deviate’, (Heb) ‘totter’, (Aram. 
Syr) ‘waver’ :: myt 377 

m, mazů (Akk) ‘press out’ :: mss 371 

mz£ (Ar) ‘incite’ :: mazaga II 378 

mzh (Ar) ‘joke, jest’ :: mazha 378 

mzmz (Ar) ‘agitate’ :: mazmaza 379 


muzn (Ar.Dat) ‘rain’ (n) :: zanma 641 
mzq (Ar) ‘tear off a garment’ :: mazaga I 378 
mzr (Heb.Syr) ‘be rotten’ :: mnzr 353 


mizr (Ar) ‘beverage make from millet or other 
grain’, mzr-m (SAr) ‘date wine’ :: mazara 379 


mzz (Ar.Mh) ‘suck’ :: mss 371 

mzz (Ar) ‘set apart’ :: mazaza 379 

mz (SAr) ‘go, proceed’, (Ug) ‘arrive, reach, find’ :: 
masa 370 


N 


ná(^) (Heb) ‘now, pray thee!’, n° (Aram), ni (Syr) :: 
nasa 382 

na(>) (Heb) ‘uncooked’, nw (Sh) :: ny» 410 

n@ib, nayib (Ar) ‘vicar’ :: nayab 410 

md, nádu (Akk) ‘praise’, wd (GA) ‘luxuriant’ :: 
nada 381 

mq (Aram) ‘groan, cry’ :: anaqa 30 

nba (Md) ‘bark’ :: nabha 383 

nba (Md) ‘flow’ :: nabsa 382 

nabá (Akk) ‘proclaim’ :: nabiyy 385 

nub (Ar) ‘bee’, nibb-et (Sh), nb-t (Ug), nub-tu (Akk) 
:: nahb 393 

nb» (SAr) ‘praise’ :: nabiyy 385 

nabi(>), see nabiy 

nb: (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘gush forth, flow’ :: 
382 

nbb (Ar) ‘bleat’ :: nababa 383 

nbb (Ar) ‘have a knotted stem’ :: »anpappe 30 


nbh (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr) ‘bark’, nbh (Akk) :: 
nabha 383 


nbl (SAr) ‘dispatch’ :: tanbala 577 

nbl-t (Ug) ‘flame’, nablu (Akk) :: nabal 383 

nbt (Ar) ‘well, gush forth’ : : nabata I 384, »anbata 27 

nabiy (Ar) ‘prophet’, naàbi(^) (Heb.Aram), nabiyd 
(Syr) :: nabiyy 385 

ned, nad (Heb) ‘burn up’ :: ndd 385 

nd» (Ar) ‘put over a fire’ :: ndd 385 

nd» (Heb) ‘remove from’ :: nada 385 

ndb (Ar) ‘mortify’ :: mndb 348 

nidbak (Aram) ‘course of stones’ :: nadaga 386 


nab«a 


Semitic roots 


ndf (Ar) ‘card cotton, strike’, ndp (Heb.Ug) ‘expel’ 
:: nadafa 386 


ndh (Ar) ‘make walk (camels)’ :: nada 385 

ndh (Ar) ‘push (a boat on the bank of a river)’, ndh 
(Heb) ‘wield an axe’, (Aram) ‘push’ :: nadha 386 

ndl (Ar) ‘pull out, take away’ :: nadala 386 

ndn (Akk) ‘give’ :: tantana {I 578 

ndr (Sog.Aram.Syr.Md.Ug) ‘make a vow, conse- 
crate’ :: nzr 412 

ndr (Ar.SAr) *make a vow, do penance' :: nzr 412 

ndb (Ar) ‘dry up, be absorbed by the ground’ :: 
nadfa 387 

ndh, ndh (Ar.SAr) ‘sprinkle’ :: nazha 411, washa 622 

ndr (Ar) ‘be brilliant’ :: natara I 408 

ndw (Ar.SAr) ‘take off a garment, damage’ :: nasaya 
406 

ndw (SAr) ‘destroy’ :: *ansawa I 32 

ndw (Ar) ‘dwindle, decline’ :: nadawa 387 

nápu (Akk) ‘swing’ (?) :: nafnafa I 388 

napá (Akk) ‘sift’ :: nafaya 390 

npa, nph (Md) ‘blow upon’ :: nafha 388 

nf: (Ar) ‘be useful’ :: napa 387 

nfh (Ar) ‘blow upon, inflate’, nph (Heb.Aram.Syr), 
nph (Akk), m-nfh-t (SAr) ‘water distributor’ :: 
nafha 388 

nfnf (Ar) ‘drizzle’ :: nafnafa I 388 

nfq (Ar) ‘remove oneself, disappear’, npg (Aram. 
Syr.Md) :: nfq I 388 

nfq (Ar) ‘dissimulate’ :: nfq I 388 

nfq (Sh) ‘manage to do well’, nfg (SAr) ‘binding, 
effective’ :: nfq II 389 

nfq (SAr) ‘sarcophagus’ `: nafg II 389 

nfr (Ar) ‘run away, flee’, npr (Syr.Ug) :: nafara 389 

nfr (Ar) ‘go on a trip’ :: wafara I 607 

nfs (Ar.SAr) ‘breathe, take a breath’, np* (Heb. 
Akk), *nafs (Ar.SAr.Heb.Aram.Ug.Akk) ‘soul, 
spirit’, (Akk) ‘life, breath’ :: nafsa 389 

nfs (Ar) ‘bring out fast’, (SAr) ‘march off :: nafsa 
389 

nps (Heb) ‘disperse’, (Aram.Syr.Md) ‘shake off, 
(Akk) ‘hurl’ :: nafsa 390 

nopet (Heb) ‘honey’ :: nahb 393 

nft (Ar) ‘sneeze’, (Soq) ‘blow the nose’ :: nafata 390 

naft (Ar) ‘naphtha, rifle’, naptà (Syr), naptu (Akk) :: 
naft 390 

nfy (Soq) ‘pierce’, (Ar) ‘sweep away (dust)', npy 
(PbH.Aram) ‘sift’ :: nafaya 390 
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ndf—nahu 


nga (Md) ‘strike, injure’ :: nag”’«a 390 

nga (Md) ‘to dawn’ :: nagha 391 

nugu (Akk) ‘joy’ :: nagha 391 

ně: (Ar) ‘be wholesome’ :: »ang"a« 29 

ng: (Heb) ‘touch, hurt’ :: nag'«a 390 

ngb (Soq) ‘be dry’, negeb (Heb), the southern part 
of Palestine :: nagaba 390 

ngd (Syr) ‘flow’ :: nagada 391 

ngd (Ar) "become manifest’ :: mangala 349 

nağd (Ar) ‘breast’ `: »angada 29 

neged (Heb) ‘in front of, before’ :: 
mangala 349 


ngf (Ar) ‘cut down (a tree), smite’, ngp (Heb.Aram), 
ngf (Sh.Soq) ‘throw away, disperse’ :: nagafa 391 

ngh (Soq.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘become dawn’ :: nag- 
ha 391 

ngh (Ar) ‘advance toward’ :: nagha 391 

ngh (Heb) ‘gore’ :: wag»a 607 

ngl (Ar) ‘beget’ :: dangal 137 

ngl (Soq.Syr) ‘make go out, remove’, ng] (Ar) ‘re- 
move the skin from a slaughtered animal’ :: 
nagala I 392 


nagl (Ar) ‘issue’ :: nagad 391 

ngng (Soq) ‘shake’ :: naknaka 397 

ner (Akk) ‘notify’ :: nagara 392 

ngs (Ar) ‘be dirty’ :: nagasa III 400 

ngs (Ar) ‘pursue, press’, ngs; (SAr) ‘impose tribute’, 
ngs (Heb) :: nagsa 393 

ngd (Ar) ‘vacillate’ :: dangada 137 

nagul (Ar) ‘tainted, defective’ :: naqil 400 

ngr (Ug) ‘watch, guard’ :: nassara 406 

niaha (Md) ‘rest’ :: nwh 409 

nhof (Soq) ‘soul’ :: nafsa 389 

nhg (Heb.Syr) ‘moan, groan, pant’, nhg (Ar) :: 
nohqa 394 


nhé (Ar) ‘take a route, enter a road’, nhg (Heb. 
Aram) 'drive' :: nahaga 393 

nhq (Ar. Mh.Heb.Aram) ‘bray, cry out’, nhg-t (Ug) 
*braying', nihiga (Md) ‘groaning’ :: nəhqa 394 

nhr (Heb) ‘stream’ (v), *nahr (Ar.Heb.Syr.Ug) ‘riv- 
er’ :: nahara 394 

nhr (Md) ‘sniff, inhale’ :: nohra 396 

noyhir (Soq) ‘eagle’ :: nasr 403 

nhasa (Md) ‘copper’ :: náhs I 395 

nha (Mh) *we' :: nohna 395 

náhu (Akk) ‘rest’ :: nwh 409 


anga@a 29, 


nhl-nasib 
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Semitic roots 





nhl (Ar) ‘be emaciated’, (Syr) ‘be made thin’, nahdla 
(Heb) ‘destruction’ :: nahla 396 

nahnu (Ar) ‘we’, nahni (Heb), nhan (Sh) :: nahna 395 

nhnh (Ar.Neo-Syr) ‘clear the throat, pant’ :: nhnh I 
395 

nhnh (Ar) ‘walk rapidly’ :: nhnh II 395 

nhr (Ar.Akk) ‘snort, snore’, nhr (Aram.Syr), nahir- 
ayim (Heb) ‘nostrils’ :: nahra 396 

nahrir (Mh) ‘nose’ :: nohra 396 

nuhds (Ar) ‘copper’, nahasa (Syr), nahos-et (Heb), 
nhs-t (Ph) :: nahs I 395 

nhy (SAr) ‘confess’ :: nahya 394 

niaka (Md) ‘harm’ :: nakaya I 398 

nk (Ar.Soq) ‘wound, hit’ :: nakaya I 398 

nk (Ar) ‘pay someone his due’ :: nakaya II 398 

nkb (Ar) ‘incline’ :: nakaba 396 

neked (Heb) ‘progeny’ :: nagad 391 

nkk (Ar) ‘pester’ :: naknaka 397 

nknk (Ar) ‘importune a debtor’ :: naknaka 397 


nkr (Ar.Sh.Heb.Akk) ‘not know, reject, be a stran- 
ger’, nkr (SAr.Ug) ‘stranger’, nekār (Heb) 
‘foreign land’, nukraia (Md) ‘strange’ :: nakara I 
397 

nkš (PbH.Md) ‘break’ :: nasaka 402 

nkt (Ar.Aram.Syr) ‘break, bite’ :: nasaka 402 


nky (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr) ‘wound, injure, hit’, 
nky (Ug) ‘mischief :: nakaya 1 398 


nil (Ar) ‘indigo’ :: nil 398 

námu (Akk) ‘slumber’ :: nwm 410 

nambæu (Akk) ‘spring’ :: nabsa 382 

nemelu (Akk) ‘profit, gain’ :: «abbala 54 

*namir (Ar.SAr.Heb.Syr.Md.Akk) ‘leopard’ ` : namr 
398 

ninu (Akk) ‘we’ :: nahna 395 

náqa(t) (Ar) ‘she-camel’, nà(^»)gà (Aram.Ph) :: 
nagat 401 

náqu (Akk) ‘cry out’ :: nahga 394, »anaqa 30 

nq: (Ar.Heb) ‘tear, split’, neq«à (Soq) ‘cave, hole’ :: 
naqa 399 

nqb (Ar.SAr.Heb.Syr.Akk) ‘bore, excavate, perfo- 
rate’ :: naqaba 399 

naqba (Ar) ‘garment’ :: nagbat 399 

nqd (Ar) ‘crack open’ :: »anqas 31 

naf (Ar) ‘hit :: nagafa 391 

ngf (Ar.Soq.Heb.) ‘break, scrape, skin’, nzqapa (Syr) 
‘striking’ :: nagafa 399 


ngh (Ar) ‘convalesce’ :: nagha 399 

ngl (Ar.SAr.Syr.Md) ‘remove, reject’ :: nagala 400 

ngm (Ar.Heb.Aram) ‘take vengeance’ :: gym 457 

nagig (Heb) ‘cleft’ :: nagag 400 

nqr (Ar.Heb.Aram.Syr.Akk) ‘pierce, bore, hew out’, 
naqura (Md) ‘beak’ :: naq"ara 400 

nigris (Ar) ‘gout’ :: nagris 400 

ngs (Syr) ‘cut in pieces’, ngs (Ar), ngs (Soq) ‘pull 
out, pierce’ :: nagasa I 400 

nq5 (Ar) ‘argue, dispute’ :: waqasa 616 

ngs (Ar.SAr) ‘diminish’ :: nagsa 400 

ngt (Ar) ‘fall in drops’ :: nag"ata 401 

nar (Ar) ‘fire’ :: nar 401 

naru (Akk) ‘river’ :: nahara 394 

nüra (Ar) ‘chalk’ :: nord 401 

nurmü (Akk) ‘pomegranate’ :: roman 471 

našů (Akk) ‘lift, carry’ :: nafa 404 

ner? (Akk) ‘go away’ :: naza 411 

nS (Ar.Ug) ‘lift, raise’, ns» (SAr), n£ (Heb.Aram) 
:: nasa 404, ws» 621 

ns: (Heb.Ar.Aram.Ug.Ph) ‘set out, travel, move, 
uproot’ :: naz:a 411 

nsp (Heb.Aram.Akk) ‘blow, blow away’ :: nafsa 389 

nšě (Ar) ‘weave, plait, neg (SAr) ‘fit together’, 
nasigà (Syr) ‘covered by clouds’ :: nasaga 404 

nśg (Heb) ‘overtake’ :: nasaga 404 

nsh (Ar) ‘delete’ :: nsh I 402 

nsh (Akk) ‘have diarrhea’ :: nasha 402 

nsk (Akk.Heb) ‘bite’, nesek (Heb) ‘increase in pay- 
ment of a debt’ :: nasaka 402 

nsns (Ar) ‘urge on (a camel)’, nsns (Ar), nsns (Gool 
‘agitate’ :: nsns I 402 

nsq (Ar.Akk) ‘put in proper order, neseq (Heb) 
‘equipment, armory’ :: nasaga 403 

nsr (Aram.Syr) ‘saw’, nsr (PbH) :: wasara 621 

*nasr,  *ngser (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) 
‘eagle’ :: nasr 403 

nss (Heb) ‘falter, sway’, (Akk) ‘wag the tail’, (Ug) 
‘wriggle’ :: nsns I 402 

nst (Heb) ‘destroy’ :: nasata 404 

nsy (Ar.SAr) ‘forget’, nšy (Soq.Heb.Aram.Syr. 
Md.Ug) :: nahsaya 395, nasaya I 403 

nsy (Heb.Aram.Syr.Md) 'tempt, try' :: nasawa 403 

nasu, ger (Akk) ‘tear out’ :: nasaya 406 

nsb (Akk) ‘suck’ :: nadfa 387 

nasib (Ar) ‘luck’ :: «ansaba 65 


Semitic roots 


nisb (Ar) ‘portion’ :: nasaba 402 

nsp (Aram.Syr) ‘hiss, chirp’ :: fasaya 169 

nsh (Ar) ‘be pure, be sincere’, (Syr) ‘be brilliant, 
shine’, minsah (Soq) ‘threshing floor’ :: nasha I 
405 

*nish (Heb) ‘bloodspurt’ :: nazha 411 

nsl (Ar.Sh.Heb.Aram) ‘fall off, be detached’, (Ph) 
‘escape’, (Syr) ‘let drop’ :: nasala 406 


nsr (Heb.Ph.Aram.Akk) ‘watch, guard’ :: nassara 
406 


nsr (Soq) ‘tear’ :: nadara 387 

nsy (Heb) ‘fall in ruins’ :: nasaya 406, *ansawa I 32 

nt: (Heb) ‘flee’ :: natsa 407 

ntf (Ar.Sh) ‘pluck out, pull’, ntp (Syr) :: natafa 407 

ntn (Heb) ‘give’ :: tantana II 578 

ntq (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘pull out’ :: nataqa 407 

nt§ (Ar.Heb. Aram.Syr) ‘pull out, root out’ :: na- 
Sata 404 

ntk (Hars.Ug) ‘bite’ :: nasaka 402 


nat: (Ar) ‘leather mat used as a table cloth’ :: nar 
407 


ntb (Heb) ‘drop’ :: natba 408 

ntf (Ar.Soq) ‘fall in drops’, ntp (Heb.Aram.Syr.Md), 
m-ntf-t (SAr) ‘altar for libation’ :: natba 408 

nth (Ar) ‘push, thrust’ :: nadha 386, nadha 387 

natla (Ar) ‘a small bit’ : : »antilit 34 

ntq (Ar) ‘gird oneself’ `: ganata 435 

natrun (Ar) ‘natron’ :: nátrán 409 

ntt (Ar) ‘jump’, (Soq.Ug) ‘shake’ :: nt; I 409 

ntw (Ar) ‘give’ :: mattawa 374 

nwb (Heb) ‘speak’ :: nababa 383 

nwp (Heb) ‘sprinkle’ :: nafnafa 1 388 

nwh (Ar) ‘lie down upon his breast (camel)’, nwh 
(Heb.Syr) ‘reset, be settled down’ :: nwh 409 

nwl (Ar) ‘bestow upon’ :: nawwala 409 

nwm (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘sleep’ :: nwm 410 

nwr (Ar) ‘abuse’ :: nwr I 410 

nwt (Heb) 'shake' :: ntt 1 409 

nezá (Akk) ‘sprinkle’ :: nazha 411 

nz* (Ar) ‘pull out’ :: naza 411 

nzf (Ar.Soq) ‘drain, draw water’ :: nazafa I 411 

nzh (Ar) ‘keep away from’ :: nazha 411 

nzh (SAr) ‘provide irrigation’ :: zahzaha 635 

nzl (Ar) ‘descend’ :: nazala 411 


nzr (Heb) ‘dedicate oneself’, (Syr) ‘abstain from’ :: 
nzr 412 
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nisb-qadi 


nzr (Soq) ‘split’, (Ar) ‘importune’, (Akk) ‘blas- 
pheme’ :: nazara I 411 

nzy (Heb) ‘sprinkle’ :: nazha 411 

nzf (Ar) ‘be clean’ :: natafa 408 

nzr (Ar.SAr.Sh) ‘regard, look’ :: nassara 406 


Q 


g@u (Akk) ‘spit’ :: qy» 456 

g@im, qayim (Ar) ‘curator’ :: qàyam 457 

qd (Syr) ‘bend’ :: gadawa 417 

goë: (Ar.PbH) ‘clatter, make noise’ 
khkh 279, q*à- 1 417 

qty (Heb.Syr) ‘cry out, shout’ :: q"à* I 417 

qb: (Heb) ‘deceive’ :: qab»a 418 

qubba:a (Ar) ‘cap, hat’, qoba< (Heb) ‘helmet’, qub- 
baa (Syr) ‘hood’ :: qob: 418 

gbd (Ar) ‘shrink’ :: gabsa 419 

qbl (Ar.SAr.Hars.Heb.Aram.Md) ‘receive’ :: gbl II 
419 

qbl (Ar) ‘tie the shoe’ :: q"alapa 429 

qablu (Akk) ‘fight’ :: qb] II 419 

qbr (Sem) *bury' :: qabara 419 

qbt (Soq) ‘teach’ :: kabata I 275 

qbw (Syr) ‘collect, run together (liquids) :: qabawa 
420 

qdd (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘cut’ :: gdd 420 

gdf, qdf (Ar) ‘row’ :: qadafa 420 

gdh (Ar) ‘ladle out’, m-qdh (SAr) ‘cup, vessel’ :: 
gadha 1 420 


gdh (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr.Md) ‘bore, pierce’ :: 
qadha YI 420 


gaddaha (Ar) ‘flint’ :: qadh 421 

gdm (Sem) ‘precede, be first’ :: gdm I 421 

qadar (Ar) ‘reconciliation’ :: qedər III 422 

gadra (Syr) ‘castor oil’ :: qedər I 422 

gds (Ar) ‘be holy’, ode, (SAr), qdš (Heb.Aram.Syr. 
Akk) :: gaddasa 422 

geds (Hars) ‘shrine’ :: gaddasa 422 

qdw (Ar) ‘be tasty’ :: gadawa 423 

qdf (Ar) ‘row’ :: gazafa 457 

gadr (Ar) *uncleanliness, impurity’ :: qedər III 422 

qàdi (Ar) ‘judge’ :: gadi 420 


:: qogha 439, 


qd--qunzu:a 


` 
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Semitic roots 





qd: (Ar) ‘subjugate’, (Sh) ‘gnaw through’ :: qasa 
449 


qdb (Ar) ‘cut off :: gataba 453, qntb I 436 

gdd (Ar) ‘crush’ :: gtgt I 454 

qdqd (Ar) ‘crush’ :: gtgt I 454 

*quffa, *qupa (Ar.Hars.Aram.Md.Akk) ‘basket’ :: 
gafo 424 

aff (Ar) ‘contract, shrink’, gpp (Syr) ‘condense’ : : gf 
424 

qfl (Ar) ‘lock’ (v), quff (Ar) ‘lock’ (n), quplà (Aram. 
Syr) :: q"alafa II 427, q"afl 424 i 

qafriyy (Ar) ‘hermit’ :: gafri 424 

quftàn (Ar) ‘silk shirt’ :: qəftān 425 

ghd (Md) ‘bore’ :: gadha II 420 

qhi (Ar) ‘fall down due to infirmity’ :: Jahga 309 

qhl (Ar) ‘be unclean’ :: k*ahild 1 278 

gehelihon (Soq) ‘egg’ :: »angogaho 31 

qhy (Heb.Syr) ‘be dim, be blunt’ :: hakaya 217 

gohlat (Sh) ‘egg’ :: »angogaho 31 

ghqh (Ar.Syr) ‘laugh’ :: qahgaha 425 

qal (Heb) ‘light, easy’, qalil (Md) ‘light’ :: qll 428 

qalá (Akk) ‘roast’ :: qalawa 431 

galla-tu (Akk) ‘female slave’ :: q"2ke 426 

qol (Heb) ‘voice’, qala (Ug.Ph), gala (Md) :: gal 426 

ql: (Ar) ‘uncover, pluck out’, (Heb) ‘uproot’ :: gala 
I, II 426 

gala (Ar) ‘fortress’ :: qakà 426 

qalla< (Ar) "lictor, attendant’ :: q"2ke 426 

*gela: (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘sling’ :: gala I 426 

qlb (Ar) ‘turn over’ :: qalaba I 426 

qalb (Ar) ‘heart’ :: galb 427 

qid (Ar) ‘collect water’ :: qalada I 427 

qif (Ar) ‘decorticate, skin, peel’, qlip (Heb.Aram.Syr. 
Akk), qalifoh (Gogo) ‘bark’ (n) glap-ta (Md) 
‘hard skin’, gilpu (Akk) ‘skin’ :: q“alafa I 427 

gil (Ar.SAr.Soq.Heb.Aram.Akk) ‘be light, be small 
:: gil 428 

qim (Ar) ‘cut a tree’ :: maqlamt 354 

qalam (Ar) ‘reed’, qim (SAr), galmia (Md) :: qalama 
428 

gim-t (SAr) ‘insect pest’, galma-ta (Aram) ‘louse’, 
galmda (Syr) :: q*amal 432 

quimos (Aram) ‘reed’, galamos (Syr) :: galama 428 

galansuwa (Ar) ‘cap worn under the turban’ :: 
gilanos 429, gsl I 449 


glq (Ar) ‘be agitated’, (Aram) ‘throw’ :: qlql II 430 

gigi (Ar.Heb.Syr) ‘agitate, shake’ `: gigi II 430 

qalaqil (Ar) ‘small bells’ `: gagel 439 

qis (Ar) ‘shed blood’ :: q"asla 446 

qis (Heb) ‘jeer at’ :: slg 500 

galtafa (Ar) ‘agility’ :: galtafa 431 

gly (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr.Md) ‘fry, roast’ :: qa- 
lawa 431 

giz (Ar) ‘hit’ :: q"allaza 431 

qmh (Ar) ‘eat parched barley’, qamh (Ar) ‘wheat’, 
gemah (Heb) ‘flour’ :: qamha I 431 

qaml (Ar) ‘louse’, qmi (Heb) ‘be infested with lice’ : : 
g’amal 432 

qumqum (Ar) ‘long-necked bottle’ 
q"amq"am 432 

gmr (PbH) “build an arch’ :: gmr 1 432 

gamar (Ar) ‘moon’ :: gamar 432 

gimar (Ar) ‘gambling’ :: gumdr 432 

qumas (Ar) ‘woolen clothes’ :: qumas 433 

qumista (Syr) ‘shirt’ :: gamis 433 

qms (Ar) ‘jump’ :: ganasa 435 

gamas (Ar) ‘small insect’ :: g”ans 435 

gamis (Ar) ‘shirt’, gms (Ug) :: gamis 433 

qimsu (Akk) ‘knee, shin’ :: q"ays 457 

qanü (Akk) ‘possess’ :: qny I 437 

gina (Md) ‘envy, jealousy’ :: qama 433 

qina (Heb.Aram.Syr) ‘elegy, dirge, song’, qin-ta 
(Md) ‘song’ :: gny II 437 

ginna (Ar) ‘oil of myrrh’ :: qanno»at 434 

qm (Soq.Heb.Aram.Ug) ‘be jealous, be zealous’, 
(Ar) ‘be blood-red’ :: gama 433 

gene>-ta (Syr) ‘grudge’ :: gama 433 

qnb (Ar) ‘trim (a vine)’ :: mag"anpat 332 

gandil (Ar) ‘lamp’ :: qandil 434 

gunfud (Ar) ‘hedgehog’ :: g“anfaz 434 

ganum (Syr) ‘hypostasis’ :: ganum 434 

gunumiyya (Chr.Ar) ‘place where church objects are 
kept’ :: q'anamat 434 

gangen (Aram.Syr) ‘chant’ :: gny II 437 

qns (Ar) ‘hunt’ :: ganasa 435 

gantara (Ar) ‘arched bridge’ :: k"antara 288 

gny (Sem) ‘acquire’ :: qny I 437 

génay, gén@a (Aram) ‘metal worker, silversmith’, 
ganaia (Md) :: kin 286, qnw 1 437 

qunzu'a (Ar) ‘lock of hair’ :: g*anzast 438 


:: kokam 280, 


Semitic roots 


gugdana (Syr) ‘partridge’ :: qoqah 438 

quqiyyà (PbH) ‘partridge’ :: goqah 438 

gar (Heb) ‘cold’ :: q*rr 444 

gar, gir (Ar) ‘bitumen’, gira (Md), qiru (Akk) 'as- 
phalt’ :: gar 439 

gra (Md) ‘hit’ :: qarsa 439 

qirra, qarra (Ar) ‘frog’ :: q"arnana:at 442 

gr? (Heb.Ar) ‘call, read’ :: g*rg”r 1 443 

qr: (Ar) ‘knock (at the door)’ :: k*arsa 289, q”rq”r I 
443 

qr: (Ar) ‘hit’, (Heb) ‘tear’ :: qarsa 439 

grb (Sem) ‘be near’ :: garba 440 

qurbu: (Ar.Dat) ‘cap’ :: qob: 418 

*gurban (Ar.SAr.Heb.Syr) ‘Eucharist, offering’ :: 
q"arbàn 440 

gird (Ar) ‘monkey’ :: gard 440 

gardahi (Ar.Syria) ‘gunsmith’ :: gadh 421 

grd (Ar.Sh) ‘cut, sever, pinch’ :: garada 441, qaraşa 
444 


grf (Ar) ‘peel off :: garafa 441 

qrf (Ar) ‘break in two’ :: q”Grafa 441 

grh (Heb) ‘make bald’, (Mh) ‘shave’ :: qrh I 441 

garah (Ar) ‘land containing neither water nor trees’ 
:: qrh I 441 

qrm (Ar) ‘gnaw, nibble’ :: grm 441 

girmiz (Ar) ‘caucus insect’ :: garmaz 442 

garn (Sem) ‘horn’ :: garana 442 

garnab (Ar.Dat) ‘hare’ :: garnab 442 

grgr (Ar.Heb.Syr) ‘make noise’ :: qaqer 439, q"rq"r 
I 443 

qrr (Ar) ‘be cold’, qarir (Ar.Aram.Syr.Md) ‘cold’, 
gar (Heb) :: q"rr 444 

gàrürà (Ar) ‘bottle’ :: garara 444 

qarüsiyà (Ar) ‘cherry’ :: garadsaya 444 

grs (Ar.Heb.Aram.Syr.Ug.Akk) ‘pinch, bite’ :: 
garasa 444 

grt (Ar) ‘cut in pieces’ :: garasa 444 

girát (Ar) ‘small coin’ :: giràt 445 

grtb (Ar) ‘cut’, qürtabà (Syr) ‘thistle’ :: gntb I 436, 
gantawa 436, gartab 445 

grim (Ar.Soq.PbH.Syr) ‘cut, chew’ :: gartama 445 

garawiyy (Ar) ‘rustic’ :: garenawi 443 

gry (Ar) ‘give hospitality’, grw (SAr) ‘offer a sac- 
rifice’, gr? (Aram), gry (Ug), gry (Heb) ‘invite to 
a feast’ :: garaya III 445 

qurza:a (Ar Dat ‘lock of hair’ :: g*anzat 438 
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qüqana-quttà» 


qissu (Akk) ‘cucumber’ :: q"osay 447 

qs (Ug), see qašwa 

qissw (PbH) ‘cucumber’, giss (Akk) :: g*əsay 447 

q3f (Ar) ‘mortify bodily appetite’ :: gasafa I 448 

qs,m (SAr) ‘vegetable plot’, magSama (Ar. Yemen) `" 
gasama 448 

gsm (Ar) ‘conjure’, (Heb.Syr) ‘practice divination’, 
mgs m (SAr) ‘oracle’ :: gsm II 446 

gsm (Ar) ‘choose the best dishes’ :: gsm I 446 

gism (Ar) ‘nature’ :: gsm III 446 

gsr (Heb) ‘bind’ :: q"asara I 451 

qisr (Ar) ‘rind, fish scales’ :: gassara 448 

gass, qissis (Ar) ‘priest, presbyter’ :: gss 447 

qassisà (Aram.Syr.Md) ‘elder, presbyter’ :: gss 447 

qeset (Heb) ‘writing case’, gasuta (Aram) ‘utensil’ : : 
qasut 448 

*geset (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘bow’ :: qast 
447 

qst (Ar) ‘remove, strip off’ :: qasata 448 

gesta (Syr) ‘pot’ :: qasut 448 

gaswa (Ar) ‘small basket’, gf (Ug) :: gasut 448 

gies (Sh) ‘small bug’ :: q*əns 435 

qs: (Ar) ‘humiliate’, (Ar.Hadr.SAr.Heb.Syr) ‘cut, 
gnaw through’ :: gassa 449 

qsb (Heb) ‘cut’ :: qntb I 436, gataba 453 

qsl (Ar) ‘cut, give fodder’ :: g”asala 450, q"asla 446 

qusla (Ar) ‘hood’ :: gsl I 449 

gsm (Ar.Syr) ‘conjure’ :: gsm II 446 

qsqs (Ar) ‘cut with scissors, crush’ :: gasgasa 450, 
qasaya 451, gtqt 1 454 

oer (SAr.Heb) ‘harvest’ :: q"asara I 451 

gsr (Ar) ‘lock up’ :: qasara 450 

qss (Ar.Heb.Syr.Md.Ug) ‘mutilate’, (Akk) ‘cut off 
:: qasaya 451, qtqt 1 454 

qsw (Ar.Heb.Syr.Ph) *mutilate, cut' :: qasaya 451 

qtp (Akk) ‘pluck off :: qatafa 1 453 

qti (Ar.Aram.Akk) ‘kill :: gatala 451 

gtn (Akk) ‘be small', qatin (Ar) ‘thin iron of a spear’ 
:: qatana 1 453 


gtr (Ar) ‘exhale an odor’, (Akk) ‘fumigate’ :: gir WH 
452 


gatir (Ar) ‘head of nails of a coat of mail :: gtr I 
452 


gtt (Syr) ‘fix’ :: gatata 452 
gtw (Ar) ‘be in service of someone’ :: qatawa 452 
quttà» (Ar) ‘cucumber’ :: g*əsay 447 


eil 


798 


Semitic roots 





qt: (Ar.Heb) ‘cut’ :: q"atata II 455, gmt: I 433 

qtb (Ar.Aram) “cut off, chop’, geteb (Heb) ‘sting’, 
qutb (Ar) ‘thorn’, gatayb (Mh) ‘pox’ :: qnib I 
436, qataba 453 

qtf (Ar) ‘pluck’, op (Heb.Syr) :: qatafa I 453 

qti (Heb.Syr) ‘kill’ :: gatala 451 

gin (Heb.Aram.Syr) ‘be small, grow thin’, gin (SAr) 
‘small’, gotón (Mh) ‘thin’, qotana (Md) ‘small’ :: 
qatana Y 453 

qin (Ar) ‘be bent’ :: qatana II 453 

qattin (Ar) 'servant', gatan (Heb) :: qattin 453 

qutn (Ar) ‘cotton’, gitn (Soq) ‘silk’, gattana (Syr) 
‘cotton spinner’ :: q"at(2)n 454 

qtqt (PbH) ‘spread out by beating’ :: gtgt I 454 

gir (Ar.Syr.Aram) ‘tie, bind’ :: g’asara I 451 

qtr (Aram) ‘let incense rise’ :: gtr II 452 

gatur (Ar) ‘incense’, gatorgt (Heb), gir (Ug) ‘smoke, 
incense’, migtar (Ar) ‘censer’ :: gtr II 452 

gatrün (Ar.Soq) ‘tar, pitch’ `: gatrdn 454 

qtš (Ar) ‘cut, break’ :: gantasa 436 

gtt (Ar) ‘cut, crush’ :: qantata 436, q"atata YI 455, 
qtgt I 454 

qtt (Heb.Aram) "be small’ :: g"atata I 455 

qattayya (Aram) ‘cucumber’, qattütà (Syr) :: q"asay 
447 

qw, gy? (Ar.Soq.Heb) ‘vomit’ :: qy» 456 

qwd (Ar) ‘split’ :: gasaya 451 

qwl (Ar) ‘say’ :: gal 426 

qwm (Sem) ‘stand, stand up’ :: gwm 456 

qwn (Ar) ‘beat iron’ :: kin 286 

qwq (Ar) ‘cackle’ :: gogha 439 

qwaga (Neo-Syr) ‘raven’ :: q"à* 1 417 

qwqy (Syr) ‘make noise’ :: qoqha 439 

qwr (Ar.Heb) “make a hole, dig’ :: oam IV 443, 
waqara 616 

qaws (Ar) ‘bow’ :: qast 447 

qws (Heb) ‘tear asunder’ :: gasaya 451 

qwt (Heb) ‘feel loathing’ :: gatata II 455 

qwtb (Ar) ‘cut’ :: qntb I 436 

qwy (Heb) ‘collect’ :: gegaya 439 

qyh (SAr) ‘red’ :: gyh 456 

qyn (Ar) ‘sing’ :: gny II 437 

gayn (Ar) ‘blacksmith, metal worker’, gyn (Ug), 
qayin (Heb) :: kin 286 

qaynayá (Syr) ‘blacksmith’ :: kin 286 


gaytün (Ar) 'storeroom' :: gaytun 457 
quz*a (Ar) ‘lock of hair’ :: q"anzàá« 438 


R 


raa (Md) 'graze' :: raxya 460 

re (Akk) ‘graze’ :: racya 460 

ripu (Akk) ‘friend’ :: rasawa 459 

ru (Ug) ‘appearance’ :: raya 458 

ras (Ar) ‘head’, rs, (SAr), ro(^»)s$ (Heb) : : rasa 458 

rais (Ar) ‘superintendant’ :: rayas 478 

ry (Ar.SAr.Heb) ‘see’ :: rarya 458 

re“: (Heb) ‘friend’, r< (Aram.Ug) :: rarawa 459, mrw 
356 

raceb (Heb) ‘hungry’ :: rahba 468 

rd (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘tremble’ :: racda 459 


rm (Heb.Aram.Syr) ‘thunder, resound’ :: 
459 

rt (Soq) ‘do something well’ :: ratsa 476 

ry (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Ph) ‘graze, tend’, ry 
(Ar) ‘show regards for’, ry (Ug) ‘herdsman’ :: 
ratya 460 


re*yünà (Syr) ‘mind, conscience’ :: ratya 460 
rb: (Sem) ‘fourth’ :: rabbaca 460 


rbb (Ar.Heb) ‘be numerous’, (Ar) ‘arrange’ :: rbb I 
461 


rbh (Ar.SAr.Sh) ‘gain, profit’ :: rabha 461 

rabban (Ar) ‘teacher, master’ :: rabbàn 461 

ribaw-at (Ar) ‘myriad’ :: rabbawat 462 

radu (Akk) ‘tremble’ :: rasda 459, rwd 476 

redi, rad@u (Akk) ‘pursue’ :: rada II 462 

rd» (Ar.SAr) ‘support, help’ :: rada I 462 

rdd (Ar) ‘reject, repel’ :: rdd 462 

rdy (Ar.Soq) “increase, exceed’ :: radaya 463 

rdy (Soq) ‘steal’ :: rwd 476 

rudab (Ar) 'sucked saliva” :: rasba 475 

rdd (Ar) ‘crush’ :: sarwasa 515 

rf? (Ar) ‘sew’, rp (Heb.Aram.Syr.Ph.Ug.Akk) ‘heal, 
cure’ :: rafa 463 

rfd (Ar) ‘put a saddlebag on a beast’, (Heb) ‘spread 
out’ :: rafada II 463 

rfq, rpq (Ar.Heb) ‘lean upon, support oneself’, mir- 
faq (Ar) ‘elbow’, marpeg (PbH), marpaqga 
(Aram) :: rafaga 1 463 


rasama 


Semitic roots 


rfq (Ar) ‘be in company’ :: rafaga II 463 

rfq (Ar) "be kind, be friendly’ :: fgr 164 

rg: (Heb) ‘form a crust’ :: raga 464 

rg< (Ar) ‘return’ :: ragca 464 

rgb (Ar) ‘fear’ :: ragaba I 464 

rgf (Ar) ‘agitate’, rgp (Aram.Md) ‘stir, flicker’ :: 
ragafa II 465 

rigl (Ar) ‘foot’, regel (Heb) :: -agr 11 

rgm (Ar) ‘cast stones, contend with words’, rgm 
(Heb.Aram.Syr.Md) ‘imprecate, stone’, (Ug) 
‘speak’, (Akk) ‘bring a legal action, shout’ :: 
ragama 465 

rgm (Heb) ‘murmur, slander’ :: nagara 392 

rgn (Heb) ‘grumble’ :: g"rg"r 202 

rgnt (SAr) 'Beiboote oder Takelage' :: ragana 465 

rigriga (Ar) ‘muddy remainder of a pool’ :: ragrag 
465 

rgb (Ar) ‘desire’, (Ug) ‘be hungry’ :: rahba 468 

ruh (Md) ‘blow’ :: rwh I 477 

rehodit (Mh) ‘shallow water’ :: rahda 466 

rhn (Ar) ‘pledge’ :: dahna 129 

rhq (Md) ‘be far’ :: rəhqa 467 

rht (Aram.Syr.Md) ‘run’ :: rwg 477 

rhy (Syr) ‘observe’ :: ra»ya 459 

raha (Ar) ‘palm of hand’, rihoh (Soq) :: »arah 38 

riha (Ar) ‘smell’ (n), rech (Heb) ‘scent’ :: rahya 467 

ruth (Heb) ‘wind’, rühà (Aram), rh (Ug) :: rwh I 477 

rh: (Aram) ‘wash’ :: rahda 466 

rhb (Ar.SAr.Heb.Aram.Ug) "be wide’ :: rahba 466 

thd (Ar.SAr.Soq) ‘wash’ :: rahda 466 

rhh (Ar) ‘be soft’ :: rahraha 468 

rh! (Ar) ‘saddle’ (v), rh! (SAr) ‘equipment (e.g. 
saddle)’ :: rahala 466 


rhm (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘have mercy, have 
compassion’ :: mahara 336 

rahim (Ar) ‘womb’, rehem (Heb), rahámà (Aram) ` 
mahara 336 

ruhüm (Ar) ‘marble’ :: rak"am 470 

rhq (SAr.Soq.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘be far’, rahig (Ar) 
‘far’ :: rahga 467 

rhs; (SAr) ‘offer libation’ :: rahsa 467 

rhs (Heb.Ug) ‘wash’, rhs (Akk) ‘rinse’ :: rahda 466 

rhs (Ar) ‘be tender’ :: rahsa II 468 

rahat (Heb) ‘winnowing shovel’, rht-m (Ug) ‘hand’ 
`: -arah 38 

rhw, rhy (Ar) ‘be loose, be slack’ :: rhw 468 
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rfq-rusià 


rkb (Sem) ‘ride’ :: rakaba II 469 

rkb (Heb) ‘graft upon, join’ :: rakaba I 469 

rakub (Ar) ‘camel for riding’ :: rakub 469 

rikab (Ar) ‘stirrup’ :: rakab 469 

rukba (Ar) ‘knee’, (e)rkebet (Sh) :: brk 1 105 

rkd (Ar.Mh) ‘stamp’ :: ragada 464 

rks (Ar) ‘be impure’, riks (Ar) ‘dirt’ :: nagasa III 
400, rak"sa 470 

rkz (Ar) ‘stick into the ground’ :: ragaza 465 

ramů (Akk) ‘throw, shoot’ :: ramaya 472 

rému (Akk) ‘have compassion’ :: mahara 336 

rému (Akk) ‘womb’ :: mahara 336 

rim, rum (Md) ‘thunder, resound’ :: rarama 459 

rum (Md) ‘be high’ :: rayama 478 

ramua (Syr) ‘hot embers’ `: ramada 470 

rmd (Ar.Sh) ‘be scorched’ :: ramada 470 

*rumh (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr) ‘spear’ :: ramh 471 

raml (Ar) ‘sand’ :: ramal 471 

rmm (Akk) ‘roar’ :: rmm III 471, rarama 459 

rmm (Ar) ‘be quiet’ :: rmm III 471 


*rummün (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘pomegranate’ 
roman 471 


rms (Ar) ‘dip into water’ :: ramsa 471 

rm$ (Heb) ‘creep’ :: ramsasa 472 

rms (Ar) ‘take with the fingers’ :: ramsasa 472 

ramisá (Syr) ‘sedate, moderate’ :: ramsasa 472 

remes (Soq) ‘raft’ :: rams 471 

rimsa (Aram) ‘hot ashes’ :: ramada 470 

ramat (Ar) ‘raft’ :: rams 471 

rmy (Sem) ‘throw, shoot’ :: ramaya 472 

rag (Heb) ‘thin’, rq (Ug) ‘thin cake’ :: rgq 1 473 

raq (Syr) ‘parchement’, raqq (Ar) :: raqq 472 

réqu (Akk) ‘be far’ :: rəhqa 467 

rq-t (Ug) ‘female magician’ :: raqaya I 473 

rig (Ar) ‘saliva’, rog (Heb) :: waraga 617 

ram (Ar.Heb) ‘embroider, weave in color’, rigmata 
(Aram) ‘checkers, spots’ :: ragama 473 

rqq (Ar.Syr.Akk) “be thin’ :: rqq I 473 

rqq (Heb.Aram.Syr) ‘spit’ :: waraga 617 

rqrq (Ar) ‘render thin’ :: rqq I 473 

rqy (Ar) ‘enchant’ :: ragaya I 473 

reš (Sh) ‘head’, resa (Aram.Syr), rif (Md.Ug), résu 
(Akk) :: rasa 458 

russi (Akk) ‘soften in water’ :: rasha I 474 

russi (Akk) ‘treat ruthlessly’ :: rassa 474 


ri»-Sb« 
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Semitic roots 





r$? (Ph) “be old’ :: rava 475 

rs: (Ar) ‘be slack’, rf (Heb.Aram.Syr) ‘err willfully, 
be wicked’ :: rassa 474 

rsn (Ar) ‘burn’ :: rasna 474 

rss (Heb.Aram.Syr) ‘sprinkle’, rs§ (Ar) :: rahsa 467, 
rasha \ 474 

rsy (Ar) ‘lie at anchor’, (Hars) ‘stand firm’, rsy 
(Soq) ‘be fixed’ :: rsy 475 

rdsu (Akk) ‘run’ :: rws 477 

rss (Heb) ‘crush’ :: sarwasa 515 

rasas (Ar) ‘bullet, lead’ :: rasds 474 

rer (Akk) ‘strengthen’ :: ratsa 476 

rittu (Akk) ‘hand’ :: -aradh 38 

rt: (Ar) ‘have their fill (cattle) :: ratxa 476 

rt: (SAr) ‘dispose, settle’ :: ratsa 476 

retyà (Syr) ‘admonition’, rdtuy (PbH) ‘proper’ :: 
rata 476 

rtb (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) "be wet’ :: rataba 
476 

ratl (Ar) ‘measure of weight’, ritlà (Aram.Syr) :: 
ratar 476 

rew (Aram) ‘appearance’ :: reya 459 

rwa (Md) ‘drink one's fil! :: rawaya 478 

rwd (Ar.Heb) ‘prowl, roam’ :: rwd 476 

rwd (Ar) 'tame, train' :: rayyada 478 

rwh (Aram) *make profit, gain' :: rabha 461 

rwh (Ar.Heb.Aram.Syr) *be spacious' :: rhw 468 

rwh (Ar) ‘smell’ :: rahya 467 

rwh (Ar) ‘blow upon (wind), (Syr) ‘breathe’ :: rwh I 
477 

rwh (Ar) ‘go’ :: hwr 249 

rawh (Ar) ‘rest, quiet’ :: rawih 477 

rewah (PbH) ‘profit’ :: rabha 461 

rwm, rym (Ar) ‘exceed’, (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘be 
high’ :: rayama 478 

rws (Heb) ‘break a horse’ :: rayyada 478 

rws (Heb) ‘run’ :: rws 477 

rwy (Ar.SAr.Soq.Heb.Aram.Syr) ‘drink one’s fill’ :: 
rawaya 478 

riyada (Ar) ‘movement’ :: rws 477 

rym-m (SAr) ‘height’ :: rayama 478 

rzh (Ar.Soq) ‘become tired, be exhausted’ :: sarha I 
513 

ruzz (Ar) ‘rice’ :: ruz 478 


S-S-S 


seu (Akk) ‘oppress’ :: fa«aya 525 

$04 (Heb) ‘desolation’ :: Zus 539 

Vb (PbH.Aram) ‘render unclean’ :: sa-ba 524 

eh (Aram.Syr) ‘have white hair’ :: syb 539 

$b (Heb. Ug) ‘draw water’, spb (SAr) :: saaba 480 

sl (Ar) ‘ask’, spl (SAr), š! (Heb.Aram.Syr.Akk) :: 
s@ala 480 

San (Heb) ‘shoe’, sa»unà (Syr) :: $@n 524 

Sa@dndn (Heb) ‘at ease’ :: sang 480, sw 505 

$r (Akk) ‘vanquish’ :: sasara 481 

piy (Ug) ‘criminal’ :: saya 521 

saca' (Ar) ‘hour’, saa (Heb), Sa«d-tà (Aram) :: saat 
481 

$« (Ar) ‘disperse’, (Syr) ‘smooth’ :: sacaca 524 

sereh (Soq) ‘nine’ :: tassaca 581 

si (Ar) ‘cough’, s,4 (SAr), §7 (Heb.Syr) :: sarala 481 

$1, in msdt-n (Ug) ‘two figures’ :: §acala 525 

som (Ar. Yemen) ‘kiss’ :: sarama 481 

Sr (Heb) ‘burst open’ :: sacara 481 

*Sacar, *Secar (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘hair’ :: 
sərt 525 

sacar (Ar) ‘vegetation, trees’ :: $a«a I 525 

§acord (Heb) ‘wheat’, Sadr (Ar), zer (SAr), sacarta 
(Aram), sr (Ug) :: Sarnady 534 

$S: (Heb) ‘take delight in’ :: $a$s»a 537 

st (Syr) ‘shudder’ :: *stt 538 

sy (Ar) ‘act’ :: sasaya 73 

S«y (Ar) ‘disperse’, sty (Syr) ‘attack’ :: šsasaya 525 

Ze (Heb) "be smeared over’ :: $2«2«a 524 

Sy (Syr) “divert oneself’ :: $asso»a 537 

sab (Md) ‘have white hair’, sb-t (Ug) ‘whiteness of 
hair’, Sibu (Akk) ‘grey, old man’ :: syb 539 

sábu (Akk) ‘draw water’ :: sa*aba 480 

sebe, Sabe (Akk) ‘seven’, Saba (Md) :: sb: I 483 

siba (Ar.Oman) ‘fortification’ :: siba 482 

šibba (Aram) ‘splinter’, Xabab-im (Heb) ‘splinters’ (?) 
:: Sbhb 525 

Sibbu (Akk) ‘girdle’ :: sbb III 483 

sub (Md) ‘pollute’ :: $a»ba 524 

šb< (Heb) ‘swear’ :: sb: II 483 

*sb«, *šb< (Ar.SAr.Sh.Heb.Aram.Syr.Ug.Ph) ‘seven’ 
:: sb: II 483 

Zb: (Heb) ‘be satiated’, šb< (Ar) :: sagba 550 
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sbb (Heb.Ug) ‘turn’ :: sbb III 483, sabsaba 526 

sbb (Ar) ‘be raised’ :: sbb II 483 

sbb (Ar) ‘cut, pierce’, Xibbeb (PbH) :: sbb 525 

šbb (Ar) ‘be lively’ :: sbb II 483 

šbb (Ar.Akk) ‘burn’ :: sahbo 492 

sabab (Ar) ‘rope’, Sibbu (Akk) ‘girdle’ :: 
526 

sabab (Ar) ‘cause’ :: sbb IV 483 

Sabib (Heb) ‘spark’, sabiba (Aram) :: sahbo 492 

Sibdi« (Ar) ‘scorpion’ :: sabadda<at 483 

sbh (Ar) ‘praise’, šbh (Heb.Aram.Syr) ` ` sabbaha 483 

šbh (PbH.Syr) ‘grow in value’, Sabh (Sh) ‘fat meat, 
corpulence’ :: sabha 525 

sbk (Ar) ‘pour into a mold’ :: sabaka I 484 

sabal, sibbolet (Sem) ‘ear of corn’ :: sabla I 484 

sbr (Syr) ‘announce good news’ :: dsr 110 

sbr (Ar) ‘be suitable, be fit’ :: samra 530 

sbr (Syr) ‘think’ :: Samra 531 

sbr (Ar) ‘probe, measure’ :: safara I 488 

Sbr (Heb) ‘break’, Sebéru (Akk) :: sabara I 485 

Sabbat (Heb) ‘Sabbath’, (Syr) Sabbata :: sanbat 506 

sbt (Mh) ‘hit’, s,bt (SAr) ‘beat’, Sbt (Aram.Syr.Akk) 
‘smite with a rod, hammer’, (Ar) ‘cause to cut up 
the skin’ :: sabt 485, zabata 632 


Sebet (Heb) ‘rod’, Sabtd (Aram.Syr) :: zabata 632 

sdd (Ar.Akk) ‘obstruct, persecute’, sdd (Ar.Heb. 
Akk) ‘persecute, deal violently, remove’ :: sa- 
dada 485 

sdl (Ar) ‘rend a garment’ :: sadala II 486 

s dl (SAr) ‘measure of fine flour’ :: səndale 506 

sdm (Md) ‘close’ :: *satma 519 

$dq (Aram.Syr.Md) ‘split’ :: sadaqa I 486, Sataga 
538 

sedeq (PbH) ‘split’ (n) :: sadaqa I 486, Sataga 538 

sdr (Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘arrange’ ` ` sadara 486 

sdr (Akk) ‘draw up in military order’ :: sazr 523 

sadis (Ar), Sedistu (Akk) ‘sixth’ :: saddasa 487 

s dt (SAr) ‘six’ :: saddasa 487 

sdy (Ar) ‘confer benefits on someone’ :: 
487 

Sdd (Ar) ‘separate’ :: Sazaya 541 

Sapá (Akk) ‘bind’ :: safaya 490 

suppá (Akk) ‘implore’ :: *saffawa 490 

sff (Ar) ‘weave leaves of a palm tree’ :: safaya 490 

sff (Ar) ‘skim over’, spp (Syr.Akk) ‘crawl, move 
along’ :: safafa 1 487 


Sabsaba 


sadaya I 


sth (Ar) ‘pour’ :: sufahe 488 
sph (Akk) ‘disperse’ :: safha 488 


Spk (Heb.Aram.Ug.Akk) ‘pour’, sfk (Ar) :: sabaka I 
484 


sáfila (Ar Dat ‘anvil’ :: safala 488 

spn (Akk) ‘overpower’, spn (Heb) ‘cover over’ :: 
safana 488 

sfr (Ar.Soq) ‘travel’ :: safara II 489 

spr (Heb.Ug) ‘count’ :: safara I 489 

spr (Heb.Aram.Syr) ‘be pleasing’ :: Samra 530 

sufra (Ar.Hadr) ‘board’, s,fr-t (SAr) ‘extent’, 
(m)spr (Ph) ‘number’ :: safara I 489 

supuru (Akk) ‘fold, cattle pen’ :: safara II 489 

Spt (Heb) ‘judge’ :: safata I 489 

$fw (Sh) ‘sew leather’ :: safaya 490 

Sfy (Ar) ‘heal’ :: fawwasa 172 

Sega (Akk) ‘be furious’ :: zangaca 640 

Sg: (Heb) ‘show madness’ :: zangaca 640 

sgd (Heb.Aram.Syr) ‘prostrate oneself’, sëd (Ar) :: 
sagada 490 

sagid (Ar) ‘languid’ :: sagud 491 

šigdā (Aram) ‘almond tree’, sigda (Md), Sigdu (Akk) 
:: sagd 491 

Zeg (Heb) ‘commit an error’ :: gegaya 185 

sagla (Syr) ‘kind of rush’ :: sagla 491 

sigillat (Ar) ‘costly garment’ :: saglat I 491 

sgm (Ar) ‘half-close the eyes’, sgm (PbH.Aram) 
‘join’ :: sagama 491 

sgn (Ar) 'imprison' :: zagana 633 

sgr (Ar) ‘heat, kindle’, šgr (Syr) "become hot’ :: 
*sak"ara 497 

Sgr (PbH) ‘run’ :: Sagara I 526 

Sgr (Ar) ‘be intricate’ :: Sagara II 527 

Sigaru, sigaru (Akk) ‘clamp’ :: Sagara II 527 

šgy (Heb.Aram.Syr) ‘stray’ :: sak"aya 498 

sgb (Ar) ‘be hungry’ :: sagba 550 

Sgr (Ar) ‘expel’ :: sacara 481 

Sgr (Ar) ‘raise the leg’ :: Sagara I 526 

Shb (Ar) ‘be grey’ :: Sahbaba 527 

shi (Ar) "be smooth, be level’, zÄ (SAr) ‘plain’ :: 
* hl 528 

sahil (Ar) ‘smooth, easy’ :: sahalt 492 

sahm (Ar) ‘arrow’ :: sahm 492 

Shn (Md) ‘be hot’ :: sahna 495 

Sahr (Ar) ‘moon, month’, seher (Soq), sahdra 


$aháron-im-Semáü 
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(Aram), sahrà (Syr), s,hr (SAr) ‘beginning of | se/a (Heb), technical term of music or recitation :: 


month’ :: sahr 528 

Sahdron-im (Heb) ‘little moons (ornaments)' :: sahr 
528 

Sahu (Akk) ‘bowl, basin’ :: sayah 522 

shb (Ar.Soq.Heb.Md.Ph) “drag, pull’ :: sahaba 493 

shl (Ar.Sh) ‘shave off, scratch’ :: sahala 493 

shn (Ar) ‘be warm, warm oneself’, 3n (PbH.Aram. 
Syr), Shn (Sh), shn (Ug.Akk), Sahin (Heb) ‘boil, 
inflamed spot’ :: sahna 495 

Shq (Heb) ‘laugh’, shg (Md) :: śahaga 528 

Sahor (Heb) ‘dark’ :: mazhart 378 

sihr (Ar) ‘magic’ :: harasa II 243 

Saharut (Heb) ‘radiancy (of youth)’ :: sar(a)ha 533 

Shs (Ar) ‘be elevated, be lofty’, shs (PbH) ‘be promi- 
nent, boast’, sahas (Heb) ‘greatness, dignity’ :: 
Sahsa 528 

sht (Ar) ‘eradicate’, s,ht (SAr) ‘defeat’, sht (Heb. 
Aram.Syr) ‘spoil, ruin’ :: sahta 494 

Sahat (Heb) ‘oppression, corruption’ :: sahata 494 

sht (Ar) ‘slaughter’, sht (Heb.Ug.Akk) ‘slaughter, 
tear down’, (Syr) ‘wound’ :: sahata 494 

shw (Ar) ‘be generous’ :: saggawa 551 

shy (Ar.Heb) ‘take off by scraping’ :: shy HI 495 

sikka-tu (Akk) ‘nail’ :: sakta I 495 

sikk-im (Heb) ‘thorns’, sikka (Aram) ‘thorn’ :: sok 
529 

sk> (Ar) ‘wander aimlessly’ :: sakaya 1 498 

Skacah (Soq) ‘thorn’, šakasqa (Ar) ‘plant that has 
thorns’ :: sok 529 

skb (Ar) ‘pour into a mold’ :: sabaka 1 484 


Skb (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Ph) ‘lie down’, skp 
(Akk) :: sakaba 496 


skk (Ar) ‘cut off :: sakak 496 

Skk (Heb) ‘abate’ :: sakk"asa 497 

Skimoh (Soq) ‘grain of millet’ :: sagam 491 

skp (Akk) ‘lie down’ :: sakaba 496 

skr (Ar.Soq) "be drunk’, škr (Heb.Aram.Syr.Ug. 
Akk) :: sakra 497 

skr (Heb.Aram.Ug.Ph) ‘hire’ :: sakara 529 

Sks (Akk) ‘dry out’ :: sakk"asa 497 

sky, skw (PbH.Aram) ‘look, look out’ :: maskot 365 

sal (Md) ‘ask’, šálu (Akk) :: s@ala 480 

sala (Ar) ‘membrane encasing the foetus’ :: sayl II 
522 

sálu (Akk) ‘cough’ :: satala 481 


salt 501 

Sélu (Akk) ‘sharpen’ :: sakala 493 

sk (Ar) "be afflicted with leprosy, wound' :: zalgasa 
637, saka 554 

sib (Ar) ‘snatch, take away by force’, sJb (SAr) 
‘draw water improperly’ :: salaba I 498 

sif (Ar) ‘go in front’, s lf (SAr) ‘façade’ (?) :: salafa 
499 


Slp (Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘draw out, pull out’ :: 
salaba I 498 


Selah (Heb) ‘javelin’, silah (Ar) ‘weapon’, s/h (Ug) 
‘sword’ :: sahala 493 

Salih (Ar) ‘tasteless (food) :: lasha I 318 

saliha ‘cassia’, sh (SAr) :: salihot 499 

slk (Ar) ‘travel, follow’ :: salaka 499 


sil (Ar) ‘withdraw, pull out’, A (Heb) ‘draw out 
sheaves’ :: sassala 516 

sli (Ar) ‘be consumptive’ :: s// I 499 

slm (Ar.Soq) ‘be intact’, s,/m (SAr) ‘be pacified’, sim 
(Heb) ‘keep peace’ :: salama 499 

slq (Ar) ‘abuse with sharp tongue’ :: siq 500 

slg (Ar) ‘peel off, (Akk) ‘cut’ :: Salaga 529 

Salos§ (Heb) ‘three’, 5$ (Ph), Salas (Akk) :: sallasa 
530 

silsila (Ar) ‘chain’, silsileh (Soq), šalšelet (PbH) :: 
sansala 508 

sit (Ar) ‘cut’, Xt (Akk) :: sallata III 500 

SAt (SAr) ‘three’ :: sallasa 530 

Salita (Syr) ‘afterbirth’, Selitu, silītu (Akk) :: sayl II 
522 

šillatu (Akk) ‘blasphemy’ :: sal(l)ata 500 

sit (Ar) ‘be sharp-tongued' :: sal(I ata I 500 

sit (Ar) ‘prevail’, sit (Heb.Aram.Syr.Akk) ‘domi- 
nate, have power over’, s/(y)t (Ug) ‘powerful’ :: 
Sallata 530, salata 501 

salit (Ar) *oil of sesame' :: salit 501 

sultan (Ar) ‘power’, silton (Heb), šultana (Aram.Syr) 
:: Saltan 530 

slw (Ar) ‘become content’, s/w (Heb.Syr) "be at ease’ 
:: Sahlawa 528 

Silya (Heb) ‘afterbirth’, šilyəta (Aram) :: sayl II 522 

*šem (Sh.Heb.Aram.Syr.Ug.Ph.Akk) ‘name’, sym 
(SAr) :: samaya 504 

Samu (Akk) ‘determine’ :: sym I 540 

šemú (Akk), sma (Md) ‘hear’ :: sama 502 


Semitic roots 
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Team: ep 





*sama@>, samay, Samay (Sem) ‘heaven’ :: samay 504 

sm: (Ar) ‘hear’, s;m: (SAr), šm< (Heb.Aram.Syr. 
Ug.Ph) ‘hear’, Sema: (Heb) ‘witness’, Same*ünu 
(Akk) :: samsa 502 

Sam: (Ar) ‘wax, candle’ :: Sam: 530 

Sambiba (Md) ‘spark’ :: sahbo 492 

smd (Heb) ‘destroy’ :: damsasa 136 

samid, samid (Ar) ‘fine flour’, samidà (Syr), samidu 
(Akk), smd (Ug) :: sammaza I 504, səndale 506 

smh (Heb) "be joyful’ :: f$h 168 

Sammahu (Akk) ‘large intestine’ :: samah 502 

smk (Heb.Aram.Syr.Md) ‘support’, (Akk) ‘cover 
over’ :: samaka 502 


samak (Ar) ‘fish’ :: samak 502 

Samone (Heb) ‘eight’, smn (Ph), Samane (Akk) :: 
sammana 502 

simanu (Akk) ‘time’ :: zaman 639 

smt (Ar) ‘pursue a right course’ :: samata III 558 

samay, Samay, see * sama 

sana (Ar) ‘good’ :: Sannaya 532 

Sani (Akk) ‘repeat’ :: zenawa 641 

šānī (Heb) ‘scarlet’ :: Sannaya 532 

šēnu (Akk) ‘shoe’, sena (Aram), sinia (Md) :: san 
524 

*sinn, *šen (Sem) ‘tooth’ :: sann 504 

śm (Heb) ‘hate’, sm (Ar) :: saba 554 

$n» (Heb) ‘shine’, sand (Ar) ‘brilliance’ :: Sannaya 
532 

sunbul (Ar) ‘ear of grain’, Sumbultu (Akk), Sumbulta 
(Md), (as)sunbula (Ar) ‘Virgo (sign of zodiac)’ :: 
sabla I 484, sanbal 505, sanbula 505 

sinabta (Md) ‘tail’ :: zanab 640 

sandalus (Md) ‘sandalwood’ :: salondis 500 

sundarus (Ar) ‘white juniper resin’ :: sandaros 506 

sindiyan (Ar) ‘evergreen oak’ :: sandayan 506 

sanam (Ar) ‘hump’ :: sanam 507 

snn (Ar) ‘bite’, nn (Sh) ‘grow teeth’ :: sanana II 507 

$nn (Akk) ‘be equal’ :: srew 505 

sng (Syr.Md.Akk) ‘be in need’ :: Sanaga 531 

senselet (Hars) ‘chain’ :: sansala 508 

Sntr (Ar) ‘tear, split? :: Satara 537 

snw (Ar) ‘shine’ :: Sannaya 532 

šny (Heb) ‘do for a second time’, san-ayim (Heb) 
‘two’, 3n (Ph), Sena (Akk) :: sánay 509, zenawa 
641 
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Zog (Heb) ‘sackcloth’, saqqa (Aram.Syr), saqqu, 
Sagqu (Akk) :: $aqq 532 


saq (Ar) ‘leg, foreleg’, sög (Heb), Saga (Syr) :: swq 
520 


Zoo (Akk) ‘water’ (v) :: saqaya 511 

*suq, *šüq (Ar.Heb.Aram.Syr.Akk) ‘market, street’ 
:: sug 509, sak"at 497 

Suga (Aram) ‘eager desire’, tasüga (Heb) :: saq"aq"a 
510 

Zog: (Ar) ‘split’ :: Sagsaga 532 

Saged (Heb) ‘almond tree’, šgd (Ph), šiqdu (Akk) :: 
sagd 491 

Sugahar (Soq) ‘morning’ :: sag”ara I 510 

Sgl (Akk) ‘hang’ :: saqala I 509 

siglhel (Soq) ‘high’ :: saqala 1 509 

Zog (Heb) ‘be thirsty’ :: *saq"aq"a 510 

Zog (Ar) ‘split’ :: sagsaga 532, sataga 538 

sqr (Syr) ‘hate’ :: *qorara 444 

Sqr (Akk) ‘pierce through’ :: sag"ara Y 510 

sqr (Ar) ‘scorch’ :: saq"ara If 510 

šqšq (Syr) ‘tear, split’ :: SagSaga 532 

sqy (Ar) ‘give to drink, irrigate’, s,gy (SAr), šqy 
(Sh.Heb.Aram.Syr.Md.Ug) :: sagaya 511 

saqiya (Ar) ‘irrigation canal’ :: swq 520 

šqy (Ar) ‘be wretched’, Zou (Sh) ‘be tired’ :: Sdgaya 
532 

Sar-tu (Akk) ‘hair’, sara (Md) :: Zaart 525 

Sera (Akk) ‘lay down flat’ :: sarca 533 

sira (Md) ‘moon’ :: sahr 528 

sirr (Ar) ‘origin, source’ :: Sarw 535 

Sirà, Ser@a (Aram.Syr) ‘silken attire’ :: seraya II 536 

Sor (Heb) ‘umbilical cord’ :: sarw 535 

3ór (Heb) ‘ox, bull’, saru (Akk) :: sor I 511 

Sera@d (Syr), see sira 

fr: (Ar) ‘prescribe’, srs (SAr) ‘erect, prescribe’, ëre 
(Heb) ‘stretch out’, sr« (Syr) ‘extend’ :: sarca 533 

Sird« (Ar) ‘canvas, sail’ :: Sara< 533 

$erxehan (Soq) ‘foot’ :: k"arna« 293 

srb (Ar) ‘flow’ :: saraba 511 

Srb (Ar) ‘drink’ :: Saraba 533 

sarüdib, pl. of sirdāb (Ar) ‘subterranean vault’ :: 
sarüdib 512 

srf (Ar) ‘gnaw leaves of a tree’ :: sarafa 512 

Srf (Ar) ‘revere’ :: Sarrafa 533 

srp (PbH.Syr.Md.Akk) ‘swallow, absorb, suck’ :: 
Saraba 533 


sri-stit 
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Semitic roots 





srg (Ar) ‘embellish’, (Aram.Syr) ‘plait’ :: *sargawa 
512 


srg (PbH.Aram.Syr.Md) ‘intertwine’, srg (Heb) ‘be 
intertwined’ :: sarga 512 

Sarg (Ar) ‘ditch for watering camels’ :: Sarg 533 

sargà (Syr) ‘line’ :: sirák 513 

Sariga (Ar) ‘sack made of palm leaves’ :: sarga 512 

Sergu (Akk) ‘be decorated’ :: *sargawa 512 

sariga (Aram) ‘fence, trellis’ :: Sagara II 527 

srh (PbH.Aram) ‘decay’ :: rasha Í 474 

srh (Ar) ‘dismiss’ :: sarha lH 513 

šrh (Akk) ‘be splendid’, srh (Syr) ‘be overjoyed’ :: 
Sar(a)ha 533 

Srh (Ar) ‘expand’, (Heb) ‘grow luxuriently’, sch 
(SAr) ‘deliver, save’ :: sarraha 533 

Sarh (Ar) ‘prime of youth’ :: Sar(a)ha 533 

srk (Ar) ‘become weak’, srk (Syr) ‘be left, be re- 
duced to’ :: sark 513 

srk (Md) ‘intertwine’ :: sarga 512 

Xiràk (Ar) ‘line, strap of sandals’, sarok (Heb) 'shoe- 
lace’ :: sirak 513 

šarm (Ar) ‘canal, small bay’, s,rm (SAr) ‘outlet’ (?) 
:: Sarama 534 

šrq (Ar) ‘slit’, srg (Aram.Syr), srg (Mh) ‘comb’, rq 
(Heb) ‘card flax’ :: $rq 534 

srq (Ar.Hars) ‘rise (sun, star)’, s,rg (SAr) :: Saraga 
534 

šrq (Ar.Heb) ‘be red’ :: Saraga 534 

srq (Ar.Syr.Md) ‘steal, lay waste, empty’, s,rq (SAr). 
3rq (Sh.Akk) :: saraqa 514 

sarig-in (Aram) ‘fine cake’ :: saraga 1 564 

srr (Ar) ‘rejoice’, §rr (Akk) ‘sway, vacillate’ :: sarara 
514 

(m)srr (Ug) ‘bird’ :: sarara 514 

srr (Ar) ‘confide a secret’ :: sawwara 521 

$rr (Soq) ‘attach’, srr (PbH) ‘establish’, srr (Aram. 
Syr) ‘fix firmly’ :: sarara 535 

$rr (Ar) ‘spread in the sun’ :: sarara 534 

srs, (SAr) ‘extirpate’ :: sarw 535 

srs, (SAr) ‘foundation’, *srs, *sr$ (Ar.Heb.Syr.Ug. 
Akk) ‘root’, šaras (Ar) ‘thorny plant’ :: $ərw 535 

srsr (Aram) ‘fly’ :: sarara 514 

Sr$r (Ar) ‘split’ :: sarsara 514 

Sarsora (Heb) ‘chain’, serserra (Akk) ` ` sansala 508 

fe (Ar) ‘start walking (young animal), (Heb) 
‘swarm, team’, (Syr) ‘creep’, Saris (Neo-Syr) 
‘issue, descent’ :: Sarasa 535 


Sartu (Akk), see sar-tu 

Sarita (Aram.Syr) ‘beam’ :: sarwe 535 

3rt (Ar.Akk) ‘split, make incisions’, srt (Heb), srt 
(Aram) :: sassara 537 

saratan (Ar) ‘crayfish, Cancer (sign of a zodiac) :: 
saratan 515 

$rw (Ar) 'remove' :: saraya 516 

sirwal (Ar) ‘pants’ :: sardwar 536 

srwyt (SAr) ‘campaigning force’, sirwa (Ar) ‘ar- 
rowhead’ :: sarwe I 515 

Sry (Ar) ‘grow angry, do evil’, sry (Aram.Syr) ‘have 
a bad odor’ :: Seraya II 536 

Sry (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘let loose, loosen, absolve’ 
:: saraya 516 

Sry (Heb) ‘contend’ :: seraya II 536 

sry (SAr) ‘save, protect’ :: Saraya 536 

Zort (Ar) ‘colocynth’ :: saraya I 536 

sariya (Ar) ‘pillar’ :: Sarwe 535 

sariyya (Ar) ‘military detachment’, sirya (Heb) ‘ar- 
rowhead’ :: sarwe I 515 

sóriyyà (Heb) ‘putrid’ :: saraya 536 

sus (Heb) ‘horse’, siisya (Syr), siet (Akk) :: *sosawa 
517 

Ses (Heb) ‘six’, šš (Ph), šeššet (Akk) :: saddasa 487 

Zë: (Heb) ‘teach to walk’ :: *sosawa 517 

Suselta (Aram) ‘chain’, sifalta (Syr), šušalta (Md), 
8,5 It (SAr) :: sansala 508 

Ssr-t (Ug) ‘chain’ :: sansala 508 

SSr-t (Ug) ‘saw’ (n), Sassaru (Akk) :: wasara 621 

Zer (Ar) ‘pierce’, šisehar (Soq) ‘split’ (n) :: Sassara 
537 

šatů (Akk) ‘drink’ :: satya 518 

sitt (Ar) ‘six’, Set (Aram), sta (Syr), Sit (Md) :: 
saddasa 487 

Sita (Md) ‘hour’ :: saat 481 

Xütu (Akk) ‘south wind’ :: saya 521 

štp (PbH.Aram.Md) ‘associate with, make a part- 
ner, Sutapu (Akk) ‘companion’, §(w)tp (Syr) 
‘associate’ :: *satafa 517 

Sataleh (Ar. Yemen) ‘fork’ :: sawtal 521 

stm (Heb) 'close' :: *satma 519 

stq (Aram) ‘split’, stg (Akk) :: sataqa 538 

str (Ar.Sh.Aram.Syr.Md.Ug) ‘hide’ :: satara I 518 


str (Heb.Soq) ‘break out (tumor), s,tr (SAr) ‘tear, 
split’, str (Ar.Akk) ‘split, destroy’, str (Aram. 
Syr.Md) ‘pull out, destroy’ :: Satara 537 

Stit (Sh) ‘six’ :: saddasa 487 


Semitic roots 


Sty (Heb.Aram.Syr.Md.Ug) ‘drink’, m-s,ty (SAr) 
‘drink’ (n) :: satya 518 

Satu (Akk) ‘drag, despise, rebel’ :: sw 539 

Sétu (Akk) ‘disregard’ :: sahata 494 

Setá (Akk) ‘spread’ :: satha 518 

Sot (Heb) ‘spate’ :: swt I 521 

Stp (Heb) ‘wash’ :: *satma 519 

sth (Ar) ‘spread’, 5th (Heb.Aram.Syr) :: satha 518 

stm (Ar.Aram.Syr) ‘close’ :: *satma 519 

Satan (Heb) ‘Satan’, satana (Aram) :: saytan 523 

Str (Ar) ‘divide in two’ :: Sassara 537, Satara 537 

Satrang (Ar) ‘checkers, chess’ :: santarag 509 

Stt (Ar.Akk) ‘cut, split’ :: satata 538 

štt (Ar) ‘act unjustly’ :: sataya I 538 

s,tw (SAr) ‘grant’ :: *satawa 520 

sty (Aram.Syr.Md) ‘turn aside, deflect’, sty (Heb) :: 
Sataya 1 538 

sw (Ar) ‘become bad’, sw» (Heb) ‘treat badly’ :: 
saya 521 

sw? (SAr) ‘bad, wicked’, saw(^) (Heb) ‘worthless’ :: 
saya 521 

šwb (Ar) “mix, adulterate’ :: Sa°ba 524 

sawda (Ar) ‘bile, melancholy’ :: sawda 520 

(m)s,wd (SAr) ‘ara pro igneo sacrificio’ (Conti Ros- 
sini) :: swd 520 

Xwh (Ar) ‘be open’ :: sahwa 495 

Xwh (Syr) ‘melt, waste away’ :: sayha I 522 

Sawk (Ar) ‘thorn’, Sawka (Aram) :: Sok 529 

Swq (Heb) ‘desire’, (Ar) ‘fill with longing’ :: so/iqa 
551, *sag"aq"a 510 

swr (Ar) "leap, mount' :: sarara 514 

sw( y)r (Aram) ‘hide’ :: sawwara 521 

(m)s,wr-t (SAr) ‘irrigation channel’ :: Swr 539 

Saws@ (Ar) ‘nimbly pacing’ :: *sosawa 517 

swt (Ar) ‘mix, stir’ :: swt II 521 

swt (Md) ‘hold in abomination’ :: *é# 538 

sawt (Ar) ‘whip’, sot (Heb), šawta (Aram.Syr) :: swt 
III 521 

sawt (Ar) ‘place where water collects’ :: swt I 521 

šwt (Ar) ‘run to a goal’, (Heb.Aram) ‘rove about :: 
$wt 539 

šwt (Ar) ‘make a long journey’ :: śyt 540 

Sy? (Ar) ‘burn’ :: swe 538 

$yb (Sh.Heb) ‘have white hair’, 3yb (Ar) :: Syb 539 

syb (Syr) ‘render unclean’ :: $»»ba 524 
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Sty-s-y 


sayyida (Ar) ‘lady’ :: sayda 522 

sayf (Ar) ‘sword’ :: sayf 522 

sayih (Chr.Ar) ‘itinerant dervish’ :: syk 522 

syh (Ar) ‘melt’, yh (Heb) ‘be reduced to dust’ :: 
sayha I 522 

sym (Heb.Aram) ‘insert, put’, s,ym (SAr) ‘set up’, 
Sym (Ar.Ph) ‘insert, introduce, place’, sym 
(Syr.Md) :: sym I 540 

Syn (Syr) ‘pacify’ :: smw 505 

sayqal, sayqal (Ar) ‘means for polishing’ :: saygala 
227 

s yt (SAr) ‘rainwater cistern’ :: swt I 521 

Syt (Ar) ‘sell’, (Heb) ‘rove about’ :: syt 540 

Saytan (Ar) ‘Satan’ :: saytan 523 

Szr (Ar) ‘twist’ :: sazr 523 

Sezir (Soq) ‘span’ :: sazr 523 

$zy (Soq) ‘detach’ :: Sazaya 541 


saa (Md) ‘be filthy’ :: sy» 567 

sea (Heb) ‘dirt, excrement’, sa()tà (Syr) :: sy» 567 

pP (Ar) ‘make noise’ :: sawwa*a 566 

$$ (Ar) ‘submit’ :: s@sara 542 

seésa»-im (Heb) ‘offspring’ :: dida» 147 

gy (Ar.Syr) ‘be soiled, be filthy’ :: sy» 567 

sd (Ar) ‘a cubit measure’, saxa (Aram.Syr) ‘bowl’, s< 
(Ug) :: sawwa« 566 

sb (Ar) ‘be hard, be difficult’ :: «asaba 74 

sucd (Ar) ‘kind of tree’ :: səhd 554 

saqp (Heb) ‘wrapper’ :: «agafa 75 

saf (Ar) ‘wine’ :: saf 543 

sada (Syr) ‘soiled, impure’ :: sasala 543 

gn (Heb) ‘pack up’ :: sarana 543 

sacar (PbH) ‘pain, trouble, grief, saiarta (Md) :: 
sara 544 

gait (Ar) ‘fragrance’ :: sata 544 

sty (Ar) ‘shout’ :: sawwaca 566 


sabáü-sit 
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Semitic roots 





sabti (Akk) ‘soak’, sba (Md) ‘dip, dye’ :: sabha 546 

sb: (Heb.Akk) ‘wage war’, sb» (Ph.Ug) ‘army, sol- 
diers’ :: sab»a I 545 

sb: (Ar) ‘grow forth’ :: sabawa 547 

sb: (Soq.Aram.Syr) ‘paint, dip’, seba: (Heb) ‘dyed 
stuff :: sabha 546 

sabu*« (Heb) ‘hyena’ :: dab« 147 

sib:a (Aram) ‘finger’, seb«a (Syr) :: »asbàx(2)t 45 

sbb (Ar.Sh) ‘pour’ :: swb I 566 

sbg (Ar) ‘dip, dye’ :: sabha 546 

sbh (Ar) "become morning', sbh (SAr) “morning”, 
sabh (Gool :: sbh I 545 

sbh-t (SAr) ‘taxes’ :: sbh II 546 

sbr (Ar. Heb) ‘bind, tie’, sbr-t (Ug) ‘band, group’ :: 
damara 150 

sbr (Ar) ‘be patient’ :: sabara II 485 

sbsb (Ar) ‘divide’ :: sabsaba 547 

sbt (PbH.Akk.Md) ‘seize, unite’, sebet (Heb) 
‘bundle of ears of corn’ :: dabata 148 

sbt (Heb) ‘seize’, m-sbt-m (Ug) ‘tongs’ :: dabata 148 

sby (Heb) ‘swell’ :: sabawa 547 

sadaf (Ar) ‘ravin’ :: sadfa 547 

sadaf (Ar) ‘mother-of-pearl!’ :: sadaf 486 

sdq (Ar.SAr.Heb.Aram) ‘be sincere, be just’, sdq 
(SAr.Ug) ‘right, justice’, sdg (Ph) ‘just’, sadiq 
(Md) :: sadga 548 

sdy (Ar) ‘be very thirsty’, (Heb.Aram.Syr.Md) ‘be 


laid waste, be destroyed, be deserted’ :: saddy 
548 


sépu (Akk) ‘write down’ :: sahafa 552 

suppu (Akk) ‘cover up’ :: sfsf I 549 

st: (Ar.Sh) ‘slap’ :: safta 548 

sff (Ar) ‘put in a row’, saff (Sh) ‘row’ :: sfsf 1 549 

sapup (Heb) ‘pressed’, sapupa (Syr) ‘iron collar’ :: 
sbb 545 

sfh (Ar) ‘broaden, widen’, sapihta (Syr) ‘sheet of 
metal, plate’, sappih-it (Heb) ‘flat cake’ :: safha 
488, safh 548 

spn (Heb) ‘hide’ :: sfn II 548 

sfn (Ar) ‘throw to the ground’ :: sfn III 549 

sufn (Ar) ‘vessel with which one draws water’ :: sfn 
I 548 

sfq (Ar) ‘be compact, be thick’ :: safaga 549 

spr (Aram) ‘braid’ :: dafara 148 

sippor-en (Heb) ‘fingernail’, supru (Akk) :: safr 549 

safra@ (Ar) ‘yellow, gall, bile’ :: safra 489, zafra 632 


sfsf (Ar) ‘chirp, whisper’, spsp (Heb), spsp (PbH) 
‘whistle’ :: fasaya 169 

spw (Heb) ‘wait’ :: *saffawa 490 

sfw (Ar) ‘distill, flow’ :: sfsf II 549 

spy (Heb.Ug) ‘plate, cover up’ :: sfsf I 549 

spy (Syr) ‘distill’ :: sfsf II 549 

(sgg), seg (Hars) ‘low person’ :: dwg 153 

sgr (Ar) 'belitte' :: sasala 543 

shb (Syr) ‘oppress’ :: sahaba 551 

shf (Ar.SAr) ‘write’ :: sahafa 552 

sihaf (Ar) ‘pitcher’ :: sahb 552 

shh (Heb) ‘be white’, (Aram) ‘shimmer’, (Ar) ‘be 
healthy, recover’ :: sahwa 553 

sahalet (Sh) ‘basin, bowl’ :: sahil 552 

sahn (Ar) ‘bowl, dish’ :: sãhl 552 

shq (Heb.Ug) ‘laugh’ :: sahaga 528 

suhra (Ar) ‘crevice’ :: sahara 553 

sahsah (PbH) ‘shining, glittering’ :: sahwa 553 

shw, shy (Ar.Soq.Syr) ‘be clear, become sober’ :: 
sahwa 553 

shy (Ar) ‘have an ulcer’, (Syr) ‘revile’ :: sahw UI 553 

sel (Akk) ‘insult, abuse’ :: saba 554 

sel (Akk) ‘burn’ :: salawa IT 557 

sulla (Akk) ‘implore’ :: sallaya 557 

selàx (Heb) ‘rib’ :: salle 554 

sulla: (Ar) ‘rock’ :: solà« 554 

slb (Ar.PbH.Aram.Syr.Ph.Md) ‘crucify’ :: 
554, salaba II 499 

slh (Heb) ‘succeed’ :: salhawa 555 

sallahat (Heb) ‘basin, bowl’, saluhita (Syr), sléhiye 
(Ar.Syria) :: sahl 552 

sll (Heb) ‘hang over, circle’, (Akk) ‘lie motionless’ :: 
sll I 555 

sll (Heb) ‘grow shadowy’, (Akk) ‘provide shade’ :: 
sll II 555 


sil (Ar.PbH.Syr.Md.Ph) ‘filter, percolate, be clear’ :: 
sil IIX 556, tll W 591 

silal (Ar) ‘slab’, si-t (SAr) ‘paving, plastering’ : : salle 
554 

sim (Akk) ‘be dark’, *salmit (Heb) ‘darkness’ :: 
salma 556 

sis! (Ar) ‘clink, jingle’, selsal-im (Heb) ‘cymbals’, 
salsala@ (Aram) :: sansalat 561 

səlasal (Heb) ‘cricket’ :: sansanya 562 

(m)slt-m (Ug) ‘cymbals’ :: sansalat 561 

sit (Ar) ‘empty a container’ :: salata I 556 


salaba 


Semitic roots 


siw (Aram.Syr.Md) ‘incline’ :: salawa I 556 


sly (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘roast, fry’ :: salawa II 557, 
saba 554 


sly (Aram) ‘implore’ :: sallaya 557 

samma (Syr) ‘deaf, dumb’ :: smm 558 

samt (Akk) ‘be thirsty’ :: sama 557 

som (Aram) ‘fast’ (n) :: swm 566 

sm (Heb) ‘be thirsty’ :: sarwa 557 

smd (Heb.Aram.Syr.Md.Ug.Akk) ‘bind, attach, 
join, couple, yoke’ :: damada 150 

sml (Ug) ‘wool’ :: dmr 150 

smm (Ar) ‘be hard’ :: damama 150 

smm (Ar) ‘close, be deaf? :: smm 558 

smq (Heb.Md) ‘shrivel’ :: samaga 558 

semer (Heb) ‘wool’ :: damr 150 

smsm (PbH) ‘press, oppress’ :: damama 150 

smt (Ar.Heb) ‘be quiet, be silenced’, (Syr) ‘silence 
someone’ :: samata I 558 

smt (Heb.Ug) ‘destroy’ :: samata II 558 

smy (Ar) ‘incite, urge’ :: smw I 558 

smy (Syr) ‘observe attentively’ :: dara 149 

sénu (Akk) ‘carry’ :: sasana 543 

sn: (Ar.Syr) ‘make skillfully’, (SAr) ‘fortify’, (Heb) 
‘act cautiously’ :: sansa 559 

sunbur (Ar) ‘solitary palm’ :: sabart 546 

sandal (Ar) ‘sandalwood’ :: salondis 500, sandal 506 

sinfa (Ar) ‘border of garment’, sandpa (Aram) “tip, 
edge (of a coat)’, sanip (Heb) ‘turban’ :: sanfa I 
560 

snh (Heb) ‘pierce through’ :: nadha 387 

sunan (Ar) ‘bad smell’, sanánà (Syr) ‘savor, smell’ :: 
senawa 562 

sinog (Heb) ‘iron collar, pillory', *snq, snwq (SAr) 
‘narrow lanes’ :: saq"ana 562, dangaca 151 

santa (Md) ‘stench’ :: senawa 562 

sennettu, sernettu (Akk) ‘skin disease’ :: sarnast 564 

saqi* (Ar) ‘kind of wasp’ :: sagawa« 563 

serru (Akk) ‘hostility’ :: darara 152 

sra (Md) ‘squeak’ :: sarha 563 

saracat (Heb) ‘skin discease’, sarsata (Aram) :: 
sarna«t 564, salsa 554 

srb (Ar.Soq) ‘cut, remove’ :: saraba 563 

srh (Heb.Aram.Syr) ‘shout, cry, appeal for help’, srh 
(SAr.Akk) :: sarha 563 

sarh (Ar) ‘tower’, srh (SAr) ‘cult building’, sari*h 
(Heb) ‘vault’, sarihà (Aram) ‘hall’ :: şərh 563 
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sIw-tarih 


sariqa (Ar) “thin cake”? :: saraqa I 564 
srr (Heb.Ug) 'show hostility toward, hurt' :: darara 
152 


srr (Ar) ‘have an iron collar around one’s neck’ :: 
sarur 564 


sarsar (Ar) ‘cricket’, sarsar (Heb), sarsaru (Akk) :: 
sansanyad 562 

sry (Ar.Syr) ‘cut, rend asunder’ :: sarya 564 

sesla (Syr) ‘cymbals’, sislia (Md) ‘sound (buzzing, 
humming)’ :: sansalat 561 

sot (Soq) ‘melody’ :: swt 567 

stm (Ar) ‘complete a number’ :: satama II 565 

swa (Md) ‘languish, pine’ :: samea 557 

suwa(t) (Ar) ‘hard ground’ :: sew 565 

suwas (Ar) ‘cup’ :: sawwa< 566 

swb (Ar) ‘pour’ :: swb I 566 

swp (Heb) ‘flow’ :: sfsf II 549 

swf (SAr) ‘stone facing of a building’ (?) : : sfsf 1 549 

swh (Heb.Aram.Syr) ‘cry aloud’ :: sawwaca 566 

swm (Ar.Heb) ‘fast’ (v), sawma (Syr) ‘fast (n) :: swm 
566 

sawmaca (Ar) ‘cell’ :: soma«t 557 

swn (Ar) ‘preserve, protect’ :: sawwana 567 

swq, syq (Heb.Ug) ‘oppress’ :: saga 544, twq 599 

swr (Soq) ‘carry’ :: swr 567 

sawr (Ar) ‘small palm tree’ :: sor 563 

sawt (Ar) ‘voice’, sawta (Syr) ‘sound of a voice’ :: 
swt 567 

swy (Ar) ‘dry, dry up’ :: samhaya 557, sew 565 

swy (SAr.Heb) ‘inform, call up’, (Ar) ‘peep’ :: 
sawaya 567 

sayy (Ar Dat) ‘dirty’, sy» (Ar) ‘be badly washed?’ :: 
sy 567 

saydan (Ar) ‘demon’ :: sadanat 547 

syh (Ar.Ug) ‘shout’ :: sawwaca 566 

syh (SAr) ‘plan a construction’ :: syh 568 


syq (Heb) ‘bring into straits’, (Ug) ‘exert pressure’ : : 
twq 599 


syw (SAr) ‘stink’ :: sys 567 


T 


twam (Ar) ‘twin’, t»om (Heb) :: mantawa 352 
t@rih (Ar) ‘date, history, chronicle’ :: tarik 580 


teba—tny 
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tebà (Heb) ‘chest’ :: tabot 570 

tebáü (Akk) ‘rise for making war’ `: tabra 569 

tb: (Ar) ‘follow; complete, perfect’ :: tab«a 569 

tbb (Gool ‘spit’ :: tapa 571 

tbr (Ax.Soq.Aram.Syr.Md) ‘break’ :: sabara I 485 

tabsil (Aram) ‘cooked dish’ :: tabsil 570 

tabut (Ar) ‘arch’, tebuta (Aram) :: tabot 570 

top (Heb) ‘tambourine’, tuppà (Aram) :: dabb «an- 
basa 119 

tope(t) (Heb) ‘spittle’ :: tafa 571 

Iff (Ar) ‘spit’, tpp (Aram) :: tapa 571 

tuffah (Ar) ‘apple’ :: taffuh 571 

tgr (Ar) ‘trade’ :: tagara I 571 

tohólà (Heb) “error, folly’ :: təhla 572 

thr (Soq) ‘remain behind’ :: dhr I 129 

*tahta (Ar.SAr.Heb.Aram) ‘under’ :: tahta 573 


tkl (Ar.Aram.Syr.Akk) ‘have confidence, rely, trust 
in’ :: takala 1 573 


tikta (Aram) ‘waistband’, tektà (Syr), takta (Md) :: 
dagg 125 

*tall (Ar.Heb.Aram.Syr) ‘mound’ :: talla: 574 

tulá (Akk) ‘breast’ :: talla< 574 

tullá (Akk) ‘hang up on’ :: talawa 575 

tak (Ar) ‘hill, elevation’ :: zalla- 574 

talam (Ar) ‘furrow’, telem (Heb), talmà (Aram), tlm 
(Ug) :: talama 575 

*talmid (Ar.Heb.Aram.Akk) ‘disciple’ :: talmid 575 

talat (Aram.Syr) ‘three’, tlata (Md) :: sallasa 530 

tlt] (Ar) ‘shake, agitate’ :: tantana I 578 

tlw (Ar) ‘follow’, (SAr) ‘continue to do something’ 
:: talawa 575 

tly (Heb.Aram) ‘hang’ :: talawa 575 

tum, tum (Ar) ‘garlic’ :: tumma 575 

tumbak (Ar) ‘tobacco’ :: tanbak 576 

tamol (Heb) ‘yesterday’, təmal (Syr), timali (Akk) :: 
tamalam 575 

tamam (Ar) ‘complete’ :: tamam 576 

temeneh (Soq) ‘eight’, tamane (Aram.Syr), tmania 
(Md) :: sammana 502 

tamr (Ar) ‘date’ :: tamr 576 

tana (Md) ‘vapor, smoke’ :: tnn 577 

tna (Md) ‘repeat’ :: zenawa 641 

tənana (Aram.Syr) ‘smoke’ (n) :: tnn 577 

tinnin (Ar) ‘sea monster’ :: taman 576 

tant (Ug) ‘rain’ :: tawan 582 


tuniyya (Ar) ‘tunic’ :: tewanyá 582 

tq: (Heb.Aram) ‘blow (a musical instrument)’ :: 
taqra I 595 

tora (Aram) ‘ox, bull :: sor I 511 

tr: (Syr) ‘break through’ :: sa<sara 481 

turüb (Ar) ‘dust’ :: turab 579 

tarbanqa (Syr) ‘tunic’ :: darmàn(2)q 143 

trf (Ar) ‘live in opulence’, (SAr) ‘remain’, (Soq) ‘be 
in good health’ :: tarfa 579 

trgm (PbH) ‘translate’, *targaman (Ar.Aram.Akk) 
‘translator’ :: targ"ama 579 

tarmila (Aram) ‘bag’, tarmala (Syr) :: marmare 359 

tren (Aram) ‘two’, trin (Md) :: sanay 509 

targamata (Syr) ‘freckles’ :: ragama 473 

tarsità (Syr) ‘sustenance, supplies’ :: rassaya 475 

trtr (Ar) ‘shake, agitate’ :: tantana 578 

tša (Md) ‘nine’, tise (Akk) :: tassaca 581 

*tiss, *teSac (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘nine’ :: 
tassa«xa 581 

tit (Md) ‘under’ :: tahta 573 

tut (Ar) ‘mulberry leaf" :: tut 581 

tet (Mh) ‘woman’ :: -anast 32 

twh (Ar.Aram.Syr) “be perplexed, be alarmed, be 
startled’, (Ar) ‘err’ :: tayyaha 582, matha 371 

tawra (Syr) ‘ox, bull’, taura (Md) :: sor 1 511 

tawasim (Ar) ‘shoes’ :: tawüsima 582 

tayuba (Syr) ‘spittle’ :: tapa 571 

tyh (Ar) ‘behave insolently’ :: tyh I 582 


T 


tbr (Ar.Ug) ‘break’ :: sabara I 485 

tft (Ug) ‘judge’ :: safata I 489 

tgr (Ar) ‘breach a wall’ :: sasara 481, saq"ara I 510 

tkm (Ug) 'carry on the shoulders' :: sakama 496 

tib (Ar) ‘reproach’ :: zalafa I 637 

talat (Ar) ‘three’, tlt (SAr.Ug) :: Sallasa 530 

taman (Ar) ‘eight’, tmny (SAr), tmn (Ug) :: sammana 
502 

tmr (Ar.SAr) ‘bear fruit’ :: samra 503 

tani (Ar) ‘second’, tny (SAr) ‘two’, tn (Ug) :: sanay 
509 

tny (Ar) 'repeat, tell' :: zenawa 641 
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tqd-tss 





¿qd (Ug) ‘almond tree’ :: səgd 491 

tql (Ar) ‘weight’ :: saqala I 509 

tqr (SAr) ‘dig a cistern’ :: sag"ara 1 510 

tr (Ug) ‘ox, bull :: sor I 511 

turayya (Ar) ‘Pleiades’ :: tərəya 580, taráw 597 
tt(t) (Ug) 'six' :: saddasa 487 

tawr (Ar) ‘ox, bull’, twr (Ug) :: sor I 511, tawr 582 


T 


tà: (Ar) ‘mud’ :: tye 600 

tm (Ar.Sh.Heb.Aram.Syr) ‘taste’, (SAr) ‘give enjoy- 
ment’ :: fauna 583 

tn (Heb.Aram.Syr.Ug) ‘carry’ :: sasana 543 

tq (Aram) ‘be narrow’ :: taraga 584 

taqta (Aram) ‘idol’ :: tasot 584 

tebû (Akk) ‘sink’ :: tama 592 

tub (Ar) ‘brick’ :: tabsot 585 

tb: (Heb.Syr) ‘sink’ :: tama 592 

tb: (Ar) ‘have a natural aptitude’, tabrxa (Ar) ‘na- 
ture’ :: tabra II 585, tabayəs 587 


tbb (Ar.Soq.Syr) ‘be intelligent, know, be informed’, 
(SAr) ‘teach’ :: tbb I 585 


tbb (Ar) ‘practice wisdom’ :: tbb II 585 

tbh (Heb.Aram.Syr) ‘slaughter’, tbh (Ug. Akk), tbh 
(Ar.Hars.Ug) ‘cook’, tbh (SAr) ‘meat’ :: tabha 
586 

tabl (Ar) ‘timbrel’, tabla (Aram.Syr) :: təbl 586 

tabül-im (Heb) ‘turban’ :: tablala 586 

tbq (Ar.Soq) ‘be stuck to the side’ :: tabaqa 586 

tabag (Ar) ‘plate’ :: tabig 586 

tabtüba (Ar) ‘stick used to hit a ball’ :: tabtaba I 587 

tiby (Ar) ‘teat’ :: tabawa 587 

tippa (PbH) ‘drop’ (n), tipatà (Aram) :: tbtb 587 

tepu (Akk) ‘lay on, apply (color) :: tafha 588 

tf» (Ar. Aram.Syr) ‘be extinguished’ :: taf’a 587 

tph (Heb.Aram.Syr) ‘spread out, stroke with the 
hand, clap hands’ :: tafha 588 

tapra (Aram.Syr) ‘fingernail’ :: safr 549 

tptp (Heb) ‘drip’ :: sfsf IE 549, tbtb 587 

tagin (Ar) ‘frying pan’ :: tegan 589 

tagut (Ar) ‘idolatry’ :: taxot 584 

tahaf, tahaf (Ar.Dat) ‘kind of millet’ :: tahf 589 


thr (Ar.SAr.Sh.Heb.Aram) ‘be clean’, thr (SAr) 
‘ritually clean’, (Ph) ‘purity’, (Ug) ‘pure (gold)’ :: 
tahara 589 

thh (Heb) ‘plaster, coat’ :: ty« 600 

tahl (Ar) ‘sediment, dregs’ :: thl YI 590 

thn (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr.Ug) ‘grind’, thn (Md), 
thn (SAr) ‘flour’ :: tahana 590 

thr (Ar) ‘sigh, groan’ :: tahra 590 

ths (Ar) ‘slip’ :: dahda 128 

*tal(1) (Ar.Soq.Heb.Aram.Md.Ug) ‘dew’ :: z// I 591 

tala" (Ar) ‘young of an animal’, zale (Heb), talia 
(Md) :: tali 590 

tula (Md) ‘shade, shadow’ :: sll II 555 

tk (Aram) ‘limp’ :: salsa 554 

tlfh (Ar) ‘make thin (by hitting, spreading)’ :: tafha 
588 

tlh (Ar) ‘stain’ :: talaga Y 592 

talala (Aram) ‘shade’ :: s// II 555 

tim (Aram.Syr) ‘wrong, deceive’ :: tim I 591 

tiq (Aram.Syr) ‘vanish’ :: talaga I 592 

tls (Ar) ‘become of a dusty color’ :: talsa 592 

tit! (Heb.Aram) ‘throw’ :: thl I 589 

tly (SAr) ‘yearling lamb’, talya (Aram.Syr) ‘lamb, 
young, boy, servant’ :: tali 590 


tam (Md) ‘taste’, tēmu (Akk) ‘sense, discernment’ :: 
tama 583 


tm: (Ar) ‘be greedy’ :: tw< 599 
tm: (Aram.Syr.PbH) ‘sink, be dipped’ :: tama 592 


(mm (Ar) ‘cover over’, (Aram.Syr) ‘stop up, close’, 
(Akk) ‘stop the ears, make deaf :: tmm 593 


tmr (Ar) ‘cover’ :: tafara 588 

tan (Md) ‘carry’ :: sasana 543 

ténu (Akk) ‘grind’ :: tahana 590 

tanaf (Ar) ‘cornice, projection’ :: tanf 593 
tnn (Syr) ‘envy, desire’ :: snn 561 

taqa (Ar) ‘piece of cloth’ :: faq 595 

Zë: (Ar) ‘crack a whip’ :: taqra II 595 

tqq (Ar) ‘crack’ :: taqsa II 595 

igtq (Ar) ‘slap, tap’ :: taqsa II 595 

tari (Heb) ‘raw, fresh’, tari» (Sh) :: tardy 598 
tarrund (Syr) ‘fresh’ :: tardy 598 

trq (Ar) ‘beat, strike’ :: taraga Il 597 

try (Aram) ‘give, negotiate’ :: tarya 597 
tariyy (Ar) ‘fresh’, try (Ug) :: teray 598 
trz (Ar) ‘embroider’ :: taraza 598 

tss (Ar) ‘beat’ :: tasaya 598 


tit-warü 
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tit (Heb) ‘mire’ :: sot 565 

tut (Ar) ‘cotton’ :: tat 598 

tawû (Akk) ‘spin’ :: tawaya 600 

tawpata (Syr) ‘drop’ (n) :: tbtb 587 

twh, tyh (Aram.Heb) ‘stain’, (Ug) ‘plaster’ :: ty< 600 

twl (Heb) ‘throw’ :: thl I 589 

twl (Ar) ‘be long’ :: *tolala Y 591 

tawq (Ar) ‘necklace, collar’ `: “ataqa 76 

twš (Ar) ‘castrate’ :: dawasa 153 

twy (Ar.Mh) ‘fold’, (Heb) ‘spin’, (Syr) ‘be wrinkled’ 
:: tawaya 600 

tyh (Ar) ‘stain’ :: ty< 600 

taylasan (Ar) ‘outer garment’ :: talisan 592 

tayn (Ar.Hadr) ‘measure’ :: matna 373 

tyr (Ar.Syr) ‘fly’, tayyár (Aram) ‘bird’ :: tayyara 601 


W 


wa (Ar) ‘and’, w (SAr.Ph.Ug), wa (Heb.Aram.Syr) 
:: wa 602 


wa, way (Ar) alas”, way (Syr) :: way 623 

wed (Ar) ‘promise’ :: wacala 603 

wa* (Ar) ‘mountain goat’, wd (SAr) :: wacala 603 

wr (Ar) ‘be rugged’ :: warara 603 

Wes (Ar) ‘shout’ :: wawwara 623 

wy (Ar) ‘stir up a riot’, wasy (Ar) ‘clamor’ :: wacya 
603, wawwa:a 623 

wab@ (Ar) ‘infectious disease’ :: waba 604 

whl (Heb.Aram) ‘bring, send’ :: tanbala 577 


wbl (Ar) ‘beat clothes with a stick to wash them’ :: 
happala 219 


wadii (Akk) ‘know’ :: yd: 626 

wedá (Akk) ‘only, alone’ :: »ahadu 12, whd 610 
wdd (Ar.SAr) ‘love’ :: wdd 604 

wdq (Ar.SAr) ‘fall, fall in drops’ :: wadga 604 
wdy (Ar) ‘destroy’ :: wadaya 605 


wdy (Ar.Heb) ‘praise’, (Ar.Heb.Syr) ‘confess’ :: 
waddasa 605 


(m)wdy-n (SAr) ‘cistern’ :: wadaya 605 

wd (Ar) ‘go out’ :: wada 606 

wdf (Ar) ‘throw with a sling’ :: wadafa I 606 
(w)apá (Akk) ‘become evident’ :: wfy 607 
wfr (SAr) ‘cultivate’ :: wafara I 607 

wir (SAr) ‘burn’ :: wafata 607 


wfy (Ar.SAr) ‘pay a debt’, (Syr) ‘bring to an end’ :: 
wfy 607 

we (Ar) ‘hit with a knife’ :: wag»a 607 

wg: (Sh) ‘spoil something by making a hole in it’ :: 
waga 607 

wg: (Ar) “feel pain’ :: waksa 611 

wgb (Ar) ‘be obligatory, be binding’ :: gabgab 177 

wed (Ar) ‘push’ :: mogad 332 

wgf (Ar) ‘be agitated’ :: nagafa 391 

wer (Syr) ‘hurl’ :: wagara 608 

wagr (Ar) ‘cave’ :: wagara 608 

whb (Ar.SAr) ‘give’, weheb (Soq) ‘generous’ :: 
wahaba 609 

whn (Ar) ‘lose strength’ :: nahya 394 

wahir (Ar) ‘shining white’ :: wahr 609 

wbd (Ar) ‘be alone, be unique’, 3-whd (Sh) ‘unite’, 
(k)whd (SAr) ‘in unison’ :: whd 610 

whs, (SAr) ‘give security’ :: whs 610 

why (Ar.Aram.Ug) ‘hasten, run to help’ :: wahaya 
610 

why (Ar) ‘intend, have in mind’ :: wahaya 610 

wk* (Ar) ‘reprove’ :: wakkaha 612 

wkb (Ar.SAr) ‘apply oneself, be carried out (mis- 
sion)’ :: wakaba I 611 

wkb (SAr) 'receive, gain' :: wkf 612 

wkhy-n (SAr) 'altercation, dispute' (?) :: 
612 

wki (Ar.SAr.Mh) ‘entrust’ :: wkl 612 

wkwk (Ar) ‘coo (pigeon) :: wakkaha 612 

wal (Mh) ‘mountain goat’ :: wacala 603 

wáliba (Ar) ‘offspring’ `: walb 612 

wid (Ar.SAr.Akk) ‘bear, give birth to’ :: walada 613 

wig (Ar) ‘penetrate, sneak into’ :: walaga 613 

wlwl (Ar) ‘lament’ :: wayle 623 

walwal (Ar) ‘anxiety, uneasiness’ :: walwala 615 

(al)-waqi (Ar) ‘woodpecker’ :: waqaya I 616 

(eloo? (Akk) ‘wait’ :: wagaya II 616 

wq: (Ar) ‘strike’ :: waq:a 615 

wqb (Ar.Mh) ‘enter’ :: gabgab 177 

wqd (Ar) ‘burn’ :: mogada 332 

wagf (Ar) ‘bracelet’ :: wagf 615 

wqh (Ar) ‘be hard (hoof)’ `: mogaha 354 

war (Ar) ‘split’ :: waqara 616 

wqy (Ar) ‘keep, preserve’ :: wagaya II 616 

wart (Akk) ‘lead, guide’ :: warawa 618 


wakkaha 
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wrd-yn 





wrd (Ar.SAr.Akk) ‘descend, come to the water’ :: 
warada 617 


ward (Ar) ‘rose’, warda (Aram.Syr), wered (PbH) :: 
ward I 617 
warh (Ar.Mh) *moon', wrh (SAr), (w)arhu (Akk) 


*moon, month', warraha (Ar) "date, write a his- 
tory' :: warh 617 


waraq (Ar) ‘leaf, sheet’, wrg (SAr) ‘gold’ :: warq 
618, baraq II 106 


wrr (Ar) ‘throw’ :: warawa 618 

wrs, wrt, yrs (Sem) ‘inherit’ :: warasa 618, warzawa 
619 

Wrw (SAr) 'attack' :: warawa 618 

ws? (Heb) ‘utter’ :: ws 621 

ws» (SAr) ‘grant favor to’ :: ws 621 

was@id (Ar) ‘pillows’ :: wasyad 620 

wšb (Akk) ‘sit’ :: web 619 

wš# (Ar) ‘intertwine’ :: nasaga 404 

wsh (Ar) ‘be dirty’ :: nasha 402, tosha 581 

wsm (Ar) ‘mark’ :: wassana 620 

wsr (Ar) ‘saw’, wsr (Mh) ‘build’ :: wasara 621 

wast (Ar) ‘middle’, ws t (SAr), weset (Heb) ‘gullet’ : : 
wast 620 

wst (Syr) ‘offer’ :: *satawa 520 

wasi (Akk) ‘go out’ :: wada 606 

(wJaspu (Akk) ‘sling’ :: wadafa I 606 

wsh (SAr) “reach, come to' :: basha 111 

wtr (Ar) 'follow in uninterrupted succession', (Akk) 
‘abound’, wtr-l (SAr) ‘eternal god’, wtr-hd (Ug) 
‘everlasting’ :: wtr 622 


wtr (Ar) ‘stretch a bow’, watar (Ar) ‘sinew’ :: 
watara 622 


wtb (Ar.SAr) ‘sit, reside’ :: wsb 619 


win (SAr) ‘delimit’, watan (Ar.Yemen) ‘stone de- 
limiting a boundary’ :: wassana 620 


wp (Ar) ‘level off by treading upon’ :: Pp II 583 

wótab (Mh) ‘teat’ :: tabawa 587 

wid (Ar) ‘make firm, stabilize’ :: wdd 604 

wtf (Ar) ‘throw with a sling’ :: wadafa Y 606 

wth (Ar) ‘crowd around water (cattle) : : wattaha 622 

watis (Ar) ‘furnace’ :: watsa 623 

wayl (Ar) ‘woe!’, waylo (Soq) :: way(a)le 623 

wyn (SAr) ‘vineyard’, wayn (Ar) ‘black (or white) 
grapes’ :: wayn 623 

wzr (Ar) ‘carry’ :: swr 567 

wzr (Ar) ‘fill up a fissure’ :: wazara 624 

wzy (Ar) ‘be collected’ :: warzawa 619 


Y 


ya@e (Aram) ‘fitting, right’, yõe (Syr) ‘fair, virtu- 
ous’, y» (Ph) :: yawwaha 628 

y» (Md) ‘fair, virtuous’ :: yawwaha 628 

y?§ (Heb.Ar) ‘despair’ :: »ys 50 

yy (Heb) ‘be fitting’ :: yawwaha 628 

yy (Ar) ‘show kindness’ :: yawwaha 628 

yá*el (Heb) ‘mountain goat’, yada (Aram.Syr), yd 
(Ug) :: wacald 603 

yasar (Heb) ‘forest’, yard (Aram.Syr), yr (Ph.Ug) :: 
wacara 603 

yasar (Heb) ‘honeycomb’ :: maar 326 

yyy (Heb) ‘carry off :: wacya 603 

yy (Aram.Syr.Md) ‘burst forth, bloom’ 
606 


ybb (Heb.Aram.Syr.Md) ‘lament, shout an alarm, 
howl, groan’ :: yabbaba 625 


ybs (Ar) ‘be dry’, ybs, (SAr), ybš (Heb.Syr.Md) :: 
yabsa 626 

yad (Ar.Heb) ‘hand’, yada (Aram), yd (SAr.Ug.Ph) 
=: ad 17 

yd: (Ar.SAr.Heb.Aram.Syr.Md.Ph.Ug) ‘know, find 
out’ :: yd: 626 

ydd (Syr) ‘love’, yadid (Heb) ‘beloved’, ydd (Ug) :: 
wdd 604 

yd! (Md) ‘bear, give birth to’ :: walada 613 

ydy (Heb.Aram.Ug) ‘throw’ :: wadaya 605 

yape (Heb) ‘pretty’ :: wfy 607 

yafan (Ar) ‘young bull’ :: tayfan 582 

yg: (Heb) ‘be tired’ :: waka 611 

yagar (Aram) ‘hill, heap of stones’, yagra (Syr) :: 
wagara 608 

yhb (Aram.Syr.Md) ‘give’ :: wahaba 609 

yahir (Heb) ‘presumptuous’ :: wahr 609 

yhd (Heb.Aram) ‘become united’, yhd (Ug) ‘person 
without kin, an only son’ :: whd 610 


:: wada 


ykh (Heb) ‘reprove, argue’ :: wakkaha 612 
ykl (Heb) ‘be able’ :: kahla 277 


yld (Heb.Aram.Syr.Ph) ‘bear, give birth to’ :: 
walada 613 


yll (Heb.Aram.Syr) ‘lament’ ` ` wayle 623 

yom (Heb.Soq) ‘day’, yOma (Aram), ym (Ug) :: 
ama 21, yom 627 

*yamin (Ar.SAr.Heb.Syr.Ug) ‘right’ :: yaman 627 

yn (Ug) ‘wine’ :: wayn 623 


yánu-zlzl 
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yanu (Akk) ‘there is not’, yanu (Ug) :: *ənb- 27 

yq: (Heb) ‘dislocate’ :: waqsa 615 

yqd (Heb) ‘burn’ :: mogada 332 

yqr (Heb) ‘hew’ :: wagara 616 

yqš (Heb) ‘lay snares’, (Ug) ‘fowler’ :: waqasa 616 

yqy (Ug) ‘harbor, protection’ :: wagaya H 616 

yur, yura (Md) ‘light, brilliance’ :: wahr 609 

yrd (Heb.Ph.Ug) ‘descend’, yardà (Syr) ‘river’ :: 
warada 617 

yareth (Heb) ‘moon’, yarha (Aram.Syr), yrh (Ph) :: 
warh 617 

yrg (Heb.Aram) ‘spit’ :: waraga 617 

yaroq (Heb) ‘green’, yarqa (Syr.Aram.Md) ‘herb’, 
yrq (Ug) ‘gold’ :: warq 618 

yrs (Heb) ‘inherit’ :: warasa 618 

yrt (Aram.Syr) ‘inherit’ :: warasa 618 

yrt (Ug) ‘inherit’ :: warasa 618 

yry, yrw (Heb.Ug) ‘shoot’ :: warawa 618 

ysb (Heb.Ph) ‘sit’ :: wsb 619 

ysd (Heb.Ug) ‘lay a foundation’ :: wasada 619 

yšt (Heb) ‘offer, extend’ :: *satawa 520 

ys? (Heb. Ug.Ph) ‘go out’ :: wada 606 

ytb (Aram.Syr.Md) ‘sit’ :: wsb 619 


vir (Heb) ‘make abundant in’, (Aram) ‘bless with 
plenty, (Syr) ‘have over and above’, (Md) 
‘abound’ :: wtr 622 


yeter (Heb) ‘string of bow, tendon’, yatra (Aram. 
Syr.Md) :: watara 622 

ytb (Ug) ‘sit’ :: wsb 619 

yawm (Ar) ‘day’, ywm (SAr), yawma (Syr) :: yom 
627 

yayin (Heb) ‘wine’ :: wayn 623 


Z 


ze (Heb) ‘this’, z (Aram.Ph) :: za 630 

zu, ze (Heb) ‘who’, zi (Aram) :: za 629 

zu (Akk) ‘excrement’ :: sy» 567 

zo»eb (Heb) ‘wolf? :: zæb 630 

zm (Ar) ‘shout, be terror-stricken' :: sa@ama 542 
zy (Heb) ‘shout’ :: zw» I 645 

zz‘ (Heb) ‘shout’ :: zw< I 645 

zz (Ar) ‘agitate’ :: zw< II 645 


zebá (Akk) ‘slaughter’ :: zabha 631 

zibu (Akk) ‘wolf, jackal’ :: za»5 630 

zubbu (Akk) ‘fly’ (n) :: zanb 640 

zabib (Ar) ‘raisins’ :: zabib 630 

zabub (Heb) ‘fly’ (n) :: zanb 640 

zabad (Ar) ‘civet cat’, zebad (Mh) :: zabad 630 

zubd (Ar) ‘fresh butter’, zabdaw (Ar) ‘of cream color 
(porcelain), bowl’ :: zubd 630, zabdaw 631 

zbh (Heb.Ph) ‘slaughter’ :: zabha 631 


*zibl (Ar.PbH.Aram.Syr.Akk.Ug) ‘manure, dung’ :: 
zabala 631 


zaban (Ar) ‘side, lateral part’ :: zaban 631 

zuban (Mh) ‘time’, zabna (Syr), zban (Md) :: zaman 
638 

zibáq (Ar) ‘quicksilver’ :: bázeqà I 117 

zbr (Ar. Ug) ‘cut, prune’ :: zabara 1 631 

zibriga (Ar) ‘splendor’ :: sbrg 546 

zibbatu (Akk) ‘tail’ :: zanab 640 

zbt (Ar) ‘kick’ :: zabata 631 

zff (Ar) ‘spread (wings) :: zfzf 632 

zfn (Ar.Mh) ‘dance’ :: zafana 632 

2fzf (Ar) ‘spread (wings)’ :: zfzf 632 

zug (Heb) ‘pair’ :: zwg 645 

zgzg (Ar) ‘scoff at’ :: zang"ag"a 641 

zg, zgw (Ug) ‘make a sound’ :: zw: I 645 

zha, zuh (Md) ‘tremble’ :: zw II 645 

zuhara (Ar) ‘Venus (planety :: zahurd 634 

zuhal (Ar) ‘Saturn (planet)’ :: zuhal 634 

zhn (Ar) ‘be slow’ :: zahna 634 

zhr (Ar) ‘become full (sea)' :: zahara 635 


zkr (Heb.Aram.Md.Ph.Akk) ‘remember’ :: 
636 


zif (Ar) ‘agitate’ :: zalafa I 637 

zip (PbH.Aram.Syr) ‘pour, drop’ :: zalafa II 637 

zalafa (Ar) ‘mother-of-pearl shell’ :: zaluf 1 637 

zlg (Aram.Ph) ‘spill, pour out’, z/g (Ar) ‘go at a 
gentle pace’ :: zalaga 637 


zakara 


(me)zelah (Ar.Dofar) ‘vessel for drawing water’ :: 
zalha 637 


zll (Syr) ‘slacken’, (Heb) ‘be frivolous’ : : zahlala 634 


zil (Sh.Heb.Syr.Md) ‘become deranged, treat 
cheaply, be of little value’ :: z// I 637 


zil (Ar.Heb) ‘slip away, move, quake’ 
638 


zlzl (Ar) ‘quake’ :: zalala II 638 


:: zalala Il 


Semitic roots 


813 


zimma—(t)zwr 





zimma (Heb) ‘loose conduct’ :: zammawa 640 

zumbu (Akk) ‘fly’ (n) :: zanb 640 

zmm (Heb.Syr) ‘buzz, hum’ :: zema 638 

zimam (Ar) ‘rein, halter’, zamama (Aram.Syr) :: 
zamam 638 

*zaman (Ar.Mh.Heb.Aram.Md) ‘time’ :: zaman 638 

zmr (Heb) ‘prune’ :: zabara I 631 


zmr (Ar.Heb.Aram.Syr.Md.Akk) ‘play on a reed, 
sing’ :: zammara I 639 


zumrud (Ar) ‘precious stone’ :: zamrud 639 

zmzm (Ar) ‘resound’ :: zemā 638 

zamazima (Ar) ‘fire worshippers’ : : zamzamyahu 640 

zn (Aram.Ph) ‘this’ :: zantu 641 

zünab (Heb) ‘tail’, zinibta (Md), zimbatu (Akk) :: 
zanab 640 

zunbu (Akk) ‘fly’ (n) :: zanb 640 

zunbur (Ar) ‘hornet’ :: zanbir 640 

znn (Akk) ‘rain’ (v) :: zanma 641 

zunnar (Ar) ‘belt’, zónárà (Aram.Syr) :: zannar 641 

zny (Ar.Heb.Aram.Syr.Md) ‘fornicate’ :: zanaya 
642 

zunzala (Syr) ‘earthquake’ :: zalala II 638 

zaqan (Heb) ‘beard’ :: sahm 552 

ziqq (Ar) ‘skin (for a receptacle), zigga (Aram), 
ziqqu (Akk) ‘wineskin’ :: zaq 642 

zqq (Heb) ‘filter’ (v) :: zaq 642 

zuqaq (Ar) ‘street’ :: sag"ag"a 550 

züru (Akk) ‘twist, roll’ :: zwr 646 

zarü (Akk) ‘winnow, scatter’ :: zarawa 644 

zeru (Akk) ‘seed’ (n) :: zara 642 

zr: (Heb. Aram.Syr.Md.Ph) ‘sow’, zr: (Ph) ‘offspring’ 
:: zara 642 

zaro*, »ezro* (Heb) ‘forearm’ :: mazràá« 379 

zrb (Ar) ‘flow’ :: zanma 641 

zurbiyya (Ar) ‘carpet’ :: zarbet 643 

zrf (Ar) ‘carry away’ :: zarafa 643 


zrf-t (SAr) ‘party, troop of men’, záriptà (Syr) 
‘attack’ :: zarafa 643 

zarafa (Ar) ‘giraffe’ :: zarat 644 

zerem (Heb) ‘rain’ (n) :: zanma 641 

zrq (Ar) ‘shoot with a javelin’, (Mh) ‘stab’; (Heb) 
‘throw’ :: zaraqa I 644 

zeret (Heb) ‘span’, zartá (Syr) :: sazr 523 

zrw, zry (Heb) ‘winnow’ :: zarawa 644 

zaww (Ar) ‘couple’, zaua (Md) :: zwg 645 

zw: (Heb.Aram.Syr) ‘tremble’ :: zw< II 645 

zawg (Ar) ‘pair’, zawgd (Aram.Syr) :: zwg 645 

zwr (Ar.Heb.Aram.Md) ‘visit’ :: zwr 646 

zyf (Ar) *walk in a haughty way' :: zwf 645, wazafa 
624 

zyn (Ar) ‘adorn’ :: zyn 646 

*zayt (Ar.Soq.Heb.Aram.Syr.Md.Ph.Ug) ‘olive’ :: 
zayt 647 

zaytun (Ar) ‘olive tree! :: zayton 647 


Z 


zu (Ug) ‘filth’ :: sy» 567 

za<gn (Ar) ‘camel that carries a load’ :: sasana 543 

zufr (Ar) ‘fingernail’, zefer (Sh) :: safr 549 

zi: (Ar) ‘limp’ :: şala 554 

zli (SAr) ‘kind of covered structure’, z! (Ug) ‘shade’ 
:: sll II 555- 

zim (Ar) ‘treat unjustly’ :: tlm I 591 

zlm (Ar) ‘be dark’, (SAr) ‘black’, (Ug) zimt 
‘darkness’ :: tlm II 591, salma 556, sil II 555 

zm (Ug) ‘who fasts’ :: swm 566 

zm (Ar.SAr.Mh) ‘be thirsty’ :: sama 557 

znn (Ar) ‘think, consider’ :: snn 561 

(t)zwr (SAr) ‘wall’ :: swr 567 
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